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A. Généralités
1. L'Arrangement de Madrid concernant l'enregistrement

international des marques, du 14 avril 1891, a été révisé en
dernier lieu le 14 juillet 1967 à Stockholm et modifié le 28
septembre 1979. Le Protocole relatif à l'Arrangement de Ma-
drid concernant l'enregistrement international des marques du
27 juin 1989 est entré en vigueur le 1er décembre 1995 et est
opérationnel depuis le 1er avril 1996.

2. Un règlement d'exécution commun à l'Arrangement et
au Protocole de Madrid est entré en vigueur le 1er  avril 1996.

3. Une liste des parties contractantes de l’Arrangement de
Madrid et du Protocole suit ces remarques.

4. En vertu des dispositions de l'Arrangement de Madrid et
du Protocole, l'enregistrement international d'une marque peut
être demandé au Bureau international de l'Organisation Mon-
diale de la Propriété Intellectuelle (OMPI), par l'intermédiaire
de l'Office d'origine, par tout ressortissant de l'une des parties
contractantes de l'Arrangement, du Protocole, ou à la fois de
l'Arrangement et du Protocole, de même que par toute autre
personne, physique ou morale, qui a, dans l'une de ces parties
contractantes, un domicile ou un établissement industriel ou
commercial effectif et sérieux.

5. L'enregistrement international étend ses effets à chacune
des parties contractantes pour lesquelles la protection a été de-
mandée; ces parties contractantes figurent dans la publication
sous le code INID (831) (désignations selon l'Arrangement de
Madrid) ou le code INID (832) (désignations selon le Protoco-
le de Madrid). Chacune de ces parties contractantes a toute-
fois la possibilité, dans les conditions prévues par
l'Arrangement ou le Protocole, de refuser la protection de la
marque sur son territoire dans un délai déterminé (voir chiffre
6 ci-dessous), ou d'en prononcer, en tout temps, l'invalidation
pour son territoire.  Les refus provisoires de protection (sans
toutefois les motifs de refus), les déclarations en vertu de la
règle 17.5)a) confirmant ou retirant un refus provisoire, les
nouvelles déclarations en vertu de la règle 17.5)b) ayant une
incidence sur la protection de la marque, les déclarations
d’octroi de la protection et les invalidations inscrits au registre
international sont publiés sous la rubrique "Refus provisoires,
déclarations en vertu de la règle 17.5)a) et b), octrois de pro-
tection et invalidations."

B. Enregistrements
6. La publication de chaque enregistrement international

comprend dans tous les cas les indications suivantes: la date
de l'enregistrement; le numéro de l'enregistrement; le nom et
l'adresse du titulaire; la marque faisant l'objet de l'enregistre-
ment; la liste des produits et des services, groupés selon les
classes de la classification internationale1; la partie contrac-
tante  dont l'Office est l'Office d'origine; selon le cas, la date et
le numéro de la demande de base et/ou de l'enregistrement de
base; la ou les parties contractantes désignées (selon l'Arran-
gement et/ou le Protocole), ainsi que la date de notification.
Cette date est celle à partir de laquelle court le délai d'un an
durant lequel un refus de protection peut être prononcé selon
l'article 5.2) de l'Arrangement ou d'un an ou plus selon l'arti-
cle 5.2)a) à c) du Protocole.

  7. La publication comprend également, selon le cas, les
indications suivantes:

i) l’indication de la partie contractante où le titulaire a
son établissement industriel ou commercial effectif
et sérieux, ou son domicile, si l'adresse du titulaire
n'est pas sur le territoire de la partie contractante
dont l'Office est l'Office d'origine; 

ii) l'adresse pour la correspondance; 
iii) l'indication «Voir reproduction couleur à la fin de

ce volume» ou «Voir l'original en couleur à la fin
de ce volume»; 

iv) les symboles pertinents de la classification interna-
tionale des éléments figuratifs des marques (classi-
fication de Vienne); 

v) la translittération en caractères latins et en chiffres
arabes, si la marque ou une partie de la marque se
compose de caractères autres que latins ou de chif-
fres autres qu'arabes ou romains; à titre facultatif,
une traduction de la marque en français,  anglais et/
ou espagnol;

vi) la description de la marque;
vii) les couleurs revendiquées, si le titulaire revendique

la couleur à titre d'élément distinctif de la marque;
à titre facultatif, les parties principales de la marque
qui sont dans chacune des couleurs revendiquées;
marque consistant exclusivement en une ou plu-
sieurs couleurs;

viii) la nature de la marque ou le type de marque (mar-
que tridimensionnelle, marque sonore, marque col-
lective, de certification ou de garantie);

ix) l’indication de l’élément ou des éléments dont la
protection n’est pas revendiquée;

x) la mention qu'un dépôt est un premier dépôt au sens
de l'article 4 de la Convention de Paris pour la pro-
tection de la propriété industrielle;

xi) la limitation de la liste des produits et services à
l'égard d'une ou plusieurs des parties contractantes
désignées;

xii) la ou les parties contractantes désignées où le titu-
laire a l'intention d'utiliser la marque.

8. Les rubriques décrivant la nature des indications pu-
bliées apparaissent sous la forme d'un code INID selon la nor-
me ST.60 de l'OMPI.  Le nom des pays concernés ou des
organisations intergouvernementales concernées est identifié
par un code à deux lettres selon la norme ST.3 de l'OMPI.
Pour les codes ST.60 et ST.3, voir les pages ci-après.

C.  Renouvellements
9. La publication du renouvellement comprend, en princi-

pe, les mêmes indications que la publication relative à l'enre-
gistrement, sous réserve des modifications intervenues depuis
l'enregistrement.  

10. Les dates indiquées sont la date de l’enregistrement in-
ternational, la date du dernier renouvellement et la date à la-
quelle le prochain paiement est dû.

11. Le renouvellement est une simple prolongation de l'en-
registrement tel qu'il existe au moment où le renouvellement
doit prendre effet; aucune modification ne peut donc être ap-
portée à l'enregistrement par le renouvellement lui-même.

1 Il s’agit de la classification instituée par l’Arrangement de Nice concernant
la classification internationale des produits et des services aux fins de
l’enregistrement des marques, du 15 juin 1957, révisé à Stockholm le 14
juillet 1967 et à Genève le 13 mai 1977 et modifié à Genève le 2 octobre
1979. Cette classification comprend 34 classes de produits et 11 classes de
services.

Remarques relatives à la
publication des enregistrements et des autres inscriptions

faites au registre international des marques
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12. Les désignations postérieures et les modifications pré-
vues par l'Arrangement, le Protocole et le règlement d'exécu-
tion peuvent être inscrites au registre international, avant ou
après le renouvellement.  Une demande séparée doit à cette
fin être présentée au Bureau international.  Lors de la publica-
tion du renouvellement, il n'est tenu compte que des modifica-
tions inscrites au plus tard à la date d'expiration de
l'enregistrement à renouveler.

D.  Désignations postérieures à l'enregistrement
13. On entend par désignation postérieure une requête pour

l'extension des effets d'un enregistrement international à une
partie contractante à laquelle il n'étend pas ses effets.  Cette
désignation postérieure peut être demandée en tout temps.
Comme dans le cas de l'enregistrement et, dans les mêmes
conditions, chaque partie contractante ayant fait l'objet d'une
désignation postérieure a la possibilité de refuser la protection
de la marque ou d'en prononcer l'invalidation (voir chiffre 6
ci-dessus); les délais indiqués au chiffre 6 ci-dessus courent
dans ce cas à partir de la date de notification de la désignation
postérieure.

E. Classification des éléments figuratifs
14. Si la marque faisant l'objet d'un enregistrement interna-

tional est une marque figurative ou une marque verbale com-
prenant un élément figuratif, la publication de cet
enregistrement indique, sous la reproduction de la marque, les
catégories et divisions de la classification des éléments figura-
tifs des marques instituée par l'Arrangement de Vienne du 12
juin 1973, dans lesquelles sont rangés les éléments figuratifs
de cette marque (article 4 de l'Arrangement de Vienne).  La
sixième édition de la classification des éléments figuratifs est
entrée en vigueur le 1er janvier 2007.

F.  Divers
15. Abréviations
Une lettre majuscule (A, B ou C, etc.), qui suit le numéro

d'un enregistrement, signifie qu'il s'agit de la partie cédée de
l'enregistrement portant le même numéro.

16. Guide pour l'enregistrement international des mar-
ques en vertu de l'Arrangement de Madrid et du
Protocole de Madrid

Le Bureau international publie un «Guide pour l'enregistre-
ment international des marques en vertu de l'Arrangement de
Madrid et du Protocole de Madrid».  Ce Guide, qui est publié
en langues française, anglaise et espagnole peut être comman-
dé auprès du Bureau international; son prix est de 60 francs
suisses.
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Liste des parties contractantes de l'Arrangement de Madrid ou du Protocole 
dans l'ordre aphabétique des codes ST.3 correspondants

Lorsqu'un pays est partie à l'Arrangement de Madrid, son nom est suivi de la lettre «A»; lorsqu'un pays est partie au Protocole
de Madrid, son nom est suivi de la lettre «P»;  lorsqu'un pays est partie à la fois à l'Arrangement et au Protocole, son nom est
suivi de «A & P».

AG Antigua-et-Barbuda  (P)
AL Albanie (A & P)
AM Arménie (A & P)
AN Antilles néerlandaises (P)
AT Autriche (A & P)
AU Australie (P)
AZ Azerbaïdjan (A & P)
BA Bosnie-Herzégovine (A & P)
BE Belgique (A & P)
BG Bulgarie (A & P)
BH Bahreïn (P)
BT Bhoutan (A & P)
BW Botswana (P)
BX Bureau Benelux des marques*

BY Bélarus (A & P)
CH Suisse (A & P)
CN Chine (A & P)
CU Cuba (A & P)
CY Chypre  (A & P)
CZ République tchèque (A & P)
DE Allemagne (A & P)
DK Danemark (P)
DZ Algérie (A)
EE Estonie (P)
EG Égypte (A & P)
EM Union européenne (P)
ES Espagne (A & P)
FI Finlande (P)
FR France (A & P)
GB Royaume-Uni (P)
GE Géorgie (P)
GH Ghana (P)
GR Grèce (P)
HR Croatie (A & P)
HU Hongrie (A & P)
IE Irlande (P)
IR Iran (République islamique d’) (A & P)
IS Islande (P)
IT Italie (A & P)
JP Japon (P)
KE Kenya (A & P)
KG Kirghizistan (A & P)

KP République populaire démocratique de Corée (A & P)
KR République de Corée (P)
KZ Kazakhstan (A)
LI Liechtenstein (A & P)
LR Libéria (A & P)
LS Lesotho (A & P)
LT Lituanie (P)
LU Luxembourg (A & P)
LV Lettonie (A & P)
MA Maroc (A & P)
MC Monaco (A & P)
MD République de Moldova (A & P)
ME Monténégro (A & P)
MG Madagascar (P)
MK Ex-République yougoslave de Macédoine (A & P)
MN Mongolie (A & P)
MZ Mozambique (A & P)
NA Namibie (A & P)
NL Pays-Bas (A & P)
NO Norvège (P)
OM Oman (P)
PL Pologne (A & P)
PT Portugal (A & P)
RO Roumanie (A & P)
RS Serbie (A & P)1

RU Fédération de Russie (A & P)
SD Soudan (A & P)
SE Suède (P)
SG Singapour  (P)
SI Slovénie (A & P)
SK Slovaquie (A & P)
SL Sierra Leone (A & P)
SM Saint-Marin (A & P)
ST Sao Tomé-et-Principe (P)
SY République arabe syrienne (A & P)
SZ Swaziland (A & P)
TJ Tadjikistan (A)
TM Turkménistan  (P)
TR Turquie (P)
UA Ukraine (A & P)
US Etats-Unis d’Amérique (P)
UZ Ouzbékistan (P)
VN Viet Nam (A & P)
ZM Zambie (P)

* Pour l’application de l’Arrangement de Madrid et du Protocole de Madrid, la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas doivent être considérés comme un seul
pays; l’administration commune de ces pays est le Bureau Benelux des marques (code BX).
1 La Serbie continue la personnalité juridique de la Serbie-Monténégro, qui a cessé d’exister le 3 juin 2006.
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Normes ST.60 et ST.3 de l’OMPI
1. Les données bibliographiques relatives aux marques in-

ternationales sont identifiées par les codes INID de l'OMPI
(«Identification Numérique Internationalement agréée en ma-
tière de Données bibliographiques»), à savoir, les codes de la
norme ST.60 («Recommandation relative aux données biblio-
graphiques concernant les marques») et la norme ST.3 («Code
normalisé à deux lettres recommandé pour la représentation
des pays, d'autres entités et d'organisations internationales dé-
livrant ou enregistrant des titres de propriété industrielle»).
Les dates sont indiquées dans le format normalisé
JJ.MM.AAAA.

2. Les différents codes de la norme ST.60 utilisés dans la
Gazette, les données bibliographiques auxquels ils sont asso-
ciés, ainsi que les notes explicatives, sont indiqués ci- après.
Les codes de la norme ST.3 sont indiqués dans la liste des par-
ties contractanctes de l’Arrangement et/ou du Protocole de
Madrid.

Liste des codes de la norme ST.60 utilisés dans la Gazette
(Les notes explicatives éventuelles figurent à la fin de la pré-
sente liste.)
(100) Données concernant l'enregistrement/le renouvellement

Date de l'enregistrement/du renouvellement
(151) Date de l'enregistrement
(156) Date du renouvellement
Numéros d'enregistrement connexes
(161) Numéro(s) d'enregistrement antérieur(s) de l'en-

registrement renouvelé
(171) Durée prévue de l'enregistrement
(176) Durée prévue du renouvellement
(180) Date prévue de l’expiration de l’enregistrement/

du renouvellement
(200) Données relatives à la demande

(270) Langue(s) de la demande
(300) Données relatives à la priorité selon la Convention

de Paris et autres données relatives à l'enregistre-
ment de la marque dans le pays d'origine
(320) Date de dépôt de la première demande
(350) Indication de revendication d’ancienneté d’une

ou de plusieurs marque(s) antérieure(s)
(500) Informations diverses

Produits et ou services
(511) Classification internationale des produits et des

services aux fins de l'enregistrement des
marques (classification de Nice) et liste des pro-
duits et services classés selon cette classification

Indications relatives à l'utilisation de la marque
(526) Renonciation (non revendication de la protection

à l’égard de tout élément de la marque
(527) Indications relatives aux exigences d'utilisation
(531) Classification internationale des éléments figura-

tifs des marques (classification de Vienne)
(541) Reproduction de la marque lorsque celle-ci est

représentée en caractère standard
(550) Indication relative à la nature de la marque ou au

type de marque
(558) Marque consistant exclusivement en une ou plu-

sieurs couleurs
(561) Translittération de la marque
(566) Traduction de la marque ou de mots contenus

dans la marque
(571) Description de la marque
(580) Date de l'inscription au registre de tout type de

transaction (par exemple, changement de titu-
laire, changement de nom ou d'adresse, renon-
ciation, cessation de la protection)

(591) Informations concernant les couleurs re-
vendiquées

(700) Informations concernant les parties intéressées par
la demande ou l'enregistrement
(732) Nom et adresse du titulaire de l'enregistrement
(750) Adresse pour la correspondance
(770) Nom et adresse du titulaire précédent (en cas de

changement de titulaire)
(791)  Nom et adresse du preneur de licence
(793) Indication des conditions ou rectrictions prévues

dans la licence

(800) Certaines données relatives à l'enregistrement inter-
national des marques selon l'Arrangement de Ma-
drid concernant l'enregistrement international des
marques et le Protocole relatif à cet Arrangement.
Données concernant le droit à l'enregistrement
(811) État contractant dont le titulaire est ressortissant
(812) État contractant ou organisation contractante sur

le territoire duquel ou de laquelle le titulaire a un
établissement industriel ou commercial effectif
et sérieux

(813) État contractant ou organisation contractante sur
le territoire duquel ou de laquelle le titulaire a
son domicile

(814) Partie contractante sur le territoire de laquelle le
nouveau titulaire remplit les conditions requises
pour être le titulaire de l'enregistrement interna-
tional

Données concernant la demande de base ou l'enregis-
trement de base

(821) Demande de base
(822) Enregistrement de base
Données concernant les parties contractantes visées par

l'enregistrement international, le renouvellement
ou un changement

(831) Désignation selon l'Arrangement de Madrid
(832) Désignation selon le Protocole de Madrid
(833) Partie contractante intéressée
(834) Désignation(s) en vertu du Protocole de Madrid

selon l’article 9sexies 
Informations diverses
(841) État dont le titulaire est ressortissant
(842) Nature juridique du titulaire (personne morale) et

État ainsi que, le cas échéant, territoire à l'in-
térieur de cet État, où la personne morale est
constituée

Données concernant la limitation de la liste des produits
et services

(851) Limitation de la liste des produits et services
Données concernant les refus de protection et invalida-

tion
(861) Refus total de protection
(862) Refus partiel de protection
(863) Date du pris d’effet de l’invalidation
(864) Invalidation total
(865) Invalidation partielle
(866) Refus provisoires notifiés sans indication des

produits/services concernés (règle 18.1)c)iii)
(867) Motifs du refus
(868) Octroi de la protection
(869) Acceptation avec réserve
Données concernant un changement apporté à l'enregis-

trement international
(871) Numéro de la partie cédée de l'enregistrement

international
(872) Numéros des enregistrements internationaux fu-

sionnés
(873) Numéro de l'enregistrement international résul-

tant de la fusion 
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(874) Nouveau nom ou nouvelle adresse du titulaire
Données concernant un remplacement, une division ou

une fusion
(881) Numéro et date de l'enregistrement national ou

régional ou des enregistrements nationaux ou ré-
gionaux remplacés par un enregistrement inter-
national et partie contractante concernée (article
4bis de l'Arrangement ou article 4bis du Proto-
cole)

(882) Date et numéro de la demande de base, de l'en-
registrement qui en est issu ou de l'enregis-
trement de base faisant l'objet de la division

(883) Données concernant la demande de base, l'enre-
gistrement qui en est issu ou l'enregistrement de
base résultant de la division ou de la fusion

Données concernant les désignations postérieures
(891) Date de la désignation postérieure (règle 24.6) du

règlement d'exécution commun)
Données concernant les décisions finales

(892) Décision finale confirmant la renonciation.
(893) Décision finale portant retrait de la renonciation.
(894) Décision finale confirmant le refus de protection.
(895) Déclaration indiquant que la marque est protégée

pour tous les produits et services demandés (rè-
gle 17.5)a) ou b)).

(896) Déclaration indiquant que la protection de la
marque est refusée pour tous les produits et ser-
vices demandés (règle 17.5)a) ou b)).

(897) Déclaration indiquant que la marque est protégée
pour certains des produits et services demandés
(règle 17.5)a) ou b)).

(898) Autre décision finale.

Notes explicatives
Re: code INID (161)

Dans le cadre de la publication de renouvellements d'en-
registrements internationaux, ce code est utilisé pour des
enregistrements antérieurs ayant expiré avant l'entrée en
vigueur (en 1966) de l'Acte de Nice.

Re: codes INID (171) et (176)
Dans le cadre de la «Gazette OMPI des marques interna-
tionales», les codes (171) et (176) sont respectivement
utilisés à l'égard des enregistrements internationaux et
des renouvellements relevant du règlement d'exécution
de l'Arrangement de Madrid en vigueur jusqu'au 31 mars
1996 et pour lesquels les émoluments et taxes ont été
payés pour 20 ans.

Re: code INID (180)
Le code (180) est utilisé pour indiquer la date à laquelle
le prochain paiement est dû pour maintenir l’enregistre-
ment international en vigueur, que ce soit considéré com-
me le paiement d’une taxe de renouvellement (en vertu
du Protocole) ou d’un second versement (en vertu de
l’Arrangement).

Re: code INID (350)
Ancienneté: Etat membre de l’organisation contractante,
suivi par (a) Numéro de l’enregistrement; (b) Date de
l’enregistrement; (c) Date de dépôt; (d) Date de priorité,
le cas échéant. Lorsque l’ancienneté d’un enregistrement
international est revendiquée, le code du pays de l’Etat
membre ou des Etats membres sera précédé des lettres
WO.

Re: code INID (527)
Le code (527) peut être utilisé non seulement pour les in-
dications relatives à l'usage effectif mais aussi pour les
indications d'intention d'utiliser la marque.

Re: code INID (580)
Dans le cadre de la «Gazette OMPI des marques interna-
tionales» (pour ce qui concerne les enregistrements inter-
nationaux, les désignations postérieures et les
rectifications), le code (580) est utilisé pour indiquer la
date de notification par le Bureau international aux par-
ties contractantes désignées, date à partir de laquelle
commence à courir le délai pour émettre le refus de pro-
tection selon l'article 5 de l'Arrangement ou l'article 5 du
Protocole.

Re: codes INID (732),  (770) et (791)
Ces codes s'appliquent aussi aux cas où il y a plusieurs
titulaires ou preneurs de licence.

Re: codes INID (812) et (813)
À utiliser uniquement lorsque l'adresse du titulaire (ou de
l'un des titulaires) n'est pas sur le territoire de la partie
contractante dont l'office est l'office d'origine ou, si un
changement de titulaire de l'enregistrement international
a été inscrit au registre international, lorsque l'adresse du
nouveau titulaire (ou de l'un des nouveaux titulaires)
n'est pas sur le territoire de la partie contractante ou de
l'une des parties contractantes à l'égard de laquelle ou
desquelles le nouveau titulaire remplit les conditions re-
quises pour être le titulaire d'un enregistrement interna-
tional.

Re: codes INID (821) et (822)
Dans certains cas (par exemple, lorsqu'un pays devenu
partie au Protocole continue d'appliquer le système de
demande monoclasse), la demande internationale (rele-
vant exclusivement du Protocole) peut être fondée sur
une ou plusieurs demandes de base - code (821) - et sur
un ou plusieurs enregistrements de base - code (822) -, si
l'enregistrement international porte sur plusieurs classes
de produits ou services.

Re: codes INID (831) à (834)
Aucun de ces codes INID n'est prévu pour le cas où un
changement concerne la totalité des parties contractantes
désignées (dans le cas d'un changement complet de titu-
laire).

Re: codes INID (831), (832) et (834)
On entend par «désignation» une extension territoriale
faite dans la demande internationale ou postérieurement
à l'enregistrement international.  Les codes (831), (832)
et/ou (834) seront utilisés dans la publication des enre-
gistrements internationaux, des désignations postérieu-
res, des renouvellements et des changements partiels de
titulaire.

Re: code INID (833)
Ce code sera utilisé dans la publication des renoncia-
tions, des limitations et des radiations partielles.

Re: codes INID (841) et (842)
L'information visée par ces codes est facultative aux fins
de l'enregistrement international; elle a pour but de satis-
faire aux exigences posées par la législation de certaines
parties contractantes désignées.

Re: code INID (851)
Ce code sera utilisé lorsqu'une limitation de la liste des
produits et services figure dans une demande internatio-
nale ou dans une désignation postérieure.

Re: code INID (868)
Lorsque ce code est utilisé, les données devraient aussi
comprendre la date à laquelle l’OMPI a été informée de
l’octroi de la protection.
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Re: code INID (869)
Ce code sera utilisé lorsque la protection est acceptée,
étant toutefois indiqué que certains éléments de la mar-
que ne sont pas protégés.

Re: code INID (871)
En cas de cession partielle de l'enregistrement internatio-
nal, la partie cédée (inscrite au nom du nouveau titulaire)
portera le même numéro que l'enregistrement internatio-
nal concerné, suivi d'une lettre majuscule.

Re: code INID (874)
Ce code sera utilisé pour un changement de nom ou
d'adresse du titulaire, lorsque ce changement n'entraînera
pas de changement quant à la personne du titulaire de
l'enregistrement international.

Re: code INID (894)
Les dispositions relatives à la confirmation du refus de
protection étaient en vigueur du 1er avril 1996 au 31 mars
2002. Elles ne font pas partie des règles actuellement en
vigueur.
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Déclarations faites par les parties contractantes
du Système de Madrid en vertu de l’Arrangement, du Protocole

et du règlement d’exécution commun*

a) Article 5.2)b) du Protocole
(extension à 18 mois du délai de refus)

Arménie, Australie, Bahreïn, Bélarus, Bulgarie, Chine,
Chypre, Danemark, Estonie, États-Unis d’Amérique, Finlande,
Géorgie, Ghana, Grèce, Iran, Irlande, Islande, Italie, Japon, Ke-
nya, Lituanie, Madagascar, Norvège, Oman, Ouzbékistan, Po-
logne, République arabe syrienne, République de Corée,
Royaume-Uni, Saint-Marin, Singapour, Slovaquie, Suède,
Suisse, Turquie, Turkménistan, Ukraine, Union européenne.

b) Article 5.2)c) du Protocole (un refus fondé sur
une opposition peut être notifié après le délai de
18 mois) 

Australie, Chine, Chypre, Danemark, États-Unis d’Amé-
rique, Estonie, Finlande, Ghana, Grèce, Iran, Irlande, Italie,
Kenya, Lituanie, Norvège, République arabe syrienne, Répu-
blique de Corée, Royaume-Uni, Singapour, Suède, Turquie,
Ukraine. 

c) Article 8.7)a) du Protocole (taxes individuelles)
Arménie, Australie, Bahreïn, Bélarus, Benelux, Bulgarie,

Chine, Cuba, Danemark, Estonie, États-Unis d’Amérique,
Finlande, Géorgie, Ghana, Grèce, Irlande, Islande, Italie, Ja-
pon, Kyrgyzstan, Norvège, Oman, Ouzbékistan, Pays-Bas (à
l’égard du territoire des Antilles néerlandaises), République
de Corée, République de Moldova, Royaume-Uni, Saint-Ma-
rin, Singapour, Suède, Suisse, Turkménistan, Turquie, Ukrai-
ne, Union européenne, Viet Nam. 

d) Article 9quater de l’Arrangement et du Proto-
cole (Office commun de plusieurs États contrac-
tants)

Belgique, Luxembourg, Pays-Bas.
e) Article 14.2)d) de l’Arrangement (désignation

postérieure impossible à l’égard d’un enregis-
trement international effectué en vertu de l’Ar-
rangement avant la date d’adhésion de la partie
contractante concernée)

Aucune.
f) Article 14.5) du Protocole (désignation posté-

rieure impossible à l’égard d’un enregistrement
international effectué en vertu du Protocole
avant la date d’adhésion de la partie contractan-
te concernée)

Estonie, Namibie, Turquie. 
g) Règle 7.1), telle qu’en vigueur avant le 4 octobre

2001 (présentation d’une désignation postérieu-
re par l’intermédiaire de l’Office d’origine)

Suède.
h) Règle 7.2) (déclaration d’intention d’utiliser la

marque)
États-Unis d’Amérique, Irlande, Royaume-Uni, Singa-

pour.
i) Règle 17.5)d) (nonobstant le fait que toutes les

procédures devant l’Office peuvent ne pas être
achevées, notification au Bureau international
de décisions relatives à un refus)

Espagne, Géorgie, Islande, République arabe syrienne,
Slovaquie.

j) Règle 17.5)e) (un refus provisoire d’office n’est
pas susceptible de réexamen devant l’Office)

Chine, Madagascar.
k) Règle 20bis.6)a) (la législation applicable ne pré-

voit pas l’inscription de licences, de sorte que
l’inscription de licences au registre international
est sans effet)

Allemagne, Australie.
l) Règle 20bis.6)b) (la législation applicable prévoit

l’inscription de licences, mais l’inscription de li-
cences au registre international est sans effet)

      Chine, Fédération de Russie, Géorgie, Grèce, Japon, Kyr-
gyzstan, Lituanie, République de Corée, République de Mol-
dova, Singapour.

m) Règle 34.2)b) (l’Office accepte de percevoir et de
transférer les émoluments et taxes au Bureau in-
ternational)

Arménie, Australie, Benelux, Chine, Fédération de Rus-
sie, Irlande, Kenya, Liechtenstein, Mongolie, Portugal, Répu-
blique populaire démocratique de Corée, République de
Moldova, Royaume-Uni, Singapour, Suisse, Viet Nam.

n) Règle 34.3)b) (taxe individuelle payable en deux
parties)

Cuba, Ghana, Japon.

*Ces informations sont aussi publiées sur le site Internet de l’OMPI.
De plus amples informations sur les déclarations mentionnées ci-dessus figu-
rent dans le Guide pour l’enregistrement international des marques en vertu
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Les taxes suivantes sont payables au lieu du complément
d’émolument lorsque les parties contractantes mentionnées ci-
après sont désignées en vertu du Protocole de Madrid (voir
Barème des émoluments et taxes selon le Règlement d’exécu-
tion, points 2.4, 3.4, 5.3 et 6.4):

1. Désignations faites dans la demande internationale ou
postérieures à l’enregistrement international
Antilles 343 pour trois classes 
néerlandaises          35   pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
681 pour trois classes

70 pour chaque classe additionnelle
Arménie 221 pour une classe

22 pour chaque classe additionnelle
Australie 343 pour chaque classe
Bahreïn 333 pour une classe

333 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective
ou une marque de certification:

361 pour une classe
361 pour chaque classe additionnelle

Bélarus 600 pour trois classes
  50 pour chaque classe additionnelle

Benelux 245 pour trois classes
25 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
350 pour trois classes

25 pour chaque classe additionnelle
Bulgarie 552 pour trois classes

50 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective
ou une marque de certification:

969 pour trois classes
100 pour chaque classe additionnelle

Chine 310 pour une classe
155 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
929 pour une classe
465 pour chaque classe additionnelle

Cuba   Première partie:
283 pour trois classes 

  113 pour chaque classe additionnelle
Seconde partie:
158 quel que soit le nombre

de classes
Danemark 487 pour trois classes

124 pour chaque classe additionnelle
Estonie 214 pour une classe

68 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

292 pour une classe
68 pour chaque classe additionnelle

États-Unis 337 pour une classe 
d’Amérique 337 pour chaque classe additionnelle
Finlande 314 pour trois classes

112 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

426 pour trois classes
112 pour chaque classe additionnelle

Géorgie 314 pour une classe
115 pour chaque classe additionnelle

Ghana Première partie:
156 pour une classe
156 pour chaque classe additionnelle
Seconde partie:
104 pour une classe
104 pour chaque classe additionnelle

Grèce 185 pour une classe
  46 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
924 pour une classe
231 pour chaque classe additionnelle

Irlande 372 pour une classe
106 pour chaque classe additionnelle

Islande 133 pour une classe
26 pour chaque classe additionnelle

Italie 141 pour une classe
148 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
472 quel que soit le nombre de classes

Japon    Première partie:
140 pour une classe
107 pour chaque classe additionnelle
Seconde partie:
467 pour chaque classe

Kirghizistan 340 pour une classe
160 pour chaque classe additionnelle

Norvège 430 pour trois classes
121 pour chaque classe additionnelle

Oman 417 pour une classe
Ouzbékistan 1254 pour une classe

125 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

1881 pour une classe
188 pour chaque classe additionnelle

République  233 pour une classe
de Corée
République 356 pour une classe
de Moldova 74 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
430 pour une classe

74 pour chaque classe additionnelle
Royaume-Uni 295 pour une classe

82 pour chaque classe additionnelle
Saint-Marin 197 pour trois classes

57 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

394 pour trois classes
98 pour chaque classe additionnelle

Singapour 247 pour chaque classe
247 pour chaque classe additionnelle

Suède 199 pour une classe
99 pour chaque classe additionnelle

Suisse 350 pour trois classes
  50 pour chaque classe additionnelle

Turkménistan 209 pour une classe
105 pour chaque classe additionnelle

Turquie 353 pour une classe
69 pour chaque classe additionnelle

Taxes individuelles selon le Protocole de Madrid
(en francs suisses)
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Union 1311 pour trois classes
européenne  226 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
2441 pour trois classes
452 pour chaque classe additionnelle

Ukraine 523 pour trois classes
105 pour chaque classe additionnelle

Viet Nam 116 pour une classe
92 pour chaque classe additionnelle

2. Renouvellement
Antilles 343 pour trois classes 
néerlandaises 35 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
681 pour trois classes

70 pour chaque classe additionnelle
Arménie 221 pour une classe

22 pour chaque classe additionnelle
Australie 278 pour chaque classe additionnelle
Bahreïn 167 pour une classe

167 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective
ou une marque de certification:

167 pour une classe
167 pour chaque classe additionnelle

Bélarus 700 quel que soit le nombre
de classes

Benelux 400 pour trois classes
71 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
730 pour trois classes

71 pour chaque classe additionnelle
Bulgarie 251 pour trois classes

50 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective
ou une marque de certification:

501 pour trois classes
100 pour chaque classe additionnelle

Chine 620 pour une classe
310 pour chaque classe additionnelle

Cuba 339 quel que soit le nombre
de classes

Danemark 487 pour trois classes
124 pour chaque classe additionnelle

Estonie 272 quel que soit le nombre
de classes

lorsque la marque est une marque collective:
341 quel que soit le nombre

de classes
États-Unis 415 pour une classe 
d’Amérique 415 pour chaque classe additionnelle
Finlande 344 pour trois classes

180 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

486 pour trois classes
180 pour chaque classe additionnelle

Géorgie 314 pour une classe
115 pour chaque classe additionnelle

Ghana 353 pour une classe
353 pour chaque classe additionnelle

Grèce 185 pour une classe
  46 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
924 pour une classe
231 pour chaque classe additionnelle

Irlande 380 pour une classe
190 pour chaque classe additionnelle

Islande 133 pour une classe
  26 pour chaque classe additionnelle



 10           No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales  / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales

Italie 194 pour une classe
148 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
283 quel que soit le nombre

de classes
Japon    603 pour chaque classe
Kirghizistan    500 quel que soit le nombre

de classes
Norvège 430 pour trois classes

121 pour chaque classe additionnelle
Oman 215 pour une classe
Ouzbékistan   627 pour une classe
        63 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
1254 pour une classe
125 pour chaque classe additionnelle

République  266 pour une classe
de Corée
République 371 pour une classe
de Moldova   74 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
594 pour une classe

74 pour chaque classe additionnelle
Royaume-Uni 328 pour une classe

82 pour chaque classe additionnelle
Saint-Marin 197 pour trois classes

57 pour chaque classe additionnelle
lorsque la marque est une marque collective:

295 pour trois classes
98 pour chaque classe additionnelle

Singapour 196 pour chaque classe 
196 pour chaque classe additionnelle

Suède 199 pour une classe
99 pour chaque classe additionnelle

Suisse 350 quel que soit le nombre
de classes

Turkménistan 209 pour une classe
105 pour chaque classe additionnelle

Turquie 346 quel que soit le nombre
de classes

Ukraine 523 quel que soit le nombre
de classes

Union 1808 pour trois classes
européenne    603 pour chaque classe additionnelle

lorsque la marque est une marque collective:
            4068 pour trois classes
            1205 pour chaque classe additionnelle

Viet Nam 104 pour une classe
92 pour chaque classe additionnelle

Calculateur de taxes
Une feuille de calcul pour calculer les émoluments et taxes (y
compris les taxes individuelles) qui doivent être payés à l’égard
des demandes internationales, des désignations postérieures et
des renouvellements est disponible sur le site internet de
l’OMPI (http://www.ompi.int), sur la page "Marques inter-
nationales".
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Formulaires officiels et facultatifs
établis par le Bureau international dans le cadre des procédures 

en vertu du Système de Madrid

Demandes internationales : Formulaires
(a)  Demande internationale relevant exclusivement de l’Arrangement .................................................................... MM1
(b)  Demande internationale relevant exclusivement du Protocole ............................................................................ MM2
(c)  Demande internationale relevant à la fois de l’Arrangement et du Protocole...................................................... MM3

Désignations postérieures :
(d) Désignation postérieure issue d’une conversion ............................................................................................. MM16
(e) Toute autre désignation postérieure ................................................................................................................. MM4

Autres procédures :
(f) Demande d’inscription d’un changement de titulaire...................................................................................... MM5
(g) Demande d’inscription d’une limitation de la liste des produits et services ................................................... MM6
(h) Demande d’inscription d’une renonciation ..................................................................................................... MM7
(i) Demande d’inscription d’une radiation ........................................................................................................... MM8
(j) Demande d’inscription d’une modification du nom ou de l’adresse du titulaire ............................................ MM9
(k) Demande d’inscription d’une modification du nom ou de l’adresse du mandataire ....................................... MM10
(l) Demande de renouvellement d’un enregistrement international ..................................................................... MM11
(m) Communication distincte relative à la constitution d’un mandataire .............................................................. MM12
(n) Demande d’inscription d’une licence .............................................................................................................. MM13
(o) Demande de modification de l’inscription d’une licence ................................................................................ MM14
(p) Demande de radiation de l’inscription d’une licence ...................................................................................... MM15
(q) Revendication d’ancienneté (Union européenne)............................................................................................ MM17
(r) Déclaration d’intention d’utiliser la marque (États-Unis d’Amérique)........................................................... MM18
(s) Demande d’inscription d’une restriction du droit du titulaire de disposer de l’enregistrement international. MM19

Note: Les formulaires (k), (l), (m) et (s) sont facultatifs.
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A.  General
1. The Madrid Agreement concerning the International

Registration of Marks, of April 14, 1891, was last revised at
Stockholm on July 14, 1967, and amended on September 28,
1979. The Protocol relating to the Madrid Agreement con-
cerning the International Registration of Marks of June 27,
1989 entered into force on December 1, 1995, and has been
operational since April 1, 1996.

2. Common Regulations under the Madrid Agreement and
Protocol entered into force on April 1, 1996.

3. A list of the Contracting Parties to the Madrid Agree-
ment and Protocol follows these remarks.

4. Under the provisions of the Madrid Agreement and Pro-
tocol, the international registration of a mark can be requested
of the International Bureau of the World Intellectual Property
Organization (WIPO) through the intermediary of the Office
of origin by any national of the Contracting Parties of the
Agreement, of the Protocol or of both the Agreement and the
Protocol, and also by any other natural person or legal entity
having a domicile or a real and effective industrial or com-
mercial establishment in one of those Contracting Parties.

5. An international registration has effect in each of the
Contracting Parties in respect of which protection has been re-
quested;  these Contracting Parties are mentioned in the publi-
cation under INID code (831) (designations under the Madrid
Agreement) or INID code (832) (designations under the
Madrid Protocol).  However, each of these Contracting Parties
may, in accordance with the conditions provided for in the
Agreement or the Protocol, refuse protection to the mark in its
territory within a given time-limit (see item 6 below) or, at
any time, to pronounce invalidation of such protection on its
prononcer, territory.  Provisional refusals of protection (with-
out the grounds for refusal), statements under Rule 17(5)(a)
confirming or withdrawing a provisional refusal, further state-
ments under Rule 17(5)(b) affecting the protection of the
mark, statements of grant of protection and invalidations re-
corded in the International Register are published under the
item "Provisional refusals, statements under Rule 17(5)(a) and
(b), grants of protection and invalidations".

B.  Registrations
6. The publication of each international registration con-

tains, in all cases, the following indications:  the date of regis-
tration;  the registration number;  the name and address of the
holder;  the mark which is the subject of the registration;  the
list of goods and services grouped according to the classes of
the International Classification1;  the Contracting Party whose
Office is the Office of origin;  where applicable, the date and
number of the basic application and/or basic registration;  the
designated Contracting Party or Contracting Parties (under the
Agreement and/or the Protocol), together with the date of no-
tification.  This date is the one from which is counted the time
limit of one year during which a refusal of protection may be
pronounced under Article 5(2) of the Agreement or one year

or more under Article 5(2)(a) to (c) of the Protocol.
7. Publication also includes, where applicable, the follow-

ing indications: 
(i) the indication of the Contracting Party where the

holder has a real and effective industrial or com-
mercial establishment or his domicile, if the ad-
dress of the holder is not in the territory of the
Contracting Party whose Office is the Office of ori-
gin;

(ii) the address for correspondence;
(iii) the indication «See color reproduction at the end of

this issue» or «See original in color at the end of
this issue»;

(iv) the relevant symbols of the International Classifi-
cation of the Figurative Elements of Marks (Vienna
classification);

(v) transliteration in Latin characters and Arabic nu-
merals, if the mark, or part of the mark, consists of
characters other than Latin characters or numerals
other than Arabic or Roman numerals;  on an op-
tional basis, a translation of the mark into French,
English, and/or Spanish;

(vi) a description of the mark;
(vii) the colors claimed where the holder claims color as

a distinctive feature of the mark;  on an optional ba-
sis, the principal parts of the mark which are in
each of the colors claimed; mark consisting exclu-
sively of one or several colors;

(viii) the nature of the mark or the type of mark (three-
dimensional mark, sound mark, collective, certifi-
cation or guarantee mark);

(ix) the indication of the element or elements for which
protection is disclaimed;

(x) the indication that a filing is a first filing within the
meaning of Article 4 of the Paris Convention for
the Protection of Industrial Property;

(xi) a limitation of the list of goods and services in re-
spect of one or more designated Contracting Par-
ties;

(xii) the designated Contracting Party or Contracting
Parties where the holder has the intention to use the
mark.

8. The data describing the nature of the indications which
are published appear under the form of an INID code accord-
ing to WIPO Standard ST.60.  The names of the countries
concerned or of the intergovernmental organizations con-
cerned are identified by two-letter codes under WIPO Stan-
dard ST.3.  For the ST.60 and ST.3 codes, see the following
pages.

C.  Renewals
9. In principle, the publication of the renewal includes the

same indications as the publication relating to the registration,
subject to any changes which have occurred since the registra-
tion.  

10. The dates indicated are the date of the international
registration, the date of the last renewal and the date on which
the next payment is due.

11. Renewal is a mere prolongation of the registration as it ex-

1 This is the Classification established by the Nice Agreement Concerning
the International Classification of Goods and Services for the Purposes of
the Registration of Marks, of June 15, 1957, revised at Stockholm on July
14, 1967, and at Geneva on May 13, 1977, and amended at Geneva on
October 2, 1979. This classification includes 34 classes of goods and 11
classes of services.

Remarks concerning the publication
of registrations and of other recordals made

in the International Register of Marks
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ists at the time where the renewal must take effect;  consequently,
no change can be made to a registration by the renewal itself.

12. Subsequent designations and changes provided for un-
der the Agreement, the Protocol and the Regulations, can be
recorded in the International Register before or after renew-
al.  A separate request must be presented to the International
Bureau for this purpose. At the time of publication of renew-
als, only changes recorded at the latest on the date of expiry of
the registration to be renewed are taken into account.

D.  Subsequent designations
13. A subsequent designation is a request to extend the ef-

fects of an international registration to a Contracting Party to
which it does not yet extend its effects.  A subsequent desig-
nation can be filed at any time.  As is the case for registration,
and under the same conditions, each Contracting Party which
is the subject of a subsequent designation may refuse protec-
tion of the mark or pronounce its invalidation (see item 6
above);  The time limits indicated in item 6 above start from
the date of notification of the subsequent designation.

E.  Classification of figurative elements
14. Where the mark which is the subject of an international

registration is a figurative mark or a word mark comprising a
figurative element, the publication of that registration indi-
cates, under the reproduction of the mark, the categories and
divisions of the Classification of Figurative Elements of
Marks Established by the Vienna Agreement of June 12,
1973, in which the figurative elements of that mark are placed
(Article 4 of the Vienna Agreement).  The sixth edition of the
Classification of Figurative Elements entered into force on
January 1, 2007.

F.  Miscellaneous
15. Abbreviations
A capital letter (A, B or C, etc.), which follows the registra-

tion number means that it concerns a part of the registration
bearing the same number which has been transferred.

16. Guide to the International Registration of Marks
under the Madrid Agreement and the Madrid
Protocol

The International Bureau publishes a “Guide to the Interna-
tional Registration of Marks under the Madrid Agreement and
the Madrid Protocol”. This Guide, which is published in
English, French, and Spanish, may be ordered from the Inter-
national Bureau;  its price is 60 Swiss francs.
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AG Antigua and Barbuda  (P)
AL Albania (A & P)
AM Armenia (A & P)
AN Netherlands Antilles (P)
AT Austria (A & P)
AU Australia (P)
AZ Azerbaijan (A & P)
BA Bosnia and Herzegovina  (A & P)
BE Belgium (A & P)
BG Bulgaria (A & P)
BH Bahrain (P)
BT Bhutan (A & P)
BW Botswana (P)
BX Benelux Trademark Office*

BY Belarus (A & P)
CH Switzerland (A & P)
CN China (A & P)
CU Cuba (A & P)
CY Cyprus  (A & P)
CZ Czech Republic (A & P)
DE Germany (A & P)
DK Denmark (P)
DZ Algeria (A)
EE Estonia (P)
EG Egypt (A & P)
EM European Union (P)
ES Spain (A & P)
FI Finland (P)
FR France (A & P)
GB United Kingdom (P)
GE Georgia (P)
GH Ghana (P)
GR Greece (P)
HR Croatia (A & P)
HU Hungary (A & P)
IE Ireland (P)
IR Iran (Islamic Republic of ) (A & P)
IS Iceland (P)
IT Italy (A & P)
JP Japan (P)
KE Kenya (A & P)
KG Kyrgyzstan (A & P)

KP Democratic People's Republic of Korea (A & P)
KR Republic of Korea (P)
KZ Kazakhstan (A)
LI Liechtenstein (A & P)
LR Liberia (A & P)
LS Lesotho (A & P)
LT Lithuania (P)
LU Luxembourg (A & P)
LV Latvia (A & P)
MA Morocco (A & P)
MC Monaco (A & P)
MD Republic of Moldova (A & P)
ME Montenegro (A & P)
MG Madagascar (P)
MK The former Yugoslav Republic of Macedonia (A & P)
MN Mongolia (A & P)
MZ Mozambique (A & P)
NA Namibia (A & P)
NL Netherlands (A & P)
NO Norway (P)
OM Oman (P)
PL Poland (A & P)
PT Portugal (A & P)
RO Romania (A & P)
RS Serbia (A & P)1

RU Russian Federation (A & P)
SD Sudan  (A & P)
SE Sweden (P)
SG Singapore  (P)
SI Slovenia (A & P)
SK Slovakia (A & P)
SL Sierra Leone (A & P)
SM San Marino (A & P)
ST Sao Tome and Principe (P)
SY Syrian Arab Republic (A & P)
SZ Swaziland (A & P)
TJ Tajikistan (A)
TM Turkmenistan  (P)
TR Turkey (P)
UA Ukraine (A & P)
US United States of America (P)
UZ Uzbekistan (P)
VN Viet Nam (A & P)
ZM Zambia (P)

List of Contracting Parties to the Madrid Agreement
 or the Madrid Protocol

 in the aphabetical order of the corresponding ST.3 codes
Where a country is party to the Madrid Agreement, its name is followed by the letter “A”; where a country is party to the Madrid
Protocol, its name is followed by the letter “P”;  where a country is party to both the Agreement and the Protocol, its name is
followed by “A & P”.

*For the application of the Madrid Agreement and the Madrid Protocol, Belgium, Luxembourg and the Netherlands are deemed to be a single country; the
common Office for these countries is the Benelux Trademark Office (code BX).
1 Serbia is the continuation of the legal personality of Serbia and Montenegro, which ceased to exist on 3 June 2006.
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WIPO Standards ST.60 and ST.3

1. The bibliographic data in respect of international marks
are identified by the WIPO INID codes (INID stands for
"Internationally agreed Numbers for the Identification of
Data"), that is, the codes of Standard ST.60 ("Recommenda-
tion concerning bibliographic data relating to marks") and
Standard ST.3 (Recommended standard two-letter code for
the representation of States, other entities and international or-
ganizations issuing or registering industrial property titles").
The dates are given in Standardized DD.MM.YYYY format.

2. The various codes of Standard ST.60 used in the Gazette
and the bibliographic data to which they relate are given be-
low, together with explanatory notes. The ST.3 Standard
codes are indicated in the list of Countracting Parties of the
Madrid Agreement and/or Protocol.

List of Codes of Standard ST.60 used in the Gazette
(Any explanatory notes appear at the end of this list)

(100) Data concerning the registration/renewal
Date of the registration/renewal
(151) Date of the registration
(156) Date of the renewal
Related registration numbers
(161) Earlier registration number(s) of the renewed

registration
(171) Expected duration of the registration
(176) Expected duration of the renewal
(180) Expected expiration date of the registration/

renewal

(200) Data concerning the application
(270) Language(s) of the application

(300) Data relating to priority under the Paris Convention
and other data relating to registration of the mark
in the country of origin
(320) Date of filing of the first application
(350) Indication of seniority claimed from earlier

mark(s)
(500) Various information

Goods and/or services
(511) The International Classification of Goods and

Services for the Purposes of the Registration of
Marks (Nice Classification) and the list of goods
and services classified according thereto

Indications regarding the use of the mark
(526) Disclaimer
(527) Indications regarding use requirements
(531) International Classification of the Figurative Ele-

ments of Marks (Vienna Classification)
(541) Reproduction of the mark when the mark is rep-

resented in standard characters
(550) Indication relating to the nature or kind of mark
(558) Mark consisting exclusively of one or several

colors
(561) Transliteration of the mark
(566) Translation of the mark or of words contained in

the mark
(571) Description of the mark
(580) Date of recording of any kind of transaction in

the Register (e.g., change in ownership, change
in name or address, renunciation, termination of
protection)

(591) Information concerning colors claimed

(700) Information concerning parties concerned with the
application/registration

(732) Name and address of the holder of the registration
(750) Address for correspondence
(770) Name and address of the previous holder (in case

of change in ownership)
(791)  Name and address of the licensee
(793) Indication of conditions and/or restrictions under

the license

(800) Certain data relating to the international registra-
tion of marks under the Madrid Agreement Con-
cerning the International Registration of Marks
and the Protocol Relating to that Agreement

Data concerning entitlement
(811) Contracting State of which the holder is a nation-

al
(812) Contracting State or Contracting Organization in

the territory of which the holder has a real and
effective industrial or commercial establishment 

(813) Contracting State or Contracting Organization in
the territory of which the holder has his domicile

(814) Contracting Party in the territory of which the
new holder fulfills the conditions to be the hold-
er of the international registration.

Data concerning the basic application or the basic regis-
tration

(821) Basic application
(822) Basic registration
Data concerning the Contracting Parties covered by the

international registration, the renewal or a
change

(831) Designations under the Madrid Agreement
(832) Designations under the Madrid Protocol
(833) Interested Contracting Parties
(834) Designation(s) under the Madrid Protocol by vir-

tue of Article 9sexies
Various information
(841) State of which the holder is a national
(842) Legal nature of the holder (legal entity) and

State, and, where applicable, territory within that
State where the legal entity is organized

Data concerning the limitation of the list of goods and
services

(851) Limitation of the list of goods and services
Data concerning refusal of protection and invalidation
(861) Total refusal of protection
(862) Partial refusal of protection
(863) Effective date of invalidation
(864) Total invalidation
(865) Partial invalidation
(866) Provisional refusals notified without an indica-

tion of the products/services concerned (Rule
18(1)(c)(iii))

(867) Refusal Grounds
(868) Grant of Protection
(869) Accepted with Reserve
Data concerning a change in respect of the international

registration
(871) Number of the assigned part of the international

registration
(872) Numbers of the international registrations which

have been merged
(873) Number of the international registration resulting

from the merger
(874) New name and/or address of the holder
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Data concerning replacement, division or merger
(881) Number(s) and date(s) of national or regional

registration(s) replaced by an international regis-
tration and Contracting Party concerned (Article
4bis of the Madrid Agreement and Article 4bis
of the Protocol)

(882) Date and number of the basic application, the
registration resulting therefrom or the basic reg-
istration which is the subject of the division or
merger

(883) Data concerning the basic application, the regis-
tration resulting therefrom or the basic registra-
tion resulting from the division or merger 

Data concerning subsequent designations
(891) Date of subsequent designation (Rule 24(6) of

the Common Regulations)
Data concerning final decisions
(892) Final Decision confirming the disclaimer
(893) Final Decision withdrawing the disclaimer
(894) Final decision confirming the refusal of protec-

tion
(895) Statement indicating that the mark is protected

for all the goods and services requested (Rule
17(5)(a) or (b))

(896) Statement indicating that protection of the mark
is refused for all goods and services requested
(Rule 17(5)(a) or (b))

(897) Statement indicating that protection of the mark
is protected for some of the goods and services
requested (Rule 17(5)(a) or (b))

(898) Other final decision

Explanatory Notes
Re: INID code (161)

Within the publication of renewals of international regis-
trations, this code is used for prior registrations having
expired before the entry into force (in 1966) of the Nice
Act.

Re: INID codes (171) and (176)
Within the «WIPO Gazette of International Marks», the
codes (171) and (176) are respectively used for interna-
tional registrations and renewals bound by the Regula-
tions under the Madrid Agreement in force until March
31, 1996 and in respect of which fees have been paid for
20 years.

Re: INID code (180)
The code (180) is used to indicate the date on which the
next payment is due to maintain the international regis-
tration in force, whether this is regarded as the payment
of a renewal fee (under the Protocol) or a second install-
ment (under the Agreement).

Re: INID code (350)
Seniority: Member State of Contracting Organization,
followed by (a) Registration number; (b) Registration
date; (c) Filing date; (d) Date of priority, where applica-
ble. Where the seniority is claimed from an international
registration, the country code of the Member State or
States will be preceded by the letters WO.

Re: INID code (527)
The code (527) may be used not only for indications re-
lating to actual use but also for indications of intention to
use the mark.

Re: INID code (580)
Within the “WIPO Gazette of International Marks” (as
regards international registrations, subsequent designa-
tions and corrections), code (580) is used to indicate the
date of notification by the International Bureau to the
designated Contracting Parties, from which date the time

limit to notify the refusal of protection under Article 5 of
the Agreement or Article 5 of the Protocol starts.

Re: INID codes (732),  (770) and (791)
These codes also cover several holders, or licensees.

Re: INID codes (812) and (813)
Only applicable where the address of the holder (or of
one of the holders) is not in the territory of the Contract-
ing Party whose Office is the Office of origin or, where a
change in the ownership of the international registration
has been recorded in the International Register, where
the address of the transferee (or of one of the Contracting
Parties) in respect of which the transferee fulfills the con-
ditions to be the holder of an international registration.

Re: INID codes (821) and (822)
In some cases (e.g., where a country which has become
party to the Protocol still applies the single class applica-
tion system), the international application (exclusively
governed by the Protocol) can be based on one or more
basic applications (code (821)) and basic registrations
(code (822)) if the international registration covers sever-
al classes of goods and/or services.

Re: INID codes (831) to (834)
No INID codes are provided for where a change can only
affect all the designated Contracting Parties (in the case
of total change in ownership).

Re: INID codes (831), (832) and (834)
By «designation» is meant a territorial extension made in
the international application or subsequent to the interna-
tional registration.  Code (831) and/or code (832) and/or
code (834) will be used in the publication of international
registrations, subsequent designations, renewals and par-
tial changes in ownership.

Re: INID code (833)
This code will be used in the publications of renuncia-
tions, limitations and partial cancellation.

Re: INID codes (841) and (842)
The information covered by these codes is optional for
the purposes of international registration and is intended
to comply with requirements under the laws of some des-
ignated Contracting Parties.

Re: INID code (851)
This code will be used where a limitation of the list of
goods and services is included in an international appli-
cation or in a subsequent designation. 

Re: INID code (868)
When this code is used, the data should also include the
date on which the Grant of Protection was received by
WIPO.

Re: INID code (869)
This code will be used where protection is accepted, with
the reserve that some elements of the mark itself are not
protected.

Re: INID code (871)
In the case of a partial assignment of the international
registration, the assigned part (recorded in the name of
the transferee) will bear the same number as the interna-
tional registration concerned, followed by a capital letter.

Re: INID code (874)
This code is used where the name and/or address of the
holder changes without any change in the ownership of
the international registration.

Re: INID code (894)
The provisions regarding "confirming the refusal of pro-
tection" were in force for the period April 1, 1996 to
March 31, 2002. They do not form part of the current
regulations.
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Declarations made by Contracting Parties of the
Madrid System under the Agreement, the Protocol and the

 Common Regulations*

(a) Article 5(2)(b) of the Protocol 
(extension to 18 months of the refusal period) 

Armenia, Australia, Bahrain, Belarus, Bulgaria, China, Cy-
prus, Denmark, Estonia, European Union, Finland, Georgia,
Ghana, Greece, Iceland, Iran, Ireland, Italy, Japan, Kenya,
Lithuania, Madagascar, Norway, Oman, Poland, Republic of
Korea, San Marino, Singapore, Slovakia, Sweden, Switzerland,
Turkey, Syrian Arab Republic, Turkmenistan, Ukraine, United
Kingdom, United States of America, Uzbekistan.

(b) Article 5(2)(c) of the Protocol (possible notifica-
tion of refusals based on an opposition after the
18-month time limit)

Australia, China, Cyprus, Denmark, Estonia, Finland,
Ghana, Greece, Iran, Ireland, Italy, Kenya, Lithuania, Norway,
Republic of Korea, Singapore, Sweden, Syrian Arab Republic,
Turkey, Ukraine, United Kingdom, United States of America.

(c) Article 8(7)(a) of the Protocol (individual fees)
Armenia, Australia, Bahrain, Belarus, Benelux, Bulgaria,

China, Cuba, Denmark, Estonia, European Union, Finland, Geor-
gia, Ghana, Greece, Iceland, Ireland, Italy, Japan, Kyrgyzstan,
Netherlands (with respect to the territory of the Netherlands Anti-
lles), Norway, Oman, Republic of Korea, Republic of Moldova,
San Marino, Singapore, Sweden, Switzerland, Turkey, Turkmen-
istan, Ukraine, United Kingdom, United States of America, Uz-
bekistan, Viet Nam.

(d) Article 9quater of the Agreement and Protocol
(Common Office of several Contracting States)

Belgium, Luxembourg, Netherlands.
(e) Article 14(2)(d) of the Agreement (in respect of

international registrations effected under the
Agreement prior to the date of accession of the
Contracting Party concerned, no subsequent
designation)

None.
(f) Article 14(5) of the Protocol (in respect of inter-

national registrations effected under the Proto-
col prior to the date of accession of the
Contracting Party concerned, no subsequent
designation)

Estonia, Namibia, Turkey.
(g) Rule 7(1), as in force before October 4, 2001

(presentation of subsequent designations
through the Office of origin)

Sweden.
(h) Rule 7(2) (declaration of intention to use the

mark)
Ireland, Singapore, United Kingdom, United States of

America.
i) Rule 17(5)(d) (notwithstanding the fact that all

procedures before the Office may not have been
completed, notification to the International Bu-
reau by the Office of decisions concerning refu-
sals)

        Georgia, Iceland, Slovakia, Spain, Syrian Arab Republic.
j) Rule 17(5)(e) (ex officio provisional refusals not

open to review before the Office)
China, Madagascar.

k) Rule 20bis(6)(a) (recording of licenses not pro-
vided for in the domestic law, so that the record-
ing of licenses in the International Register has
no effect)

Australia, Germany.
l) Rule 20bis(6)(b) (recording of licenses provided

for in the domestic law, but the recording of li-
censes in the International Register has no ef-
fect)

China, Georgia, Greece, Japan, Kyrgyzstan, Lithuania,
Republic of Korea, Republic of Moldova, Russian Federation,
Singapore.

m) Rule 34(2)(b) (the Office accepts to collect and
forward fees to the International Bureau)

Armenia, Australia, Benelux, China, Democratic Peo-
ple's Republic of Korea, Ireland, Kenya, Liechtenstein,
Mongolia, Portugal, Republic of Moldova, Russian Federa-
tion, Singapore, Switzerland, United Kingdom, Viet Nam.

n) Rule 34(3)(b) (individual fee payable in two
parts)

Cuba, Ghana, Japan.

This information is also published on WIPO’s website.
More detailed information on the above mentioned declarations may be found
in the Guide to the International Registration of Marks under the Madrid
Agreement and the Madrid Protocol (WIPO Publication No. 455). This guide
is also available on WIPO’s website at:
http://www.wipo.int/madrid/en/guide
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The following fees are payable in place of complementary
fees when the Contracting Parties mentioned below are desig-
nated under the Protocol (see Schedule of Fees under the Regu-
lations, items 2.4, 3.4, 5.3 and 6.4):

1. Designations made in the international application or
subsequent to the international registration
Netherlands 343 for three classes
Antilles 35 for each additional class

where the mark is a collective mark:
681 for three classes

70 for each additional class
Armenia 221 for one class

22 for each additional class
Australia 343 for each class
Bahrain 333 for one class

333 for each additional class
where the mark is a collective mark or
a certification mark:

361 for one class
361 for each additional class

Belarus 600 for three classes
  50 for each additional class

Benelux 245 for three classes
25 for each additional class

where the mark is a collective mark:
350 for three classes

25 for each additional class
Bulgaria 552 for three classes

50 for each additional class
where the mark is a collective mark or
a certification mark:

969 for three classes
100 for each additional class

China 310 for one class
155 for each additional class

where the mark is a collective mark:
929 for one class
465 for each additional class

Cuba First Part:
283 for three classes 
113 for each additional class
Second Part:
158 independent of the number

of classes
Denmark 487 for three classes

124 for each additional class
Estonia 214 for one class

68 for each additional class
where the mark is a collective mark:

1292 for one class
68 for each additional class

European  1,311 for three classes
Union 226 for each additional class

where the mark is a collective mark:
2,441 for three classes

452 for each additional class

Finland 314 for three classes
112 for each additional class

where the mark is a collective mark:
426 for three classes
112 for each additional class

Georgia 314 for one class
115 for each additional class

Ghana First Part:
  156 for one class
156   for each additional class
Second Part:

  104 for one class
104   for each additional class

Greece 185 for one class
  46 for each additional class

where the mark is a collective mark:
  924 for one class
231   for each additional class

Iceland 133 for one class
26 for each additional class

Ireland 372 for one class
106 for each additional class

Italy 141 for one class
148 for each additional class

where the mark is a collective mark:
472 independent of the number

of classes
Japan First Part:

140 for one class
107 for each additional class
Second Part:
467 for each class

Kyrgyzstan 340 for one class
160 for each additional class

Norway 430 for three classes
121 for each additional class

Oman 417 for each class
Republic  233 for each class
of Korea
Republic of 356 for one class
Moldova 74 for each additional class

where the mark is a collective mark:
430 for one class

74 for each additional class
Singapore 247 for each class

247 for each class additional
San Marino 197 for three classes

57 for each additional class
where the mark is a collective mark:

394 for three classes
98 for each additional class

Sweden 199 for one class
  99 for each additional class

Switzerland 350 for three classes
  50 for each additional class

Turkey 353 for one class
69 for each additional class

Turkmenistan 209 for one class
105 for each additional class

Individual Fees under the Madrid Protocol
(in Swiss francs)
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Ukraine 523 for three classes
105 for each additional class

United Kingdom 295 for one class
82 for each additional class

United States of 337 for one class
America 337 for each additional class
Uzbekistan  1254  for one class

 125 for each additional class
where the mark is a collective mark:

1881 for each additional class
 188 for each additional class

Viet Nam 116 for one class
92 for each additional class

2. Renewal
Netherlands 343 for three classes
Antilles 35 for each additional class

where the mark is a collective mark:
681 for three classes

70 for each additional class
Armenia 221 for one class

22 for each additional class
Australia 278 for each class
Bahrain 167 for one class

167 for each additional class
where the mark is a collective mark or
a certification mark:

167 for one class
167 for each additional class

Belarus 700 independent of the number
of classes

Benelux 400 for three classes
71 for each additional class

where the mark is a collective mark:
730 for three classes

71 for each additional class
Bulgaria 251 for three classes

50 for each additional class
where the mark is a collective mark
or a certification mark:

501 for three classes
100 for each additional class

China 620 for one class
310 for each additional class

Cuba 339 independent of the number
of classes

Denmark 487 for three classes
124 for each additional class

Estonia 272 independent of the number
of classes

where the mark is a collective mark:
341 independent of the number

of classes
European  1,808 for three classes
Union 603 for each additional class

where the mark is a collective mark:
4,068 for three classes
1,205 for each additional class

Finland 344 for three classes
180 for each additional class

where the mark is a collective mark:
486 for three classes
180 for each additional class

Georgia 314 for one class
115 for each additional class

Ghana   353 for one class
353   for each additional class

Greece 185 for one class
  46 for each additional class

where the mark is a collective mark:
  924 for one class
231   for each additional class

Iceland 133 for each class
26 for each additional class

Ireland 380 for one class
190 for each additional class
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Italy 194 for one class
148 for each additional class

where the mark is a collective mark:
283 independent of the number

of classes
Kyrgyzstan 500 independent of the number

of classes
Japan  603 for each class
Norway 430 for three classes

121 for each additional class
Oman 215 for each class
Republic  266 for each class
of Korea
Republic of 371 for one class
Moldova 74 for each additional class

where the mark is a collective mark:
594 for one class

74 for each additional class
San Marino 197 for three classes

57 for each additional class
where the mark is a collective mark:

295 for three classes
98 for each additional class

Singapore 196 for each class
196 for each class additional

Sweden 199 for one class
99 for each additional class

Switzerland 350 independent of the number
of classes

Turkey 346 independent of the number
of classes

Turkmenistan 209 for one class
105 for each additional class

Ukraine 523 independent of the number
of classes

United Kingdom 328 for one class
82 for each additional class

United States of 415 for one class
America 415 for each additional class
Uzbekistan    627  for one class

   63 for each additional class
where the mark is a collective mark:

1254 for one class
125 for each additional class

Viet Nam 104 for one class
92 for each additional class

Fee Calculator
A spreadsheet for calculating the fees (including individual
fees) payable in respect of international applications, subse-
quent designations and renewals is available on WIPO’s
website on the Internet (http://www.wipo.int), on the page
"International Marks". 
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Official and Optional forms established
by the International Bureau for Operations under

 the Madrid System

International Applications:    Forms
(a)  International application governed exclusively by the Agreement ...................................................................... MM1
(b)  International application governed exclusively by the Protocol .......................................................................... MM2
(c)  International application governed by both the Agreement and Protocol............................................................ MM3

Subsequent Designations:
(d) Subsequent designation resulting from conversion ......................................................................................... MM16
(e) Any other subsequent designation................................................................................................................... MM4

Other Operations:
(f) Request for the recording of a change in ownership ....................................................................................... MM5
(g) Request for the recording of a limitation of the list of goods and services ..................................................... MM6
(h) Request for the recording of a renunciation .................................................................................................... MM7
(i) Request for the recording of a cancellation ..................................................................................................... MM8
(j) Request for the recording of a change in the name or address of the holder................................................... MM9
(k) Request for the recording of a change in name or address of representative .................................................. MM10
(l) Request for renewal of an international registration ....................................................................................... MM11
(m) Separate communication relating to appointment of representative ............................................................... MM12
(n) Request for the recording of a license ......................................................................................................... MM13
(o) Request for the modification of a recording of a license................................................................................. MM14
(p) Request for the cancellation of a recording of a license.................................................................................. MM15
(q) Claim of seniority (European Union) .............................................................................................................. MM17
(r) Declaration of intention to use the mark (United States of America) ............................................................. MM18
(s) Request for the recording of a restriction of holder’s right of disposal........................................................... MM19

Note:  Forms (k), (l), (m) and (s) are optional.
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A.  Generalidades
1. El Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional

de Marcas, del 14 de abril de 1891, fue revisado por última
vez en Estocolmo, el 14 de julio de 1967 y modificado el 28
de septiembre de 1979.  El Protocolo concerniente al Arreglo
de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, del 27
de junio de 1989, entró en vigor el 1 de diciembre de 1995 y es
de aplicación desde el 1 de abril de 1996.

2. El Reglamento Común del Arreglo de Madrid y del Pro-
tocolo concerniente a ese Arreglo entró en vigor el 1 de abril
de 1996.

3. Las presentes observaciones están seguidas por una lista
de las Partes Contratantes en el Arreglo de Madrid y en el Pro-
tocolo concerniente a ese Arreglo.

4. En virtud de las disposiciones del Arreglo de Madrid y
del Protocolo concerniente a ese Arreglo, el registro interna-
cional de una marca puede ser solicitado a la Oficina Interna-
cional de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual
(OMPI), por conducto de la Oficina de origen, por cualquier
nacional de una Parte Contratante en el Arreglo, el Protocolo o
tanto el Arreglo como el Protocolo, y también por cualquier
persona natural o jurídica que tenga un domicilio o un estable-
cimiento comercial o industrial real y efectivo en una de esas
Partes Contratantes.

5. El registro internacional surte efecto en cada una de las
Partes Contratantes respecto de las que se ha solicitado la pro-
tección;  esas Partes Contratantes se mencionan en la publica-
ción con el código INID (831) (designaciones en virtud del
Arreglo de Madrid) o el código INID (832) (designaciones en
virtud del Protocolo de Madrid).  Sin embargo, cada una de
esas Partes Contratantes, de conformidad con las condiciones
previstas en el Arreglo o el Protocolo, podrá denegar la pro-
tección de la marca en su territorio dentro de un plazo deter-
minado (véase el punto 6, más adelante) o, en cualquier
momento, pronunciar la invalidación de esa protección en su
territorio.  Las denegaciones provisionales de protección (que
no exponen los motivos de la denegación),  las declaraciones
en virtud de la Regla 17.5)a) que confirma o retira una dene-
gación provisional,  las nuevas declaraciones en virtud de la
Regla 17.5)b) que afectan la protección de la marca,  declara-
ciones de concesión de protección e invalidaciones inscriptas
en el Registro Internacional, son publicadas bajo el apartado
“Denegaciones provisionales, declaraciones en virtud de la
Regla 17.5)a) y b), concesiones de protección e invalida-
ciones”.  

B.  Registros
6. La publicación de cada registro internacional contiene, en

todos los casos, las indicaciones siguientes:  la fecha de regis-
tro;  el número de registro;  el nombre y la dirección del titu-
lar;  la marca que es objeto del registro;  la lista de productos y
servicios agrupados según las clases de la Clasificación
Internacional1;  la Parte Contratante cuya Oficina es la Oficina
de origen;  cuando corresponda, la fecha y el número de la so-
licitud de base o el registro de base;  la Parte o Partes Contra-
tantes designadas (en virtud del Arreglo y/o del Protocolo),
junto con la fecha de notificación.  A partir de esta fecha se
cuenta el plazo de un año durante el cual puede pronunciarse
la denegación de la protección en virtud del Artículo 5.2) del
Arreglo, o un año o más en virtud del Artículo 5.2)a) a c) del
Protocolo.

1Se trata de la Clasificación establecida por el Arreglo de Niza relativo a la
Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el registro de las
Marcas, del 15 de junio de 1957, revisado en Estocolmo el 14 de julio de 1967
y en Ginebra el 13 de mayo de 1977, y modificado en Ginebra el 2 de octubre
de 1979.  Esta clasificación incluye 34 clases de productos y once clases de
servicios.

7. La publicación también incluye, según corresponda, las
indicaciones siguientes:

i) la indicación de la Parte Contratante en que el titu-
lar tiene un establecimiento comercial o industrial
real y efectivo o su domicilio, si la dirección del ti-
tular no se encuentra en el territorio de la Parte
Contratante cuya Oficina es la Oficina de origen;

ii) la dirección para la correspondencia;

iii) la indicación "Véase la reproducción en color al fi-
nal de este número" o "Véase el original en color al
final de este número";

iv) los símbolos pertinentes de la Clasificación Interna-
cional de Elementos Figurativos de las marcas
(Clasificación de Viena); 

v) la transliteración en caracteres latinos y números
arábigos, si la marca consiste total o parcialmente
en caracteres no latinos o números no arábigos ni
romanos;  o si se prefiere, una traducción de la mar-
ca al español, francés y/o al inglés;

vi) una descripción de la marca;

vii) los colores reivindicados, cuando el titular reivindi-
que el color como elemento distintivo de la marca;
si se prefiere, pueden indicarse las partes principa-
les de la marca que son de cada uno de los colores
reivindicados;  

viii) la naturaleza o tipo de la marca (marca tridimensio-
nal, sonora, colectiva, marca de certificación o de
garantía);

ix) la indicación del elemento o elementos para el (los)
cual (es) no se reivindica protección;

x) la indicación de que un depósito es un primer depó-
sito a los efectos del Artículo 4 del Convenio de Pa-
rís para la Protección de la Propiedad Industrial;

xi) una limitación de la lista de productos y servicios
respecto de una o más Partes Contratantes designa-
das;

xii) la Parte o Partes Contratantes designadas en las que
el titular tenga la intención de utilizar la marca.

8. Los datos que describen la naturaleza de las indicaciones
que se publican se señalan con un código INID, de conformi-
dad con la Norma ST.60 de la OMPI.  Los nombres de los paí-
ses o las organizaciones intergubernamentales de que se trata
se señalan con los códigos de dos letras previstos en la Norma
ST.3 de la OMPI.  Por lo que respecta a los códigos ST.60 y
ST.3 de la OMPI, véanse las páginas siguientes.

C.  Renovaciones

9. En principio, la publicación de la renovación incluye las
mismas indicaciones que la publicación relativa al registro,
con sujeción a cualquier modificación que se haya producido
desde el registro.  

10. Las fechas indicadas son la fecha del registro interna-
cional, la fecha de la última renovación y la fecha en que el
próximo pago debe ser efectuado.

11. La renovación es una mera prolongación del registro,
tal como existe en el momento en que debe surtir efecto la re-
novación;  por sí misma no aportará ninguna modificación al
registro.

Observaciones relativas a la publicación
de los registros y de las otras inscripciones efectuadas en el

 Registro Internacional de Marcas
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12. Las designaciones posteriores y las modificaciones pre-
vistas en el Arreglo, el Protocolo y el Reglamento, pueden
inscribirse en el Registro Internacional antes o después de la
renovación.  A tal efecto, debe presentarse a la Oficina Inter-
nacional una petición aparte.  En el momento de la publica-
ción de la renovación, se tienen en cuenta únicamente las
modificaciones inscritas a más tardar en la fecha de expira-
ción del registro que ha de renovarse.

D.  Designaciones posteriores
13. Una designación posterior es una petición de extender

los efectos de un registro internacional a una Parte Contratan-
te en la que aún no surte efecto.  Una designación posterior
puede presentarse en cualquier momento.  Tal como en el caso
del registro, y en las mismas condiciones, cada Parte Contra-
tante que es objeto de una designación posterior puede dene-
gar la protección de la marca o pronunciar su invalidación
(véase el punto 6, más arriba);  los plazos indicados en el pun-
to 6 comienzan a contarse a partir de la fecha de notificación
de la designación posterior.

E.  Clasificación de los elementos figurativos
14. Cuando la marca que es objeto de un registro interna-

cional sea una marca figurativa o una marca verbal que in-
cluye un elemento figurativo, en la publicación de ese
registro, debajo de la reproducción de la marca, se indican las
categorías y las divisiones de la Clasificación de los Elemen-
tos Figurativos de las Marcas establecida por el Arreglo de
Viena del 12 de junio de 1973, en las que se ordenan los ele-
mentos figurativos de esa marca (Artículo 4 del Arreglo de
Viena).  La sexta edición de la Clasificación de los Elementos
Figurativos entró en vigor el 1 de enero de 2007.

F.  Varios
15. Abreviaturas

Una letra mayúscula (A, B o C, etc.), inmediatamente
después del número de registro, constituye una referencia a la
parte transmitida del registro que lleva el mismo número.

16. Guía del Registro Internacional de Marcas en virtud 
del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a ese 
Arreglo

La Oficina Internacional publica una "Guía del Registro In-
ternacional de Marcas en virtud del Arreglo de Madrid y del
Protocolo concerniente a ese Arreglo". Esta Guía, publicada
en francés, inglés y español, puede encargarse a la Oficina In-
ternacional y su precio es de 60 francos suizos.
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AG Antigua y Barbuda  (P)
AL Albania (A & P)
AM Armenia (A & P)
AN Antillas Holandesas (P)
AT Austria (A & P)
AU Australia(P)
AZ Azerbaiyán (A & P)
BA Bosnia y Herzegovina (A & P)
BE Bélgica (A & P)
BG Bulgaria (A & P)
BH Bahrein (P)
BT Bhoután (A & P)
BW Botswana (P)
BX Oficina de Marcas del Benelux*

BY Belarús (A & P)
CH Suiza (A & P)
CN China (A & P)
CU Cuba (A & P)
CY Chipre  (A & P)
CZ República Checa (A & P)
DE Alemania (A & P)
DK Dinamarca (P)
DZ Argelia (A)
EE Estonia (P)
EG Egipto (A & P)
ES España (A & P)
EM Unión Europea (P)
FI Finlandia (P)
FR Francia (A & P)
GB Reino Unido (P)
GE Georgia (P)
GH Ghana (P)
GR Grecia (P)
HR Croacia (A & P)
HU Hungría (A & P)
IE Irlanda (P)
IR Irán (República Islámica del) (A & P)
IS Islandia (P)
IT Italia (A & P)
JP Japón (P)
KE Kenya (A & P)
KG Kirguistán (A & P)

KP República Popular Democrática de Corea (A & P)
KR República de Corea (P)
KZ Kazajstán (A)
LI Liechtenstein (A & P)
LR Liberia (A & P)
LS Lesotho (A & P)
LT Lituania (P)
LU Luxemburgo (A & P)
LV Letonia (A & P)
MA Marruecos (A & P)
MC Mónaco (A & P)
MD República de Moldova (A & P)
ME Montenegro (A & P)
MG Madagascar (P)
MK Ex República Yugoslava de Macedonia (A & P)
MN Mongolia (A & P)
MZ Mozambique (A & P)
NA Namibia (A & P)
NL Países Bajos (A & P)
NO Noruega (P)
OM Omán (P)
PL Polonia (A & P)
PT Portugal (A & P)
RO Rumania (A & P)
RS Serbia (A & P)1

RU Federación de Rusia (A & P)
SD Sudán  (A & P)
SE Suecia (P)
SG Singapur  (P)
SI Eslovenia (A & P)
SK Eslovaquia (A & P)
SL Sierra Leona (A & P)
SM San Marino (A & P)
ST Santo Tomé y Príncipe (P)
SY República Árabe Siria (A & P)
SZ Swazilandia (A & P)
TJ Tayikistán (A)
TM Turkmenistán  (P)
TR Turquía (P)
UA Ucrania (A & P)
US Estados Unidos de América (P)
UZ Uzbekistán (P)
VN Viet Nam (A & P)
ZM Zambia (P)

Lista de Partes Contratantes en el Arreglo de Madrid relativo al 
Registro Internacional de Marcas y en el Protocolo concerniente a ese

Arreglo en orden alfabético de los correspondientes códigos ST.3 
Cuando se trata de un país parte en el Arreglo de Madrid, su nombre estará seguido por la letra "A";  cuando se trata de un país
parte en el Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid, su nombre estará seguido por la letra "P";  cuando se trata de un país
parte tanto en el Arreglo como en el Protocolo, su nombre estará seguido por "A & P".

*A los efectos de la aplicación del Arreglo de Madrid y el Protocolo concerniente a ese Arreglo, Bélgica, Luxemburgo y los Países Bajos se consideran como un
único país;  la oficina común para esos países es la Oficina de Marcas del Benelux (código BX).
1 Serbia continúa asumiendo la personalidad jurídica de Serbia y Montenegro, que se extinguió el 3 de junio de 2006.
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Normas ST.60 y ST.3 de la OMPI

1. Los datos bibliográficos relativos a las marcas internacio-
nales se identifican mediante los códigos INID de la OMPI
(INID significa "Identificación Numérica Internacionalmente
acordada en materia de Datos"), es decir, los códigos de la
Norma ST.60 ("Recomendación relativa a los datos bibliográ-
ficos sobre marcas") y la Norma ST.3 ("Códigos normaliza-
dos de dos letras recomendados para la representación de
Estados, otras entidades y organizaciones intergubernamenta-
les"). Las fechas figuran en el formato normalizado
DD.MM.AAAA.

2. Los distintos códigos de la Norma ST.60 utilizados en la
Gaceta y los datos bibliográficos a los que se refieren figuran
más adelante, junto con las notas explicativas.  Los códigos de la
Norma ST.3 se indican en la lista de Partes Contratantes en el Ar-
reglo de Madrid y/o en el Protocolo concerniente a ese Arreglo.
Lista de códigos de la Norma ST.60 utilizados en la Gaceta
(Las notas explicativas figuran al final de esta lista)
(100) Datos relativos al registro/renovación

Fecha del registro / la renovación
(151) Fecha del registro
(156) Fecha de la renovación
Números de registro relacionados
(161) Número o números de registro anterior del re-

gistro renovado
(171) Duración prevista del registro
(176) Duración prevista de la renovación
(180) Duración prevista del registro / renovación

(200) Datos relativos a la solicitud
(270)    Idioma(s) de la solicitud

(300) Datos relativos a la prioridad en virtud del Conve-
nio de París y otros datos relativos  al registro de la
marca en el país de origen
(320) Fecha de presentación de la primera solicitud
(350) Indicación de la reivindicación de antigüedad

de marcas anteriores
(500) Información diversa

Productos y/o servicios
(511) La Clasificación Internacional de Productos y

Servicios para el registro de la Marcas (Clasifi-
cación de Niza) y la lista de productos y/o ser-
vicios clasificados de conformidad con ella

Indicaciones relativas a la utilización de la marca
(526) Renuncia a invocar derechos exclusivos
(527) Indicaciones relativas a los requisitos de utilización
(531) De conformidad con la Clasificación Interna-

cional de los Elementos Figurativos de las Mar-
cas (Clasificación de Viena)

(541) Reproduccion de la marca cuando la marca esté
representada con caracteres normalizados

(550) Indicación relativa a la naturaleza o tipo de la
marca

(558) La marca consiste exclusivamente de uno o va-
rios colores

(561) Transcripción de la marca
(566) Traducción de la marca o de las palabras conte-

nidas en la marca
(571) Descripción de la marca
(580) Fecha de inscripción de cualquier tipo de

transacción respecto de solicitudes o registros
(por ejemplo, cambio en la titularidad, cambio
de nombre o dirección, renuncia, fin de la pro-
tección)

(591) Información relativa a los colores reivindicados

(700) Información relativa a las partes afectadas por la
solicitud / el registro
(732) Nombre y dirección del titular del registro 
(750) Dirección para envío de correspondencia
(770) Nombre y dirección del titular anterior (en el

caso de un cambio de titularidad ) 
(791) Nombre y dirección del licenciatario  
(793) Indicación de las condiciones y/o restricciones

respecto de la licencia  
(800) Algunos datos relativos al registro internacional en

virtud del Arreglo de Madrid relativo al Registro
Internacional de Marcas y al Protocolo del Arreglo
Datos relativos a la legitimación
(811) Estado contratante del que es nacional el titular
(812) Estado contratante u organización contratante

en cuyo territorio el titular tiene un estable-
cimiento industrial o comercial real y efectivo

(813) Estado contratante u organización contratante
en cuyo territorio tiene su domicilio el titular

(814) Estado contratante en cuyo territorio el nuevo
titular tiene el punto de conexión necesario pa-
ra ser titular de un registro internacional

Datos relativos a la solicitud de base o al registro de
base
(821) Solicitud de base
(822) Registro de base
Datos relativos a las Partes Contratantes cubiertas por
el registro internacional, la renovación o un cambio
(831) Designaciones en virtud del Arreglo de Madrid
(832) Designaciones en virtud del Protocolo de Ma-

drid
(833) Partes Contratantes afectadas
(834) Designaciones gobernadas por el Protocolo de

Madrid en virtud del Artículo 9sexies
Información diversa
(841) Estado del que es nacional el titular
(842) Naturaleza jurídica del titular (persona jurídica)

así como Estado y, cuando sea aplicable, terri-
torio dentro del Estado, en el que está organiza-
da la persona  jurídica

Datos relativos a la limitación de la lista de productos y
servicios
(851) Limitación de la lista de productos y servicios
Datos relativos a la denegación de protección e invali-
daciones
(861) Denegación total de protección
(862) Denegación parcial de protección
(863) Fecha efectiva de la invalidación
(864) Anulación total
(865) Anulación parcial
(866) Denegación provisional notificada sin indi-

cación de los productos/servicios de la referen-
cia (Regla 18(1)(c)(iii))

(867) Motivos de la denegación
(868) Concesión de la protección
(869) Aceptación con reserva
Datos relativos a un cambio en el registro internacional
(871) Número de la parte cedida de un registro inter-

nacional
(872) Números de los registros internacionales que se

han fusionado
(873) Número del registro internacional resultante de

la fusión
(874) Nuevo nombre y/o dirección del titular
Datos relativos al reemplazo, a la división o la fusión
(881) Número o números y fecha o fechas del registro

o registros nacionales o regionales sustituidos
por un registro internacional y Parte Contrac-
tante afectada (Artículo 4bis del Arreglo de Ma-
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(883) Datos relativos a la solicitud de base, al registro
resultante de la misma o al registro de base re-
sultante de la división o de la fusión

Datos relativos a las designaciones posteriores
(891) Fecha de la designación posterior (Regla 24.6)

del Reglamento Común) 
Datos relativos a las decisiones finales
(892) Decisión final en la que se confirma la renuncia a

la protección
(893) Decisión final en la que retira la renuncia a la

protección
(894) Decisión final en la que se confirma la denega-

ción de protección
(895) Declaración en la que se indica que se protege la

marca respecto de todos los productos y servi-
cios solicitados (Regla 17.5)a) o b))

(896) Declaración en la que se indica que se deniega la
protección de la marca respecto de todos los
productos y servicios solicitados (Regla 17.5)a)
o b))

(897) Declaración en la que se indica que se protege la
marca respecto de algunos de los productos y
servicios solicitados (Regla 17.5a) o b)).

(898) Otra decisión final

Notas explicativas
Ref.:  Código INID (161)

En el marco de la publicación de renovaciones de regis-
tros internacionales, este código se utiliza para los re-
gistros anteriores que hayan caducado antes de la entra-
da en vigor (en 1966) del Acta de Niza. 

Ref.: Códigos INID (171) y (176)
En la "Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales",
los códigos (171) y (176) se utilizan respectivamente
para los registros internacionales y las renovaciones
regidos por el Reglamento del Arreglo de Madrid, en
vigor hasta el 31 de marzo de 1996 y respecto de los
cuales se han abonado las tasas por 20 años.

Ref.: Código INID (180)
El código (180) se utiliza para indicar la fecha en que
deberá efectuarse el próximo pago a fin de mantener el
registro internacional en vigor, ya considérese dicho pa-
go como una renovación (en virtud del Protocolo) o co-
mo el pago del segundo período de diez años (en virtud
del Arreglo).

Ref.: Código INID (350)
Antigüedad: Estado Miembro de la Organización Con-
tratante, seguido de: (a) el número de registro; (b) la
fecha de registro; (c) la fecha de presentación; (d) la
fecha de prioridad, cuando proceda. Cuando se
reivindique la antigüedad de un registro internacional,
el código de país del Estado o Estados miembros estará
precedido por las letras WO.

Ref.: Código INID (527)
El código (527) puede utilizarse no sólo para indica-
ciones relativas a la utilización, sino también para indi-
caciones relativas a la intención de utilizar la marca

Ref.: Código INID (580)
En la "Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales"
(por lo que respecta a los registros internacionales, las
designaciones posteriores y las correcciones), el código
(580) se utiliza para indicar la fecha de notificación por
la Oficina Internacional a las Partes Contratantes de-
signadas, a partir de la cual comienza a contarse el pla-
zo para notificar la denegación de la protección en vir-
tud del Artículo 5 del Arreglo o del Artículo 5 del
Protocolo.

Ref.: Códigos INID (732), (770) y (791)
Estos códigos abarcan también los casos de varios titu-
lares o licenciatarios.

Ref.: Códigos INID (812) y (813)
Se aplican únicamente cuando la dirección del titular (o
de uno de los titulares) no se encuentre en el territorio
de la Parte Contratante cuya Oficina es la Oficina de
origen o, si se ha inscrito en el Registro Internacional
un cambio en la titularidad de registro internacional,
cuando la dirección del nuevo titular (o de uno de los
nuevos titulares) no se encuentre en el territorio de la
Parte Contratante, o una de las Partes Contratantes, res-
pecto de la cual el nuevo titular cumple las condiciones
necesarias para ser titular de un registro internacional.

Ref.: Códigos INID (821) y (822)
En algunos casos (por ejemplo, cuando un país que
haya pasado a ser parte en el Protocolo siga aplicando
un sistema de solicitud monoclase), la solicitud interna-
cional (regida exclusivamente por el Protocolo) puede
basarse en una o más solicitudes de base (código (821))
y registros de base (código (822)) si el registro interna-
cional ampara varias clases de productos y/o servicios.

Ref.: Códigos INID (831) a (834)
No existen códigos INID para los casos en los que el
cambio afecte a todas las Partes Contratantes designa-
das (en el caso de un cambio total en la titularidad ).

Ref.: Códigos INID (831), (832) y (834)
Se entenderá por "designación" una extensión territorial
efectuada en la solicitud internacional o posterior al
registro internacional. El código (831), y/o el código
(832)  y/o el código (834) se utilizarán en la publicación
de los registros internacionales, designaciones posteri-
ores, renovaciones y cambios parciales de titularidad.

Ref.: Código INID (833):
Este código será utilizado en la publicación de renun-
cias, limitaciones y cancelación parcial.

Ref.: Códigos INID (841) y (842):
La información que abarcan estos códigos es facultativa
a los fines del registro internacional y tiene el propósito
de cumplir con los requisitos previstos en las leyes de
algunas Partes Contratantes designadas.

Ref.: Código INID (851):
Este código será utilizado cuando se incluya una li-
mitación a la lista de productos y servicios en una soli-
citud internacional o en una designación posterior.

Ref.: Código INID (868):
Cuando se utilice este código, en los datos deberá figu-
rar igualmente la fecha en que la OMPI recibió la con-
cesión de protección.

Ref.: Código INID (869):
Este codigó se utilizará cuando se acepte la protección,
con la salvedad de que algunos elementos de la marca
misma no están protegidos.

Ref.: Código INID (871):
En el caso de una cesión parcial de un registro interna-
cional, la parte cedida (inscrita a nombre del nuevo titu-
lar) llevará el mismo número que el registro interna-
cional de que se trata, seguido de una letra mayúscula.

Ref.: Código INID (874):
Este código se utiliza cuando cambia el nombre y/o la
dirección del titular sin que se produzca cambio alguno
en la titularidad del registro internacional

Ref.: Código INID (894):
Las disposiciones relativas a la "confirmación de la
denegación de protección" estuvieron en vigor durante
el período comprendido entre el 1 de abril de 1996 y el
31 de marzo de 2002. Esas disposiciones no forman
parte del reglamento vigente.
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Declaraciones que las partes contratantes
 pueden efectuar en virtud del Arreglo de Madrid, del Protocolo de Madrid 

y del Reglamento Común*

a) Artículo 5.2)b) del Protocolo
(plazo de denegación extendido a 18 meses)

Armenia, Australia, Bahrein, Belarús, Bulgaria, China,
Chipre, Dinamarca, Eslovaquia, Estados Unidos de América,
Estonia, Finlandia, Georgia, Ghana, Grecia, Irán, Irlanda, Is-
landia, Italia, Japón, Kenya, Lituania, Madagascar, Noruega,
Omán, Polonia, Reino Unido, República Árabe Siria,
República de Corea, San Marino, Singapur, Suecia, Suiza,
Turkmenistán, Turquía, Ucrania, Unión Europea, Uzbekistan.

b) Artículo 5.2)c) del Protocolo (posibilidad de no-
tificar una denegación basada en una oposición
después de la expiración del plazo de 18 meses)

Australia, China, Chipre, Dinamarca, Estados Unidos de
América, Estonia, Finlandia, Ghana, Grecia, Irán, Irlanda, Ita-
lia, Kenya, Lituania, Noruega, Reino Unido, República Árabe
Siria, República de Corea, Singapur, Suecia, Turquía,
Ucrania.

      c)      Artículo 8.7)a) del Protocolo (tasas individuales)
Armenia, Australia, Bahrein, Belarús, Benelux, Bulgaria,

China, Cuba, Dinamarca, Estados Unidos de América, Esto-
nia, Finlandia, Georgia, Ghana, Grecia, Irlanda, Islandia, Ital-
ia, Japón, Kirguistán, Noruega, Omán, Países Bajos (con
respecto a las Antillas neerlandesas), Reino Unido, República
de Corea, República de Moldova, San Marino, Singapur, Sue-
cia, Suiza, Turkmenistán, Turquía, Ucrania, Unión Europea,
Uzbekistan, Viet Nam.

d) Artículo 9quater del Arreglo y del Protocolo
(Oficina común de varios Estados contratantes)

 Bélgica, Luxemburgo, Países Bajos.
e) Artículo 14.2)d) del Arreglo (con respecto a los

registros internacionales efectuados bajo el
Arreglo antes de la fecha de adhesión de la Parte
Contratante en cuestión, no es posible la desig-
nación posterior)

 Ninguna.
f) Artículo 14.5) del Protocolo (con respecto a los

registros internacionales efectuados bajo el Pro-
tocolo antes de la fecha de adhesión de la Parte
Contratante en cuestión, no es posible la desig-
nación posterior)

 Estonia, Namibia, Turquía.
g) Regla 7.1), tal como estaba en vigor antes del 4

de octubre de 2001 (presentación de la desig-
nación posterior a través de la Oficina de ori-
gen)

        Suecia.
h) Regla 7.2) (declaración de intención de utilizar

la marca)
Estados Unidos de América, Irlanda, Reino Unido, Sin-

gapur.
        i) Regla 17.5)d) (no obstante el hecho de que todos

los procedimientos ante la Oficina pueden no
haber terminado aún, la Oficina notifica a la
Oficina Internacional las decisiones relativas a
las denegaciones)

Eslovaquia, España, Georgia, Islandia, República Arabe
Siria.
         j) Regla 17.5)e) (la denegación provisional de ofi-

cio no está sujeta a revisión ante dicha Oficina)
China, Madagascar.

         k) Regla 20bis.6)a) (la ley nacional no prevé la ins-
cripción de licencias, por tanto la inscripción de
licencias en el Registro Internacional no surte
efecto)

Alemania, Australia.
l) Regla 20bis.6)b) (la ley nacional prevé la ins-

cripción de licencias, pero las inscripciones de li-
cencias en el Registro Internacional no surten
efecto)

       China, Federación de Rusia, Georgia, Grecia, Japón, Kir-
guistán, Lituania, República de Corea, República de Moldova,
Singapur.

m) Regla 34.2)b) (la Oficina acepta percibir y trans-
ferir las tasas a la Oficina Internacional)

Armenia, Australia, Benelux, China, Federación de Ru-
sia, Irlanda, Kenya, Liechtenstein, Mongolia, Portugal, Reino
Unido, República Popular Democrática de Corea, República
de Moldova, Singapur, Suiza, Viet Nam.

n) Regla 34.3)b) (tasa individual a pagarse en dos
partes)

       Cuba, Ghana, Japón.

*Esta información aparece también publicada en el sitio Web de la OMPI
Se puede obtener información detallada acerca de las declaraciones y noti-
ficaciones ahí mencionadas en la Guía para el Registro Internacional de
Marcas según el Arreglo y el Protocolo de Madrid (publicación de la OMPI
No. 455).  La Guía también está disponible en el sitio Web de la OMPI:
http://www.wipo.int/madrid/es/guide/index.htm
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Tasas individuales bajo el Protocolo de Madrid
(en francos suizos)

Se adeudarán las siguientes tasas en lugar de los comple-
mentos de tasa cuando las Partes Contratantes mencionadas a
continuación sean designadas en virtud del Protocolo (véase
la Tabla de Tasas prescritas en el Reglamento, puntos 2.4, 3.4,
5.3 y 6.4):

1. Designaciones efectuadas en la solicitud internacional
o con posterioridad al registro internacional
Antillas 343 por tres clases
Holandesas 35 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
681 por tres clases

70 por cada clase adicional
Armenia 221 por una clase 

22 por cada clase adiciona
Australia 343 por cada clase
Bahrain 333 por una clase

333 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva o de
una marca de certificación:

361 por una clase
361 por cada clase adicional

Belarús 600 por tres clases
  50 por cada clase adicional

Benelux 245 por tres clases
25 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
350 por tres clases

25 por cada clase adicional
Bulgaria 552 por tres clases

50 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva o de
una marca de certificación:

969 por tres clases
100 por cada clase adicional

China 310 por una clase
155 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
929 por una clase
465 por cada clase adicional

Cuba   Primera parte:
  283 por tres clases
  113 por cada clase adicional

Segunda parte:
158 independientemente del número 

de clases
Dinamarca 487 por tres clases

124 por cada clase adicional
Estonia 214 por una clase

68 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva:

292 por una clase
68 por cada clase adicional

Estados Unidos 337 por una clase
de América 337 por cada clase adicional

Finlandia 314 por tres clases
112 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
426 por tres clases
112 por cada clase adicional

Georgia 314 por una clase
115 por cada clase adicional

Ghana Primera parte:
156 por una clase
156 por cada clase adicional
Segunda parte:
104 por una clase
104 por cada clase adicional

Grecia 185 por una clase
  46 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
924 por una clase
231 por cada clase adicional

Irlanda 372 por una clase
106 por cada clase adicional

Islandia 133 por una clase
26 por cada clase adicional

Italia 141 por una clase
148 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
472 independientemente del número 

de clases
Japón Primera parte:

140 por una clase
107 por cada clase adicional
Segunda parte:
467 por cada clase

Kirguistán 340 por una clase
160 por cada clase adicional

Noruega 430 por tres clases
121 por cada clase adicional

Omán 417 por cada clase
República  233 por cada clase
de Corea      
República 356 por una clase
de Moldova 74 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
430 por una clase

74 por cada clase adicional
Reino Unido 295 por una clase

82 por cada clase adicional
San Marino 197 por tres clases

57 por cada clase adicional
Singapur 247 por cada clase

247 por cada clase adicional
Suecia 199 por una clase

99 por cada clase adicional
Suiza 350 por tres clases

  50 por cada clase adicional
Turkmenistán 209 por una clase

105 por cada clase adicional
Turquía 353 por una clase
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69 por cada clase adicional
Ucrania 523 por tres clases

105 por cada clase adicional
Unión 1311 por tres clases
Europea 226 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
2441 por tres clases
452 por cada clase adicional

Uzbekistán 1254 por una clase
            125 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva:
            1881   por una clase
            188   por cada clase adicional

Viet Nam 116 por una clase
92 por cada clase adicional

2. Renovación
Antillas 343 por tres clases
Holandesas 35 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
681 por tres clases

70 por cada clase adicional
Armenia 221 por una clase

22 por cada clase adicional
Australia 278 por cada clase
Bahrain 167 por una clase

167 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva o de
una marca de certificación:

167 por una clase
167 por cada clase adicional

Belarús 700 independientemente del número
de clases

Benelux 400 por tres clases
71 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
730 por tres clases

71 por cada clase adicional
Bulgaria 251 por tres clases

50 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva o de
certificación:

501 por tres clases
100 por cada clase adicional

China 620 por una clase
310 por cada clase adicional

Cuba 339 independientemente del número
de clases

Dinamarca 487 por tres clases
124 por cada clase adicional

Estonia 272 independientemente del número 
de clases

cuando se trata de una marca colectiva:
341 independientemente del número

de clases
Estados Unidos 415 por una clase
de América 415 por cada clase adicional

Finlandia 344 por tres clases
180 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
486 por tres clases
180 por cada clase adicional

Georgia 314 por una clase
115 por cada clase adicional

Ghana 353 por una clase
353 por cada clase adicional

Grecia 185 por una clase
  46 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
924 por una clase
231 por cada clase adicional

Irlanda 380 por una clase
190 por cada clase adicional

Islandia 133 por una clase
26 por cada clase adicional

Italia 194 por una clase
148 por cada clase adicional
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cuando se trata de una marca colectiva:
283 independientemente del número 

de clases
Japón   603 por cada clase
Kirguistán 500 independientemente del número 

de clases
Noruega 430 por tres clases

121 por cada clase adicional
Omán 215 por cada clase
República  266 por cada clase
de Corea
República 371 por una clase
de Moldova 74 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
594 por una clase

74 por cada clase adicional
Reino Unido 328 por una clase

82 por cada clase adicional
San Marino 197 por tres clases

57 por cada clase adicional
cuando se trata de una marca colectiva:

295 por tres clases
98 por cada clase adicional

Singapur 196 por cada clase
196 por cada clase adicional

Suecia 199 por una clase
99 por cada clase adicional

Suiza 350 independientemente del número
de clases

Turkmenistán 209 por una clase
105 por cada clase adicional

Turquía 346 independientemente del número
de clases

Ucrania 523 independientemente del número

de clases
Unión 1808 por tres clases
Europea 603 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
4068 por tres clases
1205 por cada clase adicional

Uzbekistán   627 por una clase
63 por cada clase adicional

cuando se trata de una marca colectiva:
1254 por una clase
125 por cada clase adicional

Viet Nam 104 por una clase
92 por cada clase adicional

Calculador de Tasas
La hoja de cálculo para calcular las tasas (incluidas las
tasas individuales) pagaderas con respecto a las solici-
tudes internacionales, designaciones posteriores y reno-
vaciones, está disponible en el sitio Web de la OMPI en
Internet (http://www.ompi.int) en la página "Marcas
Internacionales"
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Formularios oficiales y opcionales establecidos
por la Oficina internacional para los procedimientos en virtud

 del Sistema de Madrid

Solicitudes Internacionales: Formularios
(a)  Solicitud internacional regida exclusivamente por el Arreglo ............................................................................. MM1
(b)  Solicitud internacional regida exclusivamente por el Protocolo.......................................................................... MM2
(c)  Solicitud internacional regida tanto por el Arreglo como por el Protocolo ......................................................... MM3

Designaciones Posteriores:
(d) Designación posterior resultante de una transformación................................................................................. MM16
(e) Cualquier otra designación posterior ............................................................................................................... MM4

Otros Procedimientos:
(f) Petición de inscripción de un cambio en la titularidad.................................................................................... MM5
(g) Petición de inscripción de una limitación de la lista de productos y servicios................................................ MM6
(h) Petición de inscripción de una renuncia .......................................................................................................... MM7
(i) Petición de inscripción de una cancelación ..................................................................................................... MM8
(j) Petición de inscripción de un cambio en el nombre o dirección del titular..................................................... MM9
(k) Petición de inscripción de un cambio en el nombre o dirección del mandatario ............................................ MM10
(l) Petición de renovación de un registro internacional........................................................................................ MM11
(m) Comunicación independiente relativa al nombramiento de un mandatario .................................................... MM12
(n) Petición de inscripción de una licencia............................................................................................................ MM13
(o) Petición de modificación de una inscripción de una licencia .......................................................................... MM14
(p) Petición de cancelación de una inscripción de una licencia ............................................................................ MM15
(q) Reivindicación de antigüedad (Unión Europea).............................................................................................. MM17
(r) Declaración de la intención de utilizar la marca (Estados Unidos de América) ............................................. MM18
(s) Petición de inscripción de una restricción del derecho de titular a disponer del 

registro internacional ....................................................................................................................................... MM19

Nota:  Los formularios (k), (l), (m) y (s) son opcionales.
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(151) 09.10.2009 1 037 743
(180) 09.10.2019
(732) Ing. Martin Guttman

Mierová 36
SK-821 05 Bratislava (SK).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

18 Cuir mi-ouvré, cuir, imitation du cuir et produits en
ces matières compris dans cette classe; valises; sacs de voyage.

20 Sacs d'assise (terme trop vague de l'avis du Bureau
international - règle 13.2.b) du règlement d'exécution) en cuir,
en cuir synthétique, en imitation de cuir; sacs d'assise (terme
trop vague de l'avis du Bureau international - règle 13.2.b) du
règlement d'exécution) remplis de polystyrène expansé et
d'autres matériaux de remplissage et de matelassage; sacs
d'assise (terme trop vague de l'avis du Bureau international -
règle 13.2.b) du règlement d'exécution) fabriqués à partir de
matières textiles y compris textiles plastiques; meubles;
produits en bois, liège, roseau, vanneries, cornes d'animaux,
os, ivoire, baleine, coquillages, écaille, ambre jaune, nacre,
écume de mer et en succédanés de ces matériaux et en matières
plastiques compris dans cette classe.

24 Matières textiles et produits en textile compris
dans cette classe.

18 Semi-processed leather, leather, imitations of
leather and goods made thereof and included in this class;
travelling cases; travelling bags.

20 Seating sacks (term too vague according to the
International Bureau - rule 13.2.b) of the Common
Regulations) of leather, synthetic leather or imitations of
leather; seating sacks (term too vague according to the
International Bureau - rule 13.2.b) of the Common
Regulations) filled with expanded polystyrene and other filling
and padding materials; seating sacks (term too vague
according to the International Bureau - rule 13.2.b) of the
Common Regulations) made from textiles including plastic
textiles; furniture; goods of wood, cork, reed, wickerwork,
animal horn, bone, ivory, whalebone, seashell, shell, amber,
mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these
materials or of plastics included in this class.

24 Textiles and textile goods included in this class.
18 Cuero semicurtido, cuero, cuero de imitación y

productos de estas materias comprendidos en esta clase;
maletas; bolsas de viaje.

20 Bolsones para sentarse (la Oficina Internacional
considera este término demasiado en virtud de la regla 13.2.b)
del Reglamento) de cuero, cuero sintético y de cuero de
imitación; bolsones para sentarse (la Oficina Internacional
considera este término demasiado en virtud de la regla 13.2.b)
del Reglamento) rellenos de poliestireno expandido y de otros
materiales de relleno y colchonería; bolsones para sentarse (la
Oficina Internacional considera este término demasiado en
virtud de la regla 13.2.b) del Reglamento) fabricados a partir de

materias textiles, incluidos plásticos textiles; muebles;
productos de madera, corcho, caña, mimbre, cuerno, hueso,
marfil, ballena, conchas, carey, ámbar amarillo, nácar, espuma
de mar y sucedáneos de todos estos materiales o de materias
plásticas comprendidos en esta clase.

24 Materias textiles y productos textiles comprendidos
en esta clase.
(821) SK, 17.06.2009, 54322009.
(300) SK, 17.06.2009, 54322009.
(834) AT, CZ, DE, PL.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 18.12.2009 1 037 744
(180) 18.12.2019
(732) Arcadia Group Brands Limited

Colegrave House,
70 Berners Street
London W1T 3NL (GB).

(842) UK Limited Company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(571) "TOPMAN". / TOPMAN. / TOPMAN.
(511) NCL(9)

 3 Préparations pour blanchir et autres substances
pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; préparations non médicamenteuses de revitalisation et
de soin destinées à être appliquées sur les cheveux, le cuir
chevelu, la peau et les ongles; savons; parfums; produits de
parfumerie; eaux de Cologne; eaux de toilette; huiles
essentielles et huiles de plantes; cosmétiques; produits de
maquillage; rouge à lèvres; vernis à ongles; dissolvants à
ongles; produits de toilette non médicamenteux; lotions
capillaires; laques et gels pour les cheveux; préparations pour
le bain ou la douche; huiles, gels, crèmes et mousses pour le
bain et la douche; masques pour le visage et le corps;
gommages pour le visage et le corps; nettoyants pour le visage;
produits nettoyants et hydratants pour la peau; toniques pour la
peau; produits hydratants pour la peau; crèmes et gels pour
peaux à imperfections; déodorants; antitranspirants; produits
de pré-rasage et d'après-rasage; savon à barbe; crèmes à raser;
gels de rasage; préparations après-rasage; préparations avant-
rasage; talc; produits de toilette; dentifrices; pâtes dentifrices.

 9 Lunettes de soleil; lunettes de protection; lunettes;
verres de lunettes; lentilles de contact; verres correcteurs
(optique); montures de lunettes; sacs, housses et étuis pour les
produits précités; parties et garnitures des produits précités;
cordons de lunettes optiques et solaires; cartes magnétiques;
cartes électroniques; cartes-chèques; cartes de fidélité; cartes
de débit; cartes de crédit; cartes de paiement; cartes à mémoire
ou à microprocesseur; cartes codées et cartes contenant des
informations lisibles par machine; cartes contenant des
données magnétiques; logiciels à usage publicitaire; logiciels
relatifs à l'organisation, l'exploitation et la supervision de
services promotionnels et programmes de promotion et de
stimulation des ventes; logiciels enregistrés sur bandes,
disques et cartes; bandes et cartes codées ou magnétiques,
toutes pour l'enregistrement de données et de programmes
informatiques.
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14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
articles de joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie
et instruments chronométriques; articles de bijouterie
fantaisie; pierres fines; colliers; bagues (articles de bijouterie);
boucles d'oreilles; bracelets; chaînes de cheville; bracelets
joncs; pendentifs; broches (articles de bijouterie); diadèmes;
parties et garnitures de tous les produits précités.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; malles et sacs de voyage;
caisses de voyage; articles de voyage; valises; sacs fourre-tout;
porte-habits; valises; sacs; sacs à main; sacs à bandoulière;
trousses de toilette; cabas; sacs à dos; sacs à dos à armature;
sacs bananes; sacs de sport; sacs tout usage; serviettes (articles
de maroquinerie); mallettes pour documents; porte-musique;
sacoches; nécessaires à cosmétiques; sacs et housses à
vêtements; pochettes à cravates; porte-billets; porte-bloc-
notes; porte-documents et mallettes à documents; étuis pour
cartes de crédit et porte-cartes de crédit; portefeuilles; porte-
monnaie; parapluies; parasols; cannes; cannes-sièges;
bandoulières (courroies) de cuir; parties et garnitures de tous
les produits précités.

25 Vêtements; articles chaussants; bottes; chaussures;
pantoufles, sandales; baskets; chaussettes; cravates; régates;
articles de bonneterie; jambières; articles de chapellerie;
chapeaux; casquettes; bérets; foulards; châles; écharpes;
couvre-oreilles; gants; mitaines; ceintures (habillement);
tabliers (vêtements).

35 Services de détail en rapport avec la vente de
cosmétiques, aliments et boissons, chocolats, sucreries,
bonbons, sodas, boissons sans alcool, boissons alcoolisées,
vêtements, chaussures, articles de bonneterie, accessoires pour
les cheveux, accessoires de mode, sacs, articles de chapellerie,
articles de bijouterie, bijoux fantaisie, instruments d'écriture,
articles de papeterie, livres, montres et articles de lunetterie;
services de regroupement, pour des tiers, de cosmétiques,
aliments et boissons, chocolats, sucreries, bonbons, sodas,
boissons sans alcool, boissons alcoolisées, vêtements,
chaussures, articles de bonneterie, accessoires pour les
cheveux, accessoires de mode, sacs, articles de chapellerie,
articles de bijouterie, bijoux fantaisie, instruments d'écriture,
articles de papeterie, livres, montres et articles de lunetterie
dans un point de vente au détail, permettant à la clientèle de les
voir et de les acheter commodément; services de
regroupement, pour des tiers, d'une variété de descriptions ou
d'images de cosmétiques, aliments et boissons, chocolats,
sucreries, bonbons, sodas, boissons sans alcool, boissons
alcoolisées, vêtements, chaussures, articles de bonneterie,
accessoires pour les cheveux, accessoires de mode, sacs,
articles de chapellerie, articles de bijouterie, bijoux fantaisie,
instruments d'écriture, articles de papeterie, livres, montres et
articles de lunetterie sur un catalogue, permettant à la clientèle
de les voir et de les acheter commodément par correspondance;
services de regroupement, pour des tiers, d'une variété de
descriptions ou d'images de cosmétiques, aliments et boissons,
chocolats, sucreries, bonbons, sodas, boissons sans alcool,
boissons alcoolisées, vêtements, chaussures, articles de
bonneterie, accessoires pour les cheveux, accessoires de mode,
sacs, articles de chapellerie, articles de bijouterie, bijoux
fantaisie, instruments d'écriture, articles de papeterie, livres,
montres et articles de lunetterie sur un site Internet, permettant
à la clientèle de les voir et de les acheter commodément par le
biais des télécommunications; prestation de renseignements,
assistance et conseils à la clientèle relatifs aux services
précités; décoration de vitrines; préparation d'étalages de
vitrines; administration commerciale.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; non-medicated preparations for the application
to, conditioning and care of hair, scalp, skin and nails; soaps;
perfumes; perfumery; eau de cologne; toilet waters; essential
and herbal oils; cosmetics; make-up preparations; lipsticks;
nail varnishes; nail varnish removers; non-medicated toilet
preparations; hair lotions; hair sprays and hair gels;

preparations for use in the bath or shower; bath and shower
oils, gels, creams and foams; face and body masks; face and
body scrubs; facial washes; skin cleansers and hydrators; skin
toners; skin moisturizers; blemish creams and blemish gels;
deodorants; antiperspirants; preparations for use before
shaving and after shaving; shaving soaps; shaving creams;
shaving gels; after-shave preparations; pre-shave
preparations; talcum powders; toiletries; dentifrices;
toothpastes.

 9 Sunglasses; goggles; spectacles; spectacle lenses;
contact lenses; optical glasses; frames for spectacles; bags,
cases and holders for the aforesaid goods; parts and fittings
for the aforesaid goods; cords for spectacles and sunglasses;
magnetic cards; electronic cards; cheque cards; loyalty cards;
debit cards; credit cards; charge cards; smart cards; encoded
cards and cards bearing machine-readable information; cards
bearing magnetic data; software for use in advertising;
software relating to the organisation, operation and
supervision of sales and promotional incentive schemes and
promotional services; software recorded on tapes, discs and
cards; encoded or magnetic tapes and cards, all for the
recordal of computer programs and of data.

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments; imitation jewellery; semi-precious
stones; necklaces; rings; earrings; bracelets; anklets;
bangles; pendants; brooches; tiaras; parts and fittings for all
the aforesaid goods.

18 Leather and imitations of leather and goods made
of these materials and not included in other classes; trunks and
travelling bags; travel cases; luggage; suitcases; holdalls;
portmanteaux; valises; bags; handbags; shoulder bags;
toiletry bags; carrier bags; rucksacks; backpacks; bumbags;
sports bags; casual bags; briefcases; attaché cases; music
cases; satchels; beauty cases; garment bags and carriers; tie
cases; notecases; notebook holders; document cases and
holders; credit card cases and holders; wallets; purses;
umbrellas; parasols; walking sticks; shooting sticks; leather
shoulder belts; parts and fittings for all the aforesaid goods.

25 Articles of clothing; footwear; boots; shoes;
slippers, sandals; trainers; socks; ties; cravats; hosiery;
legwarmers; headgear; hats; caps; berets; scarves; shawls;
wraps; ear muffs; gloves; mittens; belts (being articles of
clothing); aprons.

35 Retail services connected with the sale of
cosmetics, food and drink, chocolates, sweets, candies, soft
drinks, non-alcoholic beverages, alcoholic beverages,
clothing, footwear, hosiery, hair accessories, fashion
accessories, bags, millinery, jewellery, imitation jewellery,
writing instruments, stationery, books, watches and eyewear;
the bringing together in a retail outlet, for the benefit of others,
of cosmetics, food and drink, chocolates, sweets, candies, soft
drinks, non-alcoholic beverages, alcoholic beverages,
clothing, footwear, hosiery, hair accessories, fashion
accessories, bags, millinery, jewellery, imitation jewellery,
writing instruments, stationery, books, watches and eyewear,
thereby to enable customers conveniently to view and to
purchase those goods; the bringing together, for the benefit of
others, of a variety of descriptions of, or of images of,
cosmetics, food and drink, chocolates, sweets, candies, soft
drinks, non-alcoholic beverages, alcoholic beverages,
clothing, footwear, hosiery, hair accessories, fashion
accessories, bags, millinery, jewellery, imitation jewellery,
writing instruments, stationery, books, watches and eyewear in
a catalogue, thereby to enable customers conveniently to view
and to purchase those goods by mail order; the bringing
together, for the benefit of others, of a variety of descriptions
of, or of images of, cosmetics, food and drink, chocolates,
sweets, candies, soft drinks, non-alcoholic beverages,
alcoholic beverages, clothing, footwear, hosiery, hair
accessories, fashion accessories, bags, millinery, jewellery,
imitation jewellery, writing instruments, stationery, books,
watches and eyewear on an Internet Website, thereby to enable
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customers conveniently to view and to purchase those goods by
means of telecommunications; provision of information,
advice and assistance to customers relating to the
aforementioned services; window dressing; arranging window
displays; business administration.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; preparaciones no medicinales de
revitalización y cuidados aplicables al cabello, el cuero
cabelludo, la piel y las uñas; jabones; perfumes; productos de
perfumería; agua de Colonia; aguas de tocador; aceites
esenciales y aceites de plantas; cosméticos; productos de
maquillaje; lápices de labios; lacas de uñas; quitalacas de
uñas; preparaciones de tocador no medicinales; lociones
capilares; aerosoles y geles capilares; preparaciones para el
baño o la ducha; aceites para el baño o la ducha, geles, cremas
y espumas; mascarillas faciales y corporales; exfoliantes
faciales y corporales; enjuagues faciales; limpiadores e
hidratantes para la piel; tónicos para la piel; hidratantes para la
piel; cremas y geles correctores de manchas e imperfecciones;
desodorantes; productos antitranspirantes; preparaciones para
antes y después del afeitado; jabón de afeitar; cremas de
afeitar; geles de afeitar; lociones para después del afeitado;
lociones para antes del afeitado; talco de tocador; productos de
tocador; dentífricos; pasta dentífrica.

 9 Gafas de sol; gafas de protección; gafas; cristales
de gafas; lentes de contacto; cristal óptico; monturas de gafas;
bolsos, fundas y estuches para los productos antes
mencionados; partes y complementos para todos los productos
antes mencionados; cordones para gafas y gafas de sol;
tarjetas magnéticas; tarjetas electrónicas; tarjetas cheque;
tarjetas de fidelización; tarjetas de débito; tarjetas de crédito;
tarjetas de pago; tarjetas inteligentes; tarjetas codificadas y
tarjetas con información legible por máquinas; tarjetas con
datos magnéticos; software para uso en publicidad; programas
informáticos relacionados con la organización, el
funcionamiento y la supervisión de ventas y programas de
promoción de incentivos y servicios promocionales; software
grabado en cintas, discos y tarjetas; cintas y tarjetas
magnéticas codificadas, todos para grabar programas
informáticos y datos.

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos; bisutería;
piedras semipreciosas; collares (artículos de joyería); anillos
(artículos de joyería); pendientes; pulseras (artículos de
joyería); tobilleras; esclavas; colgantes; broches (artículos de
joyería); tiaras; partes y complementos para todos los
productos antes mencionados.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; baúles y maletas;
maletas de viaje; equipaje; maletas de mano; bolsones;
portaabrigos; maletas; bolsas y bolsos; bolsos de mano; bolsos
de hombro; neceseres de tocador; bolsas para la compra;
mochilas; mochilas; riñoneras; bolsas de deporte; bolsas de
estilo informal; portafolios (artículos de marroquinería);
maletines para documentos; portafolios para partituras;
mochilas escolares; neceseres de belleza; portatrajes;
estuches para corbatas; carteras portadocumentos; estuches
para ordenadores portátiles; maletines y estuches para
documentos; carteras y estuches para tarjetas de crédito;
billeteras; monederos; paraguas; sombrillas; bastones;
bastones de tiro; bandoleras de cuero; partes y complementos
para todos los productos mencionados.

25 Prendas de vestir; calzado; botas; zapatos;
pantuflas, sandalias; zapatillas; calcetines; corbatas; corbatas
de lazo; artículos de calcetería; calentadores de piernas;
artículos de sombrerería; sombreros; gorros; boinas; fulares;
chales; echarpes; orejeras (prendas de vestir); guantes;
mitones; cinturones (prendas de vestir); delantales (prendas de
vestir).

35 Servicios de venta al por menor relacionados con
la venta de cosméticos, alimentos y bebidas, chocolates,
dulces, caramelos, refrescos, bebidas sin alcohol, bebidas
alcohólicas, prendas de vestir, calzado, prendas de calcetería,
complementos para el cabello, complementos de moda, bolsas
y bolsos, artículos de sombrerería, joyería y bisutería,
instrumentos de escritura, artículos de papelería, libros, relojes
y artículos de óptica; el agrupamiento, por cuenta de terceros
en puntos de venta, de cosméticos, alimentos y bebidas,

chocolates, dulces, caramelos, refrescos, bebidas sin alcohol,
bebidas alcohólicas, prendas de vestir, calzado, prendas de
calcetería, complementos para el cabello, complementos de
moda, bolsas y bolsos, artículos de sombrerería, joyería y
bisutería, instrumentos de escritura, artículos de papelería,
libros, relojes y artículos de óptica, para que los consumidores
puedan examinarlos y comprarlos a su conveniencia; el
agrupamiento, por cuenta de terceros en un catálogo, de
descripciones o imágenes de productos diversos relacionados
con cosméticos, alimentos y bebidas, chocolates, dulces,
caramelos, refrescos, bebidas sin alcohol, bebidas alcohólicas,
prendas de vestir, calzado, prendas de calcetería,
complementos para el cabello, complementos de moda, bolsas
y bolsos, artículos de sombrerería, joyería, bisutería,
instrumentos de escritura, artículos de papelería, libros, relojes
y artículos de óptica, para que los consumidores puedan
examinarlos y comprarlos a su conveniencia por
correspondencia; el agrupamiento, por cuenta de terceros en
un sitio Web de Internet, de descripciones o imágenes de
productos diversos relacionados con, cosméticos, alimentos y
bebidas, chocolates, dulces, caramelos, refrescos, bebidas sin
alcohol, bebidas alcohólicas, prendas de vestir, calzado,
prendas de calcetería, complementos para el cabello,
complementos de moda, bolsas y bolsos, artículos de
sombrerería, joyería, bisutería, instrumentos de escritura,
artículos de papelería, libros, relojes y artículos de óptica, para
que los consumidores puedan examinarlos y comprarlos a su
conveniencia por medio de telecomunicaciones; suministro de
información, asesoramiento y asistencia a clientes en relación
con los servicios antes mencionados; decoración de
escaparates; escaparatismo; administración comercial.
(821) GB, 29.09.2009, 2527369.
(300) GB, 29.09.2009, 2527369.
(832) CN, MC.
(851) CN.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Services de détail dans le domaine des
cosmétiques, aliments et boissons, chocolats, sucreries,
bonbons, sodas, boissons sans alcool, boissons alcoolisées,
vêtements, chaussures, articles de bonneterie, accessoires pour
les cheveux, accessoires de mode, sacs, articles de chapellerie,
articles de bijouterie, bijoux fantaisie, instruments d'écriture,
articles de papeterie, livres, montres et articles de lunetterie;
services de regroupement, pour des tiers, de cosmétiques,
aliments et boissons, chocolats, sucreries, bonbons, sodas,
boissons sans alcool, boissons alcoolisées, vêtements,
chaussures, articles de bonneterie, accessoires pour les
cheveux, accessoires de mode, sacs, articles de chapellerie,
articles de bijouterie, bijoux fantaisie, instruments d'écriture,
articles de papeterie, livres, montres et articles de lunetterie
dans un point de vente au détail, permettant à la clientèle de les
voir et de les acheter commodément; services de
regroupement, pour des tiers, d'une variété de descriptions ou
d'images de cosmétiques, aliments et boissons, chocolats,
sucreries, bonbons, sodas, boissons sans alcool, boissons
alcoolisées, vêtements, chaussures, articles de bonneterie,
accessoires pour les cheveux, accessoires de mode, sacs,
articles de chapellerie, articles de bijouterie, bijoux fantaisie,
instruments d'écriture, articles de papeterie, livres, montres et
articles de lunetterie sur un catalogue, permettant à la clientèle
de les voir et de les acheter commodément par correspondance;
services de regroupement, pour des tiers, d'une variété de
descriptions ou d'images de cosmétiques, aliments et boissons,
chocolats, sucreries, bonbons, sodas, boissons sans alcool,
boissons alcoolisées, vêtements, chaussures, articles de
bonneterie, accessoires pour les cheveux, accessoires de mode,
sacs, articles de chapellerie, articles de bijouterie, bijoux
fantaisie, instruments d'écriture, articles de papeterie, livres,
montres et articles de lunetterie sur un site Internet, permettant
à la clientèle de les voir et de les acheter commodément par le
biais des télécommunications; prestation de renseignements,
assistance et conseils à la clientèle relatifs aux services
précités; décoration de vitrines; préparation d'étalages de
vitrines; administration commerciale.

35 Retail services in the fields of cosmetics, food and
drink, chocolates, sweets, candies, soft drinks, non-alcoholic
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beverages, alcoholic beverages, clothing, footwear, hosiery,
hair accessories, fashion accessories, bags, millinery,
jewellery, imitation jewellery, writing instruments, stationery,
books, watches and eyewear; the bringing together in a retail
outlet, for the benefit of others, of cosmetics, food and drink,
chocolates, sweets, candies, soft drinks, non-alcoholic
beverages, alcoholic beverages, clothing, footwear, hosiery,
hair accessories, fashion accessories, bags, millinery,
jewellery, imitation jewellery, writing instruments, stationery,
books, watches and eyewear, thereby to enable customers
conveniently to view and to purchase those goods; the bringing
together, for the benefit of others, of a variety of descriptions
of, or of images of, cosmetics, food and drink, chocolates,
sweets, candies, soft drinks, non-alcoholic beverages,
alcoholic beverages, clothing, footwear, hosiery, hair
accessories, fashion accessories, bags, millinery, jewellery,
imitation jewellery, writing instruments, stationery, books,
watches and eyewear in a catalogue, thereby to enable
customers conveniently to view and to purchase those goods by
mail order; the bringing together, for the benefit of others, of
a variety of descriptions of, or of images of, cosmetics, food
and drink, chocolates, sweets, candies, soft drinks, non-
alcoholic beverages, alcoholic beverages, clothing, footwear,
hosiery, hair accessories, fashion accessories, bags, millinery,
jewellery, imitation jewellery, writing instruments, stationery,
books, watches and eyewear on an Internet Website, thereby to
enable customers conveniently to view and to purchase those
goods by means of telecommunications; provision of
information, advice and assistance to customers relating to the
aforementioned services; window dressing; arranging window
displays; business administration.

35 Servicios de venta al por menor en los ámbitos de
cosméticos, alimentos y bebidas, dulces, caramelos, refrescos,
bebidas sin alcohol, bebidas alcohólicas, prendas de vestir,
calzado, prendas de calcetería, complementos para el cabello,
complementos de moda, bolsas y bolsos, artículos de
sombrerería, joyería, bisutería, instrumentos de escritura,
artículos de papelería, libros, relojes y artículos de óptica; el
agrupamiento, por cuenta de terceros en un punto de venta, de
cosméticos, alimentos y bebidas, dulces, caramelos, refrescos,
bebidas sin alcohol, bebidas alcohólicas, prendas de vestir,
calzado, prendas de calcetería, complementos para el cabello,
complementos de moda, bolsas y bolsos, artículos de
sombrerería, joyería, bisutería, instrumentos de escritura,
artículos de papelería, libros, relojes y artículos de óptica, para
que los consumidores puedan examinarlos y comprarlos a su
conveniencia; el agrupamiento, por cuenta de terceros en un
catálogo, de descripciones o imágenes de productos diversos
relacionados con cosméticos, alimentos y bebidas, chocolates,
dulces, caramelos, refrescos, bebidas sin alcohol, bebidas
alcohólicas, prendas de vestir, calzado, prendas de calcetería,
complementos para el cabello, complementos de moda, bolsas
y bolsos, artículos de sombrerería, joyería, bisutería,
instrumentos de escritura, artículos de papelería, libros, relojes
y artículos de óptica, para que los consumidores puedan
examinarlos y comprarlos a su conveniencia por
correspondencia; el agrupamiento, por cuenta de terceros en
un sitio Web de Internet, de descripciones o imágenes de
productos diversos relacionados con cosméticos, alimentos y
bebidas, dulces, caramelos, refrescos, bebidas sin alcohol,
bebidas alcohólicas, prendas de vestir, calzado, prendas de
calcetería, complementos para el cabello, complementos de
moda, bolsas y bolsos, artículos de sombrerería, joyería,
bisutería, instrumentos de escritura, artículos de papelería,
libros, relojes y artículos de óptica, para que los consumidores
puedan examinarlos y comprarlos a su conveniencia por medio
de telecomunicaciones; suministro de información,
asesoramiento y asistencia a clientes en relación con los
servicios antes mencionados; decoración de escaparates;
escaparatismo; administración comercial.
Les classes 14, 18 et 25 sont inchangées. / Classes 14, 18 and

25 remains unchanged. / No se han modificado las
clases 14, 18 y 25.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.03.2010 1 037 745
(180) 10.03.2020
(732) Stichting GMP + International

Stadhoudersplantsoen 12
NL-2517 JL Den Haag (NL).

(842) Stichting

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 26.1; 26.7; 29.1.
(550) marque collective, de certification ou de garantie /

collective, certification or guarantee mark / marca
colectiva, de certificación o de garantía

(591) Vert clair, vert foncé, noir, blanc. Noir: barre centrale;
blanc: élément verbal "GMP+"; vert foncé: cercle
entouré d'un autre cercle. / Light green, dark green,
black, white. Center bar with letters GMP+ (white ) in
black. Dark green circle and a circle around this. /
Verde claro, verde oscuro, negro, blanco. La franja
central es negra, las letras GMP+ son blancas, un
círculo es verde oscuro.

(571) La marque se compose d'une figure circulaire dans
différents tons de vert, le cercle vert foncé contenant
l'élément verbal "Feed Safety Assurance", et d'une
barre centrale de couleur noire aux angles arrondis
contenant le mot "GMP+" en blanc. / Circular area in
various shades of green and a center bar with rounded
corners in black. "GMP+" in white letters in the bar
and "Feed Safety Assurance" in the dark green circle. /
La marca consiste en círculos concéntricos en varios
tonos de verde con una franja central negra de bordes
redondeados; la franja contiene el elemento
denominativo "GMP+" en letras blancas y el círculo
verde oscuro contiene la expresión "Feed Safety
Assurance" también en blanco.

(566) GMP+ Assurance de la securité d'alimentation /
GMP+Feed Safety Assurance.

(511) NCL(9)
31 Produits alimentaires pour animaux, y compris

pré-mélanges, aliments composés et additifs non médicaux.
42 Inspection et contrôle de la qualité de produits

alimentaires pour animaux, ainsi que prestation de conseils.
44 Prestation de conseils relatifs à la composition de

produits alimentaires pour animaux.
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31 Food materials for animals, including pre-
mixtrues, compound feeds and non-medical additives.

42 Quality inspection and control regarding food
materials for animals, as well advicing.

44 Advicing regarding composition of food materials
for animals.

31 Alimentos para animales, incluidas mezclas,
piensos compuestos y aditivos no medicinales.

42 Inspección y control de calidad de alimentos para
animales, asesoramiento sobre lo anterior.

44 Asesoramiento sobre la composición de alimentos
para animales.
(821) BX, 14.01.2010, 1194520.
(822) BX, 18.02.2010, 876782.
(300) BX, 14.01.2010, 1194520.
(832) AU, EE, EM, JP, KR, LT, SG, TR, US.
(834) BG, BY, CH, CN, CU, HR, IR, LV, RO, RS, RU, SD,

UA, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 037 746
(180) 06.04.2020
(732) MHCS

9 avenue de Champagne
F-51200 Epernay (FR).

(812) EM
(842) Société en Commandite Simple, FRANCE
(750) MHCS, Pôle Propriété Intellectuelle et Anti-

Contrefaçon, 9 avenue de Champagne, BP 30222, 
F-51207 Epernay Cedex (FR).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 18.4; 24.1; 25.1; 27.5; 29.1.
(591) Orange (pantone 137 C), doré, noir et rouge. / Orange

(pantone 137 C), gold, black and red. / Anaranjado
(pantone 137 C), dorado, negro y rojo.

(571) Habillage composé d'une collerette et d'une étiquette de
forme rectangulaire dans laquelle est imbriqué un
rectangle de couleur orange. / Packing consisting of an
upper label and a rectangular label inside which is a
rectangle of orange colour. / La marca consiste en una
etiqueta para el cuello de la botella y una etiqueta
rectangular dentro de la cual está inscrito un rectángulo
de color anaranjado.

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières);

vins; vins de provenance française, à savoir Champagne et vins
mousseux.

33 Alcoholic beverages (except beers); wines; wines
of French origin, namely Champagne and sparkling wines.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); vinos;
vinos de origen francés, a saber, champán y vinos espumosos.
(821) EM, 08.10.2009, 008601742.
(822) EM, 30.03.2010, 008601742.
(300) EM, 08.10.2009, 008601742.
(832) AU, JP.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 037 747
(180) 22.03.2020
(732) MOREALIM

Lieu-dit la Garangère
F-38850 CHIRENS (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de

viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses comestibles; plats préparés et cuisinés à base
de viande, poisson, volaille et gibier, extraits de viande, fruits
et légumes conservés, congelés, séchés et cuits, gelées,
confitures, compotes, oeufs, lait et produits laitiers, huiles et
graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir; plats
préparés et cuisinés à base de café, thé, cacao, sucre, riz,
tapioca, sagou, succédanés du café, farines et préparations
faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, glaces
comestibles, miel, sirop de mélasse, levure, poudre pour faire
lever, sel, moutarde, vinaigre, sauces (condiments), épices,
glace à rafraîchir, sandwiches.

31 Produits agricoles, horticoles et forestiers non
préparés, ni transformés; graines (semences), animaux vivants;
fruits et légumes frais; semences, plantes et fleurs naturelles;
aliments pour les animaux; malt.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruit and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and dairy products; edible
oils and fats; prepared and cooked dishes made with meat,
fish, poultry and game, meat extracts, preserved, frozen, dried
and cooked fruit and vegetables, jellies, jams, compotes, eggs,
milk and dairy products, edible oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flours and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle;
yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces
(condiments); spices; ice for refreshment; prepared and
cooked dishes made with coffee, tea, cocoa, sugar, rice,
tapioca, sago, artificial coffee, flours and preparations made
from cereals, bread, pastry and confectionery, edible ices,
honey, treacle, yeast, baking-powder, salt, mustard, vinegar,
sauces (condiments), spices, ice for refreshment, sandwiches.

31 Agricultural, horticultural and forestry products,
neither prepared nor processed; grains (seeds), live animals;
fresh fruit and vegetables; seeds, natural plants and flowers;
foodstuffs for animals; malt.

29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne;
frutas y verduras en conserva, congeladas, secas y cocidas;
jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos
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lácteos; aceites y grasas comestibles; platos preparados y
cocinados a base de carne, pescado, aves y caza, extractos de
carne, frutas y verduras en conserva, congeladas, secas y
cocidas, jaleas, confituras, compotas, huevos, leche y
productos lácteos, aceites y grasas comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo; platos
preparados y cocinados a base de café, té, cacao, azúcar,
arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café, harinas y
preparaciones a base de cereales, pan, productos de
pastelería y confitería, helados, miel, jarabe de melaza,
levadura, polvos de hornear, sal, mostaza, vinagre, salsas
(condimentos), especias, hielo, sándwiches.

31 Productos agrícolas, hortícolas y forestales no
preparados ni transformados; granos (semillas), animales
vivos; frutas y legumbres frescas; semillas, plantas y flores
naturales; alimentos para animales; malta.
(821) FR, 22.09.2009, 09 3 677 952.
(822) FR, 26.02.2010, 09 3 677 952.
(300) FR, 22.09.2009, 09 3 677 952.
(832) GB, JP.
(834) BX, CH, CN, DE, PL, RU.
(527) GB.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 24.02.2010 1 037 748
(180) 24.02.2020
(732) DOANH NGHIEP TU NHAN LIEN

HIEP HIEP HUNG
(HIEP HUNG GROUP PRIVATE ENTERPRISE)
No. 52 Doan Thi Diem,
Quoc Tu Giam ward,
Dong Da District
Hanoi (VN).

(842) Private enterprise, Vietnam

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Brun rouge et blanc. / Brownish red and white. / Marrón

rojizo y blanco.
(571) La marque est constituée par le terme verbal

"Bellizeno" en caractères stylisés de couleur brun
rouge. / The mark is a word Bellizeno in stylized form
in brownish red color. / La marca consiste en la palabra
Bellizeno escrita en caracteres estilizados de color
marrón rojizo.

(511) NCL(9)
35 Négoce, importation et exportation de couvertures,

couvre-lits, oreillers, coussins, broderies, accessoires
vestimentaires.

35 Trading, import and export of blanket, bedspread,
pillow, cushion, embroidery, garment accessories.

35 Comercialización, importación y exportación de
mantas, cubrecamas, almohadas, cojines, bordados,
accesorios de vestir.
(822) VN, 16.06.2009, 127302.
(832) DK, FI, GB, IE, SE.
(834) AT, BX, DE, ES, FR, IT, PT.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 749
(180) 31.03.2020
(732) Ralf Schmid

Haltenriedstraße 27
CH-6045 Meggen, Kanton Luzern (CH).

(811) DE
(841) DE

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Supports de données magnétiques; supports audio;
appareils et instruments scientifiques, nautiques, géodésiques,
photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de
mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de
secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et
instruments de conduction, de distribution, de transformation,
d'accumulation, de régulation ou de commande du courant
électrique; appareils d'enregistrement, de transmission ou de
reproduction de sons et d'images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques
et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement
de données et ordinateurs; extincteurs.

12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par
air ou par eau; jantes de roues en métal léger pour voitures de
tourisme.

16 Produits imprimés; papier, carton et produits en
ces matières, non compris dans d'autres classes; articles de
reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la
papeterie ou le ménage; matériel pour artistes; pinceaux;
machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des
meubles); matériel d'instruction et d'enseignement (à
l'exception des appareils); matières plastiques pour le
conditionnement (non comprises dans d'autres classes);
caractères d'imprimerie; clichés.

35 Publicité; gestion d'affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; marketing;
études de marchés; relations publiques; recueil et compilation
d'articles de presse sur des sujets connexes; création et
maintenance d'une liste de distribution pour communiqués de
presse; préparation de communiqués de presse; organisation et
préparation de salons et expositions à des fins commerciales et
publicitaires; organisation et coordination de manifestations
publicitaires; étude conceptuelle de campagnes publicitaires
pour presse écrite ainsi que pour la radio, la télévision et
Internet; étude conceptuelle de brochures publicitaires.

36 Services financiers; transactions monétaires;
planification financière; contrôle et gestion de budgets de
marketing; analyses financières; assurances; services
immobiliers.

38 Services d'agences de presse; télécommunications.
41 Éducation; formation et enseignement;

divertissement, activités sportives et culturelles; organisation
et coordination d'activités sportives et culturelles; services de
photographes.



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 39

42 Conception, création, programmation et
maintenance de pages d'accueil et pages Internet; services de
conception graphique; conception de salles d'exposition et
emballages, ainsi que conception de logos d'entreprises;
traitement d'images numériques (services de conception
graphique); services scientifiques et technologiques, ainsi que
services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et logiciels.

45 Services juridiques, en particulier services de
conseillers juridiques dans le secteur du droit des marques;
services de sécurité pour la protection des biens et des
individus; services sociaux et aux personnes fournis par des
tiers afin de satisfaire les besoins des individus.

 9 Magnetic data carriers; sound carriers; scientific,
nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical,
weighing, measuring, signalling, checking/controlling, life-
saving and teaching apparatus and instruments; apparatus
and instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating and controlling electricity; devices
for recording, transmission and reproduction of sound and
images; magnetic recording media, recording discs;
automatic vending machines and mechanisms for money-
operated apparatus; cash registers, calculating machines,
data processing devices and computers; fire extinguishers.

12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water; wheel rims made of light metal for passenger cars.

16 Printed matter; paper, cardboard and goods made
of these materials, not included in other classes; bookbinding
articles; photographs; stationery; adhesives for stationery and
for household purposes; artists' supplies; brushes; typewriters
and office requisites (except furniture); educational and
teaching material (except apparatus); plastic materials for
packaging, not included in other classes; printers' type;
printing blocks.

35 Advertising; business management; business
administration; secretarial work; marketing; market
research; public relations; collecting and compiling of
subject-related press articles; creation and maintenance of a
distribution list for press releases; preparation of press
releases; organisation and arranging of fairs and exhibitions
for commercial and advertising purposes; organisation and
arranging of advertising events; conceptual design of
advertising campaigns for print media as well as for radio,
television and the Internet; conceptual design of advertising
brochures.

36 Finance; monetary transactions; financial
planning; control and management of marketing budgets;
financial analyses; insurance; real estate.

38 Press agency services; telecommunication.
41 Education; training and instruction;

entertainment, sporting and cultural activities; organisation
and arranging of sporting and cultural activities;
photographer services.

42 Design, creation, programming and maintenance
of homepages and Internet pages; graphic design services;
design of showrooms and packaging as well as design of
company logos; digital image processing (graphic design
services); scientific and technological services and research
and design services relating thereto; industrial analysis and
research services; design and development of computer
hardware and software.

45 Legal services, in particular legal consultancy in
the field of trademark law; security services for the protection
of property and persons; personal and social services
provided by third parties to satisfy individual needs.

 9 Soportes magnéticos de datos; soportes de sonido;
aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos,
fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje, medición,
señalización, control (inspección), salvamento y de enseñanza;
aparatos e instrumentos de conducción, distribución,
transformación, acumulación, regulación y control de la
electricidad; dispositivos de grabación, transmisión y
reproducción de sonido e imágenes; soportes de grabación
magnéticos, discos acústicos; máquinas expendedoras y

mecanismos para aparatos automáticos de previo pago; cajas
registradoras, máquinas de calcular, dispositivos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea
o acuática; llantas de metales ligeros para automóviles de
turismo.

16 Productos de imprenta; papel, cartón y productos
de estas materias no comprendidos en otras clases; material
de encuadernación; fotografías; artículos de papelería;
adhesivos de papelería o para uso doméstico; material para
artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina
(excepto muebles); material educativo y de enseñanza
(excepto aparatos); materias plásticas para embalar (no
comprendidas en otras clases); caracteres de imprenta; clichés
de imprenta.

35 Publicidad; servicios de administración;
administración de empresas; trabajos de oficina; marketing;
estudio de mercados; relaciones públicas; recopilación y
compilación de artículos de prensa temáticos; creación y
mantenimiento de listas de distribución para comunicados de
prensa; elaboración de comunicados de prensa; organización
y coordinación de ferias y exposiciones con fines publicitarios
y comerciales; organización y coordinación de eventos
publicitarios; diseño conceptual de campañas publicitarias para
medios de comunicación impresos, así como para radio,
televisión e Internet; diseño conceptual de folletos publicitarios.

36 Servicios financieros; transacciones monetarias;
planificación financiera; control y administración de
presupuestos de marketing; análisis financiero; servicios de
seguros; servicios inmobiliarios.

38 Servicios de agencias de prensa;
telecomunicaciones.

41 Educación; formación e instrucción; servicios de
entretenimiento, actividades deportivas y culturales;
organización y coordinación de actividades deportivas y
culturales; servicios de fotógrafos.

42 Diseño, creación, programación y mantenimiento
de páginas de inicio y otras páginas web; servicios de diseño
gráfico; diseño de salas de muestras y envases, así como
diseño de logotipos de empresas; procesamiento digital de
imágenes (servicios de diseño gráfico); servicios científicos y
tecnológicos, así como servicios de investigación y diseño en
estos ámbitos; servicios de análisis e investigación
industriales; diseño y desarrollo de equipos informáticos y de
software.

45 Servicios jurídicos, en particular consultoría
jurídica en derecho de marcas; servicios de seguridad para la
protección de bienes y personas; servicios personales y
sociales prestados por terceros para satisfacer necesidades
individuales.
(822) DE, 11.03.2010, 30 2010 002 703.7/35.
(300) DE, 15.01.2010, 30 2010 002 703./35.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 750
(180) 01.04.2020
(732) DRIVE FOOD & DRIVE BEER

FRANCHISING S.r.l.
Zona Industriale di Baragiano
I-85050 Balvano (Potenza) (IT).

(842) Limited liability company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Bières sans alcool; boissons sans alcool.
32 Non-alcoholic beers; non-alcoholic beverages.
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32 Cerveza sin alcohol; bebidas sin alcohol.
(822) IT, 01.04.2010, 1268320.
(300) IT, 09.03.2010, MI2010C002439.
(831) DZ, TJ.
(832) TM, TR, ZM.
(834) AL, CN, EG, IR, KE, MA, MZ, SD, SY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 751
(180) 09.04.2020
(732) King Furniture (Australia) Pty Ltd

123 Turrella Street
TURRELLA NSW 2205 (AU).

(842) An Australian corporation, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour nettoyer, polir et abraser; huiles

essentielles; produits pour la conservation du cuir sous forme
de crèmes et cires.

 4 Agents de conservation pour étoffes, cuir et
imitations cuir sous forme de graisses et huiles.

 3 Cleaning, polishing and abrasive preparations;
essential oils; leather preservatives being creams and
polishes.

 4 Preservatives for fabrics, leather and imitation
leather being oils and greases.

 3 Preparaciones para limpiar, pulir y raspar; aceites
esenciales; cremas y ceras para la conservación del cuero.

 4 Preservantes para tejidos, cuero e imitaciones del
cuero, en forma de aceites y grasas.
(821) AU, 13.10.2009, 1325978.
(300) AU, 13.10.2009, 1325978.
(832) US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Préparations pour nettoyer, polir et abraser; huiles
essentielles; crèmes et cires, à savoir produits pour la
conservation du cuir.

 4 Graisses et huiles, à savoir agents de conservation
pour étoffes, cuir et imitations cuir.

 3 Cleaning, polishing and abrasive preparations;
essential oils; creams and polishes, namely, leather
preservatives.

 4 Oils and greases, namely, preservatives for
fabrics, leather and imitation leather.

 3 Preparaciones para limpiar, pulir y raspar; aceites
esenciales; cremas y ceras, en particular productos para la
conservación del cuero.

 4 Aceites y grasas, particularmente preservantes
para tejidos, cuero e imitaciones del cuero.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 752
(180) 09.04.2020
(732) DuluxGroup (Australia) Pty Ltd

Level 3,
1 Nicholson Street
East Melbourne VIC 3002 (AU).

(842) Company, Australia

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

16 Publications et produits de l'imprimerie,
notamment matériel de promotion et d'emballage ainsi que
présentoirs, matériel didactique, chèques-cadeaux et cartes de
crédit dans cette classe, revues, bulletins d'information, articles
de papeterie, brochures, signalisation, prospectus, affiches,
cartes d'adhérents, matériel d'instruction et d'enseignement;
cartes de couleurs, nuanciers, catalogues de couleurs,
échantillonniers, nuanciers en éventail, guides de formulation;
équipement de peinture et accessoires pour peindre,
notamment pinceaux, rouleaux, housses de rouleaux à peindre,
bacs à peinture en métal ou en matières plastiques, couvertures
et toiles de protection pour la peinture.

16 Printed publications and printed matter including
promotional and packaging materials and displays,
instructional material, gift vouchers, and credit cards in this
class, magazines, newsletters, stationery, brochures, signage,
leaflets, posters, members' cards, instructional and teaching
materials; colour cards, colour charts, colour albums,
swatches, fan decks, formulation guides; painting equipment
and accessories for painting, including paint brushes, rollers,
covers for paint rollers, paint trays of metal or plastic, paint
protection covers and drop sheets.

16 Publicaciones impresas y productos de imprenta,
incluidos materiales de promoción y de embalaje, así como
prospectos, material didáctico, vales de regalo y tarjetas de
crédito comprendidos en esta clase, revistas, boletines de
información, artículos de papelería, volantes, afiches, folletos,
carteles, tarjetas de miembro, material de instrucción o material
didáctico; tarjetas de colores, cartas cromáticas, álbumes de
color, cupones, muestrarios en forma de abanico, guías para la
composición; equipos y accesorios de pintura para pintar,
incluidos pinceles, cilindros, capuchones para rodillos de
pintar, recipientes de metal o plástico para pintar, fundas y
láminas de protección para pintar.
(821) AU, 14.10.2009, 1326051.
(300) AU, 14.10.2009, 1326051.
(832) CN, EM, KR, US, VN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 037 753
(180) 08.04.2020
(732) Earlee Products Pty Ltd

50 Rivergate Place
MURARRIE QLD 4172 (AU).

(842) Australian Proprietary Company, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Additifs alimentaires pour lutter contre la

prolifération des micro-organismes (bactéries, champignons et
levures); bactéricides (autres qu'à usage médical et
vétérinaire); additifs chimiques à usage alimentaire; additifs
chimiques pour aliments; produits chimiques utilisés comme
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ingrédients pour denrées alimentaires; produits chimiques
utilisés comme ingrédients pour boissons; produits chimiques
pour l'industrie alimentaire; produits chimiques pour
utilisation dans l'industrie de la préparation des aliments;
produits chimiques destinés à conserver la fraîcheur et la
qualité de produits alimentaires; produits chimiques pour
utilisation dans l'industrie de la transformation des aliments;
produits chimiques pour la fabrication d'aliments; produits
chimiques pour la fabrication de produits alimentaires
synthétiques; produits chimiques destinés à la conservation des
aliments; produits chimiques pour stabiliser les aliments;
produits chimiques pour conserver les aliments; émulsifiants
pour préparations alimentaires; émulsifiants pour utilisation
dans les industries de la transformation des aliments; produits
pour conserver les aliments; agents de conservation pour
aliments (chimiques); produits pour la conservation des
aliments (à l'exception du sel); stabilisants pour aliments;
ingrédients pour la fabrication d'aliments.

 5 Préparations alimentaires biologiques; agents de
lutte contre la prolifération microbienne; agents de lutte contre
la prolifération microbiologique; préparations
antibactériennes.

 1 Food additives to inhibit the growth of micro-
organisms (bacterial, fungi and yeasts); bactericides (other
than for medical and veterinary use); chemical additives for
food; chemical additives for foodstuffs; chemical preparations
for use as ingredients for foods; chemical preparations for use
as ingredients for beverages; chemical preparations for use in
the food industry; chemical products for use in the food
preparation industry; chemical products for use in
maintaining the freshness of food; chemical products for use in
the food processing industry; chemical products for use in the
manufacture of foods; chemical products for use in the
manufacture of synthetic foods; chemical products for
preserving foodstuffs; chemical products for stabilising
foodstuffs; chemicals for preserving foodstuffs; emulsifiers for
food preparations; emulsifiers for use in the food processing
industries; food preservatives; preservatives for food
(chemical); products for use in food preservation (other than
salt); stabilising agents for use in food; ingredients for use in
the manufacture of foods.

 5 Biological food preparations; microbial growth
inhibitors; microbiological growth inhibitors; antibacterial
preparations.

 1 Aditivos alimenticios que inhiben la formación de
microorganismos (bacterias, hongos y levaduras); bactericidas
(que no sean para uso médico o veterinario); aditivos químicos
para alimentos; aditivos químicos para productos alimenticios;
preparaciones químicas en calidad de ingredientes de
alimentos; preparaciones químicas en calidad de ingredientes
de bebidas; preparaciones químicas para la industria
alimentaria; productos químicos destinados a la industria de
elaboración de alimentos; productos químicos para mantener
la frescura de los alimentos; productos químicos destinados a
la industria de procesamiento de alimentos; productos
químicos para la fabricación de alimentos; productos químicos
para la fabricación de alimentos sintéticos; conservantes
químicos; productos químicos estabilizantes para alimentos;
productos químicos para conservar alimentos; emulsionantes
para preparaciones alimenticias; emulsionantes para la
industria de procesamiento de alimentos; conservantes;
sustancias químicas para preservar alimentos; productos para
la conservación de alimentos (excepto la sal); estabilizantes
para alimentos; ingredientes para la fabricación de alimentos.

 5 Preparaciones alimenticias biológicas; productos
contra la proliferación de microbios; productos contra la
proliferación de organismos microbiológicos; preparaciones
antibacterianas.
(821) AU, 12.10.2009, 1325247.
(300) AU, 12.10.2009, 1325247.
(832) EM, US.
(527) US.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 754
(180) 01.04.2020
(732) CSL Limited

45 Poplar Road
PARKVILLE VIC 3052 (AU).

(842) Company, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Immunoglobuline normale; préparations et

substances pharmaceutiques; produits sanguins pour le
traitement et/ou la prévention de troubles sanguins ou
hémostatiques; protéines sanguines à usage thérapeutique.

 5 Normal immunoglobulin; pharmaceutical
preparations and substances; blood products for the treatment
and/or prevention of blood and bleeding disorders; blood
proteins for therapeutic use.

 5 Inmunoglobulina normal; preparaciones y
sustancias farmacéuticas; productos sanguíneos para el
tratamiento y/o la prevención de trastornos sanguíneos y de
sangrado; proteínas sanguíneas para uso terapéutico.
(821) AU, 11.11.1986, 455078.
(822) AU, 11.11.1986, 455078.
(832) VN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 755
(180) 14.04.2020
(732) Dyesol Ltd

11 Aurora Avenue
QUEANBEYAN NSW 2620 (AU).

(842) corporation, State of New South Wales, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Batteries, y compris batteries solaires; chargeurs

de batteries; chargeurs solaires; appareils et instruments pour
la conduite, la distribution, la transformation, l'accumulation,
le réglage ou la commande du courant électrique; cellules
photoélectriques; cellules photovoltaïques et panneaux
correspondants; panneaux photovoltaïques pliables; panneaux
photovoltaïques portatifs; panneaux photovoltaïques à usage
militaire; panneaux photovoltaïques, produits et dispositifs
solaires d'intérieur; dispositifs solaires équipés de capteurs et
transmetteurs; dispositifs solaires pour photocatalyse et
contrôle du verre; onduleurs et autres ensembles en pièces
détachées pour systèmes de cellules solaires.

 9 Batteries including solar batteries; battery
chargers; solar powered battery chargers; apparatus and
instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating or controlling electricity;
photoelectric cells; photovoltaic cells and arrays thereof;
foldable solar arrays; portable solar arrays; solar arrays for
military use; indoor solar devices, products and arrays; solar
devices with sensors and transmitters; solar devices for
photocatalysis and glazing control; inverters and other
componentry for use in solar cell systems.
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 9 Baterías, incluidas baterías solares; cargadores de
baterías; cargadores solares de baterías; aparatos e
instrumentos de conducción, distribución, transformación,
acumulación, regulación o control de la electricidad; celdas
fotoeléctricas; celdas fotovoltaicas y conjuntos de éstas;
conjuntos solares plegables; conjuntos solares portátiles;
conjuntos solares para uso militar; dispositivos, productos y
conjuntos solares de interior; dispositivos solares con sensores
y transmisores; dispositivos solares de fotocatálisis y control de
vidriado; inversores y otros elementos utilizados en sistemas
de celdas solares.
(821) AU, 19.10.2009, 1326647.
(300) AU, 19.10.2009, 1326647.
(832) CH, CN, EM, JP, KR, SG, TR, US.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.02.2010 1 037 756
(180) 20.02.2020
(732) LogTag Recorders Ltd

Level 4
49 Sherwood Road
TOOWONG QLD 4066 (AU).

(842) Company, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils d'enregistrement de données de

température; thermographes (autres qu'à usage médical);
appareils pour mesurer la température (autres qu'à usage
médical); appareils pour mesurer l'humidité; appareils
d'enregistrement de l'humidité; logiciels.

 9 Temperature logging apparatus; temperature
recorders (other than for medical use); apparatus for
measuring temperature (other than for medical purposes);
apparatus for measuring humidity; apparatus for recording
humidity; computer software.

 9 Aparatos para registrar la temperatura;
registradores de temperatura (que no sean para uso médico);
aparatos para medir la temperatura (que no sean para uso
médico); aparatos para medir la humedad; aparatos para
registrar la humedad; programas de ordenador.
(821) AU, 13.07.2009, 1309327.
(822) AU, 13.07.2009, 1309327.
(832) CN, EM, JP, KR, SG, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 037 757
(180) 25.03.2020
(732) Siemens Aktiengesellschaft

Wittelsbacherplatz 2
80333 München (DE).

(842) Joint Stock Company, Germany
(750) Siemens Aktiengesellschaft CT NM, P.O. Box 221634, 

80506 München (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Programmes de traitement de données.
42 Développement, création et location de

programmes de traitement de données.
 9 Data processing programs.
42 Development, generation and renting of data

processing programs.
 9 Programas de procesamiento de datos (grabados/

almacenados).
42 Creación, producción y alquiler de programas de

procesamiento de datos.
(822) DE, 15.10.2009, 30 2009 053 192.7/09.
(832) TR, US.
(834) CN, RU, UA.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 758
(180) 02.04.2020
(732) INTERLAB

30 chemin du Bois des Arpents
F-78860 SAINT NOM LA BRETECHE (FR).

(842) SARL, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, électriques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage)
et d'enseignement; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, des disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanisme pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer et
équipements pour le traitement de l'information; extincteurs.

10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux,
dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels;
articles orthopédiques; matériel de suture; sachets pour
malaxeurs munis de filtres.

 9 Scientific, nautical, surveying, electric,
photographic, cinematographic, optical, weighing,
measuring, signaling, checking (supervision), emergency (life-
saving) and teaching apparatus and instruments; apparatus
for recording, transmission or reproduction of sound or
images; magnetic recording media, sound recording disks;
automatic vending machines and mechanisms for coin-
operated apparatus; cash registers, calculating machines and
data processing equipment; extinguishers.

10 Surgical, medical, dental and veterinary
apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth;
orthopedic articles; suture materials; bags for mixers
provided with filters.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, eléctricos, fotográficos, cinematográficos, ópticos,
de pesar, de medida, de señalización, de control (inspección),
de socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos de
grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes;
soportes de grabación magnéticos, de discos acústicos;
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de
previo pago; cajas registradoras, máquinas de calcular y
equipos para el tratamiento de la información; extintores.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos,
odontológicos y veterinarios, así como miembros, ojos y
dientes artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura;
bolsitas para mezcladores dotados de filtros.
(821) FR, 07.09.1989, 1549625.
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(822) FR, 07.09.1989, 1 549 625.
(832) GB, KR, US.
(834) BX, DE, ES, IT, RU.
(527) GB, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 759
(180) 02.04.2020
(732) EIF

97 rue Pierre de Montreuil
F-93100 MONTREUIL SOUS BOIS (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines à filtrer, dispositifs de filtration, filtres

(parties de machines ou de moteurs), cartouches pour
machines à filtrer, filtres-presses.

 9 Dispositifs d'analyse (non à usage médical) de gaz
et de liquides; appareils pour l'analyse (non à usage médical)
des gaz et des liquides.

11 Filtres (parties d'installations domestiques ou
industriels); dispositifs de distribution de gaz et de liquides;
dispositifs de filtration de gaz et de liquides; dispositifs
d'épuration de gaz et de liquides.

 7 Filtering machines, filtering devices, filters (parts
of machines, motors or engines), cartridges for filtering
machines, filter-presses.

 9 Devices for the analysis (not for medical use) of
gases and liquids; apparatus for the analysis (not for medical
use) of gases and liquids.

11 Filters (parts of installations for household or
industrial use); devices for the distribution of gases and
liquids; devices for filtering gases and liquids; devices for
purifying gases and liquids.

 7 Máquinas de filtrar, dispositivos de filtración, filtros
(partes de máquinas o de motores), cartuchos para máquinas
de filtrar, filtros prensa.

 9 Dispositivos de análisis (que no sean para uso
médico) de líquidos y gases; aparatos de análisis (que no sea
para uso médico) de líquidos y gases.

11 Filtros (partes de instalaciones domésticas o
industriales); dispositivos de distribución de líquidos y gases;
dispositivos de filtración de líquidos y gases; dispositivos de
depuración de líquidos y gases.
(821) FR, 14.12.2006, 06 3 469 596.
(822) FR, 25.05.2007, 06 3 469 596.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 037 760
(180) 16.04.2020
(732) Davidoff & Cie SA

2 rue de Rive
CH-1200 Genève (CH).

(842) Société anonyme (SA); joint stock company, Suisse;
Switzerland

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé, provenant de la région

de Yamasa (République Dominicaine); cigares, cigares à bout
coupé, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à rouler à la
main, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à priser,
succédanés du tabac (à usage non médical); articles pour
fumeurs, papier à cigarettes, tubes à cigares et à cigarette,
filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, tabatières, étuis à
cigarettes et à cigares, humidificateurs pour produits de tabac,
pipes, cure-pipes, bourre-pipes, coupe-cigares, fume-cigares et
fume-cigarettes, cendriers, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes; tous les produits précités de
provenance Dominicaine.

34 Raw or manufactured tobacco obtained from the
region of Yamasa (Dominican Republic); cigars, cigars with
pre-cut ends, cigarettes, cigarillos, tobacco for hand-rolled
cigarettes, tobacco for pipes, chewing tobacco, snuff, tobacco
substitutes (not for medical purposes); smokers' articles,
cigarette paper, cigar and cigarette tubes, cigarette filters,
tobacco boxes, snuff boxes, cigar or cigarette cases, tobacco
product humidors, pipes, pipe cleaners, pipe tampers, cigar
cutters, cigar and cigarette holders, ashtrays, pocket machines
for rolling cigarettes, lighters; matches; all the above goods of
Dominican Republic provenance.

34 Tabaco en bruto o manufacturado, proveniente de
la región de Yamasa (República Dominicana); puros, cigarros
despuntados, cigarrillos, puritos, tabaco para cigarrillos de liar
a mano, tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé,
sucedáneos del tabaco (que no sean para uso médico);
artículos para fumadores, papel de liar, cilindros de puros y
cigarrillos, filtros para cigarrillos, cajas para tabaco,
tabaqueras, estuches para puros y cigarrillos, humidificadores
para productos de tabaco, pipas, limpiapipas, atacadores para
pipas, cortapuros, boquillas para cigarrillos y puros, ceniceros,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, encendedores;
fósforos; todos los productos mencionados son de origen
dominicano.
(822) CH, 05.12.2007, 567440.
(832) EM, US.
(834) LI.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

34 Cigares.
34 Cigars.
34 Puros.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 761
(180) 14.04.2020
(732) ACCO UK Limited

Oxford House,
Oxford Road, Aylesbury,
Buckinghamshire HP21 8SZ (GB).

(813) EM
(842) Private Limited Company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Papier, carton et produits en ces matières; articles

de reliure; photographies; papeterie; adhésifs (matières
collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les
artistes; pinceaux; machines à écrire matières pour
l'emballage; caractères d'imprimerie; clichés; boîtes de
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peinture pour enfants; articles de bureau [à l'exception des
meubles]; trombones; trombones de papeterie; tableaux
blancs; tableaux noirs; tableaux pour écrire; tableaux
d'affichage; tableaux d'information; panneaux de signalisation;
graphiques muraux; chevalets; tringles (supports) destinés aux
produits précités; livres; matériel d'instruction et
d'enseignement; matériaux en feuille détachables flexibles
pour l'écriture et/ou l'affichage; gommes à effacer, produits
pour effacer; papier-linge de nettoyage; intruments d'écriture
et de dessin; marqueurs; stylos; encres et recharges d'encre,
toutes pour stylos; montures, étuis, supports et récipients, tous
pour instruments d'écriture, instruments de dessin, marqueurs
et stylos; papier et stylos pour la création d'affiches, tous
compris dans un ensemble; porte-documents; marqueurs,
stylos et leurs étuis, tous compris dans un ensemble; cartes
géographiques; diagrammes et plans sous forme de cartes
géographiques; fanions en papier; caractères alphabétiques et
numériques et tableaux à utiliser avec ces produits; sacs de
transport, récipients et étuis pour tous les produits précités.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials; book binding material; photographs; stationery;
adhesives for stationery or household purposes; artists'
materials; paint brushes; typewriters packaging materials;
printers' type; printing blocks; paint boxes for children; office
requisites [other than furniture]; paper clips; stationery clips;
whiteboards; blackboards; drywipe boards; notice boards;
information boards; sign boards; wallcharts; easels; rails
(supports) for use with the aforesaid goods; books;
instructional and teaching materials; flexible detachable sheet
material for writing and/or display purposes; erasers, erasing
products; cleaning tissues; writing and drawing instruments;
markers; pens; ink and ink refills, all for pens; fittings, cases,
holders and containers, all for writing instruments, drawing
instruments, markers and pens; paper and pens for creating
posters all included in a kit; document holders; markers, pens
and cases therefor, all included in a kit; maps; charts and
plans in the nature of maps; flags of paper; alphabetical and
numerical characters and boards for use therewith; carrying
bags, cases and containers for all the aforesaid goods.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias;
artículos de encuadernación; fotografías; artículos de
papelería; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso
doméstico; material para artistas; pinceles; máquinas de
escribir material de embalaje; caracteres de imprenta; clichés
de imprenta; cajas de pintura para niños; artículos de oficina,
excepto muebles; clips; sujetapapeles; pizarras blancas;
pizarras (encerados); pizarras blancas; tableros de anuncios;
tableros de información; carteleras; tablas murales; caballetes;
barras (soportes) para ser utilizados con los productos antes
mencionados; libros; material de instrucción o material
didáctico; hojas de papel flexibles y desprendibles para
escritura o presentación; borradores, productos para borrar;
paños de limpieza; artículos de escritura y dibujo; rotuladores;
bolígrafos; tintas y recambios de tinta, todos para bolígrafos;
accesorios, estuches, soportes y receptáculos, todos para
instrumentos de escritura, instrumentos de dibujo, rotuladores
y bolígrafos; papel y bolígrafos para crear carteles todos
incluidos en un conjunto; portadocumentos; rotuladores,
bolígrafos y sus estuches, todos incluidos en un conjunto;
mapas geográficos; representaciones gráficas y planos tales
como mapas; banderas de papel; letras del alfabeto y
números, así como pizarras para utilizar con los mismos;
bolsas de transporte, receptáculos y contenedores para todos
los productos antes mencionados.
(821) EM, 29.04.2009, 008258642.
(822) EM, 29.01.2010, 008258642.
(832) AU, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 762
(180) 14.04.2020
(732) XH Innovation AB

Strandvägen 142 B
SE-234 32 Lomma (SE).

(812) EM
(842) limited liability company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et équipements de sauvetage.
17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica

et produits en ces matières non compris dans d'autres classes;
produits en matières plastiques mi-ouvrées; matières à
calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non
métalliques.

22 Cordes, ficelles, filets, tentes, bâches, voiles, sacs
(non compris dans d'autres classes); matières de rembourrage
(à l'exception du caoutchouc ou des matières plastiques);
matières textiles fibreuses brutes.

 9 Life saving apparatus and equipment.
17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica and

goods made from these materials and not included in other
classes; plastics in extruded form for use in manufacture;
packing, stopping and insulating materials; flexible tubes, not
of metal.

22 Ropes, string, nets, tents, awnings, tarpaulins,
sails, sacks and bags (not included in other classes); padding
and stuffing materials (except of rubber or plastics); raw
fibrous textile materials.

 9 Aparatos y dispositivos de salvamento.
17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica y

productos de estas materias no comprendidos en otras clases;
productos de materias plásticas semielaboradas; materiales
para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos.

22 Cuerdas, bramantes, redes, tiendas de campaña,
toldos, velas, sacos (no comprendidos en otras clases);
materias de relleno (excepto caucho o materias plásticas);
materias textiles fibrosas en bruto.
(821) EM, 16.10.2009, 008621021.
(300) EM, 16.10.2009, 008621021.
(832) CN, NO, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 763
(180) 01.04.2020
(732) Przedsiebiorstwo

Produkcyjno-Uslugowo-Handlowe
"AKPIL" Kazimierz Aniol
ul. W. Witosa 21,11
PL-39-220 Pilzno (PL).

(511) NCL(9)
 7 Bineuses.
 7 Soil millers.
 7 Rotocultores.

(821) PL, 03.02.2010, Z.365843.
(834) RO, UA.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 764
(180) 17.03.2020
(732) Seidensticker GbR

Herforder Straße 182
33609 Bielefeld (DE).

(842) Civil law association, Germany
(732) Vertretungsberechtigter Gesellschafter:

Gerd Oliver Seidensticker
33619 Bielefeld (DE).

(842) Civil law association, Germany
(750) Seidensticker GbR, Herforder Straße 182, 33609 

Bielefeld (DE).

(531) 5.5; 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

25 Vêtements (y compris vêtements tricotés et tissés);
vêtements de sport et vêtements de loisirs; jeans et vêtements
en jean; chemises, en particulier chemises pour hommes, tee-
shirts de sport; chemises décontractées, polos, chemises à
cravate, chemises résille, vestes-chemises, chemises de soirée;
vestes de survêtement, surchemises, chemises en tricot, tee-
shirts, chemises pour femmes, polos; corsages, pull-overs,
pull-overs sans manches, costumes, vestes, vestes réversibles,
vestes-chemisiers, blousons aviateur, robes chemisiers, duffle-
coats, anoraks, gilets, survestes, manteaux, robes, jupes, jupes
pour dames, fichus, foulards, châles; pantalons, shorts,
pantalons de sport; jeans, pantalons en jean, salopettes en jean,
jupes en jean, robes en jean, chemises en jean, corsages en
jean, vestes en jean; lingerie de corps, sous-vêtements de sport;
vêtements de nuit, robes de chambre, chaussettes, bas,
cravates, gants; articles de chapellerie; pantalons de
survêtement, maillots de sport; tenues de gymnastique, tenues
de jogging, pantalons molletonnés; trainings, pantalons de
jogging, vestes de jogging, pull-overs de jogging, blousons de
jogging; tenues de tennis; vêtements de bain et de plage;
caleçons de bain, maillots de bain, bikinis, shorts de bain,
shorts de plage, bermudas, peignoirs de bain, vêtements de
plage et robes de plage; vêtements de surf, de ski nautique et
de voile; tricots, à savoir pull-overs, pull-overs sans manches,
vestes, blousons aviateur, robes chemisiers, gilets, survestes,
chandails, manteaux, robes, jupes, chemises, corsages,
casquettes, fichus, châles, foulards, bas, chaussettes, cravates,
gants et liseuses; tous les produits précités pour hommes,
femmes et/ou enfants.

25 Clothing (including knitted and woven clothing);
sportswear and leisurewear; jeans and denim clothing; shirts,
in particular men's shirts, sports shirts; leisure shirts, polo
shirts, necktie shirts, cellular shirts, dinner jacket shirts, dress
shirts; sweatshirts, over shirts, sweater shirts, jacket shirts, T-
shirts, ladies' shirts, polo shirts; blouses, pullovers, slipovers,
suits, jackets, reversible jackets, shirt jackets, bomber jackets,
shirtwaist, duffel coats, anoraks, waistcoats, over vests, coats,
dresses, skirts, ladies' skirts, headscarves, scarves, shawls;
trousers, shorts, sports trousers; jeans, denim trousers, denim
overalls, denim skirts, denim dresses, denim shirts, denim
blouses, denim jackets; underclothing, sports underwear;
night clothes, dressing gowns, socks, stockings, neckties,
gloves; headgear; sports trousers, sports jerseys; gymnastic

suits, training suits, training jackets, training trousers;
jogging suits, jogging trousers, jogging jackets, jogging
pullovers, jogging blousons; tennis clothes; beachwear and
swimwear; bathing trunks, bathing suits, bikinis, swimming
shorts, beach shorts, Bermuda shorts, bath robes, beachwear
and beach robes; clothing for surfing, waterskiing and sailing;
knitwear, namely pullovers, slipovers, jackets, bomber jackets,
shirtwaists, waistcoats, over vests, sweaters, coats, dresses,
skirts, shirts, blouses, caps, headscarves, shawls, scarves,
stockings, socks, neckties, gloves and bed jackets; all the
aforesaid goods for women, men and/or children.

25 Prendas de vestir (incluidas prendas de vestir
tejidas y de punto); ropa deportiva y ropa informal; pantalones
de mezclilla y ropa de tela vaquera; camisas, en particular
camisas de caballero, camisas deportivas; camisas para el
tiempo libre, camisas polo, camisas con corbata, camisas de
materias celulares, camisas de esmoquin, camisas de vestir;
sudaderas, sobrecamisas, camisas tejidas, chaquetas
camiseras, camisetas de manga corta, camisas para damas,
camisas polo, blusas, pulóveres, chalecos, trajes, chaquetas,
chaquetas reversibles, cazadoras de aviador, blusas
camiseras, trencas, anoraks, chaquetones, abrigos, vestidos,
sayas, faldas, pañoletas, bufandas, chales; pantalones,
pantalones cortos, pantalones de deporte; pantalones de
mezclilla, pantalones vaqueros, petos de tela vaquera, faldas
de tela vaquera, vestidos de tela vaquera, camisas de tela
vaquera, blusas de tela vaquera, chaquetas de tela vaquera;
ropa interior, ropa interior de deporte; ropa de dormir, batas de
casa, calcetines, medias, corbatines, guantes; artículos de
sombrerería; pantalones de deporte, camisetas de deporte;
ropa de gimnasia, ropa de entrenamiento, chaquetas de
entrenamiento, pantalones de entrenamiento; chándales,
pantalones de chándal, chaquetas de chándal, pulóveres de
chándal, cazadoras de chándal; ropa de tenis; ropa de playa y
trajes de baño; shorts de baño, bañadores, biquinis, shorts de
natación, pantalones cortos de playa, bermudas, salidas de
baño, ropa playera y trajes de playa; ropa de surf, esquí
acuático y navegación; prendas de punto, a saber, pulóveres,
chalecos, chaquetas, cazadoras de aviador, blusas camiseras,
chalecos, chaquetones, suéteres, abrigos, vestidos, faldas,
camisas, blusas, gorros, pañoletas, chales, bufandas, medias,
calcetines, corbatines, guantes y mañanitas; todos los
productos antes mencionados son para damas, caballeros y
niños.
(822) DE, 28.10.1998, 398 55 422.6/25.
(834) BY, HR, MK, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 037 765
(180) 03.03.2020
(732) IMST GmbH

Carl-Friedrich-Gauss-Str. 2
47475 Kamp-Lintfort (DE).

(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (Limited
liability company), Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Dispositifs/instruments électroniques de bord pour

automobiles pour la communication sans fil et/ou la
transmission de signaux de systèmes électroniques
d'automobiles et de signaux multimédias (également pour
établir des liaisons entre automobiles et/ou avec des systèmes
externes).

42 Services de développement technique pour des
tiers dans le domaine des dispositifs/instruments électroniques
de bord pour automobiles et/ou pour la communication sans fil
et la transmission de signaux de systèmes électroniques
d'automobiles et de signaux multimédias, y compris
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développement de logiciels pour ordinateurs de bord et
systèmes électroniques d'automobiles fournissant les fonctions
précitées.

 9 On-board electronic devices/instruments for
automobiles for wireless communication and/or transmission
of signals of the automobile electronic system and of
multimedia signals (also for linking automobiles with each
others and/or with external systems).

42 Technical development services for others with
respect to on-board electronic devices/instruments for
automobiles and/or for wireless communication and
transmission of signals of the automobile electronic system
and of multimedia signals, including development of software
for automobile computers and automobile electronic systems
providing the aforementioned functions.

 9 Instrumentos y dispositivos electrónicos de a bordo
para automóviles para la comunicación o transmisión
inalámbrica de señales del sistema electrónico de automóviles
y de señales multimedia (asimismo para vincular automóviles
entre sí y con sistemas externos).

42 Servicios de desarrollo técnico para terceros de
instrumentos y dispositivos electrónicos de a bordo para
automóviles y para la comunicación o transmisión inalámbrica
de señales del sistema electrónico de automóviles y de señales
multimedia, incluida la programación de software para
ordenadores de automóviles y sistemas electrónicos de
automóviles con las funciones antes mencionadas.
(822) DE, 12.01.2006, 305 58 902.4/09.
(832) EM, JP, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.03.2010 1 037 766
(180) 02.03.2020
(732) Dr. Theiss Naturwaren GmbH

Michelinstrasse 10
66424 Homburg (DE).

(842) Limited Liability Company, Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 2.9; 6.1; 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, blanc et bleu. / Red, white and blue. / Rojo,

blanco y azul.
(511) NCL(9)

 3 Cosmétiques; dentifrices; gels pour blanchir les
dents; préparations pour le nettoyage des prothèses dentaires;
eaux dentifrices pour la bouche et les gencives, autres qu'à
usage médical.

 5 Préparations pharmaceutiques; eaux dentifrices
pour la bouche et les gencives à usage médical; produits pour
bains de bouche à usage médical; gommes à mâcher à usage
médical.

21 Brosses à dents, y compris brosses à dents
électriques; brosses à dents interdentaires; fil dentaire,
également contenu dans un support; cure-dents.

 3 Cosmetics; dentifrices; dental bleaching gels;
preparations for cleaning dentures; mouth and teeth ridge
washes, not for medical purposes.

 5 Pharmaceutical preparations; mouth and teeth
ridge washes for medical purposes; mouthwashes for medical
purposes; chewing gum for medical purposes.

21 Toothbrushes, including electrical toothbrushes;
interdental toothbrushes; floss for dental purposes, also in a
holder; toothpicks.

 3 Cosméticos; dentífricos; geles blanqueadores
dentales; preparaciones para la limpieza de dentaduras
postizas; enjuagues bucales y dentales, excepto para uso
médico.

 5 Preparaciones farmacéuticas; enjuagues bucales y
dentales para uso médico; enjuagues bucales para uso
médico; goma de mascar para uso médico.

21 Cepillos de dientes, incluidos cepillos de dientes
eléctricos; cepillos interdentales; hilo dental, también con
soporte; mondadientes.
(822) DE, 08.02.2010, 30 2009 075 418.7/03.
(300) DE, 21.12.2009, 30 2009 075 418.7/03.
(831) KZ.
(832) GE, LT.
(834) AM, AZ, BG, BY, CZ, HR, HU, IT, LV, MD, MK, PL,

RO, RS, RU, SK, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 767
(180) 12.04.2020
(732) LISI AEROSPACE

Tour Gamma A,
193 rue de Bercy
F-75012 PARIS (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Articles de visserie et de boulonnerie; écrous;

serrures métalliques non électriques; quincaillerie métallique;
composants vissés et pièces mécaniques en métal, à savoir vis,
boulons, écrous, rivets; dispositifs métalliques de fixation de
pièces et d'objets, notamment par vissage et clippage, à savoir
vis, boulons, écrous, rivets; revêtements métalliques pour
composants vissés et pièces mécaniques, à savoir vis, boulons,
écrous, rivets.

20 Serrurerie non métallique autre qu'électrique;
quincaillerie non métallique; revêtements non métalliques
pour composants vissés et pièces mécaniques, à savoir vis,
boulons, écrous, rivets; composants vissés et pièces
mécaniques non métalliques, à savoir vis, boulons, écrous,
rivets; matériel de fixation d'objets en matières plastiques, à
savoir vis, boulons, écrous, rivets; dispositifs non métalliques
de fixation de pièces et d'objets, notamment par vissage et
clippage, à savoir vis, boulons, écrous, rivets.

42 Conception et développement de produits dans les
secteurs de la fixation industrielle; services d'analyses et de
recherches industrielles dans le secteur de la fixation
industrielle; recherche et développement de nouveaux produits
pour des tiers; étude de projets techniques; services
d'ingénierie.

 6 Fastenings and nut and bolt products; nuts; non-
electrical metal locksmithing articles; small items of metal
hardware; metal screw-type components and mechanical
parts, namely screws, bolts, nuts, rivets; metal fastening
devices for parts and objects, particularly for screwing and
clipping, namely screws, bolts, nuts, rivets; metal coating for
screw-type components and mechanical parts, namely screws,
bolts, nuts, rivets.

20 Locksmith's goods, not of metal, other than
electrical; non-metal hardware; coating, not of metal, for
screw-type components and mechanical parts, namely screws,
bolts, nuts, rivets; screw-type components and mechanical
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parts, not of metal, namely screws, bolts, nuts, rivets; fastening
materials for objects of plastic materials, namely screws, bolts,
nuts, rivets; fastening devices for parts and objects, not of
metal, particularly for screwing and clipping, namely screws,
bolts, nuts, rivets.

42 Product design and development in the industrial
fastenings sector; industrial analysis and research services in
the industrial fastenings sector; research and development of
new products for others; technical project studies;
engineering.

 6 Artículos de tornillería y pernería; tuercas; artículos
de cerrajería metálicos que no sean eléctricos; artículos de
ferretería metálicos; elementos roscados y piezas mecánicas
de metal, a saber, tornillos, pernos, tuercas, remaches;
dispositivos metálicos de fijación de piezas y objetos, en
particular por atornillado y engrapado, a saber, tornillos,
pernos, tuercas, remaches; revestimientos metálicos para
elementos roscados y piezas mecánicas, a saber, tornillos,
pernos, tuercas, remaches.

20 Artículos de cerrajería no metálicos que no sean
eléctricos; artículos de ferretería no metálicos; revestimientos
no metálicos para elementos roscados y piezas mecánicas, a
saber, tornillos, pernos, tuercas, remaches; elementos
roscados y piezas mecánicas que no sean de metal, a saber,
tornillos, pernos, tuercas, remaches; material de fijación de
objetos de materias plásticas, a saber, tornillos, pernos,
tuercas, remaches; dispositivos no metálicos de fijación de
piezas y objetos, en particular por atornillado y engrapado, a
saber, tornillos, pernos, tuercas, remaches.

42 Diseño y desarrollo de productos en el ámbito de la
fijación industrial; servicios de análisis y de investigación
industrial en el ámbito de la fijación industrial; investigación y
desarrollo de nuevos productos para terceros; estudio de
proyectos técnicos; servicios de ingeniería.
(822) FR, 19.03.2010, 09 3 682 999.
(300) FR, 12.10.2009, 09 3 682 999.
(832) EM, JP, KR, US.
(834) CN, MA, RU.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 768
(180) 02.04.2020
(732) FRANCE INDUSTRIE ET EMPLOI

20 Boulevard Montmartre
F-75009 PARIS (FR).

(842) Société anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de publicité; conseils en organisation et

direction des affaires; services d'aide à la direction
d'entreprises commerciales ou industrielles; conseils aux
entreprises et aux collectivités locales dans les domaines de la
ré-industrialisation de sites et de la création d'emplois; conseils
aux entreprises dans le domaine des ressources humaines, du
recrutement et de la gestion du personnel; services de
recrutement et de placement de personnel temporaire et
permanent; services de comptabilité; reproduction de
documents; parrainage publicitaire; études de marché; études
qualitatives et quantitatives dans le cadre d'études de marché;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
recherche et mise à disposition (location) d'espaces
publicitaires pour le compte de tiers; services de relations
publiques; conseils et assistance aux entreprises en matière de

recherche de partenariats économiques; aide aux entreprises
dans le domaine de la valorisation de nouveaux savoir faire.

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles; informations en matière de
divertissement ou d'éducation; services de loisirs; publication
de livres; production de films sur bandes vidéo; services de
photographie; organisation de concours (éducation ou
divertissement); organisation et conduite de colloques,
conférences ou congrès; organisation d'expositions à buts
culturels ou éducatifs; publication électronique de livres et de
périodiques en ligne; micro-édition.

42 Evaluations, estimations et recherches dans les
domaines scientifiques et technologiques rendues par des
ingénieurs; conception et développement d'ordinateurs et de
logiciels; recherche et développement de nouveaux produits
pour des tiers; études de projets techniques.

45 Services juridiques.
35 Advertising; business management and

organization consultancy; commercial or industrial
management assistance; consulting for companies and local
communities in the fields of the reindustrialization of premises
and job creation; consulting for companies in the field of
human resources, recruitment and staff management;
recruitment services and placing temporary and permanent
staff; accounting services; document reproduction;
promotional sponsorship; marketing studies; qualitative and
quantitative studies in the context of marketing studies;
organization of exhibitions for commercial or advertising
purposes; locating and providing (rental) of advertising space
for others; public relations services; consulting and assistance
for companies in the field of researching economic
partnerships; assistance to companies in the field of
developing new know-how.

41 Education; providing of training; entertainment;
sporting and cultural activities; entertainment and education
information; providing recreation facilities; publication of
books; videotape film production; photography services;
organization of competitions (education or entertainment);
arranging and conducting of colloquiums, conferences and
congresses; organization of exhibitions for cultural or
educational purposes; publication of electronic books and
journals on-line; electronic desktop publishing.

42 Evaluations, assessments and research in the
fields of science and technology provided by engineers; design
and development of computer software and hardware;
research and development of new products for others;
technical project studies.

45 Legal services.
35 Servicios publicitarios; consultoría en organización

y dirección de negocios; servicios de asistencia en la dirección
de empresas industriales o comerciales; asesoramiento a
empresas y colectividades locales en los ámbitos de la
reindustrialización de sitios y la creación de empleo;
asesoramiento a empresas en lo relativo a recursos humanos,
contratación y gestión del personal; servicios de contratación y
colocación de personal temporal y permanente; servicios de
contabilidad; reproducción de documentos; patrocinio
publicitario; estudios de mercado; análisis cualitativos o
cuantitativos en el ámbito del estudio de mercados;
organización de exposiciones con fines comerciales o
publicitarios; búsqueda y puesta a disposición (alquiler) de
espacios publicitarios para terceros; servicios de relaciones
públicas; asesoramiento y asistencia a empresas en materia
de búsqueda de asociaciones económicas; asistencia a
empresas en el ámbito de la valorización de nuevos
conocimientos.

41 Educación; formación; recreación; actividades
deportivas y culturales; información sobre entretenimiento o
educación; servicios recreativos; publicación de libros;
producción de películas en cintas de vídeo; servicios de
fotografía; organización de concursos educativos o recreativos;
organización y dirección de coloquios, conferencias o
congresos; organización de exposiciones con fines culturales o
educativos; publicación electrónica de libros y periódicos en
línea; microedición.

42 Servicios de evaluación, estimación e investigación
prestados por ingenieros en los ámbitos científico y
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tecnológico; diseño y desarrollo de ordenadores y software;
investigación y desarrollo de nuevos productos para terceros;
estudio de proyectos técnicos.

45 Servicios jurídicos.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 381.
(300) FR, 06.10.2009, 09 3 681 381.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 769
(180) 31.03.2020
(732) CGTI

26 rue Albert Camus
F-27120 PACY SUR EURE (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Pylônes de T.S.F.
 9 Masts for wireless aerials.
 9 Mástiles de telefonía inalámbrica.

(821) FR, 06.10.2009, 09 3 681 835.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 835.
(300) FR, 06.10.2009, 09 3 681 835.
(832) DK, EE, FI, GB, GR, IE, LT, NO, SE, US.
(834) AT, BG, BX, CH, CY, CZ, DE, ES, HR, HU, IT, LV,

MC, PL, PT, RO, SI, SK.
(527) GB, IE, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 770
(180) 07.04.2020
(732) LOUIS VUITTON MALLETIER

2 rue du Pont-Neuf
F-75001 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Lunettes, lunettes de soleil; verres de lunettes,

verres de contact; étuis à lunettes, étuis pour verres de contact.
 9 Spectacles, sunglasses; spectacle glasses, contact

lenses; spectacle cases, containers for contact lenses.
 9 Gafas, gafas de sol; cristales de gafas, lentes de

contacto; estuches para gafas, estuches para lentes de
contacto.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 682 107.
(300) FR, 08.10.2009, 093682107.
(832) EM, JP, US.
(834) CN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 771
(180) 07.04.2020
(732) SOLARIS

18 parc Ariane,
5 rue Alfred Kastler
F-78284 GUYANCOURT Cedex (FR).

(842) société par actions simplifiée, FRANCE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Lunettes, montures de lunettes, lunettes de vue et

lunettes de soleil, masques pour le sport à l'exception des
masques d'escrime, verres de lunettes et verres optiques, verres
solaires, verres correcteurs, verres de contact, lentilles, étuis à
lunettes, étuis pour verres de contact, cordons, chaînes et liens
pour retenir les lunettes, jumelles, loupes.

35 Services de vente au détail de produits optiques, à
savoir lunettes, montures de lunettes, lunettes de vue et
lunettes de soleil, masques pour le sport à l'exception des
masques d'escrime, verres de lunettes et verres optiques, verres
solaires, verres correcteurs, verres de contact, lentilles, étuis à
lunettes, étuis pour verres de contact, cordons, chaînes et liens
pour retenir les lunettes, jumelles, loupes; diffusion d'annonces
publicitaires relatives à des produits optiques, organisation
d'expositions à buts commerciaux ou de publicité de produits
optiques; organisation d'opérations promotionnelles relatives à
des produits optiques.

44 Services d'opticiens; conseils et informations dans
le domaine de l'optique; conseils en visagisme pour les
produits optiques, à savoir essais et ajustement de montures de
lunettes; services d'essayage de lunettes et de tests de la vue;
services d'adaptation de lunettes à la vue.

 9 Spectacles, spectacle frames, eyeglasses and
sunglasses, masks for sports excluding fencing masks,
spectacle glasses and prescription glasses, lenses for
sunglasses, opthalmic lenses, contact lenses, lenses, cases for
spectacles, containers for contact lenses, cords, chains and
bands for holding spectacles, binoculars, magnifying glasses.

35 Retail sale services for optical goods, namely
spectacles, spectacle frames, eyeglasses and sunglasses,
masks for sports excluding fencing masks, spectacle glasses
and prescription glasses, lenses for sunglasses, opthalmic
lenses, contact lenses, lenses, cases for spectacles, containers
for contact lenses, cords, chains and bands for holding
spectacles, binoculars, magnifying glasses; dissemination of
advertising matter relating to optical goods, organization of
exhibitions for commercial purposes or for the purposes of
advertising optical goods; organization of promotional
activities relating to optical goods.

44 Opticians' services; advice and information in the
field of optical goods; advice regarding adjusting of optical
goods to one's facial structure, namely testing and adjusting
spectacle frames; testing services for spectacles and sight
tests; adaptation of prescription spectacles.

 9 Gafas, monturas de gafas, gafas correctoras y de
sol, máscaras para deportes (excepto máscaras de esgrima),
cristales de gafas y cristales ópticos, cristales solares, cristales
correctores, lentes de contacto, lentes, estuches para gafas,
estuches para lentes de contacto, cordones, cadenas y
cuerdas para sujetar gafas, binoculares, lupas.

35 Servicios de venta minorista de productos ópticos,
a saber, gafas, monturas de gafas, gafas correctoras y de sol,
máscaras para deportes (excepto máscaras de esgrima),
cristales de gafas y cristales ópticos, cristales solares, cristales
correctores, lentes de contacto, lentes, estuches para gafas,
estuches para lentes de contacto, cordones, cadenas y
cuerdas para sujetar gafas, binoculares, lupas; difusión de
anuncios publicitarios sobre productos ópticos, organización
de exposiciones con fines comerciales o publicitarios de
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productos ópticos; organización de actividades promocionales
de productos ópticos.

44 Servicios de ópticos; asesoramiento e información
sobre óptica; asesoramiento sobre estética facial en relación
con productos ópticos, a saber, prueba y ajuste de monturas de
gafas; servicios de prueba de gafas y de exámenes de vista;
servicios de adaptación de gafas graduadas.
(821) FR, 22.12.2009, 09 3 700 561.
(300) FR, 22.12.2009, 09 3 700 561.
(832) BH.
(834) MA, MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 772
(180) 12.04.2020
(732) LANCOME PARFUMS ET BEAUTE & CIE

29 rue du Faubourg Saint-Honoré
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société en nom collectif

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Cosmétiques notamment crèmes, laits, lotions,

gels et poudres pour le visage, le corps et les mains; laits, gels
et huiles de bronzage et après-soleil (cosmétiques); produits de
maquillage; shampooings; gels, mousses, baumes et produits
sous la forme d'aérosol pour le coiffage et le soin des cheveux;
laques pour les cheveux; colorants et produits pour la
décoloration des cheveux; produits pour l'ondulation et la mise
en plis des cheveux; huiles essentielles.

 3 Cosmetics particularly face, body and hand
creams, milks, lotions, gels and powders; tanning and after-
sun milks, gels and oils (cosmetics); make-up products;
shampoos; gels, mousses, balms and products in the form of
aerosols for hair care and hair styling; hair sprays; hair dyes
and bleaching products; hair waving and setting products;
essential oils.

 3 Productos cosméticos, en particular cremas,
leches, lociones, geles y polvos para la cara, el cuerpo y las
manos; leches, geles y aceites para el bronceado y lociones
para después del sol; productos de maquillaje; champús;
geles, espumas, bálsamos y productos en aerosol para el
peinado y cuidado del cabello; lacas para el cabello; tintes y
productos para la decoloración del cabello; productos para
ondular y marcar el cabello; aceites esenciales.
(821) FR, 12.03.2010, 10 3 721 019.
(300) FR, 12.03.2010, 10 3 721 019.
(832) AU, BH, DK, EE, FI, GB, GR, IE, LT, NO, OM, SE,

SG, TR.
(834) AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CY, CZ, EG, ES, HR,

HU, IT, LI, LV, MA, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU,
SI, SK, UA, VN.

(527) GB, IE, SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 773
(180) 09.04.2020
(732) SOCIETE ELMAR WOLF

(Société par Actions Simplifiée)
5 rue de l'Industrie
F-67160 WISSEMBOURG (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
12 Brouettes.
12 Wheelbarrows.
12 Carretillas.

(821) FR, 09.03.2010, 10 3 719 607.
(300) FR, 09.03.2010, 10 3 719 607.
(834) ES, PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 037 774
(180) 16.04.2020
(732) Anton Schwarz

Girhaldenstrasse 2
CH-8331 Auslikon (CH).

(841) CH

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Publications, en particulier livres, journaux,

matériel d'instruction (à l'exception des appareils); tous dans le
domaine de chauffages et installations de climatisation et de la
conception de l'intérieur, dans le domaine d'économies
d'énergie, de la climatisation d'espaces et de la santé et
l'hygiène sur le lieu de travail et dans la sphère habitée.

37 Services d'installation dans le domaine de
chauffages et installations de climatisation; montage de portes
et fenêtres.

41 Education et formation dans le domaine de
chauffages et installations de climatisation et de la conception
de l'intérieur, dans le domaine d'économies d'énergie, de la
climatisation d'espaces et de la santé et l'hygiène sur le lieu de
travail et dans la sphère habitée.

44 Consultation dans le domaine de la santé et de
l'hygiène sur le lieu de travail et dans la sphère habitée.

16 Publications, especially books, newspapers,
teaching materials (except apparatus); all in the field of
heating systems and air conditioning installations and interior
design, in the field of energy saving schemes, air conditioning
of indoor spaces and health and hygiene in the workplace and
in the home.

37 Installation services in the field of heating systems
and air conditioning installations; fitting of windows and
doors.

41 Education and provision of training in the field of
heating systems and air conditioning installations and interior
design, in the field of energy saving schemes, air conditioning
of indoor spaces and health and hygiene in the workplace and
in the the home.

44 Consulting in the field of health and hygiene in the
workplace and in the home.

16 Publicaciones, en particular libros, periódicos,
material de instrucción (excepto aparatos); todos estos
productos en el ámbito de la calefacción y las instalaciones de
acondicionamiento de aire y del diseño interior, en el ámbito del
ahorro de energía, de la climatización de espacios y de la salud
y la higiene en el lugar de trabajo y en viviendas.

37 Servicios de instalación en el ámbito de los
sistemas de calefacción y las instalaciones de
acondicionamiento de aire; montaje de puertas y ventanas.
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41 Educación y formación en el ámbito de los
sistemas de calefacción y las instalaciones de
acondicionamiento de aire y del diseño interior, en el ámbito del
ahorro de energía, de la climatización de espacios y de la salud
y la higiene en el lugar de trabajo y en viviendas.

44 Consultoría en el ámbito de la salud y de la higiene
en el lugar de trabajo y en viviendas.
(822) CH, 23.10.2009, 597566.
(300) CH, 23.10.2009, 597566.
(834) AT, DE, IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 775
(180) 02.04.2020
(732) GUERLAIN S.A., Société anonyme

68 avenue des Champs-Elysées
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme, France

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.13; 29.1.
(591) Blanc, beige, rose, violet et vert. / White, beige, pink,

violet and green. / Blanco, beis, rosado, violeta y verde.
(511) NCL(9)

 3 Produits de maquillage.
 3 Make-up products.
 3 Productos de maquillaje.

(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 257.
(300) FR, 06.10.2009, 09 3 681 257.
(832) EM, JP, KR, TR, US.
(834) CH, CN, RU, UA, VN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 776
(180) 23.04.2020
(732) Barclay, Paul

8475 Heilman Drive
New Carlisle, OH 45344 (US).

(841) US
(842) INDIVIDUAL, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "AUSTRALIA". / "AUSTRALIA". / "AUSTRALIA".

(511) NCL(9)
25 Vêtements, à savoir bottes en peau de mouton.
25 Clothing, namely, sheepskin boots.
25 Prendas de vestir, a saber, botas de piel de

cordero.
(821) US, 30.11.2009, 77882755.
(300) US, 30.11.2009, 77882755.
(832) AU, DE, EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 777
(180) 23.04.2020
(732) ODL, Incorporated

215 East Roosevelt Avenue
Zeeland, MI 49464 (US).

(842) CORPORATION, Michigan, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Cadres non métalliques pour vitres de portes.
19 Non-metal door glass frames.
19 Marcos de vidrio para puertas no metálicas.

(821) US, 07.12.2009, 77887442.
(300) US, 07.12.2009, 77887442.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 778
(180) 26.03.2020
(732) Matrix Investments B.V.

Esp 260
NL-5633 AC Eindhoven (NL).

(842) Besloten Vennootschap

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Publications électroniques dans le domaine du

tennis.
35 Services d'intermédiaires en affaires commerciales

concernant la vente d'articles de tennis via l'Internet.
 9 Electronic publications in the field of tennis.
35 Business middleman services with respect to the

sale of tennis articles via the Internet.
 9 Publicaciones electrónicas acerca de tenis.
35 Servicios de intermediación comercial en relación

con la venta de artículos de tenis por Internet.
(821) BX, 26.09.2000, 973870.
(822) BX, 13.07.2001, 685796.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 02.04.2010 1 037 779
(180) 02.04.2020
(732) EVAMILL S.A.

5, rue du Château d'eau
L-3364 LEUDELANGE (LU).

(842) Société anonyme, Grand-Duché de Luxembourg

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.3; 26.4; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, bleu, noir et blanc. / Red, blue, black and white.

/ Rojo, azul, negro y blanco.
(511) NCL(9)

 9 Equipement pour le traitement de l'information et
les ordinateurs; logiciels (programmes d'ordinateurs
enregistrés); publications électroniques téléchargeables.

40 Traitement de matériaux; informations en
traitement de matériaux, traitement des métaux, découpage,
façonnage et revêtement métallique, assemblage personnalisé
de machines, usinage.

41 Formation, formation pratique (démonstration),
organisation et conduite de colloques, séminaires et
symposiums; publication de livres et de manuels d'instruction.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels, consultation en
matière de logiciels; dessin, développement d'ordinateurs et de
logiciels, consultation en matière de logiciels; dessin
industriel, étude de projets techniques, expertises (travaux
d'ingénieurs), ingénierie, recherches techniques,
développement et tests de machines et d'outils, contrôle de
qualité, conseils en construction, conseils en matière
d'économie d'énergie, recherches en mécanique.

 9 Data processing equipment and computers;
software (recorded computer programs); downloadable
electronic publications.

40 Treatment of materials; information with regard to
treatment of materials, treatment of metals, cutting, shaping
and metal coating, custom assembling of machines,
machining.

41 Training, practical training (demonstration),
arranging and conducting of colloquiums, seminars and
symposiums; publication of books and instruction manuals.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software, software consultancy; design, development of
computers and software, consultancy with regard to software;
industrial design, technical project study, surveying
(engineers' services), engineering, technical research,
development and testing of machines and tools, quality
control, architectural consultation, consultancy in the field of
energy-saving, mechanical research.

 9 Equipos de tratamiento de la información y
ordenadores; software (programas informáticos grabados);
publicaciones electrónicas descargables.

40 Tratamiento de materiales; información sobre
tratamiento de materiales, tratamiento de metales, corte,
conformación y revestimiento metálico, ensamblaje por
encargo de máquinas, mecanizado.

41 Formación, formación práctica (demostración),
organización y realización de coloquios, seminarios y
simposios; publicación de libros y manuales de instrucción.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
ordenadores y software, consultoría en software; diseño,
desarrollo de ordenadores y programas informáticos,
consultoría en software; diseño industrial, estudio de proyectos
técnicos, peritajes (trabajos de ingenieros), ingeniería,
investigación técnica, desarrollo y pruebas de máquinas y
herramientas, control de calidad, asesoramiento en materia de
construcción, asesoramiento sobre ahorro energético,
investigación en mecánica.
(821) BX, 15.10.2009, 1190235.
(822) BX, 11.01.2010, 871229.
(300) BX, 15.10.2009, 1190235.
(834) CH, FR.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 780
(180) 19.03.2020
(732) COGEBI Société Anonyme

Avenue J. Huysmans 65
B-1651 LOT (BE).

(842) Société Anonyme, Belgique

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
17 Rubans à base de mica destinés à l'isolation de

câbles électriques pour l'aéronautique.
17 Mica-based tapes for insulation of electric cables

for use in aeronautics.
17 Cintas a base de mica destinadas al aislamiento de

cables eléctricos para la aeronáutica.
(821) BX, 04.12.2001, 1001516.
(822) BX, 04.12.2001, 706731.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 781
(180) 14.04.2020
(732) TORAY KABUSHIKI KAISHA

(TORAY INDUSTRIES, INC.)
1-1, Nihonbashi-Muromachi 2-chome,
Chuo-ku
Tokyo 103-8666 (JP).

(842) Corporation, Japan

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

11 Filtres à air pour appareils de climatisation; filtres
à air pour appareils de climatisation pour automobiles.
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11 Air filters for air-conditioning apparatus; air
filters for automobile air-conditioners.

11 Filtros de aire para aparatos de aire acondicionado;
filtros de aire para climatizadores de automóviles.
(821) JP, 07.04.2010, 2010-027527.
(300) JP, 07.04.2010, 2010-027527.
(832) CN, EM, KR, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 782
(180) 14.04.2020
(732) Markus Olberts

Unterer Mühlenweg 8
56459 Langenhahn (DE).

(841) DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
31 Aliments pour animaux.
31 Animal foodstuffs.
31 Alimentos para animales.

(822) DE, 13.10.2009, 30 2009 043 856.0/31.
(832) DK, FI, GR.
(834) BX, CH, CY, CZ, ES, FR, HU, IT, LI, PL, PT.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.02.2010 1 037 783
(180) 27.02.2020
(732) Zakkrytoe aktsionernoe obchtchestvo

"Konsoultant plyous"
str. 2, 9/8, B. Serguievksy per.
RU-107045 Moscou (RU).

(531) 28.5.
(561) KONSULTANT.
(511) NCL(9)

 9 Logiciels (programmes enregistrés).
 9 Computer software (recorded programs).
 9 Software (programas grabados).

(822) RU, 27.02.2010, 402271.
(300) RU, 08.12.2009, 2009731735.
(831) KZ.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 784
(180) 26.03.2020
(732) Liedel Investments Limited

15, Agiow Pavlov Street,
Ledra Khaous,
Agios Andreas
CY-1105 Nikosiya (CY).

(812) RU

(531) 28.5.
(561) Merkoury siti.
(566) Mercure cité. / Mercury city. / Mercurio ciudad.
(511) NCL(9)

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; agences
d'import-export; vérification de comptes; bureaux de
placement; expertises en affaires; démonstration de produits;
publicité en ligne sur un réseau informatique; informations
d'affaires; recrutement de personnel; consultation pour les
questions de personnel; consultation professionnelle d'affaires;
vente aux enchères; promotion des ventes pour des tiers;
services d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits
et de services pour d'autres entreprises).

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières.

37 Construction; réparation; services d'installation.
35 Advertising; business management; business

administration; office functions; import-export agencies;
auditing; employment agencies; efficiency experts;
demonstration of goods; online advertising on a computer
network; business information; personnel recruitment;
personnel management consultancy; professional business
consultancy; auctioneering; sales promotion for others;
procurement services for others (purchasing goods and
services for other businesses).

36 Insurance underwriting; financial affairs;
monetary affairs; real estate affairs.

37 Construction; repair; installation services.
35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;

administración comercial; trabajos de oficina; agencias de
importación y exportación; verificación de cuentas; oficinas de
empleo; peritajes comerciales; demostración de productos;
publicidad en línea a través de una red informática; información
sobre negocios; selección de personal; consultoría en materia
de recursos humanos; consultoría profesional en negocios;
subastas; promoción de ventas para terceros; servicios de
abastecimiento para terceros (abastecimiento de productos y
servicios para otras empresas).

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; negocios inmobiliarios.

37 Servicios de construcción; servicios de reparación;
servicios de instalación.
(822) RU, 26.02.2010, 402168.
(831) KZ.
(834) UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 037 785
(180) 19.04.2020
(732) InBev Belgium S.A.

Boulevard Industriel 21
B-1070 Bruxelles (BE).

(842) Société Anonyme

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de

viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
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gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses alimentaires.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces alimentaires; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces
(condiments); épices; glace à rafraîchir.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops
et autres préparations pour la confection de boissons.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.
(821) BX, 16.03.2009, 1177968.
(822) BX, 10.06.2009, 860015.
(834) FR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.11.2009 1 037 786
(180) 21.11.2019
(732) FOUMAN CHIMIE COMPANY

No. 24, Eighth Street,
Ahmad Ghassir Ave
1514714911 TEHRAN (IR).

(842) Private Joint Stock Company, Commercial Code of the
Islamic Republic of Iran

(750) FOUMAN CHIMIE COMPANY, Suite 6, No. 16 Fajr 
Street, Motahari Avenue, Tehran (IR).

(531) 27.5.
(566)  / Scattered.
(511) NCL(9)

 5 Sprays pour la destruction des cafards et
insecticides; poudres pour la destruction des cafards; liquides
pour la destruction des cafards; anti-moustiques; insecticides
en comprimés; pesticides; fongicides.

35 Services relatifs à la vente de produits; publicité et
exportation de produits.

39 Emballage et distribution de produits.
 5 Insecticide and cockroach destroying sprays;

cockroach destroying powders; cockroach destroying liquids;
mosquito repellants; insecticide in tablet form; pesticides;
fungicides.

35 Services pertaininq to sale of goods;
advertisements and exportation of goods.

39 Packaging and distribution of goods.
 5 Insecticidas y cucarachicidas en aerosol;

cucarachicidas en polvo; cucarachicidas en líquido; repelentes
para mosquitos; tabletas insecticidas; pesticidas; fungicidas.

35 Servicios en el ámbito de la venta de productos;
publicidad y exportación de productos.

39 Embalaje y distribución de productos.
(822) IR, 24.09.2007, 148007.
(831) KZ, SD, TJ.
(832) BH, GE, GR, OM, TM, TR, UZ.
(834) AM, AZ, CN, CY, EG, MA, MK, RO, RU, SY, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 787
(180) 09.04.2020
(732) LEDERMANN Stéphane

38 rue Parmentier
F-92200 NEUILLY SUR SEINE (FR).

(841) FR

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Orange et gris. Le terme SMART est en orange; le

terme AIR est en gris, il est placé dans une ellipse
formée de points gris. / Orange and gray. The word
SMART is in orange; the word AIR is in gray; it is
placed in an ellipse made of gray points. / Anaranjado y
gris. El elemento verbal "SMART" es de color
anaranjado; el elemento verbal "AIR" es de color gris y
se encuentra dentro de una elipse formada de puntos
de color gris.

(511) NCL(9)
12 Véhicules (à l'exception des véhicules à usage

terrestre); appareils de locomotion par air ou par eau, avions,
hélicoptères.

37 Réparation; nettoyage; services d'installation, tous
ces services destinés aux véhicules (à l'exception des véhicules
terrestres), aux avions ou aux hélicoptères.

39 Transport à l'exception du transport de voitures;
emballage et entreposage de marchandises à l'exception de
l'emballage et de l'entreposage de voitures; organisation de
voyages à l'exception des voyages de voitures; services de
taxis rendus par des appareils de locomotion par air, des avions
ou des hélicoptères.

12 Vehicles (excluding vehicles for land use);
apparatus for locomotion by air or water, aeroplanes,
helicopters.



54 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

37 Repairs; cleaning; installation services, all these
services intended for vehicles (excluding land vehicles),
aeroplanes or helicopters.

39 Transport excluding transport of cars; packaging
and storage of goods excluding packaging and storing cars;
travel arrangement excluding journeys by car; taxi transport
provided via apparatus for locomotion by air, aeroplanes or
helicopters.

12 Vehículos (excepto vehículos terrestres); aparatos
de locomoción aérea o acuática, aviones, helicópteros.

37 Servicios de reparación; servicios de limpieza;
servicios de instalación, todos éstos para vehículos (excepto
vehiculos terrestres), aviones y helicópteros.

39 Servicios de transporte (excepto transporte de
coches); embalaje y almacenamiento de mercancías (excepto
embalaje y almacenamiento de coches); organización de viajes
(excepto viajes de coches); servicios de taxi en aparatos de
locomoción aérea, aviones o helicópteros.
(821) FR, 12.10.2009, 09 3 682 964.
(822) FR, 19.03.2010, 09 3 682 964.
(300) FR, 12.10.2009, 09 3 682 964.
(832) EM, NO.
(834) CH, MC, RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 788
(180) 30.03.2020
(732) University of South Australia

GPO Box 2471
ADELAIDE, SA 5001 (AU).

(842) Body Corporate, Australia (South Australia, pursuant
to University of South Australia ACT 1990 (SA))

(531) 24.1.
(511) NCL(9)

41 Services d'enseignement et de formation, tous
offerts par une université; activités sportives et culturelles;
services d'enseignement mis à disposition en ligne ou
électroniquement; organisation et conduite de colloques,
congrès, conférences, exposés, cours particuliers, séminaires,
symposiums, expositions et ateliers de formation; services
d'orientation et de formation professionnelle; services
d'information en matière d'éducation; services de
bibliothèques et de référence; services universitaires;
production, publication et mise à disposition de livres, textes et
matériels audiovisuels pour la prestation de services éducatifs
et universitaires, notamment en ligne ou par des moyens
électroniques.

41 Educational services and the provision of training,
all offered by a university; sporting and cultural activities;

educational services provided online or electronically;
organising and conducting colloquiums, congresses,
conferences, lectures, tutorials, seminars, symposiums,
exhibitions and training workshops; vocational training and
guidance services; information services relating to education;
library and reference services; university services;
production, publication and provision of books, texts and
audiovisual material for use in the provision of educational
and university services, including by online or electronic
means.

41 Servicios educativos y de formación, todos ellos
prestados por una universidad; actividades deportivas y
culturales; servicios educativos prestados en línea o por vía
electrónica; organización y celebración de coloquios,
congresos, conferencias, clases magistrales, clases
particulares, seminarios, simposios, exposiciones y talleres de
formación; servicios de orientación y formación profesional;
servicios de información sobre educación; servicios de
biblioteca y consulta; servicios universitarios; edición,
publicación y facilitación de libros, textos y materiales
audiovisuales destinados a la prestación de servicios
educativos y universitarios, también en línea o por vía
electrónica.
(821) AU, 27.05.1999, 795357.
(822) AU, 27.05.1999, 795357.
(821) AU, 09.07.2008, 1250962.
(822) AU, 09.07.2008, 1250962.
(832) SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 037 789
(180) 06.04.2020
(732) Refrigerant Monitoring Systems Pty Ltd

1st Floor, 56 Melville Parade
SOUTH PERTH, WA 6151 (AU).

(842) Australian Company, Western Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Capteurs de détection de présence de gaz dans les

liquides; moniteurs et capteurs de liquides et de gaz; capteurs
de niveau d'huile pour compresseurs et autres machines et
appareils actionnés ou lubrifiés à l'huile; régulateurs de niveau
d'huile pour compresseurs et autres machines et appareils
actionnés ou lubrifiés à l'huile; systèmes de surveillance de la
réfrigération, notamment pour la surveillance des pertes de
réfrigérant.

 9 Sensors for sensing the presence of a gas in a
liquid; gas and liquid sensors and monitors; oil level sensors
for compressors and other oil operated or lubricated machines
and apparatuses; oil level controllers for compressors and
other oil operated or lubricated machines and apparatuses;
refrigeration monitoring systems including for monitoring loss
of refrigerant.

 9 Sensores de detección de gas en líquidos;
dispositivos de monitorización y sensores de líquidos y gases;
sensores de nivel de aceite para compresores, así como otros
aparatos y máquinas accionados o lubricados con aceite;
dispositivos de control de nivel de aceite para compresores, así
como otros aparatos y máquinas accionados o lubricados con
aceite; sistemas de control de refrigeración, también para el
control de pérdidas de refrigerante.
(821) AU, 16.05.1994, 629958.
(822) AU, 16.05.1994, 629958.
(832) CN, EM, RU.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 790
(180) 30.03.2020
(732) Rubi Shoes Pty Ltd

14 Shepherd Court
North Geelong VIC 3215 (AU).

(842) Corporation, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
35 Services de vente en gros et au détail; services de

vente en gros et au détail de lunettes de soleil, articles de
bijouterie, bijouterie fantaisie, montres, sacs, sacs à main, sacs
fourre-tout, sacs de voyage, trousses de cosmétiques, pochettes
pour hommes, porte-monnaie, portefeuilles, parapluies,
vêtements, articles chaussants, articles de chapellerie; tous les
services précités, y compris la vente en gros et au détail via des
magasins, par le biais de catalogues et par correspondance, ou
en ligne à partir d'un réseau informatique mondial ou de
l'Internet.

25 Clothing, footwear, headgear.
35 Wholesaling and retailing services; wholesaling

and retailing of sunglasses, jewellery, fancy jewellery,
watches, bags, handbags, tote bags, travel bags, cosmetic
bags, clutches, purses, wallets, umbrellas, clothing, footwear,
headgear; all the aforementioned including wholesaling and
retailing through stores, by means of catalogues and direct
mail, or on-line from a global computer network or the
Internet.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

35 Servicios de venta mayorista y minorista; venta
mayorista y minorista de gafas de sol, artículos de joyería,
joyas de fantasía, relojes, bolsas, bolsos de mano, bolsones,
bolsos de viaje, bolsas para cosméticos, bolsas sin asas,
monederos, billeteras, paraguas, prendas de vestir, calzado,
artículos de sombrerería; los servicios antes mencionados de
venta mayorista y minorista se prestan en tiendas, por
catálogo, correo directo y en línea desde una red informática
mundial o por Internet.
(821) AU, 24.03.2010, 1352319.
(300) AU, 24.03.2010, 1352319.
(832) CN, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.02.2010 1 037 791
(180) 26.02.2020
(732) Donkey Boy Limited

4-8 Hope Street
Douglas, Isle of Man IM99 1WU (GB).

(842) Limited Company, Saint Vincent and the Grenadines

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits et préparations pour les soins du corps et

des cheveux; produits de toilette; shampooings; produits

solaires; talcs; cosmétiques; maquillage; eau parfumée à
pulvériser; produits de parfumerie; lotions après-rasage;
déodorants à usage personnel; produits contre la transpiration;
dépilatoires; dentifrices; savons; huiles essentielles, crèmes et
lotions de rasage; produits de toilette non médicamenteux.

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué, non compris dans d'autres classes;
boutons de manchettes; porte-clefs de fantaisie; articles de
bijouterie; horlogerie et instruments chronométriques; bijoux
de fantaisie, non en métaux précieux.

25 Sous-vêtements.
 3 Body and hair care products and preparations;

toiletries; shampoos; suntan preparations; talcum powders;
cosmetics; make-up preparations; fragrant sprays;
perfumery; aftershaves; deodorants; antiperspirants;
depilatories; dentifrices; soaps; essential oils, shaving creams
and lotions; non-medicated toilet preparations.

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; cufflinks; key rings (trinkets or fobs); jewellery;
horological and chronometric instruments; costume jewellery,
not of precious metal.

25 Underwear.
 3 Productos y preparaciones para el cuidado del

cuerpo y del cabello; productos de tocador; champús;
preparaciones bronceadoras; polvos de talco; cosméticos;
preparaciones de maquillaje; sprays perfumados; productos de
perfumería; productos para después del afeitado;
desodorantes; antitranspirantes; depilatorios; dentífricos;
jabones; aceites esenciales, cremas y lociones de afeitar;
preparaciones de tocador no medicinales.

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; gemelos de camisa; llaveros de fantasía; artículos
de joyería; artículos de relojería e instrumentos cronométricos;
artículos de bisutería, que no sean de metales preciosos.

25 Ropa interior.
(822) GB, 02.01.2008, 2476136.
(832) AU, EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.01.2010 1 037 792
(180) 28.01.2020
(732) MUSEE DE L'AIR ET DE L'ESPACE,

Etablissement public national
à caractère administratif
Aéroport de Paris - Le Bourget,
BP 173
F-93352 LE BOURGET Cedex (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Progiciels et logiciels d'ordinateurs enregistrés;

disques acoustiques, disques compacts audio-vidéo, cédéroms,
cassettes audio et cassettes vidéo, disquettes; films et bandes
impressionnées; appareils de jeux électroniques,
informatiques, sur ordinateurs conçus pour être utilisés avec un
récepteur de télévision et jeux correspondants; jeux
électroniques interactifs; publications électroniques
téléchargeables; étuis pour lunettes; ces produits étant
exclusivement exploités dans le cadre de la mission de
conservation et de présentation au public des collections
nationales liées à l'aéronautique et à l'espace et à l'exclusion
d'un usage dans le domaine audiovisuel, du cinéma, du
spectacle et du divertissement.
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14 Bijouterie, horlogerie et instruments
chronométriques; ces produits étant exclusivement exploités
dans le cadre de la mission de conservation et de présentation
au public des collections nationales liées à l'aéronautique et à
l'espace et à l'exclusion d'un usage dans le domaine
audiovisuel, du cinéma, du spectacle et du divertissement.

16 Produits de l'imprimerie; photographies; papeterie;
produits pour l'écriture et le dessin (matériel pour les artistes);
carnets, cahiers et calepins; livres, guides d'orientation,
lexiques, revues, journaux, albums, dessins, motifs de
décoration, coloriages, images à découper, magazines,
brochures, manuels, fiches techniques et ouvrages
d'enseignement; articles de bureau (à l'exception des meubles);
matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des
appareils); papier d'emballage; cartonnages, sacs, sachets,
enveloppes, pochettes et feuilles pour l'emballage en papier ou
en matières plastiques; ces produits étant exclusivement
exploités dans le cadre de la mission de conservation et de
présentation au public des collections nationales liées à
l'aéronautique et à l'espace et à l'exclusion d'un usage dans le
domaine audiovisuel, du cinéma, du spectacle et du
divertissement.

18 Bourses, sacoches, cartables, porte-cartes,
portefeuilles, porte-documents, porte-monnaie non en métaux
précieux, malles et valises, mallettes, trousses et sacs de
voyage, étuis pour clés; parapluies; ombrelles; parasols;
sachets, enveloppes, pochettes en cuir pour l'emballage, sacs à
main, cannes; ces produits étant exclusivement exploités dans
le cadre de la mission de conservation et de présentation au
public des collections nationales liées à l'aéronautique et à
l'espace et à l'exclusion d'un usage dans le domaine
audiovisuel, du cinéma, du spectacle et du divertissement.

25 Vêtements, chaussures (à l'exception des
chaussures orthopédiques), chapellerie; ces produits étant
exclusivement exploités dans le cadre de la mission de
conservation et de présentation au public des collections
nationales liées à l'aéronautique et à l'espace et à l'exclusion
d'un usage dans le domaine audiovisuel, du cinéma, du
spectacle et du divertissement.

28 Jeux, jouets, jeux éducatifs, jeux de société, cartes
à jouer, jeux électroniques et appareils de jeux électroniques
autres que ceux conçus pour être utilisés seulement avec un
récepteur de télévision; articles de gymnastique et de sport (à
l'exception des vêtements, tapis, chaussures); décorations pour
arbres de Noël; ces produits étant exclusivement exploités
dans le cadre de la mission de conservation et de présentation
au public des collections nationales liées à l'aéronautique et à
l'espace et à l'exclusion d'un usage dans le domaine
audiovisuel, du cinéma, du spectacle et du divertissement.

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles; services de loisirs; organisation et
conduite d'expositions, de conférences, de congrès, de
colloques, de séminaires, d'animations, de spectacles, de
stages et d'ateliers à but culturel, scientifique ou éducatif
notamment dans les musées; conception, réalisation,
production et location de films cinématographiques et de
programmes radiophoniques et télévisés; divertissements
radiophoniques et télévisés; organisation de concours;
publication, présentation et prêt de livres, de cassettes, de
films, de disques, et de disquettes; parcs d'amusement et de
récréation, centres de divertissement, notamment pour la
muséologie; ces services étant exclusivement exploités dans le
cadre de la mission de conservation et de présentation au
public des collections nationales liées à l'aéronautique et à
l'espace et à l'exclusion d'un usage dans le domaine
audiovisuel, du cinéma, du spectacle et du divertissement.

 9 Recorded software packages and computer
software; recording discs, compact discs (audio-video), CD-
ROMs, audio cassettes and video cassettes, floppy discs;
exposed films and recorded tapes; electronic and computer
game apparatus, on computers adapted for use with television
receivers and games corresponding thereto; interactive
electronic games; downloadable electronic publications;
spectacle cases; these goods being exclusively used in the

context of conserving and publicly presenting national
collections linked to aeronautics and space, excluding their
use in the audiovisual field and in the fields of cinema, shows
and entertainment.

14 Jewelry, timepieces and chronometric
instruments; these goods being exclusively used in the context
of conserving and publicly presenting national collections
linked to aeronautics and space, excluding their use in the
audiovisual field and in the fields of cinema, shows and
entertainment.

16 Printed matter; photographs; stationery; writing
and drawing products (artists' materials); notebooks, exercise
books and notepads; books, guides, glossaries, journals,
newspapers, albums, graphic prints, decorative patterns,
coloring books, images for cutting out, magazines, brochures,
manuals (handbooks), data sheets and text books; office
requisites (except furniture); instructional and teaching
material (except apparatus); wrapping paper; cardboard
articles, bags, sachets, envelopes, pouches and sheets for
packaging, of paper or plastics; these goods being exclusively
used in the context of conserving and publicly presenting
national collections linked to aeronautics and space,
excluding their use in the audiovisual field and in the fields of
cinema, shows and entertainment.

18 Purses, satchels, school bags, card cases, pocket
wallets, briefcases, coin holders, not of precious metal, trunks
and valises, suitcases, travelling bags and sets, key cases;
umbrellas; beach umbrellas; parasols; sachets, envelopes,
pouches of leather for packaging, handbags, walking sticks;
these goods being exclusively used in the context of conserving
and publicly presenting national collections linked to
aeronautics and space, excluding their use in the audiovisual
field and in the fields of cinema, shows and entertainment.

25 Clothing, footwear (excluding orthopaedic
footwear), headgear; these goods being exclusively used in the
context of conserving and publicly presenting national
collections linked to aeronautics and space, excluding their
use in the audiovisual field and in the fields of cinema, shows
and entertainment.

28 Games, playthings, educational games, board
games, playing cards, electronic games and electronic game
apparatus other than those adapted for use with television
receivers only; gymnastic and sporting articles (excluding
clothing, carpets, footwear); ornaments for Christmas trees;
these goods being exclusively used in the context of conserving
and publicly presenting national collections linked to
aeronautics and space, excluding their use in the audiovisual
field and in the fields of cinema, shows and entertainment.

41 Education; training; entertainment; sporting and
cultural activities; providing recreation facilities; arranging
and conducting of exhibitions, conferences, congresses,
colloquiums, seminars, activities, shows, placements and
workshops for cultural, scientific or educational purposes,
particularly in museums; making, directing, producing and
rental of cine-films and radio and television programs; radio
and television entertainment; organization of competitions;
publishing, presenting and lending of books, cassettes, films,
discs and floppy discs; amusement and leisure parks,
entertainment centers, particularly for museology; these
goods being exclusively used in the context of conserving and
publicly presenting national collections linked to aeronautics
and space, excluding their use in the audiovisual field and in
the fields of cinema, shows and entertainment.

 9 Paquetes de software y programas de ordenador
grabados; discos acústicos, discos compactos (audio-vídeo),
CD-ROM, casetes de vídeo y audio, disquetes; películas y
cintas impresionadas; aparatos de juegos electrónicos,
informáticos y de ordenador concebidos para ser utilizados con
receptores de televisión, así como juegos correspondientes;
juegos electrónicos interactivos; publicaciones electrónicas
descargables; estuches para gafas; dichos productos se
explotan exclusivamente en el marco de la misión de conservar
y presentar al público colecciones nacionales relacionadas con
la aeronáutica y el espacio, excluyendo usos en los ámbitos
audiovisual, cinematográfico, del espectáculo y recreativo.
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14 Artículos de joyería, relojería e instrumentos
cronométricos; dichos productos dichos productos se explotan
exclusivamente en el marco de la misión de conservar y
presentar al público colecciones nacionales relacionadas con
la aeronáutica y el espacio, excluyendo usos en los ámbitos
audiovisual, cinematográfico, del espectáculo y recreativo.

16 Productos de imprenta; fotografías; artículos de
papelería; artículos de escritura y de dibujo (material para
artistas); libretas, cuadernos y blocs de notas; libros, guías de
orientación, léxicos, gacetas, periódicos, álbumes, dibujos,
motivos decorativos, motivos para colorear, imágenes para
cortar, revistas, folletos, manuales, fichas técnicas y libros de
uso pedagógico; artículos de oficina (excepto muebles);
material de instrucción o de enseñanza (excepto aparatos);
papel de embalaje; cartonajes, bolsas, saquitos (sobres,
bolsitas) y hojas de papel o de materias plásticas para
embalaje; dichos productos se explotan exclusivamente en el
marco de la misión de conservar y presentar al público
colecciones nacionales relacionadas con la aeronáutica y el
espacio, excluyendo usos en los ámbitos audiovisual,
cinematográfico, del espectáculo y recreativo.

18 Portamonedas, alforjas, cartapacios de colegiales,
tarjeteros, billeteras, portafolios, monederos que no sean de
metales preciosos, baúles y maletas, valijas, bolsos y estuches
de viaje, estuches para llaves; paraguas; sombrillas; parasoles;
bolsitas, sobres, bolsitas de cuero para embalaje, bolsos de
mano, bastones; dichos productos se explotan exclusivamente
en el marco de la misión de conservar y presentar al público
colecciones nacionales relacionadas con la aeronáutica y el
espacio, excluyendo usos en los ámbitos audiovisual,
cinematográfico, del espectáculo y recreativo.

25 Prendas de vestir, calzado (excepto calzado
ortopédico), artículos de sombrerería; dichos productos se
explotan exclusivamente en el marco de la misión de conservar
y presentar al público colecciones nacionales relacionadas con
la aeronáutica y el espacio, excluyendo usos en los ámbitos
audiovisual, cinematográfico, del espectáculo y recreativo.

28 Juegos, juguetes, juegos educativos, juegos de
sociedad, naipes, juegos electrónicos y aparatos de juegos
electrónicos que no sean los concebidos para utilizar
únicamente con receptores de televisión; artículos de gimnasia
y de deporte (excepto prendas de vestir, colchonetas o
calzado); adornos para árboles de Navidad; dichos productos
se explotan exclusivamente en el marco de la misión de
conservar y presentar al público colecciones nacionales
relacionadas con la aeronáutica y el espacio, excluyendo usos
en los ámbitos audiovisual, cinematográfico, del espectáculo y
recreativo.

41 Educación; formación; recreación; actividades
deportivas y culturales; servicios recreativos; organización y
dirección de exposiciones, conferencias, congresos, coloquios,
seminarios, animaciones, espectáculos, prácticas de
perfeccionamiento y talleres con fines culturales, científicos y
educativos, en particular en museos; concepción, realización,
producción y alquiler de películas cinematográficas y
programas radiofónicos y de televisión; diversión radiofónica y
televisada; organización de concursos; publicación,
presentación y préstamo de libros, casetes, películas, discos, y
disquetes; parques de diversión y recreación, centros de
diversión, en particular para la museología; dichos productos
se explotan exclusivamente en el marco de la misión de
conservar y presentar al público colecciones nacionales
relacionadas con la aeronáutica y el espacio, excluyendo usos
en los ámbitos audiovisual, cinematográfico, del espectáculo y
recreativo.
(821) FR, 31.07.2009, 09 3 668 436.
(300) FR, 31.07.2009, 09 3 668 436.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 06.01.2010 1 037 793
(180) 06.01.2020
(732) NEW INDEX AS

Gryta 2B
N-7010 Trondheim (NO).

(842) Stock Company, Norway

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Périphériques d'ordinateurs; instruments et

équipements pour les ordinateurs et autres plateformes, à
savoir assistants numériques personnels (PDA) et téléphones
portables; dispositifs pour l'interaction hommes-machines,
hommes-ordinateurs et/ou hommes-hommes, mettant en
oeuvre des technologies de capteurs optiques,
électromagnétiques, radio-électriques, inertiels,
gravitationnels et ultrasonores, dispositifs pour l'interaction
hommes-machines, hommes-ordinateurs et/ou hommes-
hommes, mettant en oeuvre une rétroaction tactile, optique et
acoustique, à savoir puces informatiques, ordinateurs, micro-
ordinateurs, émetteurs optiques et numériques, radios et
appareils d'entrée de coordonnées du type sonars; systèmes
informatiques d'entrée et d'affichage se composant de
projecteurs, caméras et logiciels, pour la présentation d'images
et l'enregistrement d'objets, stylets et dispositifs de pointage, à
savoir pointeurs laser et présentateurs sans fil du type
télépointeurs sans fil conçus pour des présentations assistées
par ordinateur et pour du travail de bureau assisté par
ordinateur; stylets mettant en oeuvre la reconnaissance et
l'identification de motifs; marqueurs et indicateurs
électroniques de position, à savoir pour la saisie optique de
mouvements ainsi que pour le suivi optique de mouvements,
équipements et instruments d'écriture électronique sur des
parois ou autres surfaces, à savoir tableaux interactifs, encre
électronique, puces de caméras du type puces capter et traiter
des d'images, à utiliser dans des caméras, caméras équipées de
capteurs à utiliser avec des projecteurs vidéo ou en tant
qu'éléments intégrés dans des capteurs vidéo, systèmes et
écrans de projection; logiciels de communication entre
ordinateurs et réseaux d'ordinateurs.

 9 Computer peripherals; instruments and equipment
for computers and other platforms, namely personal digital
assistants (PDAs) and mobile phones; interaction devices for
man-machines, human-computer and/or human-human
interaction using optical, electromagnetic, radio based,
inertial, gravitational and ultrasonic sensor technologies,
interaction devices for man-machine, human-computer and/or
human-human interaction using tactile, optical and sonic
feedback, namely, computer chips, electronic computers,
micro computers, optical and digital transmitters, radios and
sonar coordinate input apparatus; computer display and input
systems consisting of projectors, cameras and computer
software for the presentation of images and registration of
objects, electronic pens and pointing devices, namely, laser
pointers and wireless presenters in the nature of a wireless
remote pointer for drawing and writing for computer assisted
presentations and computer assisted office work; electronic
pens using pattern recognition and identification; electronic
position markers and indicators, namely, for optical motion
capture and optical motion tracking, equipment and
instruments for electronic writing on walls or other surfaces,
namely, interactive whiteboards, electronic ink, electronic
erasers, camera chips in the nature of image sensor and
processing chips to be used in cameras, cameras with sensors
for use with/or integrated in video projectors, projecting
systems and screens; computer software for communicating
between computers and computer networks.

 9 Periféricos informáticos; instrumentos y equipos
para ordenadores y otras plataformas, a saber, asistentes
personales digitales (PDA) y teléfonos móviles; dispositivos de
interacción para sistemas hombre-máquina y hombre-
ordenador, así como interacción hombre-hombre mediante
tecnologías óptica, electromagnética, basada en radio, inercial,
gravitacional y de sensor ultrasónico, dispositivos de
interacción para interacción hombre-máquina, hombre-
ordenador y hombre hombre mediante retroalimentación táctil,
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óptica y sónica, a saber, chips de ordenador, ordenadores
electrónicos, microordenadores, transmisores ópticos y
digitales, radios y aparatos de entrada de coordenadas de
sonar; monitores de ordenador y sistemas de entrada que
consisten en proyectores, cámaras y software para presentar
imágenes y grabar objetos, lápices electrónicos y dispositivos
señaladores, a saber, punteros láser y presentadores
inalámbricos de tipo puntero remoto inalámbrico para dibujar y
escribir para presentaciones asistidas por ordenador y trabajos
de oficina asistidos por ordenador; lápices electrónicos que
funcionan con reconocimiento e identificación de patrones;
marcadores de posición e identificadores electrónicos, en
particular, para captura de movimiento óptica y seguimiento de
movimiento óptico, equipos e instrumentos para escribir
electrónicamente sobre paredes u otras superficies, a saber,
tableros blancos interactivos, tinta electrónica, borradores
electrónicos, chips para cámaras que consisten en sensores
de imagen y chips de procesamiento, así como chips de
procesamiento para usar en cámaras, cámaras con sensores
para usar con o integradas en proyectores de vídeo, sistemas
de proyección y pantallas; software de comunicación entre
ordenadores y redes informáticas.
(821) NO, 09.07.2009, 200906971.
(822) NO, 04.01.2010, 254000.
(300) NO, 09.07.2009, 200906971.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.02.2010 1 037 794
(180) 12.02.2020
(732) GEA Brewery Systems GmbH

Heinrich-Huppmann-Str. 1
97318 Kitzingen (DE).

(842) Limited Liablity Company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines, appareils et équipements mécaniques

pour le fabrication, le traitement, la transformation et
l'affinage/raffinage de produits alimentaires et produits de
luxe, ainsi que de boissons et jus de fruits, en particulier pour
le mélange, le stockage et la purification, ainsi qu'installations
entièrement ou principalement composées de ces machines,
appareils et/ou équipements; machines, appareils et
équipements mécaniques pour l'industrie alimentaire, du
brassage et des boissons, en particulier brasseries, chaînes
automatisées de fabrication du moût et de fermentation,
installations pour la culture pure de levures (essentiellement
constituées de réservoirs, conduites, soupapes ou vannes,
pompes), installations entièrement ou principalement
composées de ces machines, appareils et/ou équipements;
machines, appareils et équipements pour le traitement, la
transformation et la finition, en particulier pour le mélange,
l'entreposage et la purification du lait et de produits laitiers;
pompes, soupapes ou vannes à commande manuelle et/ou
mécanique (parties de machines); dispositifs du type machines
pour le traitement de liquides et fluides; installations de
traitement de produits alimentaires et boissons, principalement
constituées de conduites, soupapes ou vannes, pompes et
dispositifs de mesurage, de commande et de réglage; soupapes
ou vannes et robinets, utilisés comme parties d'appareils et
machines pour la fabrication de boissons, à savoir vannes
d'arrêt, vannes de dérivation et vannes mélangeuses, robinets-
vannes, clapets anti-retour et robinets pour liquides et gaz, à
commande manuelle ou à commande à distance, jetables et à
usages multiples.

11 Machines, appareils et équipements mécaniques
pour la fabrication, le traitement, la transformation et
l'affinage/raffinage de produits alimentaires et produits de
luxe, ainsi que de liquides, boissons et jus de fruits, à savoir
pour le traitement thermique, pour chauffer, surchauffer,
pasteuriser, réfrigérer, congeler, et installations entièrement ou
principalement composées de ces machines, appareils et/ou
équipements; machines et appareils, ainsi que dispositifs
automatiques, pour les industries de la brasserie et des
boissons, à savoir bacs à moût tourbillonnaires et
refroidisseurs à moût; machines, appareils et équipements pour
le traitement, la transformation et l'affinage/raffinage, à savoir
pour chauffer, surchauffer, pasteuriser, réfrigérer, congeler;
installations de réfrigération; échangeurs de chaleur, en
particulier échangeurs de chaleur à plaques, échangeurs de
chaleur à faisceau tubulaire, chemises de vapeur, faisceaux
tubulaires chauffants, serpentins de chauffage, évaporateurs à
faisceau tubulaire, réchauffeurs à plaques, échangeurs de
chaleur à spirales, évaporateurs à plaques; appareils, machines
et articles nécessaires pour toute l'industrie de l'alimentation et
des boissons, à savoir machines et appareils de pasteurisation,
machines et appareils de stérilisation, équipements de
récupération de la chaleur conçus pour récupérer la chaleur
perdue provenant d'opérations de refroidissement;
thermopompes; échangeurs de chaleur à plaques, appareils de
stérilisation; machines et installations pour filtrer l'eau.

 7 Machines, apparatus and mechanical equipment
for the manufacture, treating, processing and refining of
foodstuffs and luxury items and of beverages and fruit juices,
in particular for mixing, storing and purifying, and
installations wholly or mainly consisting of the aforesaid
machines, apparatus and/or equipment; machines, apparatus
and mechanical equipment for the food, brewing and drinks
industries, in particular brewhouses, automated wort and
fermenting lines, installations for producing yeast cultures
(mainly consisting of tanks, pipelines, valves, pumps),
installations consisting entirely or mainly of the aforesaid
machines, apparatus and/or equipment; machines, apparatus
and equipment for treatment, processing and finishing, in
particular for the mixing, storage and purifying of milk and
milk products; pumps, hand-operated and/or mechanically
operated valves (machine parts); machine-type devices for
treating liquids and fluids; processing installations for
foodstuffs and drinks, mainly consisting of pipelines, valves,
pumps and measuring, control and regulating devices; valves
and taps as parts of apparatus and machines for the
manufacture of drinks, namely hand-operated and remote-
controlled disposable and multi-use, shut-off, by-pass and
mixing valves, slide valves, non-return valves, and taps for
liquids or gases.

11 Machines, apparatus and mechanical equipment
for the manufacture, treating, processing and refining of
foodstuffs and luxury items and of liquids, beverages and fruit
juices, namely for heat treatment, heating, super heating,
pasteurisation, refrigeration, freezing, and installations
consisting entirely or mainly of the aforesaid machines,
apparatus and/or equipment; machines, apparatus and
automatic devices for the brewery and beverage industries,
namely whirlpools and wort coolers; machines, apparatus and
equipment for treatment, processing and refining, namely for
heating, super heating, pasteurizing, refrigerating, freezing;
refrigeration installations; heat exchangers, in particular
plate heat exchangers, tubular heat exchangers, heating
jackets, heating tube bundles, heating coils, tubular
evaporators, plate heaters, spiral heat exchangers, plate
evaporators; apparatus, machines and requisites for the entire
food and drinks industry, namely pasteurisation machines and
apparatus, sterilising apparatus and machines, heat
recovering equipment for utilising the waste heat from cooling
operations; heat pumps; plate heat exchangers, sterilisation
apparatus; water filtering machines and installations.

 7 Equipos, máquinas y aparatos mecánicos, así
como instalaciones compuestas total o parcialmente de éstos,
para fabricación, tratamiento, procesamiento y refinación de
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alimentos y artículos de lujo y de bebidas y zumos de frutas, en
particular para mezcla, almacenamiento y purificación;
equipos, máquinas y aparatos mecánicos para las industrias
alimentaria, cervecera y de las bebidas en particular
instalaciones de cervecería, líneas automatizadas de mosto y
de fermentación, instalaciones de producción de cultivos de
levaduras (compuestas principalmente de tanques, tuberías,
válvulas, bombas), instalaciones compuestas total o
parcialmente de de los equipos, máquinas y/o aparatos antes
mencionados; equipos, máquinas y aparatos para tratamiento,
procesamiento y acabado, en particular para mezcla,
almacenamiento y purificación de leche y productos lácteos;
bombas, válvulas accionadas manual y/o mecánicamente
(partes de máquinas); dispositivos mecánicos para tratamiento
de líquidos y fluidos; instalaciones de procesamiento de
alimentos y bebidas, compuestas principalmente de tuberías,
válvulas, bombas y dispositivos de medición, de control y de
regulación; válvulas y grifos como partes de aparatos y
máquinas para la fabricación de bebidas, a saber, válvulas
mezcladoras, de cierre y de derivación desechables y
reutilizables, accionadas manualmente y por control remoto,
válvulas de corredera, válvulas de retención y grifos para
líquidos o gases.

11 Equipos, máquinas y aparatos mecánicos, así
como instalaciones compuestas total o parcialmente de éstos,
para fabricación, tratamiento, procesamiento y refinación de
alimentos y artículos de lujo y de líquidos, bebidas y zumos de
frutas, a saber, para tratamientos térmicos, calentamiento,
supercalentamiento, pasteurización, refrigeración,
congelación; máquinas, aparatos y dispositivos automáticos
para las industrias cervecera y de las bebidas, a saber,
depósitos amortiguadores y enfriadores de mosto; equipos,
máquinas y aparatos de tratamiento, procesamiento y
refinación, a saber, equipos, máquinas y aparatos de
calentamiento, supercalentamiento, pasteurización,
refrigeración y congelación; instalaciones de refrigeración;
cambiadores de calor, en particular cambiadores de calor de
placas, cambiadores de calor tubulares, placas de calefacción,
haces de tubos calefactores, serpentines de calefacción,
evaporadores tubulares, calentadores de placas, cambiadores
de calor en espiral, evaporadores de placa; aparatos,
máquinas y material para toda la industria alimentaria y de las
bebidas, a saber, máquinas y aparatos de pasteurización,
máquinas y aparatos de esterilización, equipos de
recuperación de calor para utilizar el calor residual procedente
de los procesos de refrigeración; bombas de calor;
cambiadores de calor de placas, aparatos de esterilización;
máquinas e instalaciones de filtración de agua.
(821) EM, 20.10.2009, 008626764.
(300) EM, 20.10.2009, 008626764.
(832) RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.12.2009 1 037 795
(180) 28.12.2019
(732) Obchtchestvo s ogranitchennoi

otvetstvennostiu "Akvilar"
vlad. 9/14, ul. Frunze
g. Stupino
RU-142800 Moskovskaia oblast (RU).

(531) 28.5.
(561) Mister krjak
(511) NCL(9)

 3 Préparations pour blanchir et autres substances
pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices; abrasifs;
détartrants à usage domestique; produits contre l'électricité

statique à usage ménager; eaux de toilette; liquides
antidérapants pour planchers; liquides pour lave-glaces; bleu
de lessive; colorants pour la toilette; produits de toilette;
matières à essanger le linge; produits pour le dérouillement;
produits de nettoyage; préparations pour déboucher les tuyaux
d'écoulement; décapants; détachants; crèmes pour chaussures;
détergents autres que ceux utilisés au cours d'opérations de
fabrication et ceux à usage médical; produits de dégraissage
autres que ceux utilisés au cours d'opérations de fabrication.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices; abrasives; scale removing preparations
for household purposes; antistatic preparations for household
purposes; toilet water; non-slipping liquids for floors;
windscreen cleaning liquids; blueing for laundry; colorants
for toilet purposes; toiletries; laundry soaking preparations;
rust removing preparations; cleaning preparations;
preparations for cleaning waste pipes; scouring solutions;
stain removers; boot cream; detergents other than for use in
manufacturing operations and for medical purposes;
degreasers other than for use in manufacturing processes.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos;
productos abrasivos; desincrustantes para uso doméstico;
preparaciones antiestáticas para uso doméstico; aguas de
tocador; líquidos antideslizantes para suelos; líquidos
limpiaparabrisas; añil de lavandería; colorantes de tocador;
artículos de tocador; productos para remojar la ropa;
preparaciones antioxidantes; productos de limpieza;
preparaciones para desatascar cañerías; soluciones
decapantes; quitamanchas; cremas para calzado; detergentes
que no sean para uso médico o manufacturero; productos
desengrasantes que no sean para procesos de fabricación.
(822) RU, 10.12.2009, 395991.
(831) KZ.
(834) BY, MD, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 037 796
(180) 16.03.2020
(732) Ebewe Pharma Ges.m.b.H. Nfg. KG

Mondseestraße 11
A-4866 Unterach (AT).

(842) Société à responsabilité limitée & Société en
commandite, Autriche

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires.
 5 Pharmaceutical and veterinary products.
 5 Productos farmacéuticos y veterinarios.

(821) AT, 16.09.2009, AM 5499/2009.
(822) AT, 30.03.2010, 256004.
(300) AT, 16.09.2009, AM 5499/2009.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 12.04.2010 1 037 797
(180) 12.04.2020
(732) HELENA RUBINSTEIN

129 rue du Faubourg Saint-Honoré
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société en nom collectif

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Produits de maquillage.
 3 Make-up products.
 3 Productos de maquillaje.

(822) FR, 26.03.2010, 09 3 684 944.
(300) FR, 20.10.2009, 09 3 684 944.
(832) AU, IS, JP, NO, SG.
(834) CH, CN, EG, HR, MA, MC, RU, UA.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 798
(180) 02.04.2020
(732) GUERLAIN S.A., Société anonyme

68 avenue des Champs-Elysées
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme, France

(511) NCL(9)
 3 Produits de parfumerie.
 3 Perfumery products.
 3 Productos de perfumería.

(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 259.
(300) FR, 06.10.2009, 09 3 681 259.
(832) EM, JP, KR, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 799
(180) 12.04.2020
(732) BEAUTE CREATEURS

10 rue de la Paix
F-75002 PARIS (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits de maquillage.
 3 Make-up products.
 3 Productos de maquillaje.

(821) FR, 21.10.2009, 09 3 685 198.
(300) FR, 21.10.2009, 09 3 685 198.

(832) JP.
(834) DE, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 037 800
(180) 21.04.2020
(732) StreamServe, Inc.

3 Van De Graaff Drive
Burlington, MA 01803-5188 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services commerciaux, à savoir fourniture de

renseignements en rapport avec la gestion, la reproduction, la
livraison et la distribution de documents.

42 Hébergement de sites web de communautés en
ligne en rapport avec la gestion, la reproduction, la livraison et
la distribution de documents.

35 Business services, namely, providing information
relating to document management, document production,
document delivery and document distribution.

42 Hosting an on-line community web site relating to
document management, document production, document
delivery and document distribution.

35 Servicios comerciales, a saber, servicios de
información en relación con la gestión, la reproducción, el
reparto y la distribución de documentos.

42 Alojamiento de sitios web de comunidades en línea
relacionadas con la gestión, la reproducción, el reparto y la
distribución de documentos.
(821) US, 30.10.2009, 77861137.
(821) US, 30.10.2009, 77861141.
(300) US, 30.10.2009, 77861137, classe 35 priorité limitée à:

Services commerciaux, à savoir fourniture de
renseignements en rapport avec la gestion, la
reproduction, la livraison et la distribution de
documents / class 35 priority limited to:  Business
services, namely, providing information relating to
document management, document production,
document delivery and document distribution / clase 35
prioridad limitada a:  Servicios comerciales, a saber,
servicios de información en relación con la gestión, la
reproducción, el reparto y la distribución de
documentos.

(300) US, 30.10.2009, 77861141, classe 42 priorité limitée à:
Hébergement de sites web de communautés en ligne en
rapport avec la gestion, la reproduction, la livraison et
la distribution de documents / class 42 priority limited
to:  Hosting an on-line community web site relating to
document management, document production,
document delivery and document distribution / clase 42
prioridad limitada a:  Alojamiento de sitios web de
comunidades en línea relacionadas con la gestión, la
reproducción, el reparto y la distribución de
documentos.

(832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, RU, SG, TR.
(527) SG.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 801
(180) 26.04.2020
(732) VISHAY MEASUREMENTS GROUP, INC.

951 Wendell Boulevard
Wendell, NC 27591 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Jauges de type résistances électriques, y compris

jauges de contrainte et instruments pour jauges de contrainte.
 9 Electrical resistance type gages including strain

gages and strain gage instrumentation.
 9 Galgas de resistencia eléctrica, incluidas galgas

extensiométricas e instrumental para galgas extensiométricas.
(821) US, 10.02.1975, 73043880.
(822) US, 02.12.1975, 1026129.
(832) CN, EM, JP, KR, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 037 802
(180) 03.03.2020
(732) "Bosnalijek" farmaceutska i hemijska

industrija, dioni…ko dru®tvo
Juki‡eva 53
71000 Sarajevo (BA).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical products.
 5 Productos farmacéuticos.

(821) BA, 19.02.2010, BAZ1014573A.
(822) BA, 05.04.2010, BAZ1014573.
(300) BA, 19.02.2010, BAZ1014573A.
(832) GE.
(834) AL, AZ, HR, MD, ME, MK, RS, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 037 803
(180) 25.03.2020
(732) Takasago Koryo Kogyo Kabushiki Kaisha

(also trading as
Takasago International Corporation)
37-1, Kamata 5-chome,
Ohta-ku
Tokyo 144-8721 (JP).

(842) Corporation, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques, adhésifs (autres que pour la

papeterie ou le ménage); acides gras supérieurs; minerais non
métalliques (acides) pour l'industrie; matériaux
photographiques; papier chimique pour essais.

 1 Chemicals, adhesives (not for stationery or
household purposes); higher fatty acids; non-metallic
minerals (acids) for industry; photographic materials;
chemical test paper.

 1 Productos químicos, pegamentos (que no sean de
papelería ni de uso doméstico); ácidos grasos superiores;
minerales no metalíferos (ácidos) para uso industrial;
materiales fotográficos; papel reactivo para pruebas químicas.
(821) JP, 19.02.2010, 2010-012338.
(300) JP, 19.02.2010, 2010-012338.
(832) CH, CN, EM, US.
(527) US.
(851) CN.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Apprêts; additifs chimiques pour huiles; produits
chimiques pour la ternissure du verre; produits chimiques
destinés à faciliter l'alliage de métaux; matières filtrantes
(produits chimiques); produits pour la purification de l'eau;
produits contre la ternissure des vitres; produits chimiques
pour la préparation des couleurs; accélérateurs de
vulcanisation; additifs chimiques pour boues de forage; agents
chimiques pour fluidifier l'amidon [agents de décollage]; noir
animal; compositions chimiques antiacides; produits de
blanchiment à usage industriel; produits chimiques pour la
préparation des couleurs; catalyseurs; produits chimiques à
usage industriel; catalyseurs biochimiques; papier réactif;
produits chimiques pour la photographie; adhésifs à usage
industriel.

 1 Starch size (chemical preparations); chemical
additives for oils; glass-staining chemicals; chemical
preparations for facilitating the alloying of metals; filtering
materials (chemical preparations); water purifying chemicals;
anti-tarnishing chemicals for windows; chemical preparations
for the manufacture of paints; vulcanization accelerators;
chemical additives to drilling muds; starch-liquifying
chemicals; animal charcoal; acid-proof chemical
compositions; bleaching preparations for industrial purposes;
chemical preparations for the manufacture of pigments;
catalysts; industrial chemicals; biochemical catalysts; reagent
paper; chemical preparations for use in photography;
adhesives for industrial purpose.

 1 Colas (aprestos) de almidón (productos químicos);
aditivos químicos para aceites; productos químicos para
deslustrar el vidrio; productos químicos destinados a facilitar la
aleación de metales; materiales filtrantes (productos químicos);
productos para purificar el agua; productos químicos contra el
deslustre de ventanas; productos químicos para la fabricación
de pinturas; aceleradores de vulcanización; aditivos químicos
para lodos de perforación; productos químicos para licuar
almidón; negro animal; composiciones químicas antiácidas;
decolorantes para uso industrial; productos químicos para la
fabricación de pigmentos; catalizadores; productos químicos
industriales; catalizadores bioquímicos; papel reactivo;
productos químicos para uso fotográfico; adhesivos para uso
industrial.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Produits chimiques, à savoir catalyseurs
chimiques.

 1 Chemical products, namely chemical catalysts.
 1 Productos químicos, a saber, catalizadores

químicos.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 037 804
(180) 24.03.2020
(732) Frédéric BONNIN

63 avenue Daniel Perdrige
F-93360 NEUILLY PLAISANCE (FR).

(841) FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir; peaux d'animaux; malles

et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie;
portefeuilles; porte-monnaie; sacs à main, à dos, à roulettes;
sacs d'alpinistes, de campeurs, de voyage, de plage, d'écoliers;
coffrets destinés à contenir des affaires de toilette; colliers ou
habits pour animaux; filets ou sacs à provisions; sacs ou
sachets (enveloppes, pochettes) en cuir pour l'emballage.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie; chemises;
vêtements en cuir ou en imitation du cuir; ceintures
(habillement); fourrures (vêtements); gants (habillement);
foulards; cravates; bonneterie; chaussettes; chaussons;
chaussures de plage, de ski ou de sport; couches en matières
textiles; sous-vêtements.

18 Leather and imitation leather; animal skins, pelts
and hides; trunks and suitcases; umbrellas, parasols and
walking sticks; whips and saddlery; pocket wallets; change
purses; handbags, rucksacks, wheeled bags; bags for
climbers, bags for campers, traveling bags, beach bags, school
bags; vanity cases (not fitted); collars or covers for animals;
shopping nets or bags; bags or small bags (envelopes,
pouches) made of leather for packaging.

25 Clothing, footwear, headgear; shirts; leather or
imitation leather clothing; belts (clothing); furs (clothing);
gloves (clothing); scarves; neckties; hosiery; socks; slippers;
beach, ski or sports footwear; diapers of textile underclothing.

18 Cuero y cuero de imitación; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería; billeteras; monederos; bolsos de
mano, mochilas y bolsas con ruedas; sacos de alpinistas, de
campistas, de viaje, de playa y de colegiales; estuches para
artículos de tocador; collares o ropa para animales; redecillas
o bolsas para la compra; bolsas (envolturas, bolsitas) de cuero
para embalar.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería; camisas; prendas de vestir de cuero o de cuero
de imitación; cinturones; pieles (prendas de vestir); guantes
(prendas de vestir); fulares; corbatas; prendas de calcetería;
calcetines; pantuflas; calzado de playa, de esquí o de deporte;
pañales de materias textiles; ropa interior.
(821) FR, 27.11.2008, 08 3 614 018.
(822) FR, 30.04.2009, 08 3 614 018.
(832) AU, JP, SG.
(834) CN.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.02.2010 1 037 805
(180) 23.02.2020
(732) CGGVERITAS SERVICES SA

1 rue Léon Migaux
F-91300 MASSY (FR).

(842) Société anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels (programmes enregistrés) pour le

traitement ou l'interprétation de données géophysiques pour
l'exploration, l'exploitation ou la surveillance de ressources du
sous-sol y compris de gisements d'hydrocarbures ou de gaz;
logiciels (programmes enregistrés) pour le traitement ou
l'interprétation de données sismiques.

42 Services scientifiques, à savoir services de
traitement ou d'interprétation de données géophysiques pour
l'exploration ou l'exploitation de ressources souterraines y
compris de gisements d'hydrocarbures ou de gaz; services de
traitement et d'interprétation de données sismiques.

 9 Software (recorded programs) for processing or
interpreting geophysical data for exploration exploitation or
monitoring of subsurface resources including hydrocarbon or
gas deposits; software (recorded programs) for processing or
interpreting seismic data.

42 Scientific services, namely treatment or
interpretation of geophysical data for exploring or exploiting
subsurface resources including hydrocarbons or gas;
treatment and interpretation of seismic data.

 9 Software (programas grabados) para el tratamiento
o interpretación de datos geofísicos para la exploración, la
explotación o la supervisión de recursos del subsuelo, incluidos
yacimientos de hidrocarburos o de gas; software (programas
grabados) para el tratamiento o interpretación de datos
sísmicos.

42 Servicios científicos, a saber, servicios de
tratamiento o interpretación de datos geofísicos par a la
exploración, la explotación o la supervisión de recursos del
subsuelo, incluidos yacimientos de hidrocarburos o de gas;
servicios de tratamiento e interpretación de datos sísmicos.
(821) FR, 10.09.2009, 09 3 675 479.
(822) FR, 12.02.2010, 09 3 675 479.
(300) FR, 10.09.2009, 09 3 675 479.
(832) AU, EM, NO, SG.
(834) CN, RU.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 037 806
(180) 24.03.2020
(732) Koninklijke Nedalco B.V.

Van Konijnenburgweg 100
NL-4612 PL BERGEN OP ZOOM (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques à usage industriel et

scientifique; alcool; produits chimiques destinés à conserver
les aliments; additifs chimiques pour carburants.

 4 Alcool (combustible); additifs non chimiques pour
carburants.

 5 Produits pharmaceutiques et hygiéniques;
désinfectants; alcools médicinaux.

31 Aliments pour animaux, y compris vinasse;
drêches; résidus de distillerie pour l'alimentation animale.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
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 1 Chemicals used in industry and science; alcohol;
chemical substances for preserving foodstuffs; chemical
additives to fuels.

 4 Alcohol (fuel); non-chemical additives to fuels.
 5 Pharmaceutical and sanitary preparations;

disinfectants; medicinal alcohol.
31 Foodstuffs for animals, including vinasse; draff;

distillery waste for animal consumption.
33 Alcoholic beverages (except beers).
 1 Productos químicos para la industria y la ciencia;

alcohol; productos químicos para la conservación de
alimentos; aditivos químicos para combustibles.

 4 Alcohol (combustible); aditivos no químicos para
combustibles.

 5 Preparaciones farmacéuticas e higiénicas;
desinfectantes; alcoholes medicinales.

31 Alimentos para animales, incluida vinaza; residuos
de cebada para la fabricación de cerveza; residuos de
destilería para la alimentación animal.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(821) BX, 17.12.2009, 1194104.
(822) BX, 10.03.2010, 873895.
(300) BX, 17.12.2009, 1194104.
(832) GB, US.
(834) DE.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.02.2010 1 037 807
(180) 15.02.2020
(732) ANTALAVA SA

Route de la Lanche 171
CH-1897 Le Bouveret (CH).

(531) 1.15; 5.3; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Préparations pour blanchir et autres substances
pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux; dentifrices.

 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits
hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

24 Tissus et produits textiles, non compris dans
d'autres classes; couvertures de lit et de table.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use, food for babies; plasters,
materials for dressings; material for stopping teeth, dental
wax; disinfectants; preparations for destroying vermin;
fungicides, herbicides.

24 Textiles and textile goods not included in other
classes; bed and table covers.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material
para apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.

24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en
otras clases; ropa de cama y de mesa.
(822) CH, 10.01.2010, 596813.
(300) CH, 10.01.2010, 596813.
(832) US.
(834) DE, ES, FR, IT.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 037 808
(180) 22.03.2020
(732) FS Partners AG

Bahnhofstrasse 19
CH-9100 Herisau (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Conseils en affaires pour entreprises et gestion des

affaires commerciales, en particulier management de gestion
ciblée et à durée limitée; management de projet; conseil en
organisation des affaires, conseil en affaires pour entreprises;
expertises en affaires; administration commerciale; placement
et mise à disposition de cadre dirigeant; sélection de cadre
dirigeant, en particulier en fonction de projets spéciaux
(services interim)"; sélection du personnel, en particulier en
fonction de projets spéciaux (services interim); mise à
disposition de connaissances professionnelles en entreprise
(services interim).

35 Company and business management consultancy,
particularly management of short term and targeted
management; project management; business organisation
consultancy, business consulting for companies; efficiency
experts; business administration; placing and providing
executive managers; selecting executive managers,
particularly according to special projects (interim services);
selecting personnel, particularly according to special projects
(interim services); providing professional business know-how
(interim services).

35 Consultoría en materias de negocios para
empresas y gestión de negocios comerciales, en particular
administración de gestión selectiva y de duración limitada;
dirección de proyectos; consultoría en organización de
negocios, asesoría en negocios para empresas; peritajes
comerciales; administración comercial; colocación y puesta a
disposición de ejecutivos; selección de ejecutivos, en particular
en función de proyectos especiales (servicios temporales);
selección de personal, en particular en función de proyectos
especiales (servicios temporales); puesta a disposición de
conocimientos profesionales en materia de empresas
(servicios temporales).
(822) CH, 02.10.2009, 598209.
(300) CH, 02.10.2009, 598209.
(834) BX.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 17.03.2010 1 037 809
(180) 17.03.2020
(732) Massimo Di Risio

S.S. 85, Km. 37,500
I-86070 MACCHIA D'ISERNIA (IS) (IT).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments de conduite, de distribution, de
transformation, d'accumulation, de réglage ou de commande
du courant électrique; appareils d'enregistrement, de
transmission ou de reproduction de sons et d'images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs.

12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par
air ou par eau.

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
 3 Bleaching preparations and other substances for

laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water.

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias

para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,

de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes
magnéticos de datos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea
o acuática.

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) IT, 01.03.2010, MI2010C002089.
(300) IT, 01.03.2010, MI2010C002089.
(834) AL, CH, CN, HR, ME, RS.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.03.2010 1 037 810
(180) 08.03.2020
(732) International Business Machines

Corporation
Armonk, New-York 10504 (US).

(812) FR
(842) Corporation, Corporation organized and existing under

the laws of the    State of New York, U.S.A.

(511) NCL(9)
 9 Ordinateurs; matériel informatique et logiciels;

adaptateurs d'ordinateurs; composants et périphériques
d'ordinateurs; mémoires pour ordinateurs; interfaces pour
ordinateurs; équipement pour le traitement de l'information;
imprimantes; circuits intégrés; circuits imprimés; semi-
conducteurs; supports de données exploitables par une
machine; disques magnétiques; unités de disques durs; disques
optiques; bandes magnétiques; enregistreurs à bande
magnétique; machines à calculer; calculatrices de poche;
caisses enregistreuses; télécopieurs; jeux vidéo conçus pour
être utilisés sur écran vidéo; écrans vidéo; magnétoscopes;
bandes vidéo; programmes informatiques; piles et batteries;
disques et bandes magnétiques vierges pour ordinateur; puces
informatiques; plaquettes pour circuits intégrés; matériel
informatique, à savoir, microprocesseurs, serveurs de
communications; étuis de transport pour ordinateurs; disques
et bandes vierges pour ordinateurs; cartes d'interface pour
ordinateurs; câbles informatiques et pièces de câble
informatique; machines à calculer; cartes fax-modem pour
ordinateurs; accessoires informatiques, à savoir, filtres d'écran,
tapis de souris d'ordinateur, convertisseurs électriques, à
savoir, numériques-analogiques, analogiques-numériques et
commutateurs pas à pas de voltage, téléavertisseurs, manettes
de contrôle informatiques, claviers; mémoires d'ordinateur,
moniteurs d'ordinateur, souris d'ordinateur; périphériques pour
ordinateurs; bandes informatiques magnétiques vierges;
publications électroniques, à savoir, livres, magazines et
manuels contenant des informations en matière de technologie
informatique; cartes à circuits intégrés et cartes à puce
intelligente, adaptateurs pour circuits intégrés et adaptateurs
pour cartes à puce intelligente; lecteurs pour cartes à circuit
intégré et cartes à puce intelligente; micro-ordinateurs,
modems; périphériques pour ordinateurs; systèmes
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d'alimentation électrique; projecteurs; commandes à distance
pour ordinateurs; onduleurs, parasurtenseurs et alimentations
électriques sans coupure; claviers; terminaux de points de
vente; logiciels et programmes d'ordinateurs; logiciels de
système d'exploitation; logiciels d'accès à un réseau
informatique mondial; logiciels de gestion de bases de
données; logiciels de gestion de documents; logiciels de
localisation, récupération et réception de textes, documents
électroniques, illustrations graphiques et informations
audiovisuelles sur des réseaux informatiques internes à
l'échelle de l'entreprise et sur des réseaux informatiques
mondiaux locaux et étendus; logiciels de développement et
logiciels de conception de sites Web et manuels d'utilisateur,
sous format électronique, vendus sous forme d'ensemble;
manuels de documentation et d'instruction enregistrés sur des
supports exploitables par une machine et concernant les
ordinateurs ou les programmes informatiques.

16 Matériel d'instruction et d'enseignement;
documentation et publications concernant les ordinateurs et les
programmes informatiques; manuels; publications imprimées;
livres; magazines; périodiques; journaux; produits de
l'imprimerie; produits de l'imprimerie en matière de matériel
informatique, logiciels et services y afférents; manuels,
brochures, magazines, lettres d'information, encarts de
journaux, livrets, tous dans les domaines des logiciels,
ordinateurs, matériel de système informatique, matériel de
réseau, télécommunications, technologies de l'information,
traitement de texte, gestion de bases de données, multimédias,
équipements de divertissement et commerce électronique.

42 Programmation pour ordinateurs; conception, mise
à jour et entretien de logiciels; conception de logiciels et de
matériel informatique pour le compte de tiers, et services
d'assistance dans le domaine des ordinateurs rendus par des
informaticiens, services informatiques, à savoir, conception,
création, mise en oeuvre et maintenance de sites Web pour le
compte de tiers; analyse de systèmes informatiques,
intégration de systèmes et de réseaux informatiques,
programmation d'ordinateurs pour le compte de tiers toutes
destinées à des interactions commerciales sur des réseaux
informatiques mondiaux; services de support technique, à
savoir, dépannage de systèmes d'exploitation et de
programmes d'ordinateurs rendus par des informaticiens;
interconnexion d'ordinateurs et de logiciels; services de test de
logiciels et d'ordinateurs; études de projets techniques dans le
domaine du matériel informatique et des logiciels; conseils
informatiques en matière de matériel informatique; analyse de
systèmes informatiques; conseils et assistance informatiques
concernant l'utilisation d'Internet; location d'ordinateurs et de
logiciels; services d'accès pour des utilisateurs à des
ordinateurs pour la gestion d'affaires; recherche scientifique et
industrielle, à savoir recherche et développement de nouveaux
produits, recherches biologiques, recherches en bactériologie,
recherches en chimie, recherches en cosmétologie, recherche
en mécanique, recherches géologiques recherches techniques,
recherche scientifique à buts médicaux.

 9 Computers; hardware and software; computer
adapters; computer components and peripheral devices;
computer memories; interfaces for computers; data
processing apparatus; printers; integrated circuits; printed
circuits; semiconductors; machine-readable data carriers;
magnetic disks; hard disk units; optical disks; magnetic tapes;
tape recorders; calculating machines; pocket calculators;
cash registers; fax machines; videogames designed for use on
video screens; video display screens; video recorders;
videotapes; computer programs; cells and batteries; blank
magnetic discs and tapes for computers; computer chips;
wafers (for integrated circuits); computing equipment,
namely, microprocessors, communication servers; carrying
cases for computers; disks and blank tapes for computers
interface cards for computers; computer cables and computer
cable parts; calculating machines; fax-modem cards for
computers; computer accessories, namely, screen filters,
computer mouse pads, electrical converters, namely, digital-
to-analogue, analogue-to-digital and step-by-step voltage

switches, beepers, computer controllers, keyboards; computer
memories, computer monitors, computer mice; peripheral
devices for computers; blank magnetic computing tapes;
electronic publications, namely, books, magazines and
manuals containing information as regards computer
technology; integrated circuit cards and smart cards, adaptors
(for integrated circuits) and adaptors for smart cards; drives
for integrated circuit cards and smart cards; micro-
computers, modems; peripheral devices for computers; power
supply systems; projectors; remote controllers for computers;
inverters, surge protectors and uninterrupted power supply;
keyboards; point-of-sale terminals; software and computer
programs; operating system software; software for providing
access to a global computer network; software for managing
databases; document management software; software for
localizing, recovering and receiving electronic texts and
documents, illustrations and audiovisual information on
company scale internal computing networks on local, wide-
area and global computer networks; computer software for
development and design software for Web sites and user
manuals, in electronic format, sold in sets; documentation and
instruction manuals recorded on machine readable media and
computers or computer programs.

16 Instructional and teaching material;
documentation and publications on computers and computer
programs; manuals; publications; books; magazines;
periodicals; newspapers; printed matter; printed matter in
matters of computer hardware, software and related services;
manuals, pamphlets, magazines, newsletters, inserts for
newspapers, booklets, all of them in the fields of software,
computers, computer system hardware, network equipment,
telecommunications, information technology, word
processing, database management, multimedia apparatus,
entertainment and e-commerce equipment.

42 Computer programming; software design,
updating and maintenance; computer software and computer
hardware design for third parties, and help desks in for
computers provided by computer specialists, computing
services, namely, design, development, updating and
maintenance of Web sites for others; computer systems
analysis, integration of computing systems and networks,
computer programming for third parties, all intended for
commercial interactions over global computer networks;
technical support services, namely, troubleshooting on
operational systems and programs for computers provided by
computer specialists; interconnection of computers and
software; computer and software testing services; technical
project studies in the field of computer hardware and software;
computer support in the field of computer hardware; computer
system analysis; consultation and support computing
regarding in the use of the Internet; rental of computers and of
computer software; access services for users to computer for
business management; scientific and industrial research,
namely research and development of new products, biological
research, bacteriological research, chemical research,
cosmetic research, mechanical engineering research,
geological research technical research, scientific research for
medical purposes.

 9 Ordenadores; equipos y programas informáticos;
adaptadores de ordenador; piezas y periféricos de ordenador;
memorias de ordenador; interfaces para ordenadores; equipos
de procesamiento de datos; impresoras; circuitos integrados;
circuitos impresos; semiconductores; soportes de datos
legibles por máquina; discos magnéticos; unidades de discos
duros; discos ópticos; cintas magnéticas; grabadoras de cinta
magnética; máquinas de calcular; calculadoras de bolsillo;
cajas registradoras; aparatos de fax; videojuegos que se
utilizan con pantallas de vídeo; pantallas de vídeo; grabadoras
de vídeo; cintas de vídeo; programas informáticos; baterías y
pilas; discos acústicos y cintas magnéticas vírgenes para
ordenadores; chips informáticos; obleas para circuitos
integrados; equipos informáticos, a saber, microprocesadores,
servidores de comunicación; estuches de transporte para
ordenadores; discos acústicos y cintas vírgenes para
ordenadores; tarjetas de interfaz para ordenadores; cables
informáticos y piezas de cables informáticos; calculadoras;
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tarjetas fax-módem para ordenadores; accesorios
informáticos, a saber, filtros de pantalla, alfombrillas para el
ratón de ordenador, convertidores eléctricos, a saber, digitales-
analógicos, analógicos-digitales y conmutadores paso a paso
de voltaje, teleindicadores, palancas de control informáticas,
teclados; memorias de ordenador, monitores de ordenador,
ratones de ordenador; periféricos para ordenadores; cintas
magnéticas de ordenador vírgenes; publicaciones
electrónicas, a saber, libros, revistas y manuales que contienen
información sobre tecnología informática; tarjetas de circuitos
integrados y tarjetas inteligentes, adaptadores para circuitos
integrados y adaptadores para tarjetas inteligentes; lectores de
tarjetas de circuitos integrados y tarjetas inteligentes;
microordenadores, módems; periféricos informáticos; sistemas
de alimentación eléctrica; proyectores; mandos a distancia
para ordenadores; onduladores, supresores de sobrecargas de
tensión y unidades de suministro ininterrumpido de
electricidad; teclados; terminales de puntos de venta;
programas informáticos y programas de ordenador; programas
informáticos de sistemas operativos; programas informáticos
de acceso a redes informáticas mundiales; programas
informáticos de gestión de bases de datos; programas
informáticos de gestión de documentos; programas
informáticos de localización, recuperación y recepción de
textos, documentos electrónicos, ilustraciones gráficas y datos
audiovisuales a través de redes informáticas internas dentro de
una empresa y por redes informáticas mundiales, locales y de
largo alcance; programas informáticos de desarrollo y
programas informáticos de concepción de sitios web y
manuales de usuario, en formato electrónico, vendidos
conjuntamente; manuales de documentación e instrucción
grabados en soportes legibles por máquina referentes a
ordenadores o programas informáticos.

16 Material de instrucción o material didáctico;
documentación y publicaciones sobre ordenadores y
programas informáticos; manuales; publicaciones impresas;
libros; revistas; periódicos; diarios; productos de imprenta;
productos de imprenta en relación con equipos informáticos,
programas informáticos y servicios afines; manuales, folletos,
revistas, boletines informativos, encartes de diarios, cartillas,
todos ellos, relacionados con programas informáticos,
ordenadores, equipos de sistemas informáticos, equipos de
red, telecomunicaciones, tecnologías de la información, el
tratamiento de textos, la gestión de bases de datos, material
multimedia, aparatos de entretenimiento y el comercio
electrónico.

42 Programación de ordenadores; concepción,
actualización y mantenimiento de programas informáticos;
diseño de programas informáticos y equipos informáticos por
cuenta de terceros, así como servicios de asistencia en el
ámbito de los ordenadores prestados por informáticos,
servicios informáticos, a saber, concepción, creación, puesta
en marcha y mantenimiento de sitios Web por cuenta de
terceros; análisis de sistemas informáticos, integración de
redes y sistemas informáticos, programación de ordenadores
por cuenta de terceros, todos los servicios mencionados están
destinados a la interacción comercial a través de redes
informáticas mundiales; servicios de asistencia técnica, a
saber, reparación de sistemas operativos y programas de
ordenador a cargo de informáticos; interconexión de
ordenadores y programas informáticos; servicios de prueba de
programas informáticos y ordenadores; estudio de proyectos
técnicos en materia de equipos informáticos y programas
informáticos; asesoramiento en materia de equipos
informáticos; análisis de sistemas informáticos; asesoramiento
y asistencia en relación con la utilización de Internet; alquiler de
ordenadores y programas informáticos; servicios de acceso de
usuarios a ordenadores para la gestión de negocios;
investigación científica e industrial, a saber, investigación y
desarrollo de nuevos productos, investigación biológica,
investigación bacteriológica, investigación química,
investigación sobre cosmética, investigación mecánica,
investigación geológica, investigación técnica, investigación
científica con fines médicos.
(821) FR, 15.02.2010, 10 3 712 635.
(300) EM, 30.09.2009, 8585333.
(832) AU, JP, KR, US.
(834) CH, CN.
(527) US.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 037 811
(180) 02.04.2020
(732) Haïba OUAISSI

2 place Oberursel
F-93800 EPINAY SUR SEINE (FR).

(841) FR
(732) Hamdi OUAISSI

2 place Oberursel
F-93800 EPINAY SUR SEINE (FR).

(841) FR

(531) 7.1; 27.5.
(511) NCL(9)

45 Services juridiques; recherches judiciaires;
conseils en propriété intellectuelle; tous les services précités
sont fournis par des avocats.

45 Legal services; legal research; intellectual
property consultancy; all the aforesaid services are provided
by lawyers.

45 Servicios jurídicos; investigaciones legales;
asesoramiento sobre propiedad intelectual; todos los servicios
antes mencionados son prestados por abogados.
(821) FR, 01.10.2009, 09 3 680 693.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 680 693.
(832) EM, GB, US.
(834) MA.
(527) GB, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 812
(180) 01.04.2020
(732) Germanier Philippe

Avenue d'Epenex 1A
CH-1022 Chavannes-près-Renens (CH).

(841) CH

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits pour les soins de la bouche non à usage

médical; dentifrices; gels et spray bucco-dentaires; bains de
bouche.

 5 Produits pour les soins de la bouche à usage
médical; désinfectants bucco-dentaires sous forme liquide, de
gel, de spray ou de pâte; désinfectants et désinfectant à usage
hygiénique.
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 3 Mouth washes, not for medical purposes;
dentifrices; oral and dental gels and sprays; mouthwashes.

 5 Mouthwashes for medical purposes; disinfectants
oral and dental disinfectants in liquid, gel, spray, or paste
form; disinfectants for hygiene and medicinal purposes.

 3 Productos de higiene bucal no medicinales;
dentífricos; geles y aerosoles bucodentales; enjuagues
bucales.

 5 Productos de higiene bucal para uso médico;
desinfectantes bucodentales líquidos, en gel, en aerosol o en
pasta; productos de desinfección y desinfectantes para uso
higiénico.
(822) CH, 06.10.2009, 592714.
(300) CH, 06.10.2009, 592714.
(832) EM, US.
(834) RU, UA.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 05.02.2010 1 037 813
(180) 05.02.2020
(732) DALYANCI GALER@ HED@YEL@K E¯YA

@MALAT @THALAT @HRACAT TUR@ZM
T@CARET L@M@TED ¯@RKET@
Cumhuriyet Cad. No: 55
Bodrum - MU÷LA (TR).

(842) Limited Liability Firm, Turkey

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 3.9; 27.3; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

24 Tissus et produits textiles non compris dans
d'autres classes; couvertures de lit et de table.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
29 Légumes secs, olives en conserve et pâtes d'olives,

huiles et graisses comestibles, fruits et légumes conservés,
congelés, séchés et cuits, fruits secs, compléments
nutritionnels (à usage non médical) y compris pollen préparé
pour l'alimentation, protéines pour la consommation humaine.

24 Textiles and textile goods, not included in other
classes; bed and table covers.

25 Clothing, footwear, headgear.
29 Dried vegetables, preserved olives and olive

pastes, edible oils and fats, preserved, frozen, dried and
cooked fruits and vegetables, dried fruits, supplementary
foodstuffs (not for medical purposes) including pollen
prepared as foodstuff, protein for human consumption.

24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en
otras clases; mantas y manteles.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

29 Hortalizas secas, aceitunas en conserva y pasta de
aceitunas (tapenade), aceites y grasas comestibles, frutas y
hortalizas en conserva, congeladas, secas y cocidas, frutos
secos, complementos alimenticios (que no sea para uso
médico), incluido polen preparado para uso alimenticio,
proteínas para el consumo humano.
(822) TR, 08.02.2007, 2007 06391.
(832) FR, GB, IT.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 814
(180) 01.04.2020
(732) Décors Guillochés S.A.

rte de la Taille 5
CH-2053 Cernier (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
14 Bijouterie.
14 Jewelry.
14 Artículos de bisutería.

(822) CH, 25.11.2005, 543408.
(832) EM, SG.
(834) CN.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 815
(180) 26.03.2020
(732) Boehringer Ingelheim International Gmbh

55218 Ingelheim (DE).
(750) Boehringer Ingelheim GmbH, Corp. Dept. Trademarks 

& Unfair Competition, Binger Str. 173, 55218 
Ingelheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Preparaciones farmacéuticas.

(822) DE, 19.02.2010, 30 2009 072 068.1/05.
(300) DE, 09.12.2009, 30 2009 072 068.1/05.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 037 816
(180) 04.03.2020
(732) Bernhard Förster GmbH

Westliche Karl-Friedrich-Straße 151
75172 Pforzheim (DE).
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(842) Company with limited liability, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Boîtiers orthodontiques; parties des produits

précités.
10 Orthodontic brackets; parts of the aforesaid

goods.
10 Aparatos de ortodoncia; partes de los productos

antes mencionados.
(821) DE, 06.11.2009, 30 2009 065 040.3/10.
(300) DE, 06.11.2009, 30 2009 065 040.3/10.
(832) EM, JP, KR, TR, US.
(834) CN, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 037 817
(180) 05.03.2020
(732) Bernhard Förster GmbH

Westliche Karl-Friedrich-Straße 151
75172 Pforzheim (DE).

(842) Company with limited liability, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Produits utilisés en orthopédie maxillaire et en

orthodontie, à savoir fils, fils préformés et arcs dentaires.
10 Products for use in jaw-orthopedics and

orthodontia, namely wires, preformed wires and arch wires.
10 Productos para ortopedia maxilar y ortodoncia, a

saber, alambres, alambres preformados y alambres
arqueados.
(821) DE, 09.12.2009, 30 2009 072 059.2/10.
(300) DE, 09.12.2009, 30 2009 072 059.2/10.
(832) EM, JP, KR, US.
(834) CN, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 037 818
(180) 22.03.2020
(732) Mundipharma AG

St. Alban-Rheinweg 74
CH-4020 Basel (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et substances pour le

traitement du cancer et des maladies et troubles
immunologiques; produits pharmaceutiques et substances
pour le traitement du cancer du système immunitaire tel que
leucémies à cellules T et cellules B et lymphomes; produits

pharmaceutiques et substances pour le traitement des maladies
immunologiques telles que le rejet de greffe.

 5 Pharmaceutical products and substances for the
treatment of cancer and of immunological diseases and
disorders; pharmaceutical products and substances for the
treatment of cancers of the immune system such as T-cell
leukemia, B-cell leukemia and lymphoma; pharmaceutical
products and substances for the treatment of immunological
diseases such as graft rejection.

 5 Sustancias y productos farmacéuticos para el
tratamiento del cáncer y de enfermedades y trastornos
inmunológicos; sustancias y productos farmacéuticos para el
tratamiento del cáncer del sistema inmunitario, a saber,
leucemias de células T y de células B y linfomas; sustancias y
productos farmacéuticos para el tratamiento de enfermedades
inmunológicas, a saber, rechazo de transplantes.
(821) CH, 15.03.2010, 52559/2010.
(300) CH, 15.03.2010, 52559/2010.
(832) IS, NO.
(834) LI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.09.2009 1 037 819
(180) 15.09.2019
(732) GIFI

Z.I. La Boulbène
F-47300 VILLENEUVE SUR LOT (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques,

shampoings à destination des animaux.
 5 Antiparasitaires, produits vétérinaires,

insectifuges, produits désinfectants, produits hygiéniques.
 6 Parcs et cages pour animaux en métal.
 8 Appareils électriques permettant la tonte du poil

des animaux.
12 Housses de protection pour sièges et coffres

automobiles, harnais de sécurité pour véhicules.
18 Sangles, harnais, colliers, muselières et laisses

pour animaux, sacs de transport pour animaux; colliers pour
animaux munis de diffuseurs de décharges électriques;
vêtements pour animaux.

20 Corbeilles pour animaux en bois, roseau ou
plastique, plantes de décoration en plastique, couchettes pour
animaux d'intérieur; niches pour animaux; paniers pour
animaux domestiques; bois à griffer pour chats; parcs et niches
pour animaux en matériaux non métalliques.

21 Brosses, peignes, éponges, matériaux pour la
brosserie, vaisselle à savoir écuelles pour animaux non en
métaux précieux, distributeurs d'eau et de nourriture pour
animaux non en métaux précieux, ustensiles et récipients pour
le ménage et la cuisine non en métaux précieux et non en
plaqué, aquariums d'appartement, balais; cages pour animaux
en matériaux non métalliques.

25 Vêtements.
28 Jeux et jouets pour animaux.
31 Compléments alimentaires pour animaux, aliments

pour animaux, os pressés pour chiens, foin; litières pour chats.
 3 Perfumery, essential oils, cosmetics, shampoos

intended for animals.
 5 Parasiticides, veterinary products, insect

repellents, disinfecting products, sanitary products.
 6 Corrals and cages for animals of metal.
 8 Electric appliances for shearing animals.
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12 Protective coverings for seats and motor car
trunks, safety restraints for vehicles.

18 Straps, harnesses, collars, muzzles and animal
leashes, transport bags for animals; collars for animals
provided with electric shock emitters; covers for animals.

20 Baskets for animals of wood, reed or plastic, plants
for decoration made of plastic, beds for household pets;
shelters for animals; baskets for pets; wood scratching posts
for cats; corrals and shelters for animals of non-metallic
materials.

21 Brushes, combs, sponges, brush-making materials,
crockery namely feeding dishes not of precious metal, water
dispensers and foodstuffs for animals not of precious metal,
utensils and containers for household or kitchen use not of
precious metal, indoor aquaria, brooms; cages for animals of
non-metallic materials.

25 Clothing.
28 Games and toys for animals.
31 Animal feed supplements, foodstuffs for animals,

pressed bones for dogs, hay; cat litter.
 3 Productos de perfumería, aceites esenciales,

cosméticos, champús para animales.
 5 Antiparasitarios, productos veterinarios, repelentes

de insectos, productos desinfectantes, productos higiénicos.
 6 Parques y jaulas metálicos para animales.
 8 Aparatos eléctricos para cortar el pelo a animales.
12 Fundas de protección para asientos y maleteros de

automóviles, arneses de seguridad para vehículos.
18 Cinchas, arneses, collares, bozales y correas para

animales, transportines para animales; collares dotados de
emisores de descargas eléctricas para animales; ropa para
animales.

20 Cestas de madera, caña y materias plásticas para
animales, plantas decorativas de materias plásticas, lechos
para animales de compañía; casetas para animales; cestas
para animales domésticos; rascadores de madera para gatos;
parques y casetas no metálicos para animales.

21 Cepillos, peines, esponjas, materiales para fabricar
cepillos, vajilla, a saber, cuencos que no sean de metales
preciosos para animales, distribuidores de agua y de comida
que no sean de metales preciosos para animales, utensilios y
recipientes domésticos y de cocina que no sean de metales
preciosos ni chapados, acuarios domésticos, escobas; jaulas
no metálicas para animales.

25 Prendas de vestir.
28 Juegos y juguetes para animales.
31 Complementos alimenticios para animales,

alimentos para animales, huesos prensados para perros, heno;
arena higiénica para gatos.
(821) FR, 16.02.2009, 09 3 629 869.
(834) BX, ES, IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 037 820
(180) 04.03.2020
(732) PROJETCLUB

4 boulevard de Mons
F-59650 VILLENEUVE D'ASCQ (FR).

(842) Société anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport

non compris dans d'autres classes; filets (articles de sport);
filets de tennis de table, filets de tennis; tables pour tennis de
table; balles de jeu, balles pour tennis, balles pour tennis de
table; raquettes de tennis, raquettes de tennis de table.

28 Games, toys; gymnastic and sporting articles not
included in other classes; nets (sports articles); table tennis

nets, tennis nets; tables for table tennis; balls for games, balls
for tennis, balls for table tennis; tennis rackets, table tennis
rackets.

28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de
deporte no comprendidos en otras clases; redes (artículos de
deporte); redes de tenis de mesa, redes de tenis; mesas para
tenis de mesa; pelotas y balones de juego, pelotas de tenis,
pelotas de tenis de mesa; raquetas de tenis, raquetas de tenis
de mesa.
(821) FR, 07.09.2009, 09 3 674 304.
(300) FR, 07.09.2009, 09 3 674 304.
(832) JP, KR, MG, NO, TR, US.
(834) CH, CN, HR, MA, MC, RU, UA, VN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 821
(180) 30.03.2020
(732) BODRUG Gheorghe

Str. Mesager nr. 5/3, ap.59
MD-2069 Chi°in~u (MD).

(841) MD

(531) 28.5.
(561) PSHENOFF.
(571) La marque est constituée d'un élément verbal de

fantaisie "PSHENOFF" exécuté en caractères standards
latins et cyrilliques. / The trademark consists of the
fancy verbal element "PSHENOFF" depicted in
standard Latin and Cyrillic lettering. / La marca se
compone del elemento verbal de fantasía "PSHENOFF"
escrito en caracteres estándar romanos y cirílicos.

(511) NCL(9)
32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres

boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
35 Publicité; gestion des affaires commerciales;

administration commerciale; travaux de bureau.
32 Beers; mineral and aerated waters and other non-

alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
35 Advertising; business management; business

administration; office functions.
32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras

bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;

administración comercial; trabajos de oficina.
(821) MD, 01.03.2010, 026861.
(300) MD, 01.03.2010, 026861.
(834) BG, PL, RO, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 31.03.2010 1 037 822
(180) 31.03.2020
(732) TERRENA VIANDE

La Noëlle
F-44150 ANCENIS (FR).

(842) Société par actions simplifiée, FRANCE

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson et gibier, viande de volaille

préparée ou non, fraîche ou surgelée, extraits de viande, de
poisson, de volaille et de gibier, plats cuisinés ou préparés,
surgelés ou non à base de viande, de volaille, de poisson ou de
gibier; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées,
confitures, compotes; oeufs, laits et produits laitiers; huiles et
graisses comestibles; graisses alimentaires; charcuterie,
salaisons, crustacés (non vivants); conserves de viande, de
volaille, de poisson et de gibier.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie; pâtés à la viande, plats cuisinés à
base de pâtés, sandwiches, pizzas, crêpes (alimentation),
beignets, gâteaux, biscottes; épices, condiments, sauces
(condiments), ketchup (sauce); glaces comestibles; miel, sirop
de mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments), épices; glace à rafraîchir;
chocolat; boissons à base de cacao, de café, de chocolat ou de
thé.

31 Produits agricoles, horticoles, forestiers (ni
préparés, ni transformés); graines (semences); fruits et
légumes frais; aliments pour animaux.

43 Services de restauration (alimentation), à savoir
services de bars, cafés-restaurants, cafétérias, restaurants à
service rapide et permanent (snack-bars), services de traiteurs;
hébergement temporaire.

29 Meat, fish and game, fresh or deep-frozen poultry
meat, prepared or not, extracts of meat, fish, poultry and game,
prepared or cooked meals, deep frozen or not made with meat,
poultry, fish or game; preserved, dried and cooked fruit and
vegetables; jellies, jams, compotes; eggs, milk and dairy
products; edible oils and fats; edible fats; charcuterie, salted
foods, crustaceans (not live); tinned meat, poultry, fish and
game.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flours and cereal preparations, bread, pastry
and confectionery; meat pâtés, ready-made meals made with
pâtés, sandwiches, pizzas, crepes (food), donuts, cakes, rusks;
spices, condiments, sauces (condiments), ketchup (sauce);
edible ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt,
mustard; vinegar, sauces (condiments), spices; ice for
refreshment; chocolate; beverages made with cocoa, coffee,
chocolate tea.

31 Agricultural, horticultural and forestry products
(neither prepared, nor transformed); grains (seeds); fresh
fruits and vegetables; animal foodstuffs.

43 Services for providing food and drink, namely bar
and bar-restaurant services, cafeterias, fast food restaurants
and snackbars, catering services; temporary accommodation.

29 Carne, pescado y carne de caza, carne de aves
preparada o no, fresca o congelada, extractos de carne, de
pescado, de aves y de caza, platos precocinados o
preparados, ultracongelados o no, a base de carne, aves,
carne de aves, pescado o carne de caza; frutas y verduras,
hortalizas y legumbres en conserva, secas y cocidas; jaleas,
confituras, compotas; huevos, leche y productos lácteos;
aceites y grasas comestibles; grasas alimenticias; charcutería,
salazones, crustáceos que no estén vivos; conservas de carne,
carne de ave, pescado y de carne de caza.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería; patés de
carne, platos preparados a base de patés, sándwiches, pizzas,

creps (filloas), buñuelos, pasteles, biscotes; especias,
condimentos, salsas (condimentos), kétchup (salsa); helados;
miel, jarabe de melaza; levaduras, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos), especias; hielo;
chocolate; bebidas a base de cacao, café, chocolate o de té.

31 Productos agrícolas, hortícolas y forestales que no
estén preparados ni elaborados; granos (semillas); frutas y
verduras, hortalizas y legumbres frescas; alimentos para
animales.

43 Servicios de restauración (alimentación), a saber,
servicios de bar, cafés-restaurantes, cafeterías, bares de
comidas rápidas (snack-bars), servicios de comidas
preparadas; hospedaje temporal.
(821) FR, 17.11.2009, 09 3 691 788.
(300) FR, 17.11.2009, 09 3 691 788.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 823
(180) 26.04.2020
(732) Festina - Candino Watch AG

(Festina - Candino Watch SA)
(Festina - Candino Watch Ltd)
Hauptstrasse 136
CH-4715 Herbetswil (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(531) 17.1; 24.17; 26.13.
(511) NCL(9)

14 Métaux précieux et leurs alliages et porte-clés de
fantaisie en métaux précieux ou en plaqué; bijouterie et pierres
précieuses; horlogerie et instruments chronométriques et leurs
parties comprises dans cette classe.

14 Precious metals and their alloys and key rings
(trinkets or fobs) of precious metals or coated therewith;
jewelry and precious stones; timepieces and chronometric
instruments and their parts included in this class.

14 Metales preciosos y sus aleaciones y llaveros de
fantasía de metales preciosos o chapados; artículos de joyería
y piedras preciosas; artículos de relojería e instrumentos
cronométricos, así como sus partes comprendidas en esta
clase.
(822) CH, 27.10.2009, 592984.
(300) CH, 27.10.2009, 592984.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 037 824
(180) 01.03.2020
(732) OptiMed Medizinische Instrumente GmbH

Ferdinand-Porsche-Straße 11
76275 Ettlingen (DE).

(842) Limited liability company, Germany
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Appareils et instruments médicaux, produits

médicaux à usage unique, compris dans cette classe; systèmes
de cathéter, compris dans cette classe; sondes à ballonnet,
implants chirurgicaux (en matériaux artificiels).

10 Medical apparatus and instruments, disposable
medical products, included in this class; catheter systems,
included in this class; balloon catheters, surgical implants
(made of artificial materials).

10 Aparatos e instrumentos médicos, productos
médicos desechables, comprendidos en esta clase; sistemas
de catéter comprendidos en esta clase; catéteres con globo,
implantes quirúrgicos de materiales artificiales.
(822) DE, 05.02.2010, 302009052121.2/10.
(300) DE, 01.09.2009, 302009052121.2/10.
(832) EM, JP.
(834) CH, CN, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 037 825
(180) 01.03.2020
(732) OptiMed Medizinische Instrumente GmbH

Ferdinand-Porsche-Straße 11
76275 Ettlingen (DE).

(842) Limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Appareils et instruments médicaux, produits

médicaux à usage unique, compris dans cette classe; systèmes
de cathéter, compris dans cette classe; sondes à ballonnet,
implants chirurgicaux (en matériaux artificiels).

10 Medical apparatus and instruments, disposable
medical products, included in this class; catheter systems,
included in this class; balloon catheters, surgical implants
(made of artificial materials).

10 Aparatos e instrumentos médicos, productos
médicos desechables, comprendidos en esta clase; sistemas
de catéter comprendidos en esta clase; catéteres con globo,
implantes quirúrgicos de materiales artificiales.
(822) DE, 05.02.2010, 302009052120.4/10.
(300) DE, 01.09.2009, 302009052120.4/10.
(832) EM, JP.
(834) CH, CN, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.11.2009 1 037 826
(180) 24.11.2019
(732) FALTEC Co., Ltd.

580 Horikawa-cho,
Saiwai-ku,
Kawasaki-shi
Kanagawa 212-0013 (JP).

(841) JP
(842) Company limited by shares, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
12 Automobiles et leurs parties structurelles;

baguettes d'angle pour automobiles; chaînes antidérapantes
pour automobiles, alarmes anti-vol pour automobiles;
emblèmes pour automobiles; parties pour intérieurs
d'automobiles destinées à la décoration ou finition de plafonds,
parties latérales ou planchers; parties pour intérieurs
d'automobiles, à savoir revêtements de parties latérales,
garnitures de pavillon ou protections de montants; parties
d'automobiles, à savoir calandres de radiateur équipées de
caméras, rétroviseurs extérieurs équipés de caméras,
rétroviseurs intérieurs équipés de caméras, pare-chocs équipés
de caméras et bandes de garnissage équipées de caméras;
parties d'automobiles, à savoir coulisses pour châssis de
portières; parties d'automobiles, à savoir garnitures ou
moulures de toits; parties d'automobiles, à savoir visières de
pare-brise ou vitres latérales; barres porte-charge pour
automobiles; galeries de toit pour automobiles; caches de
rétroviseurs extérieurs d'automobiles, pare-soleil
d'automobiles; écrans pare-soleil d'automobiles, kits de
carrosserie d'automobiles comprenant éléments de structure
externes d'automobiles, macarons pour automobiles;
protections de carrosseries pour automobiles; garnitures ou
moulures de pare-chocs pour automobiles; dispositifs de
protection de pare-chocs pour automobiles; pare-chocs pour
automobiles, supports de caméras pour automobiles, porte-
charge pour automobiles; porte-gobelet pour automobiles;
cadres de portes pour automobiles, poignées de portes pour
automobiles; caches de miroirs de portes équipés d'indicateur
de direction pour automobiles; châssis de portières pour
automobiles, housses ajustées pour automobiles; calandres
pour automobiles, rails de guidage pour vitres d'automobiles;
fentes et ailettes d'aération d'ailes et capots pour automobiles;
enjoliveurs pour automobiles; cadres de plaques
d'immatriculation pour automobiles, contours de plaques
d'immatriculation pour automobiles, porte-bagages pour
automobiles; parties métalliques pour automobiles, à savoir
garnitures de protection et décoration métalliques pour
intérieur et extérieur d'automobiles, garde-boue pour
automobiles; bandes de séparation pour automobiles, sièges de
sécurité pour animaux domestiques utilisés pour automobiles;
garnitures d'intérieur en matières plastiques pour automobiles;
parties en matières plastiques pour automobiles, à savoir
garnitures de protection et décoration en matières plastiques
pour intérieur et extérieur d'automobiles; calandres de
radiateurs pour automobiles; rétroviseurs pour automobiles,
plaques de renforcement pour automobiles, à savoir renforts
pour portes, toits et coffres d'automobiles, housses pour sièges
d'automobiles, supports de skis pour automobiles; porte-skis
pour automobiles, pièces détachées en matières plastiques
pour automobiles, à savoir pare-chocs, poignées de portes,
ainsi que protecteurs latéraux; garnitures d'intérieur en
matières plastiques pour automobiles adaptées aux panneaux
de portières, panneaux de toits, tableaux de bord et plages
arrière; supports de pneumatiques de rechange pour
automobiles, déflecteurs pour automobiles; marchepieds à
fixer aux automobiles, parties structurelles pour automobiles,
stores pare-soleil pour automobiles; coffres de rangement ou
de support à bagages ou chargements pour automobiles,
housses de rangement ou de support à bagages ou chargements
pour automobiles, filets de rangement ou de support à bagages
ou chargements pour automobiles; plateaux de rangement ou
de support à bagages ou chargements pour automobiles; barres
de remorquage pour automobiles; crochets de remorquage
pour automobiles, bandes de garnissage ou moulures pour
surfaces de carrosseries d'automobiles, garnitures ou moulures
pour panneaux de capots d'automobiles; indicateurs de
direction pour automobiles et leurs accessoires, moulures
hermétiques (parties décoratives ou étanches entre vitres et
panneaux de carrosserie ou cadres de portes) pour
automobiles, chapeaux de roues d'automobiles; enjoliveurs
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pour automobiles, cache-roues pour automobiles, rideaux de
fenêtres pour automobiles, moulures de fenêtres pour
automobiles; supports de vitres pour automobiles; moulures de
pare-brise pour automobiles, parties des produits précités.

12 Automobiles and structural parts therefor; corner
poles for automobiles; anti-skid chains for automobiles, anti-
theft alarms for automobiles; automobile emblems;
automobile interior parts provided to roof, wall or floor for
decoration or finishing; automobile interior parts, namely
wall liners, roof liners or pillar covers; automobile parts,
namely camera equipped radiator grilles, camera equipped
side mirrors, camera equipped rearview mirrors camera
equipped bumpers and camera equipped trim strips;
automobile parts, namely channels for door sashes;
automobile parts, namely roof moldings or trims; automobile
parts, namely windshield visors or side visors; roof rails for
automobiles; automobile roof racks; automobile side view
mirror cover, automobile sun shades; automobile sun visors,
automotive body kits comprising external structural parts of
automobiles, badges for automobiles (trim); body covers for
automobiles; bumper moldings or trims for automobiles;
bumper protectors for automobiles; bumpers for automobiles,
camera mount for automobiles, cargo carriers for
automobiles; cup holders for use in automobiles; door frames
for automobiles, door handles for automobiles; door mirror
cover provided with turn signal lamp for automobiles; door
sashes for automobiles, fitted covers for automobiles; front
grilles for automobiles, guide rails for window glass for
automobiles; hood, fender louvers and vents for automobiles;
hub caps for automobiles; license plate frames for
automobiles, license plate rims for automobiles, luggage
carriers for automobiles; metal parts for automobiles, namely
automotive exterior and interior metal decorative and
protective trim, mud guards for automobiles; partition sashes
for automobiles, pet safety seats for use in automobiles; plastic
interior coverings for automobiles; plastic parts for
automobiles, namely automotive exterior and interior plastic
decorative and protective trim; radiator grilles for
automobiles; rearview mirrors for automobiles, reinforcing
plates for automobiles, namely stiffeners for doors, roofs and
trucks of automobiles, seat covers for automobiles, ski carriers
for automobiles; ski racks for automobiles, spare parts of
plastic for automobiles, namely bumpers, door handles, and
side guards; plastic interior coverings for automobiles
suitable for door panels, roof panels, dashboards and rear
shelves; spare tire carriers for automobiles, spoilers for
automobiles; steps for attachment to automobiles, structural
parts for automobiles, sun blinds adapted for automobiles;
supporting or holding boxes for luggage or load for
automobiles, supporting or holding covers for luggage or load
for automobiles, supporting or holding nets for luggage or
load for automobiles; supporting or holding trays for luggage
or load for automobiles; tow bars for automobiles; traction
hook for automobiles, trim strips or moldings provided to body
surface of automobiles, trims or moldings for hood panels of
automobiles; turn signals for automobiles and peripheral
parts thereof, weather strip molding (sealing or decorating
parts between window pane and body panel or door frame) for
automobiles, wheel caps for automobiles; wheel covers for
automobiles, wheel shields for automobiles, window curtain
for automobiles, window molding for automobiles; window
pane holders for automobiles; windshield moldings for
automobiles, parts for the aforesaid goods.

12 Automóviles y sus partes estructurales; varillas
esquineras para automóviles; cadenas antiderrapantes para
automóviles, alarmas antirrobo para automóviles; emblemas
de automóviles; partes interiores de automóviles para techos,
partes laterales o pisos (para decoración o acabado); partes
interiores de automóviles, a saber, revestimientos para techos
y partes laterales o forros para columnas; piezas de
automóviles, a saber, rejillas de radiador con cámara, espejos
laterales con cámara, retrovisores exteriores con cámara,
parachoques con cámara y molduras con cámara; piezas de
automóviles, a saber, perfiles acanalados de puertas con
montantes de cristales; piezas de automóviles, a saber,

molduras o guarniciones para techos; piezas de automóviles, a
saber, parabrisas o ventanillas laterales; rieles de techo para
automóviles; portaequipajes para automóviles; fundas para
espejos laterales, guardasoles para automóviles; parasoles
para automóviles, conjuntos de carrocería compuestos de
partes estructurales externas para automóviles, biseles para
automóviles (guarniciones); fundas de carrocería para
automóviles; molduras o guarniciones de parachoques para
automóviles; protectores de parachoques para automóviles;
parachoques para automóviles, soportes de cámara para
automóviles, portacargas para automóviles; portavasos
utilizados en automóviles; marcos de puertas para
automóviles, manijas de puerta para automóviles; forros de
espejos de puerta provistos de luces de dirección para
automóviles; puertas con montantes de cristales para
automóviles, fundas ajustables para automóviles; rejillas
delanteras para automóviles, rieles guía para cristales de
ventanillas para automóviles; capós, alerones y bandas
laterales de guardafangos para automóviles; tapacubos de
adorno para automóviles; bastidores de chapa de matrícula
para automóviles, marcos de chapa de matrícula para
automóviles, portaequipajes para automóviles; partes
metálicas para automóviles, a saber, guarniciones metálicas
para decoración y protección de interiores y exteriores de
automóviles, guardabarros para automóviles; bandas de
separación para automóviles, asientos de seguridad para
mascotas utilizados en automóviles; fundas interiores de
materias plásticas para automóviles; partes de materias
plásticas para automóviles, a saber, guarniciones de materias
plásticas para decoración y protección de interiores y
exteriores de automóviles; rejillas de radiador para
automóviles; retrovisores para automóviles, placas de refuerzo
para automóviles, a saber, piezas rígidas para puertas, techos
y cofres de automóviles, fundas de asientos para automóviles,
portaesquís para automóviles; soporte de esquís para
automóviles, piezas de repuesto de materias plásticas para
automóviles, a saber, parachoques, manijas de puerta y
protectores laterales; fundas interiores de materias plásticas
para automóviles para paneles de puerta, paneles de techo,
tableros de instrumentos y bandejas traseras; soportes para
neumáticos de repuesto para automóviles, deflectores para
automóviles; escalones para sujetarlos a automóviles, partes
estructurales para automóviles, cortinillas (parasol) para
automóviles; cajones de soporte de equipaje o carga para
automóviles, fundas de soporte de equipaje o carga para
automóviles, redes de soporte de equipaje o carga para
automóviles; bandejas de soporte de equipaje o carga para
automóviles; barras de remolque para automóviles; ganchos
de tracción para automóviles, bandas moldeadas o molduras
para superficies de carrocerías de automóviles, guarniciones o
molduras para paneles de capó de automóviles; intermitentes
para automóviles y sus accesorios, molduras herméticas
(piezas para decoración o sellado entre paneles de ventana y
paneles de carrocería o marcos de puertas) para automóviles,
tapacubos para automóviles; embellecedores para
automóviles, protectores de cubos para automóviles, cortinas
para ventanas para automóviles, molduras de ventana para
automóviles; soportes de paneles de ventana para
automóviles; molduras para parabrisas para automóviles,
partes de los productos antes mencionados.
(822) JP, 07.01.2005, 4831185.
(832) CN, GB, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 827
(180) 01.04.2020
(732) GUANGDONG JUMBO GRAND PLASTIC

MOULDING INDUSTRIAL CO., LTD.
Block 13-09, Jinyuan Industrial Area,
Chaoshan Road, Shantou
515021 Guangdong (CN).
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(842) Corporation, China

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal BANBAO

écrit en alphabet latin. / The marks consists of the
English wording BANBAO. / La marca consiste en el
elemento verbal "BANBAO" escrito en caracteres
latinos.

(566)  / The English wording BANBAO has no significance in
the relevant trade or industry, and has no geographical
significance, and has no meaning in a foreign
language, and has no significance as applied to the
goods.

(511) NCL(9)
28 Jouets; blocs de construction (jouets); véhicules

(jouets); jeux; appareils pour le culturisme; engins pour
exercices corporels; jeux d'échecs; balles de jeu; décorations
pour arbres de Noël excepté les articles d'éclairage et les
sucreries; piscines (articles de jeu).

28 Toys; building blocks (toys); toy vehicles; games;
body-training apparatus; machines for physical exercises;
chess games; balls for games; ornaments for Christmas trees
(except illumination articles and confectionery); swimming
pools (play articles).

28 Juguetes; bloques de construcción (juguetes);
vehículos de juguete; juegos; aparatos de culturismo; aparatos
para ejercicios físicos; juegos de ajedrez; balones y pelotas de
juego; adornos para árboles de Navidad (excepto artículos de
iluminación y golosinas); piscinas (artículos de juego).
(821) CN, 07.10.2008, 6987639.
(832) FI, GB, JP, US.
(834) ES, FR, IT, PL, PT, RU, UA, VN.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 828
(180) 19.03.2020
(732) Kabushiki Kaisha Sato

9-10, Ebisu 4-chome,
Shibuya-ku
Tokyo 150-0013 (JP).

(842) Corporation, Japan
(750) Kabushiki Kaisha Sato, Asahi Seimei Ebisu Building 

11F, 3-1, Ebisu 1-chome, Shibuya-ku, Tokyo 150-0013 
(JP).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Etiquettes, autres qu'en matières textiles; sceaux

(cachets); onglets en papier; articles de papeterie; papier;
étiquettes à bagages; rubans encreurs.

40 Services d'imprimerie et d'impression par le biais
de l'Internet; services d'imprimerie et d'impression; courtage
de services d'imprimerie et d'impression; prestation de conseils
et informations en matière d'impression; traitement et travail
du papier; location d'imprimantes.

42 Services de conception.

16 Labels, not of textile; seals; paper tags; stationery;
paper; baggage tags; inking ribbons.

40 Printing services via the Internet; printing
services; printing brokerage; consultation and information
relating to printing; paper treating and working; rental of
printers.

42 Designing.
16 Etiquetas que no sean de tela; sellos; etiquetas de

papel; artículos de papelería; papel; etiquetas para maletas;
cintas entintadas.

40 Servicios de impresión a través de Internet;
servicios de impresión; corretaje de impresión; servicios de
consultoría e información sobre impresión; tratamiento y
trabajo del papel; alquiler de impresoras.

42 Diseño.
(822) JP, 12.03.2010, 5309102.
(300) JP, 02.11.2009, 2009-082752.
(832) CN, EM, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

16 Etiquettes autocollantes; étiquettes à code à barres;
étiquettes en papier; étiquettes, autres qu'en matières textiles;
sceaux (cachets), étiquettes à bagages; onglets en papier.

40 Services d'imprimerie et d'impression par le biais
de l'Internet; services d'imprimerie et d'impression
personnalisés; conception de services d'imprimerie et
d'impression; services d'imprimerie et impression; courtage de
services d'imprimerie et d'impression; prestation de conseils et
informations en matière d'impression; traitement et travail du
papier; location d'imprimantes.

16 Adhesive labels; bar code labels; paper labels;
labels, not of textile; seals, baggage tags; paper tags.

40 Printing services via the Internet; customized
printing service; design printing services; printing services;
printing brokerage; consultation and information relating to
printing; paper treating and working; rental of printers.

16 Etiquetas adhesivas; etiquetas de códigos de
barras; etiquetas de papel; etiquetas que no sean de tela;
sellos, etiquetas para maletas; etiquetas de papel.

40 Servicios de impresión a través de Internet;
servicios personalizados de impresión; servicios de diseño
para impresión; servicios de impresión; corretaje de impresión;
servicios de consultoría e información sobre impresión;
tratamiento y trabajo del papel; alquiler de impresoras.
La classe 42 est inchangée. / Class 42 remains unchanged. / No

se ha introducido ningún cambio en la clase 42.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.03.2010 1 037 829
(180) 18.03.2020
(732) PROMO LOGIC SRL

Via Alfeo Corassori, 72
I-41100 MODENA (IT).

(842) company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(571) La marque est constituée par la dénomination
"COUPON 100", laquelle se compose du mot
"COUPON" et du nombre "100". / The mark consists of
the wording "COUPON 100", that is the mix of wording
"COUPON" and the number "100". / La marca consiste
en las palabras "COUPON 100", formadas mediante la
combinación de la palabra "COUPON" y la cifra "100".
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(511) NCL(9)
16 Papier, carton et produits en ces matières, non

compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles
pour reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs
(matières collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel
pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de
bureau (à l'exception des meubles); matériel d'instruction ou
d'enseignement (à l'exception des appareils); matières
plastiques pour l'emballage (non comprises dans d'autres
classes); caractères d'imprimerie; clichés.

35 Publicité; gestion commerciale; administration
commerciale; travaux de bureau.

41 Éducation; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printed matter;
bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for
stationery or household purposes; artists' materials; paint
brushes; typewriters and office requisites (except furniture);
instructional and teaching material (except apparatus);
plastic materials for packaging (not included in other classes);
printers' type; printing blocks.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

41 Education; providing of training; entertainment;
sporting and cultural activities.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta;
artículos de encuadernación; fotografías; artículos de
escritorio; adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso
doméstico; material para artistas; pinceles; máquinas de
escribir y artículos de oficina (excepto muebles); material de
instrucción o de enseñanza (excepto aparatos); plástico de
embalaje (no comprendido en otras clases); caracteres de
imprenta; clichés de imprenta.

35 Servicios de publicidad; gestión de empresas;
administración de empresas; trabajos de oficina.

41 Servicios educativos; formación; esparcimiento;
actividades deportivas y culturales.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; diseño y producción de
hardware y de software.
(821) IT, 25.02.2010, PV2010C000032.
(300) IT, 25.02.2010, PV2010C000032.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 830
(180) 31.03.2020
(732) Oyster Cosmetics S.p.A.

Via Barzizza, 37/A
I-46043 Castiglione delle Stiviere (MN) (IT).

(842) Joint stock company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et

abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.
(821) IT, 24.03.2010, MI2010C003129.
(300) IT, 24.03.2010, MI2010C003129.
(832) TR.
(834) EG, IR, SY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 037 831
(180) 06.04.2020
(732) Wyssen Avalanche Control AG

Feld 1
CH-3713 Reichenbach (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines et machines-outils; moteurs (à

l'exception des moteurs pour véhicules terrestres);
accouplements et organes de transmission (à l'exception de
ceux pour véhicules terrestres); instruments agricoles autres
que ceux actionnés manuellement; couveuses pour les oeufs.

13 Armes à feu; munitions et projectiles; explosifs;
feux d'artifice.

 7 Machines and machine tools; motors and engines
(except for land vehicles); machine coupling and transmission
components (except for land vehicles); agricultural
implements other than hand-operated; incubators for eggs.

13 Firearms; ammunition and projectiles; explosives;
fireworks.

 7 Máquinas y máquinas herramientas; motores
(excepto motores para vehículos terrestres); acoplamientos y
elementos de transmisión (excepto para vehículos terrestres);
instrumentos agrícolas que no sean accionados manualmente;
incubadoras de huevos.

13 Armas de fuego; municiones y proyectiles;
explosivos; fuegos artificiales.
(821) CH, 17.03.2010, 52692/2010.
(300) CH, 17.03.2010, 52692/2010.
(832) EM, FI, JP, NO, SE, US.
(834) AT, BY, CN, DE, FR, IT, LI, RU, SI.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 037 832
(180) 15.04.2020
(732) Med-Beauty Swiss AG

Firststrasse 17
CH-8835 Feusisberg (CH).
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(842) Société anonyme, Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 25.7; 26.4; 29.1.
(591) Vert, gris. / Green, gray. / Verde, gris.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux; dentifrices.

 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Jabones; productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.
(822) CH, 22.10.2009, 592734.
(300) CH, 22.10.2009, 592734.
(834) AT, DE.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 833
(180) 20.04.2020
(732) Thommen Medical AG

Hauptstrasse 26d
CH-4437 Waldenburg (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Instruments et appareils chirurgicaux et dentaires,

membres artificiels, yeux et dents; articles orthopédiques,
matériel de suture.

10 Surgical and dental apparatus and instruments,
artificial limbs, eyes and teeth; orthopedic articles, suture
materials.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos y dentales, así
como miembros, ojos y dientes artificiales; artículos
ortopédicos, material de sutura.
(822) CH, 05.01.2010, 599200.
(300) CH, 05.01.2010, 599200.
(832) KR, US.
(834) CN, DE, ES, FR, IT, LI.

(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 18.11.2009 1 037 834
(180) 18.11.2019
(732) SHENZHEN

WORTHWAY FINE PROCELAINE CO., LTD.
Room 708-714, Cuizhu Building,
Cuizhu North Road,
Luohu District,
Shenzhen City
518020 Guangdong Province (CN).

(842) Company, China

(531) 7.3; 27.5.
(511) NCL(9)

21 Produits céramiques pour le ménage; porcelaines;
poteries (articles d'imitation) (termes trop vagues de l'avis du
Bureau international selon la règle 13.2) b) du Règlement
d'exécution commun); porcelaine à usage domestique;
céramique ménagère; poteries; récipients à boire; articles de
verrerie; objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre;
chinoiseries [porcelaines].

21 Ceramics for household purposes; porcelain
ware; copy pottery (terms considered too vague by the
International Bureau - rule 13.2.b) of the Common
Regulations); porcelain for household use; ceramics for
household use; pottery; drinking vessels; glassware; works of
art, of porcelain, terra-cotta or glass; China ornaments.

21 Artículos de cerámica para uso doméstico;
artículos de porcelana; artículos de loza de imitación (términos
demasiado vagos a juicio de la Oficina Internacional -
Regla13.2)b) del Reglamento Común); artículos de porcelana
para uso doméstico; productos de cerámica para el hogar;
artículos de loza; recipientes para beber; artículos de
cristalería; objetos de arte de porcelana, terracota o cristal;
porcelanas.
(821) CN, 06.08.2009, 7600485.
(300) CN, 06.08.2009, 7600485, classe 21 / class 21 / clase

21.
(832) GE.
(834) AZ, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 04.02.2010 1 037 835
(180) 04.02.2020
(732) VIENNA INSURANCE GROUP

Wiener Städtische Versicherung AG
Schottenring 30
A-1010 Vienna (AT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

36 Assurances, affaires financières.
36 Insurance, financial affairs.
36 Servicios de seguros; operaciones financieras.

(821) AT, 04.02.2010, AM 621/2010.
(300) AT, 04.02.2010, AM 621/2010.
(832) GE, IS, NO, TR.
(834) AL, BA, BY, CH, HR, LI, MC, MD, ME, MK, RS, RU,

SM, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.02.2010 1 037 836
(180) 04.02.2020
(732) VIENNA INSURANCE GROUP

Wiener Städtische Versicherung AG
Schottenring 30
A-1010 Vienna (AT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

36 Assurances, affaires financières.
36 Insurance, financial affairs.
36 Servicios de seguros; operaciones financieras.

(821) AT, 04.02.2010, AM 622/2010.
(300) AT, 04.02.2010, AM 622/2010.
(832) GE, IS, NO, TR.
(834) AL, BA, BY, CH, HR, LI, MC, MD, ME, MK, RS, RU,

SM, UA.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.02.2010 1 037 837
(180) 04.02.2020
(732) VIENNA INSURANCE GROUP

Wiener Städtische Versicherung AG
Schottenring 30
A-1010 Vienna (AT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

36 Assurances, affaires financières.
36 Insurance, financial affairs.
36 Servicios de seguros; operaciones financieras.

(821) AT, 04.02.2010, AM 620/2010.
(300) AT, 04.02.2010, AM 620/2010.
(832) GE, IS, NO, TR.
(834) AL, BA, BY, CH, HR, LI, MC, MD, ME, MK, RS, RU,

SM, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.02.2010 1 037 838
(180) 16.02.2020
(732) FRATELLI RUGGERI S.R.L.

Via Martiri di Belfiore, 109
I-62012 CIVITANOVA MARCHE (MC) (IT).

(842) Limited liability company, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal

"Rdiciannovesessanta" écrit en caractères originaux
gras. / The trademark consists of the wording
"Rdiciannovesessanta" in original bold-faced
characters. / La marca consiste en el elemento
denominativo "Rdiciannovesessanta" en caracteres
originales en negrita.

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces

matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux;
malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes;
fouets, harnais et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
18 Leather and imitations of leather, and goods made

of these materials and not included in other classes; animal
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skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) IT, 14.09.2009, MC2009C000483.
(300) IT, 14.09.2009, MC2009C000483.
(832) EM.
(834) CH, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.03.2010 1 037 839
(180) 10.03.2020
(732) Michael Karpinski

Im Sommerfeld 51
63150 Heusenstamm (DE).

(841) DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
37 Installation, réparation et maintenance

d'équipement et de matériel informatique.
42 Installation de programmes informatiques,

maintenance de logiciels, mise à jour de logiciels,
reconstitution de données, services de protection contre les
virus informatiques.

37 Installation, repair and maintenance of computing
equipment (hardware) and computer hardware.

42 Installation of computer programmes,
maintenance of computer software, update of computer
software, restoring of computer data, services regarding
protection against computer viruses.

37 Instalación, reparación y mantenimiento de
equipos para el tratamiento de la información (hardware) y
equipos informáticos.

42 Instalación de programas informáticos,
mantenimiento de programas informáticos, actualización de
programas informáticos, recuperación de datos informáticos,
servicios relacionados con la protección contra virus
informáticos.
(822) DE, 19.02.2008, 30763828.6/37.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 840
(180) 26.03.2020
(732) Ingapan, S.L.

Polígono El Ceao,
Rua Agricultura, 52-53
E-27290 Lugo (ES).

(841) ES
(842) SOCIEDAD LIMITADA, ESPAÑA

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,

succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
pain, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miel, sirop
de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigres,
sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle;
yeast, baking powder; salt, mustard; vinegar, sauces
(condiments); spices; ice.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones hechas de
cereales, pan, pastelería y confitería, helados comestibles;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos para esponjar; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.
(821) EM, 03.07.2009, 008403412.
(832) US.
(527) US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 841
(180) 13.04.2020
(732) NOVALICOR AURIA S.L.

Avda. Habana, 62- 3ºD
E-32004 Ourense (ES).

(841) ES
(842) SOCIEDAD LIMITADA, ESPAÑA

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcoolisées (autres que bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (con excepción de cervezas).

(821) EM, 13.04.2009, 008213126.
(822) EM, 21.09.2009, 008213126.
(832) US.
(527) US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 11.11.2009 1 037 842
(180) 11.11.2019
(732) Bray International, Inc.

13333 Westland East Blvd.
Houston, TX 77041 (US).

(842) CORPORATION, Texas, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Robinets à tournant sphérique actionnés

manuellement pour utilisation dans des applications
industrielles et gouvernementales.

 6 Manually operated metal ball valves for use in
industrial and governmental applications.

 6 Válvulas metálicas de bola de accionamiento
manual para aplicaciones industriales y gubernamentales.
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(821) US, 24.09.2002, 76452921.
(822) US, 24.10.2006, 3161250.
(832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, RU, SG, TR, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.11.2009 1 037 843
(180) 05.11.2019
(732) Salamander GmbH

Zur Schlenkhecke 4
40764 Langenfeld (DE).

(842) GmbH, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits cosmétiques de soins et produits

hygiéniques, compris dans cette classe, en particulier savons,
produits de parfumerie, cosmétiques, écrans solaires,
shampooings, dentifrices, crèmes pour chaussures et cuirs.

 9 Appareils et instruments photographiques et
cinématographiques, appareils d'enregistrement, de
transmission et reproduction de sons et d'images, lecteurs
MP3, supports de données magnétiques, supports de sons,
disques, équipements de traitement de données et ordinateurs,
logiciels; CD-ROM, CD, DVD, cartes magnétiques, clés USB;
jeux informatiques, équipements informatiques, compris dans
cette classe; tapis de souris; aimants; téléphones portables;
étuis pour téléphones portables; radiotéléphones, films
(pellicules) impressionnés, compas; articles de lunetterie,
lunettes, lunettes de soleil, étuis à lunettes; éléments
réfléchissants pour vêtements, casques de protection, flotteurs
de natation et ceintures de natation.

14 Produits en métaux précieux, compris dans cette
classe, en particulier instruments d'horlogerie; réveille-matin;
articles de bijouterie; porte-clefs.

16 Papier, carton et produits en ces matières, compris
dans cette classe, matériel imprimé, calendriers, albums,
articles de papeterie, instruments d'écriture, sous-mains,
produits de papeterie, cartes postales, boîtes en papier, colles
pour le papier ou la papeterie, boîtes de peinture, fournitures
scolaires (papier et articles de papeterie); matériel d'instruction
et d'enseignement.

18 Produits en cuir et imitations du cuir, compris dans
cette classe, en particulier sacs, sacs porte-bébés, pochettes et
sacs à dos, malles et sacs de voyage, fourre-tout; cartables;
parapluies, parasols.

24 Tissus et produits textiles, couvertures de lit et de
table, en particulier linge de lit compris dans cette classe,
housses d'oreillers et serviettes de toilette; bannières, fanions
(en matières textiles).

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
26 Rubans et lacets, boutons, pièces collables à chaud

pour la décoration ou la réparation d'articles textiles, articles
décoratifs pour les cheveux, boucles de ceintures, boucles de
chaussures, lacets de chaussures.

28 Jeux, jouets, animaux en peluche, jouets d'eau sous
forme de figurines gonflables en caoutchouc, véhicules-jouets,
articles de gymnastique et de sport, compris dans cette classe,
toboggans, véloskis, planches de surf des neiges, patins à
glace, palmes; véhicules pour enfants, à savoir planches de
bodyboard, bobsleighs, bicyclettes fixes d'entraînement;
planches à roulettes, roulettes, véhicules (jouets), patins à
roulettes et patins à roulettes alignées, trains miniatures

(jouets); toboggans; manèges; balançoires; balançoires à
bascule.

29 Préparations alimentaires pour bébés, comprises
dans cette classe, en particulier produits à tartiner, compotes,
fruits secs et/ou barres aux fruits; produits laitiers.

30 Thé, cacao et produits à base de cacao; pains,
pâtisseries et confiseries; glaces comestibles; colorants
alimentaires; produits céréaliers, en particulier flocons de
maïs, muesli et barres de céréales comprimées de type
"muesli"; pâtes alimentaires; confiseries, en particulier biscuits
aux pépites de chocolat, bonbons, chocolat.

32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans
alcool; boissons aux fruits et jus de fruits, sirops et autres
préparations pour faire des boissons, boissons à base de petit-
lait, sorbets pour boissons.

39 Transport, notamment distribution d'eau douce,
mise à disposition de réseaux de transport pour la transmission
d'énergie pour des tiers, fourniture à des tiers de gaz, de chaleur
thermique et d'énergie, en particulier distribution d'électricité,
d'eau, de chaleur (chauffage individuel ou collectif) et de froid
sous forme d'air réfrigéré, transport de déchets, évacuation
d'eaux usées par le biais de conduites.

40 Production d'énergie et de chaleur (chauffage
individuel ou collectif), production d'énergie par le biais de
piles à combustibles, de centrales éoliennes et d'installations
photovoltaïques; traitement technique d'eau et d'eaux usées;
traitement d'eaux usées par le biais de réseaux
d'assainissement; traitement d'eau douce; traitement,
destruction et incinération de déchets; destruction et
élimination de déchets thermiques, incinération d'ordures.

 3 Cosmetic care products and sanitary products,
included in this class, in particular soaps, perfumery,
cosmetics, sunscreens, shampoos, dentifrices, shoe and leather
polish.

 9 Photographic and film cameras and instruments,
apparatus for recording, transmission and reproduction of
sound and images, MP3 players, magnetic data carriers,
sound carriers, records, data processing equipment and
computers, software; CD-ROMs, CDs, DVDs, magnetic cards,
USB sticks; computer games, computer equipment, included in
this class; mouse pads; magnets; mobile phones; cases for
mobile phones; radiophones, films (exposed), compasses;
optician goods, glasses, sun glasses, spectacle cases; reflex
panels for clothes, protective helmets, water wings and
swimming belts.

14 Goods made of precious metals, included in this
class, in particular horological instruments; alarm clocks;
jewellery; key rings.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, included in this class, printed matter, calendars,
albums, stationery, writing utensils, writing pads, stationery
products, post cards, paper boxes, glues for paper and
stationery, paint boxes, students'needs (paper and stationery);
instructional and teaching material.

18 Goods of leather and imitations of leather,
included in this class, in particular bags, baby carriers,
pouches and rucksacks, trunks and travelling bags, school
satchels; umbrellas, parasols.

24 Textiles and textile goods, bed and table covers, in
particular bed linen, included in this class, pillow covers and
towels; banners, pennants (made of textile materials).

25 Clothing, footwear, headgear.
26 Ribbons and braids, buttons, heat adhesive

patches for decoration and repairing of textile articles, hair
ornaments, belt buckles, shoe buckles, shoe laces.

28 Games, playthings, stuffed animals, water toys in
the shape of blow-up rubber figures, plaything vehicles,
gymnastics and sporting articles, included in this class,
toboggans, bobs skis, snowboards, ice-skates, flippers;
children vehicles, namely body board, bob-sleighs, exercise
bicycles (stationary); skateboard, rollers, plaything vehicles,
roller-skates and roller blades, toy train; slides; carousels;
swings; teeter-totters.



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 79

29 Infant food preparations, included in this class, in
particular spreads, compotes, dried fruits and/or fruit bars;
milk products.

30 Tea, cocoa and cocoa products; bread, pastry and
confectionery; ices; food colouring; grain products, in
particular corn flakes, granola and granola bars; pasta;
confectionery, in particular cookies, bonbons, chocolate.

32 Mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices, syrups and other
preparations for making beverages, whey drinks, sherbets for
beverages.

39 Transportation, especially distribution of fresh
water, provision of transport networks for the transmission of
power of third parties, supply of gas, thermal heat and energy
to third parties, in particular distribution of electricity, water,
heat (local heat and district heat) and refrigerated air,
transport of waste, transport of sewerage by pipelines.

40 Production of energy and heat (local heat and
district heat), production of energy by using fuel cells, wind
power stations and photovoltaic installations; technical
treatment of water and sewage; wastewater treatment by
sewerage; treatment of fresh-water; treatment, destruction
and combustion of waste; thermal waste disposal and
destruction, waste combustion.

 3 Productos para cuidados cosméticos y productos
higiénicos, comprendidos en esta clase, en particular jabones,
productos de perfumería, cosméticos, protectores solares,
champús, dentífricos, cera para cueros y zapatos.

 9 Aparatos e instrumentos fotográficos y
cinematográficos, aparatos para la grabación, la transmisión y
la reproducción de sonido o imágenes, reproductores de MP3,
soportes magnéticos de datos, soportes de audio, discos
acústicos, equipos y para el procesamiento de datos y
ordenadores, software; CD-ROM, CD, DVD, tarjetas
magnéticas, llaves USB; juegos informáticos, equipos
informáticos, comprendidos en esta clase; alfombrillas para el
ratón; imanes; teléfonos móviles; carcasas para teléfonos
móviles; radioteléfonos, films (películas) impresionadas,
brújulas; artículos ópticos, gafas, gafas de sol, estuches para
gafas; elementos reflectantes para prendas de vestir, cascos
de protección, flotadores de natación y cinturones de natación.

14 Artículos de metales preciosos, comprendidos en
esta clase, en particular instrumentos de relojería;
despertadores; joyería, bisutería; llaveros.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias,
comprendidos en esta clase, productos de imprenta,
calendarios, álbumes, artículos de papelería, artículos de
escritura, tapetes de escritorio, productos de papelería, tarjetas
postales, cajas de papel, pegamentos para papel y artículos de
papelería, cajas de pintura, material escolar (papel y artículos
de papelería); material de instrucción y de enseñanza.

18 Artículos de cuero y de cuero de imitación,
comprendidos en esta clase, en particular bolsos, portabebés,
bolsitas y mochilas, baúles y maletas, carteras de colegiales;
paraguas, sombrillas.

24 Tejidos y productos textiles, ropa de cama y de
mesa, en particular cubiertas de cama, comprendida en esta
clase, fundas de almohada y toallas; banderas, banderines (de
materias textiles).

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

26 Lazos y cintas, botones, parches adhesivos
térmicos para la decoración y la reparación de artículos
textiles, artículos de adorno para el cabello, hebillas de
cinturón, hebillas para el calzado, cordones para el calzado.

28 Juegos, juguetes, animales de peluche, juguetes
hinchables de goma para el agua en forma de figuras,
vehículos de juguete, artículos de gimnasia y de deporte,
comprendidos en esta clase, toboganes, bicicletas de nieve,
tablas de snowboard, patines de hielo, aletas; vehículos de
niños, a saber, tablas de bodyboard, bobsleighs, bicicletas
estáticas; monopatines, patines, vehículos de juego, patines de
ruedas y patines de ruedas en línea, trenes de juguete;
toboganes; tiovivos; columpios; juegos de balancín.

29 Preparaciones alimenticias para niños,
comprendidas en esta clase, en particular pastas untables,
compotas, frutas secas y/o barritas de frutas; productos
lácteos.

30 Té, cacao y productos de cacao; pan, productos de
pastelería y confitería; helados; colorantes para alimentos;
productos de cereales, en particular copos de cereales, muesli
y barritas de muesli; pastas alimenticias; productos de
confitería, en particular galletas, caramelos, chocolate.

32 Aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no
alcohólicas; bebidas y zumos de frutas, siropes y otras
preparaciones para hacer bebidas, bebidas de suero lácteo,
sorbetes para bebidas.

39 Servicios de transporte, en particular distribución
de agua de consumo, facilitación de redes de transporte para
la transmisión de energía de terceros, abastecimiento de gas,
calor térmico y energía a terceros, en particular distribución de
electricidad, agua, calefacción (calefacción local y distrital) y
aire refrigerado, transporte de residuos, transporte de aguas de
alcantarillado por canalizaciones.

40 Producción de energía y de calefacción
(calefacción individual y colectiva), producción de energía
mediante pilas de combustible, centrales eólicas e
instalaciones fotovoltaicas; tratamiento técnico de agua y de
aguas residuales; tratamiento de aguas residuales a través del
alcantarillado; tratamiento de agua dulce; tratamiento,
destrucción y combustión de residuos; destrucción y
eliminación térmicas de residuos, combustión de residuos.
(821) DE, 29.09.2009, 30 2009 057 577.0/25.
(300) DE, 29.09.2009, 30 2009 057 577.0/25.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.12.2009 1 037 844
(180) 14.12.2019
(732) GOLD DROP Spóška z o.o.

ul. Rzeczna 11 d
PL-34-600 Limanowa (PL).

(842) Limited liability company, Poland

(511) NCL(9)
 3 Produits chimiques pour la maison, cosmétiques et

agents cosmétiques à usage humain (termes trop vagues de
l'avis du Bureau international selon la règle 13.2) b) du
Règlement d'exécution commun).

 3 Chemical goods for home, cosmetic and cosmetic
agents for humans (terms considered too vague by the
International Bureau - rule 13.2.b) of the Common
Regulations).

 3 Productos químicos para uso doméstico,
cosméticos y agentes cosméticos para seres humanos
(términos demasiado vagos a juicio de la Oficina Internacional
- Regla 13.2)b) del Reglamento Común).
(822) PL, 02.03.2006, 171925.
(831) KZ.
(832) EM, GE.
(834) AM, AZ, BY, KG, MD, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.11.2009 1 037 845
(180) 30.11.2019
(732) Kyazma B.V.

Laantje van Anton Pieck, 6
NL-6708 RE Wageningen (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels; supports d'enregistrement magnétiques,

disques acoustiques et autres supports de sons et/ou données
non compris dans d'autres classes; matériel pédagogique
enregistré sur des supports de données électroniques; tous les
produits précités étant dans le domaine de la génétique.

16 Livres, revues, journaux, périodiques, programmes
de cours, brochures et autres produits imprimés non compris
dans d'autres classes; feuilles de papier non comprises dans
d'autres classes; affiches et banderoles en papier; matériel
d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils);
guides et manuels d'instruction; tous les produits précités étant
dans le domaine de la génétique.

42 Recherche scientifique dans le domaine de la
génétique; services scientifiques et technologiques dans le
domaine de la génétique; développement, programmation et
conception de logiciels, également pour applications
multimedia, en tant qu'assistance aux services précités dans le
domaine de la génétique.

 9 Software; magnetic data carriers, recording discs
and other carriers of sound and/or data not included in other
classes; teaching material recorded on electronic data
carriers; all aforementioned products in the field of genetics.

16 Books, magazines, newspapers, periodicals,
syllabuses, brochures, and other printed matter not included in
other classes; paper sheets not included in other classes;
posters and banners of paper; instructional and teaching
material (except apparatus); manuals and instructional books;
all aforementioned products in the field of genetics.

42 Scientific research in the field of genetics;
scientific and technological services in the field of genetics;
development, design and programming of software, also for
multimedia applications, for the support of aforementioned
services in the field of genetics.

 9 Software; soportes magnéticos de datos, discos
acústicos y otros soportes de sonido y datos no comprendidos
en otras clases; material didáctico grabado en soportes de
datos electrónicos; todos los productos antes mencionados
están relacionados con el ámbito de la genética.

16 Libros, revistas, diarios, publicaciones periódicas,
planes de estudios, folletos, y otros productos de imprenta no
comprendidos en otras clases; hojas de papel no
comprendidas en otras clases; carteles y pancartas de papel;
material de instrucción o material didáctico (excepto aparatos);
manuales y libros de texto; todos los productos antes
mencionados están relacionados con el ámbito de la genética.

42 Investigación científica en el ámbito de la genética;
servicios científicos y tecnológicos en el ámbito de la genética;
desarrollo, diseño y programación de software, también para
aplicaciones multimedia, en cuanto soportes para los servicios
en el ámbito de genética antes mencionados.
(821) BX, 15.05.2009, 1181725.
(822) BX, 19.11.2009, 872326.
(832) EM, US.
(527) US.
(851) US. - Liste limitée aux classes 9 et 16. / List limited to

classes 9 and 16. - Lista limitada a las clases 9 y 16.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 846
(180) 26.03.2020
(732) Christophe LE Bot

6 Mail de Coquelicots
F-94240 L'HAY LES ROSES (FR).

(732) Jacques GAUTIER
6 Mail des Coquelicots
F-94240 L'HAY LES ROSES (FR).

(750) Christophe LE Bot, 6 Mail de Coquelicots, F-94240 
L'HAY LES ROSES (FR).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Savons, parfums, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux.

14 Joaillerie, bijouterie, pierres précieuses.
16 Articles de papeterie, boîtes en carton ou en papier,

albums, cartes, livres, brochures, calendriers, instruments
d'écriture, patrons pour la couture, dessins, instruments de
dessin.

18 Malles et valises, portefeuilles, porte-monnaie,
sacs à main, à dos, à roulettes, coffrets destinés à contenir des
affaires de toilette, sacs ou sachets (enveloppes, pochettes) en
cuir pour l'emballage.

20 Meubles, glaces (miroirs), cadres, objets d'art en
bois, cire, plâtre, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire,
baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de
toutes ces matières ou en matières plastiques, fauteuils, sièges,
literie (à l'exception du linge de lit), boîtes en bois ou en
matières plastiques.

21 Peignes et éponges, brosses (à l'exception des
pinceaux), objets d'art en porcelaine, en terre cuite ou en verre,
ustensiles ou nécessaires de toilette, verres (récipients),
vaisselle.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie, robes cocktail
et robes de soirée sur mesure.

26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons,
crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles;
articles de mercerie (à l'exception des fils); passementerie;
attaches ou fermetures pour vêtements, articles décoratifs pour
la chevelure.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

 3 Soaps, perfumes, essential oils, cosmetics, hair
lotions.

14 Jewelry, precious stones.
16 Stationery articles, boxes of cardboard or paper,

albums, charts, books, pamphlets, calendars, writing
materials, sewing patterns, drawings, drawing instruments.

18 Trunks and suitcases, wallets, purses, handbags,
rucksacks, wheeled bags, vanity cases (not fitted), bags or
small bags (envelopes, pouches) made of leather for
packaging.

20 Furniture, mirrors, picture frames, works of art
made of wood, wax, plaster, cork, reed, cane, wicker, horn,
bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl,
meerschaum, substitutes for all these materials or plastic,
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armchairs, seats, bedding material (except linen), boxes of
wood and plastic.

21 Combs and sponges, brushes (except
paintbrushes), works of art, of porcelain, terra-cotta or glass,
toiletry utensils or kits, glasses (vessels), crockery.

25 Clothing, footwear, headgear, cocktail dresses and
evening dresses made to measure.

26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons,
hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers;
haberdashery, except thread; trimmings; clothing fasteners or
clasps, hair ornaments.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

 3 Jabones, perfumes, aceites esenciales,
cosméticos, lociones capilares.

14 Artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas.
16 Artículos de papelería, cajas de cartón o papel,

álbumes, mapas, libros, folletos, calendarios, instrumentos de
escritura, patrones de confección, dibujos, instrumentos de
dibujo.

18 Baúles y maletas, billeteras, monederos, bolsos de
mano, mochilas y bolsas de ruedas, estuches para artículos de
tocador, bolsas (envolturas, bolsitas) de cuero para embalar.

20 Muebles, espejos, marcos, objetos de arte de
madera, cera, yeso, corcho, caña, junco, mimbre, cuerno,
hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar,
sucedáneos de todos estos materiales o de materias plásticas,
sillones, asientos, accesorios de cama (excepto ropa de
cama), cajas de madera o materias plásticas.

21 Peines y esponjas, cepillos (excepto pinceles),
objetos de arte de porcelana, terracota o vidrio, utensilios o
neceseres de tocador, vasos (recipientes), vajilla.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, vestidos de cóctel y vestidos de noche a medida.

26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones,
ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales; artículos
de mercería (excepto hilos); artículos de pasamanería; cierres
para prendas de vestir, artículos de adorno para el cabello.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.
(821) FR, 09.10.2009, 09 3 682 379.
(300) FR, 09.10.2009, 09 3 682 379.
(834) CN, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 847
(180) 30.03.2020
(732) CARTIER INTERNATIONAL AG

Hinterbergstrasse 22
Postfach 61
CH-6312 Steinhausen (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) The diaphanous hour.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux.

 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions.

 3 Jabones; productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones capilares.
(821) CH, 05.03.2010, 52193/2010.
(300) AN, 25.11.2009, D900538.
(832) AU, EM, JP, KR, NO, SG, TR, US.
(834) CN, MA, MC, RU.
(527) SG, US.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.12.2009 1 037 848
(180) 08.12.2019
(732) Obshchestvo s ogranichennoy

otvetstvennostyu "Tosol-Sintez"
31 A, ul. Vatutina, g. Dzerzhinsk
RU-606000 Nizhegorodskaya obl. (RU).

(842) Limited liability company, Russian Federation

(531) 28.5.
(561) Ecotherm.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques à usage industriel.
 1 Chemicals used in industry.
 1 Productos químicos para la industria.

(822) RU, 08.12.2009, 395709.
(300) RU, 02.07.2009, 2009715684.
(831) KZ, TJ.
(832) GE, TM, UZ.
(834) AM, AZ, BG, BY, KG, MD, MN, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.12.2009 1 037 849
(180) 10.12.2019
(732) Closed Holding AG

Strassenbahnring 6
20251 Hamburg (DE).

(842) GmbH, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
35 Services de commerce de détail et de gros de

vêtements, chaussures, articles de chapellerie; regroupement
pour le compte de tiers des produits énumérés en classe 25,
permettant à la clientèle de les voir et de les acheter
commodément; les services précités pouvant être fournis par
des magasins de vente au détail, des points de vente en gros et
par le biais de médias électroniques, par exemple par le biais
de sites Web.

25 Clothing, footwear, headgear.
35 Retail and wholesale trade services for clothing,

footwear, headgear; the bringing together, for the benefit of
others, of the goods mentioned in class 25, enabling costumers
to view and purchase those goods; such services may be
provided by retail stores, wholesale outlets, and by means of
electronic media, for example through websites.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

35 Servicios de comercio mayorista y minorista de
prendas de vestir, calzado, artículos de sombrerería;
reagrupamiento, por cuenta de terceros, de los productos
mencionados en la clase 25, para que los clientes puedan
verlos y comprarlos; los servicios antes mencionados pueden



82 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

prestarse en tiendas minoristas, comercios mayoristas y a
través de medios electrónicos tales como sitios Web.
(822) DE, 01.12.2009, 30 2009 049 610.2/35.
(300) DE, 19.08.2009, 30 2009 049 610.2/35.
(832) AU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.02.2010 1 037 850
(180) 11.02.2020
(732) PERNIGOTTI S.p.A.

Viale Rimembranza, 100
I-15067 NOVI LIGURE (AL) (IT).

(842) Joint-stock Company, Italy

(531) 2.7; 25.3; 27.5.
(571) La marque se compose des mots "PERNIGOTTI DAL

1860" dans une police de caractères spéciale et des mots
"MAESTRI GELATIERI ITALIANI" disposés sur
trois lignes et associés à la représentation stylisée de
deux personnes avec une glace; le tout étant compris
dans une étiquette. / The mark consists of the wording
"PERNIGOTTI DAL 1860" in special script and the
wording "MAESTRI GELATIERI ITALIANI"
positioned on three lines and combined with a stylized
image of two people with an ice cream; all is included
in a label. / La marca consiste en la inscripción
"PERNIGOTTI DAL 1860" en caracteres especiales y
en la inscripción "MAESTRI GELATIERI ITALIANI" en
tres renglones diferentes, acompañadas de la imagen
de dos personas con un helado; todos estos elementos
se encuentran dentro de una etiqueta.

(566)  / Pernigotti since 1860 Italian ice-cream masters.
(511) NCL(9)

30 Préparations et ingrédients pour crèmes glacées,
pâtisseries et confiseries; crèmes glacées; café, thé, cacao,
sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés de café; farines et
préparations à base de céréales, pain, pâtisseries et confiseries,
glaces; miel, sirop de mélasse; levure, poudre à lever; sel,
moutarde; vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à
rafraîchir.

30 Preparations and ingredients for ice cream, pastry
and confectionery; ice cream; coffee, tea, cocoa, sugar, rice,
tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made
from cereals, bread, pastry and confectionery, ices; honey,
treacle; yeast, baking powder; salt, mustard; vinegar, sauces
(condiments); spices; ice.

30 Preparaciones e ingredientes para helados,
productos de pastelería y confitería; helados; café, té, cacao,
azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y
preparaciones a base de cereales, pan, productos de
pastelería y de confitería, helados; miel, jarabe de melaza;
levadura, polvos de hornear; sal, mostaza; vinagre, salsas
(condimentos); especias; hielo.
(821) IT, 05.02.2010, MI2010C001136.
(300) IT, 05.02.2010, MI2010C001136.
(832) US.
(834) CN, RU, UA.
(527) US.
(851) CN, US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

30 Préparations et ingrédients pour crèmes glacées,
pâtisseries et confiseries, à savoir garnitures de chocolat,
poudre de cacao, garnitures à base de crème anglaise,
morceaux de sucre cristallisé comestible, crème anglaise,
vanille, caramels sucrés, yaourt glacé, glace aux fruits, pâte,
céréales transformées, pâtes de noisettes, aromates composés
de fruits, à l'exclusion des essences, riz déshydraté, sauces aux
fruits autres qu'aux canneberges et aux pommes, sauces au
chocolat, sauces au caramel, farines, et gélatines aromatisées;
pâte d'amandes, extraits utilisés comme arômes alimentaires, à
savoir café, cacao et liqueurs; bonbons et chocolat sous
n'importe quelle forme; vanille; desserts congelés faits de
composés de fruits et crème ou succédanés de crème; liants à
base d'amidon pour crèmes glacées; succédanés de crèmes
glacées à base de soja; boissons à base de crème glacée; crèmes
glacées; cornets pour crèmes glacées; yaourts glacés; mélanges
à yaourt glacé; glaces comestibles, glaces à l'eau, sorbets, et
produits de confiserie congelés pour la préparation de glaces
comestibles, glaces à l'eau, sorbets, confiseries congelées,
pâtisseries glacées et gâteaux glacés, à savoir garnitures de
chocolat, poudre de cacao, garnitures à base de crème anglaise,
morceaux de sucre cristallisé comestible, crème anglaise,
vanille, caramels sucrés, yaourt glacé, glace aux fruits, pâte,
céréales transformées, pâtes de noisettes, aromates composés
de fruits, à l'exclusion des essences, riz déshydraté, sauces aux
fruits autres qu'aux canneberges et aux pommes, sauces au
chocolat, sauces au caramel, farines, et gélatines aromatisées.

30 Preparations and ingredients for ice cream, pastry
and confectionery, namely chocolate-based fillings, cocoa
powder, custard based fillings, edible crystal sugar pieces,
custard cream, vanilla, sweet caramel, yogurt ice, fruit ice,
dough, processed cereals, hazelnut paste, fruit compounds
flavourings, except essences, dehydrated rice, fruit sauces
excluding cranberry and apple sauces, chocolate sauces,
caramel sauces, flours, and flavoured gelatines; almond paste,
extracts used as flavourings for foods, namely coffee, cocoa,
and liqueur; candies and chocolate in any form; vanilla;
frozen dessert consisting of fruit compounds and cream or
cream substitutes; starch-based binding agents for ice cream;
soy-based ice cream substitute; ice cream drinks; ice creams;
cones for ice creams; frozen yogurt; frozen yogurt mixes;
edible ice, water ices, sorbets, and frozen confectionery use for
the preparation of edible ice, water ices, sorbets, frozen
confectionery, frozen pastry and frozen cakes, namely,
chocolate-based fillings, cocoa powder, custard based fillings,
edible crystal sugar pieces, custard cream, vanilla, sweet
caramel, yogurt ice, fruit ice, dough, processed cereals,
hazelnut paste, fruit compounds flavourings, except essences,
dehydrated rice, fruit sauces excluding cranberry and apple
sauces, chocolate sauces, caramel sauces, flours, and
flavoured gelatins.

30 Preparaciones e ingredientes para helados,
productos de pastelería y confitería, a saber, rellenos a base de
chocolate, cacao en polvo, rellenos a base de crema inglesa,
azúcar cristalizada en trozos (comestible), crema inglesa,
vainilla, caramelos de leche, yogur helado, helados de frutas,
masa, cereales procesados, pasta de avellanas, saborizantes
de frutas, excepto esencias, arroz deshidratado, coulis de
frutas, excepto de arándano y de manzana, salsas a base de
chocolate, salsas a base de caramelo, harinas, y gelatinas
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saborizadas; pasta de almendras, extractos utilizados como
saborizantes para uso alimenticio, a saber, café, cacao y
licores; golosinas y chocolate de todo tipo; vainilla; postres
helados compuestos de mezclas de frutas y nata o sucedáneos
de la nata; agentes espesantes a base de almidón para hacer
helados; sucedáneos de helados a base de soja; bebidas a
base de helado; helados cremosos; cucuruchos para helados;
yogur helado; mezclas de yogures helados; helados, helados
de agua, sorbetes y productos de confitería congelados para
elaborar helados, helados de agua, sorbetes, productos de
confitería helados, productos de pastelería y repostería
congelados y pasteles helados, a saber, rellenos a base de
chocolate, cacao en polvo, rellenos a base de crema inglesa,
azúcar cristalizada en trozos (comestibles), crema inglesa,
vainilla, caramelos de leche, yogur helado, helados de frutas,
masa, cereales procesados, pasta de avellanas, saborizantes
de frutas, excepto esencias, arroz deshidratado, coulis de
frutas, excepto de arándano y de manzana, salsas a base de
chocolate, salsas a base de caramelo, harinas y gelatinas
saborizadas.
(851) RU.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

30 Préparations et ingrédients pour crèmes glacées,
crèmes glacées, glaces comestibles, glace à rafraîchir.

30 Preparations and ingredients for ice-cream, ice
cream, edible ices, ice.

30 Preparaciones e ingredientes para helados,
helados cremosos, cremas heladas, hielo.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 851
(180) 07.04.2020
(732) ALPES MARQUES

1460 avenue de la Motte Servolex
F-73000 CHAMBERY (FR).

(842) Société à responsabilité limitée

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Café, thé, cacao, pain, pâtisserie et confiserie,

glaces comestibles.
32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres

boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
30 Coffee, tea, cocoa, bread, pastry and

confectionery, edible ices.
32 Beers; mineral and aerated waters and other non-

alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
30 Café, té, cacao, pan, productos de pastelería y

confitería, helados.
32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras

bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(821) FR, 17.06.2004, 04 3 298 090.
(822) FR, 19.11.2004, 04 3 298 090.
(834) IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 13.10.2009 1 037 852
(180) 13.10.2019
(732) HYPO Investmentbank AG

Kremser Gasse 20
A-3100 Sankt Pölten (AT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 25.5; 26.11; 29.1.
(511) NCL(9)

35 Publicité; gestion d'activités commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

36 Assurances; opérations financières; opérations
monétaires; opérations immobilières.

41 Enseignement; services de formation;
divertissements; activités sportives et culturelles.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs.

41 Education; providing of training; entertainment;
sporting and cultural activities.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; negocios inmobiliarios.

41 Educación; formación; servicios de
entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(821) AT, 24.09.2009, AM 5677/2009.
(300) AT, 24.09.2009, AM 5677/2009.
(832) EM.
(834) AL, BA, HR, ME, MK, RS, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.11.2009 1 037 853
(180) 12.11.2019
(732) ANTIBIOTICE S.A.

Valea Lupului Street No. 1
707410 Iasi (RO).

(842) stock company, Romania

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Médicaments de la classe des céphalosporines.
 5 Medicine of cephalosporin class.
 5 Medicamentos de tipo cefalosporina.

(822) RO, 19.01.2004, 059434.
(834) KG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 13.10.2009 1 037 854
(180) 13.10.2019
(732) HYPO Investmentbank AG

Kremser Gasse 20
A-3100 Sankt Pölten (AT).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité; gestion d'activités commerciales;

administration commerciale; travaux de bureau.
36 Assurances; opérations financières; opérations

monétaires; opérations immobilières.
41 Enseignement; services de formation;

divertissements; activités sportives et culturelles.
35 Advertising; business management; business

administration; office functions.
36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real

estate affairs.
41 Education; providing of training; entertainment;

sporting and cultural activities.
35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;

administración comercial; trabajos de oficina.
36 Seguros; operaciones financieras; operaciones

monetarias; negocios inmobiliarios.
41 Educación; formación; servicios de

entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(821) AT, 17.09.2009, AM 5538/2009.
(822) AT, 19.11.2009, 254 065.
(300) AT, 17.09.2009, AM 5538/2009.
(832) EM.
(834) AL, BA, HR, ME, MK, RS, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.12.2009 1 037 855
(180) 18.12.2019
(732) Write-On-It! LLC

17231 13th Avenue Northwest
Shoreline, WA 98177 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Washington, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Clés.
 6 Keys.
 6 Llaves.

(821) US, 22.06.2009, 77765576.
(300) US, 22.06.2009, 77765576.
(832) AU, CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.01.2010 1 037 856
(180) 04.01.2020
(732) Shandong Buchang

Pharmaceutical Co., Ltd.
Number 369, Zhonghua West Road,
Heze City
Shandong Province (CN).

(842) Limited Company, P.R. China

(531) 28.3.
(561) Bu Chang
(566)  / 1. step, pace, stage, condition 2. long, length, strong

point, forte
(511) NCL(9)

 5 Médicaments chinois brevetés; boissons
diététiques à usage médical; aliments diététiques à usage
médical; substances diétiques à usage médical; préparations
alimentaires à usage médical; bonbons à usage
pharmaceutique; bonbons médicamenteux; dépuratifs;
herbicides; insecticides; culottes hygiéniques; slips
périodiques; bandes périodiques; serviettes hygiéniques;
ceintures pour serviettes périodiques; serviettes périodiques;
tampons pour la menstruation; bandes hygiéniques; bandes
adhésives pour la médecine; emplâtres; tampons; sacs remplis
de remèdes chinois; oreillers remplis d'herbes médicinales
pour le traitement de l'hypertension, l'artériosclérose cérébrale,
la spondylose cervicale, la névrose, l'insomnie, la somnolence
et l'hyperexitation, le rhume, l'hidrose et la fièvre céphalique
infantile, l'eczéma infantile, la rhinite chronique ou
anaphylactique, la migraine et les maux de tête persistants, le
larmoiement et les yeux irrités, la vision brouillée et pour
atténuer la fatigue des employés de bureau, toutes contenues
dans des oreillers; sacs remplis de pansements médicaux,
tissus chirurgicaux et coton à usage médical utilisés dans
opérations obstétriques; sacs remplis de médicaments chinois;
pharmacies portatives équipées; médicaments à usage
vétérinaire; pesticides; médicaments pour la médecine
humaine; sirops à usage médical; matériaux d'obturation
dentaire; coton hydrophile; comprimés de médicaments
traditionnels chinois; gélules pour médicaments.

16 Disques en papier fin; papier-filtre; papier
hygiénique; essuie-mains en papier; couches pour bébés en
papier jetables; boîtes en carton; pellicules en matières
plastiques pour l'emballage; feuilles bullées en matières
plastiques pour le conditionnement; cartes murales pour
l'enseignement.

30 Café; thé; amidon à usage alimentaire; bonbons;
substances diététiques à l'état liquide; pâtisserie; nouilles
instantanées; préparations faites de céréales; condiments;
essences pour l'alimentation à l'exception des essences
éthériques et des huiles essentielles.

 5 Chinese patent medicines; dietetic beverages
adapted for medical purposes; dietetic food adapted for
medical purposes; dietetic substances adapted for medical
use; food preparations adapted for medical purposes; candy
for medical purposes; medicated candy; depuratives;
herbicides; insecticides; sanitary pants; sanitary knickers;
sanitary pads; sanitary napkins; belts for sanitary napkins;
sanitary towels; menstruation tampons; hygienic bandages;
adhesive tapes for medical purposes; plasters for medical
purposes; tampon; bags filled with Chinese medicines; pillows
stuffed with medicinal herbs for the treatment of hypertension
cerebral arteriosclerosis, cervical spondylosis, neurosis,
insomnia, dreaminess and hyperarousal, cold, infantile
cephalic fever and idrosis, infantile eczema, chronic or
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anaphylactic rhinitis, obstinate headache and hemicrania,
lachrymation and hot eyes, clouded vision, easing fatigue used
by white collar workers, all contained within a pillow; bags
filled with medical dressings, surgical tissues and cotton for
medical purposes for use in obstetrical operations; bags filled
with Chinese medicines; filled first-aid boxes; medicines for
veterinary purposes; pesticides; medicines for human
purposes; syrups for medical purposes; teeth filling materials;
absorbent cotton; tablets of traditional Chinese medicines;
capsules for medicines.

16 Fine fabric disc paper; filter paper; toilet paper;
towels of paper; disposable babies' diapers of paper;
cardboard boxes; plastic film for wrapping; plastic bubble
packs for packaging; teaching wall maps.

30 Coffee; tea; starch for food; candy; dietetic
substances in liquid form; pastries; instant noodles; cereal
preparations; condiments; essences for foodstuffs, except
etheric essences and essential oils.

 5 Específicos chinos; bebidas dietéticas para uso
médico; alimentos dietéticos para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico; preparaciones alimenticias para
uso médico; azúcar candi para uso médico; caramelos
medicinales; depurativos; herbicidas; insecticidas; bragas
higiénicas; slips higiénicos; toallas sanitarias; compresas
higiénicas; cinturones para compresas higiénicas; paños
higiénicos; tampones menstruales; vendas higiénicas; cintas
adhesivas para uso médico; emplastos para uso médico;
tampones; bolsas con medicamentos chinos; almohadas
rellenas con hierbas medicinales para el tratamiento de
hipertensión, arterioesclerosis cerebral, espondilosis cervical,
neurosis, insomnio, somnolencia e hiperexcitación, resfríos,
hiperhidrosis y fiebre encefálica infantil, eccema infantil, rinitis
crónica y anafiláctica, hemicránea y cefalea persistente,
lagrimeo e irritaciones oculares y visión borrosa, así como para
aliviar el cansancio de empleados de oficina; bolsas con
apósitos médicos, tejidos quirúrgicos y algodón para uso
médico utilizadas en intervenciones obstétricas; bolsas con
medicamentos chinos; botiquines de primeros auxilios (llenos);
medicamentos para uso veterinario; pesticidas; medicamentos
para consumo humano; jarabes para uso médico; materiales
para empastes dentales; algodón absorbente; pastillas de
medicamentos tradicionales chinos; cápsulas para
medicamentos.

16 Discos de papel finos; papel de filtro; papel
higiénico; toallas de papel; pañales desechables de papel;
cajas de cartón; películas de materias plásticas para embalaje;
hojas de plástico con burbujas para embalaje; mapas murales
escolares.

30 Café; té; almidón para uso alimenticio; caramelos;
sustancias dietéticas líquidas; productos de pastelería; fideos
de preparación instantánea; preparados de cereales;
condimentos; esencias para productos alimenticios (excepto
esencias etéricas y aceites esenciales).
(822) CN, 07.12.1996, 908797.
(822) CN, 21.05.1997, 1008866.
(822) CN, 07.02.2005, 3493359.
(822) CN, 28.11.2003, 3285617.
(831) KZ.
(832) AU, GH, SG.
(834) RU, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.12.2009 1 037 857
(180) 23.12.2019
(732) COSMEBIO

1 rue Marc Séguin
F-26958 VALENCE Cedex 09 (FR).

(842) Association déclarée selon la loi de 1901, France

(511) NCL(9)
 1 Principes actifs destinés à l'industrie cosmétique,

pharmaceutique et phytosanitaire; produits chimiques entrant
dans la composition de produits cosmétiques,
pharmaceutiques et phytosanitaires; additifs oléo-chimiques
pour cosmétiques, produits médicaux ou phytosanitaires;
extraits végétaux entrant dans la composition des cosmétiques,
des parfums, des savons, des détergents, autres que pigments
et huiles essentielles.

 3 Huiles essentielles entrant dans la composition des
cosmétiques, des parfums, des savons, des détergents; produits
d'hygiène corporelle à usage non médical, savons de toilette,
gels moussants pour le bain, bains moussants, gels de douche,
huiles de bain, dentifrices ou substances pour le nettoyage des
dents, shampoings, baumes après-shampoing, lotions pour les
cheveux, mousses à raser, crèmes à raser, laits et lotions avant
et après le rasage, savons à barbe; laits, crèmes, lotions, huiles
pour le soin et l'entretien du visage, du cou, du corps; laits,
crèmes et lotions cosmétiques après-soleil ayant un effet
apaisant; laits, crèmes, lotions, huiles démaquillantes,
hydratantes, nourrissantes, antirides, préparations protégeant
du soleil, préparations favorisant le bronzage; mousses, crèmes
et laits dépilatoires; articles de parfumerie, parfums, eaux de
toilette, eaux de Cologne, déodorants corporels, produits
cosmétiques pour le maquillage, fonds de teint, poudres, fards
à joues, ombres à paupières, crayons pour les yeux, mascaras,
rouges à lèvres, vernis à ongles, crèmes teintées, bases
hydratantes, crèmes de base, poudres parfumées, pommades
labiales, bâtons anticernes, dissolvants, produits revitalisants
pour les ongles; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser, préparations pour blanchir et autres substances pour
lessiver; eaux florales, huiles essentielles; cosmétiques,
parfums, savons et détergents à base d'huiles végétales;
cosmétiques, parfums, savons et détergents à base d'extraits
végétaux.

44 Soins d'hygiène et de beauté pour êtres humains,
salons de beauté, massages, services de conseils en matière
d'esthétique.

 1 Active ingredients intended for the cosmetic,
pharmaceutical and phytosanitary industry; chemicals as
ingredients of cosmetic, pharmaceutical and phytosanitary
products; oleochemical additives for cosmetics, medical or
phytosanitary products; plant extracts as ingredients of
cosmetics, perfumes, soaps, detergents, except pigments and
essential oils.

 3 Essential oils as ingredients of cosmetics,
perfumes, soaps, detergents; personal hygiene goods not for
medical use, toilet soaps, foam gels for the bath, foam baths,
shower gels, bath oils, dentifrices or substances for cleaning
teeth, shampoos, conditioners, hair lotions, shaving foams,
shaving creams, pre-shave and after-shave lotions and milks,
shaving soaps; milks, creams, lotions, oils for the care and
maintenance of the face, neck, body; cosmetic after-sun milks,
creams and lotions having a soothing effect; make-up
removing, moisturizing, nourishing, anti-wrinkle milks,
creams, lotions, oils, sunscreen preparations, preparations for
tanning; depilatory mousses, creams and milks; perfumery
articles, perfumes, toilet water, eaux de Cologne, body
deodorants, cosmetic make-up products, make-up foundations,
powders, blushers, eye shadows, eye pencils, mascara,
lipsticks, nail polish, colored creams, moisturizing
foundations, foundation creams, perfumed powders, lip
pomades, concealer sticks, nail-polish removers, revitalizing
products for the nails; cleaning, polishing, scouring and
abrasive preparations, bleaching preparations and other
substances for laundry use; floral waters, essential oils;
cosmetics, perfumes, soaps and detergents made from
vegetable oils; cosmetics, perfumes, soaps, detergents made
from of vegetable extracts.

44 Hygienic and beauty care for human beings,
beauty salons, massages, advice on cosmetology.

 1 Principios activos destinados a las industrias
cosmética, farmacéutica y fitosanitaria; productos químicos
como componentes de productos cosméticos, farmacéuticos y
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fitosanitarios; aditivos oleoquímicos para productos
cosméticos, médicos o fitosanitarios; extractos vegetales como
ingredientes de cosméticos, perfumes, jabones, limpiadores,
que no sean pigmentos o aceites esenciales.

 3 Aceites esenciales como ingredientes de
cosméticos, perfumes, jabones, limpiadores; productos de
higiene corporal no medicinales, jabones de tocador, geles
espumosos de baño, espumas de baño, geles de ducha,
aceites de baño, dentífricos o productos de limpieza dental,
champús, bálsamos acondicionadores, lociones capilares,
espumas de afeitar, cremas de afeitar, leches y lociones para
antes y después del afeitado, jabones de afeitar; leches,
cremas, lociones, aceites para el cuidado y tratamiento del
rostro, cuello y cuerpo; leches, cremas y lociones cosméticas
calmantes para después del sol; leches, cremas, lociones,
aceites desmaquillantes, hidratantes, nutritivos, antiarrugas,
preparaciones de protección solar, preparaciones para activar
el bronceado; espumas, cremas y leches depilatorias; artículos
de perfumería, perfumes, aguas de tocador, aguas de Colonia,
desodorantes corporales, productos cosméticos de maquillaje,
bases de maquillaje, polvos, colorete, sombras de ojos, lápices
de ojos, máscara de pestañas, lápices de labios, lacas de uñas,
cremas con color, bases hidratantes, cremas de base, polvos
perfumados, pomadas labiales, antiojeras, quitaesmaltes,
productos revitalizantes para las uñas; preparaciones para
limpiar, pulir, desengrasar y raspar, preparaciones para
blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; aguas florales,
aceites esenciales; cosméticos, perfumes, jabones y
limpiadores a base de aceites de origen vegetal; cosméticos,
perfumes, jabones y limpiadores a base de extractos
vegetales.

44 Cuidados de higiene y belleza para personas,
servicios de salones de belleza, servicios de masaje, servicios
de asesoramiento estético.
(821) FR, 30.06.2009, 09 3 661 071.
(822) FR, 04.12.2009, 09 3 661 071.
(300) FR, 30.06.2009, 09 3 661 071.
(832) AU, EM, JP, KR, US.
(834) CH, CN, MC.
(527) US.
(851) AU, JP, KR, US. - Liste limitée à la classe 3. / List

limited to class 3. - Lista limitada a la clase 3.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.12.2009 1 037 858
(180) 17.12.2019
(732) S@NEM M@ÇOO÷ULLARI

Mesnevi Sokak 36/6
Çankaya - Ankara (TR).

(841) TR

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.1; 1.15; 11.3; 29.1.
(526) "Turkish Coffee". / "Turkish Coffee". / "Turkish

Coffee".
(511) NCL(9)

43 Restauration (alimentation); restaurants,
cafétérias, cantines, restaurants à service rapide et permanent
[snacks-bars], services de traiteurs, services de pubs;
préparation de facilités d'hébergement temporaire, à savoir

hôtels, motels, camps de vacances, pensions, garderies et
crèches d'enfants, services de maisons de retraite, services de
pensions pour animaux et animaux domestiques.

43 Providing of food and drink; restaurants,
cafeterias, canteens, snack bars, catering, pub services;
arranging temporary housing accommodations, namely
hotels, motels, holiday camps, boarding houses, nurseries and
day care centers, retirement home services, pet and animal
boarding services.

43 Servicios de restauración (alimentación);
restaurantes, cafeterías, comedores, bares de comidas
rápidas, servicios de catering, servicios de bares; organización
de alojamiento temporal, a saber, hoteles, moteles,
campamentos de vacaciones, pensiones, jardines de infantes
y guarderías, servicios de residencias para la tercera edad,
servicios de alojamiento para mascotas y animales.
(821) TR, 01.10.2009, 2009/51683.
(300) TR, 01.10.2009, 2009/51683.
(832) AZ, BA, CN, EG, IR, JP, MA, RU, SY, TM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.12.2009 1 037 859
(180) 30.12.2019
(732) Lahmeyer International GmbH

Friedberger Str. 173
61118 Bad Vilbel (DE).

(842) Limited liability company, Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 29.1.
(591) Noir et rouge. / Black and red. / Negro y rojo.
(511) NCL(9)

35 Services de conseillers technico-économiques
dans le domaine des projets d'infrastructures, en particulier
dans les domaines de la production et distribution d'électricité,
des installations hydroélectriques, des barrages et des
économies d'eau, de l'ingénierie environnementale sanitaire,
de l'ingénierie environnementale, des installations de
transport, du développement urbain et régional, de
l'information et de la communication, de la construction et des
ouvrages de génie civil; collecte et systématisation
d'informations de base, y compris données de demande dans le
domaine des projets d'infrastructures, en particulier dans les
domaines de la production et distribution d'électricité, des
installations hydroélectriques, des barrages et des économies
d'eau, de l'ingénierie environnementale sanitaire, de
l'ingénierie environnementale, des installations de transport,
du développement urbain et régional, de l'information et de la
communication, de la construction et des ouvrages de génie
civil.

42 Services de conseillers techniques dans le domaine
des projets d'infrastructures, en particulier dans les domaines
de la production et distribution d'électricité, des installations
hydroélectriques, des barrages et des économies d'eau, de
l'ingénierie environnementale sanitaire, de l'ingénierie
environnementale, des installations de transport, du
développement urbain et régional, de l'information et de la
communication, de la construction et des ouvrages de génie
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civil; dessin technique et réalisation (élaboration) dans le
domaine des projets d'infrastructures, en particulier dans les
domaines de la production et distribution d'électricité, des
installations hydroélectriques, des barrages et des économies
d'eau, de l'ingénierie environnementale sanitaire, de
l'ingénierie environnementale, des installations de transport,
du développement urbain et régional, de l'information et de la
communication, de la construction et des ouvrages de génie
civil.

35 Technical-economical consultancy in the field of
infrastructure projects, in particular in the fields of electricity
generation and distribution, hydroelectric power facilities,
dams and water economy, sanitary environmental
engineering, environmental engineering, transport facilities,
urban and regional development, information and
communication, building construction and civil engineering
structure; compilation and systemization of basic information,
including demand data in the field of infrastructure projects, in
particular in the fields of electricity generation and
distribution, hydroelectric power facilities, dams and water
economy, sanitary environmental engineering, environmental
engineering, transport facilities, urban and regional
development, information and communication, building
construction and civil engineering structure.

42 Technical consultancy in the field of infrastructure
projects, in particular in the fields of electricity generation and
distribution, hydroelectric power facilities, dams and water
economy, sanitary environmental engineering, environmental
engineering, transport facilities, urban and regional
development, information and communication, building
construction and civil engineering structure; drafting and
developing in the field of infrastructure projects, in particular
in the fields of electricity generation and distribution,
hydroelectric power facilities, dams and water economy,
sanitary environmental engineering, environmental
engineering, transport facilities, urban and regional
development, information and communication, building
construction and civil engineering structure.

35 Consultoría técnico-económica en relación con
proyectos de infraestructura, en particular en los sectores de
producción y distribución de electricidad, instalaciones de
energía hidroeléctrica, diques y ahorro de agua, ingeniería
ambiental sanitaria, ingeniería ambiental, medios de
transporte, desarrollo urbano y regional, información y
comunicación, construcción y obras de ingeniería civil;
compilación y sistematización de información básica, incluidos
datos de solicitud sobre proyectos de infraestructura, en
particular en los sectores de producción y distribución de
electricidad, instalaciones de energía hidroeléctrica, diques y
ahorro de agua, ingeniería ambiental sanitaria, ingeniería
ambiental, medios de transporte, desarrollo urbano y regional,
información y comunicación, construcción y obras de
ingeniería civil.

42 Consultoría técnica en proyectos de
infraestructura, en particular en los sectores de producción y
distribución de electricidad, instalaciones de energía
hidroeléctrica, diques y ahorro de agua, ingeniería ambiental
sanitaria, ingeniería ambiental, medios de transporte,
desarrollo urbano y regional, información y comunicación,
construcción y obras de ingeniería civil; diseño y desarrollo de
proyectos de infraestructura, en particular en los sectores de
producción y distribución de electricidad, instalaciones de
energía hidroeléctrica, diques y ahorro de agua, ingeniería
ambiental sanitaria, ingeniería ambiental, medios de
transporte, desarrollo urbano y regional, información y
comunicación, construcción y obras de ingeniería civil.
(822) DE, 03.12.1997, 397 47 755.4 / 42.
(832) TR, US.
(834) RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.01.2010 1 037 860
(180) 14.01.2020
(732) Funksjonell Mat AS

Kabelgata 4
N-0580 Oslo (NO).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Rouge. / Red. / Rojo.
(511) NCL(9)

 1 Érythrite, un polyol servant de produit de
remplacement du sucre, édulcorant de table et additif dans
l'industrie alimentaire.

 1 Erythritol, a sugar alcohol used as a sugar
replacement, table sweetener and additive in food industry.

 1 Eritritol, alcoholes de azúcar utilizados como
sustitutos del azúcar, edulcorantes de mesa y aditivos para la
industria alimentaria.
(822) NO, 31.07.2007, 240144.
(350) DK, (a) VR 2009 02220, (c) 24.07.2009.
(350) FI, (a) T200903106, (c) 13.11.2009.
(350) CZ, (a) 302009009345, (c) 30.03.2009.
(832) AT, CH, EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.12.2009 1 037 861
(180) 15.12.2019
(732) Karl SPULAK

Sportgasse 9
A-7551 Bocksdorf (AT).

(841) AT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité en ligne sur des réseaux informatiques,

présentation d'entreprises sur Internet et autres médias à des
fins publicitaires, parrainage sous forme de publicité, location
d'espaces publicitaires sur Internet, courtage de contacts
commerciaux et d'affaires, également par Internet, courtage de
transactions commerciales pour des tiers, également dans le
cadre du commerce électronique, préparation de petites
annonces, publicité sur Internet (échange de bandeaux
publicitaires), services d'agences de publicité, publicité sur
Internet pour des tiers.

38 Publicité, fourniture d'accès à des informations sur
Internet, mise à disposition de forums de discussion
(chatrooms) sur Internet, services de messagerie électronique,
échange électronique de messages au moyen de lignes de
discussion, forums de discussion et forums sur Internet.

39 Livraison de marchandises commandées par
correspondance.

41 Transfert de messages en tous genres vers des
adresses électroniques (services de messagerie Internet),
exploitation de jeux sur Internet (divertissement), services de
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jeu en ligne sur réseau informatique, publication en ligne de
revues spécialisées et livres électroniques, publication de
revues spécialisées et livres sous forme électronique,
également sur Internet.

42 Fourniture de moteurs de recherche pour Internet,
investigations, recherches dans des banques de données et sur
Internet à des fins scientifiques et de recherche.

35 On-line advertising on a computer network,
presentation of firms on the Internet and in other media for
advertising purposes, sponsoring in the form of advertising,
rental of advertising space on the Internet, brokerage of
trading and commercial contacts, also via the Internet,
brokerage of trading transactions for others, also within the
scope of e-commerce, publicity columns preparation,
advertising on the Internet (banner exchange), services of an
advertising agency, advertising on the Internet for others.

38 Advertising, providing access to information on
the Internet, providing Internet chatrooms, e-mail services,
electronic exchange of messages via chatlines, chatrooms and
Internet forums.

39 Delivery of goods by mail order.
41 Forwarding of messages of all kinds to Internet

addresses (web-messaging), operation of games on the
Internet (entertainment), game services provided on-line from
a computer network, publication of electric books and journals
on-line, publication of journals and books in electronic form,
also on the Internet.

42 Providing search engines for the Internet,
investigations, research in data banks and on the Internet for
science and research.

35 Publicidad a través de una red informática,
presentación de empresas en Internet y otros medios de
comunicación con fines publicitarios, patrocinio publicitario,
alquiler de espacios publicitarios en Internet, corretaje de
contactos comerciales y de negocios, también por Internet,
corretaje de transacciones comerciales para terceros, también
en el marco del comercio electrónico, correo publicitario,
publicidad en Internet (intercambio de banderas publicitarias),
servicios de agencias de publicidad, publicidad en Internet para
terceros.

38 Publicidad, provisión de acceso a información en
Internet, servicios de foros de discusión en Internet, servicios
de correo electrónico, intercambio electrónico de mensajes por
medio de sitios de charla cibernética, foros de cibercharla y
foros de discusión en Internet.

39 Reparto de mercancías encargadas por
correspondencia.

41 Reenvío de mensajes de todo tipo a direcciones
electrónicas (mensajería Web), explotación de juegos en
Internet (servicios de entretenimiento), servicios de juegos
disponibles en línea a través de una red informática,
publicación de libros electrónicos y periódicos en línea,
publicación de diarios y libros en formato electrónico, también
por Internet.

42 Provisión de motores de búsqueda para Internet,
investigaciones, búsquedas en bancos de datos y en Internet
con fines científicos y de investigación.
(821) AT, 15.12.2009, AM 7464/2009.
(822) AT, 03.02.2010, 255141.
(300) AT, 15.12.2009, AM 7464/2009.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.02.2010 1 037 862
(180) 04.02.2020
(732) FAST RETAILING CO., LTD.

717-1, Sayama, Yamaguchi City
Yamaguchi 754-0894 (JP).

(842) Corporation, Japan

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 29.1.
(591) Rouge. La marque consiste en l'élément verbal stylisé

UNI QLO écrit avec une police de caractères à
espacement constant et placé dans un carré rouge, les
lettres "UNI" se trouvant juste au-dessus des lettres
"QLO". / Red. The mark consists of the stylized wording
UNI QLO in a white monospaced typeface within a red
square with the element "UNI" directly positioned
above the element "QLO". / Rojo. La marca consiste en
la inscripción estilizada UNI QLO en letras de paso fijo
dentro de un cuadrado rojo; el elemento "UNI" se
encuentra encima del elemento "QLO".

(511) NCL(9)
25 Vêtements; chaussures; ceintures (habillement);

layettes; maillots de bain; vêtements imperméables;
déguisements (habillement); chaussures de football; articles de
chapellerie; articles de bonneterie; gants (habillement);
foulards; robes de mariées.

35 Publicité; promotion des ventes pour des tiers; aide
à la direction des affaires; consultation pour les questions de
personnel; services de délocalisation d'entreprises;
comptabilité; systématisation d'informations dans des bases de
données informatiques; location de distributeurs
automatiques; services de vente au détail ou en gros de
coussins, linge de lit, housses pour couettes et futons (linge) et
tout autre type de tissus tissés et d'articles de literie; services de
vente au détail ou en gros de vêtements; services de vente au
détail ou en gros d'articles chaussants; services de vente au
détail ou en gros de sacs et pochettes; services de vente au
détail ou en gros de parures personnelles en métaux précieux,
parapluies, ceintures (habillement) et articles personnels;
services de vente au détail ou en gros de cosmétiques,
dentifrices, savons et détergents; services de vente au détail ou
en gros d'horloges, montres et lunettes (lunettes de vue et de
protection); services de vente au détail ou en gros de linge de
table en matières textiles; services de vente au détail ou en gros
de housses de siège de toilettes en matières textiles, housses
d'abattants de toilettes en matières textiles et housses de
dévidoirs de papier toilette en matières textiles; services de
vente au détail ou en gros de revêtements de sols.

25 Clothing; shoes; belts (clothing); layettes
(clothing); bathing suits; water proof clothing; masquerade
costumes; football shoes; headgear; hosiery; gloves
(clothing); scarves; wedding dresses.

35 Advertising; sales promotion for others; business
management assistance; personnel management consultancy;
relocation services for businesses; accounting; systemization
of information into computer databases; rental of vending
machines; retail services or wholesale services for cushions,
bed linen, futon and quilts cases (linen), and any other woven
fabrics and beddings; retail services or wholesale services for
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clothing; retail services or wholesale services for footwear;
retail services or wholesale services for bags and pouches;
retail services or wholesale services for personal ornaments of
precious metal, umbrellas, belts (clothing) and personal
articles; retail services or wholesale services for cosmetics,
dentifrices, soaps and detergents; retail services or wholesale
services for clocks, watches and spectacles (eyeglasses and
goggles); retail services or wholesale services for table linen
of textile; retail services or wholesale services for toilet seat
covers of textile, toilet lid covers of textile, toilet paper holder
covers of textile; retail services or wholesale services for floor
coverings.

25 Prendas de vestir; calzado; cinturones (prendas de
vestir); ajuares de bebé; trajes de baño; prendas de vestir
impermeables; disfraces (trajes); botines de fútbol; artículos de
sombrerería; prendas de calcetería; guantes (prendas de
vestir); fulares; vestidos de novia.

35 Publicidad; promoción de ventas para terceros;
asistencia en la dirección de negocios; consultoría en materia
de recursos humanos; servicios de reubicación para empresas;
contabilidad; sistematización de datos en bases de datos
informáticas; alquiler de distribuidores automáticos; servicios
de comercio mayorista y minorista de cojines, ropa de cama,
fundas para futones y edredones (ropa de cama) y cualquier
otro tipo de materias textiles tejidas y de ropa blanca; servicios
de comercio mayorista y minorista de prendas de vestir;
servicios de comercio mayorista y minorista de calzado;
servicios de comercio mayorista y minorista de bolsos y
bolsitas; servicios de comercio mayorista y minorista de
adornos de uso personal de metales preciosos, paraguas,
cinturones (prendas de vestir) y artículos personales; servicios
de comercio mayorista y minorista de cosméticos, dentífricos,
jabones y detergentes; servicios de comercio mayorista y
minorista de relojes y gafas (gafas ópticas y de protección);
servicios de comercio mayorista y minorista de mantelería de
materias textiles; servicios de comercio mayorista y minorista
de fundas textiles para asientos de inodoro, fundas para tapas
de inodoro de materias textiles, fundas de materias textiles
para portarrollos de papel higiénico; servicios de comercio
mayorista y minorista de revestimientos de pisos.
(821) JP, 21.08.2009, 2009-064131.
(300) JP, 21.08.2009, 2009-064131, classe 25, classe 35

priorité limitée à:  Publicité; promotion des ventes pour
des tiers; aide à la direction des affaires; consultation
pour les questions de personnel; services de
délocalisation d'entreprises; comptabilité;
systématisation d'informations dans des bases de
données informatiques; location de distributeurs
automatiques / class 25 / class 35 priority limited to:
Advertising; sales promotion for others; business
management assistance; personnel management
consultancy; relocation services for businesses;
accounting; systemization of information into computer
databases; rental of vending machines / clase 25 / clase
35 prioridad limitada a:  Publicidad; promoción de
ventas para terceros; asistencia en la dirección de
negocios; consultoría en materia de recursos humanos;
servicios de reubicación para empresas; contabilidad;
sistematización de datos en bases de datos
informáticas; alquiler de distribuidores automáticos.

(300) JP, 25.12.2009, 2009-097608, classe 35 priorité limitée
à:  Services de vente au détail ou en gros de coussins,
linge de lit, housses pour couettes et futons (linge) et
tout autre type de tissus tissés et d'articles de literie;
services de vente au détail ou en gros de vêtements;
services de vente au détail ou en gros d'articles
chaussants; services de vente au détail ou en gros de
sacs et pochettes; services de vente au détail ou en gros
de parures personnelles en métaux précieux, parapluies,
ceintures (habillement) et articles personnels; services
de vente au détail ou en gros de cosmétiques,

dentifrices, savons et détergents; services de vente au
détail ou en gros d'horloges, montres et lunettes
(lunettes de vue et de protection); services de vente au
détail ou en gros de linge de table en matières textiles;
services de vente au détail ou en gros de housses de
siège de toilettes en matières textiles, housses
d'abattants de toilettes en matières textiles et housses de
dévidoirs de papier toilette en matières textiles; services
de vente au détail ou en gros de revêtements de sols /
class 35 priority limited to:  Retail services or
wholesale services for cushions, bed linen, futon and
quilts cases (linen), and any other woven fabrics and
beddings; retail services or wholesale services for
clothing; retail services or wholesale services for
footwear; retail services or wholesale services for bags
and pouches; retail services or wholesale services for
personal ornaments of precious metal, umbrellas, belts
(clothing) and personal articles; retail services or
wholesale services for cosmetics, dentifrices, soaps and
detergents; retail services or wholesale services for
clocks, watches and spectacles (eyeglasses and
goggles); retail services or wholesale services for table
linen of textile; retail services or wholesale services for
toilet seat covers of textile, toilet lid covers of textile,
toilet paper holder covers of textile; retail services or
wholesale services for floor coverings / clase 35
prioridad limitada a:  Servicios de comercio mayorista y
minorista de cojines, ropa de cama, fundas para futones
y edredones (ropa de cama), y cualquier otro tipo de
materias textiles tejidas y de ropa blanca; servicios de
comercio mayorista y minorista de prendas de vestir;
servicios de comercio mayorista y minorista de calzado;
servicios de comercio mayorista y minorista de bolsos y
bolsitas; servicios de comercio mayorista y minorista de
adornos de uso personal de metales preciosos,
paraguas, cinturones (prendas de vestir) y artículos
personales; servicios de comercio mayorista y minorista
de cosméticos, dentífricos, jabones y detergentes;
servicios de comercio mayorista y minorista de relojes y
gafas (gafas ópticas y de protección); servicios de
comercio mayorista y minorista de mantelería de
materias textiles; servicios de comercio mayorista y
minorista de fundas textiles para asientos de inodoro,
fundas para tapas de inodoro de materias textiles,
fundas de materias textiles para portarrollos de papel
higiénico; servicios de comercio mayorista y minorista
de revestimientos de pisos.

(832) EM, KR, RU, SG, US, VN.
(527) SG, US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Vêtements, à savoir culottes, chemises, jupes,
shorts, bas (vêtements), robes, vestes, maillots de bain, sous-
vêtements, vêtements de nuit, robes de chambre, tee-shirts,
jeans, manteaux, chaussettes, collants, gants, gilets, anoraks,
vêtements de pluie, coupe-vent, pulls molletonnés, débardeurs,
hauts (vêtements), pull-overs, chandails, chemises en tricot,
cardigans, parkas, chapeaux, casquettes, ainsi que cache-cols;
chaussures; ceintures (habillement); layettes (habillement);
costumes de bain; vêtements imperméables; déguisements
(habillement); chaussures de football; articles de bonneterie;
foulards; robes de mariées.

35 Activités de publicité et d'annonces; promotion des
ventes pour des tiers; aide à la direction des affaires;
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consultation pour les questions de personnel; services de
délocalisation d'entreprises; comptabilité; systématisation
d'informations dans des bases de données informatiques;
location de distributeurs automatiques; services de vente au
détail ou en gros de coussins, linge de lit, housses pour futons
ajustées autres qu'en papier et couettes pour futons et tout autre
type de tissus tissés et d'articles de literie; services de vente au
détail ou en gros de vêtements, à savoir culottes, chemises,
jupes, shorts, bas (vêtements), robes, vestes, maillots de bain,
sous-vêtements, vêtements de nuit, robes de chambre, tee-
shirts, jeans, manteaux, chaussettes, collants, gants, gilets,
anoraks, vêtements de pluie, coupe-vent, pulls molletonnés,
débardeurs, hauts (vêtements), pull-overs, chandails, chemises
en tricot, cardigans, parkas, chapeaux, casquettes, ainsi que
cache-cols; services de vente au détail ou en gros d'articles
chaussants; services de vente au détail ou en gros de sacs et
pochettes; services de vente au détail ou en gros de parures
personnelles en métaux précieux, parapluies, ceintures
(habillement) et articles personnels; services de vente au détail
ou en gros de cosmétiques, dentifrices, savons et détergents;
services de vente au détail ou en gros d'horloges, montres et
lunettes (lunettes de vue et de protection); services de vente au
détail ou en gros de linge de table en matières textiles; services
de vente au détail ou en gros de housses de siège de toilettes en
matières textiles, housses d'abattants de toilettes en matières
textiles et housses de dévidoirs de papier toilette en matières
textiles; services de vente au détail ou en gros de revêtements
de sols.

25 Clothing, namely, pants, shirts, skirts, shorts,
bottoms, dresses, jackets, swimwear, underwear, sleepwear,
robes, T-shirts, jeans, coats, socks, tights, gloves, vests,
anoraks, rainwear, wind resistant jackets, sweatshirts, tank
tops, tops, pullovers, sweaters, knit shirts, cardigans, parkas,
hats, caps, and mufflers; shoes; belts (clothing); layettes for
clothing; bathing suits; water proof clothing; masquerade
costumes; football shoes; hosiery; scarves; wedding dresses.

35 Advertising and advertisement services; sales
promotion for others; business management assistance;
personnel management consultancy; relocation services for
businesses; accounting; systemization of information into
computer databases; rental of vending machines; retail
services or wholesale services for cushions, bed linen, fitted
futon covers not of paper and futon quilts, and any other woven
fabrics and beddings; retail services or wholesale services for
clothing, namely, pants, shirts, skirts, shorts, bottoms, dresses,
jackets, swimwear, underwear, sleepwear, robes, T-shirts,
jeans, coats, socks, tights, gloves, vests, anoraks, rainwear,
wind resistant jackets, sweatshirts, tank tops, tops, pullovers,
sweaters, knit shirts, cardigans, parkas, hats, caps, and
mufflers; retail services or wholesale services for footwear;
retail services or wholesale services for bags and pouches;
retail services or wholesale services for personal ornaments of
precious metal, umbrellas and belts (clothing); retail services
or wholesale services for cosmetics, dentifrices, soaps and
detergents; retail services or wholesale services for clocks,
watches and spectacles (eyeglasses and goggles); retail
services or wholesale services for table linen of textile; retail
services or wholesale services for toilet seat covers of textile,
toilet lid covers of textile, toilet paper holder covers of textile;
retail services or wholesale services for floor coverings.

25 Prendas de vestir, a saber, pantalones, camisas,
faldas, pantalones cortos, prendas inferiores, vestidos,
chaquetas, trajes de baño, ropa interior, ropa de dormir, batas,
camisetas de manga corta, pantalones vaqueros, abrigos,
calcetines, medias completas, guantes, chalecos, anoraks,
ropa impermeable, chaquetas cortavientos, sudaderas,
camisetas de tirantes, prendas superiores, pulóveres,
suéteres, camisas de punto, cárdigan, parkas, sombreros,
gorras, y bufandas; zapatos; cinturones (prendas de vestir);
ajuares de bebé; bañadores; prendas de vestir impermeables;
disfraces (trajes); botines de fútbol; prendas de calcetería;
fulares; vestidos de novia.

35 Publicidad y servicios de anuncios; promoción de
ventas para terceros; asistencia en la dirección de negocios;
consultoría en materia de recursos humanos; servicios de

reubicación para empresas; contabilidad; sistematización de
datos en bases de datos informáticas; alquiler de distribuidores
automáticos; servicios de comercio mayorista y minorista de
cojines, ropa de cama, fundas ajustables para futones, que no
sean de papel, y colchas para futones, así como de cualquier
otro tipo de materias textiles tejidas y ropa blanca; servicios de
comercio mayorista y minorista de prendas de vestir, a saber,
pantalones, camisas, faldas, pantalones cortos, prendas
inferiores, vestidos, chaquetas, trajes de baño, ropa interior,
ropa de dormir, batas, camisetas de manga corta, pantalones
vaqueros, abrigos, calcetines, medias completas, guantes,
chalecos, anoraks, ropa impermeable, chaquetas cortavientos,
sudaderas, camisetas de tirantes, prendas superiores,
pulóveres, suéteres, camisas de punto, cárdigan, parkas,
sombreros, gorros, y bufandas; servicios de comercio
mayorista y minorista de calzado; servicios de comercio
mayorista y minorista de bolsos y bolsitas; servicios de
comercio mayorista y minorista de adornos de uso personal de
metales preciosos, paraguas y cinturones (prendas de vestir);
servicios de comercio mayorista y minorista de cosméticos,
dentífricos, jabones y detergentes; servicios de comercio
mayorista y minorista de relojes y gafas (gafas ópticas y de
protección); servicios de comercio mayorista y minorista de
mantelería de materias textiles; servicios de comercio
mayorista y minorista de fundas textiles para asientos de
inodoro, fundas para tapas de inodoro de materias textiles,
fundas de materias textiles para portarrollos de papel higiénico;
servicios de comercio mayorista y minorista de revestimientos
de pisos.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.02.2010 1 037 863
(180) 05.02.2020
(732) Teleca AB

Hallenborgs gata 13
SE-211 19 Malmö (SE).

(842) JOINT STOCK COMPANY, SWEDEN

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels informatiques; micrologiciels destinés à

être vendus à des constructeurs de matériel d'origine; supports
enregistrés; à l'exclusion de modules de récepteurs ou
émetteurs ou de tout produit utilisé dans un module de
récepteurs ou d'émetteurs.

38 Télécommunications; services de conseillers dans
le domaine des télécommunications et des communications par
satellite; communications par téléphone et téléphone portable;
services de conseillers en matière de communication de
données; services en rapport avec l'accès à des réseaux de
télécommunication; services de communication à large bande;
services en rapport avec la communication de données;
transmission/envoi assisté par ordinateur de messages, textes,
sons et images; services liés à la transmission et l'envoi
numériques au moyen d'internet; services de communication
IP (protocole de Internet); services de communication au
moyen d'un portail pour l'obtention d'informations;
communications par le biais de terminaux informatiques;
transmission (continue) de films et programmes par le biais de
réseaux informatiques; transmission messages par le biais de
supports électroniques; transmissions de films vidéo par le
biais de supports électroniques; services en rapport avec le
courrier électronique; services en rapport avec l'accès à des
réseaux informatiques/Internet; transmission et/ou envoi
d'informations à partir de bases de données informatiques par
le biais d'un réseau téléphonique; services en rapport avec la
transmission de télégrammes, messages, sons et images.

42 Services de conseillers en logiciels; conception et
préparation de logiciels et systèmes de micrologiciels; les
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produits précités n'ayant pas de rapport avec des modules de
récepteurs ou émetteurs.

 9 Software; firmware for sale to original equipment
manufacturers; recorded media; not including receiver or
transmitter modules or any such goods for use in receiver or
transmitter modules.

38 Telecommunications; consultation in the field of
satellite- and telecommunications; communications by
telephone and mobile phone; consultation in the field of data
communication; services related to access to
telecommunications networks; broadband communication
services; services related to data communication; computer
aided sending/transmission of messages, text, images and
sound; services related to digital transmission and sending
using the Internet; IP-communication services (Internet
Protocol); communication using a portal to attain
information; communication using computer terminals;
transmission (continuos) of film and programmes using
computer networks; transmission of messages using electronic
media; transmission of video film using electronic media;
services related to electronic mail; services related to the
access of computer networks/the Internet; transmission and/or
sending of information from computer data bases using the
telephone network; services related to the transmission of
telegrams, messages, sound and images.

42 Software consultancy; design and preparation of
software and firmware systems; none being in relation to
receiver or transmitter modules.

 9 Software; microprogramas (firmware) para vender
a fabricantes de material originales; soportes grabados;
excepto módulos receptores o transmisores o cualquiera de
estos productos para utilizar en módulos receptores o
transmisores.

38 Telecomunicación; consultoría en el campo de los
satélites y las telecomunicaciones; comunicaciones telefónicas
y de telefonía móvil; consultoría en el campo de la transmisión
de datos; servicios relacionados con el acceso a redes de
telecomunicación; servicios de comunicación por banda ancha;
servicios relacionados con la transmisión de datos; envío/
transmisión de mensajes, textos, imágenes y sonido asistidos
por ordenador; servicios relacionados con la transmisión o el
envío digitales por Internet; servicios de comunicación por
protocolo IP (protocolo Internet); comunicaciones por medio de
un portal que brinda acceso a información; comunicaciones por
terminales de ordenador; transmisión (continua) de películas y
programas por redes de ordenador; transmisión de mensajes
por medios electrónicos; transmisión de películas de vídeo por
medios electrónicos; servicios relacionados con correo
electrónico; servicios relacionados con el acceso a redes de
ordenador e Internet; transmisión o envío de información desde
bases de datos informáticas a través de la red telefónica;
servicios relacionados con la transmisión de telegramas,
mensajes, sonido e imágenes.

42 Consultoría en software; diseño y elaboración de
software y de sistemas microprogramados; ninguno de estos
productos está relacionado con módulos recpetores o
transmisores.
(821) EM, 21.01.2010, 008825499.
(821) EM, 13.07.2000, 001754092.
(822) EM, 24.04.2003, 001754092.
(832) CN, JP, KR, RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.01.2010 1 037 864
(180) 26.01.2020
(732) Friedrich Berlin

Verlagsgesellschaft mbH
Knesebeckstr. 59-61
10719 Berlin (DE).

(531) 27.5.
(566)  / Dance, journal for ballet, dance and performance.
(511) NCL(9)

16 Revues spécialisées, revues, journaux.
35 Publication de produits imprimés (également sous

forme électronique) à des fins publicitaires.
41 Publication en ligne de revues et livres

électroniques; publication de produits imprimés (également
sous forme électronique), autres qu'à des fins publicitaires;
publication de revues et livres sous forme électronique,
également sur Internet.

16 Journals, magazines, newspapers.
35 Publication of printed matter (also in electronic

form) for advertising purposes.
41 Online-publications of electronic books and

journals; publication of printed matter (also in electronic
form), excluding those for advertising purposes; publication of
journals and books in an electronic form, also on the Internet.

16 Gacetas, revistas, diarios.
35 Publicación de impresos publicitarios (también en

formato electrónico).
41 Publicación en línea de libros y gacetas en formato

electrónico; publicación de impresos no publicitarios (también
en formato electrónico); publicación de gacetas y libros en
formato electrónico, también en Internet.
(821) DE, 30.10.2009, 30 2009 064 312.1/41.
(834) AT, BX, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.01.2010 1 037 865
(180) 29.01.2020
(732) Bilfinger Berger AG

Carl-Reiss-Platz 1-5
68165 Mannheim (DE).

(842) corporation, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques destinés à l'industrie; produits

chimiques destinés aux sciences, à l'agriculture, l'horticulture
et la sylviculture; résines artificielles et matières plastiques à
l'état brut; compositions extinctrices; préparations pour la
trempe et la soudure des métaux; adhésifs destinés à l'industrie;
produits pour la dissociation des huiles; produits chimiques
pour l'aération du béton; agglutinants pour le béton.

 6 Matériaux de construction métalliques;
constructions transportables métalliques; matériaux de
construction métalliques pour voies ferrées; câbles et fils
métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie
métalliques; tubes et tuyaux métalliques; produits en métaux
communs compris dans cette classe; constructions
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métalliques; conteneurs métalliques; tonneaux; cuves et
réservoirs métalliques; constructions métalliques.

 7 Machines pour l'industrie chimique, le travail du
bois, le travail des métaux, la production de béton et bitume et
à usage agricole, machines-outils et leurs parties; moteurs,
autres que pour véhicules terrestres; commandes
pneumatiques et/ou hydrauliques pour machines; carters pour
machines et moteurs; générateurs; souffleurs (machines);
presses (machines); compresseurs (machines); condensateurs
compris dans cette classe; élévateurs et grues; pompes
(machines); engins de chantier.

 8 Outils à main et instruments entraînés
manuellement destinés à l'agriculture et à l'horticulture, au
bâtiment et à la construction souterraine.

 9 Appareils et instruments scientifiques; appareils et
instruments optiques, de pesage, de mesurage, de signalisation,
de contrôle (inspection), de secours (sauvetage); appareils et
instruments de conduction, de distribution, de transformation,
d'accumulation, de régulation ou de commande du courant
électrique; équipements de traitement de données et
ordinateurs; extincteurs; supports d'enregistrement
magnétiques; alarmes; commandes électroniques;
programmes de systèmes d'exploitation pour ordinateurs
(enregistrés); supports de données magnétiques et optiques;
dispositifs de protection personnelle contre les accidents.

11 Installations et appareils d'éclairage, de chauffage,
de production de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de
séchage, de ventilation et de distribution d'eau; appareils et
installations sanitaires; installations pour la purification des
eaux d'égouts; machines d'irrigation pour l'agriculture;
installations de dessalement; appareils d'ionisation pour le
traitement de l'air; installations pour la purification de l'eau.

12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par
air ou par eau; barges et navires-citernes.

16 Papier, carton et produits en ces matières, compris
dans cette classe; produits imprimés; photographies; matériel
d'instruction et d'enseignement (à l'exception des appareils);
matières plastiques pour le conditionnement, comprises dans
cette classe.

17 Caoutchouc (liquide) et gomme; amiante,
comprise dans cette classe; matières plastiques extrudées
destinées à la transformation; matières à calfeutrer, à étouper
et à isoler; tubes flexibles, non métalliques; matériaux de
renforcement, non métalliques, compris dans cette classe;
compositions isolantes contre l'humidité dans les bâtiments;
matériaux réfractaires isolants; résines naturelles et
artificielles (produits semi-finis); fibres en matières plastiques,
non à usage textile.

19 Matériaux de construction non métalliques;
bâtiments et constructions transportables (non métalliques);
asphalte; poix; bitume; tuyaux rigides non métalliques pour la
construction; matériaux d'aménagement de routes et matériaux
de revêtement de routes; monuments non métalliques;
garnitures pour bâtiments non métalliques; toits et couvertures
de toits, non métalliques; quais, non métalliques, compris dans
cette classe; échafaudages non métalliques; matériaux pour le
marquage routier, compris dans cette classe; glissières de
sécurité non métalliques pour routes.

35 Activité de publicité; gestion d'activités
commerciales; administration commerciale; travaux de
bureau; services de gestion de projets commerciaux pour
projets de construction; consultation en matière d'organisation
commerciale; gestion de projets dans le domaine de
l'organisation commerciale; location de matériel de bureau,
mise à disposition de personnel de bureau; services de mise en
page à usage publicitaire; animation et organisation de foires
commerciales; compilation d'informations dans des bases de
données informatiques; services de conseils professionnels en
affaires.

36 Location de bureaux; assurances; affaires
financières; affaires monétaires; affaires immobilières;
préparation financière de projets immobiliers, à savoir
financement de projets dans le domaine de la construction de
bâtiments; gestion d'installations, à savoir administration de

bâtiments en tous genres; location de bureaux (immobilier);
gestion immobilière; courtage; services de gestion de parcs de
véhicules, à savoir financement de véhicules.

37 Construction; réparation de machines de
construction et de matériel de chantier, de véhicules nautiques,
d'installations de technologie des procédés pour services de
construction et technologies de l'environnement; services
d'installation; informations en matière de construction;
supervision de travaux de construction; services de
construction, à savoir mise en place de projets de construction;
démolition de constructions; nettoyage intérieur ou extérieur
de bâtiments; location de machines de chantier; entretien,
réparation et nettoyage de bâtiments (gardiennage);
installation, maintenance et réparation de matériel
informatique; services de réparation et de nettoyage
domestiques (gardiennage); services de gestion de parcs de
véhicules, à savoir réparation, nettoyage et entretien de
véhicules.

39 Transport; emballage et entreposage de
marchandises; élimination de déchets et d'ordures, à savoir
transport et déchargement de déchets; services de gestion de
parcs de véhicules, à savoir transport de véhicules, assistance
en cas de pannes de véhicules, services de chauffeurs; location
de véhicules.

40 Traitement de matériaux; traitement des eaux;
recyclage; tri de déchets et de matières recyclables; destruction
de déchets et d'ordures; recyclage de déchets et d'ordures,
notamment traitement de gravats et incinération de déchets et
d'ordures dans des installations d'incinération; impression;
production d'énergie; assainissement de l'air (conditionnement
de l'air); purification de l'air; location d'appareils de chauffage
de locaux.

41 Formation; organisation et animation de
conférences, de congrès et d'expositions à des fins culturelles
ou éducatives; exploitation d'installations de loisirs;
traduction.

42 Génie civil et gros oeuvre; services scientifiques et
technologiques, ainsi que travaux de recherche et conception
s'y rapportant; analyses et recherches industrielles; conception
et développement de logiciels; architecture; conseils en
architecture; services de consultants en informatique;
installation, duplication, mise à jour, maintenance et location
de logiciels; location de matériel informatique; travaux
d'ingénieurs (expertises); étalonnage; services de conseillers
dans le domaine de l'économie d'énergie; études géologiques;
études techniques; création et maintenance de sites Web pour
des tiers; établissement de plans de construction; arpentage;
aménagement urbain; recherche et développement de
nouveaux produits pour des tiers; administration de données
stockées dans des serveurs; services architecturaux, à savoir
préparation technique de projets de construction; services de
dessin technique destinés à la construction.

43 Services de restauration (alimentation);
hébergement temporaire; location de constructions
transportables; exploitation d'hôtels et de motels
(hébergement).

44 Services agricoles, horticoles et sylvicoles;
jardinage paysagiste; architecture paysagiste; location
d'équipements agricoles et sylvicoles.

45 Exploitation d'établissements pénitentiaires;
services de sécurité pour la protection des biens et des
individus; services personnels et sociaux rendus par des tiers
destinés à satisfaire les besoins des individus; services de
conseillers en matière de sécurité; services juridiques,
notamment octroi de licences de droits de propriété
intellectuelle et logiciels; agences de surveillance nocturne;
services de protection civile; inspection d'usines pour la
sécurité; surveillance d'alarmes de sécurité et anti-effraction.

 1 Industrial chemicals; chemical preparations for
scientific, agricultural, horticultural and forestry purposes;
unprocessed artificial resins and plastics; fire extinguishing
compositions; preparations for tempering and soldering of
metals; adhesives for industrial purposes; oil-separating
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chemicals; concrete-aeration chemicals; agglutinants for
concrete.

 6 Metal building materials; transportable buildings
of metal; building materials of metal for railway tracks; non-
electric cables and wires of common metal; ironmongery,
small items of metal hardware; metallic pipes and tubes;
goods of common metal, included in this class; buildings of
metal; containers of metal; casks; vats and tanks of metal;
metal constructions.

 7 Machines for chemical industry, woodworking,
metalworking, production of concrete and bitumen and for
agricultural purposes, machine tools, and parts thereof;
motors, other than for land vehicles; hydraulic and pneumatic
drives for machines; crankcases for machines and motors;
generators; blowers (machines); presses (machines);
compressors (machines); condensers included in this class;
lifts and cranes; pumps (machines); construction machinery.

 8 Hand tools and hand-operated implements for
horticultural and agricultural purposes, and for building
construction and underground engineering.

 9 Scientific apparatus and instruments; optical,
weighing, measuring, signalling, checking (supervision) and
life-saving apparatus and instruments; apparatus and
instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating and controlling electricity; data
processing equipment and computers; fire-extinguishing
apparatus; magnetic data carriers; alarms; electronic
controls; computer operating programs (recorded); magnetic
and optical data carriers; protection devices for personal use
against accidents.

11 Lighting, heating, steam generating, cooking,
cooling, drying, ventilation and water supply apparatus and
installations; sanitary apparatus and installations;
purification installations for sewage; watering machines for
agricultural purposes; desalination plants; ionisation
apparatus for the treatment of air; water purification
installations.

12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water; fuelling ships and barges.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, included in this class; printed matter; photographs;
instructional and teaching materials (except apparatus);
plastic materials for packaging, included in this class.

17 Rubber (liquid) and gum; asbestos, included in this
class; plastics in extruded form for use in manufacture;
stopping, packing and insulating materials; flexible tubes, not
of metal; reinforcing materials, not of metal, included in this
class; substances for insulating buildings against moisture;
insulating refractory materials; natural and artificial resins
(semi-finished products); plastic fibers, not for textile use.

19 Non-metallic building materials; buildings and
transportable buildings (non-metallic); asphalt; pitch;
bitumen; non-metallic rigid pipes for building; road-building
materials and road-surfacing materials; monuments, not of
metal; non-metallic linings for buildings; roofs and roof
coverings, not of metal; docks, not of metal, included in this
class; scaffolding, not of metal; materials for road marking,
included in this class; non-metallic crash barriers for roads.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; business project management
services for construction projects; business organisation
consultancy; business organisation project management;
rental of office equipment, provision of office staff; layout
services for advertising purposes; conducting and
organisation of trade fairs; compilation of information into
computer databases; professional business consultancy.

36 Rental of office space; insurance; financial affairs;
monetary affairs; real estate affairs; financial preparation of
building projects, namely project financing in the field of
building construction; facility management, namely the
management of buildings of all kinds; rental of offices (real
estate); real estate management; brokerage; vehicle fleet
management services, namely vehicle financing.

37 Construction; repair of construction machines and
construction equipment, water vehicles, process technology
installations for building services and environmental
technology; installation services; construction information;
building construction supervision; building services, namely
the implementation of construction projects; demolition of
buildings; interior and exterior cleaning of buildings; rental of
construction equipment; maintenance, repair and cleaning of
buildings (caretaking); installation, maintenance and repair
of computer hardware; domestic repair and cleaning services
(caretaking); vehicle fleet management services, namely
vehicle repair, cleaning and maintenance.

39 Transport; packaging and storage of goods; waste
and rubbish disposal, namely transport and dumping of waste;
vehicle fleet management services, namely transport of
vehicles, vehicle towing, chauffeur services; vehicle rental.

40 Treatment of materials; water treatment;
recycling; sorting of waste and recyclable material;
destruction of waste and trash; recycling of waste and trash, in
particular treatment of building rubble and incineration of
waste and rubbish in incineration installations; printing;
production of energy; air freshening (air conditioning); air
purification; rental of space heating apparatus.

41 Training; arranging and conducting of
conferences, congresses and exhibitions for cultural or
educational purposes; operating recreation facilities;
translation.

42 Structural and civil engineering; scientific and
technological services and research and design relating
thereto; industrial analysis and research; design and
development of computer software; architecture; architectural
consultation; consultancy in the field of computers;
installation, duplication, updating, rental and maintenance of
computer software; rental of computer hardware;
engineering; calibration; consultancy in the field of energy
saving; geological surveys; technical surveying; creating and
maintaining web sites for others; construction drafting; land
surveying; urban planning; research and development for
others; administration of data stored on servers; architectural
services, namely technical preparation of construction
projects; technical design services for construction purposes.

43 Services for providing food and drink; temporary
accommodation; rental of transportable buildings; operation
of hotels and motels (accommodation).

44 Services in the field of agriculture, horticulture
and forestry; landscape gardening; landscape design; farming
and forestry equipment rental.

45 Operation of penal institutions; security services
for the protection of property and individuals; personal and
social services rendered by others to meet the needs of
individuals; security consultancy; legal services, in particular
licensing of intellectual property and computer software; night
guards; civil protection services; inspection of factories for
safety purposes; monitoring of burglar and security alarms.

 1 Productos químicos destinados a la industria;
preparaciones químicas para la ciencia, agricultura,
horticultura y silvicultura; materias plásticas y resinas
artificiales en bruto; composiciones extintoras; preparaciones
para el temple y la soldadura de metales; adhesivos
industriales; productos para la disociación de los aceites;
productos químicos para la aireación del hormigón;
aglutinantes para hormigón.

 6 Materiales de construcción metálicos;
construcciones transportables metálicas; materiales de
construcción metálicos para vías férreas; cables e hilos
metálicos no eléctricos; cerrajería y ferretería metálica; tubos y
tuberías metálicos; productos de metales comunes
comprendidos en esta clase; construcciones metálicas;
recipientes metálicos; barriles; cubas y tanques metálicos;
construcciones metálicas.

 7 Máquinas para la industria química, de carpintería,
metalistería, para la fabricación de hormigón y betún, así como
para uso agrícola, máquinas herramientas y sus componentes;
motores que no sean para vehículos terrestres;
accionamientos hidráulicos y mecánicos para máquinas;
cárteres para máquinas y motores; generadores; inyectores de
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aire (máquinas); prensas (máquinas); compresores
(máquinas); condensadores comprendidos en esta clase;
elevadores y grúas; bombas (máquinas); maquinaria de
construcción.

 8 Herramientas de mano e instrumentos impulsados
manualmente para la horticultura y la agricultura, así como
para obras públicas y edificación (ingeniería civil).

 9 Aparatos e instrumentos científicos; aparatos e
instrumentos ópticos, de pesar, de medida, de señalización, de
control (inspección) y de socorro (salvamento); aparatos e
instrumentos para la conducción, distribución, transformación,
acumulación, regulación y el control de la electricidad; equipos
de procesamiento de datos y ordenadores; extintores; soportes
magnéticos de datos; alarmas; mandos electrónicos;
programas informáticos operativos (grabados); soportes de
datos magnéticos y ópticos; dispositivos de protección
personal contra accidentes.

11 Aparatos e instalaciones de alumbrado,
calefacción, producción de vapor, cocción, refrigeración,
secado, ventilación y distribución de agua; aparatos e
instalaciones sanitarias; instalaciones de depuración de aguas
residuales; máquinas de riego para uso agrícola; plantas
desalinizadoras; aparatos de ionización para el tratamiento del
aire; instalaciones de depuración de agua.

12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea
o acuática; buques y barcazas de aprovisionamiento de
combustible.

16 Papel, cartón y productos de estas materias,
comprendidos en esta clase; productos de imprenta;
fotografías; material de instrucción y de enseñanza (excepto
aparatos); materias plásticas para embalaje (comprendidas en
esta clase).

17 Caucho (líquido) y goma; amianto, comprendido en
esta clase; productos extrudidos de materias plásticas
destinados a la industria manufacturera; materias que sirven
para calafatear, cerrar con estopa y aislar; tubos flexibles no
metálicos; materiales de refuerzo no metálicos, comprendidos
en esta clase; composiciones aislantes contra la humedad para
edificios; materiales refractarios aislantes; resinas naturales y
artificiales (productos semielaborados); fibras de materias
plásticas para uso no textil.

19 Materiales de construcción no metálicos;
construcciones fijas y transportables (no metálicas); asfalto;
pez; betún; tubos rígidos no metálicos para la construcción;
materiales de construcción y revestimiento de carreteras;
monumentos no metálicos; revestimientos no metálicos para la
construcción; tejados y cubiertas de tejados no metálicas;
muelles, no metálicos, comprendidos en esta clase; andamios
no metálicos; materiales para la señalización horizontal de
carreteras, comprendidos en esta clase; vallas de seguridad no
metálicas para carreteras.

35 Publicidad; gestión comercial; administración
comercial; trabajos de oficina; servicios de gestión de
proyectos comerciales para obras de construcción; consultoría
en organización empresarial; gestión de proyectos de
organización empresarial; alquiler de equipos de oficina,
facilitación de personal de oficina; servicios de diseño para
fines publicitarios; dirección y organización de ferias
comerciales; compilación de información en bases de datos
informáticas; consultoría profesional en materia de negocios.

36 Alquiler de espacios de oficina; seguros; negocios
financieros; negocios monetarios; negocios inmobiliarios;
organización financiera de proyectos de construcción, a saber,
financiación de proyectos en el sector de la construcción;
gestión de instalaciones, a saber, gestión de edificios de todo
tipo; alquiler de oficinas (inmuebles); gestión inmobiliaria;
servicios de correduría; gestión de flotas de vehículos, a saber,
financiación de vehículos.

37 Construcción; reparación de equipos y máquinas
de construcción, vehículos náuticos, instalaciones de
ingeniería de procesos para servicios de edificación e
ingeniería ambiental; servicios de instalación; servicios de
información sobre construcción; supervisión de obras de
construcción; servicios de edificación, a saber, ejecución de
obras de construcción; demolición de edificios; servicios de
limpieza interior y exterior de edificios; alquiler de máquinas de
construcción; mantenimiento, reparación y limpieza de edificios
(servicios de portería); instalación, mantenimiento y reparación
de hardware; servicios de reparación y limpieza en edificios
(servicios de portería); servicios de gestión de flotas, a saber,
reparación, limpieza y mantenimiento de vehículos.

39 Transporte; embalaje y almacenamiento de
mercancías; eliminación de basuras y desechos, a saber,
transporte y descarga en vertedero; gestión de flotas de
vehículos, a saber, transporte y remolque de vehículos,
servicios de conductores; alquiler de vehículos.

40 Tratamiento de materiales; tratamiento de agua;
reciclaje; clasificación de desechos y material reciclable;
destrucción de basuras y desechos; reciclaje de basuras y
desechos, en particular tratamiento de escombros de obras de
construcción e incineración de desechos y basura en
incineradoras; impresión; generación de energía; renovación
del aire (aire acondicionado); purificación del aire; alquiler de
aparatos de calefacción.

41 Formación; organización y dirección de
conferencias, congresos y exposiciones con fines culturales o
educativos; explotación de instalaciones recreativas;
traducción.

42 Servicios de ingeniería civil y obra gruesa;
servicios científicos y tecnológicos, así como servicios de
investigación y diseño en estos ámbitos; análisis e
investigación industriales; diseño y desarrollo de software;
arquitectura; consultoría en arquitectura; consultoría
informática; instalación, copia, actualización, alquiler y
mantenimiento de software; alquiler de hardware; servicios de
ingeniería; calibración; consultoría en ahorro energético;
peritajes geológicos; peritajes técnicos; creación y
mantenimiento de sitios Web para terceros; elaboración de
planos para la construcción; servicios topográficos; urbanismo;
investigación y desarrollo para terceros; administración de
datos almacenados en servidores; servicios de arquitectura, a
saber, preparación técnica de proyectos de construcción;
servicios de diseño técnico para la construcción.

43 Servicios de restauración (alimentación);
hospedaje temporal; alquiler de construcciones transportables;
explotación de hoteles y moteles (hospedaje).

44 Servicios de agricultura, horticultura y silvicultura;
jardinería paisajística; paisajismo (diseño); alquiler de equipos
de agricultura y silvicultura.

45 Dirección de instituciones penitenciarias; servicios
de seguridad para la protección de bienes y personas;
servicios personales y sociales prestados por terceros
destinados a satisfacer necesidades individuales; consultoría
en seguridad; servicios jurídicos, en particular concesión de
licencias de propiedad intelectual y software; vigilancia
nocturna; servicios de protección civil; inspección de fábricas
para seguridad; control de alarmas antirrobo y de seguridad.
(821) DE, 01.12.2009, 30 2009 070 937.8/37.
(300) DE, 01.12.2009, 30 2009 070 937.8/37.
(832) AU, NO, US.
(834) CH, CN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 866
(180) 19.03.2020
(732) Zhang Lihua

No. 501, 1st Doorway,
Building No. 2, 1st Duan,
Qianjian Dormitory,
Tanggu District
Tianjin (CN).

(841) CN
(750) Zhang Lihua, Room 201, Unit 3, Building No. 7, 1st Li, 

Cuilin Residential Quater, Youanmenwai, Fengtai 
District, Beijing City (CN).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(571) La marque se compose de douze caractères romains:
"S", "T", "A", "N", "D", "A", "R", "D", "P", "O", "E",
"M", sans élément figuratif particulier. / The mark,
consists of 12 English letters including "S", "T", "A",
"N", "D", "A", "R", "D", "P", "O", "E", "M" with no
special design. / La marca consiste en 12 caracteres
ingleses, a saber, "S", "T", "A", "N", "D", "A", "R", "D",
"P", "O", "E", "M" sin ningún diseño en particular.

(511) NCL(9)
18 Valises; portefeuilles; sacs à main; sacs à dos;

caisses en cuir ou en carton-cuir; couvertures en peau
(fourrure); fourrures (peaux d'animaux); sacs d'emballage en
cuir; garnitures de cuir pour meubles; filets à provisions.

25 Maillots de bain; chaussures de football; articles
chaussants; pantoufles; gaines; chaussures de sport; bonnets;
articles de bonneterie; gants (habillement); foulards;
vêtements; manteaux; chemises; pantalons; maillots de sport;
coupe-vent; vêtements en cuir; cravates; ceintures en cuir
(habillement); layettes.

18 Valises; pocket wallets; handbags; backpacks;
cases, of leather or leatherboard; coverings of skins (furs);
fur-skins; bags of leather, for packaging; trimmings of leather
for furniture; net bags for shopping.

25 Swimsuits; football shoes; footwear; slippers;
girdles; sports shoes; caps (headwear); hosiery; gloves
(clothing); scarves; clothing; coats; shirts; trousers; sports
jerseys; windbreak; clothing of leather; neckties; leather belt
(clothing); layettes (clothing).

18 Valijas; billeteras; bolsos de mano; mochilas;
estuches de cuero o cartón cuero; cobertores de cuero curtido
(pieles); pieles de animales; bolsas de cuero para embalaje;
guarniciones de cuero para muebles; bolsas de red para la
compra.

25 Bañadores; botas de fútbol; calzado; pantuflas;
fajas; calzado de deporte; gorras (artículos de sombrerería);
prendas de calcetería; guantes (prendas de vestir); fulares;
prendas de vestir; abrigos; camisas; pantalones; camisetas de
deporte; chaquetas cortaviento; prendas de vestir de cuero;
corbatines; cinturones de cuero (prendas de vestir); canastillas
de bebé (prendas de vestir).
(821) CN, 10.04.2008, 6649668.
(821) CN, 14.04.2008, 6658199.
(821) CN, 31.05.2009, 7432477.
(832) US.
(834) IT.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.03.2010 1 037 867
(180) 07.03.2020
(732) Antonio dos Santos

Route du Burenoz 41
CH-1092 Belmont-sur-Lausanne (CH).

(841) PT

(531) 20.1; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux; lotions pour le corps, le
visage et les mains.

 9 Porte ordinateurs.
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué compris dans cette classe, joaillerie,
bijouterie, horlogerie et instruments chronométriques; porte-
clefs.

16 Stylos, stylos à bille, recharges pour les stylos,
stylos "plume", stylos "roller", crayons, porte-stylos, étuis
pour stylos; papier, carton et produits en ces matières, compris
dans cette classe; produits de l'imprimerie; articles pour
reliures; photographies; papeterie; adhésifs (matières
collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les
artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à
l'exception des meubles); matériel d'instruction ou
d'enseignement (à l'exception des appareils); matières
plastiques pour l'emballage (comprises dans cette classe);
caractères d'imprimerie; clichés.

18 Articles en cuir ou imitation du cuir, à savoir porte-
monnaie, porte-documents, portfolios, portefeuilles, attachés-
cases (malettes); valises, porte-monnaies, porte-documents,
portfolios; cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie.

 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; hand, face and body lotions.

 9 Computer cases.
14 Precious metals and their alloys and goods made

of these materials or plated therewith included in this class,
jewelry, timepieces and chronometric instruments; key rings.

16 Pens, ball-point pens, refills for pens, fountain
pens, rollerball pens, pencils, pen holders, cases for pens;
paper, cardboard and goods made of these materials, included
in this class; printed matter; bookbinding material;
photographs; stationery; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; paintbrushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional or teaching material (except apparatus); plastic
materials for packaging (included in this class); printing type;
printing blocks.

18 Leather or imitation leather articles, namely
purses, document holders, portfolios, wallets, attaché cases;
suitcases, purses, document holders, portfolios; leather and
imitation leather, goods made of these materials not included
in other classes; animals skins and hides; trunks and suitcases;
umbrellas, parasols and walking sticks; whips and saddlery.

 3 Jabones; productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones capilares; lociones para el
cuerpo, el rostro y las manos.
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 9 Fundas para ordenadores.
14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como

productos de estas materias o chapados comprendidos en esta
clase, artículos de joyería y bisutería, artículos de relojería e
instrumentos cronométricos; llaveros.

16 Plumas estilográficas, bolígrafos, repuestos para
bolígrafos, plumas, lapiceros, lápices, plumieres, estuches
para bolígrafos; papel, cartón y productos de estas materias,
comprendidos en esta clase; productos de imprenta; material
de encuadernación; fotografías; artículos de papelería;
adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico;
material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y
artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción
o material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para
embalar (comprendidas en esta clase); caracteres de imprenta;
clichés de imprenta.

18 Artículos de cuero o cuero de imitación, a saber,
monederos, portadocumentos, portafolios, billeteras, maletines
para documentos (carteras); maletas, monederos, carteras,
maletines; cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.
(821) CH, 07.03.2010, 52248/2010.
(300) CH, 07.03.2010, 52248/2010.
(832) EM.
(834) CN, RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.02.2010 1 037 868
(180) 23.02.2020
(732) QGURID TECHNOLOGIES, S.L.

Parque Tecnológico de Bizkaia,
edif. 222
E-48170 ZAMUDIO (Vizcaya) (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Gris et vert. / Gray and green. / Gris y verde.
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour conduire, distribuer, transformer,
accumuler, régler ou commander le courant électrique;
appareils pour enregistrer, transmettre ou reproduire du son ou
des images; supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour
appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à
calculer, équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
and reproduction of sound or images; magnetic recording

media, sound recording disks; automatic vending machines
and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers,
calculating machines, data processing equipment and
computers; fire extinguishing apparatus.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medida, de señalización, de control (inspección), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos para la
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos para el registro,
transmisión y reproducción del sonido o de las imágenes;
soportes de registro magnéticos, discos acústicos;
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de
previo pago; cajas registradoras, máquinas calculadoras,
equipos para el tratamiento de la información y ordenadores;
extintores.
(821) ES, 19.02.2010, 2914500.
(300) ES, 19.02.2010, 2914500.
(832) EM, US.
(834) CN.
(527) US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 869
(180) 19.03.2020
(732) TEAC CORPORATION

1-47 Ochiai,
Tama-shi
Tokyo 206-8530 (JP).

(842) Corporation, Japan

(531) 1.17; 25.7.
(511) NCL(9)

 9 Récepteurs audio et vidéo; appareils de radio;
récepteurs stéréophoniques; appareils de télévision; récepteurs
pour satellites; amplificateurs; syntoniseurs stéréophoniques;
haut-parleurs; lecteurs de disques compacts; enregistreurs de
disques compacts; lecteurs de DVD; graveurs de DVD; tourne-
disques; lecteurs MP3; enregistreurs MP3; lecteurs MP4;
baladeurs; systèmes à composants stéréo; radiocassettes;
appareils audio avec fonction de connexion à Internet;
appareils portatifs avec fonction de connexion sans fil à
Internet; écouteurs; boîtiers adaptateurs numériques; appareils
audio pour voitures; appareils téléphoniques; téléphones
portables; télécopieurs; appareils de navigation pour véhicules
(ordinateurs de bord); convertisseurs de signaux; appareils
pour la conversion de signaux à partir de fichiers de musique
téléchargés par le biais d'Internet, et transmission des signaux
convertis vers des entrées externes de matériel audio, en
particulier amplificateurs et haut-parleurs; dispositifs et
appareils de télécommunication; machines, appareils
électroniques et leurs parties; disques phonographiques;
métronomes; programmes automatiques enregistrés sur
circuits électroniques et CD-ROM pour instruments de
musique électroniques; fichiers musicaux téléchargeables;
films cinématographiques impressionnés; pellicules à
diapositives impressionnées; montures de diapositives;
fichiers d'images téléchargeables; disques vidéo et bandes
vidéo enregistrés.
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 9 Audio and video receivers; radios; stereo
receivers; television apparatus; receivers for satellites;
amplifiers; stereo tuners; loudspeakers; compact disc players;
compact disc recorders; DVD players; DVD recorders; record
players; MP3 players; MP3 recorders; MP4 players; personal
stereos; stereo component systems; radio cassette recorders;
audio apparatus with function of Internet connection; portable
apparatus with function of wireless Internet connection;
headphones; digital set-top boxes; car audio apparatus;
telephone apparatus; portable telephones; facsimile
machines; navigation apparatus for vehicles (on-board
computers); signal converters; apparatus to convert signals
from music files downloaded via the Internet, and transmit the
converted signals to external input of audio equipment, in
particular amplifiers and loudspeakers; telecommunication
devices and apparatus; electronic machines, apparatus and
their parts; phonograph records; metronomes; electronic
circuits and CD-ROMs recorded with automatic performance
programs for electronic musical instruments; downloadable
music files; exposed cinematographic films; exposed slide
films; slide film mounts; downloadable image files; recorded
video discs and video tapes.

 9 Receptores de audio y vídeo; radios; receptores
estereofónicos; aparatos de televisión; receptores satelitales;
amplificadores; sintonizadores estereofónicos; altavoces;
lectores de discos compactos; grabadores de discos
compactos; reproductores de DVD; grabadores de DVD;
tocadiscos; reproductores MP3; grabadores MP3;
reproductores MP4; reproductores de sonido portátiles;
sistemas de componentes estereofónicos; radiocasetes;
aparatos de audio con conexión a Internet; aparatos portátiles
con conexión inalámbrica a Internet; auriculares;
transcodificadores digitales; equipos de audio para
automóviles; aparatos telefónicos; teléfonos portátiles;
máquinas de fax; aparatos de navegación para vehículos
(ordenadores de a bordo); convertidores de señales; aparatos
de conversión de señales procedentes de archivos de música
descargables de Internet, y de transmisión de las señales
convertidas a equipos de audio externos, en particular
amplificadores y altavoces; dispositivos y aparatos de
telecomunicación; máquinas y aparatos electrónicos, así como
sus partes; discos fonográficos; metrónomos; circuitos
electrónicos y CD-ROM grabados con programas de
reproducción automática para instrumentos musicales
electrónicos; archivos de música descargables; películas
cinematográficas impresionadas; películas de diapositivas
impresionadas; marcos para diapositivas; archivos de
imágenes descargables; videocintas y videodiscos grabados.
(822) JP, 05.03.2010, 5305963.
(300) JP, 24.09.2009, 2009-072316.
(832) EM, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils de radio.
 9 Radios.
 9 Radios.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 870
(180) 07.04.2020
(732) JAB Distributors, LLC

3600 Woodhead Drive
Northbrook, IL 60062 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
24 Enveloppes de matelas; taies d'oreillers.
24 Mattress covers; pillow covers.
24 Cubrecolchones; fundas de almohada.

(821) US, 22.01.2010, 77917461.
(300) US, 22.01.2010, 77917461.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 871
(180) 07.04.2020
(732) JAB Distributors, LLC

Ste. 16,
600 Waukegan Road
Glenview, IL 60025 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
24 Enveloppes de matelas; taies d'oreillers.
24 Mattress covers; pillow covers.
24 Cubrecolchones; fundas de almohada.

(821) US, 05.03.2010, 77951249.
(300) US, 05.03.2010, 77951249.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 872
(180) 07.04.2020
(732) JAB Distributors, LLC

Ste. 16,
600 Waukegan Road
Glenview, IL 60025 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
24 Enveloppes de matelas; taies d'oreillers.
24 Mattress covers; pillow covers.
24 Cubrecolchones; fundas de almohada.

(821) US, 05.03.2010, 77951248.
(300) US, 05.03.2010, 77951248.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 08.03.2010 1 037 873
(180) 08.03.2020
(732) GGB-Global Green Built GmbH

Glanegg 58
A-9555 Glanegg (AT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.5; 27.5; 29.1.
(591) Vert clair et vert foncé. / Light green and dark green. /

Verde claro y verde oscuro.
(511) NCL(9)

17 Matériaux isolants.
19 Matériaux de construction (non métalliques);

pierres synthétiques, ciment, chaux, mortier de construction,
plâtre et gravier; tubes en grès ou béton; bâtiments
transportables (non métalliques); cheminées (non
métalliques); matériaux de construction en matières plastiques,
notamment en matières plastiques alvéolaires ou matériaux de
construction en matières plastiques, notamment en mousse de
polystyrène; béton léger; béton avec adjonction de matières
plastiques cellulaires en granulés, béton avec adjonction de
mousse de polystyrène en granulés; préparations pour
mortiers; segments de béton pré-coulés, segments de béton
léger pré-coulés; chapes auto-lissantes (en ciment),
préparations prêtes à l'emploi pour chapes auto-lissantes (en
ciment); blocs de construction (non métalliques) et blocs de
construction isolés par leur combinaison avec des matières
plastiques alvéolaires; moules perdus (non métalliques),
moules perdus en matières plastiques alvéolaires, notamment
en mousse de polystyrène.

17 Insulating materials.
19 Building materials (non-metallic); artificial

stones, cement, lime, mortar (building material), gypsum and
gravel; tubes of sandstone or of concrete; transportable
buildings (non-metallic); chimneys (non-metallic); building
materials of plastics, especially of foamed plastics or building
materials of plastics, especially of foamed polystyrol;
lightweight concrete; concrete with addition of granulated
foamed plastics, concrete with the addition of granulated
foamed polystyrol; mortar mixes; precast segments of
concrete, precast segments of lightweight concrete; self
levelling floor screed (of cement), ready made mixes for self
levelling floor screed (of cement); building blocks (non-
metallic) and building blocks insulated with foamed plastic
inlays; lost moulds (non-metallic), lost moulds of foamed
plastics, especially of foamed polystyrol.

17 Materiales aislantes.
19 Materiales de construcción no metálicos; piedras

artificiales, cemento, cal, mortero (material de construcción),
yeso y grava; tubos de piedra arenisca o de hormigón;
construcciones transportables (no metálicas); chimeneas (no
metálicas); materiales de construcción de materias plásticas,
en particular de espuma plástica o materiales de construcción
de materias plásticas, en particular de espuma de poliestireno;
hormigón ligero; hormigón con granulados de espuma plástica,
hormigón con adición de granulados de espuma de
poliestireno; mezclas de mortero; elementos prefabricados de

hormigón, elementos prefabricados de hormigón ligero; pastas
autoniveladoras de solado (de cemento), mezclas preparadas
para autonivelación de pisos (de cemento); bloques de
construcción (no metálicos) y bloques de construcción aislados
con capas de espuma plástica; moldes perdidos (no
metálicos), moldes perdidos de espuma plástica, en particular
de espuma de poliestireno.
(822) AT, 13.11.2009, 253 951.
(300) AT, 10.09.2009, AM 5390/2009.
(831) KZ, TJ.
(832) BH, EM, GH, NO, OM, TM, TR.
(834) AM, AZ, BY, CH, CN, EG, HR, KG, MD, RS, RU, SZ.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 037 874
(180) 16.03.2020
(732) Acommit AG

Seestrasse 202
CH-8810 Horgen (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Plateforme de logiciel; périphériques

d'ordinateurs; programmes d'ordinateurs (logiciels
téléchargeables); logiciels (programmes enregistrés);
programmes du système d'exploitation enregistrés (pour
ordinateurs); programmes d'ordinateurs (programmes
enregistrés); caisses enregistreuses; machines à calculer;
ordinateurs.

42 Elaboration (conception) de logiciels; installation,
intégration et maintenance de logiciels d'ordinateurs;
installation de logiciels; location de logiciels informatiques;
maintenance de logiciels d'ordinateurs; service de consultation
en matière d'ordinateurs; récupération des données; analyse de
système ordinateur; consultation en matière de logiciels;
services scientifiques et technologiques ainsi que services de
recherches et de conception y relatifs; services d'analyses et de
recherches industrielles; conception et développement
d'ordinateurs et de logiciels.

45 Concession de licences de logiciels (services
juridiques).

 9 Software platform; computer peripheral devices;
computer programs (downloadable software); computer
software (recorded programs); recorded computer operating
programs; computer programs (recorded programs); cash
registers; calculating machines; computers.

42 Computer software development (design);
installation, integration and maintenance of computer
software; installation of software; rental of computer
software; maintenance of computer software; consulting in
connection with computers; recovery of data; computer system
analysis; computer software consultancy; scientific and
technological services and research and design relating
thereto; industrial analysis and research services; design and
development of computers and software.

45 Licensing of computer software (legal services).
 9 Plataformas de software; periféricos informáticos;

programas informáticos (software descargable); software
(programas grabados); programas de sistemas operativos
grabados (para ordenadores); programas de ordenador
(programas grabados); cajas registradoras; máquinas
calculadoras; ordenadores.

42 Elaboración (diseño) de software; instalación,
integración y mantenimiento de software; instalación de
software; alquiler de software; mantenimiento de software;
servicios de asesoramiento en ordenadores; recuperación de
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datos; análisis de sistemas informáticos; consultoría en
software; servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
ordenadores y software.

45 Concesión de licencias de software (servicios
jurídicos).
(821) CH, 16.03.2010, 52597/2010.
(300) CH, 16.03.2010, 52597/2010.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 875
(180) 09.04.2020
(732) JAB Distributors,

LLC dba Protect-A-Bed
3600 Woodhead Drive
Northbrook, IL 60062 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

24 Protège-matelas sous forme d'enveloppes de
matelas; protège-oreillers sous forme de taies d'oreillers;
protège-couettes sous forme de housses de couettes.

24 Mattress protectors in the nature of mattress
covers; pillow protectors in the nature of pillow cases; quilt
protectors in the nature of quilt covers.

24 Protectores de colchón en forma de
cubrecolchones; protectores de almohada en forma de fundas
de almohada; protectores de edredón en forma de fundas de
edredón.
(821) US, 27.09.2002, 76457166.
(822) US, 29.07.2003, 2741659.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 876
(180) 31.03.2020
(732) eleven GmbH

Gottfried Keller Strasse 1
CH-8192 Glattfelden (CH).

(842) Société à responsabilité limitée, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) Onze / Eleven / Once
(511) NCL(9)

 9 Lunettes; lunettes de sport; lunettes de soleil.
25 Vêtements; vêtements de sport; vêtements de

loisir; chaussures; chaussures de sport; chaussures de ski;
chapellerie; vestes; pantalons; chemises; articles de

gymnastique et de sport; sous-vêtements; ceintures
[habillement]; pull-overs; tee-shirts.

28 Jouets; Articles de gymnastique et de sport
compris dans cette classe; articles de ski; skis pour le surfing
[snowboards]; gants de sport.

 9 Spectacles; sports eyewear; sunglasses.
25 Clothing; sportswear; clothing for the spare time;

footwear; sports footwear; ski boots; headgear; jackets;
slacks; shirts; gymnastic and sporting articles; underwear;
belts (clothing); ]pullovers; T-shirts.

28 Toys; gymnastic and sporting articles included in
this class; articles for skiing; snowboards; sporting gloves.

 9 Gafas; gafas de deporte; gafas de sol.
25 Prendas de vestir; ropa de deporte; prendas de

vestir informales; calzado; calzado de deporte; botas de esquí;
artículos de sombrerería; chaquetas; pantalones; camisas;
artículos de gimnasia y de deporte; ropa interior; cinturones
(vestimenta); pulóveres; camisetas de manga corta.

28 Juguetes; artículos de gimnasia y de deporte
comprendidos en esta clase; artículos de esquí; esquís para
surfing (tablas de snowboard); guantes de deporte.
(822) CH, 30.03.2009, 590775.
(832) GB, US.
(834) AT, BX, DE, FR, IT, RU, VN.
(527) GB, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.02.2010 1 037 877
(180) 16.02.2020
(732) MOHAMAD ALAA HAJO R@FA@

S>racevizler Caddesi No: 38,
Bomonti, ¯i°li
@stanbul (TR).

(841) SY

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
25 Clothing, footwear, headgear.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
(822) TR, 26.12.2000, 2000 28599.
(832) EG, SY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 878
(180) 12.04.2020
(732) Biomet UK Healthcare Ltd.

Waterton Industrial Estate
Bridgend, South Wales CF31 3XA (GB).

(842) limited liability company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux,

dentaires et vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels;
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articles orthopédiques; matériel de suture; implants, en
particulier prothèses complètes de l'articulation de la hanche et
instrumentation correspondante; implants revêtus de
biomatériaux, en particulier prothèses complètes de
l'articulation de la hanche revêtues de biomatériaux et
instrumentation correspondante.

10 Surgical, medical, dental and veterinary
apparatus and instruments, artificial limbs, eyes and teeth;
orthopedic articles; suture materials; implants, in particular
total hip joint replacements, and associated instrumentation;
implants coated with biomaterials, in particular total hip joint
replacements coated with biomaterials, and associated
instrumentation.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos,
odontológicos y veterinarios, miembros, ojos y dientes
artificiales; artículos ortopédicos; material de sutura; implantes,
en particular prótesis totales de cadera, así como instrumental
asociado; implantes revestidos con biomateriales, en particular
prótesis totales de cadera revestidas con biomateriales, así
como instrumental asociado.
(821) EM, 14.10.2009, 008615197.
(300) EM, 14.10.2009, 008615197.
(832) AU, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 037 879
(180) 29.03.2020
(732) Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co.

Kommanditgesellschaft
Ringstrasse 99
32427 Minden (DE).

(842) Limited partnership with a limited company as its
unlimited partner

(750) Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. 
Kommanditgesellschaft Melitta Beratungs- und 
Verwaltungs GmbH & Co. KG, Marienstrasse 88, 
32425 Minden (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Mousseurs à lait électriques.
21 Mousseurs à lait non électriques.
11 Electric device for foaming of milk.
21 Non-electric device for foaming of milk.
11 Dispositivos eléctricos para espumar leche.
21 Dispositivos no eléctricos para espumar leche.

(821) EM, 17.03.2010, 008960643.
(300) EM, 17.03.2010, 008960643.
(832) CH, CN, JP, KR, NO, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 880
(180) 07.04.2020
(732) TarcusOne,

John Schaffter
La Dozerce 1,
Case postale 913
CH-2740 Moutier (CH).

(841) CH

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

16 Papier, carton et produits en ces matières, compris
dans cette classe; produits de l'imprimerie; articles pour
reliures; photographies; papeterie; adhésifs (matières
collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les
artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à
l'exception des meubles); matériel d'instruction ou
d'enseignement (à l'exception des appareils); matières
plastiques pour l'emballage (comprises dans cette classe);
caractères d'imprimerie; clichés.

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles.

45 Services juridiques; services de sécurité pour la
protection des biens et des individus; agences de détectives;
garde d'enfants à domicile; accompagnement en société
(personnes de compagnie), médiation; agences matrimoniales,
clubs de rencontres; établissement d'horoscopes; pompes
funèbres, crémation, organisation de réunions religieuses;
location de vêtements.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, included in this class; printed matter; bookbinding
material; photographs; stationery; adhesives for stationery or
household purposes; artists' supplies; paintbrushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional and teaching material (except apparatus);
plastic materials for packaging (included in this class);
printing type; printing blocks.

41 Education; training; entertainment; sporting and
cultural activities.

45 Legal services; security services for the protection
of property and individuals; detective agencies; baby sitting;
escorting in society (chaperoning), mediation; marriage
bureaux, dating services; horoscope casting; undertaking,
cremation, organization of religious meetings; clothing rental.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias,
comprendidos en esta clase; productos de imprenta; material
de encuadernación; fotografías; artículos de papelería;
adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico;
material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y
artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción
o material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para
embalar (comprendidas en esta clase); caracteres de imprenta;
clichés de imprenta.

41 Educación; formación; servicios de
entretenimiento; actividades deportivas y culturales.

45 Servicios jurídicos; servicios de seguridad para la
protección de bienes y de personas; agencias de detectives;
cuidado de niños a domicilio; acompañamiento en sociedad
(personas de compañía), mediación; agencias matrimoniales,
clubes de encuentro; elaboración de horóscopos; pompas
fúnebres, cremación, organización de reuniones religiosas;
alquiler de prendas de vestir.
(822) CH, 30.09.2009, 592927.
(834) DE, FR, IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 881
(180) 17.03.2020
(732) G.E. S.R.L.

Via A. della Scala, 90/92
I-37017 LAZISE (VR) (IT).
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(842) Joint stock company with limited liability, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque est composée des éléments suivants: dans la

partie supérieure de la marque les lettres "E" et "G" en
caractères d'imprimerie partiellement tronqués,
dessous, sur deux lignes différentes séparées par un
trait, les mots "EMANUELE" et "GELMETTI", tous
deux en caractères d'imprimerie; les caractères du mot
"GELMETTI" sont de taille supérieure aux caractères
"EMANUELE". / The trademark is composed as
follow: on the top of the mark the letters "E" and "G" in
block capital letters in blod type partially cancelled,
below on two different lines separated from a line, the
words "EMANUELE" and "GELMETTI", both in block
letters; the characters of the word "GELMETTI" are
larger if compared to the characters "EMANUELE". /
La marca consiste en los siguientes elementos: en la
parte superior de la marca las letras mayúsculas de
imprenta "E" y "G" en negrita parcialmente truncadas y
debajo de éstas, dispuestas en dos renglones
separados por una línea, las palabras "EMANUELE" y
"GELMETTI" en letras de imprenta; las letras de la
palabra "GELMETTI" son de mayor tamaño que las de
la palabra ""EMANUELE".

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces

matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux;
malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes;
fouets, harnais et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
18 Leather and imitations of leather, and goods made

of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) IT, 21.01.2010, FE2010C000009.
(300) IT, 21.01.2010, FE2010C000009.
(834) BY, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 037 882
(180) 29.03.2020
(732) ALFA WASSERMANN HUNGARY KFT.

Garibaldi u. 4
H-1054 Budapest (HU).

(531) 28.5.
(561) FLUXUM.
(511) NCL(9)

 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;
produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques
à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use, food for babies; plasters,
materials for dressings; material for stopping teeth, dental
wax; disinfectants; preparations for destroying vermin;
fungicides, herbicides.

 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias;
preparaciones higiénicas para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos,
material para apósitos; material para empastes e improntas
dentales; desinfectantes; preparaciones para eliminar
animales dañinos; fungicidas, herbicidas.
(822) HU, 29.03.2010, 199948.
(831) KZ, TJ.
(832) EE, GE, LT, TM, UZ.
(834) AM, AZ, BY, KG, LV, MD, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 883
(180) 09.04.2020
(732) RIBIMEX

ZAE Jean Moulin -
Rue du Pré Fusé
F-77340 PONTAULT COMBAULT (FR).

(842) SARL, France

(511) NCL(9)
 7 Machines-outils; moteurs (à l'exception des

moteurs pour véhicules terrestres); accouplements et organes
de transmission (à l'exception de ceux pour véhicules
terrestres); instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; couveuses pour les oeufs; machines agricoles;
machines d'aspiration à usage industriel; machines à travailler
le bois; manipulateurs industriels (machines); machines
d'emballage ou d'empaquetage; pompes (machines); perceuses
à main électriques; tondeuses (machines); bouldozeurs;
broyeurs (machines); centrifugeuses (machines); ascenseurs;
machines à coudre, à tricoter; repasseuses; machines à laver;
machines de cuisine électriques; machines à trier pour
l'industrie.

 8 Outils et instruments à main entraînés
manuellement; coutellerie, fourchettes et cuillers; armes
blanches; rasoirs; appareils pour l'abattage des animaux de
boucherie; outils à main actionnés manuellement pour le
jardinage; tondeuses (instruments à main).

17 Caoutchouc, gutta-percha, gomme, amiante, mica;
produits en matières plastiques mi-ouvrées; matières à
calfeutrer, à étouper et à isoler; tuyaux flexibles non
métalliques; bouchons en caoutchouc; matières d'emballage
(rembourrage) en caoutchouc ou en matières plastiques;
feuilles en matières plastiques à usage agricole; feuilles
métalliques isolantes; gants, rubans, tissus ou vernis isolants;
résines artificielles ou synthétiques (produits semi-finis); sacs
ou sachets (enveloppes, pochettes) en caoutchouc pour
l'emballage; fibres ou laine de verre pour l'isolation.

 7 Machine tools; motors and engines (except for
land vehicles); machine coupling and transmission
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components (except for land vehicles); agricultural
implements other than hand-operated; incubators for eggs;
agricultural machines; industrial suction machines;
woodworking machines; industrial manipulators (machines);
wrapping or packaging machines; pumps (machines); electric
hand-drills; clippers (machines); bulldozers; grinders
(machines); centrifuges (machines); lifts; sewing machines,
knitting machines; ironing machines; washing machines;
electric kitchen machines; sorting machines for industry.

 8 Hand-operated hand tools and implements;
cutlery, forks and spoons; side arms (other than firearms);
razors; appliances and instruments for slaughtering butchers'
animals; hand-operated garden tools; shearers (hand
instruments).

17 Rubber, gutta-percha, gum, asbestos, mica; goods
of semi-processed plastics; packing, stopping and insulating
materials; flexible tubes, not of metal; rubber stoppers;
packing (stuffing) materials of rubber or plastics; plastic
sheeting for agricultural use; metal foil for insulation;
insulating gloves, strips, fabrics or varnishes; artificial or
synthetic resins (semi-finished goods); bags or small bags
(envelopes, pouches) of rubber for packaging; glass fibers or
wool for insulation.

 7 Máquinas herramientas; motores (excepto motores
para vehículos terrestres); acoplamientos y elementos de
transmisión (excepto para vehículos terrestres); instrumentos
agrícolas que no sean accionados manualmente; incubadoras
de huevos; máquinas agrícolas; máquinas de aspiración para
uso industrial; máquinas de carpintería; manipuladores
industriales (máquinas); máquinas para embalar o
empaquetar; bombas (máquinas); taladradoras de mano
eléctricas; tundidoras (máquinas); bulldozers; trituradoras
(máquinas); centrifugadoras (máquinas); ascensores;
máquinas de coser y de tejer; máquinas de planchar; máquinas
de lavar; máquinas de cocina; máquinas seleccionadoras para
uso industrial.

 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados
manualmente; artículos de cuchillería, tenedores y cucharas;
armas blancas; navajas y maquinillas de afeitar; aparatos para
sacrificar animales de carnicería; herramientas de jardinería
accionadas manualmente; tundidoras (instrumentos de mano).

17 Caucho, gutapercha, goma, amianto, mica;
productos de materias plásticas semielaborados; materiales
para calafatear, estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos;
tapones de caucho; materiales de embalar (relleno) de caucho
o materias plásticas; hojas de materias plásticas para uso
agrícola; láminas metálicas aislantes; guantes, cintas, telas o
barnices aislantes; resinas artificiales o sintéticas (productos
semielaborados); bolsas (envolturas, bolsitas) de caucho para
embalar; fibras o lana de vidrio para aislar.
(822) FR, 09.04.2010, 09 3 688 183.
(300) FR, 30.10.2009, 09 3 688 183.
(831) DZ.
(832) GR.
(834) BX, CN, CZ, DE, ES, IT, PL, PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 884
(180) 07.04.2020
(732) LABORATOIRE CCD

48, rue des Petites Ecuries
F-75010 PARIS (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(511) NCL(9)
10 Instruments d'obstétrique notamment pour percer

la poche des eaux ou pour prélèvement de liquide amniotique.
10 Obstetric instruments particularly for piercing the

amniotic sac or for taking a sample of amniotic fluid.

10 Instrumentos de obstetricia, en particular para
perforar la bolsa amniótica o para extraer líquido amniótico.
(821) FR, 14.03.1991, 1 649 920.
(822) FR, 14.03.1991, 1 649 920.
(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 885
(180) 07.04.2020
(732) ORAPI

5 allée des Cèdres
F-01150 SAINT VULBAS (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 4 Huiles et graisses industrielles; lubrifiants; additifs

(non chimiques) pour lubrifiants.
 4 Industrial oils and greases; lubricants; additives

(non-chemical) for lubricants.
 4 Aceites y grasas para uso industrial; lubricantes;

aditivos (no químicos) para lubricantes.
(821) FR, 08.01.2008, 08 3 547 726.
(822) FR, 13.06.2008, 08 3 547 726.
(832) EM, KR, SG.
(834) CN, RU.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 886
(180) 13.04.2020
(732) Bioanalyt GmbH

Rheinstr. 17A
14513 Teltow (DE).

(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH), DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques et produits biochimiques

destinés à l'industrie et aux sciences, ainsi qu'à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture; produits de diagnostic à usage
industriel et scientifique; produits chimiques pour la
conservation des aliments.

 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;
produits hygiéniques à usage médical; substances diététiques à
usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; produits chimiques et produits biochimiques à
usage médical et vétérinaire; produits de diagnostic à usage
médical et vétérinaire.

 9 Appareils et instruments scientifiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation et de contrôle
(inspection); appareils et instruments pour l'analyse de
substances chimiques, biochimiques et biologiques, en
particulier pour l'analyse de peptides, protéines, vitamines,
caroténoïdes et marqueurs biochimiques; matériel de
laboratoire, appareils d'analyse, matériel de diagnostic et pour
épreuves biologiques, compris dans cette classe; parties des
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produits précités; logiciels pour la commande des appareils,
instruments et équipements précités ainsi que pour l'évaluation
des données obtenues.

42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que
services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et recherches industrielles; réalisation d'analyses
chimiques, biochimiques et biologiques, en particulier de
peptides, protéines, vitamines, caroténoïdes et marqueurs
biochimiques; conception et développement de matériel
informatique et logiciels.

 1 Chemicals and biochemicals used in industry and
science, as well as in agriculture, horticulture and forestry;
diagnostic preparations for industrial and scientific use;
chemical substances for preserving foodstuffs.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical use; dietetic substances
adapted for medical use, food for babies; plasters, materials
for dressings; chemicals and biochemicals for medical and
veterinary purposes; diagnostic preparations for medical and
veterinary purposes.

 9 Scientific, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling
and checking (supervision) apparatus and instruments;
apparatus and instruments for analysing chemical,
biochemical and biological substances, in particular for
analysing peptides, proteins, vitamins, carotenoids and
biochemical markers; laboratory equipment, analysers,
assays and diagnostic equipment, included in this class; parts
of the aforesaid goods; software for controlling the aforesaid
apparatus, instruments and equipment and for evaluating the
data obtained.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; conducting chemical, biochemical and biological
analyses, in particular of peptides, proteins, vitamins,
carotenoids and biochemical markers; design and
development of computer hardware and software.

 1 Productos químicos y bioquímicos destinados a la
industria y a la ciencia, así como a la agricultura, horticultura y
silvicultura; preparaciones de diagnóstico para uso científico e
industrial; productos químicos para conservar los alimentos.

 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias;
preparaciones higiénicas para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos,
material para apósitos; productos químicos y bioquímicos para
uso médico y veterinario; preparaciones de diagnóstico para
uso médico y veterinario.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, geodésicos,
fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición,
de señalización y de control (inspección); aparatos e
instrumentos para análisis de sustancias químicas,
bioquímicas y biológicas, en particular para análisis de
péptidos, proteínas, vitaminas, carotenoides y marcadores
bioquímicos; equipos de laboratorio, analizadores, ensayos y
equipos de diagnóstico (comprendidos en esta clase); partes
de los productos antes mencionados; software para control de
los aparatos, instrumentos y equipos antes mencionados, así
como para evaluación de los datos obtenidos.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; realización de análisis
químicos, bioquímicos y biológicos, en particular de péptidos,
proteínas, vitaminas, carotenoides y marcadores bioquímicos;
diseño y desarrollo de hardware y software.
(821) EM, 21.10.2009, 008629305.
(300) EM, 21.10.2009, 008629305.
(832) AU, CH, CN, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 037 887
(180) 15.04.2020
(732) Parkmobile Group B.V.

Wisselwerking 40
NL-1112 XR Diemen (NL).

(842) B.V.

(531) 24.17; 26.4.
(511) NCL(9)

36 Transactions financières; affaires financières;
réalisation de paiements en ligne, par Internet ou par téléphone
portable; transferts de fonds électroniques.

36 Financial transactions; financial affairs; making
payments on-line, via the internet or by mobile phone;
electronic funds transfers.

36 Transacciones financieras; operaciones
financieras; realización de pagos en línea, a través de Internet
o de teléfonos móviles; transferencia electrónica de fondos.
(821) EM, 15.04.2010, 009029364.
(300) EM, 15.04.2010, 009029364.
(832) AU, CN, JP, OM, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 037 888
(180) 15.04.2020
(732) SOCIETE NATIONALE D'EXPLOITATION 

INDUSTRIELLE
DES TABACS ET ALLUMETTES SA
143, boulevard Romain Rolland
F-75685 Paris Cedex 14 (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; cigarettes; cigares;

produits à base de tabac; succédanés du tabac, non destinés à
un usage médicinal ou thérapeutique; allumettes et articles
pour fumeurs.

34 Tobacco whether manufactured or
unmanufactured; cigarettes; cigars; tobacco products;
tobacco substitutes, none being for medicinal or curative
purposes; matches and smokers' articles.

34 Tabaco, manufacturado o no; cigarrillos; puros;
productos tabacaleros; sucedáneos del tabaco que no sean
para uso médico o terapéutico; fósforos y artículos para
fumadores.
(821) EM, 14.04.2010, 009026972.
(300) EM, 14.04.2010, 009026972.
(832) AL, BA, CH, EG, HR, MA, ME, MG, MK, OM, RS,

UA, VN.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 889
(180) 20.04.2020
(732) salesforce.com, inc.

The Landmark @ One Market St.,
Suite 300
San Francisco, CA 94105 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de gestion d'affaires; services de

réseautage d'affaires en ligne; exploitation de cybermarchés.
42 Fourniture d'accès temporaire à des logiciels en

ligne non téléchargeables concernant des services de
réseautage d'affaires en ligne; fourniture d'accès temporaire à
des logiciels en ligne non téléchargeables en vue de faciliter la
communication entre professionnels opérant dans un même
secteur; fourniture d'accès temporaire à des outils de
développement d'applications logicielles, en ligne, non
téléchargeables; services informatiques hébergés en ligne.

45 Services de mise en relation et de réseautage social
sur l'Internet.

35 Business management services; online business
networking services; operating on-line marketplace.

42 Providing temporary use of on-line non-
downloadable software relating to online business networking
services; providing temporary use of on-line non-
downloadable software to facilitate communicating among
peer professionals; providing temporary use of online non-
downloadable computer software application development
tools; online hosted computer services.

45 Internet based introduction and social networking
services for businesses and customers.

35 Servicios de gestión empresarial; creación de
redes comerciales en línea; operación de cibermercados.

42 Facilitación de acceso temporal a software en línea
no descargable sobre creación de redes comerciales en línea;
facilitación de acceso temporal a software en línea no
descargable para facilitar la comunicación entre profesionales
homólogos; facilitación de acceso temporal a herramientas de
desarrollo de software, no descargables, en línea; servicios
informáticos alojados en línea.

45 Servicios de redes sociales y de presentación por
Internet destinados a empresas y clientes.
(821) US, 30.10.2009, 77861727.
(300) US, 30.10.2009, 77861727, classe 35 priorité limitée à:

Services de gestion d'affaires; services de réseautage
d'affaires en ligne; exploitation de cybermarchés, classe
42 priorité limitée à:  Fourniture d'accès temporaire à
des logiciels en ligne non téléchargeables concernant
des services de réseautage d'affaires en ligne; fourniture
d'accès temporaire à des logiciels en ligne non
téléchargeables en vue de faciliter la communication
entre professionnels opérant dans un même secteur;
fourniture d'accès temporaire à des outils de
développement d'applications logicielles, en ligne, non
téléchargeables; services informatiques hébergés en
ligne, classe 45 priorité limitée à:  Services de mise en
relation et de réseautage social sur l'Internet / class 35
priority limited to:  BUSINESS MANAGEMENT
SERVICES; ONLINE BUSINESS NETWORKING

SERVICES; OPERATING ON-LINE MARKETPLACE
/ class 42 priority limited to:  PROVIDING
TEMPORARY USE OF ON-LINE NON-
DOWNLOADABLE SOFTWARE RELATING TO
ONLINE BUSINESS NETWORKING SERVICES;
PROVIDING TEMPORARY USE OF ON-LINE NON-
DOWNLOADABLE SOFTWARE TO FACILITATE
COMMUNICATING AMONG PEER
PROFESSIONALS; PROVIDING TEMPORARY USE
OF ONLINE NON-DOWNLOADABLE COMPUTER
SOFTWARE APPLICATION DEVELOPMENT
TOOLS; ONLINE HOSTED COMPUTER SERVICES /
class 45 priority limited to:  INTERNET BASED
INTRODUCTION AND SOCIAL NETWORKING
SERVICES FOR BUSINESSES AND CUSTOMERS /
clase 35 prioridad limitada a:  Servicios de gestión
empresarial; creación de redes comerciales en línea;
operación de cibermercados / clase 42 prioridad
limitada a:  Facilitación de acceso temporal a software
en línea no descargable sobre creación de redes
comerciales en línea; facilitación de acceso temporal a
software en línea no descargable para facilitar la
comunicación entre profesionales homólogos;
facilitación de acceso temporal a herramientas de
desarrollo de software, no descargables, en línea;
servicios informáticos alojados en línea / clase 45
prioridad limitada a:  Servicios de redes sociales y de
presentación por Internet destinados a empresas y
clientes.

(832) AU, CH, CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 890
(180) 31.03.2020
(732) STR Group Anstalt

Meierhofstrasse 2
FL-9490 Vaduz (LI).

(511) NCL(9)
38 Télécommunications.
39 Transport; emballage et entreposage de

marchandises; organisation de voyages.
38 Telecommunications.
39 Transport; packaging and storage of goods; travel

arrangement.
38 Telecomunicaciones.
39 Transporte; embalaje y almacenamiento de

mercancías; organización de viajes.
(822) LI, 13.10.2009, 15500.
(300) LI, 13.10.2009, 15500.
(834) RO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 891
(180) 13.04.2020
(732) HELSINN HEALTHCARE SA

Via Pian Scairolo 9
CH-6912 Lugano (CH).



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 105

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits

hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary
products for medical purposes; dietetic substances adapted for
medical use, food for babies; plasters, materials for dressings;
material for stopping teeth, dental wax; disinfectants;
products for destroying vermin; fungicides, herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos para uso médico; sustancias dietéticas para uso
médico, alimentos para bebés; emplastos, material para
apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.
(822) CH, 19.11.2009, 593906.
(300) CH, 19.11.2009, 593906.
(832) AU, IS, JP, KR, NO, TR, US.
(834) AL, BA, BY, CN, IR, MA, MK, RS, RU, UA, VN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 892
(180) 13.04.2020
(732) Pat Erich Sommerfeld

Hardturmstrasse 134
CH-8005 Zürich (CH).

(841) CH

(531) 2.1; 25.3; 27.5.
(511) NCL(9)

28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport,
non compris dans d'autres classes; décorations pour arbre de
Noël; cartes à jouer; théâtre ludique; jouets théâtraux; figures
théâtrales.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels; services de
dessinateurs d'arts graphiques.

44 Services médicaux; services vétérinaires; soins
d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux;
services d'agriculture, d'horticulture et de sylviculture;
services d'un psychologue.

28 Games, toys; gymnastic and sporting articles, not
included in other classes; decorations for Christmas trees;
playing cards; ludic theater; theatrical toys; theatrical figures.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computers and software;
graphic arts designing.

44 Medical services; veterinary services; hygienic
and beauty care for human beings or animals; agriculture,
horticulture and forestry services; services of a psychologist.

28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de
deporte no comprendidos en otras clases; adornos para
árboles de Navidad; naipes; juegos de teatro; juguetes
teatrales; figuras teatrales.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software; diseño de artes gráficas.

44 Servicios médicos; servicios veterinarios;
tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales;
servicios de agricultura, horticultura y silvicultura; servicios
psicológicos.
(822) CH, 29.10.2009, 594774.
(300) CH, 29.10.2009, 594774.
(834) AT, DE.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 037 893
(180) 21.04.2020
(732) Skechers U.S.A., Inc. II

228 Manhattan Beach Blvd.
Manhattan Beach, CA 90266 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "RUNNERS". / "RUNNERS". / "RUNNERS".
(511) NCL(9)

25 Chaussures.
25 Footwear.
25 Calzado.

(821) US, 25.09.2009, 77835540.
(832) AU, HR, JP, KR, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 037 894
(180) 25.03.2020
(732) Scandinavian Tobacco

Group Assens A/S
Tobaksvej 1
DK-5610 Assens (DK).

(842) Subsidiary
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(531) 17.5.
(511) NCL(9)

34 Tabac et produits du tabac, y compris tabac à
fumer et tabac à pipe, articles pour fumeurs, allumettes.

34 Tobacco and tobacco products, including smoking
tobacco and pipe tobacco, smokers' articles, matches.

34 Tabaco y productos de tabaco, incluidos tabaco de
fumar y tabaco de pipa, artículos de fumador, cerillas.
(822) DK, 27.04.2009, VR 2009 01216.
(832) AU, CH, IS, RU, UA, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 895
(180) 07.04.2020
(732) Laurence PIETTE

13 rue Montyon
F-75009 PARIS (FR).

(841) FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) Esprit de famille.
(511) NCL(9)

 9 Articles de lunetterie et leurs parties; lunettes
optiques et lunettes solaires; étuis à lunettes.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en cuir ou
imitations du cuir, à savoir cartables, étuis pour clés
(maroquinerie); coffres de voyage; coffrets destinés à contenir
des articles de toilette dits "vanity-cases"; malles; mallettes;
mallettes pour documents; porte-cartes (portefeuilles); porte-
documents; porte-monnaie non en métaux précieux, sacs
(enveloppes, pochettes) pour l'emballage (en cuir); sacs à dos;
sacs à main; sacs de plage; sacs de voyage; coffres de voyage;
sacs d'écoliers; serviettes d'écoliers; sacs-housses pour
vêtements (pour le voyage); serviettes (maroquinerie);
serviettes d'écoliers; valises; trousses de voyage
(maroquinerie); peaux d'animaux, valises, parapluies,
parasols, cannes, fouets et sellerie.

24 Tissus et produits textiles, à savoir linge de bain (à
l'exception de l'habillement), linge de lit, linge de maison,
linge de table (en matières textiles); serviettes de toilette (en
matières textiles); couvertures de lit et de table.

25 Vêtements (habillement), tee-shirts, vestes,
costumes, cravates, chemises, chemisettes, pull-overs,
maillots, pantalons, jupes, robes, lingerie de corps, sous-
vêtements, pyjamas, peignoirs, robes de chambre, collants,
chaussettes, bas, blouses, bretelles, gants, mitaines, écharpes,
foulards, chaussures (à l'exception des chaussures
orthopédiques), bottines, sandales, chaussons, chapellerie,
bérets, bonnets.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau, services de
vente au détail des produits visés dans les classes
susmentionnées, présentation de produits sur tout moyen de
communication pour la vente au détail, promotion des ventes
pour des tiers, administration commerciale de licences de
produits et de services de tiers, direction professionnelle des
affaires artistiques, recherche de parraineurs.

 9 Optical goods and their parts; spectacles and
sunglasses; spectacle cases.

18 Leather and imitation leather, articles made of
leather or of imitation leather, namely satchels, key cases
(leatherware); traveling trunks; vanity cases (not fitted);
trunks; carrying cases; attaché cases; card cases (wallets);
document holders; purses not of precious metal, bags
(envelopes, pouches) for packaging (of leather); backpacks;

handbags; beach bags; traveling bags; traveling trunks;
school bags; school satchels; garment bags (for travel);
briefcases (leatherware); school satchels; suitcases; traveling
sets (leatherware); animal skins and hides, suitcases,
umbrellas, parasols, walking sticks, whips and saddlery.

24 Fabrics and textile goods, namely bath linen
(except clothing), bed linen, household linen, table linen (of
textile); face towels (of textile); bed and table covers.

25 Clothing, tee-shirts, jackets, suits, neckties, shirts,
chemisettes (shirt fronts), pullovers, singlets, trousers, skirts,
dresses, body linen (garments), underwear, pajamas, dressing
gowns, house dresses, tights, socks, stockings, blouses,
suspenders, gloves, mittens, sashes for wear, scarves, footwear
(excluding orthopedic footwear), half-boots, sandals, slippers,
headgear, berets, caps (headwear).

35 Advertising; business management; business
administration; office functions, retail sale services for the
goods listed in the above-mentioned classes, presentation of
goods on any communication media for retail purposes, sales
promotion for others, commercial administration of the
licensing of the goods and services of others, business
management of performing artists, sponsorship search.

 9 Artículos de óptica y sus partes; gafas correctoras
y de sol; estuches para gafas.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de cuero o
de cuero de imitación, a saber, carteras escolares, estuches
para llaves (artículos de marroquinería); baúles de viaje;
cofrecillos para artículos de tocador; baúles; estuches;
maletines para documentos; tarjeteros; portadocumentos;
monederos que no sean de metales preciosos, bolsas, sobres
y saquitos de cuero para embalaje; mochilas; bolsos de mano;
bolsas de playa; bolsas de viaje; cofres de viaje; mochilas
escolares; bolsos escolares; portatrajes; portafolios (artículos
de marroquinería); mochilas de colegiales; maletas; estuches
de viaje (artículos de marroquinería); pieles de animales,
valijas, paraguas, parasoles, bastones, fustas y artículos de
guarnicionería.

24 Tejidos y productos textiles, a saber, ropa de baño
(excepto prendas de vestir), ropa de cama, ropa de casa,
mantelería; toallas de tocador (de materias textiles); mantas y
manteles.

25 Prendas de vestir, camisetas de manga corta,
chaquetas, trajes, corbatas, camisas, camisetas, pulóveres,
camisetas de deporte, pantalones, faldas, vestidos, lencería,
ropa interior, pijamas, albornoces, batas, pantis, calcetines,
medias, blusones, tirantes, guantes, manoplas, bufandas,
fulares, zapatos (excepto zapatos ortopédicos), botines,
sandalias, zapatillas de interior, artículos de sombrerería,
boinas, gorros de punto.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina, servicios de
venta al por menor de productos comprendidos en las clases
mencionadas, presentación de productos en todo medio de
comunicación para su venta al por menor, promoción de ventas
para terceros, administración comercial de licencias de
productos y de servicios de terceros, representación comercial
de artistas del espectáculo, búsqueda de patrocinadores.
(821) FR, 29.10.2009, 09 3 687 598.
(822) FR, 02.04.2010, 09 3 687 598.
(300) FR, 29.10.2009, 09 3 687 598.
(832) EM, US.
(834) CN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 896
(180) 09.04.2020
(732) SOCIETE BRASSERIE LIPP

151 boulevard Saint-Germain
F-75006 PARIS (FR).
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(842) Société par actions simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
43 Services de restauration (alimentation); brasseries,

cafés, bars; services de traiteurs; hébergement temporaire;
services hôteliers.

43 Services for providing food and drink; beer
houses, coffee houses, bars; catering services; temporary
accommodation; hotel services.

43 Servicios de restauración (alimentación); tabernas,
cafés, bares; servicios de comidas preparadas; hospedaje
temporal; servicios hoteleros.
(822) FR, 21.12.2007, 07 3 513 564.
(831) DZ.
(832) BH, OM, TR.
(834) EG, MA, SY.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 897
(180) 09.04.2020
(732) ASSA ABLOY COTE PICARDE

(Société par actions simplifiée)
Rue Alexandre Fichet
F-80460 OUST-MAREST (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Portes métalliques, portes métalliques de garage,

arrêts de portes métalliques, clefs, cloisons métalliques,
clôtures métalliques, portails métalliques, armatures de portes
métalliques, cadres de portes métalliques, châssis de portes
métalliques; serrures métalliques autres qu'électriques.

19 Portails non métalliques, cadres de portes non
métalliques, châssis de portes non métalliques, portes non
métalliques.

 6 Doors of metal, doors of metal for garages, door
stops of metal, keys, partitions of metal, fences of metal, gates
of metal, reinforced door frames of metal, door frames of
metal, door cases of metal; locks of metal other than electric.

19 Gates not of metal, door frames not of metal, door
cases not of metal, doors not of metal.

 6 Puertas metálicas, puertas metálicas de garaje,
topes de puertas metálicos, llaves, tabiques metálicos, vallas
metálicas, portones metálicos, armazones de puertas
metálicos, marcos de puertas metálicos, bastidores de puertas
metálicos; cerraduras metálicas (que no sean eléctricas).

19 Portones no metálicos, marcos de puertas no
metálicos, bastidores de puertas no metálicos, puertas no
metálicas.
(821) FR, 12.10.2009, 09 3 682 981.
(822) FR, 19.03.2010, 09 3 682 981.
(300) FR, 12.10.2009, 09 3 682 981.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 898
(180) 09.04.2020
(732) ASSA ABLOY COTE PICARDE

(Société par actions simplifiée)
Rue Alexandre Fichet
F-80460 OUST-MAREST (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(511) NCL(9)
 6 Portes blindées.
 6 Armored doors.
 6 Puertas acorazadas.

(821) FR, 13.10.2009, 09 3 683 368.
(822) FR, 19.03.2010, 09 3 683 368.
(300) FR, 13.10.2009, 09 3 683 368.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 899
(180) 31.03.2020
(732) HEMODIA

Rue du Chêne Vert
F-31670 LABEGE (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(591) Verte. Lettre "H" de couleur verte. / Green. Letter "H"

in green. / Verde. La letra "H" es de color verde.
(511) NCL(9)

 9 Appareils pour analyses, non à usage médical;
appareils électriques de contrôle; appareils électriques de
mesure, instruments de mesure; plateaux de laboratoire.

10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux,
dentaires et vétérinaires; appareils pour analyses, à usage
médical; matériel de suture; canules.

 9 Apparatus for analyses, not for medical use;
electric testing apparatus; electric measuring apparatus,
measuring instruments; laboratory trays.
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10 Surgical, medical, dental and veterinary
apparatus and instruments; apparatus for analyses, for
medical use; suture materials; cannulae.

 9 Aparatos de análisis (que no sean para uso
médico); aparatos eléctricos de control; aparatos eléctricos de
medición, instrumentos de medición; bandejas de laboratorio.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, médicos,
odontológicos y veterinarios; aparatos de análisis para uso
médico; material de sutura; cánulas.
(821) FR, 07.07.1999, 99 801 725.
(822) FR, 07.07.1999, 99 801 725.
(832) GB, JP, US.
(527) GB, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 037 900
(180) 05.03.2020
(732) Digitaler Rundfunk Bayern GmbH & Co. KG

Senefelder Str. 7
90409 Nürnberg (DE).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

38 Production d'émissions de radiodiffusion.
41 Divertissements; exploitation d'une station de

radio; organisation et animation de manifestations.
38 Production of broadcast transmissions.
41 Entertainment; operation of a radio station;

organization and execution of events.
38 Producción de transmisiones de radiodifusión.
41 Servicios de entretenimiento; explotación de

estaciones de radio; organización y ejecución de eventos.
(821) DE, 03.02.2010, 30 2010 006 674.1/41.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 037 901
(180) 16.04.2020
(732) Capelli, Cristina

Via al Capo di Santa Chiara, 31
I-16146 Genova (IT).

(841) IT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar (preparaciones abrasivas); jabones;
productos de perfumería, aceites esenciales, cosméticos,
lociones capilares; dentífricos.
(821) EM, 10.07.2009, 008418071.
(822) EM, 12.01.2010, 008418071.

(832) CN, JP, RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 037 902
(180) 29.03.2020
(732) Domaine du Manoir de Ban S.A.

1, rue Peternelchen
L-2370 HOWALD (LU).

(842) Société Anonyme

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Conseils en organisation et direction des affaires;

consultation pour la direction des affaires; expertises en
affaires; services de conseils pour la direction des affaires;
consultation professionnelle d'affaires; projets [aide à la
direction des affaires], aide à la direction des affaires;
investigations pour affaires; location de machines et
d'appareils de bureau; location de photocopieurs; aide à la
direction d'entreprises industrielles ou commerciales; services
de dactylographie; reproduction de documents; recherches
d'informations dans des fichiers informatiques pour des tiers;
gérance administrative d'hôtels, de centres d'affaire, de centres
de formation, de centres de conférences ou de structures
immobilières ou d'affaires; services d'abonnement à des
journaux pour des tiers; conseils en organisation des affaires;
location d'espaces publicitaires; rédaction et publication de
textes publicitaires; recueil et systématisation de données dans
un fichier central; services de relogement pour entreprises;
services de secrétariat; services de sténographie; comptabilité,
tenue de livres; traitement de texte; transcription de
communications; gestion de fichiers informatiques; promotion
des ventes pour des tiers; relations publiques; agences
d'informations commerciales; organisation d'expositions et/ou
de foires à buts commerciaux ou de publicité services
d'approvisionnement pour des tiers [achat de produits et de
services pour d'autres entreprises]; publicité; gestion des
affaires commerciales; administration commercial; travaux de
bureau.

41 Organisation et conduite d'ateliers de formation, de
colloques, de conférences, de congrès, de séminaires et de
symposiums; services de clubs [divertissement ou éducation] ;
location de décors de spectacles; exploitation de publications
électroniques en ligne non téléchargeables; publication
électronique de livres et de périodiques en ligne; mise en
pages, autre qu'à buts publicitaires; organisation de concours
[éducation ou divertissement]; organisation d'expositions à
buts culturels ou éducatifs; publication de livres; planification
de réceptions [divertissement]; location d'appareils et
accessoires cinématographiques; services de musées
[présentation, expositions]; jardins d'attractions, parcs
d'attractions; mise à disposition d'installations sportives;
location d'équipement pour les sports à l'exception des
véhicules; rédaction et publication de textes autres que textes
publicitaires; académies [éducation]; services de loisirs;
éducation; formation; divertissement; activités sportives et
culturelles.

43 Cafés-restaurants; location de chaises, tables, linge
de table et verrerie; réservation d'hôtels; location de salles de
réunions; réservation de logements temporaires; restauration
[repas]; services de traiteurs; agences de logement [hôtels,
pensions]; services hôteliers; location de tentes; services de
restauration (alimentation); hébergement temporaire.

35 Business management and organization
consultancy; business management consultancy; efficiency



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 109

experts; advisory services for business management;
professional business consultancy; projects (business
management assistance), business management assistance;
business investigations; rental of office machines and
apparatus; rental of photocopying machines; commercial or
industrial management assistance; typing services; document
reproduction; data search in computer files for others;
business management of hotels, business centers, training
centers, conference centers or of real estate or business
structures; arranging newspaper subscriptions for others;
business organization consultancy; rental of advertising
space; writing and publishing of advertising texts; data
compilation and systematization in a database; relocation
services for businesses; secretarial services; shorthand
services; accounting, book-keeping; word processing;
transcription of communications; computer file management;
sales promotion for others; public relations; commercial
information agencies; organization of exhibitions and/or of
trade fairs for commercial or advertising purposes,
procurement services for others (purchasing goods and
services for other businesses); advertising; business
management; business administration; office functions.

41 Arranging and conducting of training workshops,
colloquiums, conferences, congresses, seminars and
symposiums; club services (entertainment or education);
rental of show scenery; providing online electronic
publications (not downloadable); publication of electronic
books and journals online; layout services, other than for
advertising purposes; organization of competitions (education
or entertainment); organization of exhibitions for cultural or
educational purposes; publication of books; party planning
(entertainment); rental of movie projectors and accessories;
providing museum facilities (presentation, exhibitions);
amusement parks and gardens; providing sports facilities;
rental of sports equipment, except vehicles; writing and
publishing of texts other than advertising texts; academies
(education); leisure services; education; training;
entertainment; sporting and cultural activities.

43 Coffee shops; rental of chairs, tables, table linen
and glassware; hotel reservation; rental of conference rooms;
reservation of temporary accommodation; providing of food
and drink (meals); catering services; accommodation
agencies (hotels, boarding houses); hotel services; rental of
tents; services for providing food and drink; temporary
accommodation.

35 Asesoramiento en organización y dirección de
negocios; consultoría en dirección de empresas; peritajes
comerciales; servicios de asesores para la dirección de
empresas; consultas profesionales de negocios; proyectos
(asistencia en la dirección de negocios), asistencia en la
dirección de negocios; investigaciones para negocios; alquiler
de máquinas y aparatos de oficina; alquiler de fotocopiadoras;
asistencia en la dirección de empresas industriales o
comerciales; servicios de dactilografía; reproducción de
documentos; búsqueda de información en archivos
informáticos para terceros; gerencia administrativa de hoteles,
de centros de negocios, de centros de formación, de centros de
conferencias o de estructuras inmobiliarias o de negocios;
servicios de suscripción a periódicos (para terceros);
asesoramiento en materia de organización de negocios;
alquiler de espacios publicitarios; redacción y publicación de
textos publicitarios; recopilación y sistematización de datos en
un ordenador central; servicios de realojamiento para
empresas; servicios de secretariado; servicios de estenografía;
contabilidad, teneduría de libros; tratamiento de textos;
transcripción de comunicaciones; gestión de archivos
informáticos; promoción de ventas para terceros; relaciones
públicas; agencias de informaciones comerciales;
organización de exposiciones y/o de ferias con fines
comerciales o publicitarios servicios de abastecimiento para
terceros (abastecimiento de productos y servicios para otras
empresas); publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.

41 Organización y dirección de talleres de formación,
de coloquios, de conferencias, de congresos, de seminarios y
de simposios; servicios de clubes (entretenimiento o
educación); alquiler de decorados de espectáculos; suministro

de publicaciones electrónicas en línea no descargables;
publicación electrónica de libros y periódicos en línea; servicios
de composición de página que no sean con fines publicitarios;
organización de concursos (educación o diversión);
organización de exposiciones con fines culturales o
educativos; publicación de libros; planificación de recepciones
(entretenimiento); alquiler de aparatos y accesorios
cinematográficos; servicios de museos (presentación,
exposiciones); jardines de atracciones, parques de
atracciones; explotación de instalaciones deportivas; alquiler
de equipos para deportes (excepto vehículos); redacción y
publicación de textos no publicitarios; servicios de academias
(educación); servicios de tiempo libre (ocio); educación;
formación; esparcimiento; actividades deportivas y culturales.

43 Cafés-restaurantes; alquiler de sillas, mesas,
mantelería y cristalería; reserva de hoteles; alquiler de salas de
reuniones; reservas de alojamientos temporales; restauración
(comidas); servicios de comidas preparadas; agencias de
alojamiento (hoteles, pensiones); servicios hoteleros; alquiler
de carpas; servicios de restauración (alimentación); servicios
de hospedaje temporal.
(821) BX, 28.10.2009, 1191034.
(822) BX, 10.02.2010, 872082.
(300) BX, 28.10.2009, 1191034.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 903
(180) 26.04.2020
(732) 1156662 Fragrances, Inc.

P.O. Box 7792
New York, NY 10150 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Cosmétiques; senteurs; préparations pour les soins

des cheveux; préparations non médicamenteuses pour les soins
de la peau.

 5 Compléments alimentaires diététiques; boissons
nutritionnelles; vitamines.

30 Thé.
32 Boissons pour la beauté, à savoir jus de fruits et

boissons énergétiques contenant des suppléments
nutritionnels.

44 Services de conseil dans le secteur des produits de
maquillage, à savoir services de conseil en maquillage en ligne
et services de conseil en maquillage et d'application de
maquillage en personne; services de soins de la peau
cosmétiques.

 3 Cosmetics; fragrances; hair care preparations;
non-medicated skin care preparations.

 5 Dietary food supplements; nutritionally fortified
beverages; vitamins.

30 Tea.
32 Beauty beverages, namely, fruit juices and energy

drinks containing nutritional supplements.
44 Consultation services in the field of makeup,

namely, on-line makeup consultation services and in-person
makeup consultation and application services; cosmetic skin
care services.

 3 Cosméticos; perfumes; productos para el cuidado
del cabello; preparaciones no medicinales para el cuidado de
la piel.
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 5 Complementos alimenticios dietéticos; bebidas
enriquecidas; vitaminas.

30 Té.
32 Bebidas cosméticas, a saber, zumos de frutas y

bebidas energéticas con complementos nutricionales.
44 Servicios de asesoramiento sobre maquillaje, a

saber, servicios de asesoramiento sobre maquillaje en línea,
así como aplicación de maquillaje y asesoramiento sobre
maquillaje en persona; facilitación de tratamientos cosméticos
para el cutis.
(821) US, 26.01.2010, 77920430.
(300) US, 26.01.2010, 77920430, classe 3 priorité limitée à:

Cosmétiques; senteurs; préparations pour les soins des
cheveux; préparations non médicamenteuses pour les
soins de la peau, classe 5 priorité limitée à:
Compléments alimentaires diététiques; boissons
nutritionnelles; vitamines, classe 30 priorité limitée à:
Thé, classe 32 priorité limitée à:  Boissons pour la
beauté, à savoir jus de fruits et boissons énergétiques
contenant des suppléments nutritionnels, classe 44
priorité limitée à:  Services de conseil dans le secteur
des produits de maquillage, à savoir services de conseil
en maquillage en ligne et services de conseil en
maquillage et d'application de maquillage en personne;
services de soins de la peau cosmétiques / class 3
priority limited to:  Cosmetics; Fragrances; Hair care
preparations; Non-medicated skin care preparations /
class 5 priority limited to:  Dietary food supplements;
Nutritionally fortified beverages; Vitamins / class 30
priority limited to:  Tea / class 32 priority limited to:
Beauty beverages, namely, fruit juices and energy
drinks containing nutritional supplements / class 44
priority limited to:  Consultation services in the field of
makeup, namely, on-line makeup consultation services
and in-person makeup consultation and application
services; Cosmetic skin care services / clase 3 prioridad
limitada a:  Cosméticos; perfumes; productos para el
cuidado del cabello; preparaciones no medicinales para
el cuidado de la piel / clase 5 prioridad limitada a:
Complementos alimenticios dietéticos; bebidas
enriquecidas; vitaminas / clase 30 prioridad limitada a:
Té / clase 32 prioridad limitada a:  Bebidas cosméticas,
a saber, zumos de frutas y bebidas energéticas con
complementos nutricionales / clase 44 prioridad limitada
a:  Servicios de asesoramiento sobre maquillaje, a
saber, servicios de asesoramiento sobre maquillaje en
línea, así como aplicación de maquillaje y
asesoramiento sobre maquillaje en persona; facilitación
de tratamientos cosméticos para el cutis.

(832) EM, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 904
(180) 23.04.2020
(732) COSMEDERM, INC.

4275 EXECUTIVE SQUARE DRIVE,
SUITE 440
LA JOLLA, CA 92037 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits non médicamenteux pour les soins de la

peau, à savoir crèmes pour la peau, lotions pour la peau, gels
pour la peau, toniques pour la peau, produits nettoyants pour la
peau, ainsi que produits exfoliants et masques pour le visage.

 5 Produits dermatologiques.
 3 Non-medicated skin care products, namely, skin

creams, skin lotions, skin gels, skin toners, skin cleansers and
facial masks and peels.

 5 Dermatologicals.
 3 Productos no medicinales para el cuidado de la

piel, a saber, cremas para la piel, lociones para la piel, geles
para la piel, tónicos cutáneos, limpiadores cutáneos y
mascarillas faciales y exfoliantes.

 5 Productos dermatológicos.
(821) US, 08.08.1997, 75338185.
(822) US, 19.02.2002, 2540722.
(832) EM, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 905
(180) 26.04.2020
(732) SPIRITS MARQUE ONE LLC

598 Madison Avenue, Suite 4R
New York, NY 10022 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Spiritueux distillés.
33 Distilled spirits.
33 Bebidas espirituosas destiladas.

(821) US, 27.10.2009, 77858649.
(300) US, 27.10.2009, 77858649.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 906
(180) 26.04.2020
(732) SPIRITS MARQUE ONE LLC

598 Madison Avenue, Suite 4R
New York, NY 10022 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Spiritueux distillés.
33 Distilled spirits.
33 Bebidas espirituosas destiladas.

(821) US, 27.10.2009, 77858652.
(300) US, 27.10.2009, 77858652.
(832) EM, JP.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 037 907
(180) 26.04.2020
(732) SPIRITS MARQUE ONE LLC

598 Madison Avenue, Suite 4R
New York, NY 10022 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Spiritueux distillés.
33 Distilled spirits.
33 Bebidas espirituosas destiladas.

(821) US, 27.10.2009, 77858659.
(300) US, 27.10.2009, 77858659.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 908
(180) 07.04.2020
(732) G. taste Co., Ltd.

33-18, Yamatomachi 5-chome,
Wakabayashi-ku,
Sendai-shi
Miyagi 984-0042 (JP).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.3; 26.13; 29.1.
(511) NCL(9)

43 Mise à disposition d'aliments et boissons.
43 Providing foods and beverages.
43 Suministro de comidas y bebidas.

(822) JP, 24.07.1998, 4170179.
(832) AU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 909
(180) 27.04.2020
(732) Oregon Resources Corporation

Suite 250,
920 SW Sixth Ave
Portland, OR 97204 (US).

(842) CORPORATION, Oregon, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Sable de fonderie.
 1 Foundry sand.
 1 Arena de fundición.

(821) US, 16.11.2009, 77873745.
(832) CN, EM, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 910
(180) 27.04.2020
(732) Spyder Active Sports, Inc.

4725 Walnut Street
Boulder, CO 80201 (US).

(842) CORPORATION, Colorado, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
24 Tissus utilisés pour la fabrication de vêtements.
25 Vêtements, à savoir vestes, pantalons, vestes

isothermes, pantalons isothermes, combinaisons intégrales
isothermes, gants, chapeaux, casquettes, capuchons, mitaines,
pantalons et vestes imperméables à l'eau et hydrofuges.

24 Textile fabrics for use in the manufacture of
apparel.

25 Clothing, namely, jackets, pants, insulated jackets,
insulated pants, one piece insulated suits, gloves, hats, caps,
hoods, mittens, waterproof and water repellent jackets and
pants.

24 Materias textiles para la fabricación de prendas de
vestir.

25 Prendas de vestir, a saber, chaquetas, pantalones,
chaquetas aislantes, pantalones aislantes, trajes aislantes de
una sola pieza, guantes, sombreros, gorras, capuchas,
mitones, chaquetas y pantalones impermeables e hidrófugos.
(821) US, 27.01.2010, 77921676.
(300) US, 27.01.2010, 77921676, classe 24 priorité limitée à:

Tissus utilisés pour la fabrication de vêtements, classe
25 priorité limitée à:  Vêtements, à savoir vestes,
pantalons, vestes isothermes, pantalons isothermes,
combinaisons intégrales isothermes, gants, chapeaux,
casquettes, capuchons, mitaines, pantalons et vestes
imperméables à l'eau et hydrofuges / class 24 priority
limited to:  Textile fabrics for use in the manufacture of
apparel / class 25 priority limited to:  Clothing, namely,
jackets, pants, insulated jackets, insulated pants, one
piece insulated suits, gloves, hats, caps, hoods, mittens,
waterproof and water repellent jackets and pants /
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clase 24 prioridad limitada a:  Materias textiles para la
fabricación de prendas de vestir / clase 25 prioridad
limitada a:  Prendas de vestir, a saber, chaquetas,
pantalones, chaquetas aislantes, pantalones aislantes,
trajes aislantes de una sola pieza, guantes, sombreros,
gorras, capuchas, mitones, chaquetas y pantalones
impermeables e hidrófugos.

(832) CH, CN, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 911
(180) 27.04.2020
(732) PACCAR Inc

777 106th Avenue NE
Bellevue, WA 98004 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Articles d'habillement, à savoir chapeaux, vestes,

chemises, tee-shirts et gilets.
28 Petits camions (jouets) et kits de modélisme pour

la construction de maquettes de camions.
25 Wearing apparel, namely, hats, jackets, shirts, tee-

shirts and vests.
28 Toy trucks and hobbycraft kits used for making

model trucks.
25 Prendas de vestir, a saber, sombreros, chaquetas,

camisas, camisetas de manga corta y chalecos.
28 Camiones de juguete y kits de modelismo

utilizados para la realización de maquetas de camiones.
(821) US, 11.07.2008, 77520670.
(822) US, 17.02.2009, 3576019.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 912
(180) 13.04.2020
(732) GRAINES VOLTZ

23 rue Denis Papin
F-68000 COLMAR (FR).

(842) S.A.

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.5; 5.7; 29.1.
(591) Vert foncé (Pantone 355 à 100%), vert clair (Pantone

355 tramé à 50%) et rouge (Red Pantone 032 à 100%).
GRAINES VOLTZ = vert foncé; logo = vert foncé, vert
clair, rouge (de l'extérieur vers l'intérieur). / Dark green
(Pantone 355 at 100%), light green (Pantone 355
shaded at 50%) and red (Red Pantone 032 at 100%).
GRAINES VOLTZ = dark green; logo = dark green,
light green, red (from the outside in). / Verde oscuro
(100% de Pantone 355), verde claro (50% de Pantone
355) y rojo (100% de Pantone 032). Verde oscuro:
elemento verbal GRAINES VOLTZ; verde oscuro y
verde claro: logotipo; rojo: de afuera hacia adentro.

(511) NCL(9)
16 Produits de l'imprimerie; articles pour reliures;

photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la papeterie
ou le ménage; matériel pour les artistes; matériel d'instruction
ou d'enseignement; caractères d'imprimerie; clichés; papier;
carton; boîtes en carton ou en papier; affiches; albums; cartes;
livres; journaux; prospectus; brochures; calendrier;
instruments d'écriture; tableaux encadrés ou non; aquarelles;
dessins; mouchoirs de poche en papier; serviettes de toilette en
papier; papier hygiénique; linge de table en papier; couches en
papier ou cellulose; sacs et sachets (enveloppes, pochettes) en
papier ou en matières plastiques pour l'emballage; sacs à
ordures en papier ou en matières plastiques.

31 Produits agricoles, horticoles et forestiers ni
préparés, ni transformés; animaux vivants; fruits et légumes
frais; semences (graines), plantes et fleurs naturelles; aliments
pour les animaux; malt; gazon naturel; crustacés vivants;
appâts vivants pour la pêche; céréales en grains non travaillés;
arbustes; plantes; plants; arbres (végétaux); agrumes; bois
bruts; plantes séchées pour la décoration; fourrages.

16 Printed matter; bookbinding material;
photographs; stationery articles; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; instructional or
teaching material; printing type; printing blocks; paper;
cardboard; cardboard or paper boxes; posters; albums;
cards; books; newspapers; prospectuses; pamphlets;
calendar; writing instruments; framed or unframed paintings;
watercolors; graphic prints; handkerchiefs of paper; face
towels of paper; toilet paper; table linen of paper; babies'
diapers of paper or cellulose; bags and sachets (envelopes,
small bags) of paper or plastic for packaging; garbage bags of
paper or of plastics.

31 Agricultural, horticultural and forestry products,
neither prepared, nor processed; live animals; fresh fruit and
vegetables; grains (seeds), natural plants and flowers;
foodstuffs for animals; malt; natural turf; live crustaceans;
live bait for fishing; unprocessed cereal seeds; shrubs; plants;
seedlings; trees; citrus fruit; unsawn timber; dried plants for
decoration; fodder.
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16 Productos de imprenta; material de
encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos
(pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material
para artistas; material de instrucción o material didáctico;
caracteres de imprenta; clichés de imprenta; papel; cartón;
cajas de cartón o papel; afiches; álbumes; tarjetas; libros;
periódicos; prospectos; folletos plegables; calendarios;
instrumentos de escritura; cuadros enmarcados o sin
enmarcar; acuarelas; dibujos; pañuelos de bolsillo de papel;
toallitas de tocador de papel; papel higiénico; mantelería de
papel; pañales de papel o celulosa; bolsas y bolsitas (sobres,
fundas) de papel o de materias plásticas para embalaje; bolsas
de papel o de materias plásticas para la basura.

31 Productos agrícolas, hortícolas y forestales no
preparados ni transformados; animales vivos; frutas y
verduras, hortalizas y legumbres frescas; semillas (granos),
plantas y flores naturales; alimentos para animales; malta;
césped natural; crustáceos vivos; carnadas vivas para la
pesca; cereales en grano sin procesar; arbustos; plantas;
plantones; árboles (plantas); cítricos; madera en bruto; plantas
secas para decorar; alimentos para el ganado.
(822) FR, 09.04.2010, 09 3 689 504.
(300) FR, 05.11.2009, 09 3 689 504.
(831) DZ.
(832) EM, NO, TR.
(834) CH, EG, HR, MA, MC, MK.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 913
(180) 20.04.2020
(732) M-real Corporation

Revontulentie 6
FI-02100 Espoo (FI).

(842) Public limited liability company, Finland

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Papier et carton pour l'emballage.
16 Paper and carton for packaging purposes.
16 Papel y cartón para embalaje.

(821) FI, 15.12.2009, T200903514.
(300) FI, 15.12.2009, T200903514.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 914
(180) 27.04.2020
(732) PARNICO, LLC

10850 Wilshire Blvd., Suite #560
Los Angeles, CA 90024 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, California, United
States

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal

"GRIDLOCK" en caractères stylisés. / The mark

consists of the word "GRIDLOCK" in stylized form . /
La marca consiste en la palabra "GRIDLOCK" en
caracteres estilizados.

(511) NCL(9)
18 Sacs à dos, sacs à livres, sacs de sport, sacs

bananes, portefeuilles et sacs à main; ceintures bananes et
pochettes de hanche; sacs à main de soirée; sacs à main
fantaisie; sacs à main pour homme; sacs à main, porte-monnaie
et portefeuilles; sacs en cuir et imitation du cuir; sacs et
portefeuilles en cuir; sacs, valises et portefeuilles en cuir; étuis
pour cartes de crédit en cuir; porte-cartes de crédit en cuir;
porte-cartes (portefeuilles) en cuir; pochettes en cuir; porte-
monnaie en cuir; bandoulières (courroies) en cuir; sangles de
sacs à main.

18 Backpacks, book bags, sports bags, bum bags,
wallets and handbags; belt bags and hip bags; evening
handbags; fashion handbags; gentlemen's handbags;
handbags, purses and wallets; Leather and imitation leather
bags; Leather bags and wallets; Leather bags, suitcases and
wallets; Leather credit card cases; Leather credit card holder;
Leather credit card wallets; Leather pouches; Leather purses;
Leather shoulder belts; straps for handbags.

18 Mochilas, bolsas para libros, bolsos de deporte,
riñoneras, billeteras y bolsos de mano; bolsas para sujetar a la
cintura; bolsos de mano de velada; bolsos de mano de moda;
carteras de caballero; bolsos de mano, monederos y billeteras;
bolsas de cuero y de cuero de imitación; bolsos y billeteras de
cuero; bolsas, maletas y billeteras de cuero; fundas de cuero
para tarjetas de crédito; estuches de cuero para tarjetas de
crédito; carteras de cuero para tarjetas de crédito; bolsitas de
cuero; monederos de cuero; bandoleras de cuero; correas para
bolsos de mano.
(821) US, 20.04.2010, 85018712.
(832) AU, DE, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 915
(180) 27.04.2020
(732) PARNICO, LLC

10850 Wilshire Blvd., Suite #560
Los Angeles, CA 90024 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, California, United
States

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal

"GRIDLOCK" en caractères stylisés. / The mark
consists of the word "GRIDLOCK" in stylized form. / La
marca consiste en la palabra "GRIDLOCK" en
caracteres estilizados.

(511) NCL(9)
25 Bonnets; vestes en denim; vêtements en jean;

articles chaussants; chapeaux; vestes; jeans; pantalons;
chemises; shorts; sweat-shirts; maillots de bain; tee-shirts;
sous-vêtements.

25 Caps; denim jackets; denims; footwear; hats;
jackets; jeans; pants; shirts; shorts; sweat shirts; swimwear;
T-shirts; underwear.

25 Gorras; chaquetas de tela vaquera; vaqueros;
calzado; sombreros; chaquetas; pantalones vaqueros;
pantalones; camisas; pantalones cortos; sudaderas; trajes de
natación; camisetas; ropa interior.
(821) US, 09.03.2010, 77954875.
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(832) AU, DE, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 037 916
(180) 28.04.2020
(732) SPIRITS MARQUE ONE LLC

598 Madison Avenue, Suite 4R
New York, NY 10022 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Spiritueux distillés.
33 Distilled spirits.
33 Bebidas espirituosas destiladas.

(821) US, 27.10.2009, 77858655.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 917
(180) 14.04.2020
(732) Tommerup Kister ApS

Krengerupvej 84
DK-5620 Glamsbjerg (DK).

(842) Limited liability company, Denmark

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
20 Cercueils et urnes funéraires.
20 Coffins and funerary urns.
20 Ataúdes y urnas funerarias.

(821) DK, 23.03.2010, VA 2010 00954.
(300) DK, 23.03.2010, VA 2010 00954.
(832) EM, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 918
(180) 26.03.2020
(732) DITERRA - COMÉRCIO

AGRO-INDUSTRIAL, LDA.
Herdade de Almojanda en 119 -
Apartado 174
P-7301-901 Portalegre (PT).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de

viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;

gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses alimentaires.

30 Cafés, thés, cacao, sucres, riz, tapioca, sagou,
succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
pains, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miels,
sirop de mélasse; levures, poudre à lever; sels, moutardes;
vinaigres, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.
(821) PT, 22.07.2008, 436183.
(822) PT, 26.10.2008, 436183.
(832) US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 919
(180) 27.04.2020
(732) Living Proof, Inc.

63 Rogers Street
Cambridge, MA 02142 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(531) 27.5.
(571) La marque est constituée par le terme verbal stylisé

"DAMAGE" coupé en deux par un trait horizontal qui
en symbolise la suppression. / The mark consists of the
stylized word "DAMAGE" bisected and figuratively
deleted by a horizontal bar. / La marca consiste en la
palabra "DAMAGE" en caracteres estilizados
seccionada y tachada por una línea horizontal.

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour le soin des cheveux;

préparations pour le nettoyage des cheveux; produits de
coiffage; shampooings; revitalisants capillaires; laques pour
les cheveux.

 3 Hair care preparations; hair cleaning
preparations; hair styling preparations; shampoos;
conditioners; hair sprays.

 3 Preparaciones de cuidado capilar; preparaciones
para lavar el cabello; productos para peinar el cabello;
champús; acondicionadores; productos en aerosol para el
cabello.
(821) US, 11.11.2009, 77869862.
(300) US, 11.11.2009, 77869862, classe 3 priorité limitée à:

Préparations pour le soin des cheveux; préparations
pour le nettoyage des cheveux; produits de coiffage;
shampooings; revitalisants capillaires; laques pour les
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cheveux / class 3 priority limited to:  Hair care
preparations; hair cleaning preparations; hair styling
preparations; shampoos; conditioners; hair sprays /
clase 3 prioridad limitada a:  Preparaciones de cuidado
capilar; preparaciones para lavar el cabello; productos
para peinar el cabello; champús; acondicionadores;
productos en aerosol para el cabello.

(832) AU, CH, CN, EM, HR, JP, RS, RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 037 920
(180) 27.04.2020
(732) Ametek, Inc.

P. O. Box 1764,
37 North Valley Road; Building 4
Paoli, PA 19301 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Instruments pour la détection et la mesure du

soufre; instruments pour la détection et la mesure du soufre
dans les hydrocarbures; instruments pour la détection et la
mesure des éléments chimiques; instruments à fluorescence de
rayons X pour la détection et la mesure des éléments
chimiques.

 9 Instruments for detecting and measuring sulfur;
instruments for detecting and measuring sulfur in
hydrocarbons; instruments for detecting and measuring
chemical elements; x-ray fluorescent instruments for detecting
and measuring chemical elements.

 9 Instrumentos para detección y medición de azufre;
instrumentos para detección y medición de azufre en
hidrocarburos; instrumentos para detección y medición de
elementos químicos; instrumentos fluorescentes de rayos X
para detección y medición de elementos químicos.
(821) US, 03.11.2009, 77864074.
(300) US, 03.11.2009, 77864074, classe 9 priorité limitée à:

Instruments pour la détection et la mesure du soufre;
instruments pour la détection et la mesure du soufre
dans les hydrocarbures; instruments pour la détection et
la mesure des éléments chimiques; instruments à
fluorescence de rayons X pour la détection et la mesure
des éléments chimiques / class 9 priority limited to:
Instruments for detecting and measuring sulfur;
instruments for detecting and measuring sulfur in
hydrocarbons; instruments for detecting and
measuring chemical elements; x-ray fluorescent
instruments for detecting and measuring chemical
elements / clase 9 prioridad limitada a:  Instrumentos
para detección y medición de azufre; instrumentos para
detección y medición de azufre en hidrocarburos;
instrumentos para detección y medición de elementos
químicos; instrumentos fluorescentes de rayos X para
detección y medición de elementos químicos.

(832) CN, EM.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 921
(180) 13.04.2020
(732) DUARIG

33 rue de la Pompe
F-42510 BALBIGNY (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Sacs de voyage, sacs à dos, sacs de sport, sacs à

roulettes, sacs d'écoliers, sacs de plage, coffres de voyage,
valises, bâtons d'alpinistes, cannes, parapluies, cannes-sièges,
sacs-housses pour vêtements (pour le voyage), porte-cartes.

25 Vêtements, vêtements pour le sport, maillots, T-
shirts, polos, chemises, chemisettes, sweat-shirts, vestes,
shorts, pantalons, survêtements, écharpes, chasubles, sous-
vêtements, sous-vêtements sudorifuges, sous-maillots,
ceintures (habillement), gants, chaussettes, chaussures,
chaussures de sport, chaussures de football, de rugby, de
handball et/ou de basket-ball, crampons pour chaussures de
sport, crampons pour chaussures de football et/ou de rugby,
tongs, chaussons, casquettes, bonnets.

28 Gants (accessoires de jeux), balles de jeu, ballons
de jeu, ballons de sport, ballons de football, de rugby, de
handball et/ou de basket-ball, filets à ballons (articles de sport),
buts pour jeux, buts de football, filets (articles de sport), engins
pour exercices corporels, housses spécialement conçues pour
la protection de matériel de sport, housses spécialement
conçues pour la protection de ballons de jeu, protège-coudes
(articles de sport), protège-genoux (articles de sport), protège-
tibias (articles de sport), rembourrages de protection (parties
d'habillement de sport), raquettes, cannes de golf, kits de
cerceaux (articles de sport).

18 Traveling bags, backpacks, sports bags, wheeled
shopping bags, school bags, beach bags, traveling trunks,
suitcases, mountaineering sticks, walking sticks, umbrellas,
walking-stick seats, garment bags (for travel), card cases.

25 Clothing, clothing for sports, singlets, T-shirts,
polo shirts, shirts, chemisettes (shirt fronts), sweatshirts,
jackets, shorts, trousers, tracksuits, sashes for wear,
chasubles, underwear, sweat-absorbent underwear, vests,
belts (clothing), gloves, socks, footwear, sports footwear,
football, rugby, handball and/or basketball boots, studs for
sports footwear, studs for football and/or rugby boots, flip
flops, slippers, caps of all kinds.

28 Gloves (accessories for games), balls of all types
for games, balls for sports, balls for football, rugby, handball
and/or basketball, ball nets (sports articles), goals for games,
football goals, nets (sports articles), machines for physical
exercises, custom-designed cases for protecting sports
equipment, custom-designed cases for protecting balls for
games, elbow guards (sports articles), knee guards (sports
articles), shin guards (sports articles), protective paddings
(parts of sports suits), rackets, golf clubs, hoop kits (sports
articles).

18 Bolsas de viaje, mochilas, bolsas de deporte,
bolsas de ruedas, mochilas escolares, bolsas de playa, baúles
de viaje, maletas, bastones de montañismo, bastones,
paraguas, bastones-asiento, fundas de viaje para prendas de
vestir, tarjeteros.

25 Prendas de vestir, ropa de deporte, camisetas de
deporte, camisetas de manga corta, polos, camisas,
camisetas, sudaderas, chaquetas, pantalones cortos,
pantalones, chándales, bufandas, casullas, ropa interior, ropa
interior sudorífuga, camisetas interiores, cinturones
(vestimenta), guantes, calcetines, calzado, calzado deportivo,
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botines de fútbol, de rugby, de balonmano y/o de baloncesto,
crampones para zapatos de deporte, crampones para zapatos
de fútbol y/o de rugby, chancletas, pantuflas, gorras, gorros de
punto.

28 Guantes (accesorios de juegos), pelotas de juego,
balones de juego, pelotas y balones de deporte, balones de
fútbol, de rugby, de balonmano y/o de baloncesto, redes para
deportes (artículos de deporte), arcos de juegos, porterías de
fútbol, redes (artículos de deporte), aparatos para ejercicios
corporales, fundas para la protección de equipos deportivos,
fundas para la protección de balones de juego, coderas
(artículos deportivos), rodilleras (artículos deportivos),
espinilleras (artículos deportivos), protectores acolchados
(partes de ropa de deporte), raquetas, palos de golf, kits de
aros (artículos deportivos).
(821) FR, 09.11.2009, 09 3 690 026.
(300) FR, 09.11.2009, 09 3 690 026.
(832) NO.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 922
(180) 09.04.2020
(732) RM DISTRIBUTION

148 route de l'Empereur
F-92500 RUEIL-MALMAISON (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE

(511) NCL(9)
 2 Couleurs, vernis (à l'exception des vernis isolants),

laques (peintures); peintures (à l'exception des peintures
isolantes); enduits (peintures); matières tinctoriales.

 2 Colorants, varnishes (excluding insulating
varnish), lacquers (paints); paints (excluding insulating
paints); coatings (paints); dyestuffs.

 2 Colorantes, barnices (excepto barnices aislantes),
lacas (pinturas); pinturas (excepto pinturas aislantes);
recubrimientos (pinturas); materias tintóreas.
(821) FR, 30.10.2009, 093 687 859.
(822) FR, 02.04.2010, 09 3 687 859.
(300) FR, 30.10.2009, 093 687 859.
(834) BX, ES, IT, MA, PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 923
(180) 19.03.2020
(732) GILD CORPORATION K.K.

8-3, Tomigaya, 2-Chome
2-Chome Shibuya-ku
Tokyo 151-0063 (JP).

(842) Corporation, Japan

(511) NCL(9)
14 Porte-clés fantaisie; parures personnelles; parures

de chaussures en métaux précieux; horloges et montres.
16 Récipients d'emballage industriel en papier; films

d'emballage alimentaire en matières plastiques à usage
ménager; serviettes en papier; serviettes de table en papier;
essuie-mains en papier; mouchoirs en papier; papier et carton;
articles de papeterie; cartes postales illustrées; catalogues;
calendriers; revues (publication); livres; journaux; bulletins;
brochures.

18 Carcasses de sacs à main; montures de porte-
monnaie; récipients d'emballage industriel en cuir; sacs;
pochettes (sacs); vanity-cases (non garnis); parapluies et leurs
parties.

25 Vêtements; jarretières; fixe-chaussettes; bretelles;
ceintures montées; ceintures; articles chaussants (autres que
chaussures de sport).

35 Services de vente au détail de vêtements de dessus
ou pardessus (autres qu'exclusivement destinés aux vêtements
de sport et vêtements coréens); services de vente en gros de
vêtements de dessus ou pardessus (autres qu'exclusivement
destinés aux vêtements de sport et vêtements coréens);
services de vente au détail de sous-vêtements ou pull-overs et
chemises; services de vente en gros de sous-vêtements ou pull-
overs et chemises.

14 Key rings (trinkets or fobs); personal ornaments;
shoe ornaments of precious metal; clocks and watches.

16 Industrial packaging containers of paper; food
wrapping plastic film for household use; towels of paper; table
napkins of paper; hand towels of paper; handkerchiefs of
paper; paper and cardboard; stationery; picture postcards;
catalogues; calendars; magazines (publication); books;
newspapers; newsletters; pamphlets.

18 Handbag frames; purse frames; industrial
packaging containers of leather; bags; pouches; vanity cases
(not fitted); umbrellas and their parts.

25 Clothing; garters; sock suspenders; suspenders
(braces); waistbands; belts for clothing; footwear (other than
boots for sports).

35 Retail services for outerwear or overcoats (except
for exclusive use for sportswear and Korean clothes);
wholesale services for outerwear or overcoats (except for
exclusive use for sportswear and Korean clothes); retail
services for underwear or sweaters and shirts; wholesale
services for underwear or sweaters and shirts.

14 Llaveros (colgantes o de bolsillo); adornos de uso
personal; adornos de metales preciosos para calzado; relojes
y relojes de pulsera.

16 Recipientes de papel para embalaje industrial;
películas plásticas para envolver alimentos (uso doméstico);
toallas de papel; servilletas de papel; toallas de papel para las
manos; pañuelos de papel; papel y cartón; artículos de
papelería; tarjetas postales ilustradas; catálogos; calendarios;
revistas (publicación); libros; periódicos; circulares; opúsculos.

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
recipientes de cuero para embalaje industrial; bolsos; bolsitas;
neceseres de tocador (vacíos); paraguas y sus partes.

25 Prendas de vestir; ligueros; sujetacalcetines;
suspendedores (tirantes); pretinas; cinturones de vestir;
calzado (excepto botines de deporte).

35 Servicios de venta minorista de ropa exterior o
sobretodos (excepto para uso exclusivo de ropa deportiva y
prendas de vestir coreanas); servicios de venta mayorista de
ropa exterior o sobretodos (excepto para uso exclusivo de ropa
deportiva y prendas de vestir coreanas); servicios de venta
minorista de ropa interior o suéteres y camisas; servicios de
venta mayorista de ropa interior o suéteres y camisas.
(822) JP, 02.10.2009, 5267833.
(822) JP, 02.10.2009, 5267834.
(822) JP, 02.10.2009, 5267835.
(822) JP, 02.10.2009, 5267836.
(822) JP, 02.10.2009, 5267837.
(832) KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.12.2009 1 037 924
(180) 04.12.2019
(732) Sony Computer Entertainment

Europe Limited
10 Great Marlborough Street
London, W1F 7LP (GB).
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(842) LLC, United Kingdom

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.9; 29.1.
(591) Doré et gris. La couronne est dorée et les mots Hustle

KINGS sont gris. / Gold and grey. Crown is gold and
the words Hustle KINGS are grey. / Dorado y gris.
Dorado: figura de la corona; gris: palabras "Hustle
KINGS".

(511) NCL(9)
 9 Jeux informatiques et vidéo; programmes de jeux

vidéo et informatiques; appareils de jeux vidéo et
informatiques; logiciels; matériel informatique; périphériques
informatiques; parties et garnitures pour tous les produits
précités; sacs et étuis conçus pour contenir les produits précités
quels qu'ils soient.

16 Guides de stratégie; cartes à collectionner.
28 Jeux, jouets et articles de jeu; jeux électroniques de

poche; appareils et matériel de sport; sacs et étuis conçus pour
contenir les produits précités quels qu'ils soient.

41 Prestation de services de jeux électroniques par
Internet et jeux Internet (non téléchargeables); organisation,
mise en scène et fourniture de tournois et jeux en ligne.

42 Fourniture de programmes de jeux vidéo et
informatiques (tous logiciels) à partir d'une base de données
informatique ou par Internet.

 9 Computer and video games; computer and video
game programs; computer and video game apparatus;
computer software; computer hardware; computer
peripherals; parts and fittings for all the aforesaid goods; bags
and cases adapted or shaped to contain any of the
aforementioned goods.

16 Strategy guides; trading cards.
28 Toys, games and playthings; handheld electronic

games; sporting equipment and apparatus; bags and cases
adapted or shaped to contain any of the aforementioned goods.

41 Electronic games services provided by means of
the Internet and internet games (non-downloadable);
organizing, staging and the provision of on-line games and
tournaments.

42 The provision of computer and video game
programs (all being software) from a computer database or
via the internet.

 9 Videojuegos y juegos informáticos; programas
para videojuegos y juegos informáticos; aparatos de
videojuegos y juegos informáticos; software; hardware;
periféricos informáticos; partes y guarniciones para todos los
productos antes mencionados; bolsos y estuches adaptados o
diseñados para contener cualquiera de los productos antes
mencionados.

16 Guías de estrategias; cromos de colección.
28 Juguetes, juegos y artículos de juego; juegos

electrónicos de bolsillo; aparatos y equipos de deporte; bolsos
y estuches adaptados o diseñados para contener cualquiera de
los productos antes mencionados.

41 Servicios de juegos electrónicos facilitados por
Internet y juegos de Internet (no descargables); organización,
realización y suministro de juegos y torneos en línea.

42 Suministro de programas para videojuegos y
juegos informáticos (todos como software) desde una base de
datos informática o por Internet.
(821) EM, 04.06.2009, 008342339.
(300) EM, 04.06.2009, 008342339.

(832) AU, CH, NO, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 925
(180) 30.03.2020
(732) MERCANDELLI ELENA

Località Cabanon, 1
I-27052 GODIASCO (PV) (IT).

(841) IT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(571) La marque est constituée par le terme verbal "KING
ARTHUR". / The mark consists of the words and name
"KING ARTHUR". / La marca consiste en el elemento
verbal "KING ARTHUR".

(511) NCL(9)
33 Vins, spiritueux et liqueurs.
33 Wine, spirits and liqueurs.
33 Vinos, bebidas espirituosas y licores.

(821) IT, 22.10.2009, PV2009C000164.
(300) IT, 22.10.2009, PV2009C000164.
(832) JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.02.2010 1 037 926
(180) 23.02.2020
(732) Polysius AG

Graf-Galen-Str. 17
59269 Beckum (DE).

(842) Corporation

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines et parties de machines pour les

industries du ciment, de la chaux, du plâtre, de la céramique,
des matériaux réfractaires, du fer, de l'acier et de la chimie,
pour les industries minières et énergétiques, en particulier
catalyseurs, moulins, broyeurs, séparateurs, précipitateurs,
dispositifs et équipements pour le mélange, l'homogénéisation,
le stockage, le dosage, le tri, la fragmentation, le transport, le
conditionnement et le chargement de matériaux solides.

 9 Équipements et dispositifs électriques et
électroniques pour mesurer, régler, commander, surveiller,
indiquer et enregistrer, destinés aux machines mentionnées en
classe 7.

11 Foyers, fours de calcination, préchauffeurs,
refroidisseurs destinés aux machines mentionnées en classe 7.

 7 Machines and machine parts for the cement, lime,
gypsum, ceramic, refractory, iron and steel and chemical
industries, for mining and the power industry, particularly
catalysts, mills, crushers, separators, precipitators, devices
and equipment for mixing, homogenizing, storing, dosaging,
sorting, fragmenting, conveying, packing and loading of solid
materials.

 9 Electric and electronic devices and equipment for
measuring, regulating, controlling, monitoring, indicating and
registering for the machines outlined in class 7.
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11 Furnaces, calciners, preheaters, coolers for the
machines outlined in class 7.

 7 Máquinas y partes de máquinas para las industrias
cementera, de la cal, el yeso, la cerámica, los materiales
refractarios, metalúrgica, así como la industria química, la
minería y el sector energético, en particular catalizadores,
molinos, trituradoras, separadoras, precipitadores, dispositivos
y equipos de mezcla, homogeneización, almacenamiento,
dosificación, clasificación, fragmentación, transporte,
empaquetado y carga de materiales sólidos.

 9 Dispositivos y equipos eléctricos y electrónicos de
medición, regulación, control, monitorización, visualización y
registro de las máquinas mencionadas en la clase 7.

11 Hornos, hornos de calcinación, precalentadores,
refrigeradores para las máquinas mencionadas en la clase 7.
(822) DE, 25.01.2010, 30 2009 051 070.9/07.
(300) DE, 25.08.2009, 30 2009 051 070.9/07.
(832) EM, JP, KR, US.
(834) BA, CN, EG, HR, ME, RS.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.03.2010 1 037 927
(180) 23.03.2020
(732) DELTA PLUS GROUP

Lieu dit la Peyrolière
F-84400 APT (FR).

(842) Société anonyme à conseil d'administration

(511) NCL(9)
 9 Vêtements de protection contre les accidents, les

irradiations, les produits chimiques, le feu, les risques
électriques, les risques chimiques et bactériologiques, les
rayons ionisants; tabliers, guêtres, manchettes de protection;
cagoules de protection; gants pour la protection contre les
accidents, gants contre les rayons X à usage industriel, gants en
cotte de mailles; vêtements de sécurité à usage professionnel;
vestes de protection antichoc; gilets de signalisation; gilets de
sauvetage gonflables; coudières (matériel de sécurité);
épaulières (matériel de sécurité); ceintures de protection;
protège-tibias (matériel de sécurité); chevillières (matériel de
sécurité); jambières (matériel de sécurité); genouillères
(matériel de sécurité); coquilles (matériel de sécurité); protège-
bras et avant-bras (matériel de sécurité); protège-poignets
(matériel de sécurité); protège-jambes (matériel de sécurité);
casques de protection; masques de protection; lunettes de
protection; bottes et chaussures de protection contre les
accidents, les irradiations et le feu; lunettes et visières anti-
éblouissantes; harnais de sécurité (autres que sièges de
véhicules ou équipement de sport); filtres pour masques
respiratoires.

25 Vêtements (habillement); pantalons, gilets,
salopettes, blouses, vestes, chemises, casquettes,
combinaisons (vêtements), tabliers (vêtements), uniformes;
chaussures; chapellerie.

 9 Clothing for protection against accidents,
irradiation, chemicals, fire, electrical, chemical and
bacteriological risks, ionizing rays; aprons, gaiters, arm
protectors; protective masks; gloves for protection against
accidents, gloves for protection against x-ray for industrial
use, gloves made of chain mail; safety clothing for
professional purposes; shock resistant protective jackets;
flagger vests; inflatable lifejackets; elbow guards (safety
equipment); shoulder guards (safety equipment); safety belts;
shin protectors (safety equipment); ankle guards (safety
equipment); leg guards (safety equipment); knee guards
(safety equipment); cups (safety equipment); arm and forearm
protectors (safety equipment); wrist protectors (safety

equipment); leg protectors (safety equipment); protective
helmets; protective masks; protective eyewear; boots and
shoes for protection against accidents, irradiation and fire;
anti-glare eyewear and visors; safety restraints (other than for
vehicle seats and sports equipment); filters for respiratory
masks.

25 Clothing; trousers, vests, coveralls, smocks,
jackets, shirts, caps, combinations (clothing), aprons
(clothing), uniforms; footwear; headgear.

 9 Ropa de protección contra accidentes, radiaciones
productos químicos, fuego, riesgos eléctricos, químicos y
bacteriológicos y radiaciones ionizantes; delantales, polainas,
puños de protección; pasamontañas de protección; guantes de
protección contra accidentes, guantes de protección contra
rayos X para uso industrial, guantes de cotas de malla; ropa de
seguridad para uso profesional; chaquetas de protección
contra los golpes; chalecos de señalización; chalecos
salvavidas inflables; coderas (material de seguridad);
hombreras (material de seguridad); cinturones de protección;
canilleras (material de seguridad); tobilleras (material de
seguridad); espinilleras (material de seguridad); rodilleras
(material de seguridad); protectores genitales (material de
seguridad); protectores de brazos y antebrazos (material de
seguridad); muñequeras (material de seguridad); protectores
de piernas (material de seguridad); cascos de protección;
máscaras de protección; gafas de protección; botas y calzado
de protección contra accidentes, radiaciones y fuego; gafas y
viseras antideslumbrantes; arneses de seguridad (excepto
asientos de vehículos o equipos de deporte); filtros para
máscaras respiratorias.

25 Prendas de vestir; pantalones, chalecos, overoles,
blusas, chaquetas, camisas, gorras, conjuntos de vestir,
delantales, uniformes; zapatos; artículos de sombrerería.
(821) FR, 10.12.2009, 09 3 697 776.
(300) FR, 10.12.2009, 09 3 697 776.
(832) EM.
(834) UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 928
(180) 12.04.2020
(732) LANCOME PARFUMS ET BEAUTE & CIE

29 rue du Faubourg Saint-Honoré
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société en nom collectif

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Parfums, eaux de toilette; gels et sels pour le bain
et la douche non à usage médical; savons de toilette;
déodorants corporels; cosmétiques notamment crèmes, laits,
lotions, gels et poudres pour le visage, le corps et les mains;
laits, gels et huiles de bronzage et après-soleil (cosmétiques);
produits de maquillage; shampooings; gels, mousses, baumes
et produits sous la forme d'aérosol pour le coiffage et le soin
des cheveux; laques pour les cheveux; colorants et produits
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pour la décoloration des cheveux; produits pour l'ondulation et
la mise en plis des cheveux; huiles essentielles.

 3 Perfumes, toilet water; bath and shower gels and
salts for non-medical use; toilet soaps; body deodorants;
cosmetics particularly face, body and hand creams, milks,
lotions, gels and powders; tanning and after-sun milks, gels
and oils (cosmetics); make-up products; shampoos; gels,
mousses, balms and products in the form of aerosols for hair
care and hair styling; hair sprays; hair dyes and bleaching
products; hair waving and setting products; essential oils.

 3 Perfumes, aguas de tocador; geles y sales de baño
y ducha que no sean para uso médico; jabones de tocador;
desodorantes corporales; cosméticos, en particular cremas,
leches, lociones, geles y polvos para la cara, el cuerpo y las
manos; leches, geles y aceites de bronceado y para después
del sol (cosméticos); productos de maquillaje; champús; geles,
espumas, bálsamos y productos en aerosol para el peinado y
cuidado del cabello; lacas para el cabello; tintes y decolorantes
para el cabello; productos para ondular y marcar el cabello;
aceites esenciales.
(822) FR, 26.03.2010, 09 3 685 358.
(300) FR, 21.10.2009, 09 3 685 358.
(831) DZ, KZ.
(832) AU, BH, NO, OM, SG, TR.
(834) BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, LI, MA, MC, ME, MK,

RS, RU, UA, VN.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 929
(180) 12.04.2020
(732) LANCOME PARFUMS ET BEAUTE & CIE

29 rue du Faubourg Saint-Honoré
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société en nom collectif

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Parfums, eaux de toilette; gels et sels pour le bain
et la douche non à usage médical; savons de toilette;
déodorants corporels; cosmétiques notamment crèmes, laits,
lotions, gels et poudres pour le visage, le corps et les mains;
laits, gels et huiles de bronzage et après-soleil (cosmétiques);
produits de maquillage; shampooings; gels, mousses, baumes
et produits sous la forme d'aérosol pour le coiffage et le soin
des cheveux; laques pour les cheveux; colorants et produits
pour la décoloration des cheveux; produits pour l'ondulation et
la mise en plis des cheveux; huiles essentielles.

 3 Perfumes, toilet water; bath and shower gels and
salts for non-medical use; toilet soaps; body deodorants;
cosmetics particularly face, body and hand creams, milks,
lotions, gels and powders; tanning and after-sun milks, gels
and oils (cosmetics); make-up products; shampoos; gels,
mousses, balms and products in the form of aerosols for hair
care and hair styling; hair sprays; hair dyes and bleaching
products; hair waving and setting products; essential oils.

 3 Perfumes, aguas de tocador; geles y sales de baño
y ducha que no sean para uso médico; jabones de tocador;
desodorantes corporales; cosméticos, en particular cremas,
leches, lociones, geles y polvos para la cara, el cuerpo y las
manos; leches, geles y aceites de bronceado y para después
del sol (cosméticos); productos de maquillaje; champús; geles,
espumas, bálsamos y productos en aerosol para el peinado y
cuidado del cabello; lacas para el cabello; tintes y decolorantes

para el cabello; productos para ondular y marcar el cabello;
aceites esenciales.
(822) FR, 26.02.2010, 09 3 678 724.
(831) DZ, KZ.
(832) AU, JP, NO, OM, SG, TR.
(834) BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, LI, MA, MC, ME, MK,

RS, RU, UA, VN.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 037 930
(180) 25.03.2020
(732) "Gazpromneft - lubricants" Ltd

125a, ul. Profsoyuznaya
RU-117647 Moscow (RU).

(842) Limited liability company, Russian Federation

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 19.7; 29.1.
(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark /

marca tridimensional
(591) Orange, gris et gris foncé. / Orange, grey and dark

grey. / Anaranjado, gris y gris oscuro.
(511) NCL(9)

 1 Fluides pour circuits hydrauliques; liquides pour
circuits hydrauliques; liquides pour freins; fluides pour
direction assistée; fluides pour transmission automatique;
agents de refroidissement pour moteurs de véhicules.

 4 Huiles et graisses industrielles; huiles de coupe;
huiles combustibles; mazout; huiles de graissage; huiles pour
moteurs; lubrifiants; graisses lubrifiantes; graisses pour
courroies; combustibles (y compris les essences pour moteurs)
et matières éclairantes.

 1 Fluids for hydraulic circuits; liquids for hydraulic
circuits; brake fluids; power steering fluid; transmission fluid;
coolants for vehicle engines.

 4 Industrial oils and greases; cutting fluids;
combustible oil; fuel oil; lubricating oil; motor oil; lubricants;
lubricating grease; grease for belts; fuels (including motor
spirit) and illuminants.

 1 Fluidos para circuitos hidráulicos; líquidos para
circuitos hidráulicos; líquidos de frenos; fluidos para dirección
asistida; fluidos para transmisión automática; refrigerantes
para motor de vehículos.

 4 Aceites y grasas para uso industrial; fluidos de
corte; aceites combustibles; gasóleo; aceites lubricantes;
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aceites de motor; lubricantes; grasas lubricantes; grasa para
correas; combustibles (incluidas gasolinas para motores) y
materias de alumbrado.
(822) RU, 25.03.2010, 404503.
(300) RU, 22.10.2009, 2009726293.
(831) KZ.
(832) GR.
(834) BG, BY, ES, HR, IT, MD, RO, RS, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 931
(180) 07.04.2020
(732) Dosenbach-Ochsner AG

Schuhe und Sport
Allmendstrasse 25
CH-8953 Dietikon (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 5.1; 29.1.
(591) Vert, brun et blanc. / Green, brown and white. / Verde,

marrón y blanco.
(511) NCL(9)

18 Produits du cuir et imitations du cuir, compris dans
cette classe; malles et valises; sacs à mains; sacs de voyage;
sacs à dos; sacs de sport; sacs de loisirs; parapluies; parasols;
porte-monnaies, compris dans cette classe; portefeuilles; étuis
pour clés, cartables; tours de cou (de voyage); bananes.

25 Chaussures.
28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport,

compris dans cette classe.
18 Goods of leather and imitation leather, included in

this class; trunks and suitcases; handbags; traveling bags;
backpacks; sports bags; leisure bags; umbrellas; parasols;
purses, included in this class; wallets; key cases, satchels;
necklets (for traveling); waist bags.

25 Footwear.
28 Games, toys; gymnastic and sporting articles,

included in this class.
18 Productos de cuero e imitaciones del cuero,

comprendidos en esta clase; baúles y maletas; bolsos; bolsas
de viaje; mochilas; bolsas de deporte; bolsos informales;
paraguas; sombrillas; monederos, comprendidos en esta
clase; billeteras; estuches para llaves, mochilas escolares;
pañuelos de cuello (de viaje); riñoneras.

25 Calzado.
28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de

deporte comprendidos en esta clase.
(822) CH, 11.01.2010, 599028.
(300) CH, 11.01.2010, 599028.
(832) EM, NO, TR.
(834) CN, HR, RS, RU, UA.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 932
(180) 07.04.2020
(732) Dosenbach-Ochsner AG

Schuhe und Sport
Allmendstrasse 25
CH-8953 Dietikon (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 3.2; 5.1; 29.1.
(591) Vert, brun, rouge et blanc. / Green, brown, red and

white. / Verde, marrón, rojo y blanco.
(511) NCL(9)

18 Produits du cuir et imitations du cuir, compris dans
cette classe; malles et valises; sacs à mains; sacs de voyage;
sacs à dos; sacs de sport; sacs de loisirs; parapluies; parasols;
porte-monnaies, compris dans cette classe; portefeuilles; étuis
pour clés, cartables; tours de cou (de voyage); bananes.

25 Chaussures.
28 Jeux, jouets; articles de gymnastique et de sport,

compris dans cette classe.
18 Goods of leather and imitation leather, included in

this class; trunks and suitcases; handbags; traveling bags;
backpacks; sports bags; leisure bags; umbrellas; parasols;
purses, included in this class; wallets; key cases, satchels;
necklets (for traveling); waist bags.

25 Footwear.
28 Games, toys; gymnastic and sporting articles,

included in this class.
18 Productos de cuero e imitaciones del cuero,

comprendidos en esta clase; baúles y maletas; bolsos; bolsas
de viaje; mochilas; bolsas de deporte; bolsos informales;
paraguas; sombrillas; monederos, comprendidos en esta
clase; billeteras; estuches para llaves, mochilas escolares;
pañuelos de cuello (de viaje); riñoneras.

25 Calzado.
28 Juegos, juguetes; artículos de gimnasia y de

deporte comprendidos en esta clase.
(822) CH, 11.01.2010, 599027.
(300) CH, 11.01.2010, 599027.
(832) EM, NO, TR.
(834) CN, HR, RS, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 037 933
(180) 06.04.2020
(732) LUSIAVES -

INDÚSTRIA E COMÉRCIO
AGRO-ALIMENTAR, S.A.
Rua da Fonte
P-3090-485 MARINHA DAS ONDAS (PT).
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Poisson; aliments à base de poisson.
29 Fish; fish based food.
29 Pescado; alimentos a base de pescado.

(821) PT, 19.03.2010, 463617.
(300) PT, 19.03.2010, 463617.
(834) ES.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.02.2010 1 037 934
(180) 23.02.2020
(732) PARFUMS CHRISTIAN DIOR

Direction Juridique
33 avenue Hoche
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme

(566)  / STOPOVER IN THE MARQUESAS ISLANDS.
(511) NCL(9)

 3 Parfums et eaux de toilette.
 3 Perfumes and toilet water.
 3 Perfumes y aguas de tocador.

(822) FR, 19.02.2010, 09 3 677 161.
(300) FR, 18.09.2009, 09 3 677 161.
(831) KZ, TJ.
(832) AU, BH, EM, GE, IS, JP, KR, NO, OM, SG, TM, TR,

US, UZ.
(834) BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, KG, LI, MA, MC, MD,

RS, RU, SM, SY, UA, VN.
(527) SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 935
(180) 31.03.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques; produits diététiques à

usage médical.
 5 Pharmaceutical products; dietetic products for

medical use.
 5 Productos farmacéuticos; productos dietéticos

para uso médico.
(821) FR, 08.10.2009, 09 3 681 996.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 996.
(300) FR, 08.10.2009, 09 3 681 996.
(832) AU, IS, NO.
(834) CH, CN, LI, RU, UA, VN.
(851) AU, IS, NO.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Produits pharmaceutiques à usage humain.
 5 Pharmaceutical products for human use.

 5 Productos farmacéuticos para seres humanos.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 936
(180) 09.04.2020
(732) LAMOTHE-ABIET SAS

ZA Actipolis,
23-25 Avenue Ferdinand de Lesseps
F-33610 CANEJAN (FR).

(842) S.A.S.

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques, à savoir produits oenologiques

utilisés au cours de l'élaboration du vin.
 1 Chemical products, namely wine products used in

the wine-making process.
 1 Productos químicos, a saber, productos enológicos

utilizados durante la elaboración de vinos.
(822) FR, 23.02.2007, 06 3 451 370.
(832) US.
(834) CN, ES, IT, PT.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 937
(180) 09.04.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits

hygiéniques pour la médecine; produits diététiques à usage
médical; aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary
products for medical purposes; dietetic products adapted for
medical use; food for babies; plasters, materials for dressings;
material for stopping teeth, dental wax; disinfectants;
products for destroying vermin; fungicides, herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos para uso médico; productos dietéticos para uso
médico; alimentos para bebés; emplastos, material para
apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.
(821) FR, 19.10.2009, 09 3 684 576.
(822) FR, 26.03.2010, 09 3 684 576.
(832) EM.
(834) RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010



122 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

(151) 13.04.2010 1 037 938
(180) 13.04.2020
(732) Paris Elysées Parfums

21 rue Pravda
RU-125040 Moscou (RU).

(812) FR
(842) Société de droit russe de type Société à Responsabilité

Limitée, Fédération de Russie

(531) 24.17.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfums, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux; dentifrices; dépilatoires, produits de
démaquillage; rouge à lèvres, masques de beauté; produits de
rasage.

 3 Soaps; perfumes, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices; depilatory preparations, make-up
removing products; lipstick, beauty masks; shaving products.

 3 Jabones; perfumes, aceites esenciales,
cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos; productos
depilatorios, productos desmaquilladores; barras de labios;
mascarillas de belleza, productos para el afeitado.
(821) FR, 10.09.2008, 08 3 597 794.
(822) FR, 13.02.2009, 08 5 597 794.
(834) BY, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 037 939
(180) 16.04.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits

hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary
products for medical purposes; dietetic substances adapted for
medical use, food for babies; plasters, materials for dressings;

material for stopping teeth, dental wax; disinfectants;
products for destroying vermin; fungicides, herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos para uso médico; sustancias dietéticas para uso
médico, alimentos para bebés; emplastos, material para
apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.
(821) FR, 19.03.2010, 10 3 722 785.
(300) FR, 19.03.2010, 10 3 722 785.
(832) AU, GE, IS, NO, TM.
(834) AL, AM, AZ, BA, BY, CH, CN, EG, HR, KG, MD,

ME, MK, RS, RU, UA, VN.
(851) AU, IS, NO.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Produits pharmaceutiques à usage humain.
 5 Pharmaceutical products for human use.
 5 Productos farmacéuticos para seres humanos.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 940
(180) 13.04.2020
(732) Paris Elysées Parfums

21 rue Pravda
RU-125040 Moscou (RU).

(812) FR
(842) Société de droit russe de type Société à Responsabilité

Limitée, Fédération de Russie

(531) 27.5.
(566) Numéro un.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfums, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux; dentifrices; dépilatoires, produits de
démaquillage; rouge à lèvres; masques de beauté, produits de
rasage.

 3 Soaps; perfumes, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices; depilatory preparations, make-up
removing products; lipstick; beauty masks, shaving products.

 3 Jabones; perfumes, aceites esenciales,
cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos; productos
depilatorios, productos desmaquilladores; barras de labios;
mascarillas de belleza, productos para el afeitado.
(821) FR, 10.09.2008, 08 3 597 789.
(822) FR, 13.02.2009, 08 3 597 789.
(834) BY, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.12.2009 1 037 941
(180) 30.12.2019
(732) Obschestvo s ogranichennoj

otvetstvennost'yu
"Gelios-Ekspress"
38, pr. Karla Marksa
RU-644048 Omsk (RU).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(526) Tee. / Tea. / Tee.
(511) NCL(9)

 5 Thé antiasthmatique; thé médicinal; thé
amaigrissant à usage médical.

30 Thé; boissons à base de thé; infusions non
médicinales.

35 Agences d'import-export; démonstration de
produits; sondage d'opinion; étude de marché; informations
d'affaires; établissement de statistiques; investigations pour
affaires; recherche de marché; conseils en organisation et
direction des affaires; consultation professionnelle d'affaires;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
organisation de foires à buts commerciaux ou de publicité; aide
à la direction des affaires; aide à la direction d'entreprises
commerciales ou industrielles; prévisions économiques;
promotion des ventes pour des tiers; diffusion (distribution)
d'échantillons; diffusion d'annonces publicitaires; publicité;
publicité en ligne sur un réseau informatique; services
d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits et de
services pour d'autres entreprises).

39 Distribution de colis; distribution (livraison) de
produits; informations en matière de transport; informations en
matière d'entreposage; conditionnement de produits;
empaquetage de marchandises; dépôt de marchandises;
services d'expédition.

 5 Asthmatic tea; medicinal tea; slimming tea for
medical purposes.

30 Tea; tea-based beverages; non-medicated
infusions.

35 Import and export agencies; demonstration of
goods; opinion polls; marketing studies; business information;
compiling of statistics; business investigations; market
research; business management and organization
consultancy; professional business consulting; organization of
exhibitions for commercial or advertising purposes;
organization of trade fairs for commercial or advertising
purposes; business management assistance; commercial or
industrial management assistance; economic forecasting;
sales promotion for others; distribution of samples;
dissemination of advertising matter; advertising; online
advertising on a computer network; procurement services for
others (purchasing goods and services for other businesses).

39 Packet distribution; distribution (delivery) of
products; transportation information; storage information;
packaging of goods; packing of goods; warehousing of goods;
freight forwarding.

 5 Té antiasmático; té medicinal; té adelgazante para
uso médico.

30 Té; bebidas a base de té; infusiones que no sean
para uso médico.

35 Agencias de importación y exportación;
demostración de productos; encuestas; estudio de mercados;
información sobre negocios; recopilación de estadísticas;
investigación comercial; búsqueda de mercados;
asesoramiento en organización y dirección de negocios;
consultoría profesional en negocios; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios;
organización de ferias con fines comerciales o publicitarios;
asistencia en la dirección de negocios; asistencia en la
dirección de empresas comerciales o industriales; previsiones
económicas; promoción de ventas para terceros; difusión
(distribución) de muestras; difusión de anuncios publicitarios;
publicidad; publicidad en línea a través de una red informática;
servicios de abastecimiento para terceros (abastecimiento de
productos y servicios para otras empresas).

39 Distribución de paquetes; distribución (reparto) de
productos; información sobre transporte; información sobre
almacenamiento; embalaje de productos; empaquetado de
mercancías; depósito de mercancías; servicios de envío.
(822) RU, 21.08.2009, 387446.
(831) KZ.
(834) BG, BY, CZ, DE, HU, PL, UA.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 942
(180) 30.03.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques pour la prévention et le

traitement des maladies cardiovasculaires; produits
pharmaceutiques pour la prévention et le traitement des
maladies veineuses; produits pharmaceutiques pour la
prévention et le traitement des maladies du système nerveux
central; produits pharmaceutiques antidépresseurs; produits
pharmaceutiques pour la prévention et le traitement de la
maladie d'Alzheimer; produits pharmaceutiques
antidiabétiques.

 5 Pharmaceutical products for the prevention and
treatment of cardiovascular diseases; pharmaceutical
products for the prevention and treatment of venous diseases;
pharmaceutical products for the prevention and treatment of
diseases of the central nervous system; antidepressant
pharmaceutical products; pharmaceutical products for the
prevention and treatment Alzheimer's disease; anti-diabetic
pharmaceutical products.

 5 Productos farmacéuticos para la prevención y el
tratamiento de enfermedades cardiovasculares; productos
farmacéuticos para la prevención y el tratamiento de
enfermedades venosas; productos farmacéuticos para la
prevención y el tratamiento de enfermedades del sistema
nervioso central; productos farmacéuticos antidepresivos;
productos farmacéuticos para la prevención y el tratamiento de
la enfermedad de Alzheimer; productos farmacéuticos
antidiabéticos.
(821) FR, 03.02.2010, 10 3 709 661.
(300) FR, 03.02.2010, 10 3 709 661.
(832) US.
(834) SD.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Produits pharmaceutiques pour la prévention et le
traitement des maladies cardiovasculaires; produits
pharmaceutiques pour la prévention et le traitement des
maladies veineuses; produits pharmaceutiques pour la
prévention et le traitement des maladies du système nerveux
central; produits pharmaceutiques pour la prévention et le
traitement de la maladie d'Alzheimer; produits
pharmaceutiques antidiabétiques.

 5 Pharmaceutical products for the prevention and
treatment of cardiovascular diseases; pharmaceutical
products for the prevention and treatment of venous diseases;
pharmaceutical products for the prevention and treatment of
diseases of the central nervous system; pharmaceutical
products for the prevention and treatment Alzheimer's disease;
anti-diabetic pharmaceutical products.

 5 Productos farmacéuticos para la prevención y el
tratamiento de enfermedades cardiovasculares; productos
farmacéuticos para la prevención y el tratamiento de
enfermedades venosas; productos farmacéuticos para la
prevención y el tratamiento de enfermedades del sistema
nervioso central; productos farmacéuticos para la prevención y
el tratamiento de la enfermedad de Alzheimer; productos
farmacéuticos antidiabéticos.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.03.2010 1 037 943
(180) 20.03.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques pour la prévention et le

traitement des maladies cardiovasculaires; produits
pharmaceutiques pour la prévention et le traitement des
maladies veineuses; produits pharmaceutiques pour la
prévention et le traitement des maladies du système nerveux
central; produits pharmaceutiques pour la prévention et le
traitement de la maladie d'Alzheimer.

 5 Pharmaceutical preparations for the prevention
and treatment of cardiovascular diseases; pharmaceutical
preparations for the prevention and treatment of venous
diseases; pharmaceutical preparations for the prevention and
treatment of diseases of the central nervous system;
pharmaceutical preparations for the prevention and treatment
of Alzheimer's disease.

 5 Productos farmacéuticos para la prevención y el
tratamiento de enfermedades cardiovasculares; productos
farmacéuticos para la prevención y el tratamiento de
enfermedades venosas; productos farmacéuticos para la
prevención y el tratamiento de enfermedades del sistema
nervioso central; productos farmacéuticos para la prevención y
el tratamiento de la enfermedad de Alzheimer.
(821) FR, 03.02.2010, 10 3 709 658.
(300) FR, 03.02.2010, 10 3 709 658.
(832) US.
(834) SD.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 037 944
(180) 29.03.2020
(732) TESIS GALICIA, S.L.

Barrio Alamparte de Arriba, 29-A -
Areas
E-36861 AREAS-PONTEAREAS (Pontevedra) (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
37 Réparation, entretien et installation de machines.
37 Repair, maintenance and installation of

machinery.
37 Servicios de reparación, mantenimiento e

instalación de maquinaria.
(821) ES, 06.10.2004, 2.616.634.
(822) ES, 30.05.2005, 2.616.634.
(834) PT.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 945
(180) 20.04.2020
(732) Uesst Scarl

Via Sommacampagna, 63-H/A
I-37137 Verona (IT).

(842) co-operative limited liability company, ITALY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Vins et liqueurs.
33 Wines and liqueurs.
33 Vinos y licores.

(821) EM, 29.09.2009, 008582009.
(822) EM, 17.02.2010, 008582009.
(832) AU, CH, CN, JP, NO, RU, SG, US.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 037 946
(180) 19.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

3, Quai Jeanrenaud
CH-2003 NEUCHATEL (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 14.12.2009, 595024.
(300) CH, 14.12.2009, 595024.
(831) DZ, KZ.
(832) AN, BH, EE, GE, JP, KR, LT, OM, TM, TR, UZ.
(834) AL, AM, BG, DE, EG, FR, KG, LV, MD, ME, MN, PL,

RO, RS, RU, SI, SK, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 13.04.2010 1 037 947
(180) 13.04.2020
(732) Paris Elysées Parfums

21 rue Pravda
RU-125040 Moscou (RU).

(812) FR
(842) Société de droit russe de type Société à Responsabilité

Limitée, Fédération de Russie

(511) NCL(9)
 3 Savons, produits de parfumerie, huiles essentielles,

cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices; parfums,
dépilatoires, produits de maquillage, produits de
démaquillage, rouge à lèvres, masques de beauté, produits de
rasage.

 3 Soaps, perfumery products, essential oils,
cosmetics, hair lotions, dentifrices; perfumes, depilatory
preparations, make-up products, make-up removing products,
lipstick, beauty masks, shaving products.

 3 Jabones; productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones para el cabello; dentífricos;
productos depilatorios, productos desmaquilladores, barras de
labios; mascarillas de belleza, productos para el afeitado.
(821) FR, 26.03.2010, 103724932.
(300) FR, 26.03.2010, 103724932.
(834) BY, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.12.2009 1 037 948
(180) 19.12.2019
(732) Erbacher Ski + Tennis AG

Drackensteiner Strasse 105
73342 Bad Ditzenbach (DE).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

18 Sacs de sport, sacs d'alpiniste.
25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
28 Jeux et jouets, articles de gymnastique et de sport

non compris dans d'autres classes.
18 Bags for sports, rucksacks.
25 Clothing, footwear, headgear.
28 Games and playthings, gymnastic and sporting

articles, not included in other classes.
18 Bolsos de deporte, mochilas.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
28 Juegos y juguetes, artículos de gimnasia y de

deporte no comprendidos en otras clases.
(822) DE, 23.11.2009, 30 2009 060134.8/28.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.02.2010 1 037 949
(180) 03.02.2020
(732) MAREDO Restaurants Holding GmbH

Elisabethstr. 22,
40217 Düsseldorf (DE).

(842) legal liability company, Germany

(531) 28.3.
(561) Chinese letters that form the word "MAREDO"
(571) Lettres chinoises formant le mot "MAREDO". /

Chinese letters that form the word "MAREDO". / La
marca consiste en las letras chinas que forman la
palabra "MAREDO".

(511) NCL(9)
29 Repas prêts à la consommation à base de viande,

notamment bifteck grillé; repas prêts à la consommation
constitués de fruits; repas prêts à la consommation constitués
de potages; repas prêts à la consommation composés de
salades de légumes, poisson et viande.

30 Repas prêts à la consommation à base de céréales.
43 Services de traiteurs et de restauration d'hôtes.
29 Ready-to-serve-meals based on meat, especially

char-grilled steak; ready-to-serve-meals, consisting of fruits;
ready to-serve-meals, consisting of soups; ready-to serve-
meals composed of meat, fish and vegetable-salads.

30 Ready-to-serve-meals made from cereals.
43 Catering of and for guests.
29 Comidas preparadas a base de carne, en particular

carne asada; comidas preparadas a base de frutas; comidas
preparadas, a saber, sopas; comidas preparadas a base de
carne, pescado y ensaladas de verduras.

30 Comidas preparadas a base de cereales.
43 Servicios de comidas preparadas.

(822) DE, 20.05.2008, 30 2008 013 826.2/29.
(834) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 037 950
(180) 22.03.2020
(732) ND SatCom GmbH

Graf-von-Soden-Strasse
88090 Immenstaad (DE).

(812) EM
(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels et matériel informatique pour la

fourniture, l'utilisation et la gestion de données et
d'applications logicielles par le biais de réseaux informatiques
et/ou pour utilisateurs éloignés; logiciels et matériel
informatique pour l'accès à des applications logicielles, des
réseaux et systèmes informatiques décentralisés, ainsi que
pour leur utilisation; logiciels et matériel informatique pour la
gestion, la commande et le contrôle de systèmes
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informatiques; logiciels et matériel informatique pour la
sauvegarde et/ou l'encodage de communications de données;
logiciels et matériel informatique fournissant un accès
commun à des utilisateurs multiples et permettant la
collaboration en matière d'applications et informations;
logiciels et matériel informatique pour l'utilisation d'un modèle
client léger/ordinateur serveur, à savoir logiciels de système
d'exploitation, facilitant l'accès à des applications sur des
réseaux d'entreprise et sur le réseau informatique mondial;
programmes informatiques; appareils de traitement de données
et ordinateurs; appareils et instruments de conduction,
distribution, transformation, accumulation, régulation ou
commande du courant électrique, modems; transmetteurs
(télécommunication).

38 Transmission par satellite; transmission
d'applications informatiques client/serveur virtuelles,
initialisation de l'accès à un réseau informatique mondial,
services pour lignes, routage et connexions pour
communication de données, transfert de signaux vocaux par
satellite, transmission vidéo par satellite, transmission de
données par satellite.

42 Services de conseillers pour techniques de
télécommunication, élaboration et planification de réseaux de
données; administration de données de serveurs.

 9 Software and hardware for supply, use and
administration of software applications and data via computer
networks and/or to distant users; soft and hardware for the
access to and use of decentralized computer systems, networks
and software applications; computer software and hardware
for administration, control and examination of computer
systems; soft- and hardware for backup and/or to code data
communication; soft- and hardware which gives common
access to multiple users and allows collaboration regarding
application and information; software and hardware for the
use of thin-client/server computer, namely operating system
software, which facilitates the access to applications in a
company network and the worldwide computer network;
computer programs; data-proceeding apparatus and
computer; apparatus and instruments for the conducting,
switching, transforming, accumulating, regulation or
controlling electricity, modems; transmitters
(telecommunication).

38 Satellite transmission; transmission of virtual
client/server computer application, initialization of the access
to a worldwide computer network, services for lines, routing
and connections for data communication, voice transfer via
satellite, video transmission via satellite, data transmission via
satellite.

42 Consultancy for telecommunication techniques,
drafting and planning of data networks; data administration of
servers.

 9 Software y hardware para facilitación, uso y
administración de aplicaciones de software y datos por redes
informáticas o usuarios a distancia; software y equipos
informáticos para el acceso a y uso de sistemas informáticos
descentralizados, redes y aplicaciones de software; software y
hardware para administración, control y examen de sistemas
informáticos; software y hardware para efectuar copias de
seguridad o comunicar datos codificados; software y hardware
de acceso común a múltiples usuarios y de colaboración en
materia de aplicación e información; software y equipos
informáticos para la utilización de ordenadores cliente-servidor
ligeros, a saber, software de sistemas operativos, que facilitan
el acceso a aplicaciones en redes de empresas y la red
informática mundial; software; aparatos de procesamiento de
datos y ordenadores; aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad, módems; transmisores (telecomunicación).

38 Transmisión por satélite; transmisión de
aplicaciones de ordenador virtual cliente-servidor, inicialización
de acceso a la red informática mundial, servicios para líneas,
encaminamiento y conexiones para comunicación de datos,
transmisión de voz, vídeo y datos vía satélite.

42 Consultoría en técnicas de telecomunicación,
diseño y planificación de redes de datos; administración de
datos de servidores.

(821) EM, 26.10.2009, 008639833.
(300) EM, 26.10.2009, 008639833.
(832) RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 037 951
(180) 26.03.2020
(732) Fraport AG

Frankfurt Airport Services Worldwide
Flughafen, Geb. 12
60547 Frankfurt am Main (DE).

(842) Corporation, Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 18.5; 26.3; 27.5; 29.1.
(591) Bleu et gris. / Blue and grey. / Azul y gris.
(511) NCL(9)

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles de
reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la
papeterie ou le ménage; matériel pour artistes; pinceaux;
machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des
meubles); matériel d'instruction et d'enseignement (à
l'exception des appareils); matières plastiques pour le
conditionnement (non comprises dans d'autres classes);
caractères d'imprimerie; clichés; notices de jeux imprimées.

28 Jeux et jouets; jeux de table; jeux de cartes.
41 Enseignement; formation; divertissement;

activités culturelles et sportives.
16 Paper, cardboard and goods made from these

materials, not included in other classes; printed matter;
bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for
stationery or household purposes; artists' materials; paint
brushes; typewriters and office requisites, except furniture;
instructional and teaching material, except apparatus; plastic
materials for packaging, not included in other classes;
printers' type; printing blocks; printed instructions for games.

28 Games and playthings; board games; playing
cards.

41 Education; providing of training; entertainment;
sporting and cultural activities.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta; material
de encuadernación; fotografías; artículos de papelería;
adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico;
material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y
artículos de oficina (excepto muebles); material de instrucción
o material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para
embalar (no comprendidas en otras clases); caracteres de
imprenta; clichés de imprenta; instrucciones impresas de
juegos.

28 Juegos y juguetes; juegos de mesa; naipes.
41 Educación; formación; servicios de

entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(822) DE, 19.03.2010, 30 2009 059 776.6/41.
(300) DE, 09.10.2009, 30 2009 059 776.6/41.
(832) EM, US.
(527) US.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 952
(180) 31.03.2020
(732) Boehringer Ingelheim International GmbH

55218 Ingelheim (DE).
(842) Corporation organized under the laws of Germany,

Germany
(750) Boehringer Ingelheim GmbH, CD Trademarks & 

Unfair Competition, 55218 Ingelheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Preparaciones farmacéuticas.

(822) DE, 18.02.2010, 30 2009 064 715.1/05.
(300) DE, 03.11.2009, 30 2009 064 715.1/05.
(831) KZ.
(832) EM, KR, NO, SG, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BY, CH, CN, HR, MD, RS, RU, UA.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 037 953
(180) 01.04.2020
(732) MIBE GmbH Arzneimittel

Münchener Straße 15
06896 Brehna (DE).

(842) GmbH (Limited Liability Company), Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques; médicaments.
 5 Pharmaceutical preparations; medicines.
 5 Preparaciones farmacéuticas; medicamentos.

(822) DE, 29.10.2009, 30 2009 058 928.3/05.
(300) DE, 05.10.2009, 30 2009 058 928.3/05.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.04.2010 1 037 954
(180) 22.04.2020
(732) Nycomed GmbH

Byk-Gulden-Str. 2
78467 Konstanz (DE).

(842) Limited Company, Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 2.1; 2.9; 25.1; 29.1.
(511) NCL(9)

 5 Préparations pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Preparaciones farmacéuticas.

(821) DE, 03.04.2010, 30 2010 020 019.7/05.
(300) DE, 03.04.2010, 30 2010 020 019.7/05.
(832) AU, NO.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.02.2010 1 037 955
(180) 05.02.2020
(732) EOD Technology, Inc.

2229 Old Highway 95
Lenoir City, TN 37771 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "MR". / "MR". / "MR".
(511) NCL(9)

45 Services d'intervention sur munitions pour des tiers
dans les domaines des munitions contrôlées et non contrôlées,
des munitions traditionnelles ou improvisées, à savoir
détection de munitions, gestion de munitions, destruction de
munitions, ainsi qu'enquêtes et évaluations portant sur des
munitions, à savoir localisation de munitions de type inconnu
et évaluation de l'origine, des caractéristiques et des capacités
de ces munitions.

45 Munitions response services provided to others in
the fields of controlled and uncontrolled munitions, both
traditional and improvised munitions, namely, munitions
detection, munitions management, munitions disposal, and
investigation and assessment of munitions, namely locating
munitions of unknown type and evaluating the origins,
properties, and capabilities of such munitions.
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45 Servicios de neutralización de municiones por
cuenta de terceros, en particular de municiones controladas y
no controladas, así como de municiones tradicionales e
improvisadas, a saber, detección de municiones, gestión de
municiones, desactivación de municiones e investigación y
evaluación de municiones, a saber, localización de municiones
de tipo desconocido y evaluación del origen, características y
capacidades de esas municiones.
(821) US, 16.08.2009, 77805598.
(300) US, 16.08.2009, 77805598, classe 45 priorité limitée à:

Services d'intervention sur munitions pour des tiers
dans les domaines des munitions contrôlées et non
contrôlées, des munitions traditionnelles ou
improvisées, à savoir détection de munitions, gestion de
munitions, destruction de munitions, ainsi qu'enquêtes
et évaluations portant sur des munitions, à savoir
localisation de munitions de type inconnu et évaluation
de l'origine, des caractéristiques et des capacités de ces
munitions / class 45 priority limited to:  Munitions
response services provided to others in the fields of
controlled and uncontrolled munitions, both traditional
and improvised munitions, namely, munitions
detection, munitions management, munitions disposal,
and investigation and assessment of munitions, namely
locating munitions of unknown type and evaluating the
origins, properties, and capabilities of such munitions /
clase 45 prioridad limitada a:  Servicios de
neutralización de municiones por cuenta de terceros, en
particular de municiones controladas y no controladas,
así como de municiones tradicionales e improvisadas, a
saber, detección de municiones, gestión de municiones,
desactivación de municiones e investigación y
evaluación de municiones, a saber, localización de
municiones de tipo desconocido y evaluación del
origen, características y capacidades de esas
municiones.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.10.2009 1 037 956
(180) 08.10.2019
(732) EWM HIGHTEC WELDING GmbH

Dr.-Günter-Henle-Str. 8
56271 Mündersbach (DE).

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 6 Cabines de sécurité industrielle (constructions)
métalliques; fils métalliques, à savoir fils pour le soudage;
métal d'apport de soudage (métal d'apport de brasage); poudre
métallique, à savoir poudre à souder; baguettes de brasage
métalliques (soudobrasage).

 7 Robots industriels (machines), machines
automatiques de brasage et de soudage; machines incorporant
des lasers pour le soudage, le brasage et le découpage (parties

de machines); dispositifs de soudage orbital (machines à
souder électriques); dispositifs de commande automatiques
(parties de machines) pour robots industriels; machines
automatiques de soudage, comprises dans cette classe;
dispositifs et machines de nettoyage, ainsi que leurs
accessoires compris dans cette classe; machines et dispositifs
électriques pour le nettoyage de matériaux métalliques, en
particulier pour le nettoyage des joints soudés; machines et
dispositifs mécaniques, ainsi que leurs accessoires, pour le
marquage de matériaux métalliques, compris dans cette classe;
machines et dispositifs mécaniques, ainsi que leurs accessoires
pour le décapage et la passivation de matériaux métalliques, en
particulier joints soudés; dispositifs et machines électriques de
nettoyage (parties de machines), ainsi que leurs accessoires,
pour le nettoyage de matériaux métalliques, en particulier pour
le nettoyage de joints soudés, compris dans cette classe;
affûteuses, à savoir machines pour l'affûtage d'électrodes de
soudure; appareils de découpe au plasma; machines de
soudage au plasma; soudeuses par résistance (soudage par
points par résistance, soudage des goujons); dispositifs
d'aspiration des fumées de soudage; machines d'oxycoupage et
de soudage au chalumeau; machines incorporant des
dispositifs de chauffe à gaz; outils électriques (actionnés
autrement que manuellement) pour l'usinage des métaux, en
particulier meuleuses d'angle, ébarbeuses; machines-outils et
machines de traitement et découpage de métaux pour le
formage d'angles; machines-outils guidées à la main, à savoir
outils électriques pour l'usinage des métaux; tables aspirantes
à commande électrique à usage industriel; établis de coupe en
tant que parties de machines à travailler les métaux.

 8 Outils actionnés manuellement pour l'usinage des
métaux; outils à usiner les tubes et scies pour tubes, compris
dans cette classe.

 9 Dispositifs de soudage laser et dispositifs de
brasage laser; chalumeaux de brasage et soudage (électriques)
également utilisés avec du gaz inerte; modules solaires pour la
production d'électricité; programmes informatiques
(enregistrés) pour la commande d'appareils de soudage, robots
industriels, machines à souder et machines solaires électriques;
dispositifs de mesurage et de test pour chalumeaux de brasage
et chalumeaux à souder, appareils de soudage et machines
électriques solaires; appareils de soudage et brasage
électriques; dispositifs de soudage orbital, à savoir appareils de
soudage électriques; masques de protection optoélectroniques
pour le soudage; instruments de test et mesurage pour les
technologies de soudage, en particulier instruments pour la
mesure de la ferrite delta et instruments de mesure de
l'oxygène résiduel; parties d'appareils de soudage électriques,
à savoir pinces et brosses; masques de protection classiques
pour soudeurs; parties d'appareils de soudage sous protection
gazeuse, à savoir dispositifs d'alimentation en mélange
hydrogène-azote et torches de soudage à l'arc électrique sous
protection de gaz inerte (ces produits étant compris dans cette
classe); vêtements de protection, à savoir chaussures de travail,
manteaux, pantalons et vestes ininflammables, vêtements de
protection en cuir; capteurs solaires pour la production
d'électricité; transformateurs électriques; électrodes pour la
soudure, à savoir électrodes enrobées, électrodes de soudure
enrobées, fils-électrodes massifs pour soudure, fils-électrodes
fourrés.

17 Rideaux de protection et de sécurité en matériaux
ininflammables et ignifuges, fixes et mobiles, compris dans
cette classe.

20 Etablis de coupe compris dans cette classe.
40 Location de machines et dispositifs de soudage et

brasage et leurs accessoires.
41 Organisation et mise en place de séminaires et de

cours pour formations de base ou supérieures dans le domaine
des technologies de soudage et brasage, en particulier en
matière d'automatisation industrielle.

42 Services de conseillers techniques en matière de
développement d'unités d'alimentation, d'appareils de soudage
et de dispositifs solaires; développement et location de
logiciels, en particulier pour appareils de soudage; mise au
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point technique de robots industriels et dispositifs solaires;
recherches techniques, à savoir mise au point de méthodes de
soudage et brasage, ainsi que de matériaux pour celles-ci;
location d'appareils de mesurage et de test pour les
technologies de soudage et d'usinage des métaux.

 6 Industrial safety cabins (buildings), made of
metal; wire made of metal, namely welding wire; welding
solder (braze solder); metallic powder, namely welding
powder; soldering rods made of metal (braze soldering).

 7 Industrial robots (machines), automated soldering
and welding machines; machines incorporating lasers for
welding, soldering and cutting (parts of machines); devices for
orbital welding (welding machines (electrical)); automatic
control devices (parts of machines) for industrial robots;
automated welding machines, included in this class; cleaning
machines and devices, as well as their accessories, included in
this class; machines and electrical devices for cleaning
metallic materials, in particular for cleaning weldment joints;
machines and machine devices, as well as their accessories,
for marking metallic materials, included in this class;
machines and machine devices, as well as their accessories,
for stripping and passivating metallic materials, in particular
weldment joints; electrical cleaning machines and devices
(parts of machines), as well as their accessories, for cleaning
metallic materials, in particular for cleaning weldment joints,
included in this class; grinding machines, namely machines for
grinding welding electrodes; plasma cutters; plasma welding
machines; resistance welding machines (resistance spot
welding, stud welding); suction machines for welding fumes;
gas-cutting and gas-welding machines; machines
incorporating gas warming devices; electric power tools (not
manually operated) for metalworking, in particular right
angle grinders, burr grinders; metal cutting and processing
machines and machine tools for bevel edge forming; hand-
guided machine tools, namely electric power tools for
metalworking; electrically operated suction tables for
industrial use; cutting tables being parts of metalworking
machines.

 8 Manually operated tools for metalworking; pipe
working tools and tube saws, included in this class.

 9 Laser welding devices and laser soldering devices;
soldering and welding torches (electrical), also with inert gas;
solar modules for generation of current; computer programs
(recorded) for the control of welding apparatus, industrial
robots, welding machines and solar electricity machines;
measuring and testing devices for soldering and welding
torches, welding apparatus and solar electricity machines;
electrical soldering and welding apparatus; devices for orbital
welding, namely electrical welding apparatus; opto-electronic
protective masks for welding; testing and measuring
instruments for welding technology, in particular instruments
for measuring delta ferrite and instruments for measuring the
remainder oxygen; parts of electrical welding apparatus,
namely grippers and brushes; conventional protective masks
for welders; parts of apparatus for gas shielded welding,
namely forming gas devices and inert gas shielded electric arc
welding torches (included in this class); protective clothing,
namely flame retarding jackets, trousers, coats, and work
shoes, protective clothing made of leather; solar collectors for
generation of current; electrical transformers; welding
electrodes, namely stick electrodes, stick welding electrodes,
solid wire welding electrodes, cored wire electrodes.

17 Protection and safety curtains made from non-
inflammable and flame resistant materials for mobile and
stationary use, included in this class.

20 Cutting tables, included in this class.
40 Rental of welding and soldering devices and

machines together with accessories.
41 Organization and execution of seminars and

training courses for basic and advanced training in the area of
welding and soldering technology, in particular in relation to
industrial automation.

42 Technical consulting in relation to the
development of power sources, welding apparatus and solar

power devices; development and rental of computer software,
in particular for welding apparatus; technical development of
industrial robots and solar power devices; technical research,
namely development of welding and soldering methods, as well
as of materials for such methods; rental of measuring and
testing apparatus for welding and metalworking technology.

 6 Cabinas industriales metálicas (construcciones) de
seguridad; alambre metálico, a saber, alambre para soldar;
sueldas (aleaciones para soldar); polvo metálico, a saber,
polvos para soldadura; varillas metálicas para soldar
(soldadura fuerte).

 7 Robots industriales (máquinas), máquinas
soldadoras automáticas; máquinas con láser incorporado, para
soldadura, soldeo blando y corte (partes de máquinas);
dispositivos para soldadura orbital (soldadoras eléctricas);
dispositivos de control automático para robots industriales
(partes de máquinas); soldadoras automáticas comprendidas
en esta clase; máquinas y dispositivos de limpieza y sus
accesorios, comprendidos en esta clase; máquinas y
dispositivos eléctricos para limpiar materiales metálicos, en
particular para cordones de soldadura; máquinas y dispositivos
de máquinas, así como sus accesorios, para marcar materiales
metálicos, comprendidos en esta clase; máquinas y
dispositivos de máquinas, así como sus accesorios, para
desbastar y pasivar materiales metálicos, en particular
cordones de soldadura; máquinas y dispositivos eléctricos de
limpieza (partes de máquinas) y sus accesorios, para limpiar
materiales metálicos, en particular cordones de soldadura,
comprendidos en esta clase; pulidoras, a saber, máquinas para
pulir electrodos; cortadoras de plasma; máquinas de soldadura
por plasma; máquinas de soldadura eléctrica por resistencia
(soldadura por puntos por resistencia, soldadura de
espárragos); máquinas de aspiración de gases de soldadura;
máquinas de corte y soldadura por gas; máquinas con
dispositivos calentadores de gas incorporados; herramientas
eléctricas (no impulsadas manualmente) para trabajar metales,
en particular amoladoras angulares y desbastadoras;
máquinas y máquinas herramientas para corte y
procesamiento de metales, a saber, para achaflanar; máquinas
herramientas manuales, a saber, herramientas eléctricas para
trabajar metales; mesas de succión eléctricas para uso
industrial; mesas de corte en cuanto partes de máquinas para
trabajar metales.

 8 Herramientas accionadas manualmente para
trabajar metales; herramientas para trabajar tubos, y sierras
para tubos, comprendidas en esta clase.

 9 Dispositivos de soldadura y soldeo blando por
láser; sopletes eléctricos de soldadura y soldeo blando
(también para utilizar con gas inerte); módulos solares para la
producción de corriente eléctrica; programas informáticos
(grabados) para el control de aparatos soldadores, robots
industriales, máquinas para soldar y máquinas de electricidad
solar; dispositivos de medición y prueba para sopletes de
soldadura y lámparas de soldar, soldadores y máquinas de
electricidad solar; aparatos eléctricos de soldadura y soldeo
blando; dispositivos de soldadura orbital, en particular
soldadores eléctricos; máscaras protectoras optoelectrónicas
para soldar; instrumentos de prueba y medición para
tecnologías de soldadura, en particular instrumentos para
medir la ferrita delta e instrumentos para medir el oxígeno
remanente; partes de soldadores eléctricos, a saber,
herramientas de prensión y cepillos; máscaras protectoras
convencionales para soldar; aparatos para soldadura de arco
eléctrico con protección gaseosa, a saber, sopletes de soldar
por arco eléctrico con protección de gas inerte (comprendidos
en esta clase); ropa de protección, a saber, chaquetas,
pantalones, abrigos y zapatos de trabajo ignífugos, ropa de
protección de cuero; colectores solares para producción de
corriente eléctrica; transformadores; electrodos de soldadura,
a saber, electrodos revestidos, electrodos para soldadura TIG
(soldadura por arco de tungsteno en gas inerte), electrodos de
alambre sólido, electrodos con núcleo de alambre.

17 Cortinas de protección y seguridad de materiales
ignífugos y resistentes al fuego, fijas y móviles, comprendidas
en esta clase.

20 Mesas de corte comprendidas en esta clase.
40 Alquiler de dispositivos y máquinas de soldadura y

soldeo blando y sus accesorios.
41 Organización y realización de seminarios y cursos

de formación básicos y avanzados sobre tecnologías de
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soldadura y soldeo blando, en particular en relación con
automatización industrial.

42 Consultoría técnica relacionada con la creación de
fuentes de alimentación, aparatos y máquinas de soldadura y
dispositivos de energía solar; desarrollo y alquiler de software,
en particular para aparatos de soldadura; desarrollo técnico de
robots industriales y dispositivos de energía solar; concepción
de métodos de soldadura y soldeo blando, así como de
materiales para los mismos; alquiler de aparatos de medición y
prueba para tecnologías de soldadura y trabajo de metales.
(822) DE, 04.09.2009, 30 2009 024 025.6/07.
(300) DE, 29.06.2009, 30 2009 024 025.6/07.
(832) EM, IS, NO, TR.
(834) AL, BA, BY, CH, CN, HR, LI, ME, MK, RS, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 037 957
(180) 12.04.2020
(732) MÄURER & WIRTZ GmbH & Co. KG

Zweifaller Strasse 120
52224 Stolberg (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver, préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser, savons, produits de parfumerie, huiles essentielles,
lotions capillaires, dentifrices.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use, cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations, soaps, perfumery, essential oils, hair lotions,
dentifrices.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; artículos de perfumería; aceites
esenciales; lociones para el cabello; dentífricos.
(822) DE, 21.05.2007, 30720437.5/03.
(831) DZ.
(832) AU, JP, NO, SG, TR, US.
(834) BA, BY, CH, CN, CU, EG, HR, IR, LI, LS, MA, MC,

MK, NA, RS, RU, SZ, UA.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.11.2009 1 037 958
(180) 30.11.2019
(732) Monsieur Christian RESTOIN

38 bis rue Fabert
F-75007 PARIS (FR).

(841) FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Savons, savonnettes, savons de toilette; produits de

parfumerie, parfums, eaux de toilette, eau de Cologne; eaux de
senteur; huiles essentielles, huiles de toilette, huiles

d'amandes; cosmétiques, huiles et lotions à usage cosmétique;
crèmes cosmétiques, produits cosmétiques pour le soin de la
peau; laits d'amande à usage cosmétique; préparations
cosmétiques et sels pour le bain (non à usage médical); crèmes,
laits, lotions, gels et poudres (non à usage médical) pour le
visage, le corps et les mains; talc pour la toilette; serviettes
imprégnées de lotions cosmétiques; produits pour les soins de
la bouche (non à usage médical); émulsions hydratantes;
masques de beauté; crèmes, laits, gels et huiles de bronzage et
après-soleil à usage cosmétique; préparations cosmétiques
pour le bronzage de la peau; produits antisolaires à usage
cosmétique; shampooings; lotions pour les cheveux; mousses
et baumes pour le soin des cheveux; gels et cires pour les
cheveux; produits de rasage, lotions après-rasage; déodorants
corporels; désodorisants à usage personnel; pots-pourris
odorants; vernis et laques pour les ongles; laques pour les
cheveux; ongles postiches; adhésifs pour fixer les ongles
postiches; produits de maquillage et de démaquillage; crayons
à usage cosmétique; crayons contour des lèvres, crayons
contour des yeux; crayons correcteurs; eye-liner; rouge à
lèvres; gloss; mascara; cosmétiques pour cils; cils postiches;
adhésifs pour fixer les cils postiches; anticernes; fards; fards à
joues, fards à paupières, fards à yeux; poudre pour le
maquillage; fonds de teint; adhésifs à usage cosmétique;
préparations cosmétiques pour l'amincissement; shampooings
pour animaux de compagnie; ouate à usage cosmétique;
bâtonnets ouatés à usage cosmétique; produits pour blanchir la
peau; produits pour le soin de la bouche (non à usage médical);
colorants pour cheveux; préparations pour l'ondulation des
cheveux; teintures pour cheveux; produits épilatoires; cire à
épiler; motifs décoratifs à usage cosmétique; nécessaires de
cosmétique; décolorants à usage cosmétique; encens; produits
pour enlever les laques et le vernis à ongles; produits pour
parfumer le linge; dentifrices; gels pour blanchir les dents;
préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver;
préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; pierres
à polir; pierre ponce; pierres à adoucir.

 9 Lunettes (optique), lunettes de soleil, lunettes de
sport, lunettes antiéblouissantes; châsses de lunettes; montures
(châsses) de lunettes et de lunettes de soleil; verres de lunettes;
verres correcteurs (optique); verres de contact; lentilles de
contact, lentilles optiques; articles de lunetterie; étuis à lunettes
et à lunettes de soleil; étuis pour verres de contact; jumelles
(optique); longues-vues; loupes (optique); visières
antiéblouissantes; appareils et instruments scientifiques
(autres qu'à usage médical), nautiques, géodésiques,
photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de
mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de
secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des
images; caméras (appareils cinématographiques); caméras
vidéo; écrans (photographie); écrans de projection; écrans
fluorescents; écrans vidéo; moniteurs (matériel); appareils de
radio, y compris pour véhicules; récepteurs (audio, vidéo);
appareils de télévision; magnétoscopes; lecteurs de cassettes;
lecteurs de disques compacts; lecteurs (informatique); lecteurs
DVD; lecteurs optiques; agendas électroniques; calculatrices
de poche; traducteurs électroniques de poche; appareils de
navigation par satellite; appareils de navigation pour véhicules
(ordinateurs de bord); batteries électriques; piles électriques;
supports d'enregistrement magnétiques; cartes magnétiques;
cartes à mémoire à microprocesseur; disques compacts (audio-
vidéo), disques optiques, disques optiques compacts et disques
acoustiques; disques compacts à mémoire morte et disques
compacts interactifs; supports de données magnétiques et
optiques; appareils d'enseignement audiovisuels; matériel
d'instruction ou d'enseignement sous forme de cédéroms;
logiciels (programmes enregistrés); logiciels téléchargeables;
publications électroniques téléchargeables; films
cinématographiques impressionnés; dessins animés; appareils
de projection de diapositives; diapositives; appareils et
équipements pour le traitement de l'information; ordinateurs;
périphériques d'ordinateurs; mémoires pour ordinateurs;
modems; distributeurs automatiques et mécanismes pour
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appareils à prépaiement; caisses enregistreuses; machines à
calculer; vêtements et chaussures de protection contre les
accidents, les irradiations et le feu; casques et masques de
protection; combinaisons, costumes, gants et masques de
plongée; pince-nez; lanternes magiques; automates à musique
à prépaiement; baladeurs; casques à écouteurs; talkies-
walkies; appareils téléphoniques; téléphones, y compris
téléphones portables; étuis de transport pour téléphones
portables; étuis pour téléphones portables; chargeurs de
batteries de téléphones portables; chargeurs de batteries de
téléphones portables pour véhicules; housses de téléphones
portables; téléphones portables comportant des touches et
numéros de grande taille destinés à aider les personnes ayant
des problèmes de vision ou de dextérité; accessoires fantaisie
de téléphones portables; logiciels d'application pour
téléphones portables; logiciels conçus pour permettre la
transmission de photographies vers des téléphones portables;
dispositifs mains libres pour téléphones portables; téléphones
cellulaires numériques; kits mains-libres pour téléphones;
claviers pour téléphones portables; ordinateurs portables;
cordons pour téléphones portables; appareils de téléappel
radio; visiophones; répondeurs téléphoniques; nécessaires
mains libres pour téléphones; écouteurs téléphoniques; haut-
parleurs et boîtiers de haut-parleurs; appareils pour le
divertissement conçus pour être utilisés avec un écran
d'affichage indépendant ou un moniteur; appareils pour jeux
conçus pour être utilisés avec un écran d'affichage indépendant
ou un moniteur; télécopieurs; tubes lumineux pour la publicité;
bigoudis électrothermiques; appareils électrothermiques à
onduler les cheveux; appareils électriques pour le
démaquillage; fers à repasser électriques.

14 Horlogerie, montres, réveils, pendules et
instruments chronométriques; joaillerie, bijouterie, bagues,
bracelets, chaînes, colliers, pendentifs, broches, boucles
d'oreilles, médailles, médaillons (bijouterie), boutons de
manchettes, épingles de cravates, affiquets; pierres précieuses;
porte-clefs; bijoux pour téléphones portables; métaux précieux
et leurs alliages (autres qu'à usage dentaire) et produits en ces
matières (métaux précieux et leurs alliages) ou en plaqué non
compris dans d'autres classes, à savoir figurines, objets d'art,
statues, statuettes, boîtes, coffrets à bijoux, écrins, insignes,
monnaies.

18 Cuir et imitations du cuir; articles de maroquinerie
en cuir ou en imitations du cuir (à l'exception des étuis adaptés
aux produits qu'ils sont destinés à contenir, des gants et des
ceintures); malles et valises; caisses en cuir ou en carton-cuir;
coffres de voyage; mallettes pour documents; porte-
documents; sacs à main; serviettes (maroquinerie); sacs,
cartables et serviettes d'écoliers; sacs et filets à provisions;
sachets et sacs (enveloppes, pochettes) pour l'emballage (en
cuir); sacoches pour porter les enfants; sacs à dos; sacs à
roulettes; sacs d'alpinistes; sacs de campeurs; sacs de plage;
sacs de voyage; sacs-housses pour vêtements (pour le voyage);
porte-cartes (portefeuilles); portefeuilles; porte-monnaie (non
en métaux précieux); bourses; bourses de mailles non en
métaux précieux; étuis pour les clefs (maroquinerie); boîtes à
chapeaux en cuir; boîtes en cuir ou en carton-cuir; coffrets
destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity cases";
porte-musique; bandoulières (courroies) en cuir; cordons,
courroies, fils, lanières, bandes et sangles en cuir; colliers et
habits pour animaux; colliers de chiens; laisses, muselières;
oeillères; couvertures en peau (fourrures); garnitures de cuir
pour meubles; peaux chamoisées (autres que pour le
nettoyage); peaux d'animaux; parapluies, parasols et cannes;
fourreaux de parapluies; fouets et sellerie.

25 Vêtements de dessus et de dessous pour hommes,
femmes et enfants; vêtements en cuir et en imitations du cuir;
vêtements en fourrure; vêtements de sport (autres que de
plongée); blousons; gabardines (vêtements); imperméables;
manteaux; mantilles; mitaines; pardessus; trench-coats;
parkas; pèlerines; pelisses; saris; vareuses; costumes;
costumes de mascarade; vestes; blouses; tabliers (vêtements);
combinaisons (vêtements et sous-vêtements); cache-coeurs;
cardigans; pull-overs; chandails; tricots (vêtements);

débardeurs; gilets; jupes; jupons; pantalons; robes; chemises;
chemisettes; tee-shirts; sweat-shirts; shorts; bermudas;
paletots; vêtements confectionnés; vêtements en papier;
manchons; pyjamas; robes de chambre; peignoirs; caleçons, y
compris les caleçons de bain; costumes de bain et de plage;
maillots, y compris les maillots de bain; peignoirs de bain;
lingerie de corps; bodies (justaucorps); bustiers; sous-
vêtements; culottes; slips; soutiens-gorge; corsets; jarretelles;
chaussettes; bas; collants; bandanas; foulards; châles; tours de
cou; écharpes; étoles (fourrures); gants (habillement);
ceintures (habillement); bretelles; cravates; noeuds papillon;
pochettes (habillement); cache-col; grenouillères, brassières,
layettes; bavoirs et bavettes (non en papier); couches en
matières textiles; langes en matières textiles; souliers;
chaussures, y compris chaussures de plage; chaussures de
sport; bottes; bottines; sabots (chaussures); espadrilles;
sandales; sandales de bain; pantoufles; chaussons; articles de
chapellerie; chapeaux; voilettes; casquettes; visières
(chapellerie); bérets; bonnets, y compris bonnets de bain;
bandeaux pour la tête (habillement); turbans.

35 Publicité, y compris publicité en ligne sur un
réseau informatique; publicité par correspondance (y compris
électronique); publicité radiophonique; publicité télévisée;
études de marché; prévisions économiques; établissement de
statistiques; recherches de marché; régie publicitaire; location
de matériels, d'espaces et de supports publicitaires (y compris
en ligne sur un réseau de communication mondiale de type
Internet); administration commerciale de licences de produits
et de services de tiers; organisation d'expositions et de foires à
buts commerciaux ou de publicité; services d'affichage;
publication de textes publicitaires; consultation
professionnelle en matière publicitaire et promotionnelle,
notamment dans le domaine de la mode; gestion de fichiers
informatiques; conseils relatifs à la gestion administrative de
sites Internet; recueil et systématisation de données dans un
fichier central; diffusion d'annonces publicitaires et de
matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés,
échantillons); courrier publicitaire; mise à jour de
documentation publicitaire; promotion des ventes pour le
compte de tiers; sondages d'opinion; gestion administrative de
lieux d'expositions; décoration de vitrines; démonstration de
produits; diffusion (distribution) d'échantillons; services de
vente aux enchères; agences d'import-export; location de
temps publicitaire sur tout moyen de communication; direction
professionnelle des affaires artistiques; direction
professionnelle de mannequins, de célébrités, d'artistes de
spectacles, d'athlètes sportifs, de comédiens et de créateurs de
mode; services d'agences de mannequins, à savoir services de
sélection, de recrutement et de placement de mannequins;
services de mannequins à des fins publicitaires ou de
promotion des ventes; relations publiques; services de revues
de presse; gestion de la carrière individuelle de mannequins, de
célébrités, d'artistes de spectacles, d'athlètes sportifs, de
comédiens et de créateurs de mode; négociation de contrats
pour le compte de mannequins, de célébrités, d'artistes de
spectacles, d'athlètes sportifs, de comédiens et de créateurs de
mode; reproduction de documents; gestion administrative de
primes promotionnelles; organisation d'opérations
promotionnelles et publicitaires en vue de fidéliser la clientèle
et le personnel; présentation de produits sur tout moyen de
communication pour la vente au détail; regroupement pour le
compte de tiers de produits (à l'exception de leur transport), à
savoir des produits relevant des domaines du soin, de la beauté
et de l'hygiène de la personne et des animaux, de la parfumerie
et des cosmétiques, de l'habillement et des accessoires de
mode, du textile, de la mercerie, de la maroquinerie, de la
bijouterie, de l'horlogerie, de la lunetterie, de la décoration
intérieure et extérieure, du mobilier, des arts de la table, du
linge de maison, de l'aménagement et de l'équipement
(intérieurs et extérieurs) de la maison, du jardinage, du
bricolage, de l'outillage, du sport et des jeux, de la
photographie, du cinéma, de la presse et de l'édition, de la
musique, de la papeterie, de l'électroménager, de l'audiovisuel,
de la télécommunication, de la téléphonie (y compris la
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téléphonie mobile) et de l'informatique, permettant aux clients
de visualiser (y compris dans un magasin, sur un lieu
d'exposition à but commercial, dans un catalogue général de
marchandises ou sur un site Internet) et d'acheter ces produits
par tout moyen (y compris de télécommunication); services de
vente au détail des produits précités.

 3 Soaps, cakes of toilet soap, toilet soap; perfumery,
perfumes, toilet water, eau-de-Cologne; scented water;
essential oils, oils for toilet purposes, almond oils; cosmetics,
cosmetic oils and lotions; cosmetic creams, cosmetic products
for skin care; milk of almonds for cosmetic use; cosmetic
preparations and salts for bathing (for non-medical use);
creams, milks, lotions, gels and powders (for non-medical use)
for the face, body and hands; talcum powder for toiletry use;
tissues impregnated with cosmetic lotions; mouth washes, not
for medical purposes; moisturizing emulsions; beauty masks;
tanning and after-sun creams, milks, gels and oils for cosmetic
use; sun-tanning preparations (cosmetics); sun block
preparations for cosmetic use; shampoos; hair lotions;
mousses and balms for hair care; hair gels and waxes; shaving
products, after-shave lotions; body deodorants; deodorants
for personal use; potpourris (fragrances); nail varnish and
polish; hair sprays; false nails; adhesives for affixing false
nails; make-up and make-up removing preparations; cosmetic
pencils; lip liners, eye liners; corrector pens; eyeliner;
lipsticks; gloss; mascara; cosmetic preparations for
eyelashes; false eyelashes; adhesives for affixing false
eyelashes; concealers; make-up; blushes, eye shadows, eye
make-up; make-up powder; make-up foundations; adhesives
for cosmetic purposes; cosmetic preparations for slimming
purposes; shampoos for pets; cotton wool for cosmetic
purposes; cotton sticks for cosmetic purposes; skin whitening
products; products for oral care (not for medical purposes);
hair colorants; hair waving preparations; hair dyes;
depilatory preparations; depilatory wax; decorative transfers
for cosmetic purposes; cosmetic kits; bleaching preparations
for cosmetic purposes; incense; preparations for removing
nail polish and nail varnish; sachets for perfuming linen;
dentifrices; dental bleaching gels; bleaching preparations and
other substances for laundry use; cleaning, polishing,
scouring and abrasive preparations; rubbing stones; pumice
stone; smoothing stones.

 9 Spectacles (optics), sunglasses, sports eyewear,
anti-glare glasses; spectacle frames; mountings (frames) for
spectacles and sunglasses; spectacle lenses; correcting lenses
(optics); contact lenses; contact lenses, optical lenses; optical
goods; cases for spectacles and sunglasses; containers for
contact lenses; binoculars; spy-glasses; magnifying glasses
(optics); anti-glare visors; scientific (other than medical),
nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical,
weighing, measuring, signalling, checking (supervision), life-
saving and teaching apparatus and instruments; apparatus for
recording, transmission or reproduction of sound or images;
cameras (cinematographic apparatus); video cameras;
screens (photography); projection screens; fluorescent
screens; video screens; monitors; radios, including for
vehicles; audio and video receivers; television apparatus;
video recorders; cassette players; compact disc players;
readers (data processing equipment); DVD players; optical
character readers; electronic agendas; pocket calculators;
electronic pocket translators; satellite navigation systems;
navigation apparatus for vehicles (on-board computers);
electric batteries; electric batteries; magnetic recording
media; magnetic cards; memory or microprocessor cards;
compact discs (audio-video), optical discs, optical compact
discs and sound recording discs; interactive, optical and read-
only memory compact discs; magnetic and optical data media;
audiovisual teaching apparatus; instructional or teaching
material in the form of CD-ROMs; software (recorded
programs); downloadable software; downloadable electronic
publications; exposed cinematographic films; animated
cartoons; slide projectors; slides; data processing apparatus
and equipment; computers; computer peripheral devices;
computer memories; modems; automatic vending machines

and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers;
calculating machines; clothing and footwear for protection
against accidents, irradiation and fire; protective helmets and
masks; diving suits, gloves and masks; nose clips; magic
lanterns; musical automata coin-operated (juke boxes);
personal stereos; earphones; walkie talkies; telephone
apparatus; telephones, including mobile telephones; carrying
cases for mobile telephones; cases for mobile telephones;
mobile telephone battery chargers; mobile telephone battery
chargers for vehicles; mobile telephone covers; mobile
telephones having large keys and numbers that assist users
having impaired vision or dexterity; fancy accessories for
mobile telephones; computer application software for mobile
telephones; software designed to allow the transmission of
photographs to mobile telephones; hands-free sets for mobile
telephones; digital cellular phones; hands-free kits for
telephones; keypads for mobile telephones; laptop computers;
mobile telephone straps; radio pagers; video telephones;
telephone answering machines; hands-free kits for telephones;
telephone receivers; speaker housings and enclosures;
amusement apparatus adapted for use with an external display
screen or monitor; apparatus for games adapted for use with
an external display screen or monitor; fascimile machines;
neon signs; hair-curlers, electrically heated; electrically
heated hair-curlers; electric appliances for removing make-
up; electric flat irons.

14 Clock and watch repair, watches, alarm clocks,
wall clocks and chronometric instruments; jewellery, rings,
bracelets, chains, necklaces, pendants, brooches, earrings,
medals, medallions (jewellery, jewelry am.), cuff links, tie pins,
clasps; precious stones; key rings; jewellery for mobile
telephones; metal precious and their alloys (other than for
dental purposes) and goods made thereof (precious metals and
their alloys) or plated therewith not included in other classes,
namely figurines, art objects, statues, statuettes, boxes,
jewellery cases [caskets], caskets, insignia, coins.

18 Leather and imitations of leather; leather or
imitation leather goods (excluding cases adapted to the
products for which they are intended, gloves and belts); trunks
and suitcases; cases, of leather or leatherboard; travelling
trunks; attaché cases; briefcases; handbags; briefcases; bags,
satchels and school bags; shopping nets and bags; sachets and
bags (envelopes, small bags), for packaging purposes (made of
leather); sling bags for carrying infants; rucksacks; wheeled
shopping bags; bags for climbers; bags for campers; beach
bags; travelling bags; garment bags for travel; card cases
(wallets); wallets; purses not of precious metal; purses; chain
mesh purses (not of precious metals); key cases (leather
goods); hat boxes of leather; leather or leather-board boxes;
vanity cases [not fitted]; music cases; shoulder belts (straps)
of leather; leather laces, straps, lines, thongs, belts and girths;
collars and clothing for animals; dog collars; leashes,
muzzles; blinkers; coverings of skin (furs); leather trimmings
for furniture; chamois leather (other than for cleaning
purposes); animal skins, pelts and hides; umbrellas, parasols
and walking sticks; umbrella sheaths; whips, harness and
saddlery.

25 Women's, men's and children's outer clothing and
underwear; leather and imitation leather clothing; fur
clothing; sportswear (other than for diving); blousons;
gabardines (clothing); raincoats; coats; mantillas; mittens;
overcoats; trenchcoats; parkas; pelerines; pelisses; saris; pea
jackets; suits; masquerade costumes; jackets; smocks; aprons
(clothing); coveralls (clothing) and slips (underwear); cross-
over tops; cardigans; pullovers; sweaters; knitwear; tank
tops; waistcoats; skirts; petticoats; trousers; dresses; shirts;
chemisettes (shirt fronts); tee-shirts; sweat-shirts; shorts;
Bermuda shorts; topcoats; ready-made clothing; paper
clothing; muffs; pyjamas; dressing gowns; peignoirs; drawers
(clothing), including bathing drawers; beach and swimwear;
singlets, including bathing suits; bath-robes; body linen
(garments); leotards (body stockings); bustiers; underwear;
breeches for wear; knickers; brassieres; corsets; suspenders;
socks; stockings; tights; bandanas; scarves; shawls; chokers;
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sashes for wear; fur stoles; gloves (clothing); belts (clothing);
braces; neckties; bow ties; pocket squares (clothing); collar
protectors; jumpsuits, vests, layettes; bibs (not of paper);
babies' napkins of textile; nappies of textile; shoes; footwear,
including beach shoes; sports footwear; boots; half-boots;
wooden shoes (footwear); esparto shoes or sandals; sandals;
bath sandals; slippers; boot liners; headgear; hats; veils;
caps; cap peaks; berets; bonnets, including bathing caps;
headbands (clothing); turbans.

35 Advertising, including online advertising on a
computer network; advertising by post (including electronic);
radio avertising; television advertising; market studies;
economic forecasts; compiling of statistics; market research;
advertising management; rental of advertising materials,
spaces and media (including online on a global
communication network such as the Internet); commercial
administration of the licensing of the goods and services of
others; organizing exhibitions and fairs for commercial or
advertising purposes; bill-posting services; publication of
advertising texts; professional consulting in publicity and
promotional matters, especially in the fashion field; computer
file management; consultancy and advice concerning the
administrative management of Internet sites; data compilation
and systematisation in a database; dissemination of
advertisements and advertising material (tracts, prospectuses,
printed matter and samples); advertising mailing; updating of
advertising material; promotion of sales for third parties;
opinion polls; administrative management of exhibition sites;
shop-window dressing; demonstration of goods; distribution
of samples; auctioneering; import-export agencies; rental of
advertising time on any communication media; business
management of performing artists; professional management
of models, celebrities, performing artists, athletes, comedians
and fashion designers; model agency services, namely
selection, recruitment and placement of models; services of
models for advertising purposes or sales promotion; public
relations; press review services; managing the individual
careers of models, celebrities, performing artists, athletes,
comedians and fashion designers; negotiation of contracts on
behalf of models, celebrities, performing artists, athletes,
comedians and fashion designers; document reproduction;
administrative management of promotional offers;
organization of promotional and advertising activities with a
view to developing customer loyalty; presentation of goods on
any communication media, for retail purposes; bringing
together for the benefit of others of goods (excluding the
transport thereof), namely of goods appertaining to care,
beauty and hygiene for human beings and animals, perfumery
and cosmetics, clothing and fashion accessories, textiles,
haberdashery, leather goods, jewellery, clock and watch
repair, eyewear, exterior and interior decoration, furniture,
table arts, household linen, household design and equipment
(interiors and exteriors) homes, gardening, do-it-yourself,
tools, sports and games, photography, cinema, press and
publishing, music, stationery, electrical goods, audiovisual
media, telecommunication, telephone technology (including
mobile telephony) and computing, enabling customers to view
(including in a shop, at a commercial exhibition site, in a
general goods cataloque or on an Internet site) to purchase
these goods by any means (including telecommunication);
retail sales services for the aforesaid goods.

 3 Jabones, jaboncillos, jabones de tocador;
productos de perfumería, perfumes, aguas de tocador, agua de
Colonia; aguas perfumadas; aceites esenciales, aceites de
tocador, aceites de almendras; cosméticos, aceites y lociones
para uso cosmético; cremas cosméticas, productos cosméticos
para el cuidado de la piel; leches de almendra para uso
cosmético; preparaciones cosméticas y sales de baño (que no
sean para uso médico); cremas, leches, lociones, geles y
polvos (que no sean para uso médico) para la cara, el cuerpo
y las manos; talco de tocador; toallitas impregnadas de
lociones cosméticas; productos para cuidados bucales (que no
sean para uso médico); emulsiones hidratantes; mascarillas de
belleza; cremas, leches, geles y aceites bronceadores y para
después del bronceado para uso cosmético; preparaciones

cosméticas bronceadoras; productos antisolares para uso
cosmético; champús; lociones para el cabello; espumas y
bálsamos para el cuidado del cabello; geles y ceras para el
cabello; productos de afeitar, lociones para después del
afeitado; desodorantes corporales; desodorantes para uso
personal; popurrís aromáticos; esmaltes y lacas de uñas; lacas
para el cabello; uñas postizas; adhesivos para fijar uñas
postizas; productos de maquillaje y desmaquilladores; lápices
para uso cosmético; perfiladores de labios, lápices de ojos;
lápices correctores; perfiladores de ojos; lápices de labios;
brillos de labios; rímel; cosméticos para las pestañas; pestañas
postizas; adhesivos para fijar pestañas postizas; antiojeras;
maquillaje; coloretes, sombras de ojos, maquillaje para los
ojos; polvos de maquillaje; bases de maquillaje; adhesivos
para uso cosmético; preparaciones cosméticas adelgazantes;
champús para animales de compañía; algodón para uso
cosmético; bastoncillos de algodón para uso cosmético;
productos para blanquear la piel; productos para cuidados
bucales (que no sean para uso médico); colorantes para el
cabello; preparaciones para ondular el cabello; tintes para el
cabello; productos depilatorios; cera para depilar; motivos
decorativos para uso cosmético; neceseres de cosmética;
decolorantes para uso cosmético; incienso; productos para
quitar lacas y barnices de uñas; productos para perfumar la
ropa; dentífricos; geles para blanquear los dientes;
preparaciones para blanquear y otras sustancias para lavar la
ropa; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar;
piedras para pulir; piedra pómez; piedras para suavizar.

 9 Gafas (óptica), gafas de sol, gafas de deporte,
gafas antideslumbrantes; monturas de gafas; monturas
(armaduras) de gafas y de gafas de sol; cristales de gafas;
lentes correctoras (óptica); lentes de contacto; lentillas de
contacto, lentillas ópticas; artículos de óptica; estuches para
gafas y para gafas de sol; estuches para lentes de contacto;
gemelos (óptica); largavistas; lupas (óptica); viseras
antideslumbrantes; aparatos e instrumentos científicos (que no
sean para uso médico), náuticos, geodésicos, fotográficos,
cinematográficos, ópticos, de pesar, de medida, de
señalización, de control (inspección), de socorro (salvamento);
aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o
imágenes; cámaras (aparatos cinematográficos); cámaras de
vídeo; pantallas (fotografía); pantallas de proyección; pantallas
fluorescentes; pantallas de vídeo; monitores (hardware);
aparatos de radio, también para vehículos; receptores (audio,
vídeo); televisores; grabadoras de vídeo; lectores de casetes;
lectores de discos compactos; lectores (hardware); lectores de
DVD; lectores ópticos; agendas electrónicas; calculadoras de
bolsillo; traductoras electrónicas de bolsillo; aparatos de
navegación por satélite; aparatos de navegación para
vehículos (ordenadores de a bordo); baterías eléctricas; pilas
eléctricas; soportes de registro magnéticos; tarjetas
magnéticas; tarjetas de memoria o con microprocesador;
discos compactos (audio-vídeo), discos ópticos, discos ópticos
compactos y discos acústicos; discos compactos de memoria
de sólo lectura y discos compactos interactivos; soportes de
grabación magnéticos y ópticos; aparatos de enseñanza
audiovisual; material de instrucción o de enseñanza en forma
de CD-ROM; software (programas grabados); software
descargable; publicaciones electrónicas descargables;
películas cinematográficas impresionadas; dibujos animados;
aparatos de proyección de diapositivas; diapositivas; aparatos
y equipos de procesamiento de datos; ordenadores; periféricos
informáticos; memorias de ordenador; módems; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras; máquinas calculadoras; ropa y calzado de
protección contra los accidentes, las radiaciones y el fuego;
cascos y máscaras de protección; escafandras, trajes, guantes
y gafas de buceo; quevedos; linternas mágicas; automáticos
de música de previo pago; reproductores de sonido portátiles;
cascos auriculares; transmisores-receptores portátiles;
aparatos telefónicos; teléfonos, incluidos los teléfonos móviles;
estuches para transportar teléfonos móviles; estuches para
teléfonos móviles; cargadores de baterías de teléfonos
móviles; cargadores de baterías de teléfonos móviles para
vehículos; fundas de teléfonos móviles; teléfonos móviles con
teclas y números de gran tamaño para asistir a personas con
problemas de visión o de destreza; accesorios de fantasía para
teléfonos móviles; software de aplicación para teléfonos
móviles; software concebidos para transmitir fotografías a
teléfonos móviles; dispositivos manos libres para teléfonos
móviles; teléfonos celulares digitales; kits manos libres para
teléfonos; teclados para teléfonos móviles; ordenadores
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portátiles; cordones para teléfonos móviles; aparatos de
radiobúsqueda; videoteléfonos; contestadores telefónicos; kits
manos libres para teléfonos; auriculares telefónicos; altavoces
y cajas de altavoces; aparatos recreativos concebidos para ser
utilizados con pantallas externas o monitores; aparatos de
juegos concebidos para ser utilizados con pantallas externas o
monitores; aparatos de fax; tubos luminosos para la publicidad;
bigudíes electrotérmicos; aparatos electrotérmicos para
ondular el cabello; aparatos eléctricos para desmaquillar;
planchas eléctricas.

14 Artículos de relojería, relojes, despertadores,
relojes de péndulo e instrumentos cronométricos; artículos de
joyería y bisutería, anillos, pulseras, cadenas, collares,
colgantes, broches, pendientes, medallas, medallones
(bisutería), gemelos de camisa, alfileres de corbata, dijes;
piedras preciosas; llaveros; joyas para teléfonos móviles;
metales preciosos y sus aleaciones (que no sean para uso
dental) y artículos de estas materias (metales preciosos y sus
aleaciones) o de chapado no comprendidos en otras clases, a
saber, figuras, objetos de arte, estatuas, estatuillas, cajas,
joyeros, estuches para joyas, insignias, monedas.

18 Cuero y cuero de imitación; artículos de
marroquinería de cuero o de cuero de imitación (excepto los
estuches adaptados a los productos que deberán contener, los
guantes y los cinturones); baúles y maletas; cajas de cuero o
de cartón cuero; baúles de viaje; maletines para documentos;
portadocumentos; bolsos de mano; portafolios (artículos de
marroquinería); bolsas, carteras y cartapacios de colegiales;
bolsas y bolsas de red para la compra; saquitos y sacos
(envolturas, bolsitas) para embalar (de cuero); mochilas
portabebés; mochilas; bolsas de ruedas; bolsas de
montañismo; bolsas de campamento; bolsas de playa; bolsas
de viaje; portatrajes; tarjeteros (carteras); billeteras;
monederos (que no sean de metales preciosos);
portamonedas; bolsas de malla que no sean de metales
preciosos; estuches para llaves (artículos de marroquinería);
sombrereras de cuero; cajas de cuero o de cartón cuero;
estuches para artículos de tocador; carpetas para partituras;
bandoleras (correas) de cuero; cordones, correas, hilos, tiras,
bandas y cinchas de cuero; ropa y collares para animales;
collares para perros; correas, bozales; anteojeras; mantas de
piel; guarniciones de cuero para muebles; gamuzas (que no
sean para limpiar); pieles de animales; paraguas, sombrillas y
bastones; fundas de paraguas; fustas y artículos de
guarnicionería.

25 Ropa exterior e interior para hombres, mujeres y
niños; prendas de vestir de cuero y de cuero de imitación;
prendas de vestir de piel; ropa de deporte (excepto para
buceo); cazadoras; gabardinas; impermeables; abrigos;
mantillas; mitones; sobretodos; trincheras (gabardinas);
parkas; esclavinas; pellizas; saris; marineras; trajes; trajes de
disfraces; chaquetas; blusas; delantales (prendas de vestir);
combinaciones (prendas de vestir y ropa interior); jerseys
cruzados; cárdigans; jerseys; suéteres; prendas de punto;
camisetas de tirantes; chalecos; faldas; enaguas; pantalones;
vestidos; camisas; camisetas; camisetas de manga corta;
sudaderas; shorts; bermudas; paletós; ropa de confección;
ropa de papel; manguitos; pijamas; batas; albornoces;
calzones, incluidos los calzones de baño; trajes de baño y ropa
de playa; bañadores, incluidos los trajes de baño; salidas de
baño; ropa interior; bodis; corpiños; prendas interiores; bragas;
slips; sostenes; corsés; ligueros; calcetines; medias; pantis;
pañuelos para el cuello (fulares); fulares; chales; pañuelos de
cuello; bufandas; estolas (pieles); guantes (prendas de vestir);
cinturones (prendas de vestir); tirantes; corbatas; pajaritas;
pañuelos de bolsillo (ropa); protectores para cuellos de
prendas de vestir; peleles, camisitas de bebés, ropa para
bebés; baberos (que no sean de papel); pañales de materias
textiles; pañales pico de materias textiles; zapatos; calzado,
incluido el calzado de playa; calzado de deporte; botas;
botines; zuecos (calzado); alpargatas; sandalias; sandalias de
baño; pantuflos; zapatillas de interior; artículos de sombrerería;
sombreros; velos; gorras; viseras (artículos de sombrerería);
boinas; gorros, incluidos los gorros de baño; bandas para la
cabeza (prendas de vestir); turbantes.

35 Publicidad, incluida la publicidad en línea en una
red informática; publicidad por correspondencia (también
electrónica); publicidad radiofónica; publicidad televisiva;
estudios de mercado; previsiones económicas; recopilación de
estadísticas; búsqueda de mercados; dirección publicitaria;
alquiler de material, espacio y soportes publicitarios (también
en línea en una red mundial de comunicación como Internet);

administración comercial de licencias de productos y servicios
de terceros; organización de exposiciones y ferias con fines
comerciales o publicitarios; servicios de anuncios; publicación
de textos publicitarios; consultoría profesional sobre publicidad
y promoción, en particular en el ámbito de la moda; gestión de
archivos informáticos; asesoramiento sobre gestión
administrativa de sitios Web; compilación y sistematización de
datos en bases de datos informáticas; difusión de anuncios y
de material publicitario y promocional (prospectos, catálogos,
impresos y muestras); correo publicitario; actualización de
documentación publicitaria; promoción de ventas por cuenta de
terceros; sondeos de opinión; gestión administrativa de locales
de exposiciones; decoración de escaparates; demostración de
productos; difusión (distribución) de muestras; ventas en
pública subasta; agencias de importación y exportación;
alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación;
representación comercial de artistas del espectáculo; dirección
profesional de modelos, celebridades, artistas del espectáculo,
atletas, cómicos y diseñadores de moda; servicios de agencias
de modelos, a saber, servicios de selección, contratación y
colocación de modelos; servicios de modelos para publicidad o
promoción de ventas; relaciones públicas; servicios de
comunicados de prensa; gestión de la carrera profesional de
modelos, celebridades, artistas del espectáculo, atletas,
cómicos y diseñadores de moda; negociación de contratos por
cuenta de modelos, celebridades, artistas del espectáculo,
atletas, cómicos y diseñadores de moda; reproducción de
documentos; gestión administrativa de premios
promocionales; organización de operaciones promocionales y
publicitarias para la fidelización del cliente; presentación de
productos en todo medio de comunicación para su venta al por
menor; agrupamiento por cuenta de terceros de productos
(excepto su transporte), a saber, de productos del ámbito del
cuidado, la belleza y la higiene de personas y animales, del
ámbito de la perfumería y los cosméticos, las prendas de vestir
y los complementos de moda, la industria textil, la mercería, la
marroquinería, la joyería, la relojería, los artículos ópticos, la
decoración de interiores y exteriores, el mobiliario, el arte de la
mesa, la ropa de casa, la decoración y el equipamiento
(interiores y exteriores) del hogar, la jardinería, el bricolaje, las
herramientas, el deporte y los juegos, la fotografía, el cine, la
prensa y la edición, la música, la papelería, los
electrodomésticos, los medios audiovisuales, la comunicación,
la telefonía (incluida la telefonía móvil) y la informática, para
que los clientes puedan examinarlos (también en un comercio,
en un lugar de exposición con fines comerciales, en un
catálogo general de productos o en un sitio Web) y comprar
dichos productos por cualquier medio (incluido de
telecomunicación); servicios de venta al por menor de los
productos antes mencionados.
(821) FR, 29.05.2009, 09 3 653 875.
(821) FR, 27.11.2009, 09 3 694 500.
(300) FR, 29.05.2009, 09 3 653 875, classe 18, classe 25,

classe 35 / class 18 / class 25 / class 35 / clase 18 / clase
25 / clase 35.

(300) FR, 27.11.2009, 09 3 694 500, classe 3, classe 9, classe
14 / class 3 / class 9 / class 14 / clase 3 / clase 9 / clase
14.

(832) AU, JP, NO, SG, US.
(834) RU.
(527) SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 959
(180) 17.03.2020
(732) CANTINA CLAVESANA

Società Cooperativa Agricola
Frazione Madonna della Neve, 19
I-12060 CLAVESANA (CN) (IT).

(842) Société coopérative agricole, Italie
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) IT, 23.02.2010, CN2010C000051.
(300) IT, 23.02.2010, CN2010C000051.
(832) EM, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

33 Vins.
33 Wines.
33 Vinos.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 960
(180) 19.03.2020
(732) ERAM

F-49110 SAINT-PIERRE-MONTLIMART (FR).
(842) Société Anonyme à Directoire et Conseil de

Surveillance, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements et chapellerie.
25 Clothing and headgear.
25 Prendas de vestir y artículos de sombrerería.

(821) FR, 23.09.2009, 09 3 678 334.
(822) FR, 26.02.2010, 09 3 678 334.
(300) FR, 23.09.2009, 09 3 678 334.
(834) CH, MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 27.02.2010 1 037 961
(180) 27.02.2020
(732) Christian Nguyen

22, Boulevard des Promenades
CH-1227 Carouge (CH).

(841) CH

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, à savoir pantalons, shorts, bermudas,

chemises, t-shirts, pulls, vestes; chaussures, à savoir
chaussures de loisirs et de sports; chapellerie, à savoir
casquettes, bobs.

42 Services d'arts graphiques (services de
dessinateurs d'arts graphiques).

44 Services de soins, d'hygiène et de beauté pour êtres
humains à savoir tatouage.

25 Clothing, namely slacks, shorts, Bermuda shorts,
shirts, T-shirts, pullovers, jackets; footwear, namely sport and
leisure footwear; headgear, namely caps (headwear), sunhats.

42 Services for graphic arts (graphic arts designer
services).

44 Care, health and beauty care services for human
beings namely tattooing.

25 Prendas de vestir, a saber, pantalones, pantalones
cortos, bermudas, camisas, camisetas de manga corta,
jerseys, chaquetas; calzado, a saber, calzado informal, así
como de deporte; artículos de sombrerería, a saber, gorras,
gorros playeros.

42 Servicios de diseñadores de artes gráficas
(servicios de diseñadores de artes gráficas).

44 Servicios de cuidados de higiene y de belleza para
personas, a saber, tatuajes.
(821) CH, 03.12.2009, 63693/2009.
(300) CH, 03.12.2009, 63693/2009.
(832) EM.
(834) MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 962
(180) 09.04.2020
(732) SOCIETE AGRICOLE DE LA DURANÇOLE

(Société Civile)
Domaine de la Calissanne,
Route Départementale 10
F-13680 LANÇON DE PROVENCE (FR).

(842) Société Civile, France

(531) 3.9; 4.2.
(511) NCL(9)

29 Viande, volaille et gibier; extraits de viande; fruits
et légumes conservés, séchés et cuits, gelées, confitures,
compotes; oeufs, lait et produits laitiers, huiles et graisses
comestibles, huiles d'olives.

33 Vins, vins de pays, vins d'appellation d'origine
contrôlée, vins mousseux, vins doux naturels, apéritifs à base
de vin; alcools et liqueurs.

43 Restauration (alimentation), hôtellerie,
hébergement temporaire, bars, cafétérias, salons de thé; mise à
disposition de terrains de camping.

29 Meat, poultry and game; meat extracts; preserved,
dried and cooked fruit and vegetables, jellies, jams, compotes;
eggs, milk and dairy products, edible oils and fats, olive oils.

33 Wines, vins de pays (protected local or regional
wines), AOC wines (wines with protected appellation of
origin), sparkling wines, natural sweet wines, wine-based
aperitifs; alcohols and liqueurs.
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43 Providing of food and drink, hotel services,
temporary accommodation, bars, cafeterias, tea rooms;
providing campground facilities.

29 Carne, carne de ave y carne de caza; extractos de
carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en conserva,
secas y cocidas, jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y
productos lácteos, aceites y grasas comestibles, aceites de
oliva.

33 Vinos, vinos locales, vinos con denominación de
origen controlada, vinos espumosos, vinos dulces naturales,
aperitivos a base de vino; bebidas alcohólicas y licores.

43 Restauración (alimentación), hotelería, hospedaje
temporal, bares, cafeterías, salones de té; explotación de
campings.
(821) FR, 06.10.2009, 09 3 681 554.
(832) JP, US.
(834) CH.
(527) US.
(851) JP, US. - Liste limitée à la classe 33. / List limited to

class 33. - Lista limitada a la clase 33.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 963
(180) 17.03.2020
(732) ACM Advanced Currency Markets SA

50 Rue du Rhône
CH-1204 Genève (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Affaires financières; affaires monétaires.
36 Financial affairs; monetary affairs.
36 Operaciones financieras; operaciones monetarias.

(822) CH, 16.04.2008, 572221.
(832) EM, GB.
(834) CN.
(527) GB.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 037 964
(180) 08.04.2020
(732) AVSL Group Limited

Containerbase,
Barton Dock Road
Manchester M41 7BQ (GB).

(813) EM
(842) A Limited company, England and Wales

(531) 26.4; 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 8 Outils et instruments à main; pinces; brucelles;
découpoirs (outils); fers à souder; parties et garnitures de tous
les produits précités.

 9 Appareils pour la réception, la transmission, la
reproduction et l'émission de signaux électriques et
électromagnétiques; dispositifs de balayage de fréquence;
téléphones et appareils téléphoniques; appareils d'alarme; fils
électriques, câbles, commutateurs et isolants pour signaux à
basse et à haute fréquence et à basse et à haute tension;
microphones et haut-parleurs; appareils de réglage et de
mesurage et amplificateurs à basse et haute fréquence;
appareils d'enregistrement et de reproduction de sons;
appareils de navigation et de mesure du temps; périphériques
d'ordinateur; calculateurs électroniques; batteries et chargeurs;
mesureurs; parties et garnitures de tous les produits précités.

11 Lumières ou dispositifs à effets laser; lampes
d'éclairage; parties et garnitures de tous les produits précités.

15 Instruments de musique; guitares électriques et
acoustiques; claviers; parties et garnitures de tous les produits
précités.

 8 Hand tools and instruments; pincers; tweezers;
cutting tools; soldering irons; parts and fittings for all the
aforesaid goods.

 9 Apparatus for receiving, transmission,
reproducing and sending of electrical and electrical magnetic
signals; frequency scanners; telephones and telephone
apparatus; alarm apparatus; wires, cables, switches and
insulating materials for low and high voltage and low and high
frequency signals; microphone and loudspeakers; low and
high frequency amplifiers and measuring and regulating
apparatus; apparatus for recording and reproducing sound;
navigating and time measuring apparatus; computer
peripherals; electronic calculators; batteries and chargers;
measuring apparatus; parts and fittings for all the aforesaid
goods.

11 Lights or laser effects; lamps; parts and fittings for
all the aforesaid goods.

15 Musical instruments; electric and acoustic
guitars; keyboards; parts and fittings for all the aforesaid
goods.

 8 Herramientas e instrumentos de mano; pinzas;
tenazas; herramientas de corte; hierros de soldar; partes y
guarniciones de todos los productos antes mencionados.

 9 Aparatos de recepción, transmisión, reproducción
y envío de señales eléctricas y electromagnéticas; escáneres
de frecuencia; teléfonos y aparatos telefónicos; aparatos de
alarma; hilos, cables, conmutadores y materiales aislantes
para señales de alto y bajo voltaje y de alta y baja frecuencia;
micrófonos y altavoces; amplificadores de alta y baja
frecuencia, así como aparatos de medición y regulación;
aparatos de grabación y reproducción de sonido; aparatos
cronométricos y de navegación; periféricos informáticos;
calculadoras electrónicas; baterías y cargadores; aparatos de
medición; partes y guarniciones de todos los productos antes
mencionados.

11 Luces o efectos láser; lámparas; partes y
guarniciones de todos los productos antes mencionados.

15 Instrumentos musicales; guitarras eléctricas y
acústicas; teclados; partes y guarniciones de todos los
productos antes mencionados.
(821) EM, 25.02.2009, 008123879.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 965
(180) 20.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 04.12.2009, 594706.
(831) KZ.
(832) BH, EM, GE, NO, OM, TR.
(834) AL, AM, EG, MA, MD, RS, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 966
(180) 20.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y
compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à

cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 04.12.2009, 594707.
(831) KZ.
(832) BH, EM, IS, KR, NO, OM, SG, TR.
(834) AL, AM, EG, MD, RS, RU, UA.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 967
(180) 20.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 28.01.2010, 596552.
(831) KZ.
(832) GE, JP, OM, TR.
(834) AM, BG, MD, MN, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 20.04.2010 1 037 968
(180) 20.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 1.15; 26.3; 27.5; 29.1.
(591) Bleu foncé, bleu clair, blanc, gris. / Dark blue, light

blue, white, gray. / Azul oscuro, azul claro, blanco, gris.
(511) NCL(9)

34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y
compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos del
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco para
cigarrillos de liar, tabaco de pipa, tabaco de mascar, rapé,
kretek; snus; sucedáneos del tabaco que no sean para uso
médico; artículos para fumadores, incluido papel de liar y
tubos, filtros para cigarrillos, cajas para tabaco, pitilleras y
ceniceros, pipas, aparatos de bolsillo para liar cigarrillos,
encendedores; cerillas.
(822) CH, 29.01.2010, 596611.
(831) KZ.
(832) BH, JP, OM, TR.
(834) AM, BG, MN, RO, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 969
(180) 23.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 16.03.2010, 598693.
(300) CH, 16.03.2010, 598693.
(831) KZ.
(832) EM, GE.
(834) RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 970
(180) 20.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(531) 26.5.
(511) NCL(9)

34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y
compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
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your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 03.12.2009, 599231.
(300) CH, 03.12.2009, 599231.
(831) KZ.
(832) BH, EM, JP, OM.
(834) BY, MD, RS, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 971
(180) 23.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 03.12.2009, 599234.
(300) CH, 03.12.2009, 599234.
(831) KZ.
(832) AU, EM, IS, JP, KR, NO, SG, TR.
(834) EG, RU, UA.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 037 972
(180) 23.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos de
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco de liar,
tabaco de pipa, tabaco de mascar, tabaco rapé, kretek; snus;
sucedáneos del tabaco (excepto para uso médico); artículos
para fumadores, incluidos papel y tubos para cigarrillos, filtros
para cigarrillos, tabaqueras, pitilleras y ceniceros, pipas,
aparatos de bolsillo para liar cigarrillos, mecheros; cerillas.
(822) CH, 04.12.2009, 599302.
(300) CH, 04.12.2009, 599302.
(831) KZ.
(832) AU, EM, IS, JP, KR, NO, SG, TR.
(834) EG, RU, UA.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 973
(180) 17.03.2020
(732) SoftArt Leder GmbH

Fritz-Schweizer-Str. 34
71540 Murrhardt (DE).

(842) GmbH, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations cuir, ainsi que produits en ces

matières et compris dans cette classe; peaux d'animaux; cuir de
vachette tanné; cuir matelassé.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and included in class 18; animal skins,
hides; tanned calf leather; padded leather.

18 Cuero e imitaciones del cuero, así como productos
de estas materias y comprendidos en la clase 18; pieles de
animales; cuero de becerro curtido; cuero acolchado.
(821) EM, 01.12.2009, 008723579.
(300) EM, 01.12.2009, 008723579.
(832) AU, CN, US.
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(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.04.2010 1 037 974
(180) 29.04.2020
(732) MICROSOFT CORPORATION

One Microsoft Way
Redmond, WA 98052-6399 (US).

(842) CORPORATION, Washington, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels, matériel informatique et périphériques

informatiques.
 9 Computer software, computer hardware, and

computer peripherals.
 9 Software, hardware y periféricos de ordenador.

(821) US, 26.04.2010, 85023473.
(300) ZA, 29.10.2009, 2009/21578.
(832) AU, CH, CN, JP, KR, NO, RU, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.02.2010 1 037 975
(180) 17.02.2020
(732) MONUS d.o.o.

Aleksandra Dub…eka 14
11080 BEOGRAD-ZEMUN (RS).

(842) Société à responsabilité limitée

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.1; 25.1; 29.1.
(591) Ocre, marron, bleu, blanc et or. / Ocher, brown, blue,

white and gold. / Ocre, marrón, azul, blanco y oro.
(511) NCL(9)

34 Tabac; articles pour fumeurs; allumettes.
34 Tobacco; smokers' articles; matches.
34 Tabaco; artículos para fumadores; cerillas.

(822) RS, 17.02.2010, 60643.
(300) RS, 31.12.2009, ½-2077/2009.
(831) DZ.
(832) EM, GB, GE, JP, SG, TR, US, ZM.
(834) AL, BA, BY, CN, CY, EG, HR, IR, KE, MA, MD, ME,

MK, RU, SY, UA.
(527) GB, SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 976
(180) 17.03.2020
(732) ACM Advanced Currency Markets SA

50 Rue du Rhône
CH-1204 Genève (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Assurances; affaires financières; affaires

monétaires; affaires immobilières.
36 Insurance underwriting; financial affairs;

monetary affairs; real estate affairs.
36 Seguros; operaciones financieras; operaciones

monetarias; negocios inmobiliarios.
(822) CH, 03.12.2008, 581474.
(832) EM, GB.
(834) CN.
(527) GB.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 037 977
(180) 13.04.2020
(732) Alcon, Denis

7 rue des champs Guillaume
F-95240 Cormeilles-en-Parisis (FR).

(813) EM
(841) FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
38 Télécommunications.
41 Education; formation; divertissement; activités

sportives et culturelles.
38 Telecommunications.
41 Education; training; entertainment; sporting and

cultural activities.
38 Telecomunicaciones.
41 Educación; formación; servicios de

entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(821) EM, 19.01.2010, 008820441.
(300) EM, 19.01.2010, 008820441.
(832) AU, CN, JP, RU, US.
(527) US.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 037 978
(180) 30.03.2020
(732) CARTIER INTERNATIONAL AG

Hinterbergstrasse 22
Postfach 61
CH-6312 Steinhausen (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) The forbidden hour.
(511) NCL(9)

 3 Savons; parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux.

 3 Soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions.

 3 Jabones; productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones capilares.
(821) CH, 08.02.2010, 51234/2010.
(300) AN, 23.12.2009, D900607.
(832) AU, EM, JP, KR, NO, SG, TR, US.
(834) CN, MA, MC, RU.
(527) SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 037 979
(180) 15.03.2020
(732) Paul Freddy RAVNBORG

Ctra. Mijas - Benalmádena,
Villa Esperanza Osunilla
E-20650 MIJAS (Málaga) (ES).

(841) DK

(511) NCL(9)
12 Chariots à provisions.
12 Shopping carts.
12 Carritos para hacer la compra.

(821) ES, 02.10.2009, 2.894.471.
(300) ES, 02.10.2009, 2.894.471.
(832) AU, GB, JP, US.
(834) BX, CN, DE, FR, IT, RU.
(527) GB, US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 980
(180) 09.04.2020
(732) ANTONIA PASTOR CAMPELLO

Marqués de Asprillas, 46
E-03201 ELCHE (Alicante) (ES).

(841) ES

(531) 26.5; 27.5.
(511) NCL(9)

18 Cuir et imitations du cuir et articles en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux, sacs,
malles et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets, articles
de bourrellerie et maroquinerie.

25 Prêt-à-porter pour hommes, femmes et enfants et
chaussures (à l'exclusion des chaussures orthopédiques),
chapellerie.

35 Services de vente au détail, en gros ou par le biais
de réseaux mondiaux informatiques, de tous types chaussures,
ceintures, sacs et articles ou accessoires de mode.

18 Leather and imitation leather and goods made of
these materials not included in other classes; animal skins and
hides, bags, trunks and suitcases; umbrellas, parasols and
walking sticks; whips, saddlery goods and leatherware.

25 Ready-made clothing for women, men or children
and footwear (except orthopedic footwear), headgear.

35 Wholesale and retail sale services or sales services
via global computer networks for all kinds of footwear, belts,
bags and fashion accessories or goods.

18 Cuero e imitaciones de cuero y artículos de estas
materias no incluidos en otras clases; pieles de animales,
bolsos, baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones;
fustas, productos de guarnicionería y marroquinería.

25 Prendas confeccionadas para señora, caballero o
niño y calzado (excepto ortopédico), sombrerería.

35 Servicios de ventas al por menor, al por mayor o a
través de redes mundiales de informática de todo tipo de
calzados, cinturones, bolsos y artículos o complementos para
la moda.
(821) ES, 28.05.2007, 2774358.
(822) ES, 04.12.2007, 2774358.
(834) CH.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 037 981
(180) 19.03.2020
(732) Inostrannoe tchastnoe ounitarnoe

proizvodstvenno-torgovoe predpriatie
"KARAVAN"
korporatsii "Kamberli Marketing Korp."
komm. 2, d. 1, oul. Zavodskaia,
Zaslavl
223034 Minskaia obl. (BY).
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(842) Entreprise étrangère unitaire privée de production et de
commerce

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 6.19; 25.1; 29.1.
(591) Brun, orange, beige. / Brown, orange, beige. / Pardo,

naranja, beige.
(526) 100% Columbian arabica. / 100% Columbian arabica.

/ 100% Columbian arabica.
(511) NCL(9)

30 Café colombien.
30 Colombian coffee.
30 Café de Colombia.

(821) BY, 06.08.2009, 20092770.
(832) EE, GE, LT, TM, UZ.
(834) BG, KG, LV, MD, PL, RO, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 037 982
(180) 09.04.2020
(732) RM DISTRIBUTION

148 Route de l'Empereur
F-92500 RUEIL MALMAISON (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE

(511) NCL(9)
 2 Couleurs, vernis (à l'exception des vernis isolants),

laques (peintures); peintures (à l'exception des peintures
isolantes); enduits (peintures); matières tinctoriales.

 2 Colorants, varnishes (excluding insulating
varnish), lacquers (paints); paints (excluding insulating
paints); coatings (paints); dyestuffs.

 2 Colores, barnices (excepto barnices aislantes),
lacas (pinturas); pinturas (excepto pinturas aislantes);
enlucidos (pinturas); materias tintóreas.
(821) FR, 30.10.2009, 09 3 687 855.
(300) FR, 30.10.2009, 09 3 687 855.
(834) BX, ES, IT, MA, PT.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 10.12.2009 1 037 983
(180) 10.12.2019
(732) Bombardier Transportation GmbH

Schöneberger Ufer 1
10785 Berlin (DE).

(842) Limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Désinfectants; désinfectants à usage hygiénique;

solutions antimicrobiennes pour la désinfection des surfaces et
la désinfection des textiles, pour la désinfection d'avions,
trains, autobus, ferries, bateaux et véhicules de transport en
commun ainsi que pour la désinfection de bâtiments.

37 Services de désinfection; désinfection d'avions et
de véhicules; nettoyage de surfaces extérieures et intérieures
de véhicules, avions et véhicules de transport en commun;
nettoyge intérieur d'avions, locomotives et véhicules de
transport en commun; nettoyge intérieur d'avions, locomotives
et véhicules de transport en commun, à savoir de trains,
tramways, rames de métros, véhicules ferroviaires souterrains,
véhicules monorail et de transport de passagers sans chauffeur,
autobus et avions commerciaux, ferries, bateaux; nettoyage de
bâtiments.

 5 Disinfectants; disinfectants for hygienic purposes;
antimicrobial solutions for surface disinfection and textile
disinfection, disinfection in airplanes, trains, buses, ferries,
ships and public transport vehicles and for disinfection of
buildings.

37 Disinfecting work; airplane and vehicle
disinfection; cleaning of interior and exterior surfaces of
vehicles, airplanes and public transport vehicles; cleaning in
airplanes, locomotives and public transport vehicles; cleaning
in airplanes, locomotives and public transport vehicles,
namely in trains, trams, metros, underground rail vehicles,
driverless people mover and monorail vehicles, buses and
passenger airplanes, ferries, ships; cleaning of buildings.

 5 Desinfectantes; desinfectantes higiénicos;
soluciones antimicrobianas para la desinfección de superficies
y materias textiles, así como para la desinfección de aviones,
trenes, autobuses, transbordadores, barcos y vehículos de
transporte público y para la desinfección de edificios.

37 Servicios de desinfección; desinfección de aviones
y vehículos; limpieza de superficies interiores y exteriores de
vehículos, aviones y vehículos de transporte público; limpieza
de aviones, locomotoras y vehículos de transporte público;
limpieza de aviones, locomotoras y vehículos de transporte
público, en particular de trenes, tranvías, metros, trenes
subterráneos, vehículos monorrail o de transporte de pasajeros
sin conductor, autobuses y aviones, transbordadores, y barcos
para el transporte de personas; limpieza de edificios.
(822) DE, 08.12.2009, 30 2009 067 964.9/05.
(300) DE, 23.11.2009, 30 2009 067 964.9/05.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 037 984
(180) 07.04.2020
(732) Aurix Limited

Malvern Hills Science Park
Malvern, Worcestershire WR14 3SZ (GB).
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(842) A Limited Company

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Orange, noir et blanc. / Orange, black and white. /

Anaranjado, negro y blanco.
(511) NCL(9)

 9 Logiciels de reconnaissance vocale; logiciels
d'analyse de fichiers vocaux; logiciels d'analyse vocale
permettant la localisation de mots et de phrases dans des
enregistrements d'appels téléphoniques; logiciels pour
l'analyse d'enregistrements d'appels téléphoniques.

 9 Speech recognition software; speech file analysis
software; speech analytics software enabling the location of
words and phrases in call recordings; software for analysing
call recordings.

 9 Software de reconocimiento vocal; software de
análisis vocal; software de análisis vocal que permite la
ubicación de palabras y frases en grabaciones de llamadas
telefónicas; software para analizar grabaciones de llamadas
telefónicas.
(822) GB, 07.10.2009, 2528180.
(300) GB, 07.10.2009, 2528180.
(832) AU, CN, EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 037 985
(180) 20.04.2020
(732) Zürich Versicherungs-Gesellschaft AG,

(Zurich Compagnie d'Assurances SA)
(Zurigo Compagnia di Assicurazioni SA)
(Zurich Insurance Company Ltd)
(Zurich Compañia de Seguros SA)
Mythenquai 2
CH-8002 Zürich (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Produits en papier et carton (compris dans cette

classe); produits de l'imprimerie; tous les produits précités
dans le domaine des assurances et des affaires financières; tous
les produits précités de provenance suisse.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières.

38 Télécommunications.
42 Recherche scientifique et industrielle;

programmation pour ordinateurs.
43 Restauration (alimentation); hébergement

temporaire.
45 Conseil juridiques.
16 Goods of paper and cardboard (included in this

class); printed matter; all the aforesaid goods in the field of
insurance underwriting and financial affairs; all the aforesaid
goods of Swiss origin.

35 Advertising; business management; business
administration.

36 Insurance underwriting; financial affairs;
monetary affairs; real estate affairs.

38 Telecommunications.
42 Scientific and industrial research; computer

programming.
43 Providing of food and drink; temporary

accommodation.
45 Legal advice.
16 Productos de papel y cartón (comprendidos en

esta clase); productos de imprenta; todos los productos antes
mencionados son sobre seguros y negocios financieros; todos
los productos antes mencionados son de origen suizo.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; negocios inmobiliarios.

38 Telecomunicaciones.
42 Investigación científica e industrial; programación

informática.
43 Servicios de restauración (alimentación);

hospedaje temporal.
45 Servicios de consultoría jurídica.

(822) CH, 27.10.2009, 599530.
(300) CH, 27.10.2009, 599530.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.01.2010 1 037 986
(180) 15.01.2020
(732) SAMLEX EUROPE B.V.

15, Aris van Broekweg,
NL-1507 BA ZAANDAM (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(531) 26.11.
(511) NCL(9)

 7 Dispositifs d'alimentation électrique de secours,
notamment pour ordinateurs; installations et appareils
d'alimentation électrique de secours, y compris systèmes
d'alimentation sans coupure.
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 9 Appareils et instruments de conduction, de
distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation
ou de commande du courant électrique; appareils
d'enregistrement, de transmission ou de reproduction de sons,
appareils et instruments de mesurage, appareils et instruments
électriques.

35 Publicité; gestion commerciale; administration
commerciale; travaux de bureau; gestion commerciale;
services de vente au détail; vente et services d'intermédiaires
de vente des produits énumérés en classes 7 et 9.

 7 Emergency power supply especially for
computers; emergency power apparatus and installations,
including UPS (Uninterruptible Power Supply) systems.

 9 Apparatus and instruments for conducting,
distribution, transforming, storage, regulating and controlling
electricity; apparatus for recording, transmission or
reproduction of sound, measuring apparatus and instruments,
electrical apparatus and instruments.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; business management; retail
services; sales of and sales mediation for the goods specified
in classes 7 and 9.

 7 Dispositivos de suministro eléctrico de emergencia,
en particular, para ordenadores; aparatos e instalaciones de
suministro eléctrico de emergencia, incluidos los sistemas de
alimentación ininterrumpida.

 9 Aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, almacenamiento, regulación y
control de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o
reproducción de sonido, aparatos e instrumentos de medición,
aparatos e instrumentos eléctricos.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; gestión de
negocios comerciales; servicios de venta minorista; venta y
mediación para la venta de los productos mencionados en las
clases 7 y 9.
(821) BX, 25.09.2009, 1189007.
(822) BX, 11.01.2010, 870395.
(300) BX, 25.09.2009, 1189007.
(832) AU, EM, NO.
(834) CH.
(851) AU. - Liste limitée aux classes 7 et 9. / List limited to

classes 7 and 9. - Lista limitada a las clases 7 y 9.
(851) CH, EM, NO. - Liste limitée aux classes 7, 9 et 35. / List

limited to classes 7, 9 and 35. - Lista limitada a las
clases 7, 9 y 35.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 037 987
(180) 06.04.2020
(732) BEIJING SMART GARMENTS CO., LTD.

Shun Ping Road North,
Shunyi District
Beijing (CN).

(842) Corporation, P.R. China

(531) 25.1.
(511) NCL(9)

25 Vêtements; chaussures pour l'escalade (équipées
de clous en métal); chapeaux; gants (habillement); cravates;
foulards; gaines; t-shirt; sous-vêtements; articles de
bonneterie.

25 Clothing; shoes for mountain climbing (with metal
nails); hats; gloves (clothing); neckties; scarves; girdles; tee-
shirts; underclothes; hosiery.

25 Prendas de vestir; zapatos de alpinismo (con
clavos metálicos); sombreros; guantes (vestimenta); corbatas;
bufandas; fajas; camisetas de manga corta; ropa interior;
prendas de calcetería.
(821) CN, 11.03.2009, 7245748.
(832) JP, SG, US.
(834) IT.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 037 988
(180) 31.03.2020
(732) Astellas Pharma Inc.

3-11, Nihonbashi-Honcho 2-chome,
Chuo-ku
Tokyo 103-8411 (JP).

(842) Corporation, Japan

(511) NCL(9)
 5 Préparations et substances pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations and substances.
 5 Sustancias y preparaciones farmacéuticas.

(821) JP, 08.01.2010, 2010-001100.
(300) JP, 08.01.2010, 2010-001100.
(832) AU, CH, CN, EM, KR, NO, RU, TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 989
(180) 17.03.2020
(732) Terrago Technologies, INC.

1600 Parkwood Circle,
Suite 300
Atlanta, GA 30339 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels téléchargeables à utiliser pour produire

le rendu d'informations issues de bases de données, SIG
(systèmes d'information géographique) et données
cartographiques au sein de PDF géographiques « intelligents »,
référencés et hyperliés.

 9 Downloadable computer software for rendering
mapping, GIS (geographic information system) and database
information to location referenced and hyperlinked
"intelligent" PDFs.

 9 Programas de ordenador descargables de
visualización de datos cartográficos, de sistemas de
información geográfica (SIG) y bases de datos mediante PDF
de localización "inteligentes", referenciados e hipervinculados.
(821) US, 21.06.2005, 78655318.
(822) US, 23.05.2006, 3095728.
(832) JP.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 037 990
(180) 17.03.2020
(732) Terrago Technologies, INC.

1600 Parkwood Circle,
Suite 300
Atlanta, GA 30339 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels téléchargeables à utiliser pour produire

le rendu d'informations issues de bases de données, SIG
(systèmes d'information géographique) et données
cartographiques au sein de fichiers PDF géographiques
"intelligents", référencés et hyperliés.

 9 Downloadable computer software for rendering
mapping, GIS (geographic information system) and database
information to location referenced and hyperlinked
"intelligent" PDFs.

 9 Programas de ordenador descargables de
visualización de datos cartográficos, de sistemas de
información geográfica (SIG) y bases de datos mediante PDF
de localización "inteligentes", referenciados e hipervinculados.
(821) US, 19.09.2005, 78716071.
(822) US, 02.01.2007, 3192189.
(832) JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.03.2010 1 037 991
(180) 09.03.2020
(732) NuVasive, Inc.

7475 Lusk Boulevard
San Diego, CA 92121 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Implants artificiels de greffe osseuse à usage

médical.
10 Synthetic bone graft implant for medical purposes.
10 Implantes sintéticos de injertos óseos para uso

médico.
(821) US, 09.09.2009, 77822840.
(300) US, 09.09.2009, 77822840, classe 10 priorité limitée à:

Implants artificiels de greffe osseuse à usage médical /
class 10 priority limited to:  Synthetic bone graft
implant for medical purposes / clase 10 prioridad
limitada a:  Implantes sintéticos de injertos óseos para
uso médico.

(832) AU.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.03.2010 1 037 992
(180) 10.03.2020
(732) SYSCO CORPORATION

1390 ENCLAVE PARKWAY
HOUSTON, TX 77077 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 8 Coutellerie, à savoir fusils à aiguiser, fourchettes et

couteaux de préparation d'aliments.
 8 Cutlery, namely food preparation knives, forks and

sharpening steels.
 8 Artículos de cuchillería, a saber, cuchillos para

preparar alimentos, tenedores y chairas de afilar.
(821) US, 19.01.1989, 73775455.
(822) US, 18.06.1991, 1647898.
(832) EM, IE.
(527) IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 037 993
(180) 14.04.2020
(732) Garden Fresh Salsa, Inc.

1505 Bonner
Ferndale, MI 48220 (US).

(842) CORPORATION, Michigan, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "Special". / "Special". / "Special".
(511) NCL(9)

30 Sauces piquantes à la tomate et croustilles au maïs.
30 Tomato salsa and tortilla chips.
30 Salsa de tomate y chips de maíz.

(821) US, 26.04.2003, 78242450.
(822) US, 17.10.2006, 3155985.
(832) KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 037 994
(180) 15.04.2020
(732) SI-BONE, Inc.

15370 Pepper Lane
Saratoga, CA 95070 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(511) NCL(9)
10 Implants chirurgicaux orthopédiques, à savoir

tiges utilisées pour l'immobilisation et l'arthrodèse
d'articulations.

10 Orthopedic surgical implants, namely, rods used
to immobilize and fuse joints.

10 Implantes quirúrgicos ortopédicos, a saber, varillas
para la inmovilización y fusión de articulaciones.
(821) US, 10.02.2009, 77667498.
(832) CN, EM, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 037 995
(180) 21.04.2020
(732) Juvo Products, LLC

Suite 205,
111 North Avenue
Barrington, IL 60010 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 8 Outils de récupération entraînés manuellement

équipés d'un manche séparé d'un mécanisme de saisie pour la
récupération d'objets à distance; dispositifs à pince entraînés
manuellement pour la saisie d'objets; découpoirs (outils à
main); dispositifs manuels pour l'ouverture de récipients, à
usage domestique ou ménager; ouvre-boîtes non électriques.

 9 Systèmes de localisation par transpondeur;
transpondeurs; dispositifs de signalisation sans fil, à savoir
alarmes de sécurité individuelle; émetteurs et récepteurs de
signaux d'urgence; étuis de transport pour téléphones
cellulaires, téléphones portables, assistants numériques
personnels et petits dispositifs électroniques, à savoir
téléphones mobiles, appareils de radio, ouvre-portes
électriques de garages, télécommandes pour télévisions,
lecteurs de disques compacts, lecteurs CD, lecteurs
audionumériques, lecteurs de cassettes, lecteurs DVD et
lecteurs MP3.

10 Supports d'articles personnels à fixer à des cannes
médicales, déambulateurs et fauteuils roulants; supports
spécialement adaptés pour la fixation de cannes médicales;
déambulateurs pour l'aide à la mobilité; gants pour favoriser la
circulation sanguine, à usage médical; gants de contention à
usage médical.

12 Chariots; chariots équipés de sacs fourre-tout, sacs
polyvalents et sacs à provisions isothermes, vendus
conjointement.

18 Sacs banane; sacoches dites "bananes"; cannes
ainsi que leurs parties structurelles et pièces de rechange;
accessoires de cannes, à savoir accessoires en tant que supports
pour cannes, pochettes pour cannes, poignées pour extrémités
de cannes; pochettes, étuis et sacs vendus vides à fixer aux
cannes; sacs polyvalents; sacs à provisions en matières
textiles; sacs fourre-tout; sacs à provisions réutilisables; cabas;
pochettes portables à courroie; sacs à provisions munis de
roulettes.

21 Récipients et sacs isothermes à usage ménager;
ouvre-bouteilles; ouvre-bocaux; gants de ménage; pochettes
isothermes pour récipients à boissons; ouvre-bouteilles et
ouvre-bocaux équipés d'outils coupants intégrés vendus
conjointement.

35 Magasins de vente au détail en ligne d'outils et
instruments à main, équipements électroniques et dispositifs

de communication, équipements médicaux, équipements
d'éclairage, chariots, sacs, supports, équipements de sécurité,
articles de voyage et leurs accessoires, cannes et leurs
accessoires, articles pour le ménage et la cuisine, ainsi qu'une
vaste gamme de produits de consommation et produits d'usage
courant de tiers.

 8 Hand-operated pickup tool with handle separated
from pickup mechanism for picking up objects at a distance;
hand-operated reaching devices for picking up objects; hand-
operated cutting tools; manually operated container opener
for household or domestic use; non-electric can openers.

 9 Transponder location system; transponders;
wireless signaling devices, namely, personal security alarms;
emergency signal transmitters and receivers; carrying cases
for cell phones, portable telephones, PDAs and small
electronic devices, namely, mobile telephones, radios, electric
garage door openers, television remote controls, compact disc
players, CD players, digital audio players, cassette players,
DVD players and MP3 players.

10 Carriers for personal items for attachment to
medical canes, walkers and wheel chairs; supports specially
adapted for holding medical canes; walkers to aid in mobility;
gloves to promote wearer's circulation for medical purposes;
compression gloves for medical purposes.

12 Carts; carts with insulated shopping bags, tote
bags, and carry-all bags sold as a unit.

18 Fanny packs; waist packs; canes and structural
and replacement parts thereof; cane accessories, namely,
attachments for supporting canes, carry pouches for canes,
grips for cane tips; pouches, cases and bags sold empty for
attachment to canes; carry-all bags; textile shopping bags;
tote bags; reusable shopping bags; holdalls; wearable strap-
on pouch; shopping bags with wheels attached.

21 Thermal insulated bags and containers for
domestic use; bottle openers; jar openers; gloves for
household purposes; insulating sleeve holders for beverage
containers; jar and bottle opener with integrated cutting tool
sold as a unit.

35 On-line retail stores featuring hand tools and
implements, electronics and communication devices, medical
equipment, lighting, carts, bags, carriers, safety equipment,
luggage and accessories, canes and accessories, household
and kitchen items, a wide variety of consumer products and
general consumer merchandise of others.

 8 Instrumentos accionados manualmente para la
recogida de objetos, provistos de un mango separado del
mecanismo de recogida, destinados a recoger objetos a
distancia; dispositivos de accionamiento manual para alcanzar
objetos; instrumentos de corte accionados manualmente;
abridores domésticos de recipientes, de accionamiento
manual; abrelatas no eléctricos.

 9 Sistemas de localización mediante transpondedor;
transpondedores; dispositivos de señalización inalámbricos, a
saber, alarmas de seguridad privada; transmisores y
receptores de señales de emergencia; fundas para teléfonos
móviles, teléfonos portátiles, asistentes personales digitales y
dispositivos electrónicos de pequeño tamaño, a saber,
teléfonos móviles, radios, dispositivos eléctricos de apertura de
puertas de garaje, mandos a distancia de televisores,
reproductores de discos compactos, reproductores de CD,
reproductores digitales de audio, reproductores de casetes,
reproductores de DVD y reproductores MP3.

10 Bolsas para artículos personales para su fijación a
bastones, andadores y sillas de ruedas; soportes
especialmente diseñados para sujetar bastones médicos;
andadores para facilitar la movilidad; guantes para activar la
circulación sanguínea, de uso médico; guantes de compresión
para uso médico.

12 Carritos; carritos provistos de bolsones, bolsas de
transporte y bolsas para compras isotérmicas, vendidos como
unidad.

18 Riñoneras; canguros (riñoneras); bastones, así
como sus partes y repuestos; accesorios para bastones, a
saber, elementos de sujeción para sostener bastones, bolsitas
para bastones, antideslizantes para conteras de bastones;
bolsitas, fundas y bolsas vendidas vacías para fijar a bastones;
bolsas de transporte; bolsas para compras de materias textiles;
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bolsones; bolsas para compras, reutilizables; bolsas grandes;
bolsitas ajustables con correas para llevar colgadas; bolsas
para compras con ruedas.

21 Bolsas y recipientes isotérmicos de uso doméstico;
abrebotellas; abridores de tarros; guantes para uso doméstico;
enfriadores isotérmicos para envases de bebidas; dispositivos
de apertura de tarros y botellas provistos de un útil de corte
integrado, vendidos como unidad.

35 Tiendas de venta al por menor en línea de
herramientas e instrumentos de mano, productos electrónicos
y dispositivos de comunicaciones, equipamiento médico, luces,
carritos, bolsas, fundas, material de seguridad, equipaje y
accesorios de viaje, bastones y sus accesorios, artículos de
cocina y para el hogar, una amplia gama de productos de
consumo y productos de consumo general de terceros.
(821) US, 22.10.2009, 77855383.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 037 996
(180) 21.04.2020
(732) California Olive Ranch, Inc.

2675 Lone Tree Road
Oroville, CA 95965 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Olives transformées et huile d'olive.
29 Processed olives and olive oil.
29 Aceitunas procesadas y aceite de oliva.

(821) US, 13.07.2000, 76087473.
(822) US, 18.05.2004, 2843387.
(832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.04.2010 1 037 997
(180) 29.04.2020
(732) Madico, Inc.

64 Industrial Parkway
Woburn, 01801 (US).

(842) CORPORATION, Massachusetts, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
17 Pellicules stratifiées sous forme de feuilles pour

panneaux solaires.
17 Laminated film in sheet form for solar panels.
17 Películas laminadas en hojas para paneles solares.

(821) US, 01.11.2007, 77319428.
(822) US, 07.10.2008, 3511174.
(832) CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 037 998
(180) 28.04.2020
(732) Accreditation Board for

Engineering and Technology,
Inc.
111 Market Place Suite 1050
Baltimore, MD 21202 (US).

(842) CORPORATION, New York, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
42 Agrément de programmes universitaires et

évaluation de titres de compétence dans les domaines de
l'ingénierie, des technologies, des sciences appliquées et de
l'informatique.

42 Accrediting academic programs and assessing
credentials in the fields of engineering, technology, applied
science, and computer science.

42 Acreditación de programas académicos y
credenciales de evaluación en materia de ingeniería,
tecnología, ciencias aplicadas y ciencia informática.
(821) US, 03.04.2000, 76016342.
(822) US, 20.02.2001, 2430028.
(832) AG, AL, AM, AN, AT, AU, AZ, BA, BG, BH, BT,

BW, BX, BY, CH, CN, CU, CY, CZ, DE, DK, EE, EG,
ES, FI, FR, GB, GE, GH, GR, HR, HU, IE, IR, IS, IT,
JP, KE, KG, KP, KR, LI, LR, LS, LT, LV, MA, MC,
MD, ME, MG, MK, MN, MZ, NA, NO, OM, PL, PT,
RO, RS, RU, SD, SE, SG, SI, SK, SL, SM, ST, SY, SZ,
TM, TR, UA, UZ, VN, ZM.

(527) GB, IE, SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 037 999
(180) 28.04.2020
(732) KRAFT FOODS GLOBAL BRANDS LLC

THREE LAKES DRIVE,
NF 584
NORTHFIELD, IL 60093 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(531) 5.3; 24.13; 26.1.
(571) L'ombrage ne fait pas partie de la marque mais a pour

fonction de représenter la profondeur. / The shading is
not part of the mark but indicates depth. / El sombreado
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no forma parte de la marca, se utiliza sólo para indicar
la profundidad.

(511) NCL(9)
30 Biscuiterie.
30 Cookies.
30 Galletas.

(821) US, 09.06.1994, 74535599.
(822) US, 27.06.1995, 1901838.
(832) BA, CH, HR, IS, LI, MC, NO, RS, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.04.2010 1 038 000
(180) 30.04.2020
(732) Batteries & Bands, Inc.

9466 South 670 West, Unit A
Sandy, UT 84070 (US).

(842) CORPORATION, Utah, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / The English translation of "SOTTOMARINO" is
SUBMARINE.

(511) NCL(9)
14 Montres.
14 Watches.
14 Relojes.

(821) US, 16.08.2008, 77548778.
(822) US, 23.06.2009, 3644838.
(832) JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 001
(180) 25.03.2020
(732) KRASSKY, SIA

Aluksnes iela 2-52
LV-1045 Riga (LV).

(842) Limited liability company, Latvia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Vente en gros et au détail de tapis, revêtements de

sol et moquettes design; vente en gros et au détail de matériel
d'ameublement et de produits d'intérieur design.

35 Retail and wholesale of design carpets, rugs and
floor coverings; retail and wholesale of interior design
products and furnishing materials.

35 Venta mayorista y minorista de alfombras, felpudos
y otros revestimientos de suelo de diseño; venta mayorista y
minorista de productos de interiorismo y artículos de
amueblamiento.
(821) LV, 25.03.2010, M-10-356.
(300) LV, 25.03.2010, M-10-356.
(834) BY, MD, RU, UA.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.02.2010 1 038 002
(180) 08.02.2020
(732) Brødr. Sunde AS

Borgundfjordveien 137
N-6022 Alesund (NO).

(842) Limited Corporation, Norway

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
17 Matières isolantes; matières plastiques sous forme

extrudée pour l'isolation, produits calorifuges.
17 Insulating materials; plastics in extruded form for

insulation use, non-conducting materials for retaining heat.
17 Materiales aislantes; materias plásticas extrudidas

para aplicaciones de aislamiento, productos calorífugos.
(821) NO, 22.09.2009, 200909431.
(300) NO, 22.09.2009, 200909431.
(832) DE, DK, ES, GB, SE.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 003
(180) 19.02.2020
(732) Twinstone B.V.

Bleijenburg 1
NL-2511 VC DEN HAAG (NL).

(842) B.V., Pays-Bas

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Sabliers ainsi que les éléments des produits

précités.
14 Horlogerie et instruments chronométriques ainsi

que les éléments des produits précités.
 9 Hourglasses as well as parts of the

abovementioned goods.
14 Timepieces and chronometric instruments as well

as parts of the abovementioned goods.
 9 Relojes de arena, así como componentes de los

productos antes mencionados.
14 Artículos de relojería e instrumentos

cronométricos, así como componentes de los productos antes
mencionados.
(821) BX, 20.08.2009, 1187003.
(822) BX, 10.11.2009, 867939.
(300) BX, 20.08.2009, 1187003.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 24.02.2010 1 038 004
(180) 24.02.2020
(732) Next Level, s.r.o.

Panská 9
SK-811 01 Bratislava (SK).

(842) Société à responsabilité limitée, République slovaque

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

35 Informations d'affaires; conseils en organisation
des affaires; organisation d'expositions à buts commerciaux ou
de publicité.

35 Business information; business organization
consultancy; organization of exhibitions for commercial or
advertising purposes.

35 Información sobre negocios; consultoría en
organización de negocios; organización de exposiciones con
fines comerciales o publicitarios.
(821) SK, 24.02.2010, 2952010.
(832) GB, US.
(834) CZ.
(527) GB, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.03.2010 1 038 005
(180) 09.03.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 19.3; 26.11; 27.5; 29.1.

(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark /
marca tridimensional

(591) Cette marque tridimensionnelle se caractérise par la
combinaison de la couleur rouge (Pantone n° 186) et de
la couleur verte (Pantone n° 341). / This three-
dimensional trademark is characterized by the
combination of the color red (Pantone n° 186) and the
color green (Pantone n° 341). / Esta marca
tridimensional se caracteriza por la combinación de
color rojo (Pantone nº 186) y color verde (Pantone nº
341).

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques, produits diététiques à

usage médical.
 5 Pharmaceutical products, dietetic products

adapted for medical use.
 5 Productos farmacéuticos, productos dietéticos

para uso médico.
(821) FR, 05.03.2010, 103718700.
(300) FR, 05.03.2010, 103718700.
(832) KR.
(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.03.2010 1 038 006
(180) 09.03.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 19.3; 26.11; 27.5; 29.1.
(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark /

marca tridimensional
(591) Cette marque tridimensionnelle se caractérise par la

combinaison de la couleur rouge (Pantone n° 186) et de
la couleur verte (Pantone n° 341). / This three-
dimensional trademark is characterized by the
combination of the color red (Pantone n° 186) and the
color green (Pantone n° 341). / Esta marca
tridmensional se caracteriza por la combinación de
color rojo (Pantone nº 186) y de color verde (Pantone nº
314).
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(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques, produits diététiques à

usage médical.
 5 Pharmaceutical products, dietetic products

adapted for medical use.
 5 Productos farmacéuticos, productos dietéticos

para uso médico.
(821) FR, 05.03.2010, 103718702.
(300) FR, 05.03.2010, 103718702.
(832) KR.
(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 007
(180) 02.04.2020
(732) CASTEL FRERES

24 rue Georges Guynemer
F-33290 BLANQUEFORT (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Vins.
33 Wines.
33 Vinos.

(821) FR, 23.03.2010, 10/3 723 959.
(300) FR, 23.03.2010, 10/3 723 959.
(832) EM.
(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 008
(180) 05.03.2020
(732) ROSSI DI MEDELANA Gian Annibale

Corso Vittorio Emanuele II, 269
I-00186 ROMA (IT).

(841) IT

(511) NCL(9)
33 Vins.
33 Wine.
33 Vino.

(821) IT, 14.01.2010, RM2010C000147.
(300) IT, 14.01.2010, RM2010C000147.
(832) US.
(834) CN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 009
(180) 12.04.2020
(732) Mariage Frères

30-32 rue du Bourg-Tibourg
F-75004 Paris (FR).

(842) French corporation (société anonyme), France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Thé et boissons à base de thé; cacao; chocolat;

pâtisserie, biscuits et confiseries, glaces comestibles.
30 Tea and tea-based beverages; cocoa; chocolate;

pastries, cookies, biscuits and confectionery products, edible
ices.

30 Té y bebidas a base de té; cacao; chocolate;
productos de pastelería, galletas y productos de confitería,
helados.
(822) FR, 02.10.2000, 00 3 055 014.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 010
(180) 22.03.2020
(732) MONINI S.p.A.

Strada Statale Flaminia km. 129
I-06049 Spoleto (PG) (IT).

(842) Joint stock company, Italy

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces
(condiments); épices; glace à rafraîchir.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.
(821) IT, 01.04.2009, RM2009C001908.
(834) RU.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 011
(180) 05.03.2020
(732) TORREFAZIONE OMKAFE' - S.R.L.

Viale Vannetti, 18
I-38066 RIVA DEL GARDA (Trento) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Café, mélanges de café, mélanges de café

décaféiné, café soluble, café en capsules, aromes de café,
boissons à base de café.

33 Liqueurs à base de café.
30 Coffee, coffee blend, caffeine-free coffee blend,

instant coffee, coffee in capsules, coffee flavorings, coffee-
based beverages.

33 Coffee-based liqueurs.
30 Café, mezclas de café, mezclas de café

descafeinado, café instantáneo, café en cápsulas,
aromatizantes de café, bebidas a base de café.

33 Licores a base de café.
(821) IT, 23.12.2009, MI2009C 012444.
(300) IT, 23.12.2009, MI2009C 012444.
(832) AU, GE, JP, TR, US.
(834) AL, CH, HR, MD, ME, MK, RS, RU, UA.
(527) US.
(851) AU, GE, JP, TR. - Liste limitée à la classe 30. / List

limited to class 30. - Lista limitada a la clase 30.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

30 Café, mélanges de café, mélanges de café sans
caféine, café en capsules.

30 Coffee, coffee blend, caffeine-free blend, coffee in
capsules.

30 Café, mezclas de café, mezclas de café
descafeinado, café en cápsulas.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 012
(180) 22.03.2020
(732) Ralf Schneider

Zum Heidehübel 25
01877 Bischofswerda (DE).

(841) DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
12 Bicyclettes, leurs composants et pièces détachées,

ainsi qu'accessoires (compris dans cette classe), en particulier
housses de selle pour bicyclettes, béquilles pour bicyclettes et
roues (parties de bicyclettes, roues), freins pour bicyclettes et
deux-roues, jantes pour roues de bicyclettes, sonnettes pour
bicyclettes, chaînes pour bicyclettes, sonnettes pour
bicyclettes, moyeux de bicyclettes, filets pour bicyclettes,

pédales pour bicyclettes, pompes pour bicyclettes, pneus de
bicyclette, rayons pour bicyclettes, béquilles pour bicyclettes,
indicateurs de direction pour bicyclettes, nécessaires de
réparation pour pneus de bicyclette, sacoches conçues pour
bicyclettes, manivelles pour bicyclettes, roues pour
bicyclettes, axes pour bicyclettes, enjoliveurs pour bicyclettes,
roulements de roues pour bicyclettes, housses de roue pour
bicyclettes, selles pour bicyclettes, pneus de bicyclette sans
chambre à air, garde-boue pour bicyclettes, valves de
bicyclette, engrenages pour bicyclettes.

25 Vêtements, articles chaussants, articles de
chapellerie, tous les produits précités en particulier pour
cyclistes.

37 Montage, installation, maintenance et réparation
des produits précités.

12 Bicycles, their component and spare parts and
accessories ( included in this class), in particular saddle
covers for bicycles, bicycle and wheels stands (part of bicycles,
wheels), brakes for bicycles and two-wheelers, rims for wheels
of bicycles, bells for bicycles, chains for bicycles, bells for
bicycles, bicycles hubs, dress guards for bicycles, pedals for
bicycles, pumps for bicycles, bicycle tires (tyres), spokes for
bicycles, bicycle stands, direction indicators for bicycles,
repair outfits for bicycle tires (tyres), panniers adapted for
bicycles, cranks for bicycles, wheels for bicycles, axles for
bicycles, hub caps for bicycles, wheel bearings for bicycles,
wheel covers for bicycles, saddles for bicycles, tubeless bicycle
tires (tyres), mudguards for bicycles, bicycle valves, gears for
bicycles.

25 Clothing, footwear, headgear, all aforementioned
goods in particular for cyclists.

37 Assembly, installation, maintenance and repair of
the aforementioned goods.

12 Bicicletas, sus componentes, accesorios y partes
de recambio (comprendidos en esta clase), en particular
fundas para sillines de bicicletas, bicicletas y soportes de
ruedas (partes de bicicletas, ruedas), frenos para bicicletas y
biciclos, llantas para ruedas de bicicletas, timbres de bicicletas,
cadenas de bicicletas, timbres de bicicletas, cubos de ruedas
para bicicletas, guardabarros para bicicletas, pedales para
bicicletas, bombas de bicicletas, neumáticos de bicicletas,
rayos para ruedas de bicicletas, soportes para bicicletas,
indicadores de dirección para bicicletas, equipos para la
reparación de neumáticos de bicicletas, canastos para
bicicletas, bielas de pedal para bicletas, ruedas para bicicletas,
ejes para bicicletas, embellecedores para bicicletas, cojinetes
de rueda para bicicletas, tapacubos para bicicletas, sillines de
bicicletas, neumáticos sin cámara de aire para bicicletas,
guardafangos para bicicletas, válvulas para bicicletas,
engranajes para bicicletas.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, todos los productos antes mencionados son, en
particular, para ciclistas.

37 Ensamblaje, instalación, mantenimiento y
reparación de los productos antes mencionados.
(822) DE, 09.12.2009, 302009056083.8/12.
(300) DE, 22.09.2009, 30 2009 056 083.8/12.
(350) DE, (a) 302009056083.8/12, (c) 22.09.2009.
(832) EM.
(834) CH, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 013
(180) 13.04.2020
(732) ADVANTEST CORPORATION

32-1, Asahicho 1-chome,
Nerima-ku
Tokyo 179-0071 (JP).
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(842) Joint-stock company, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels pour machines et systèmes d'inspection

ou d'essai de masques photographiques; logiciels; machines et
systèmes d'inspection ou d'essai de masques photographiques
ainsi que leurs parties et accessoires.

 9 Computer software for photomask inspection or
testing machines and systems; computer software; photomask
inspection or testing machines and systems and their parts and
fittings.

 9 Software para máquinas y sistemas de inspección
o prueba de fotomáscaras; software; máquinas y sistemas de
inspección o prueba de fotomáscaras, así como sus partes y
guarniciones.
(821) JP, 29.03.2010, 2010-024235.
(832) CN, DE, KR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 014
(180) 13.04.2020
(732) ADVANTEST CORPORATION

32-1, Asahicho 1-chome,
Nerima-ku
Tokyo 179-0071 (JP).

(842) Joint-stock company, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels pour machines et systèmes d'inspection

ou d'essai de masques photographiques; logiciels; machines et
systèmes d'inspection ou d'essai de masques photographiques
ainsi que leurs parties et accessoires.

 9 Computer software for photomask inspection or
testing machines and systems; computer software; photomask
inspection or testing machines and systems and their parts and
fittings.

 9 Software para máquinas y sistemas de inspección
o prueba de fotomáscaras; software; máquinas y sistemas de
inspección o prueba de fotomáscaras, así como sus partes y
guarniciones.
(821) JP, 29.03.2010, 2010-024233.
(832) CN, DE, KR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 038 015
(180) 26.04.2020
(732) GUANGDONG SILK-TEX GROUP CO., LTD.

198 Dong Feng Rd.
West Guangzhou (CN).

(842) Limited Company, China

(531) 25.3; 27.5.
(511) NCL(9)

25 Vêtements; chaussures; chapeaux.
25 Clothing; shoes; hats.
25 Prendas de vestir; calzado; sombreros.

(822) CN, 21.11.1997, 1128602.
(832) SG.
(834) RU.
(527) SG.
(851) SG.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Chaussures de football; chaussures pour les loisirs;
chaussures d'escalade; chaussures; corsages; chemises; robes;
pantalons; sous-vêtements; vestes; vêtements pour hommes;
vêtements pour femmes; vêtements de nuit; vêtements pour le
sport.

25 Football shoes; casual footwear; climbing boots;
footwear; blouses; shirts; dresses; pants; under garments;
jackets; men's clothing; women's clothing; sleeping garments;
athletic clothing.

25 Botas de fútbol; calzado informal; botas de
escalada; calzado; blusas; camisas; vestidos; pantalones; ropa
interior; chaquetas; prendas de vestir para caballeros; prendas
de vestir para damas; ropa de dormir; ropa de deporte.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 016
(180) 12.04.2020
(732) LABORATOIRES BLC THALGO COSMETIC

Quartier les Châtaigniers
F-83520 ROQUEBRUNE-SUR-ARGENS (FR).

(842) Société anonyme, France

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Crèmes et laits dépigmentants pour le visage et le
corps.

 3 Depigmentation creams and milks for the face and
body.

 3 Cremas y leches despigmentadoras para el rostro
y el cuerpo.
(822) FR, 11.01.1995, 95553002.
(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 18.11.2009 1 038 017
(180) 18.11.2019
(732) S.C. LUXELACALIS SRL

str. Nicolae Titulescu, nr. 21,
jud. Bistrita-Nasaud
420044 Bistrita (RO).
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(842) SRL, Romania

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
37 Services de nettoyage général et d'entretien pour

des halls et ateliers industriels, des espaces commerciaux,
entreprises, institutions, habitations, mansardes, toits et cours
intérieures.

37 General cleaning and maintenance services for
industrial halls and workshops, commercial premises,
companies, institutions, homes, attics, roofs and interior
courtyards.

37 Servicios de limpieza general y de mantenimiento
de naves y talleres industriales, de espacios comerciales,
empresas, instituciones, viviendas, desvanes, tejados y patios
interiores.
(822) RO, 17.07.2006, 079634.
(832) EM, NO, TR, US.
(834) CH, SM.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.01.2010 1 038 018
(180) 08.01.2020
(732) ERCEM TEKST@L

SANAY@ VE T@CARET ANON@M ¯@RKET@
Me°rutiyet Mahallesi. Samanyolu,
Sokak Bilge Han. No. 5/3,
¯i°li/Osmanbey
@stanbul (TR).

(842) Joint Stock Company, Turkey

(531) 19.3; 26.1.
(511) NCL(9)

14 Articles de bijouterie (y compris leurs imitations);
or, bijoux, pierres précieuses et joaillerie, bijouterie en ces
matières, boutons de manchettes, pinces à cravates; montres et
dispositifs chronométriques (y compris chronomètres,
breloques de montre).

18 Cuirs et peaux transformés ou à l'état brut,
imitations de cuir, cuir de vache, cuirs à doublure; cuir et
imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans
d'autres classes; à savoir, sacs, malles et boîtes en cuir de
vache, étuis pour clés en cuir, parapluies, parasols, cannes;

fouets, harnais et articles de sellerie, étrivières en cuir et arçons
de selles.

25 Vêtements (vêtements de dessus et de dessous)
fabriqués à partir de tous types de matériaux, à l'exception des
vêtements de protection, chaussettes, chaussures, chapellerie.

14 Jewelry goods (including their imitations); gold,
jewels, precious stones and jewelry made from these materials,
arm buttons, necktie brooches; watches and time measuring
devices (including chronometers, watch fobs).

18 Processed or unprocessed leather and hides,
artificial leather, cowhide, lining leather; leather and
imitations of leather, and goods made of these materials and
not included in other classes; namely bags, cowhide boxes and
trunks, leather key holders, umbrellas, sunshades, walking
sticks; whips, harness, saddlery, stirrup leather and saddle
trees.

25 Clothing (inner and outer clothing) made from all
kinds of material except clothing for protective purposes,
socks, footwear, headgear.

14 Artículos de joyería (incluidas sus imitaciones); oro,
joyas, piedras preciosas y artículos de joyería de estos
materiales, gemelos de camisa, alfileres de corbata; relojes y
dispositivos cronométricos (incluidos cronómetros, leontinas).

18 Cueros y pieles procesados o en bruto, cuero
artificial, cuero de vaca, cuero para forros; cuero y cuero de
imitación, productos de estas materias no comprendidos en
otras clases; a saber, bolsos, cajas y baúles de cuero de vaca,
llaveros de cuero, paraguas, sombrillas, bastones; fustas,
arneses, artículos de guarnicionería, correas de estribo y
arzones de sillas de montar.

25 Prendas de vestir (ropa interior y exterior)
confeccionadas con todo tipo de materiales, excepto ropa de
protección, calcetines, calzado, artículos de sombrerería.
(822) TR, 02.09.2008, 2008/51914.
(832) AM, AU, AZ, BG, BH, BX, CH, CN, CY, DE, EG, ES,

FR, GB, GE, GR, HU, IR, IT, KE, KG, MA, MD, ME,
MK, PL, PT, RO, RS, RU, SE, SI, SK, SY, TM, UA,
US.

(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 038 019
(180) 17.03.2020
(732) BOURJOIS

12-14 rue Victor Noir
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France
(750) BOURJOIS - Département des Marques, 12-14 rue 

Victor Noir, F-92521 Neuilly-Sur-Seine Cedex (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits de parfumerie, huiles essentielles;

cosmétiques; lotions pour les cheveux.
 3 Perfumery products, essential oils; cosmetics; hair

lotions.
 3 Productos de perfumería, aceites esenciales;

cosméticos; lociones capilares.
(822) FR, 05.03.2010, 09 3 678 308.
(300) FR, 23.09.2009, 09 3 678 308.
(831) DZ, KZ.
(832) DK, EE, GR, IS, KR, LT, US.
(834) BG, BX, BY, CN, CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, LV,

MA, MC, ME, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM, UA,
VN.
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(527) US.
(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Cosmétiques, à savoir fonds de teint.
 3 Cosmetics, namely make-up foundations.
 3 Cosméticos, a saber, bases de maquillaje.

(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Cosmétiques.
 3 Cosmetics.
 3 Cosméticos.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.01.2010 1 038 020
(180) 15.01.2020
(732) ALESIS PUBLIC LIMITED INDUSTRIAL

AND COMMERCIAL BREADPASTRIES
COMPANY
Industrial Area of Thessaloniki,
(VIPE), Municipality of Echedoros,
Municipality Area of Sindos,
Road A5
GR-570 22 Prefecture of Thessaloniki (GR).

(842) Public Limited Company, Greece

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

29 Légumes congelés, plats cuisinés composés
essentiellement de viande, poisson, volaille ou légumes,
soupes à la viande, potages, poisson, viande congelée, salades.

30 Croissants farcis à la viande ou au fromage,
"peinirli" (sortes de pizzas grecques), crêpes fourrées à la
viande, au poisson, à la volaille ou aux légumes, pizzas, pâte
surgelée, sauces, tartes, bonbons, croissants fourrés de
garnitures sucrées, tourtes, parts de tourtes, crêpes sucrées,
choux (pâtisseries), fonds de tarte, produits panifiés et
confiseries, préparations à base de céréales, céréales, extraits
de farine.

29 Frozen vegetables, prepared meals consisting
primarily of meat, fish, poultry or vegetables, meat soups,
soups, fish, frozen meat, salads.

30 Croissants filled with meat or cheese, a sort of
pizza called "peinirli", crepes filled with meat, fish, poultry or
vegetables, pizzas, frozen pastry, sauces, tarts, sweets,
croissants with sweet filling, pies, pie pieces, sweet crepes,
puffs, piecrust, bread products and confectionery, cereal
preparations, cereals, flour extracts.

29 Hortalizas congeladas, comidas preparadas
compuestas principalmente de carne, pescado, carne de ave u
hortalizas, sopas de carne, sopas, pescado, carne congelada,
ensaladas.

30 Cruasanes rellenos de carne o queso, peinirli (tipo
de pizza), creps rellenas de carne, pescado, carne de ave u
hortalizas, pizzas, masa congelada, salsas, tartas, dulces,
cruasanes con relleno dulce, pasteles, pasteles en porciones,
creps dulces, pastelitos de hojaldre, masa de tarta, productos
de panadería y repostería, preparaciones a base de cereales,
cereales, extractos de harina.
(821) GR, 11.12.2009, 206436.
(300) GR, 11.12.2009, 206436.
(832) AU, EM, US.
(527) US.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.04.2010 1 038 021
(180) 22.04.2020
(732) Syngenta Participations AG

Schwarzwaldallee 215
CH-4058 Basel (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(531) 28.5.
(561) Solvigo.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques destinés à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture; préparations pour le traitement
des semences; produits fertilisants; engrais pour les terres.

 5 Préparations pour détruire les animaux nuisibles;
insecticides, acaricides, fongicides, herbicides, nematicides,
pesticides; tous les produits précités dans les domaines de
l'agriculture, de l'horticulture et de la sylviculture.

 1 Chemical products for use in agriculture,
horticulture and forestry; seed treatment preparations;
fertilizing products; manure for agriculture.

 5 Preparations for destroying vermin; insecticides,
acaricides, fungicides, herbicides, nematicides, pesticides; all
the aforesaid goods in the fields of agriculture, horticulture
and forestry.

 1 Productos químicos destinados a la agricultura, la
horticultura y la silvicultura; preparaciones para tratar semillas;
productos fertilizantes; abonos para el suelo.

 5 Preparaciones para eliminar animales dañinos;
insecticidas, acaricidas, fungicidas, herbicidas, nematicidas,
pesticidas; todos los productos anteriormente mencionados
están destinados a la agricultura, la horticultura y la silvicultura.
(822) CH, 30.03.2010, 599576.
(300) CH, 30.03.2010, 599576.
(831) KZ, TJ.
(834) AZ, BG, BY, KG, MD, MK, MN, RO, RS, RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 022
(180) 20.04.2020
(732) Syngenta Participations AG

Schwarzwaldallee 215
CH-4058 Basel (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(531) 28.1.
(561) Solvigoi.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques destinés à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture; préparations pour le traitement
des semences; produits fertilisants; engrais pour les terres.

 5 Préparations pour détruire les animaux nuisibles;
insecticides, acaricides, fongicides, herbicides, nematicides,
pesticides; tous les produits précités dans les domaines de
l'agriculture, de l'horticulture et de la sylviculture.
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 1 Chemical products for use in agriculture,
horticulture and forestry; seed treatment preparations;
fertilizing products; manure for agriculture.

 5 Preparations for destroying vermin; insecticides,
acaricides, fungicides, herbicides, nematicides, pesticides; all
the aforesaid goods in the fields of agriculture, horticulture
and forestry.

 1 Productos químicos destinados a la agricultura, la
horticultura y la silvicultura; preparaciones para tratar semillas;
productos fertilizantes; abonos para el suelo.

 5 Preparaciones para eliminar animales dañinos;
insecticidas, acaricidas, fungicidas, herbicidas, nematicidas,
pesticidas; todos los productos anteriormente mencionados
están destinados a la agricultura, la horticultura y la silvicultura.
(822) CH, 30.03.2010, 599532.
(300) CH, 30.03.2010, 599532.
(832) OM.
(834) EG, MA, SY.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 023
(180) 09.04.2020
(732) DDM Europe AG

Grabenstrasse 25
CH-6340 Baar (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Gestion des affaires commerciales; administration

commerciale; travaux de bureau; conseils en affaires pour
entreprises.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières; affaires bancaires.

35 Business management; business administration;
office functions; business consulting for companies.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs; banking.

35 Gestión de negocios comerciales; administración
comercial; trabajos de oficina; asesoramiento en negocios para
empresas.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; negocios inmobiliarios; actividades bancarias.
(822) CH, 23.03.2010, 599110.
(300) CH, 23.03.2010, 599110.
(832) GR, TR.
(834) AL, CZ, HR, HU, ME, PL, RO, RS, RU, SK, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 024
(180) 09.04.2020
(732) DDM Europe AG

Grabenstrasse 25
CH-6340 Baar (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(531) 26.1.
(511) NCL(9)

35 Gestion des affaires commerciales; administration
commerciale; travaux de bureau; conseils en affaires pour
entreprises.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières; affaires bancaires.

35 Business management; business administration;
office functions; business consulting for companies.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs; banking.

35 Gestión de negocios comerciales; administración
comercial; trabajos de oficina; asesoramiento en negocios para
empresas.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; negocios inmobiliarios; actividades bancarias.
(822) CH, 23.03.2010, 599111.
(300) CH, 23.03.2010, 599111.
(832) GR, TR.
(834) AL, CZ, HR, HU, ME, PL, RO, RS, RU, SK, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 21.12.2009 1 038 025
(180) 21.12.2019
(732) Safe Environment Laboratory Inc.

B1F AIG Building,
1-1-3 Marunouchi,
Chiyoda-ku
Tokyo 100-0005 (JP).

(842) Corporation, Japan

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques, vétérinaires et

hygiéniques; papier huilé à usage médical; gaze pour
pansements; gélules vides pour produits pharmaceutiques;
coques oculaires à usage médical; bandages pour les oreilles;
bandes périodiques; tampons pour la menstruation; serviettes
hygiéniques; culottes hygiéniques; ouate hydrophile;
sparadrap; bandes pour pansements; collodion à usage
pharmaceutique; coussinets d'allaitement; matériaux dentaires;
bracelets à usage médical; serviettes hygiéniques pour
personnes incontinentes; attrape-mouches; papier antimite;
lactose (sucre de lait); farines lactées (pour bébés); sperme
pour l'insémination artificielle; désodorisants autres qu'à usage
personnel; désodorisants d'habitations; désodorisants pour
intérieurs de véhicules; désodorisants pour salles de bain;
désodorisants aux propriétés désinfectantes, autres qu'à usage
industriel ou personnel; produits rafraîchissants, autres qu'à
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usage industriel ou personnel; produits d'ambiance
rafraîchissants; produits rafraîchissants pour intérieurs de
véhicules; produits rafraîchissants pour salles de bain; produits
rafraîchissants aux propriétés désinfectantes, autres qu'à usage
industriel ou personnel; assainisseurs, autres qu'à usage
industriel ou personnel; assainisseurs d'habitations;
assainisseurs pour intérieurs de véhicules; assainisseurs pour
salles de bain; fongicides, autres qu'à usage industriel ou
personnel; fongicides d'habitations; fongicides pour intérieurs
de véhicules; fongicides pour salles de bain.

 5 Pharmaceutical, veterinary and sanitary
preparations; oiled paper for medical purposes; gauze for
dressings; empty capsules for pharmaceuticals; eyepatches for
medical purposes; ear bandages; menstruation bandages;
menstruation tampons; sanitary napkins; sanitary panties;
absorbent cotton; adhesive plasters; bandages for dressings;
collodion for pharmaceutical purposes; breast-nursing pads;
dental materials; bracelets for medical purposes; incontinence
diapers; fly catching paper; mothproofing paper; lactose (milk
sugar); lacteal flour (for babies); semen for artificial
insemination; deodorants, other than for personal use;
deodorants for rooms; in-car deodorants; deodorants for
bathrooms; deodorants with disinfection property, other than
for industrial use and for personal use; fresheners, other than
for industrial use and for personal use; room fresheners; in-
car fresheners; bathroom fresheners; disinfection efficacy
fresheners, other than for industrial use and for personal use;
sanitizers, other than for industrial use and for personal use;
sanitizers for rooms; in-car sanitizers; sanitizers for
bathrooms; fungicides, other than for industrial use and for
personal use; fungicides for rooms; in-car fungicides;
fungicides for bathrooms.

 5 Productos farmacéuticos, veterinarios e higiénicos;
papel impregnado en aceite para uso médico; gasa para
apósitos; cápsulas vacías para productos farmacéuticos;
parches oculares para uso médico; vendas para las orejas;
compresas menstruales; tampones menstruales; compresas
higiénicas; bragas higiénicas; algodón absorbente; apósitos
adhesivos; vendas para apósitos; colodión para uso
farmacéutico; almohadillas para la lactancia; materiales
odontológicos; brazaletes para uso médico; pañales higiénicos
para personas incontinentes; papel atrapamoscas; papel
antipolillas; lactosa (azúcar de leche); harinas lacteadas (para
bebés); semen para la inseminación artificial; desodorantes
que no sean para uso personal; desodorantes para
habitaciones; desodorantes para el interior de vehículos;
desodorantes para cuartos de baño; desodorantes con
propiedades desinfectantes, que no sean para uso industrial ni
para uso personal; ambientadores, que no sean para uso
industrial ni para uso personal; ambientadores para
habitaciones; ambientadores para el interior de vehículos;
ambientadores para cuartos de baño; ambientadores con
propiedades desinfectantes, que no sean para uso industrial ni
para uso personal; antisépticos, que no sean para uso
industrial ni para uso personal; antisépticos para habitaciones;
antisépticos para el interior de vehículos; antisépticos para
cuartos de baño; fungicidas, que no sean para uso industrial ni
para uso personal; fungicidas para habitaciones; fungicidas
para el interior de vehículos; fungicidas para cuartos de baño.
(821) JP, 05.11.2009, 2009-83859.
(300) JP, 05.11.2009, 2009-83859.
(832) CN, KR, SG, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.03.2010 1 038 026
(180) 18.03.2020
(732) FRANCE AIR

rue des Barronnières
F-01700 BEYNOST (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Appareils et installations de traitement de l'air, de

refroidissement, de ventilation, de climatisation, de
conditionnement d'air et leurs éléments constitutifs,
notamment récupérateurs d'énergie dans les systèmes de
ventilation des cuisines.

11 Apparatus and installations for air treatment,
cooling, ventilation, air temperature control, air conditioning
and constituant parts of these systems, particularly energy
recovery units in kitchen ventilation systems.

11 Aparatos e instalaciones de tratamiento del aire,
enfriamiento, ventilación, climatización y acondicionamiento
del aire, así como sus piezas correspondientes, en particular
recuperadores de energía en sistemas de ventilación de
cocinas.
(821) FR, 21.09.2009, 09 3 677 638.
(822) FR, 26.02.2010, 09 3 677 638.
(300) FR, 21.09.2009, 09 3 677 638.
(834) PT, RO.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 027
(180) 19.03.2020
(732) FRANCE AIR

Rue des Barronnières
F-01700 BEYNOST (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Appareils et installations de traitement de l'air, de

refroidissement, de ventilation, de climatisation, de
conditionnement d'air et leurs éléments constitutifs, à savoir
récupérateurs de chaleur haute efficacité.

11 Apparatus and installations for air treatment,
cooling, ventilation, air temperature control, air conditioning
and constituant parts of these systems, namely high-
performance heat recovery systems.

11 Aparatos e instalaciones de tratamiento del aire, de
refrigeración, de ventilación, de climatización, de
acondicionamiento de aire y sus piezas correspondientes, a
saber, recuperadores de calor de alta eficacia.
(821) FR, 29.09.2009, 09 3 679 794.
(300) FR, 29.09.2009, 09 3 679 794.
(834) PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 18.03.2010 1 038 028
(180) 18.03.2020
(732) FRANCE AIR

rue des Barronnières
F-01700 BEYNOST (FR).

(842) Société Anonyme, France



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 157

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Appareils et installations de traitement de l'air, de

chauffage, de filtration, de climatisation, de ventilation, de
conditionnement d'air et leurs éléments constitutifs,
notamment poutres à eau glacée.

11 Apparatus and installations treating air, heating,
filtration, climatization, ventilation, air conditioning and their
component parts, especially girders for iced water.

11 Aparatos e instalaciones de tratamiento del aire, de
calefacción, de filtrado, de climatización, de ventilación, de
acondicionamiento de aire y sus piezas correspondientes, a
saber, columnas de agua helada.
(821) FR, 18.09.2009, 09 3 677 329.
(822) FR, 19.02.2010, 09 3 677 329.
(300) FR, 18.09.2009, 09 3 677 329.
(834) PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.03.2010 1 038 029
(180) 08.03.2020
(732) DMP S.r.l.

Viale delle Terme, 15
I-35030 GALZIGNANO TERME (Padova) (IT).

(842) limited liability company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
18 Leather and imitations of leather, and goods made

of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas,
arneses y artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) IT, 26.02.2010, PD2010C000202.
(300) IT, 26.02.2010, PD2010C000202.
(832) AU, EM, GE, IS, JP, KR, NO, TR, US.
(834) BY, CH, CN, EG, HR, KP, LI, MA, MC, ME, RS, RU,

UA, VN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 030
(180) 19.04.2020
(732) Walter Harry Green

204a Hinckley Road,
Leicester Forest East
Leicester LE3 3LR (GB).

(841) GB

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements; vêtements de sport; chaussures;

chapellerie.
28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport

non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de
Noël.

25 Clothing; sports clothing; footwear; headgear.
28 Games and playthings; gymnastic and sporting

articles not included in other classes; decorations for
Christmas trees.

25 Prendas de vestir; ropa de deporte; calzado;
artículos de sombrerería.

28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y deporte
no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de
Navidad.
(822) GB, 25.02.2002, 2293645.
(832) AU, FR, IE, IT.
(527) IE.
(851) AU, IE. - Liste limitée à la classe 25. / List limited to

class 25. - Lista limitada a la clase 25.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.10.2009 1 038 031
(180) 22.10.2019
(732) Zizzi Jeans ApS

Kløvermarken 29
DK-7190 Billund (DK).

(842) ApS, Denmark

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
articles de bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons,

crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles.
14 Precious metals and their alloys and goods in

precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

25 Clothing, footwear, headgear.
26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons,

hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers.
14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como

productos de estas materias o chapados no comprendidos en
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otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones,
ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales.
(821) EM, 30.09.2009, 008583437.
(300) EM, 30.09.2009, 008583437.
(832) CN, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.02.2010 1 038 032
(180) 12.02.2020
(732) Institute For Global Ethics

91 Camden Street, Suite 403
Rockland, ME 04841 (US).

(842) CORPORATION, Maine, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de magasins de vente au détail, services

de commerce de détail par commande en ligne, services de
commerce de détail par commande sur catalogue, services de
commerce de détail par commande téléphonique et services de
franchises de vente en gros portant sur des bandes audio
préenregistrées, bandes vidéo, disques vidéo et bandes et
disques audio/vidéo, traitant dans tous les cas de questions
d'éthique, d'intégrité et de moralité au niveau mondial dans les
domaines des affaires, de la politique, du comportement
individuel, des activités quotidiennes et lors de prises de
décision; animation de conférences dans le domaine des
affaires traitant de questions d'éthique, d'intégrité et de
moralité au niveau mondial dans les domaines des affaires, de
la politique, du comportement individuel, des activités
quotidiennes et lors de prises de décision, ainsi que diffusion
de supports de cours s'y rapportant.

41 Réalisation d'ateliers, séminaires, cours et
conférences pédagogiques traitant de questions d'éthique,
d'intégrité et de moralité au niveau mondial dans les domaines
des affaires, de la politique, du comportement individuel, des
activités quotidiennes et lors de prises de décision, ainsi que
diffusion de supports de cours s'y rapportant; production de
bandes audio, bandes vidéo, disques vidéo et bandes et disques
audio/vidéo, traitant dans tous les cas de questions d'éthique,
d'intégrité et de moralité au niveau mondial dans les domaines
des affaires, de la politique, du comportement individuel, des
activités quotidiennes et lors de prises de décision.

35 Retail store services, retail online ordering
services, retail catalog ordering services, retail telephone
ordering services and wholesale distributorship services, in
the field of prerecorded audio tapes, video tapes, video discs
and audio/video tapes and discs, all on the subject of global
ethics, integrity, and morality in business, politics, personal
behavior, activities and decision-making; conducting business
conferences on the subject of global ethics, integrity and
morality in business, politics, personal behavior, activities and
decision-making, and distributing course materials in
connection therewith.

41 Conducting workshops, seminars, classes and
educational conferences on the subject of global ethics,
integrity and morality in business, politics, personal behavior,
activities and decision-making, and distributing course
materials in connection therewith; production of audio tapes,
video tapes, video discs and audio/video tapes and discs, all on
the subject of global ethics, integrity, and morality in business,
politics, personal behavior, activities and decision-making.

35 Servicios de tiendas minoristas, servicios
minoristas de pedidos en línea, servicios de venta minorista por
catálogo, servicios de venta minorista por teléfono y servicios
de distribución mayorista, todo ello relacionado con cintas de
audio pregrabadas, videocintas, discos y cintas de video y
audio sobre ética global, integridad, ética de negocios, política,
conducta personal, actividades y toma de decisiones; dirección
de conferencias de negocios sobre ética global, integridad y
ética de negocios, política, conducta personal, actividades y
toma de decisiones, así como distribución de material didáctico
conexo.

41 Dirección de talleres, seminarios, cursos y
conferencias educativas sobre ética global, integridad y ética
de negocios, política, conducta personal, actividades y toma de
decisiones, así como distribución de material didáctico conexo;
producción de cintas de audio, videocintas, discos y cintas de
video y audio, todo ello en relación con ética global, integridad
y ética de negocios, política, conducta personal, actividades y
toma de decisiones.
(821) US, 21.07.2006, 78934530.
(822) US, 20.11.2007, 3339838.
(832) CH, CN, EM, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 033
(180) 29.03.2020
(732) Oceanus Operating Company Limited

1671A High Street
Knowle, Solihull B93 0LL (GB).

(842) Limited company, England and Wales

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels; logiciels utilisés dans le cadre de

solutions de gestion des procédés, gestion de cas et gestion de
documents.

42 Programmation informatique; installation,
maintenance, développement et conception de logiciels;
analyse de systèmes informatiques.

 9 Computer software; computer software for use in
relation to document management, case management and
process management solutions.

42 Computer programming; computer software
design, development, maintenance and installation; computer
systems analysis.

 9 Software; software de gestión de documentos,
gestión de casos y soluciones de gestión de procesos.

42 Programación de ordenadores; diseño, desarrollo,
instalación y mantenimiento de software; análisis de sistemas
informáticos.
(822) GB, 28.06.2007, 2459789A.
(832) AU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 038 034
(180) 06.04.2020
(732) Bodycote Rheintal

Wärmebehandlung AG
Postfach, Im Alten Riet
FL-9494 Schaan (LI).
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(842) Limited, Liechtenstein

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
40 Traitement de matériaux.
40 Treatment of materials.
40 Tratamiento de materiales.

(821) LI, 17.12.2009, 2009-909.
(822) LI, 17.12.2009, 15558.
(300) LI, 17.12.2009, 15558.
(834) AT, BX, CH, DE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.09.2009 1 038 035
(180) 07.09.2019
(732) LINDE AKTIENGESELLSCHAFT

Leopoldstrasse 252
80807 München (DE).

(812) SE
(842) Limited company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Dioxyde de carbone et gaz utilisés dans la

préparation et distribution de boissons.
 6 Récipients métalliques pour gaz comprimé ou air

liquide.
 7 Machines pour la confection de boissons gazeuses;

parties et éléments de machines pour la confection de boissons
gazeuses.

11 Appareils d'approvisionnement en eau; appareils à
filtrer l'eau; accessoires de réglage et de sûreté pour appareils
à eau ou à gaz et pour conduites d'eau ou de gaz; robinets;
générateurs de gaz; appareils d'approvisionnement en gaz;
appareils pour le refroidissement de boissons.

21 Bouteilles; ustensiles de cuisine à usage ménager;
récipients à boire.

32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans
alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; limonades; sirops,
essences et autres préparations pour la confection de boissons.

37 Services d'installation, réparation et maintenance
pour équipements d'approvisionnement en eau et de traitement
de l'eau à usage ménager et industriel.

 1 Carbon dioxide and gases for use in connection
with preparation and dispensing of beverages.

 6 Containers of metal for compressed gas or liquid
air.

 7 Aerated beverages making machines; parts and
components for aerated beverages making machines.

11 Water supply apparatus; water filtering
apparatus; regulating and safety accessories for water
apparatus or gas apparatus and water pipes or gas pipes;
taps; gas generators; gas supply apparatus; beverages cooling
apparatus.

21 Bottles; kitchen utensils for household purposes;
drinking vessels.

32 Mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruits juices; lemonades;
syrups, essences and other preparations for making beverages.

37 Installation, repair and maintenance services
regarding water supply and water treatment equipment in
household and industry.

 1 Dióxido de carbono y gases para elaborar y
dispensar bebidas.

 6 Recipientes metálicos para gases comprimidos o
aire líquido.

 7 Máquinas para elaborar bebidas gaseosas; partes
y componentes de máquinas para elaborar bebidas gaseosas.

11 Aparatos de suministro de agua; aparatos para
filtrar el agua; accesorios de regulación y seguridad para
aparatos de agua o aparatos y conducciones de agua o gas;
grifos (partes de máquinas o motores); generadores de gas;
aparatos de suministro de gas; aparatos para enfriar bebidas.

21 Botellas; utensilios de cocina para uso doméstico;
recipientes para beber.

32 Aguas minerales y gaseosas y otras bebidas sin
alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas; limonadas;
siropes, esencias y otras preparaciones para elaborar bebidas.

37 Servicios de instalación, reparación y
mantenimiento de equipos de tratamiento y suministro del agua
para uso doméstico e industrial.
(821) SE, 09.07.2009, 2009/05284.
(300) SE, 09.07.2009, 2009/05284.
(832) DK, EE, FI, IS, LT, LV, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.11.2009 1 038 036
(180) 12.11.2019
(732) Digital Advertising, LLC

5 Laurie Lane (US).
(842) LTD LIABILITY COMPANY, New Jersey, United

States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité, services de marketing et services

promotionnels; mise à disposition de services et activités de
création de tendances/pistes et de création de la demande
(termes trop vagues de l'avis du Bureau international selon la
règle 13.2) b) du Règlement d'exécution commun).

35 Advertising, marketing and promotion services;
providing demand creation and lead generation activities and
services (terms considered too vague by the International
Bureau - rule 13.2.b) of the Common Regulations).

35 Servicios de publicidad, marketing y promoción;
servicios y actividades de creación de demanda y generación
de contactos (términos demasiado vagos a juicio de la Oficina
Internacional - regla 13.2.b) del Reglamento Común).
(821) US, 05.06.2009, 77753499.
(300) US, 05.06.2009, 77753499, classe 35 priorité limitée à:

Publicité, services de marketing et services
promotionnels; mise à disposition de services et
activités de création de tendances/pistes et de création
de la demande / class 35 priority limited to:
Advertising, marketing and promotion services;
Providing demand creation and lead generation
activities and services / clase 35 prioridad limitada a:
Servicios de publicidad, marketing y promoción;
servicios y actividades de creación de demanda y
generación de contactos.

(832) AU, CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 29.10.2009 1 038 037
(180) 29.10.2019
(732) SOMMITAL

81 rue François Guise
Le Galaxy II
F-73000 CHAMBERY (FR).

(842) Société à responsabilité limitée, FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Harnais de sécurité (autres que pour sièges de

véhicules ou équipement de sport); harnais et sangles pour la
protection contre les accidents; vêtements de protection contre
les accidents.

12 Harnais de sécurité pour équipements de
véhicules; harnais de sécurité destinés aux télésièges; harnais
de sécurité pour sièges de véhicules.

16 Produits de l'imprimerie; articles pour reliures;
photographies; articles de papeterie; adhésifs (matières
collantes pour la papeterie ou le ménage); matériel pour les
artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à
l'exception des meubles); matériel d'instruction ou
d'enseignement (à l'exception des appareils); caractères
d'imprimerie; clichés; affiches; albums; cartes, livres,
journaux, prospectus, brochures, calendriers.

28 Harnais de sécurité pour équipements de sport.
35 Services de publicité; gestion des affaires

commerciales; administration commerciale; travaux de
bureau; diffusion de matériel publicitaire (tracts, prospectus,
imprimés, échantillons); services d'abonnement à des journaux
(pour des tiers); services de conseil en organisation et direction
des affaires; comptabilité; production de documents; bureaux
de placement; organisation d'expositions à buts commerciaux
ou de publicité; location de temps publicitaire sur tout moyen
de communication; publication de textes publicitaires; location
d'espaces publicitaires; diffusion d'annonces publicitaires;
relations publiques.

41 Services d'éducation, formation; divertissements;
activités sportives et culturelles; information en matière de
divertissement ou d'éducation; services de loisirs; publication
de livres; prêt de livres; organisation de concours (éducation
ou divertissement); organisation et conduite de colloques,
conférences ou congrès; organisation d'expositions à buts
culturels ou éducatifs.

 9 Safety restraints (other than for vehicle seats or
sports equipment); restraints and straps for protection against
accidents; clothing for protection against accidents.

12 Safety restraints for vehicle equipment; safety
restraints for chairlifts; safety restraints for vehicle seats.

16 Printed matter; bookbinding material;
photographs; stationery articles; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; paintbrushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional or teaching material (except apparatus); printing
type; printing blocks; posters; albums; cards, books,
newspapers, prospectuses, pamphlets, calendars.

28 Safety restraints for sports equipment.
35 Advertising services; business management;

business administration; office functions; dissemination of
advertising materials (leaflets, prospectuses, printed matter,
samples); arranging newspaper subscriptions (for others);
business management and organization consultancy services;
accounting; document reproduction; employment agencies;
organization of exhibitions for commercial or advertising
purposes; rental of advertising time on any communication
media; publication of advertising texts; rental of advertising
space; dissemination of advertisements; public relations.

41 Education, training; entertainment; sporting and
cultural activities; information on entertainment or education;

leisure services; publication of books; lending libraries;
organization of competitions (education or entertainment);
arranging and conducting of colloquiums, conferences or
congresses; organization of exhibitions for cultural or
educational purposes.

 9 Arneses de seguridad (excepto para asientos de
vehículos o equipos deportivos); arneses y correas de
protección contra accidentes; ropa de protección contra
accidentes.

12 Arneses de seguridad para equipar vehículos;
arneses de seguridad para telesillas; arneses de seguridad
para asientos de vehículos.

16 Productos de imprenta; artículos de
encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos
(pegamentos) de papelería o para el hogar; material para
artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina
(excepto muebles); material de instrucción o de enseñanza
(excepto aparatos); caracteres de imprenta; clichés; carteles;
álbumes; tarjetas, libros, periódicos, prospectos, folletos,
calendarios.

28 Arneses de seguridad para equipos deportivos.
35 Servicios de publicidad; gestión de negocios

comerciales; administración comercial; trabajos de oficina;
difusión de material publicitario (folletos, prospectos, impresos,
muestras); servicios de suscripción a periódicos (para
terceros); servicios de asesoramiento en organización y
dirección de negocios; contabilidad; reproducción de
documentos; servicios de oficinas de empleo; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; alquiler de
tiempo publicitario en todo tipo de medios de comunicación;
publicación de textos publicitarios; alquiler de espacios
publicitarios; difusión de anuncios publicitarios; relaciones
públicas.

41 Servicios de educación, formación; esparcimiento;
actividades deportivas y culturales; información sobre
esparcimiento o educación; servicios de ocio; publicación de
libros; préstamo de libros; organización de concursos
(educativos o recreativos); organización y dirección de
coloquios, conferencias o congresos; organización de
exposiciones con fines culturales o educativos.
(821) FR, 10.09.2009, 09 3 675 395.
(300) FR, 10.09.2009, 09 3 675 395.
(834) CH, CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.10.2009 1 038 038
(180) 25.10.2019
(732) FLEET STREET, S.L.

Berlanga de Duero, 30
E-28033 MADRID (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Bleu et vert. "Earth" et cercle: vert; "united" et cercle:

bleu. / Blue and green. Earth and circle: green; united
and circle: blue. / Azul y verde. Earth y círculo: verde;
united y círculo: azul.

(511) NCL(9)
35 Gestion d'affaires commerciales destinées à

promouvoir la solidarité, la responsabilité sociale et d'autres
valeurs à caractère social, et liées au développement de la
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société, aux sciences et à la sauvegarde de l'environnement;
tous ces services également fournis par le biais de réseaux de
communication mondiaux.

35 Business management intended to promote
solidarity, social responsibility and other values with social
motives, and associated with social development, science and
environmental preservation; all of these services offered also
via global networks for communications.

35 Gestión de negocios comerciales destinados a
promover la solidaridad, la responsabilidad social y otros
valores con causa social, y vinculados con el desarrollo de la
sociedad, la ciencia y la preservación del medio ambiente;
todos estos servicios prestados también a través de redes
mundiales de comunicaciones.
(821) ES, 20.05.2009, 2.876.434/X.
(822) ES, 26.10.2009, 2.876.434/X.
(300) ES, 20.05.2009, 2.876.434/X.
(832) US.
(834) CN.
(527) US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 29.10.2009 1 038 039
(180) 29.10.2019
(732) Sergejs TRA„UKS

Bernatu iela 11a
LV-1014 Riga (LV).

(841) LV

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Poisson; produits alimentaires à base de poisson;

conserves de poisson; caviar.
29 Fish; food products made from fish; fish, tinned;

caviar.
29 Pescado; productos alimenticios a base de

pescado; conservas de pescado; caviar.
(821) LV, 22.01.2009, M-09-65.
(832) EE, GB, GR, IE, JP, LT, SE.
(834) AT, BX, BY, CH, CY, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT,

MC, PL, RU, SI, UA.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.10.2009 1 038 040
(180) 30.10.2019
(732) V-Contact Kft.

Ipari park 4333/18 hrsz.
H-2111 Szada (HU).

(842) limited liability company, Hungary

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Bières, eaux de table, boissons sans alcool,

boissons aux fruits, jus de fruits, sirops.
32 Beer, table waters, non-alcoholic beverages, fruit

drinks, fruit juices, syrups.

32 Cervezas, aguas de mesa, bebidas sin alcohol,
bebidas de frutas, zumos de frutas, siropes.
(822) HU, 06.10.2006, 186564.
(834) RO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.11.2009 1 038 041
(180) 02.11.2019
(732) MAX DISTRIBUTION INTER CORP SA

5 rue Sijilmassa Belvedere
CASABLANCA (MA).

(842) Société Anonyme

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flours and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle;
yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces
(condiments); spices; ice for refreshment.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.
(822) MA, 15.06.2006, 104579.
(831) DZ.
(834) EG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.12.2009 1 038 042
(180) 08.12.2019
(732) ÖZNURAY TEKST@L

SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@
@smetpa°a Mahallesi,
106-107-108 Sokak No: 1/2
Gaziosmanpa°a-Sultançiftliøi-@stanbul (TR).
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(842) Limited company, Turkey

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 3.3; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

24 Tissus textiles et tissus non-tissés utilisés dans la
fabrication de vêtements, serviettes, linge de table, linge de lit,
linge de maison; tissus en fibres de verre à usage textile;
étoffes imperméables aux gaz pour ballons aérostatiques;
tissus imperméables, à savoir tissu imperméable pour la
fabrication de vêtements, meubles, bagages et garnitures
d'automobile; toile gommée étanche; tissus imitant la peau
d'animaux; doublures textiles, à savoir tissu de doublure en lin
pour chaussures, doublures textiles pour vêtements, textile
utilisé en tant que doublure pour vêtements; bougran; matières
filtrantes en textiles, à savoir tissus en fibres chimiques, tissus
en fibres synthétiques, tissus mélangés en fibres inorganiques,
tous pour le filtrage de liquides et de poudres; couvre-lits en
tissus, couvertures; gants de toilette, linge de bain, essuie-
mains, serviettes de toilette en matières textiles, serviettes de
bain; tentures murales en matières textiles, mouchoirs de
poche en matières textiles, bannières en matières textiles, à
savoir bannières en toile; drapeaux non en papier, à savoir
drapeaux en toile, drapeaux en tissu; étiquettes en tissu;
couvertures de voyage, à savoir couverture pour les genoux;
rideaux en matière textile, rideaux de douche en matières
textiles, rideaux de douche en matières plastiques; toiles cirées
utilisées comme nappes; dessus-de-lit, à savoir couvertures de
lit, draps de lit, couvre-pieds, linge de lit, linge ouvré, taies
d'oreillers, housses de courtepointes; revêtements de meubles
en matières textiles, à savoir, housses de meubles non ajustées;
étoffe pour meubles; serviettes de table en matières textiles;
couvertures de lit en papier.

25 Vêtements, à savoir pantalons, vestes, surtouts,
manteaux, jupes, costumes, jerseys, gilets, chemises, tee-
shirts, sweatshirts, robes, bermudas, shorts, pyjamas, pull-
overs, jeans, survêtements, vêtements de pluie, vêtements de
plage, maillots de bain, costumes de bain; vêtements de sport,
layettes; lingerie de corps, à savoir caleçons boxeurs, soutiens-
gorge, caleçons, culottes, chaussettes; chaussures, à savoir
souliers (autres que souliers orthopédiques), sandales, bottes
imperméables, chaussures de marche, bottines, chaussures de
sport, pantoufles; parties de chaussures, à savoir talonnettes,
semelles intérieures de chaussures, empeignes de chaussures;
chapellerie, à savoir casquettes, calottes, casquettes de sport,
chapeaux, bérets; gants (habillement), bas, ceintures
(habillement), cache-corset, paréos, foulards, cache-cols,
châles, cols, cravates, régates, ceintures porte-jarretelles.

26 Lacets [cordons] et broderies, oeillets pour
vêtements, galons et cordons pour vêtements, rubans
décoratifs en matières textiles, rubans de renfort pour la
confection de vêtements, emblèmes brodés, épaulettes pour
vêtements; boutons pour vêtements, crochets et oeillets,
boucles pour vêtements, fermetures à glissière, boucles de

souliers, boucles de ceintures non en métaux précieux pour
l'habillement, boutons-pression, boutons à rivets, rubans
élastiques, épingles de couture, épingles de sûreté, aiguilles de
machine à coudre, aiguilles à tricoter, aiguilliers non en
métaux précieux, coussins à épingles et aiguilles; fleurs
artificielles, arrangements floraux artificiels, couronnes et
guirlandes artificielles, fruits artificiels; filets pour les
cheveux, bandeaux pour les cheveux, barrettes à chignon,
bigoudis, boucles pour les cheveux, perruques, postiches,
fausses moustaches, barbes postiches.

24 Woven and non-woven textile fabrics for use in the
manufacture of clothing, towels, table linen, bed linen,
household linen; fiberglass fabrics for textile use; fabric
impervious to gases for aeronautical balloons; waterproof
fabrics, namely, waterproof fabric for manufacturing clothing,
furniture, luggage and automobile upholstery; gummed
waterproof cloth; fabric of imitation animal skins; textile
linings, namely, linen lining fabric for shoes, textile linings for
garments, textile used as lining for clothing; buckram; filtering
materials of textile, namely, chemical fiber fabrics, synthetic
fiber fabrics, inorganic fiber mixed fabrics all for use in
filtering liquids and powders; quilts of textile, blankets;
washing mitts, bath linen, hand towels, face towels of textile,
bathing towels; tapestries of textile, handkerchiefs of textile,
banners of textile, namely, cloth banners; flags not of paper,
namely, cloth flags, fabric flags; cloth labels; traveling rugs,
namely, lap rugs; curtains of textile, shower curtains of textile,
shower curtains of plastics; oilcloth for use as table cloths;
bed covers, namely, bed blankets, bed sheets, bedspreads, bed
linen, diapered linen, pillowcases, quilt covers; furniture
coverings of textile, namely, unfitted fabric furniture covers;
upholstery fabrics; table napkins of textile; bed covers of
paper.

25 Clothing, namely, trousers, jackets, overcoats,
coats, skirts, suits, jerseys, waistcoats, shirts, T-shirts,
sweatshirts, dresses, Bermuda shorts, shorts, pajamas,
pullovers, jeans, tracksuits, rainwear, beachwear, bathing
suits, swimming suits; clothing for sportswear, clothing for
babies; underclothing, namely, boxer shorts, brassieres,
briefs, pants, socks; footwear, namely shoes (excluding
orthopedic shoes), sandals, waterproof boots, walking boots,
bootees, sporting shoes, slippers; shoe parts namely
heelpieces, insoles for footwear, footwear uppers; headgear,
namely caps, skull caps, sports caps, hats, berets; gloves
(clothing), stockings, belts (clothing), camisoles, sarongs,
scarves, neck scarves, shawls, collars, neckties, ties, suspender
belts.

26 Laces and embroidery, eyelets for clothing, braids
and cords for clothing, ornamental ribbons made of textiles,
reinforcing tapes for dressmaking, embroidered emblems,
shoulder pads for clothing; buttons for clothing, hooks and
eyes, loops for clothing, zippers, shoe buckles, belt buckles not
of precious metal for clothing, snap fasteners, rivet buttons,
elastic tape, sewing pins, safety pins, sewing machine needles,
knitting needles, needle cases not of precious metal, pin and
needle cushions; artificial flowers, artificial flower
arrangements, artificial garlands and wreaths, artificial fruit;
hair nets, hair bands, hair buckles, non-electric hair curlers,
hair curl clips, wigs, hair pieces, false mustaches, false beards.

24 Telas tejidas y no tejidas para la fabricación de
prendas de vestir, toallas, ropa de mesa, ropa de cama, ropa
blanca (excepto ropa interior); tejidos de fibra de vidrio para uso
textil; telas impermeables al gas para globos aerostáticos; telas
impermeables al agua, a saber, telas impermeables para
confeccionar prendas de vestir, tapizados de automóviles,
equipaje y muebles; telas de hule; tejidos que imitan la piel de
animales; forros textiles, a saber, forros de tela de lino para
zapatos, forros textiles para prendas de vestir, materias textiles
utilizadas como forros para prendas de vestir; bucarán;
materias textiles filtrantes, a saber, tejidos de fibra química,
tejidos de fibra sintética, tejidos mixtos de fibras inorgánicas,
todos destinados al filtrado de líquidos y polvos; edredones de
materias textiles, frazadas; guantes de aseo, ropa de baño,
toallas de mano, toallitas faciales de materias textiles, toallas
de baño; tapizados de materias textiles, pañuelos de bolsillo de
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materias textiles, pancartas de materias textiles, a saber,
pancartas de tela; banderas que no sean de papel, a saber,
banderas de materias textiles, banderas de tela; etiquetas de
tela; mantas de viaje, a saber, mantas cubrepiernas; cortinas
de materias textiles, cortinas de baño de materias textiles,
cortinas de baño de materias plásticas; manteles de hule;
mantas, a saber, mantas de cama, sábanas, cubrecamas, ropa
de cama, telas adamascadas, fundas de almohada, fundas
para edredones; revestimientos de materias textiles para
muebles, a saber, revestimientos de tela no ajustables para
muebles; telas de tapicería; servilletas de materias textiles;
cobertores de papel para camas.

25 Prendas de vestir, a saber, pantalones, chaquetas,
gabanes, abrigos, faldas, trajes, jerseys, chalecos, camisas,
camisetas de manga corta, sudaderas, vestidos, bermudas,
pantalones cortos, pijamas, pulóveres, pantalones de mezclilla,
chándales, ropa para la lluvia, ropa de playa, bañadores, trajes
de natación; ropa deportiva, ropa para bebés; ropa interior, a
saber, calzoncillos, sostenes, slips, bragas, calcetines;
calzado, a saber, zapatos (excepto zapatos ortopédicos),
sandalias, botas impermeables, botas de marcha, botines,
calzado deportivo, pantuflas; partes de zapatos, a saber,
taloncillos, plantillas para calzado, palas de calzado; artículos
de sombrerería, a saber, gorros, casquetes, gorras de deporte,
sombreros, boinas; guantes (prendas de vestir), medias,
cinturones (prendas de vestir), camisolas, pareos, fulares,
bufandas, chales, cuellos, corbatas, corbatines, ligueros.

26 Encajes y bordados, ojetes para prendas de vestir,
galones y cordoncillos para prendas de vestir, lazos
ornamentales de materias textiles, cintas de refuerzo para
costuras, emblemas bordados, hombreras para prendas de
vestir; botones para prendas de vestir, corchetes, trabillas para
prendas de vestir, cremalleras, hebillas de calzado, hebillas de
cinturón que no sean de metales preciosos para prendas de
vestir, broches de presión, botones de remache, cintas
elásticas, alfileres de costura, alfileres de gancho, agujas para
máquinas de coser, agujas de tejer, estuches para agujas que
no sean de metales preciosos, acericos; flores artificiales,
arreglos de flores artificiales, guirnaldas y coronas artificiales,
frutas artificiales; redecillas para el cabello, cintas para el
cabello, hebillas para el cabello, bigudíes no eléctricos, pinzas
para ondular el cabello, pelucas, tupés, bigotes postizos,
barbas postizas.
(822) TR, 02.09.2004, 2004 27789.
(832) FR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.12.2009 1 038 043
(180) 16.12.2019
(732) BRAND NEW IDEAS EOOD

"Dzheyms Bauchar" Blvd. 51
floor 6
BG-1407 Sofia (BG).

(842) Limited liability company, Bulgaria

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
34 Tabac; articles pour fumeurs; allumettes.
34 Tobacco; smokers' articles; matches.
34 Tabaco; artículos para fumadores; cerillas.

(822) BG, 16.12.2009, 72594.
(300) BG, 09.10.2009, 111710.
(831) DZ, SD.
(832) TR.
(834) BA, IR, LR, MA, MD, ME, MK, RS, RU, SY, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.12.2009 1 038 044
(180) 14.12.2019
(732) LABORATORY SKIN CARE, INC.

1900 University Avenue,
Suite 200
East Palo Alto, CA 94303 (US).

(842) Corporation, California

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Cosmétiques, préparations de soin de la peau, y

compris crèmes et lotions pour la peau; nettoyants pour la peau
et produits de protection solaire.

 5 Préparations pour la libération de médicaments.
 3 Cosmetics, skin care preparations, including skin

lotions and creams; skin cleaners and sunscreens.
 5 Drug delivery formulations.
 3 Cosméticos, productos para el cuidado de la piel,

incluidas cremas y lociones para la piel; limpiadores para la piel
y protectores solares.

 5 Formulaciones de administración de
medicamentos.
(821) US, 12.06.2009, 77/758,762.
(300) US, 12.06.2009, 77/758,762.
(832) CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.12.2009 1 038 045
(180) 14.12.2019
(732) LABORATORY SKIN CARE, INC.

1900 University Avenue,
Suite 200
East Palo Alto, CA 94303 (US).

(842) Corporation, California

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Cosmétiques, préparations de soin de la peau, y

compris crèmes et lotions pour la peau; nettoyants pour la peau
et produits de protection solaire.

 5 Préparations pour la libération de médicaments.
 3 Cosmetics, skin care preparations, including skin

lotions and creams; skin cleaners and sunscreens.
 5 Drug delivery formulations.
 3 Cosméticos, productos para el cuidado de la piel,

incluidas cremas y lociones para la piel; limpiadores para la piel
y protectores solares.

 5 Formulaciones de administración de
medicamentos.
(821) US, 12.06.2009, 77/758,752.
(300) US, 12.06.2009, 77/758,752.
(832) CN, EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 09.12.2009 1 038 046
(180) 09.12.2019
(732) Ceylon Arrack (UK) Limited

66, Wigmore Street
London W1U 2SB (GB).

(842) Private Limited Company, United Kingdom
(750) Ceylon Arrack (UK) Limited, c/o Rockland Distilleries 

(PVT) Ltd, 160/24 Kirimandala Mawatha, Colombo 05 
(LK).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Tous types de vins alcoolisés; spiritueux et

liqueurs; boissons sucrées alcoolisées [alcopops]; cocktails
alcoolisés à base de ou contenant des spiritueux distillés tirés
de la sève et/ou du jus de la fleur de noix de coco et/ou toute
autre partie du cocotier et/ou du palmier.

33 All alcoholic wines; spirits and liqueurs;
alcopops; alcoholic cocktails made with or comprising spirits
distilled from the sap and/or the juice of the coconut flower
and/or any other part of the coconut tree and/or the palm tree.

33 Todo tipo de vinos con alcohol; bebidas
espirituosas y licores; refrescos alcohólicos (alcopops);
cócteles alcohólicos elaborados con o que contienen
aguardientes destilados a partir de la savia o zumo de la flor de
coco o de cualquier otra parte del cocotero o de palmeras.
(822) GB, 10.07.2009, 2520687.
(832) AU, BH, CN, CU, EM, JP, KP, KR, MA, MC, NO, RU,

SG, TR, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.12.2009 1 038 047
(180) 22.12.2019
(732) MIP METRO Group

Intellectual Property GmbH & Co. KG
Metro-Strasse 1
40235 Düsseldorf (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany
(750) METRO AG, Legal Affairs & Compliance, Postfach 23 

03 61, 40089 Düsseldorf (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Étuis de stockage pour supports de données, sons

et images, pour autant qu'ils soient compris dans cette classe.
15 Instruments de musique et leurs parties;

instruments de musique électroniques, en particulier claviers et
synthétiseurs.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits imprimés; étiquettes
adhésives en matières synthétiques et papier; étiquettes
(articles de papeterie).

20 Meubles, en particulier meubles pour articles
électroniques grand public; dispositifs de stockage pour
supports d'images, sons et données, pour autant qu'ils soient
compris dans cette classe.

 9 Storage cases for image, sound and data carriers
as far as included in this class.

15 Musical instruments and parts thereof; electronic
musical instruments, in particular keyboards and synthesizers.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printed matter; paper
and synthetic adhesive tags; labels (paper goods).

20 Furniture, in particular furniture for consumer
electronics; storage devices for image, sound and data
carriers as far as included in this class.

 9 Dispositivos de almacenamiento para soportes de
imágenes, datos y sonido, siempre que estén comprendidos en
esta clase.

15 Instrumentos musicales y partes de éstos;
instrumentos musicales electrónicos, en particular teclados y
sintetizadores.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta; papel y
etiquetas sintéticas adhesivas; etiquetas (productos de papel).

20 Muebles, en particular muebles para dispositivos
electrónicos de consumo; dispositivos de almacenamiento
para soportes de sonido, imágenes y datos siempre que estén
comprendidos en esta clase.
(822) DE, 17.09.2009, 30 2009 037 891.6/16.
(300) DE, 29.06.2009, 30 2009 037 891.6/16.
(831) KZ.
(832) DK, GB, GR, JP, TR.
(834) AT, BG, BX, CN, CZ, EG, ES, FR, HR, HU, IT, MA,

MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SK, UA, VN.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.12.2009 1 038 048
(180) 09.12.2019
(732) Asset + Real Estate Partner GmbH

Mariahilfer Straße 103/26
A-1060 Wien (AT).

(842) Private limited company, Austria

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

35 Préparation des aspects gestionnels et
organisationnels de projets immobiliers.

36 Immobilier, finance, assurances.
42 Préparation technique de projets immobiliers, y

compris le courtage de tous les services pertinents.
45 Services de représentation et conseil juridique en

matière de construction, en particulier en ce qui concerne la
prise en charge et la réalisation de démarches auprès de
l'administration (pour des tiers).

35 Managerial and organizational preparation of
real estate developments.

36 Real estate, finance, insurance.
42 Technical preparation of real estate developments,

including the brokering of all relevant services.
45 Legal advice and representation in building

matters, in particular in dealing and execution with public
authorities for third parties.

35 Gestiones administrativas y organizativas de
promociones inmobiliarias.
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36 Negocios inmobiliarios y financieros, seguros.
42 Preparación técnica de promociones inmobiliarias,

incluido el corretaje de todos los servicios relevantes.
45 Asesoramiento y representación jurídica en

cuestiones de construcción, en particular en el trato y
concertación con las autoridades públicas, para terceros.
(821) AT, 09.12.2009, AM 7295/2009.
(300) AT, 09.12.2009, AM 7295/2009.
(832) GB.
(834) BG, DE, HR, RO, RS.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.12.2009 1 038 049
(180) 09.12.2019
(732) Ceylon Arrack (UK) Limited

66, Wigmore Street
London W1U 2SB (GB).

(842) PRIVATE LIMITED COMPANY, UNITED
KINGDOM

(750) Ceylon Arrack (UK) Limited, c/o Rockland Distilleries 
(PVT) Ltd, 160/24 Kirimandala Mawatha, Colombo 05 
(LK).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Tous types de vins alcoolisés; spiritueux et

liqueurs; boissons gazeuses alcoolisées; cocktails alcoolisés
faits de et/ou distillés à partir de la sève et/ou du jus du cocotier
et/ou toute autre partie du cocotier et/ou de tout autre palmier.

33 All alcoholic wines; spirits and liqueurs;
alcopops; alcoholic cocktails made and/or distilled from the
sap and/or juice of the coconut tree and/or any part of the
coconut tree and/or any other palm tree.

33 Todo tipo de vinos alcohólicos; bebidas
espirituosas y licores; refrescos alcohólicos (alcopops);
cócteles con alcohol elaborados o destilados a partir de la savia
o zumo del cocotero o de cualquier otra parte del cocotero o de
cualquier otro tipo de palmera.
(822) GB, 19.06.2009, 2518864.
(832) AU, BH, CN, CU, EM, JP, KP, KR, MA, MC, NO, RU,

SG, TR, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.12.2009 1 038 050
(180) 11.12.2019
(732) Russell Wheeler

1 Peverells Wood Avenue,
Chandlers Ford
Hampshire SO53 2AX (GB).

(841) GB

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) VENTOUSE

(511) NCL(9)
 6 Conduits de ventilation d'air rigides métalliques;

canalisations de ventilation d'air rigides métalliques; conduits
de ventilation d'air souples métalliques; canalisations de
ventilation d'air souples métalliques; leurs parties et garnitures.

11 Systèmes de ventilation d'air, y compris pour
bâtiments, parkings souterrains ou tunnels; systèmes de
ventilation par aspiration d'air; systèmes de ventilation par
extraction d'air; silencieux pour systèmes de ventilation d'air;
raccords pour systèmes de ventilation d'air; supports de
fixation pour systèmes de ventilation d'air; supports de
raccordement pour systèmes de ventilation d'air; leurs parties
et garnitures; systèmes de ventilation d'air pour véhicules,
bateaux ou avions; systèmes d'extraction d'air pour véhicules,
bateaux ou avions; leurs parties et garnitures.

19 Conduits de ventilation d'air rigides non
métalliques; canalisations de ventilation rigides non
métalliques; conduits de ventilation d'air souples non
métalliques; canalisations de ventilation souples non
métalliques; leurs parties et garnitures.

 6 Rigid metal air ventilation ducts; rigid metal air
ventilation channels; flexible metal air ventilation ducts;
flexible metal air ventilation channels; parts and fittings
therefor.

11 Air ventilation systems including for buildings,
underground car parks, or tunnels; air ventilation system
extractor fans; air ventilation system exhausts; air ventilation
system silencers; air ventilation system connectors; air
ventilation system mounting brackets; air ventilation system
connecting brackets; parts and fittings therefor; air ventilation
systems for vehicles, ships, or aircraft; air exhaust systems for
vehicles, ships, or aircraft; parts and fittings therefor.

19 Non-metallic rigid air ventilation ducts; non-
metallic rigid ventilation channels; non-metallic flexible air
ventilation ducts; non-metallic flexible ventilation channels;
parts and fittings therefor.

 6 Conductos de ventilación de metal rígido; canales
de ventilación de metal rígido; conductos de ventilación de
metal flexible; canales de ventilación de metal flexible; partes y
accesorios para los productos mencionados.

11 Sistemas de ventilación para edificios,
estacionamientos subterráneos o túneles; ventiladores de
extracción de sistemas de ventilación; escapes de sistemas de
ventilación; silenciadores de sistemas de ventilación;
conexiones de sistemas de ventilación; soportes de montaje de
sistemas de ventilación; soportes de conexión de sistemas de
ventilación; partes y accesorios para los productos
mencionados; sistemas de ventilación para vehículos, barcos y
aviones; sistemas de escape de aire para vehículos, barcos y
aviones; partes y accesorios para los productos mencionados.

19 Conductos de ventilación de rígidos y no metálicos;
canales de ventilación rígidos y no metálicos; conductos de
ventilación flexibles y no metálicos; canales de ventilación
flexibles y no metálicos; partes y accesorios para los productos
mencionados.
(821) EM, 11.06.2009, 008356859.
(822) EM, 01.02.2010, 008356859.
(300) EM, 11.06.2009, 008356859.
(832) AU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 17.12.2009 1 038 051
(180) 17.12.2019
(732) Limited Liability Company

"FKPCHF BOBIMEX tm"
d. 12, str. 2, 3, Maliy Gnezdnikovsky per.
RU-103009 Moskva (RU).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 5.7; 25.1; 28.5; 29.1.
(561) DUSHES OTK GOST.
(591) Blanc, marron, orange, rouge, vert et jaune. / White,

brown, orange, red, green and yellow. / Blanco, marrón,
naranja, rojo, verde y amarillo.

(566)  / Quality Control Department all-Union State
Standard.

(511) NCL(9)
32 Boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de

fruits; sirops et autres préparations pour la confection de
boissons.

32 Non-alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices;
syrups and other preparations for making beverages.

32 Bebidas sin alcohol; bebidas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para hacer bebidas.
(822) RU, 17.12.2009, 396715.
(300) RU, 24.06.2009,  2009714552.
(831) KZ.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.01.2010 1 038 052
(180) 27.01.2020
(732) Zentiva, k.s.

U Kabelovny 130
CZ-102 37 Praha 10 - Dolní M’cholupy (CZ).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Médicaments, préparations pharmaceutiques à

usage humain.
 5 Medicines, pharmaceutical preparations for

human use.

 5 Medicamentos, preparaciones farmacéuticas para
uso humano.
(822) CZ, 27.01.2010, 310335.
(831) KZ.
(832) DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, LT, NO, SE, TR.
(834) AM, AT, AZ, BG, BX, BY, CY, DE, ES, FR, HU, IT,

LV, MD, PL, PT, RO, RU, SI, UA.
(527) GB, IE.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.02.2010 1 038 053
(180) 08.02.2020
(732) Levy, Daniel Richard Morley

9 Lakeside, Oatlands Drive
Weybridge Surrey KT13 9JB (GB).

(841) GB

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Porte-monnaie et portefeuilles; pochettes; sacs;

sacs à dos; sacs de sport; sacs de voyage; sacs de plage; sacs
bananes; sacs à porter à la taille; sacs de hanche; sacs étanches;
sacs fourre-tout.

18 Purses and wallets; pouches; bags; backpacks;
sports bags; travel bags; beach bags; belt bags; waist bags;
hip bags; waterproof bags; tote bags.

18 Portamonedas y billeteras; bolsitas; bolsos;
mochilas; bolsas de deporte; bolsas de viaje; bolsas de playa;
bolsas para sujetar a la cintura; bolsos en bandolera; riñoneras;
bolsos impermeables; bolsones.
(821) EM, 10.03.2008, 006739494.
(822) EM, 10.11.2008, 006739494.
(832) AU, JP, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.12.2009 1 038 054
(180) 22.12.2019
(732) Ocean Pharma GmbH

Dieselstr. 6
21465 Reinbek (DE).

(842) GmbH, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Cosmétiques.
 5 Lotions à usage pharmaceutique; lotions à usage

vétérinaire; potions médicinales; préparations médicinales
pour la pousse des cheveux; compléments alimentaires
minéraux; boissons diététiques à usage médical; aliments
diététiques à usage médical; substances diététiques à usage
médical.

29 Extraits d'algues à usage alimentaire; alginates
(préparations gélifiantes et gonflantes) à usage alimentaire.

 3 Cosmetics.
 5 Lotions for pharmaceutical purposes; lotions for

veterinary purposes; medicinal drinks; medicinal hair growth
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preparations; mineral food supplements; dietetic beverages
adapted for medical purposes; dietetic foods adapted for
medical purposes; dietetic substances adapted for medical
use.

29 Weed extracts for food; alginates (gelling and
inflating) preparations for alimentary purposes.

 3 Productos cosméticos.
 5 Lociones para uso farmacéutico; lociones para uso

veterinario; pociones medicinales; preparaciones medicinales
para estimular el crecimiento del cabello; suplementos
alimenticios minerales; bebidas dietéticas para uso médico;
alimentos dietéticos para uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico.

29 Extractos de algas para uso alimenticio;
preparaciones a base de alginatos (para hinchar y congelar)
para uso alimentario.
(821) DE, 01.12.2009, 30 2009 070 529.1/29.
(300) DE, 01.12.2009, 30 2009 070 529.1/29.
(832) EM, NO, TR.
(834) CH, IR, LI, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.01.2010 1 038 055
(180) 06.01.2020
(732) EMETHODUS INFORMÁTICA LDA

Estrada Marginal,
Edíficio Parque Oceano, 3° G
P-2780-337 OEIRAS (PT).

(842) Sociedade por Quotas, Portugal

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

28 Jeux de table.
41 Organisation et animation de conférences.
28 Board games.
41 Arranging and conducting of conferences.
28 Juegos de mesa.
41 Organización y dirección de conferencias.

(821) PT, 07.07.2009, 451589.
(822) PT, 28.09.2009, 451589.
(300) PT, 07.07.2009, 451589.
(832) GB.
(834) DE, ES, FR, PL.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.02.2010 1 038 056
(180) 11.02.2020
(732) PASTAMATRIX INTERNATIONAL PTE LTD

12 Jalan Kilang Barat,
#05-01 GlobaMatrix Building
Singapore 159354 (SG).

(842) Private Limited Company, Singapore

(531) 2.1; 11.1; 26.1.
(571) La marque se compose du mot "PASTAMANIA", qui

est un mot inventé par le déposant et dépourvu de sens
particulier, des mots anglais "QUICK", "CASUAL" et
"DINING", ainsi que d'un dessin représentant un
cuisinier, une fourchette et une assiette. / The mark
consists of the word "PASTAMANIA", which is a word
invented by the applicant and has no meaning; the
English words "QUICK", "CASUAL" and "DINING";
and a chef fork plate device. / La marca consiste en la
palabra "PASTAMANIA", inventada por el solicitante y
sin significado, las palabras en inglés "QUICK",
"CASUAL" y "DINING", así como en el diseño de un
plato, un tenedor y un chef de cocina.

(511) NCL(9)
30 Pâtes et sauces pour pâtes; sauces (condiments),

assaisonnement, épices; farine à pizza, fonds de pizza, sauces
à pizza, croûtes de pizza, pâte à pizza, épices à pizza,
garnitures à pizza (à base d'ingrédients classés dans cette
classe) et préparations pour pizzas (pâte et garnitures); tourtes,
pains, petits pains, brioches; café, thé, cacao, boissons à base
de chocolat, boissons à base de cacao, boissons à base de café,
thé glacé, boissons à base de thé; desserts, préparations pour
desserts, biscuits, gâteaux, biscuiterie, confiseries, pâtisserie,
crèmes glacées, produits de boulangerie, compris dans cette
classe.

43 Services de restauration (alimentation), y compris
services de restaurant.

30 Pasta and pasta sauces; sauces (condiments),
seasoning, spices; pizza flour, pizza bases, pizza sauces, pizza
crusts, pizza dough, pizza spices, pizza toppings (made of
ingredients classified in this class) and preparations for
making pizzas (base and topping); pies, bread, bread rolls,
buns; coffee, tea, cocoa, chocolate-based beverages, cocoa-
based beverages, coffee based beverages, iced tea, tea-based
beverages; desserts, preparations for making desserts,
biscuits, cakes, cookies, confectionery, pastries, ice cream,
baking products, included in this class.

43 Services for providing food and drink, including
restaurant services.

30 Pastas alimenticias y salsas para pastas
alimenticias; salsas (condimentos), aderezos, especias;
harinas para pizzas, bases para pizzas, salsas para pizzas,
cortezas para pizzas, masa para pizzas, especias para pizzas,
coberturas para pizzas (a base de ingredientes comprendidos
en esta clase) y preparaciones para hacer pizzas (bases y
coberturas); empanadas, pan, panecillos, brioches; café, té,
cacao, bebidas a base de chocolate, bebidas a base de cacao,
bebidas a base de café, té frío, bebidas a base de té; postres,
preparaciones para hacer postres, bizcochos, tortas, galletas,
productos de confitería, productos de pastelería, helados
cremosos, productos de panadería, comprendidos en esta
clase.

43 Servicios de restauración (alimentación), incluidos
servicios de restaurante.
(821) SG, 07.10.2009, T0911244B.
(300) SG, 07.10.2009, T0911244B.
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(832) CN, EG, SY, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.02.2010 1 038 057
(180) 11.02.2020
(732) Gallaher Limited

Members Hill,
Brooklands Road
Weybridge, Surrey KT13 0QU (GB).

(842) Limited company, United Kingdom

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 5.5; 19.3; 29.1.
(591) Rouge-rose-violet et argent métallisé. Le dessin de la

fleur est réalisé dans un dégradé de rouge/rose/violet, le
mot Expression est en rose et les mots Glamour Aroma
sont en argent métallisé. / Red-pink-purple and metallic
silver. The flower device is in red/pink/purple shading,
the word Expression is in pink and the words Glamour
Aroma are in metallic silver. / Violeta, rosa, rojizo y
plateado metálico. La flor es de distintos tonos de color
rojo, rosa y violeta, la palabra Vivid es de color rosa y las
palabras Glamour Aroma son de color plateado
metálico.

(571) La marque se compose du dessin d'une fleur associé aux
mots Glamour Aroma en haut et du mot Expression
figurant au-dessus de l'un des pétales, en bas à gauche.
/ The mark consists of a flower device with the words
Glamour Aroma on top and the word Expression on top
of one of the petals on the bottom left. / La marca
consiste en el dibujo de una flor con las palabras
Glamour Aroma sobre un pétalo y la palabra Vivid sobre
uno de los pétalos inferiores de la izquierda de la flor.

(511) NCL(9)
34 Tabac, manufacturé ou non; tabac à fumer, tabac à

pipe, tabac à rouler, tabac à chiquer, snus (poudre de tabac
humide); cigarettes, cigares, cigarillos; substances à fumer
vendues seules ou mélangées à du tabac, non destinées à un
usage médicinal ou thérapeutique; tabac à priser; articles pour
fumeurs compris dans cette classe; papier à cigarettes, tubes à
cigarette et allumettes.

34 Tobacco, whether manufactured or
unmanufactured; smoking tobacco, pipe tobacco, hand rolling
tobacco, chewing tobacco, snus tobacco; cigarettes, cigars,
cigarillos; substances for smoking sold separately or blended
with tobacco, none being for medicinal or curative purposes;
snuff; smokers' articles included in this class; cigarette papers,
cigarette tubes and matches.

34 Tabaco en bruto o elaborado; tabaco para fumar,
tabaco de pipa, tabaco de liar, tabaco de mascar, rapé;
cigarrillos, puros, puritos; sustancias para fumar, vendidas por
separado o mezcladas con tabaco, que no sean para uso
medicinal o curativo; rapé; artículos para fumadores,
comprendidos en esta clase; papel de liar, tubos para
cigarrillos y cerillas.
(821) GB, 21.01.2010, 2537270.
(300) GB, 21.01.2010, 2537270.
(832) AL, AM, AT, AZ, BG, BH, BX, BY, EE, GE, HR, HU,

IT, KG, KR, LT, LV, MA, MD, ME, MK, MN, PL, RO,
RS, RU, SI, SK, SY, UA.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.02.2010 1 038 058
(180) 11.02.2020
(732) Gallaher Limited

Members Hill,
Brooklands Road
Weybridge, Surrey KT13 0QU (GB).

(842) Limited company, United Kingdom

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 5.5; 19.3; 29.1.
(591) Violet et argent métallisé. Le dessin de la fleur est

réalisé dans un dégradé de violet, le mot Vivid est en
violet et les mots Glamour Aroma sont en argent
métallisé. / Purple and metallic silver. The flower
device is in purple shading, the word Vivid is in purple
and the words Glamour Aroma are in metallic silver. /
Violeta y plateado metálico. La flor es de distintos tonos
de color violeta, la palabra Vivid es de color violeta y las
palabras Glamour Aroma son de color plateado
metálico.

(571) La marque se compose du dessin d'une fleur associé aux
mots Glamour Aroma en haut et du mot Vivid figurant
au-dessus de l'un des pétales, en bas à gauche. / The
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mark consists of a flower device with the words
Glamour Aroma on top and the word Vivid on top of
one of the petals on the bottom left. / La marca consiste
en el dibujo de una flor con las palabras Glamour Aroma
sobre un pétalo y la palabra Vivid sobre uno de los
pétalos inferiores de la izquierda de la flor.

(511) NCL(9)
34 Tabac, manufacturé ou non; tabac à fumer, tabac à

pipe, tabac à rouler, tabac à chiquer, snus (poudre de tabac
humide); cigarettes, cigares, cigarillos; substances à fumer
vendues seules ou mélangées à du tabac, non destinées à un
usage médicinal ou thérapeutique; tabac à priser; articles pour
fumeurs compris dans cette classe; papier à cigarettes, tubes à
cigarette et allumettes.

34 Tobacco, whether manufactured or
unmanufactured; smoking tobacco, pipe tobacco, hand rolling
tobacco, chewing tobacco, snus tobacco; cigarettes, cigars,
cigarillos; substances for smoking sold separately or blended
with tobacco, none being for medicinal or curative purposes;
snuff; smokers' articles included in this class; cigarette papers,
cigarette tubes and matches.

34 Tabaco en bruto o elaborado; tabaco para fumar,
tabaco de pipa, tabaco de liar, tabaco de mascar, rapé;
cigarrillos, puros, puritos; sustancias para fumar, vendidas por
separado o mezcladas con tabaco, que no sean para uso
medicinal o curativo; rapé; artículos para fumadores,
comprendidos en esta clase; papel de liar, tubos para
cigarrillos y cerillas.
(821) GB, 21.01.2010, 2537266.
(300) GB, 21.01.2010, 2537266.
(832) AL, AM, AZ, BG, BH, BY, EE, GE, HR, HU, IT, KG,

KR, LT, LV, MA, MD, ME, MK, MN, PL, RO, RS,
RU, SI, SK, SY, UA.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.02.2010 1 038 059
(180) 16.02.2020
(732) Rijk Zwaan Zaadteelt en

Zaadhandel B.V.
Burgemeester Crezeelaan 40
NL-2678 KX De Lier (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, diverses teintes de jaune et d'orange; marron

foncé. / Red, various shades of yellow and orange; dark
brown. / Rojo, distintos tonos de amarillo y naranja;
marrón oscuro.

(511) NCL(9)
31 Produits agricoles, horticoles, forestiers et graines,

non compris dans d'autres classes; semences de melons; fruits
et légumes frais; melons; semences, plantes et fleurs
naturelles.

31 Agricultural and horticultural products and grains
not included in other classes; seeds of melons; fresh fruits and
vegetables; melons; seeds, natural plants and flowers.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases; semillas de melón;
frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas; melones;
semillas, plantas y flores naturales.
(821) BX, 19.11.2009, 1192316.
(822) BX, 10.02.2010, 872606.
(300) BX, 19.11.2009, 1192316.
(832) GB.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.02.2010 1 038 060
(180) 18.02.2020
(732) POINT INC.

3-1-27, Izumi-cho,
Mito-shi
Ibaraki 310-0026 (JP).

(842) Corporation, Japan

(511) NCL(9)
18 Montures de sacs à main; montures de porte-

monnaie; fers à cheval métalliques; contenants d'emballage
industriel en cuir; vêtements pour animaux de compagnie;
sacs; sacs à main; sacs à dos; mallettes; malles; valises; filets à
provisions; sacs à provisions à roulettes; porte-monnaie;
pochettes; mallettes de toilette (non garnies); portefeuilles,
porte-cartes (portefeuilles); étuis porte-clefs; parapluies et
leurs parties; cuir (brut ou mi-ouvré); lanières de cuir; peaux
brutes; cuirs bruts; cuir tanné; fourrures.

24 Tissus tissés; serviettes de toilette en matières
textiles; serviettes en matières textiles; mouchoirs de poche en
matières textiles; moustiquaires; draps de lit; couvre-lits;
housses d'édredons (linge de maison); édredons non garnis;
taies d'oreillers; couvertures; serviettes de table en matières
textiles; toile à vaisselle; bannières et drapeaux (non en
papier); housses de sièges en matières textiles; tentures
murales en matières textiles; rideaux; nappes non en papier;
draperies (rideaux épais à l'allemande); étiquettes en tissu.

25 Vêtements; vêtements de dessus (autres que de
style japonais); uniformes d'écoliers; vêtements pour enfants;
vestes; parkas; blousons de survêtement; pantalons de
survêtement; tailleurs; jupes; pantalons; culottes; tenues de
cérémonie; robes de mariées; manteaux; pardessus;
imperméables; vêtements imperméables; chandails; tricots
(habillement); cardigans; jerseys; tricots de corps; chemises;
chemises de sport; tee-shirts; vêtements de nuit; pyjamas;
peignoirs de bain; sous-vêtements; camisoles; shorts et
culottes; vêtements de bain (costumes de bain); bonnets de
bain; vêtements japonais traditionnels (kimonos); tabliers;
chaussettes et bas; châles; foulards; gants et moufles
(habillement); couches en matières textiles; cravates;
bandanas; accessoires vestimentaires de protection contre le
froid; cache-nez; couvre-oreilles (habillement); casquettes et
chapeaux; capuchons; bonnets; bonnets de nuit; bonnets de
douche; jarretelles; fixe-chaussettes; bretelles; ceintures
montées; ceintures; articles chaussants; souliers; bottes de
pluie; sandales; bottes; semelles intérieures pour chaussures et
bottes; chevilles pour chaussures; sandales japonaises;
costumes de mascarade; vêtements de sport; vêtements de
gymnastique; chaussures de sport; chaussures de gymnastique.

35 Services d'annonces publicitaires et de publicité;
services de représentation ou de courtage pour vente et achat
de marchandises; analyse de gestion d'entreprise ou conseils
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d'affaires; recherche de marché; mise à disposition
d'informations sur des ventes de marchandises; gérance
administrative d'hôtels; vente aux enchères; agences d'import-
export; location de matériel publicitaire; information en
matière de recrutement; services de vente au détail ou services
de vente en gros de tissus tissés; services de vente au détail ou
services de vente en gros de linge pour la literie; services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements;
services de vente au détail ou services de vente en gros
d'articles chaussants; services de vente au détail ou services de
vente en gros de couvre-chefs; services de vente au détail ou
services de vente en gros de sacs et pochettes; services de vente
au détail ou services de vente en gros de biens et articles
personnels.

18 Handbag frames; purse frames; horseshoes of
metal; industrial packaging containers of leather; clothing for
domestic pets; bags; handbags; backpacks; briefcases; trunks;
suitcases; net bags for shopping; wheeled shopping bags;
purses; pouches; vanity cases (not fitted); wallets, card cases
(note cases); key cases; umbrellas and their parts; leather
(unworked or semi-worked); leather straps; rawhides; raw
skins; tanned leather; fur.

24 Woven fabrics; towels of textile; face towels of
textile; handkerchiefs of textile; mosquito nets; bed sheets;
quilts; quilts cases (linen); unstuffed quilts; pillowcases;
blankets; table napkins of textile; dish cloths; banners and
flags (not of paper); seat covers of textile; wall hangings of
textile; curtains; table cloths (not of paper); draperies (thick
drop curtains); labels of cloth.

25 Clothing; non-Japanese style outer clothing;
school uniforms; children's wear; jackets; parkas; sweat
shirts; sweat pants; suits; skirts; trousers; pants; formal wear;
wedding dress; coats; overcoats; raincoats; waterproof
clothing; sweaters; knitwear (clothing); cardigans; jerseys;
vests; shirts; sports shirts; T-shirts; nightwear; pajamas; bath
robes; underwear; camisoles; shorts and briefs; swimwear
(bathing suits); swimming caps; Japanese traditional clothing
(kimono); aprons; socks and stockings; shawls; scarves;
gloves and mittens (clothing); babies' diapers of textile;
neckties; bandanas; warmth-keeping supports; mufflers; ear
muffs (clothing); caps and hats; hoods; knitted caps;
nightcaps; shower caps; garters; sock suspenders; braces for
clothing (suspenders); waistbands; belts for clothing;
footwear; shoes; rain boots; sandals; boots; inner soles for
shoes and boots; shoe pegs; Japanese style sandals;
masquerade costumes; clothing for sports; clothing for
gymnastics; boots for sports; boots for gymnastics.

35 Advertising and publicity services; agencies or
brokerage for purchase and sale of commodities; business
management analysis or business consultancy; marketing
research; providing information on commodity sales; business
management of hotels; auctioneering; import-export
agencies; publicity material rental; providing employment
information; retail services or wholesale services for woven
fabrics; retail services or wholesale services for bedding
(linen); retail services or wholesale services for clothing;
retail services or wholesale services for footwear; retail
services or wholesale services for headgear; retail services or
wholesale services for bags and pouches; retail services or
wholesale services for personal belongings and articles.

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
herraduras metálicas; recipientes de cuero para embalaje
industrial; ropa para animales de compañía; bolsos; bolsos de
mano; mochilas; portadocumentos; baúles; maletas; bolsas de
redecilla para compras; bolsas de ruedas para ir de compras;
monederos; bolsitas; neceseres de tocador (vacíos); carteras
de bolsillo, tarjeteros (portadocumentos); estuches para llaves;
paraguas y sus partes; cuero en bruto o semielaborado;
correas de cuero; cuero sin curtir; piel sin curtir; cuero curtido;
pieles.

24 Textiles tejidos; toallas de materias textiles;
toallitas de tocador de materias textiles; pañuelos de bolsillo de
materias textiles; mosquiteros; sábanas; edredones; fundas de
edredón (ropa blanca); colchas; fundas de almohada; mantas;
servilletas de materias textiles; paños de cocina; banderas y

banderines (que no sean de papel); fundas textiles para
asientos; tapizados murales de materias textiles; cortinas; ropa
de mesa (que no sea de papel); colgaduras (cortinones
colgantes); etiquetas de tela.

25 Prendas de vestir; ropa exterior que no sea de
estilo japonés; uniformes escolares; prendas de vestir para
niños; chaquetas; parkas; sudaderas; pantalones de chándal;
trajes; faldas; pantalones; calzas; ropa formal; vestidos de
novia; abrigos; sobretodos; impermeables; ropa impermeable;
suéteres; prendas de punto; cárdigans; jerseys; chalecos;
camisas; camisas deportivas; camisetas de manga corta; ropa
de dormir; pijamas; albornoces; ropa interior; camisolas; shorts
y calzones; ropa de baño (trajes de baño); gorros de natación;
prendas de vestir japonesas tradicionales (quimonos);
delantales; calcetines y medias; chales; bufandas; guantes y
manoplas (prendas de vestir); pañales de tela para bebés;
corbatas; bandanas; accesorios calentadores; fulares; orejeras
(prendas de vestir); sombreros y gorras; capuchas; gorros de
punto; gorros de noche; gorros de ducha; ligas;
sujetacalcetines; tirantes para prendas de vestir; pretinas;
cinturones (prendas de vestir); calzado; zapatos; botas de
lluvia; sandalias; botas; plantillas para zapatos y botas;
herrajes de calzado; sandalias de estilo japonés; trajes de
disfraz; ropa de deporte; ropa de gimnasia; botas de deporte;
botas de gimnasia.

35 Servicios publicitarios y promocionales; servicios
de agencias o corretaje para la compra y venta de productos;
análisis de gestión comercial o consultoría empresarial;
estudios de marketing; facilitación de información sobre venta
de productos; administración hotelera; subastas; agencias de
importación y exportación; alquiler de material publicitario;
facilitación de información sobre empleo; servicios de venta al
por menor y al por mayor de tejidos y textiles tejidos; servicios
de venta al por menor y al por mayor de ropa de cama (ropa
blanca); servicios de venta al por menor y al por mayor de
prendas de vestir; servicios de venta al por menor y al por
mayor de calzado; servicios de venta al por menor y al por
mayor de artículos de sombrerería; servicios de venta al por
menor y al por mayor de bolsos y bolsitas; servicios de venta al
por menor y al por mayor de productos y artículos personales.
(821) JP, 08.02.2010, 2010-008875.
(300) JP, 08.02.2010, 2010-008875.
(832) CN, KR.
(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

18 Montures de sacs à main; montures de porte-
monnaie; fers à cheval métalliques; boyaux pour la fabrication
de saucisses; couvertures d'emballage industriel en cuir; sacs
d'emballage en cuir; enveloppes d'emballage en cuir; pochettes
d'emballage en cuir; boîtes en cuir ou en carton-cuir; vêtements
pour animaux de compagnie; colliers pour animaux; sacs; sacs
à main; sacs à dos; mallettes; malles; valises; filets à
provisions; sacs à provisions à roulettes; porte-monnaie;
pochettes; mallettes de toilette (non garnies); portefeuilles;
porte-cartes (portefeuilles); étuis porte-clefs; parapluies et
leurs parties; parasols; cuir brut ou mi-ouvré; lanières de cuir;
peaux brutes; cuirs bruts; cuir tanné; imitations de cuir;
fourrures.

24 Tissus tissés; tissus tissés étroits; tissus recouverts
de motifs dessinés pour la broderie; serviettes de toilette en
matières textiles; serviettes à main en matières textiles;
mouchoirs de poche en matières textiles; gants de toilette en
matières textiles; moustiquaires; draps de lit; couvre-lits;
housses d'édredons (linge de maison); édredons non garnis;
taies d'oreillers; couvertures; serviettes de table en matières
textiles; toile à vaisselle; bannières et drapeaux (non en
papier); housses de sièges en matières textiles; tentures
murales en matières textiles; rideaux; nappes (non en papier);
linge de table (non en papier); draperies (rideaux épais à
l'allemande); étiquettes en tissu.

25 Vêtements; vêtements de dessus (autres que de
style japonais); vêtements de dessus de style coréen; uniformes
d'écoliers; vêtements pour enfants; vestes; parkas; blousons de
survêtement; pantalons de survêtement; tailleurs; jupes;
pantalons; culottes; tenues de cérémonie; robes de mariées;
manteaux; pardessus (autres que vêtements de sport ou
vêtements de dessus de style coréen); imperméables;
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vêtements imperméables; chandails; tricots (habillement);
cardigans; jerseys; tricots de corps; chemises; chemises de
sport; tee-shirts; vêtements de nuit; pyjamas; peignoirs de
bain; sous-vêtements; camisoles; shorts et culottes; vêtements
de bain (costumes de bain); bonnets de bain; vêtements
japonais traditionnels (kimonos); tabliers; chaussettes et bas;
châles; foulards; gants et moufles (habillement); couches en
matières textiles; cravates; bandanas; cache-cols; jambières;
genouillères (habillement); supports de coude (habillement);
cache-nez; couvre-oreilles (habillement); chancelières;
casquettes et chapeaux; capuchons; bonnets; bonnets de nuit;
bonnets de douche; jarretelles; fixe-chaussettes; bretelles;
ceintures montées; ceintures; ceintures porte-monnaie
(habillement); articles chaussants; chaussures; bottes de pluie;
sandales; bottes; semelles intérieures pour chaussures et
bottes; chevilles pour chaussures; sandales japonaises;
déguisements (habillement); vêtements de sport; vêtements de
gymnastique; chaussures de sport; chaussures de gymnastique.

35 Services d'annonces publicitaires et de publicité;
services de représentation ou de courtage pour vente et achat
de couvre-chefs; services de représentation ou de courtage
pour vente et achat de chaussures; services de représentation
ou de courtage pour vente et achat de vêtements de sport;
analyse de gestion d'entreprise; services de conseillers en
affaires; recherche de marché; mise à disposition
d'informations sur des ventes de marchandises; gérance
administrative d'hôtels; vente aux enchères; agences d'import-
export; location de matériel publicitaire; information en
matière de recrutement; services de vente au détail ou services
de vente en gros de sacs/bourses; services de vente au détail ou
services de vente en gros de parapluies/parasols; services de
vente au détail ou services de vente en gros de cannes et bâtons
de marche; services de vente au détail ou services de vente en
gros de mallettes de toilette (non garnies); services de vente au
détail ou services de vente en gros de tissus recouverts de
motifs dessinés pour la broderie; services de vente au détail ou
services de vente en gros de couettes/draps de lit/housses de
couettes (linge)/couettes non garnies/taies d'oreillers; services
de vente au détail ou services de vente en gros de textiles tissés;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
tissus tissés étroits; services de vente au détail ou services de
vente en gros de serviettes de toilette/serviettes à main en
matières textiles; services de vente au détail ou services de
vente en gros de chaussures et de leurs garnitures; services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements de
sport; services de vente au détail ou services de vente en gros
de vêtements de dessus et pardessus (autres que vêtements de
sport ou vêtements de dessus de style coréen); services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements de
dessus de style coréen; services de vente au détail ou services
de vente en gros de vêtements de dessous/chandails/chemises;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
cache-nez/cravates/châles/foulards/couvre-oreilles/chaussett
es/bas/chancelières/gants et mitaines/couches pour bébés en
matières textiles; services de vente au détail ou services de
vente en gros d'articles de couvre-chefs; services de vente au
détail ou services de vente en gros de vêtements imperméables;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
ceintures pour l'habillement/ceintures porte-monnaie pour
l'habillement.

18 Handbag frames; purse frames; horseshoes of
metal; gut for making sausages; covers of leather; bags of
leather for packaging; envelopes of leather for packaging;
pouches of leather for packaging; boxes of leather or leather
board; clothing for domestic pets; collars for animals; bags;
handbags; backpacks; briefcases; trunks; suitcases; net bags
for shopping; wheeled shopping bags; purses; pouches; vanity
cases (not fitted); wallets; card cases (note cases); key cases;
umbrellas and their parts; parasols; leather (unworked or
semi-worked); leather straps; rawhide; raw skins; tanned
leather; imitation leather; fur.

24 Woven fabrics; narrow woven fabrics; traced
cloths for embroidery; towels of textile; face towels of textile;
handkerchiefs of textile; washcloth of textile; mosquito nets;

bed sheets; quilts; quilts cases (linen); unstuffed quilts;
pillowcases; blankets; table napkins of textile; dish cloths;
banners and flags (not of paper); seat covers of textile; wall
hangings of textile; curtains; table cloths (not of paper); table
linen (not of paper); draperies (thick drop curtains); labels of
cloth.

25 Clothing; non-Japanese style outer clothing;
Korean style outer clothing; school uniforms; children's wear;
jackets; parkas; sweat shirts; sweat pants; suits; skirts;
trousers; pants; formal wear; wedding dress; coats; overcoats
(other than sportswear or Korean style outer clothing);
raincoats; waterproof clothing; sweaters; knitwear (clothing);
cardigans; jerseys; vests; shirts; sports shirts; T-shirts;
nightwear; pajamas; bath robes; underwear; camisoles;
shorts and briefs; swimwear (bathing suits); swimming caps;
Japanese traditional clothing (kimono); aprons; socks and
stockings; shawls; scarves; gloves and mittens (clothing);
babies' diapers of textile; neckties; bandanas; neck warmers;
leg warmers; knee supports for clothing; elbow supports for
clothing; mufflers; ear muffs (clothing); foot muffs; caps and
hats; hoods; knitted caps; nightcaps; shower caps; garters;
sock suspenders; braces for clothing (suspenders);
waistbands; belts for clothing; money belts (clothing);
footwear; shoes; rain boots; sandals; boots; inner soles for
shoes and boots; shoe pegs; Japanese style sandals;
masquerade costumes; clothing for sports; clothing for
gymnastics; boots for sports; boots for gymnastics.

35 Advertising and publicity services; agencies or
brokerage for purchase and sale of headgear; agencies or
brokerage for purchase and sale of footwear; agencies or
brokerage for purchase and sale of sports wear; business
management analysis; business consultancy; marketing
research; providing information on commodity sales; business
management of hotels; auctioneering; import-export
agencies; publicity material rental; providing employment
information; retail services or wholesale services for bags/
purses; retail services or wholesale services for umbrellas/
parasols; retail services or wholesale services for canes and
walking sticks; retail services or wholesale services for vanity
cases (not fitted); retail services or wholesale services for
traced cloths for embroidery; retail services or wholesale
services for quilts/bed sheets/quilts cases (linen)/unstuffed
quilts/pillowcases; retail services or wholesale services for
woven fabrics; retail services or wholesale services for narrow
woven fabrics; retail services or wholesale services for towels
of textile/face towels of textile; retail services or wholesale
services for footwear and its fittings; retail services or
wholesale services for sports wear; retail services or
wholesale services for outer clothing and overcoats (not of
sports wear or Korean style outer clothing); retail services or
wholesale services for Korean style outer clothing; retail
services or wholesale services for underwear/sweaters/shirts;
retail services or wholesale services for mufflers/neckties/
shawls/scarves/ear muffs/socks/stockings/foot muffs/gloves
and mittens (clothing)/babies' diapers of textile; retail services
or wholesale services for headgear; retail services or
wholesale services for waterproof clothing; retail services or
wholesale services for belts for clothing/money belts
(clothing).

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
herraduras metálicas; tripas para charcutería; fundas de cuero;
bolsas de cuero para embalar; bolsas (envolturas, bolsitas) de
cuero para embalar; bolsitas de cuero para embalar; cajas de
cuero o cartón cuero; ropa para animales de compañía;
collares para animales; bolsos; bolsos de mano; mochilas;
portafolios; baúles; maletas; bolsas de red para la compra;
bolsas de ruedas para la compra; monederos; bolsitas;
estuches para artículos de tocador; billeteras; tarjeteros
(carteras); estuches para llaves; paraguas y sus partes;
sombrillas; cuero en bruto o semielaborado; tiras de cuero;
cuero crudo; pieles sin curtir; cuero curtido; cuero de imitación;
pieles.

24 Materias textiles tejidas; telas de tejido estrecho;
telas con modelos de bordados impresos; toallas de materias
textiles; toallitas de tocador de materias textiles; pañuelos de
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bolsillo de materias textiles; toallitas de aseo de materias
textiles; mosquiteros; sábanas; edredones; fundas de edredón
(ropa de cama); edredones sin relleno; fundas de almohada;
mantas; servilletas de materias textiles; paños de cocina;
banderas y banderines (que no sean de papel); fundas textiles
para asientos; tapizados murales de materias textiles; cortinas;
ropa de mesa (que no sea de papel); mantelería (que no sea
de papel); colgaduras (cortinones colgantes); etiquetas de tela.

25 Prendas de vestir; ropa exterior que no sea de
estilo japonés; ropa exterior de estilo coreano; uniformes
escolares; prendas de vestir para niños; chaquetas; parkas;
sudaderas; pantalones de chándal; trajes; faldas; pantalones;
calzoncillos; ropa de etiqueta; vestidos de novia; abrigos;
sobretodos (excepto ropa de deporte o prendas exteriores de
estilo coreano); impermeables; prendas de vestir
impermeables; suéteres; prendas de punto; cárdigan;
camisetas deportivas; chalecos; camisas; camisas deportivas;
camisetas de manga corta; ropa de dormir; pijamas;
albornoces; ropa interior; camisolas; pantalones cortos y
calzones; ropa de baño (bañadores); gorros de baño; prendas
de vestir japonesas tradicionales (quimonos); delantales;
calcetines y medias; chales; bufandas; guantes y mitones
(prendas de vestir); pañales de materias textiles; corbatas;
bandanas; cuellos polares; polainas; rodilleras para prendas de
vestir; coderas para prendas de vestir; echarpes; orejeras
(prendas de vestir); calientapiés; sombreros y gorras;
capuchas; gorros de punto; gorros de dormir; gorros de ducha;
jarreteras; ligas para calcetines; tirantes; pretinas; cinturones
(prendas de vestir); riñoneras (prendas de vestir); calzado;
zapatos; botas de lluvia; sandalias; botas; plantillas para
zapatos y botas; herrajes de calzado; sandalias de estilo
japonés; disfraces (trajes); ropa de deporte; ropa de gimnasia;
botas de deporte; botas de gimnasia.

35 Servicios publicitarios y promocionales; servicios
de agencias o corretaje para la compra y venta de artículos de
sombrerería; servicios de agencias o corretaje para la compra
y venta de calzado; servicios de agencias o corretaje para la
compra y venta de ropa de deporte; análisis de gestión
comercial; consultoría en materia de negocios comerciales;
búsqueda de mercados; suministro de información sobre venta
de productos; administración hotelera; ventas en pública
subasta; agencias de importación-exportación; alquiler de
material publicitario; suministro de información sobre empleo;
servicios de venta minorista o mayorista de bolsos y
monederos; servicios de comercio mayorista y minorista de
paraguas y sombrillas; servicios de comercio mayorista y
minorista de báculos y bastones; servicios de comercio
mayorista y minorista de estuches para artículos de tocador;
servicios de comercio mayorista y minorista de telas con
modelos de bordados impresos; servicios de comercio
mayorista y minorista de edredones, sábanas, fundas de
edredón (ropa de cama), edredones sin relleno y fundas de
almohada; servicios de comercio mayorista y minorista de
materias textiles tejidas; servicios de comercio mayorista y
minorista de telas de tejido estrecho; servicios de comercio
mayorista y minorista de toallas de materias textiles y toallas de
tocador de materias textiles; servicios de comercio mayorista y
minorista de calzado y sus guarniciones; servicios de comercio
mayorista y minorista de ropa de deporte; servicios de
comercio mayorista y minorista de ropa exterior y sobretodos
(excepto ropa de deporte o prendas exteriores de estilo
coreano); servicios de comercio mayorista y minorista de ropa
exterior de estilo coreano; servicios de comercio mayorista y
minorista de ropa interior, suéteres y camisas; servicios de
comercio mayorista y minorista de echarpes, corbatas, chales,
bufandas, orejeras, calcetines, medias, calientapiés, guantes y
mitones (prendas de vestir) y pañales de materias textiles;
servicios de comercio mayorista y minorista de artículos de
sombrerería; servicios de comercio mayorista y minorista de
ropa impermeable; servicios de comercio mayorista y minorista
de cinturones y riñoneras (prendas de vestir).
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.02.2010 1 038 061
(180) 18.02.2020
(732) POINT INC.

3-1-27, Izumi-cho,
Mito-shi
Ibaraki 310-0026 (JP).

(842) Corporation, Japan

(531) 25.1.
(511) NCL(9)

18 Montures de sacs à main; montures de porte-
monnaie; fers à cheval métalliques; contenants d'emballage
industriel en cuir; vêtements pour animaux de compagnie;
sacs; sacs à main; sacs à dos; mallettes; malles; valises; filets à
provisions; sacs à provisions à roulettes; porte-monnaie;
pochettes; mallettes de toilette (non garnies); portefeuilles,
porte-cartes (portefeuilles); étuis porte-clefs; parapluies et
leurs parties; cuir (brut ou mi-ouvré); lanières de cuir; peaux
brutes; cuirs bruts; cuir tanné; fourrures.

24 Tissus tissés; serviettes de toilette en matières
textiles; serviettes en matières textiles; mouchoirs de poche en
matières textiles; moustiquaires; draps de lit; couvre-lits;
housses d'édredons (linge de maison); édredons non garnis;
taies d'oreillers; couvertures; serviettes de table en matières
textiles; toile à vaisselle; bannières et drapeaux (non en
papier); housses de sièges en matières textiles; tentures
murales en matières textiles; rideaux; nappes non en papier;
draperies (rideaux épais à l'allemande); étiquettes en tissu.

25 Vêtements; vêtements de dessus (autres que de
style japonais); uniformes d'écoliers; vêtements pour enfants;
vestes; parkas; blousons de survêtement; pantalons de
survêtement; tailleurs; jupes; pantalons; culottes; tenues de
cérémonie; robes de mariées; manteaux; pardessus;
imperméables; vêtements imperméables; chandails; tricots
(habillement); cardigans; jerseys; tricots de corps; chemises;
chemises de sport; tee-shirts; vêtements de nuit; pyjamas;
peignoirs de bain; sous-vêtements; camisoles; shorts et
culottes; vêtements de bain (costumes de bain); bonnets de
bain; vêtements japonais traditionnels (kimonos); tabliers;
chaussettes et bas; châles; foulards; gants et moufles
(habillement); couches en matières textiles; cravates;
bandanas; accessoires vestimentaires de protection contre le
froid; cache-nez; couvre-oreilles (habillement); casquettes et
chapeaux; capuchons; bonnets; bonnets de nuit; bonnets de
douche; jarretelles; fixe-chaussettes; bretelles; ceintures
montées; ceintures; articles chaussants; souliers; bottes de
pluie; sandales; bottes; semelles intérieures pour chaussures et
bottes; chevilles pour chaussures; sandales japonaises;
costumes de mascarade; vêtements de sport; vêtements de
gymnastique; chaussures de sport; chaussures de gymnastique.

35 Services d'annonces publicitaires et de publicité;
services de représentation ou de courtage pour vente et achat
de marchandises; analyse de gestion d'entreprise ou conseils
d'affaires; recherche de marché; mise à disposition
d'informations sur des ventes de marchandises; gérance
administrative d'hôtels; vente aux enchères; agences d'import-
export; location de matériel publicitaire; information en
matière de recrutement; services de vente au détail ou services
de vente en gros de tissus tissés; services de vente au détail ou
services de vente en gros de linge pour la literie; services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements;
services de vente au détail ou services de vente en gros
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d'articles chaussants; services de vente au détail ou services de
vente en gros de couvre-chefs; services de vente au détail ou
services de vente en gros de sacs et pochettes; services de vente
au détail ou services de vente en gros de biens et articles
personnels.

18 Handbag frames; purse frames; horseshoes of
metal; industrial packaging containers of leather; clothing for
domestic pets; bags; handbags; backpacks; briefcases; trunks;
suitcases; net bags for shopping; wheeled shopping bags;
purses; pouches; vanity cases (not fitted); wallets, card cases
(note cases); key cases; umbrellas and their parts; leather
(unworked or semi-worked); leather straps; rawhides; raw
skins; tanned leather; fur.

24 Woven fabrics; towels of textile; face towels of
textile; handkerchiefs of textile; mosquito nets; bed sheets;
quilts; quilts cases (linen); unstuffed quilts; pillowcases;
blankets; table napkins of textile; dish cloths; banners and
flags (not of paper); seat covers of textile; wall hangings of
textile; curtains; table cloths (not of paper); draperies (thick
drop curtains); labels of cloth.

25 Clothing; non-Japanese style outer clothing;
school uniforms; children's wear; jackets; parkas; sweat
shirts; sweat pants; suits; skirts; trousers; pants; formal wear;
wedding dress; coats; overcoats; raincoats; waterproof
clothing; sweaters; knitwear (clothing); cardigans; jerseys;
vests; shirts; sports shirts; T-shirts; nightwear; pajamas; bath
robes; underwear; camisoles; shorts and briefs; swimwear
(bathing suits); swimming caps; Japanese traditional clothing
(kimono); aprons; socks and stockings; shawls; scarves;
gloves and mittens (clothing); babies' diapers of textile;
neckties; bandanas; warmth-keeping supports; mufflers; ear
muffs (clothing); caps and hats; hoods; knitted caps;
nightcaps; shower caps; garters; sock suspenders; braces for
clothing (suspenders); waistbands; belts for clothing;
footwear; shoes; rain boots; sandals; boots; inner soles for
shoes and boots; shoe pegs; Japanese style sandals;
masquerade costumes; clothing for sports; clothing for
gymnastics; boots for sports; boots for gymnastics.

35 Advertising and publicity services; agencies or
brokerage for purchase and sale of commodities; business
management analysis or business consultancy; marketing
research; providing information on commodity sales; business
management of hotels; auctioneering; import-export
agencies; publicity material rental; providing employment
information; retail services or wholesale services for woven
fabrics; retail services or wholesale services for bedding
(linen); retail services or wholesale services for clothing;
retail services or wholesale services for footwear; retail
services or wholesale services for headgear; retail services or
wholesale services for bags and pouches; retail services or
wholesale services for personal belongings and articles.

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
herraduras metálicas; recipientes de cuero para embalaje
industrial; ropa para animales de compañía; bolsos; bolsos de
mano; mochilas; portadocumentos; baúles; maletas; bolsas de
redecilla para compras; bolsas de ruedas para ir de compras;
monederos; bolsitas; neceseres de tocador (vacíos); carteras
de bolsillo, tarjeteros (portadocumentos); estuches para llaves;
paraguas y sus partes; cuero en bruto o semielaborado;
correas de cuero; cuero sin curtir; piel sin curtir; cuero curtido;
pieles.

24 Textiles tejidos; toallas de materias textiles;
toallitas de tocador de materias textiles; pañuelos de bolsillo de
materias textiles; mosquiteros; sábanas; edredones; fundas de
edredón (ropa blanca); colchas; fundas de almohada; mantas;
servilletas de materias textiles; paños de cocina; banderas y
banderines (que no sean de papel); fundas textiles para
asientos; tapizados murales de materias textiles; cortinas; ropa
de mesa (que no sea de papel); colgaduras (cortinones
colgantes); etiquetas de tela.

25 Prendas de vestir; ropa exterior que no sea de
estilo japonés; uniformes escolares; prendas de vestir para
niños; chaquetas; parkas; sudaderas; pantalones de chándal;
trajes; faldas; pantalones; calzas; ropa formal; vestidos de
novia; abrigos; sobretodos; impermeables; ropa impermeable;
suéteres; prendas de punto; cárdigans; jerseys; chalecos;

camisas; camisas deportivas; camisetas de manga corta; ropa
de dormir; pijamas; albornoces; ropa interior; camisolas; shorts
y calzones; ropa de baño (trajes de baño); gorros de natación;
prendas de vestir japonesas tradicionales (quimonos);
delantales; calcetines y medias; chales; bufandas; guantes y
manoplas (prendas de vestir); pañales de tela para bebés;
corbatas; bandanas; accesorios calentadores; fulares; orejeras
(prendas de vestir); sombreros y gorras; capuchas; gorros de
punto; gorros de noche; gorros de ducha; ligas;
sujetacalcetines; tirantes para prendas de vestir; pretinas;
cinturones (prendas de vestir); calzado; zapatos; botas de
lluvia; sandalias; botas; plantillas para zapatos y botas;
herrajes de calzado; sandalias de estilo japonés; trajes de
disfraz; ropa de deporte; ropa de gimnasia; botas de deporte;
botas de gimnasia.

35 Servicios publicitarios y promocionales; servicios
de agencias o corretaje para la compra y venta de productos;
análisis de gestión comercial o consultoría empresarial;
estudios de marketing; facilitación de información sobre venta
de productos; administración hotelera; subastas; agencias de
importación y exportación; alquiler de material publicitario;
facilitación de información sobre empleo; servicios de venta al
por menor y al por mayor de tejidos y textiles tejidos; servicios
de venta al por menor y al por mayor de ropa de cama (ropa
blanca); servicios de venta al por menor y al por mayor de
prendas de vestir; servicios de venta al por menor y al por
mayor de calzado; servicios de venta al por menor y al por
mayor de artículos de sombrerería; servicios de venta al por
menor y al por mayor de bolsos y bolsitas; servicios de venta al
por menor y al por mayor de productos y artículos personales.
(821) JP, 09.02.2010, 2010-009167.
(300) JP, 09.02.2010, 2010-009167.
(832) CN, KR.
(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

18 Montures de sacs à main; montures de porte-
monnaie; fers à cheval métalliques; boyaux pour la fabrication
de saucisses; couvertures d'emballage industriel en cuir; sacs
d'emballage en cuir; enveloppes d'emballage en cuir; pochettes
d'emballage en cuir; boîtes en cuir ou en carton-cuir; vêtements
pour animaux de compagnie; colliers pour animaux; sacs; sacs
à main; sacs à dos; mallettes; malles; valises; filets à
provisions; sacs à provisions à roulettes; porte-monnaie;
pochettes; mallettes de toilette (non garnies); portefeuilles;
porte-cartes (portefeuilles); étuis porte-clefs; parapluies et
leurs parties; parasols; cuir brut ou mi-ouvré; lanières de cuir;
peaux brutes; cuirs bruts; cuir tanné; imitations de cuir;
fourrures.

24 Tissus tissés; tissus tissés étroits; tissus recouverts
de motifs dessinés pour la broderie; serviettes de toilette en
matières textiles; serviettes à main en matières textiles;
mouchoirs de poche en matières textiles; gants de toilette en
matières textiles; moustiquaires; draps de lit; couvre-lits;
housses d'édredons (linge de maison); édredons non garnis;
taies d'oreillers; couvertures; serviettes de table en matières
textiles; toile à vaisselle; bannières et drapeaux (non en
papier); housses de sièges en matières textiles; tentures
murales en matières textiles; rideaux; nappes (non en papier);
linge de table (non en papier); draperies (rideaux épais à
l'allemande); étiquettes en tissu.

25 Vêtements; vêtements de dessus (autres que de
style japonais); vêtements de dessus de style coréen; uniformes
d'écoliers; vêtements pour enfants; vestes; parkas; blousons de
survêtement; pantalons de survêtement; tailleurs; jupes;
pantalons; culottes; tenues de cérémonie; robes de mariées;
manteaux; pardessus (autres que vêtements de sport ou
vêtements de dessus de style coréen); imperméables;
vêtements imperméables; chandails; tricots (habillement);
cardigans; jerseys; tricots de corps; chemises; chemises de
sport; tee-shirts; vêtements de nuit; pyjamas; peignoirs de
bain; sous-vêtements; camisoles; shorts et culottes; vêtements
de bain (costumes de bain); bonnets de bain; vêtements
japonais traditionnels (kimonos); tabliers; chaussettes et bas;
châles; foulards; gants et moufles (habillement); couches en
matières textiles; cravates; bandanas; cache-cols; jambières;
genouillères (habillement); supports de coude (habillement);
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cache-nez; couvre-oreilles (habillement); chancelières;
casquettes et chapeaux; capuchons; bonnets; bonnets de nuit;
bonnets de douche; jarretelles; fixe-chaussettes; bretelles;
ceintures montées; ceintures; ceintures porte-monnaie
(habillement); articles chaussants; chaussures; bottes de pluie;
sandales; bottes; semelles intérieures pour chaussures et
bottes; chevilles pour chaussures; sandales japonaises;
déguisements (habillement); vêtements de sport; vêtements de
gymnastique; chaussures de sport; chaussures de gymnastique.

35 Services d'annonces publicitaires et de publicité;
services de représentation ou de courtage pour vente et achat
de couvre-chefs; services de représentation ou de courtage
pour vente et achat de chaussures; services de représentation
ou de courtage pour vente et achat de vêtements de sport;
analyse de gestion d'entreprise; services de conseillers en
affaires; recherche de marché; mise à disposition
d'informations sur des ventes de marchandises; gérance
administrative d'hôtels; vente aux enchères; agences d'import-
export; location de matériel publicitaire; information en
matière de recrutement; services de vente au détail ou services
de vente en gros de sacs/bourses; services de vente au détail ou
services de vente en gros de parapluies/parasols; services de
vente au détail ou services de vente en gros de cannes et bâtons
de marche; services de vente au détail ou services de vente en
gros de mallettes de toilette (non garnies); services de vente au
détail ou services de vente en gros de tissus recouverts de
motifs dessinés pour la broderie; services de vente au détail ou
services de vente en gros de couettes/draps de lit/housses de
couettes (linge)/couettes non garnies/taies d'oreillers; services
de vente au détail ou services de vente en gros de textiles tissés;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
tissus tissés étroits; services de vente au détail ou services de
vente en gros de serviettes de toilette/serviettes à main en
matières textiles; services de vente au détail ou services de
vente en gros de chaussures et de leurs garnitures; services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements de
sport; services de vente au détail ou services de vente en gros
de vêtements de dessus et pardessus (autres que vêtements de
sport ou vêtements de dessus de style coréen); services de
vente au détail ou services de vente en gros de vêtements de
dessus de style coréen; services de vente au détail ou services
de vente en gros de vêtements de dessous/chandails/chemises;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
cache-nez/cravates/châles/foulards/couvre-oreilles/chaussett
es/bas/chancelières/gants et mitaines/couches pour bébés en
matières textiles; services de vente au détail ou services de
vente en gros d'articles de couvre-chefs; services de vente au
détail ou services de vente en gros de vêtements imperméables;
services de vente au détail ou services de vente en gros de
ceintures pour l'habillement/ceintures porte-monnaie pour
l'habillement.

18 Handbag frames; purse frames; horseshoes of
metal; gut for making sausages; covers of leather; bags of
leather for packaging; envelopes of leather for packaging;
pouches of leather for packaging; boxes of leather or leather
board; clothing for domestic pets; collars for animals; bags;
handbags; backpacks; briefcases; trunks; suitcases; net bags
for shopping; wheeled shopping bags; purses; pouches; vanity
cases (not fitted); wallets; card cases (note cases); key cases;
umbrellas and their parts; parasols; leather (unworked or
semi-worked); leather straps; rawhide; raw skins; tanned
leather; imitation leather; fur.

24 Woven fabrics; narrow woven fabrics; traced
cloths for embroidery; towels of textile; face towels of textile;
handkerchiefs of textile; washcloth of textile; mosquito nets;
bed sheets; quilts; quilts cases (linen); unstuffed quilts;
pillowcases; blankets; table napkins of textile; dish cloths;
banners and flags (not of paper); seat covers of textile; wall
hangings of textile; curtains; table cloths (not of paper); table
linen (not of paper); draperies (thick drop curtains); labels of
cloth.

25 Clothing; non-Japanese style outer clothing;
Korean style outer clothing; school uniforms; children's wear;
jackets; parkas; sweat shirts; sweat pants; suits; skirts;

trousers; pants; formal wear; wedding dress; coats; overcoats
(other than sportswear or Korean style outer clothing);
raincoats; waterproof clothing; sweaters; knitwear (clothing);
cardigans; jerseys; vests; shirts; sports shirts; T-shirts;
nightwear; pajamas; bath robes; underwear; camisoles;
shorts and briefs; swimwear (bathing suits); swimming caps;
Japanese traditional clothing (kimono); aprons; socks and
stockings; shawls; scarves; gloves and mittens (clothing);
babies' diapers of textile; neckties; bandanas; neck warmers;
leg warmers; knee supports for clothing; elbow supports for
clothing; mufflers; ear muffs (clothing); foot muffs; caps and
hats; hoods; knitted caps; nightcaps; shower caps; garters;
sock suspenders; braces for clothing (suspenders);
waistbands; belts for clothing; money belts (clothing);
footwear; shoes; rain boots; sandals; boots; inner soles for
shoes and boots; shoe pegs; Japanese style sandals;
masquerade costumes; clothing for sports; clothing for
gymnastics; boots for sports; boots for gymnastics.

35 Advertising and publicity services; agencies or
brokerage for purchase and sale of headgear; agencies or
brokerage for purchase and sale of footwear; agencies or
brokerage for purchase and sale of sports wear; business
management analysis; business consultancy; marketing
research; providing information on commodity sales; business
management of hotels; auctioneering; import-export
agencies; publicity material rental; providing employment
information; retail services or wholesale services for bags/
purses; retail services or wholesale services for umbrellas/
parasols; retail services or wholesale services for canes and
walking sticks; retail services or wholesale services for vanity
cases (not fitted); retail services or wholesale services for
traced cloths for embroidery; retail services or wholesale
services for quilts/bed sheets/quilts cases (linen)/unstuffed
quilts/pillowcases; retail services or wholesale services for
woven fabrics; retail services or wholesale services for narrow
woven fabrics; retail services or wholesale services for towels
of textile/face towels of textile; retail services or wholesale
services for footwear and its fittings; retail services or
wholesale services for sports wear; retail services or
wholesale services for outer clothing and overcoats (not of
sports wear or Korean style outer clothing); retail services or
wholesale services for Korean style outer clothing; retail
services or wholesale services for underwear/sweaters/shirts;
retail services or wholesale services for mufflers/neckties/
shawls/scarves/ear muffs/socks/stockings/foot muffs/gloves
and mittens (clothing)/babies' diapers of textile; retail services
or wholesale services for headgear; retail services or
wholesale services for waterproof clothing; retail services or
wholesale services for belts for clothing/money belts
(clothing).

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
herraduras metálicas; tripas para charcutería; fundas de cuero;
bolsas de cuero para embalar; bolsas (envolturas, bolsitas) de
cuero para embalar; bolsitas de cuero para embalar; cajas de
cuero o cartón cuero; ropa para animales de compañía;
collares para animales; bolsos; bolsos de mano; mochilas;
portafolios; baúles; maletas; bolsas de red para la compra;
bolsas de ruedas para la compra; monederos; bolsitas;
estuches para artículos de tocador; billeteras; tarjeteros
(carteras); estuches para llaves; paraguas y sus partes;
sombrillas; cuero en bruto o semielaborado; tiras de cuero;
cuero crudo; pieles sin curtir; cuero curtido; cuero de imitación;
pieles.

24 Materias textiles tejidas; telas de tejido estrecho;
telas con modelos de bordados impresos; toallas de materias
textiles; toallitas de tocador de materias textiles; pañuelos de
bolsillo de materias textiles; toallitas de aseo de materias
textiles; mosquiteros; sábanas; edredones; fundas de edredón
(ropa de cama); edredones sin relleno; fundas de almohada;
mantas; servilletas de materias textiles; paños de cocina;
banderas y banderines (que no sean de papel); fundas textiles
para asientos; tapizados murales de materias textiles; cortinas;
ropa de mesa (que no sea de papel); mantelería (que no sea
de papel); colgaduras (cortinones colgantes); etiquetas de tela.

25 Prendas de vestir; ropa exterior que no sea de
estilo japonés; ropa exterior de estilo coreano; uniformes
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escolares; prendas de vestir para niños; chaquetas; parkas;
sudaderas; pantalones de chándal; trajes; faldas; pantalones;
calzoncillos; ropa de etiqueta; vestidos de novia; abrigos;
sobretodos (excepto ropa de deporte o prendas exteriores de
estilo coreano); impermeables; prendas de vestir
impermeables; suéteres; prendas de punto; cárdigan;
camisetas deportivas; chalecos; camisas; camisas deportivas;
camisetas de manga corta; ropa de dormir; pijamas;
albornoces; ropa interior; camisolas; pantalones cortos y
calzones; ropa de baño (bañadores); gorros de baño; prendas
de vestir japonesas tradicionales (quimonos); delantales;
calcetines y medias; chales; bufandas; guantes y mitones
(prendas de vestir); pañales de materias textiles; corbatas;
bandanas; cuellos polares; polainas; rodilleras para prendas de
vestir; coderas para prendas de vestir; echarpes; orejeras
(prendas de vestir); calientapiés; sombreros y gorras;
capuchas; gorros de punto; gorros de dormir; gorros de ducha;
jarreteras; ligas para calcetines; tirantes; pretinas; cinturones
(prendas de vestir); riñoneras (prendas de vestir); calzado;
zapatos; botas de lluvia; sandalias; botas; plantillas para
zapatos y botas; herrajes de calzado; sandalias de estilo
japonés; disfraces (trajes); ropa de deporte; ropa de gimnasia;
botas de deporte; botas de gimnasia.

35 Servicios publicitarios y promocionales; servicios
de agencias o corretaje para la compra y venta de artículos de
sombrerería; servicios de agencias o corretaje para la compra
y venta de calzado; servicios de agencias o corretaje para la
compra y venta de ropa de deporte; análisis de gestión
comercial; consultoría en materia de negocios comerciales;
búsqueda de mercados; suministro de información sobre venta
de productos; administración hotelera; ventas en pública
subasta; agencias de importación-exportación; alquiler de
material publicitario; suministro de información sobre empleo;
servicios de venta minorista o mayorista de bolsos y
monederos; servicios de comercio mayorista y minorista de
paraguas y sombrillas; servicios de comercio mayorista y
minorista de báculos y bastones; servicios de comercio
mayorista y minorista de estuches para artículos de tocador;
servicios de comercio mayorista y minorista de telas con
modelos de bordados impresos; servicios de comercio
mayorista y minorista de edredones, sábanas, fundas de
edredón (ropa de cama), edredones sin relleno y fundas de
almohada; servicios de comercio mayorista y minorista de
materias textiles tejidas; servicios de comercio mayorista y
minorista de telas de tejido estrecho; servicios de comercio
mayorista y minorista de toallas de materias textiles y toallas de
tocador de materias textiles; servicios de comercio mayorista y
minorista de calzado y sus guarniciones; servicios de comercio
mayorista y minorista de ropa de deporte; servicios de
comercio mayorista y minorista de ropa exterior y sobretodos
(excepto ropa de deporte o prendas exteriores de estilo
coreano); servicios de comercio mayorista y minorista de ropa
exterior de estilo coreano; servicios de comercio mayorista y
minorista de ropa interior, suéteres y camisas; servicios de
comercio mayorista y minorista de echarpes, corbatas, chales,
bufandas, orejeras, calcetines, medias, calientapiés, guantes y
mitones (prendas de vestir) y pañales de materias textiles;
servicios de comercio mayorista y minorista de artículos de
sombrerería; servicios de comercio mayorista y minorista de
ropa impermeable; servicios de comercio mayorista y minorista
de cinturones y riñoneras (prendas de vestir).
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 062
(180) 01.03.2020
(732) SANOFI-AVENTIS

174 avenue de France
F-75013 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme
(750) sanofi-aventis - Direction Juridique Marques, 82 

avenue Raspail, F-94255 GENTILLY (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques, produits hygiéniques à

usage médical; substances diététiques à usage médical,
compléments alimentaires à usage médical, substances
minérales à usage médical, suppléments minéraux à usage
médical, vitamines, préparations chimiques à usage médical ou
pharmaceutique.

 5 Pharmaceutical preparations, sanitary
preparations for medical purposes; dietetic substances
adapted for medical use, food supplements for medical
purposes, minerals for medical purposes, mineral supplements
for medical purposes, vitamins, chemical preparations for
medical or pharmaceutical purposes.

 5 Productos farmacéuticos, productos higiénicos
para uso médico; sustancias dietéticas para uso médico,
complementos alimenticios para uso médico, sustancias
minerales para uso médico, suplementos minerales para uso
médico, vitaminas, preparaciones químicas para uso médico o
farmacéutico.
(821) FR, 18.06.2007, 073507217.
(822) FR, 23.11.2007, 073507217.
(834) RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.02.2010 1 038 063
(180) 25.02.2020
(732) Burberry Limited

Horseferry House,
Horseferry Road
London SW1P 2AW (GB).

(842) Limited Company, United Kingdom

(531) 2.1.
(511) NCL(9)

 9 Téléphones, téléphones portables, dispositifs
électroniques mobiles, accessoires pour les produits précités;
étuis et supports pour téléphones, téléphones portables et
dispositifs électroniques mobiles.

 9 Telephones, mobile telephones, mobile electronic
devices, accessories for the foregoing; cases and holders for
telephones, mobile telephones and mobile electronic devices.

 9 Teléfonos, teléfonos móviles, dispositivos
electrónicos móviles, accesorios para los productos
anteriormente mencionados; fundas y estuches para teléfonos,
teléfonos móviles y dispositivos electrónicos móviles.
(822) GB, 16.10.2009, 2528916.
(300) GB, 16.10.2009, 2528916.
(832) AU, AZ, BH, BY, CH, CN, EM, HR, JP, KR, MA, NO,

RU, SG, TR, UA, US.
(527) SG, US.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.02.2010 1 038 064
(180) 25.02.2020
(732) Burberry Limited

Horseferry House,
Horseferry Road
London SW1P 2AW (GB).

(842) Limited Company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Téléphones, téléphones portables, dispositifs

électroniques mobiles, accessoires pour les produits précités;
étuis et supports pour téléphones, téléphones portables et
dispositifs électroniques mobiles.

 9 Telephones, mobile telephones, mobile electronic
devices, accessories for the foregoing; cases and holders for
telephones, mobile telephones and mobile electronic devices.

 9 Teléfonos, teléfonos móviles, dispositivos
electrónicos portátiles, accesorios para los productos
anteriormente mencionados; fundas y estuches para teléfonos,
teléfonos móviles y dispositivos electrónicos de portátiles.
(822) GB, 16.10.2009, 2528914.
(300) GB, 16.10.2009, 2528914.
(832) AU, AZ, BH, BY, CH, CN, EM, HR, JP, KR, MA, NO,

RU, SG, TR, UA, US.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 065
(180) 01.03.2020
(732) WIMAX d.o.o. za usluge,

prijevoz i trgovinu
Slavonska avenija 48b
HR-10000 Zagreb (HR).

(531) 25.1; 27.5.
(511) NCL(9)

24 Tissus et produits textiles; couvertures de lit et de
table; literie.

27 Tapis, nattes, linoléums.

35 Publicité et promotion; gestion de transactions
commerciales; administration commerciale; travaux de
bureau.

24 Textiles and textile goods; bed and table covers;
bedding.

27 Carpets, mats, linoleum.
35 Advertising and promoting; management of

commercial affairs; commercial administration; office
functions.

24 Tejidos y productos textiles; ropa de cama y de
mesa; artículos de cama.

27 Alfombras, esteras, linóleo.
35 Publicidad y promoción; gestión de negocios

comerciales; administración comercial; trabajos de oficina.
(821) HR, 01.03.2010, Z20100361A.
(300) HR, 01.03.2010, Z20100361A.
(834) BA, ME, RS, SI.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.03.2010 1 038 066
(180) 10.03.2020
(732) MAYERLINE, naamloze vennootschap

Emile Feronstraat 153
B-1060 BRUSSEL (BE).

(842) A joint stock company, Belgique

(531) 5.5.
(511) NCL(9)

 3 Parfum.
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
valises, parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
 3 Perfume.
18 Leather and imitations of     leather, goods made of

these materials not included in     other classes; animal skins,
pelts and hides; trunks and   suitcases, umbrellas, parasols and
walking sticks;  whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
 3 Perfumes.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas, paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) BX, 29.09.2009, 1189178.
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(822) BX, 11.01.2010, 871026.
(300) BX, 29.09.2009, 1189178.
(832) EM.
(834) CH.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 067
(180) 11.03.2020
(732) PAIDI Möbel GmbH

Hauptstraße 87
97840 Hafenlohr (DE).

(842) GmbH, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
20 Meubles, à savoir meubles pour chambres

d'adolescents et de bébés; matelas, coussins (compris dans
cette classe); caillebotis non métalliques.

22 Tentes.
24 Textiles, compris dans cette classe, à savoir

rideaux en matière textile, housses d'oreillers, enveloppes de
matelas.

20 Furniture, namely teenager and baby room
furniture; mattresses, cushions (included in this class);
duckboards (not of metal).

22 Tents.
24 Textiles (included in this class), namely curtains of

textile, pillow shams, mattress covers.
20 Muebles, a saber, muebles para habitaciones de

bebés y de adolescentes; colchones, cojines (comprendidos en
esta clase); enjaretados no metálicos.

22 Tiendas de campaña.
24 Textiles (comprendidos en esta clase), a saber,

cortinas de materias textiles, fundas de almohada, fundas de
colchón.
(822) DE, 05.09.2003, 303 35 200.0/20.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 068
(180) 16.03.2020
(732) Caflon Limited

51-55 Edison Road,
Rabans Lane Industrial Estate
Aylesbury, Buckinghamshire HP19 3TE (GB).

(842) Limited Company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 8 Appareils et instruments pour percer les oreilles;

parties et garnitures pour tous les produits précités.
10 Appareils et instruments chirurgicaux, tous pour

percer les oreilles; parties et garnitures pour tous les produits
précités.

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;

joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

 8 Apparatus and instruments for piercing ears; parts
and fittings for all the aforesaid goods.

10 Surgical apparatus and instruments, all for
piercing ears; parts and fittings for all the aforesaid goods.

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

 8 Aparatos e instrumentos para perforar las orejas;
partes y guarniciones para todos los productos antes
mencionados.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos, todos ellos,
para perforar las orejas; partes y guarniciones para todos los
productos antes mencionados.

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.
(821) EM, 20.01.2003, 003029162.
(822) EM, 04.10.2004, 003029162.
(832) AU, CH, EG, IS, KE, MA, NO, RU, SY, TR.
(851) AU, MA, NO. - Liste limitée à la classe 10. / List limited

to class 10. - Lista limitada a la clase 10.
(851) CH, IS, TR. - Liste limitée aux classes 8 et 10. / List

limited to classes 8 and 10. - Lista limitada a las clases
8 y 10.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.01.2010 1 038 069
(180) 29.01.2020
(732) Superpellets GmbH

Salzermühlgasse 14/36
A-2700 Wiener Neustadt (AT).

(842) limited liability company, Austria

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 4.5; 21.3; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, jaune, orange et vert olive. / Red, yellow,

orange and olive. / Rojo, amarillo, naranja y verde oliva.
(571) La marque se compose de deux éléments verbaux en

rouge et d'un élément figuratif représentant un granulé
couleur vert olive avec un visage, des gants rouges et un
gros "S" dessiné sur le corps. / The mark contains two
verbal elements in red and a picture, which shows an
olive pellet with a face and red gloves and a big "S" on
the body. / La marca consiste en dos elementos
verbales de color rojo y un elemento figurativo que
representa un gránulo de color verde aceituna con una
cara, guantes rojos y una gran "S" escrita sobre el
cuerpo.

(511) NCL(9)
 4 Bois, copeaux de bois, sciure de bois, chutes de

bois, tous les produits précités étant utilisés en tant que
combustibles; granulés de chauffage.
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 4 Wood, wood shavings, sawdust, waste wood, all
aforementioned goods as fuels; pellets for heating purposes.

 4 Madera, virutas de madera, serrín, residuo de
madera, todos los productos antes mencionados se utilizan
como combustibles; gránulos de calefacción.
(821) AT, 29.07.2009, AM 4553/2009.
(822) AT, 14.10.2009, 253 493.
(300) AT, 29.07.2009, AM 4553/2009.
(832) GB.
(834) CH, CZ, DE, HU, IT.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.02.2010 1 038 070
(180) 24.02.2020
(732) FA.TEX DI PALMA LA GANGA

Via Callano, 161/163,
INT. 68/69/70/71/72
I-70051 BARLETTA (BARI) (IT).

(842) Sole Proprietorship, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal "JONK" en

caractères gras majuscules. / "JONK" - the trademark is
formed of the wording "JONK" in capital bold letters. /
La marca consiste en el elemento verbal "JONK" en
letras mayúsculas negritas.

(511) NCL(9)
 3 Savons, parfums, huiles essentielles, cosmétiques,

lotions capillaires.
 8 Outils et instruments à main entraînés

manuellement; coutellerie; fourchettes et cuillères; rasoirs.
 9 Montures de lunettes de vue et lunettes de soleil,

étuis à lunettes de vue et lunettes de soleil.
12 Carrosseries pour véhicules, bicyclettes, scooters à

moteur, trottinettes [véhicules].
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué, compris dans cette classe, articles de
bijouterie, instruments chronométriques.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes, produits imprimés, articles de
reliures, photographies, articles de papeterie, adhésifs pour la
papeterie ou le ménage; cartes d'anniversaire, calendriers,
agendas, carnets.

18 Cuir et imitations de cuir; articles en cuir et
imitations de cuir, à savoir sacs, valises, sacs de voyage,
nécessaires à cosmétiques, porte-monnaie, portefeuilles, étuis
pour clés; parapluies.

20 Meubles, glaces (miroirs), boîtes en bois ou en
matières plastiques.

21 Verres et tasses autres qu'en métaux précieux,
bonbonnières autres qu'en métaux précieux, plats autres qu'en
métaux précieux, porcelaine, articles de porcelaine à usage
ménager, plateaux de service autres qu'en métaux précieux.

22 Tentes, bâches, voiles, matières textiles fibreuses
brutes.

23 Fils à usage textile.
24 Linge de lit et de table, à savoir serviettes de bain

en matières textiles, couvertures de lit, nappes autres qu'en
papier, couvre-lits, draps de lit, plaids, rideaux en matières
textiles, rideaux en matières plastiques, serviettes de table en
matières textiles, édredons.

25 Vêtements, à savoir tee-shirts, chemises, pull-
overs, pantalons, jupes, jeans, vestes, maillots de bain,
casquettes et chapeaux, chaussures.

26 Dentelles, broderies, rubans, rubans en matières
textiles, boutons, crochets à broder, oeillets, épingles,
aiguilles, fleurs artificielles.

27 Tapis, paillassons, gratte-pieds.
28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport

non compris dans d'autres classes.
29 Fruits et légumes conservés, séchés et cuits; fruits

conservés, fruits et légumes, confitures.
30 Confiseries et pâtisseries, décorations comestibles

pour gâteaux; nappages (comestibles) pour la décoration de
gâteaux; biscuits, desserts, crèmes glacées.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits.

33 Boissons alcoolisées (autres que bières).
34 Articles pour fumeurs, briquets de poche,

allumettes.
35 Publicité; gestion des affaires commerciales;

administration commerciale; services d'organisation et gestion
liés aux activités de franchisage.

43 Services de traiteurs, services de restauration
(alimentation); pizzerias, cafés, cafétérias, cantines, snack-
bars.

 3 Soap, perfumes, essential oils, cosmetics, hair
lotions.

 8 Hand tools and implements (hand-operated);
cutlery; forks and spoons; razors.

 9 Sunglasses and eyeglass frames, sunglasses and
eyeglass cases.

12 Vehicle bodies, bicycles, motor scooters, scooters.
14 Precious metals and their alloys and goods in

precious metals or coated therewith, included in this class,
jewellery, chronometric instruments.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes, printed matter,
bookbinding materials, photographs, stationery, adhesives for
stationery or household purposes; birthday cards, calendars,
agendas, notebooks.

18 Leather and imitations of leather; leather and
imitation leather goods, namely bags, suitcases, traveling
bags, beauty cases, purses, wallets, key cases; umbrellas.

20 Furniture, mirrors (looking glass), boxes of wood
or plastic.

21 Glasses and cups, not of precious metal, candy
boxes not of precious metal, dishes not of precious metal,
porcelain, porcelain articles for household use, serving trays
not of precious metal.

22 Tents, tarpaulins, sails, raw fibrous textile
materials.

23 Yarns and threads, for textile use.
24 Bed and table linen, namely bath towels made of

textile materials, bed blankets, table cloths not of paper,
bedspreads, bed sheets, plaids, curtains made from textile
materials, curtains made of plastics, table napkins of textile,
bed quilts.

25 Clothing, namely, T-shirts, shirts, jumpers,
trousers, skirts, jeans, jackets, bathing suits, hats and caps,
footwear.

26 Laces, embroidery, ribbons, textile ribbons,
buttons, embroidering crochet hooks, eyelets, pins, needles,
artificial flowers.

27 Carpets, welcome mats, door mats.
28 Games and playthings; gymnastic and sporting

articles not included in other classes.
29 Preserved, dried and cooked fruit and vegetables;

fruit preserves, fruit and vegetables, jams.
30 Confectionery and pastry, edible decorations for

cakes; decorative cake toppings (edible); cookies, desserts, ice
creams.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices.

33 Alcoholic beverages (except beers).
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34 Smokers' articles, pocket size lighters, matches.
35 Advertising; business management; business

administration; organisation and management relating to
franchising activities.

43 Catering services, services for providing food and
drink; pizzerias, cafes, cafeterias, canteens, snack-bars.

 3 Jabones, perfumes, aceites esenciales, productos
cosméticos, lociones capilares.

 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados
manualmente; artículos de cuchillería; tenedores y cucharas;
maquinillas de afeitar.

 9 Monturas de gafas de sol y de gafas, estuches de
gafas de sol y de gafas.

12 Carrocerías, bicicletas, scooters, patinetes.
14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de

estas materias o de chapado, comprendidos en esta clase,
artículos de joyería, instrumentos cronométricos.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases, productos de imprenta, material
de encuadernación, fotografías, artículos de papelería,
adhesivos (pegamentos) de papelería o para uso doméstico;
tarjetas de cumpleaños, calendarios, agendas, cuadernos.

18 Cuero y cuero de imitación; artículos de cuero y de
cuero de imitación, a saber, bolsos, maletas, bolsos de viaje,
estuches de belleza, monederos, billeteras, estuches para
llaves; paraguas.

20 Muebles, espejos, cajas de madera o de materias
plásticas.

21 Vasos y tazas que no sean de metales preciosos,
bomboneras que no sean de metales preciosos, platos que no
sean de metales preciosos, porcelana, artículos de porcelana
para uso doméstico, bandejas que no sean de metales
preciosos.

22 Carpas, lonas, velas, materias textiles fibrosas en
bruto.

23 Hilos e hilados para uso textil.
24 Ropa de cama y de mesa, a saber, toallas de baño

de materias textiles, mantas de cama, ropa de mesa (que no
sea de papel), colchas, sábanas, mantas de viaje, cortinas de
materias textiles, cortinas de materias plásticas, servilletas de
materias textiles, colchas de cama.

25 Prendas de vestir, a saber, camisetas de manga
corta, camisas, camisolines, pantalones, faldas, pantalones
vaqueros, chaquetas, trajes de baño, sombreros y gorras,
zapatos.

26 Encajes, bordados, cintas, cintas de materias
textiles, botones, ganchillos, ojales, alfileres, agujas, flores
artificiales.

27 Alfombras, esterillas de bienvenida, felpudos.
28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y de

deporte no comprendidos en otras clases.
29 Frutas y verduras, hortalizas y legumbres en

conserva, congeladas, secas y cocidas; conservas de fruta,
frutas y hortalizas, confituras.

30 Productos de pastelería y confitería, adornos
comestibles para pasteles; coberturas decorativas para
pasteles (comestibles); galletas, postres, helados.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
34 Artículos para fumadores, encendedores de

bolsillo, cerillas.
35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;

administración comercial; organización y gestión en relación
con servicios de franquicias.

43 Servicios de catering, servicios de restauración
(alimentación); pizzerías, cafés, cafeterías, cantinas, bares de
comidas rápidas.
(821) IT, 06.05.2008, BA2008C000425.
(834) CN.
(270) anglais / English
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 071
(180) 26.03.2020
(732) FoldRx Pharmaceuticals, Inc.

100 Acorn Park Drive, 5th Floor
Cambridge, MA 02140 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques administrées par

voie orale et uniquement délivrées sur ordonnance pour le
traitement d'une maladie rare de mauvais repliement des
protéines, à savoir l'amylose.

 5 Orally administered pharmaceutical preparations
available by prescription only, for the treatment of a rare
protein misfolding disease, namely amyloidosis.

 5 Preparaciones farmacéuticas de administración
oral y disponibles únicamente con receta, para el tratamiento
de una enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.
(821) US, 20.03.2010, 77964106.
(300) US, 20.03.2010, 77964106, classe 5 priorité limitée à:

Préparations pharmaceutiques administrées par voie
orale et uniquement délivrées sur ordonnance pour le
traitement d'une maladie rare de mauvais repliement
des protéines, à savoir l'amylose / class 5 priority
limited to:  Orally administered pharmaceutical
preparations available by prescription only, for the
treatment of a rare protein misfolding disease, namely
amyloidosis / clase 5 prioridad limitada a:
Preparaciones farmacéuticas de administración oral y
disponibles únicamente con receta, para el tratamiento
de una enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 072
(180) 26.03.2020
(732) FoldRx Pharmaceuticals, Inc.

100 Acorn Park Drive, 5th Floor
Cambridge, MA 02140 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques administrées par

voie orale et uniquement délivrées sur ordonnance pour le
traitement d'une maladie rare de mauvais repliement des
protéines, à savoir l'amylose.

 5 Orally administered pharmaceutical preparations
available by prescription only, for the treatment of a rare
protein misfolding disease, namely amyloidosis.

 5 Preparaciones farmacéuticas de administración
oral y disponibles únicamente con receta, para el tratamiento
de una enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.
(821) US, 20.03.2010, 77964103.
(300) US, 20.03.2010, 77964103, classe 5 priorité limitée à:

Préparations pharmaceutiques administrées par voie
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orale et uniquement délivrées sur ordonnance pour le
traitement d'une maladie rare de mauvais repliement
des protéines, à savoir l'amylose / class 5 priority
limited to:  Orally administered pharmaceutical
preparations available by prescription only, for the
treatment of a rare protein misfolding disease, namely
amyloidosis / clase 5 prioridad limitada a:
Preparaciones farmacéuticas de administración oral y
disponibles únicamente con receta, para el tratamiento
de una enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 073
(180) 26.03.2020
(732) FoldRx Pharmaceuticals, Inc.

100 Acorn Park Drive, 5th Floor
Cambridge, MA 02140 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques administrés par voie

orale disponibles uniquement sur ordonnance, pour le
traitement d'une maladie rare du repliement des protéines, à
savoir l'amylose.

 5 Orally administered pharmaceutical preparations
available by prescription only, for the treatment of a rare
protein misfolding disease, namely amyloidosis.

 5 Preparaciones farmacéuticas de administración
oral y disponibles únicamente con receta, para el tratamiento
de una enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.
(821) US, 20.03.2010, 77964105.
(300) US, 20.03.2010, 77964105, classe 5 priorité limitée à:

Produits pharmaceutiques administrés par voie orale
disponibles uniquement sur ordonnance, pour le
traitement d'une maladie rare du repliement des
protéines, à savoir l'amylose / class 5 priority limited
to:  Orally administered pharmaceutical preparations
available by prescription only, for the treatment of a
rare protein misfolding disease, namely amyloidosis /
clase 5 prioridad limitada a:  Preparaciones
farmacéuticas de administración oral y disponibles
únicamente con receta, para el tratamiento de una
enfermedad rara de plegamiento anómalo de las
proteínas, a saber, la amiloidosis.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 074
(180) 11.03.2020
(732) SOPHARMA AD

Iliensko shaussee Str. 16
BG-1220 SOFIA (BG).

(842) Public limited company, Bulgaria

(531) 28.5.
(561) TREZVOE UTRO.
(511) NCL(9)

 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;
produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques
à usage médical.

30 Infusions non médicinales; préparations utilisées
comme compléments diététiques à usage alimentaire pour la
consommation humaine, comprises dans cette classe.

44 Services médicaux; soins d'hygiène et de beauté
pour êtres humains.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use.

30 Infusions, not medicinal; preparations for use as
dietetic additives for food for human consumption, included in
this class.

44 Medical services; hygienic and beauty care for
human beings.

 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias;
preparaciones higiénicas para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico.

30 Infusiones no medicinales; preparaciones
utilizadas como aditivos dietéticos de alimentos para el
consumo humano, comprendidas en esta clase.

44 Servicios médicos; cuidados de higiene y de
belleza para personas.
(822) BG, 11.03.2010, 73570.
(300) BG, 19.11.2009, 112232.
(831) KZ.
(834) UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.01.2010 1 038 075
(180) 27.01.2020
(732) Deutsche Standards EDITIONEN GmbH

Im Mediapark 5D
50670 Köln (DE).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(591) Noir, gris et rouge. / Black, grey and red. / Negro, gris

y rojo.
(511) NCL(9)

 9 Supports de données, compris dans cette classe, en
particulier cassettes audio et bandes vidéo, disquettes souples,
CD-ROM, CD-R, CD-RW, DVD, disquettes; produits de
l'imprimerie, en particulier livres, revues, journaux en tant que
publications électroniques (téléchargeables).

16 Produits de l'imprimerie, en particulier livres,
revues, journaux.
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38 Diffusion de programmes de télévision et
radiodiffusion; télécommunications par le biais d'un portail
Internet; fourniture d'accès à des bases de données.

41 Activités éditoriales de divertissements
radiophoniques et télévisuels; production de divertissements
radiophoniques et télévisuels; services de rédaction.

42 Réalisation et maintenance de pages Web;
installation de logiciels pour bases de données; fourniture de
moteurs de recherche pour Internet.

 9 Data media, included in this class, in particular
audio cassettes and video tapes, floppy disks, CD-ROM, CD-
R, CD-RW, DVD, mini-disc; printed matter, in particular
books, magazines, newspapers as electronic publications
(downloadable).

16 Printed matter, in particular books, magazines,
newspapers.

38 Television and radio broadcasting;
telecommunications trough an Internet portal; providing
access to databases.

41 Editorial treatment of television and broadcasting
entertainment; production of television and broadcasting
entertainment; editorial services.

42 Production and maintenance of Internet
webpages; installation of computer software for databases;
providing search engines for the Internet.

 9 Soportes de datos comprendidos en esta clase, en
particular casetes de audio y cintas de vídeo, disquetes, CD-
ROM, CD-R, CD regrabables, DVD, minidiscos; publicaciones,
en particular libros, revistas, diarios en formato electrónico
(publicaciones descargables).

16 Productos de imprenta, en particular libros,
revistas, diarios.

38 Teledifusión y radiodifusión; telecomunicación a
través de un portal de Internet; facilitación de acceso a bases
de datos.

41 Edición de transmisiones televisivas y emisiones
de entretenimiento; producción de transmisiones televisivas y
emisiones de entretenimiento; servicios editoriales.

42 Creación y mantenimiento de páginas Web;
instalación de software para bases de datos; facilitación de
motores de búsqueda para Internet.
(822) DE, 16.12.2009, 30 2009 044 206.1/16.
(300) DE, 27.07.2009, 30 2009 044 206.1/16.
(834) AT, BX, CH, FR, IT.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 076
(180) 16.03.2020
(732) Loft Robey B.V.

Zoomwijcklaan 100
NL-3263 NE Oud-Beijerland (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
25 Clothing, footwear, headgear.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
(821) EM, 16.06.2009, 008365983.
(822) EM, 11.12.2009, 008365983.
(832) CN, JP, US.
(527) US.

(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Vêtements, à savoir maillots de sport, shorts de
sport, chaussettes de sport, tee-shirts, polos, survêtements,
vestes, pull-overs; articles chaussants, à savoir tennis
(chaussures), chaussures de sport, chaussures de loisirs,
baskets et chaussons; articles de chapellerie, à savoir
casquettes.

25 Articles of clothing, namely sport shirts, sport
shorts, sport socks, T-shirts, polo shirts, training suits, jackets,
pullovers; articles of footwear, namely sneakers, sport shoes,
leisure shoes, trainers and slippers; headgear, namely caps.

25 Prendas de vestir, a saber, camisas deportivas,
shorts deportivos, calcetines de deporte, camisetas de manga
corta, camisas polo, chándales, chaquetas, pulóveres;
calzado, a saber, zapatillas de deporte, zapatillas para la
práctica deportiva, zapatos para actividades de ocio, zapatillas
de deporte y pantuflas; artículos de sombrerería, a saber,
gorras.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 077
(180) 29.03.2020
(732) Landfill Service Corporation

2183 Pennsylvania Avenue
Apalachin, NY 13732 (US).

(842) CORPORATION, New York, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
17 Fibres et accélérateurs de prise, tous deux à

mélanger à de l'eau et tous deux destinés à servir de barrière
pour recouvrir des tas de déchets, tas de matériaux en vrac et
décharges.

17 Fibers and setting agents, each for mixing with
water and each other for use as a barrier to cover waste piles,
bulk materials piles and landfills.

17 Fibras y agentes endurecedores, ambos para ser
mezclados con agua y entre sí, en calidad de barrera para
tapar pilas de desechos, pilas de materiales a granel y
vertederos.
(821) US, 22.03.2010, 77964528.
(300) US, 22.03.2010, 77964528, classe 17 priorité limitée à:

Fibres et accélérateurs de prise, tous deux à mélanger à
de l'eau et tous deux destinés à servir de barrière pour
recouvrir des tas de déchets, tas de matériaux en vrac et
décharges / class 17 priority limited to:  Fibers and
setting agents, each for mixing with water and each
other for use as a barrier to cover waste piles, bulk
materials piles and landfills / clase 17 prioridad limitada
a:  Fibras y agentes endurecedores, ambos para ser
mezclados con agua y entre sí, en calidad de barrera
para tapar pilas de desechos, pilas de materiales a
granel y vertederos.

(832) CN, EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 10.03.2010 1 038 078
(180) 10.03.2020
(732) Jacobsens Bakery Ltd. A/S

Nilanvej 1
DK-8722 Hedensted (DK).

(842) Private limited company, Denmark

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 7.1; 8.1; 19.3; 24.3; 29.1.
(591) Bleu, jaune, rouge, marron et blanc. / Blue, yellow, red,

brown and white. / Azul, amarillo, rojo, marrón y blanco.
(511) NCL(9)

30 Gâteaux, petits gâteaux secs aux pépites de
chocolat, biscuits.

30 Cakes, cookies, biscuits.
30 Pasteles, galletas, bizcochos.

(821) DK, 10.09.2009, VA 2009 02674.
(300) DK, 10.09.2009, VA 2009 02674.
(832) AU, CN, EM, JP, RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 079
(180) 29.03.2020
(732) LIJIANFANG

Two teams Guoxiangqiao Village,
southwest street,
Yuyao City,
ZheJiang Province (CN).

(841) CN

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Machines à laver; lave-vaisselle; machines et
appareils de nettoyage (électriques); appareils de nettoyage à
vapeur; appareils de lavage; installations de lavage pour
véhicules; appareils de nettoyage à haute pression; aspirateurs;
machines et appareils à encaustiquer (électriques);
shampouineuses pour tapis et moquettes (électriques).

 7 Washing machines; dishwashers; machines and
apparatus for cleaning (electric); cleaning appliances
utilizing steam; washing apparatus; washing installations for
vehicles; high pressure washers; vacuum cleaners; machines
and apparatus for wax-polishing (electric); machines and
apparatus for carpet shampooing (electric).

 7 Máquinas de lavar; lavaplatos (máquinas);
máquinas y aparatos de limpieza (eléctricos); aparatos de
limpieza a vapor; aparatos de lavado; instalaciones de lavado
de vehículos; aparatos de limpieza de alta presión;
aspiradoras; máquinas y aparatos de encerado (eléctricos);
máquinas y aparatos eléctricos para lavar alfombras y
moquetas.
(822) CN, 14.09.2008, 4929020.
(832) EE, FI, GB, GR, IE, JP, KR, LT, SE.
(834) AT, BG, BX, CY, CZ, DE, ES, HU, IT, LV, PL, PT,

RO, SI, SK.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 080
(180) 19.02.2020
(732) AOTO CREATIVE CO., LTD.

8F W's Bldg. 2-47-2 Minami-Ikebukuro,
Toshima-ku
Tokyo 177-0022 (JP).

(511) NCL(9)
16 Autocollants (articles de papeterie); sceaux

(articles de papeterie), étiquettes non en tissu.
16 Stickers (stationery); seals (stationery), labels, not

of textile.
16 Adhesivos (artículos de papelería); sellos (artículos

de papelería), etiquetas que no sean de tela.
(821) JP, 19.02.2010, 2010-016100.
(832) RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 081
(180) 19.02.2020
(732) AOTO CREATIVE CO., LTD.

8F W's Bldg. 2-47-2 Minami-Ikebukuro,
Toshima-ku
Tokyo 177-0022 (JP).

(511) NCL(9)
16 Autocollants (articles de papeterie); cachets

(articles de papeterie), étiquettes non en tissu.
16 Stickers (stationery); seals (stationery), labels, not

of textile.
16 Adhesivos (artículos de papelería); sellos (artículos

de papelería), etiquetas que no sean de tela.
(821) JP, 19.02.2010, 2010-016101.
(832) DE, FR, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.03.2010 1 038 082
(180) 12.03.2020
(732) CAVES BAILLY LAPIERRE

Quai de l'Yonne
F-89530 SAINT-BRIS-LE-VINEUX (FR).
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(842) Société d'intérêt collectif agricole (S.I.C.A.) - France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières),

vins, vins mousseux, digestifs (alcools et liqueurs), eaux de
vie, liqueurs, crémants.

33 Alcoholic beverages (except beers), wines,
sparkling wines, digesters (liqueurs and spirits), eau-de-vie
(brandy), liqueurs, crémant wines.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza), vinos,
vinos espumosos, digestivos (alcoholes y licores),
aguardientes, licores, crémants.
(821) FR, 09.10.2009, 09 3 682 522.
(300) FR, 09.10.2009, 09 3 682 522.
(832) JP, NO.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.03.2010 1 038 083
(180) 12.03.2020
(732) CAVES BAILLY LAPIERRE

Quai de l'Yonne
F-89530 SAINT-BRIS-LE-VINEUX (FR).

(842) Société d'intérêt collectif agricole (S.I.C.A.) - France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières),

vins, vins mousseux, digestifs (alcools et liqueurs), eaux de
vie, liqueurs, crémants.

33 Alcoholic beverages (except beers), wines,
sparkling wines, digesters (liqueurs and spirits), eau-de-vie
(brandy), liqueurs, crémant wines.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza), vinos,
vinos espumosos, digestivos (alcoholes y licores),
aguardientes, licores, crémants.
(821) FR, 09.10.2009, 09 3 682 525.
(300) FR, 09.10.2009, 09 3 682 525.
(832) JP, NO.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 084
(180) 22.03.2020
(732) Mundipharma AG

St. Alban-Rheinweg 74
CH-4020 Basel (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et substances pour le

traitement du cancer et des maladies et troubles
immunologiques; produits pharmaceutiques et substances
pour le traitement du cancer du système immunitaire tel que
leucémies à cellules T et cellules B et lymphomes; produits

pharmaceutiques et substances pour le traitement des maladies
immunologiques telles que le rejet de greffe.

 5 Pharmaceutical products and substances for the
treatment of cancer and of immunological diseases and
disorders; pharmaceutical products and substances for the
treatment of cancers of the immune system such as T-cell
leukemia, B-cell leukemia and lymphoma; pharmaceutical
products and substances for the treatment of immunological
diseases such as graft rejection.

 5 Productos farmacéuticos y sustancias para el
tratamiento del cáncer y de las enfermedades y trastornos
inmunológicos; productos farmacéuticos y sustancias para el
tratamiento del cáncer del sistema inmunitario, como
leucemias de células T y células B y linfomas; productos
farmacéuticos y sustancias para el tratamiento de
enfermedades inmunológicas, tales como el rechazo de
trasplantes.
(821) CH, 15.03.2010, 52558/2010.
(300) CH, 15.03.2010, 52558/2010.
(832) IS, NO.
(834) LI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 038 085
(180) 06.04.2020
(732) Tianjin PUYOU Mech. & Elec.

Equipment MFG. CO., LTD.
No.7 Beijing St. Jinnan
Economic Development Area (West Ares)
Tianjin (CN).

(842) Limited company, P.R. of China

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Moteurs; pompes (machines); démarreurs pour
moteurs; moteurs de bateaux; dispositifs de commande de
machines ou de moteurs; soupapes (parties de machines).

 9 Dispositifs de distribution électrique haute tension
antidéflagrants; dispositifs automatiques pour centrales
électriques; installations électriques de commande à distance
d'opérations industrielles.

 7 Motors; pumps (machines); starters for motors
and engines; motors for boats; control mechanisms for
machines, engines or motors; valves (parts of machines).

 9 High voltage explosion-proof power distributing
devices; automatic devices for power station; electric
installations for the remote control of industrial operations.

 7 Motores; bombas (máquinas); arranques para
motores; motores para botes; mecanismos de control para
máquinas y motores; válvulas (partes de máquinas).

 9 Dispositivos de distribución de energía de alto
voltaje a prueba de explosiones; dispositivos automáticos para
centrales eléctricas; instalaciones eléctricas para el mando a
distancia de operaciones industriales.
(822) CN, 21.08.2001, 1621680.
(822) CN, 07.09.2001, 1630356.
(832) GB, US.
(834) BX, DE.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 06.04.2010 1 038 086
(180) 06.04.2020
(732) XIAMEN PLUS WEALTH TRADING CO., LTD

20/F, Zhongxin Huiyang Bldg,
Hubin North Road, Xiamen
Fujian (CN).

(842) Corporation, China

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 28.3; 29.1.
(561) "Yu Sheng"
(591) Bleu. / Blue. / Azul.
(571) La marque se compose d'un élément figuratif

représentant les lettres "PW", correspondant aux
initiales de la société du déposant "Plus Wealth",
accompagné de deux idéogrammes chinois. / The mark
consists of the design of "PW", which are the initials of
the applicant's company name "Plus Wealth", and two
Chinese characters. / La marca consiste en el diseño
compuesto por las letras "PW", correspondientes a las
iniciales del nombre de la empresa del solicitante, a
saber, "Plus Wealth", acompañado de dos ideogramas
chinos.

(566)  / "Yu" means being abundant in something or a
surname, and "Sheng", means being able to bear or
victory, and the combination of the two characters does
not convey any meaning.

(511) NCL(9)
20 Objets d'art en bois, en cire, en plâtre ou en

matières plastiques; statuettes en résine; mobiles décoratifs
produisant des sons; objets d'art en liège; objets d'art laqués;
objets d'art en argile moulée; objets d'art en plastique renforcé
de fibres de verre; objets d'art en résine.

20 Works of art of wood, wax, plaster or plastic;
statuettes of resin; wind chimes (decoration); cork artware;
lacquerwork artware; clay moulded artware; fiberglass
reinforced plastic artware; resin artware.

20 Objetos de arte de madera, de cera, de yeso o de
materias plásticas; estatuillas de resina; carillones; objetos de
arte de corcho; objetos de arte lacados; objetos de arte de
arcilla moldeada; objetos de arte de materias plásticas con
refuerzo de fibra de vidrio; objetos de arte de resina.
(821) CN, 25.12.2001, 3050430.
(822) CN, 21.05.2003, 3050430.
(834) BX, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RU.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.03.2010 1 038 087
(180) 02.03.2020
(732) ASM LIQUOR PTY LTD

Unit 5, 128 Johnston Street
Annandale NSW 2038 (AU).

(812) GB
(842) Australian Proprietary Company Limited By Shares,

Australia
(750) Pointon Partners, Lawyers & Trademark Attorneys, 

Level 2, 640 Bourke Street, MELBOURNE VIC 3000 
(AU).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566) Kinkylux rum. / Kinkylux rum. / Kinkylux rum.
(511) NCL(9)

33 Rhum.
33 Rum.
33 Ron.

(822) GB, 10.11.2006, 2438268.
(832) EM, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 088
(180) 07.04.2020
(732) Zhejiang Leo Co., Ltd.

No. 1 Leo Road,
Binhai,
317503 Wenling, Zhejiang (CN).

(842) Corporation, China

(531) 26.1; 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Machines agricoles; tondeuses à gazon
(machines); instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; pompes d'aération pour aquariums;
désintégrateurs; cisailles électriques; pompes (machines);
pompes à eau pour automobiles; chasse-neige; machines
motrices autres que pour véhicules terrestres; hache-paille.

 7 Agricultural machines; lawnmowers (machines);
agricultural implements other than hand-operated; aerating
pumps for aquaria; disintegrators; shears, electric; pumps
(machines); water pumps for automobiles; snow ploughs;
driving motors other than for land vehicles; chaff cutters.

 7 Máquinas agrícolas; cortadoras de césped
(máquinas); instrumentos agrícolas que no sean accionados
manualmente; bombas de aireación para acuarios;
desintegradores; cizallas eléctricas; bombas (máquinas);
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bombas de agua para automóviles; quitanieves; máquinas
motrices que no sean para vehículos terrestres; cortadoras de
paja.
(821) CN, 11.06.2008, 6776844.
(832) BH, BW, GH, MG, OM, ST.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 089
(180) 07.04.2020
(732) Win-top Stainless Steel Products

Manufacturing Co., Ltd.
Songxia Industrial City,
Songgang Town,
Nanhai
Guangdong (CN).

(842) corporation, P.R. China

(531) 26.4; 27.5.
(571) Mots latins "Win-top" et carré en grisé. / Latin words

"Win-top" and the square shadow. / La marca consiste
en las palabras "Win-top" junto con una sombra
cuadrada.

(511) NCL(9)
21 Bacs de propreté pour animaux; articles de verrerie

à usage ménager, y compris verres, plateaux, pots, bocaux;
récipients à boire; récipients alimentaires isothermes.

21 Litter boxes (trays) for pets; domestic glassware
including glasses, trays, pots, jars; drinking vessels; thermally
insulated containers for food.

21 Bandejas higiénicas para animales de compañía;
cristalería para uso doméstico, incluidos vasos, bandejas,
potes, jarras; recipientes para beber; recipientes
termoaislantes para alimentos.
(822) CN, 21.07.2008, 4503609.
(832) KR, US.
(834) BX.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 090
(180) 07.04.2020
(732) BEIJING

EVE FASHION & ADORNMENT CO., LTD.
No. 17 Yangfangdian,
Haidian District
Beijing (CN).

(841) FA

(842) Corporation, China
(750) BEIJING EVE FASHION & ADORNMENT CO., 

LTD., 3-1 Building, Abp No. 188, Western Road, 
South 4th Ring Road, Beijing (CN).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Cosmétiques; parfums; lotions capillaires; après-
shampooings; dentifrices; préparations de nettoyage; crèmes
(cosmétiques); préparations pour polir; masques pour le
visage; produits de parfumerie.

14 Métaux précieux bruts ou mi-ouvrés; chaînes
(bijouterie); parures (bijouterie); perles (bijouterie); bagues
(bijouterie); boucles d'oreilles; épingles (bijouterie); horloges;
montres-bracelets; boîtes en métaux précieux.

18 Porte-monnaie; cartables; sacs à main; serviettes
(maroquinerie); mallettes; étuis pour clés (maroquinerie);
musettes; sangles (en cuir); parapluies; fourrures.

25 Vêtements; vêtements imperméables; tee-shirts;
cravates; articles de bonneterie; vêtements en cuir; layettes;
maillots de bain; chaussures; chapeaux.

 3 Cosmetics; perfumes; hair lotions; hair care
conditioners; dentifrices; cleaning preparations; creams
(cosmetic); polishing preparations; face masks; perfumery.

14 Precious metals, unwrought or semi-wrought;
chains (jewellery, jewelry (Am.)); ornaments (jewellery,
jewelry (Am.)); pearls (jewellery, jewelry (Am.)); rings
(jewellery, jewelry (Am.)); earrings; pins (jewellery, jewelry
(Am.)); clocks; wristwatches; boxes of precious metal.

18 Purses; school satchels; handbags; briefcases;
valises; key cases (leatherware); haversacks; straps (leather);
umbrellas; fur.

25 Clothing; waterproof clothing; tee-shirts;
neckties; hosiery; clothing of leather; layettes (clothing);
bathing suits; shoes; hats.

 3 Productos cosméticos; perfumes; lociones
capilares; acondicionadores capilares; dentífricos;
preparaciones limpiadoras; cremas (cosméticos);
preparaciones para lustrar; mascarillas faciales; artículos de
perfumería.

14 Metales preciosos en bruto o semielaborados;
cadenas (artículos de joyería); adornos (artículos de joyería);
perlas (artículos de joyería); anillos (artículos de joyería);
pendientes; pines (artículos de joyería); relojes; relojes de
pulsera; cajas de metales preciosos.

18 Monederos; portafolios escolares; bolsos de mano;
portafolios; maletas; estuches para llaves (artículos de
marroquinería); morrales; tiras de cuero; paraguas; pieles.

25 Prendas de vestir; prendas de vestir
impermeables; camisetas de manga corta; corbatines; prendas
de calcetería; prendas de vestir de cuero; ajuares de bebé;
trajes de baño; zapatos; sombreros.
(821) CN, 13.03.2007, 5941126.
(822) CN, 14.05.2008, 4293833.
(822) CN, 14.05.2008, 4293832.
(822) CN, 21.11.2007, 4293834.
(832) GB, JP, KR, US.
(834) DE, FR, IT.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 08.02.2010 1 038 091
(180) 08.02.2020
(732) Shanghai Ken Tools Co., Ltd.

5 Xin Rong Road,
Xin Qiao Zhen,
Songjiang
201612 Shanghai (CN).

(842) a Chinese corporation, Shanghai, P.R. China

(531) 26.4; 27.5.
(571) La marque se compose d'un élément figuratif en forme

de carré et du mot "KEN". / The trademark consists of
a square design and a word "KEN". / La marca consiste
en un cuadrado y la palabra "KEN".

(511) NCL(9)
 8 Instruments abrasifs (outils à main); meules en

émeri; pelles (outils); outils à main pour le jardinage actionnés
manuellement; harpons pour la pêche; rabots, rasoirs; outils à
main actionnés manuellement; mèches (parties d'outils); clefs
(outils); limes; découpoirs (outils); racloirs; lames de scies
(parties d'outils); gouges; fers à glacer (outils à main); burins;
ciseaux; épées; couverts (coutellerie, fourchettes et cuillères).

 8 Abrading instruments (hand tools); emery
grinding wheels; shovels (hand tools); garden tools, hand-
operated; harpoons for fishing; shavers, razors; hand tools,
hand-operated; bits (part of hand tools); spanners (hand
tools); files (tools); cutting tools (hand tools); scraping tools
(hand tools); saw blades (parts of hand tools); gouges (hand
tools); polishing irons (hand tools); graving tools (hand
tools); scissors; swords; table cutlery (knives, forks and
spoons).

 8 Instrumentos abrasivos (herramientas de mano);
muelas de esmeril; palas (herramientas de mano);
herramientas de jardinería accionadas manualmente; arpones
de pesca; maquinillas y navajas de afeitar; herramientas de
mano accionadas manualmente; brocas (partes de
herramientas de mano); llaves (herramientas de mano); limas
(herramientas de mano); cortadoras (herramientas de mano);
rasquetas (herramientas de mano); hojas de sierra (partes de
herramientas de mano); gubias (herramientas de mano);
planchas de satinado; buriles (herramientas de mano); tijeras;
espadas; cubiertos (cuchillos, tenedores y cucharas).
(821) CN, 04.11.2009, 7809755.
(832) AU, EM, GE, JP, KR, NO, SG, TM, TR, US, UZ.
(834) AZ, BA, BY, CH, CU, EG, HR, IR, KE, KG, KP, LI,

MA, ME, MK, MN, RS, RU, UA, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 038 092
(180) 30.03.2020
(732) Constantine Logistics Limited

Prysmian House,
Dew Lane, Eastleigh
Southampton, Hampshire SO50 9PX (GB).

(842) A limited company, UK, England

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

39 Services de transport, transport de substances et
produits dangereux et/ou à risques; services d'entreposage, de
stockage et de distribution; entreposage, stockage et
distribution de substances et produits dangereux et/ou à
risques; services de manutention de fret d'importation et
d'exportation.

39 Transportation services, transportation of
dangerous and/or hazardous goods and substances;
warehousing, storage and distribution services; warehousing,
storage and distribution of dangerous and/or hazardous goods
and substances; import and export cargo handling services.

39 Servicios de transporte, transporte de sustancias o
productos peligrosos y/o riesgosos; servicios de depósito,
almacenamiento y distribución; servicios de depósito,
almacenamiento y distribución de sustancias o productos
peligrosos y/o riesgosos; servicios de manipulación de carga
de importación y exportación.
(821) GB, 05.03.2010, 2541036.
(300) GB, 05.03.2010, 2541036.
(832) AG, AU, BH, CN, EM, IR, OM, SY, TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 093
(180) 08.04.2020
(732) "Trade House "PEREKRIOSTOK",

a Closed Joint Stock Company
dom 1, Suvorovskaya pl.
RU-103473 Moscow (RU).

(842) Closed Joint Stock Company, Russian Federation

(531) 28.5.
(561) Umno trati luchshe zhit.
(566)  / Spending wisely living better.
(511) NCL(9)

36 Agences en douane; cote en Bourse; services de
liquidation d'entreprises [affaires financières]; collectes;
estimation d'antiquités; estimation de bijoux; estimation de
timbres; estimation numismatique; estimation d'objets d'art;
vérification de chèques; collectes de bienfaisance; dépôt en
coffres-forts, dépôt de valeurs; expertises fiscales.

36 Customs brokerage; stock exchange quotations;
business liquidation services, financial; organization of
collections; antique appraisal; jewellery appraisal; stamp
appraisal; numismatic appraisal; art appraisal; check
(cheque) verification; charitable fund raising; safe deposit
services, deposits of valuables; fiscal assessments.

36 Agencias de aduana; cotizaciones en bolsa;
servicios de liquidación de empresas (finanzas); organización
de colectas; tasación de antigüedades; tasación de joyas;
tasación filatélica; tasación numismática; tasación de obras de
arte; verificación de cheques; recaudación de fondos de
beneficencia; depósito en cajas de seguridad, depósito de
valores; valoraciones fiscales.
(822) RU, 03.02.2010, 400036.
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(831) KZ.
(834) BY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 094
(180) 08.04.2020
(732) "Trade House "PEREKRIOSTOK",

a Closed Joint Stock Company
dom 1, Suvorovskaya pl.
RU-103473 Moscow (RU).

(842) Closed Joint Stock Company, Russian Federation

(531) 28.5.
(561) Trat menshe, zhivi luchshe.
(566)  / Spend less, live better.
(511) NCL(9)

36 Agences en douane; cote en Bourse; services de
liquidation d'entreprises [affaires financières]; collectes;
estimation d'antiquités; estimation de bijoux; estimation de
timbres; estimation numismatique; estimation d'objets d'art;
vérification de chèques; collectes de bienfaisance; dépôt en
coffres-forts, dépôt de valeurs; expertises fiscales.

36 Customs brokerage; stock exchange quotations;
business liquidation services, financial; organization of
collections; antique appraisal; jewellery appraisal; stamp
appraisal; numismatic appraisal; art appraisal; check
(cheque) verification; charitable fund raising; safe deposit
services, deposits of valuables; fiscal assessments.

36 Agencias de aduana; cotizaciones en bolsa;
servicios de liquidación de empresas (finanzas); organización
de colectas; tasación de antigüedades; tasación de joyas;
tasación filatélica; tasación numismática; tasación de obras de
arte; verificación de cheques; recaudación de fondos de
beneficencia; depósito en cajas de seguridad, depósito de
valores; valoraciones fiscales.
(822) RU, 03.02.2010, 400033.
(831) KZ.
(834) BY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 095
(180) 08.04.2020
(732) "Trade House "PEREKRIOSTOK",

a Closed Joint Stock Company
dom 1, Suvorovskaya pl.
RU-103473 Moscow (RU).

(842) Closed Joint Stock Company, Russian Federation

(531) 28.5.
(561) Econom bolshe dlya luchshey zhizni.
(566)  / Save more for the better life.
(511) NCL(9)

36 Agences en douane; cote en Bourse; services de
liquidation d'entreprises [affaires financières]; collectes;
estimation d'antiquités; estimation de bijoux; estimation de
timbres; estimation numismatique; estimation d'objets d'art;
vérification de chèques; collectes de bienfaisance; dépôt en
coffres-forts, dépôt de valeurs; expertises fiscales.

36 Customs brokerage; stock exchange quotations;
business liquidation services, financial; organization of
collections; antique appraisal; jewellery appraisal; stamp
appraisal; numismatic appraisal; art appraisal; check
(cheque) verification; charitable fund raising; safe deposit
services, deposits of valuables; fiscal assessments.

36 Agencias de aduana; cotizaciones en bolsa;
servicios de liquidación de empresas (finanzas); organización
de colectas; tasación de antigüedades; tasación de joyas;
tasación filatélica; tasación numismática; tasación de obras de
arte; verificación de cheques; recaudación de fondos de
beneficencia; depósito en cajas de seguridad, depósito de
valores; valoraciones fiscales.
(822) RU, 03.02.2010, 400034.
(831) KZ.
(834) BY.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 096
(180) 12.04.2020
(732) E. I. DU PONT DE NEMOURS AND COMPANY

1007 MARKET STREET
WILMINGTON, DE 19898 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Panneaux solaires pour la production d'électricité;

cellules et modules photovoltaïques installés sur des bâtiments
ou intégrés à ces derniers.

11 Panneaux collecteurs d'énergie solaire.
19 Structures non métalliques pour le montage de

panneaux photovoltaïques pour toitures; toitures et panneaux
de toiture intégrant des cellules photovoltaïques.

 9 Solar panels for the production of electricity;
building integrated and building applied photovoltaic cells
and modules.

11 Solar heat collection panels.
19 Nonmetal structures for mounting photovoltaic

roof panels; roofing and roof panels incorporating
photovoltaic cells.

 9 Paneles solares para la producción de electricidad;
células y módulos fotovoltaicos aplicados a edificios o
integrados en éstos.

11 Paneles térmicos solares.
19 Estructuras no metálicas para el montaje de

paneles fotovoltaicos en tejados; tejados y paneles de tejado
con células fotovoltaicas incorporadas.
(821) US, 26.03.2010, 77969326.
(832) CH, CN, EM, JP, KR, NO, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 097
(180) 12.04.2020
(732) TSA Stores, Inc.

1050 West Hampden Avenue
Englewood, CO 80110 (US).
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(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de magasins de vente au détail d'articles

de sport.
35 Retail sporting goods store services.
35 Servicios de tiendas de venta minorista de artículos

de deporte.
(821) US, 31.03.2010, 85003367.
(832) CN, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 098
(180) 09.04.2020
(732) Pacific World Corporation

25800 Commercentre Drive
Lake Forest, CA 92630-8803 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Solutions et lotions pour les ongles; lotions pour le

corps et les mains; lotions pour la peau.
 5 Solutions antimicrobiennes pour les ongles;

lotions antimicrobiennes pour les mains et le corps; produits
antimicrobiens pour le lavage des mains.

 3 Nail lotions and solutions; hand and body lotions;
skin lotions.

 5 Antimicrobial nail solution; antimicrobial hand
and body lotion; antimicrobial hand wash.

 3 Lociones y soluciones para las uñas; lociones para
las manos y el cuerpo; lociones para la piel.

 5 Soluciones antimicrobianas para las uñas; lociones
antimicrobianas para las manos y el cuerpo; productos
antimicrobianos para lavarse las manos.
(821) US, 25.04.1996, 75093849.
(822) US, 21.10.1997, 2106476.
(832) CN, KR, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.02.2010 1 038 099
(180) 27.02.2020
(732) PAUL HARTMANN AG

Paul-Hartmann-Str. 12
89522 Heidenheim (DE).

(842) AG (Aktiengesellschaft), Germany
(750) PAUL HARTMANN AG, Zentrale Rechtsabteilung, 

Postfach 14 20, 89504 Heidenheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Emplâtres en tous genres, compris dans cette

classe, matériaux pour pansements, liens et bandages à usage
sanitaire, compris dans cette classe.

10 Matériel pour sutures, à savoir bandes adhésives
pour sutures pour plaies.

 5 Plasters of all kinds, included in this class,
materials for dressings, bindings and bandages for sanitary
purposes, included in this class.

10 Suture materials, namely suture strips for wounds.
 5 Emplastos de todo tipo, comprendidos en esta

clase, material para apósitos, ligaduras y vendas para uso
sanitario, comprendidas en esta clase.

10 Material de sutura, a saber, tiras de sutura para
heridas.
(822) DE, 08.04.2008, 307 78 904.7/05.
(834) CN, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.03.2010 1 038 100
(180) 02.03.2020
(732) Adam Wieland GmbH & Co. KG

Alte Kreisstraße 12
76149 Karlsruhe (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
20 Tablettes de rangement; tréteaux (mobilier); bancs

(meubles), meubles de bureau; tables pour ordinateurs;
tabourets; dessertes pour ordinateurs; chaises hautes pour
enfants; comptoirs (tables); chantiers (supports) pour fûts
compris dans cette classe; lutrins; mobilier compris dans cette
classe; pupitres; étagères; présentoirs; armoires; bureaux
(meubles); mobilier scolaire; chaises (sièges); tables
comprises dans cette classe; plateaux de tables; tables de
toilette; vitrines (meubles); tables à roulettes pour ordinateurs
(ameublement); tables de toilette (mobilier); tables à langer;
tables à dessin.

20 Shelves for storage; trestles (furniture); benches
(furniture), office furniture; computer tables; footstools; carts
for computers (furniture); high chairs for babies; counters
(tables); cask stands, included in this class; lecterns; furniture,
included in this class; desks; racks (furniture); display stands;
cupboards; desks (furniture); school furniture; chairs (seats);
tables, included in this class; table tops; dressing tables;
showcases (furniture); trolleys for computers (furniture);
washstands (furniture); changing tables for babies;
draughtman's tables.

20 Estantes de almacenamiento; caballetes
(muebles); bancos (muebles), muebles de oficina; mesas para
ordenadores; taburetes; mesas con ruedas para ordenadores
(muebles); tronas para niños; mostradores (mesas); soportes
para barriles, comprendidos en esta clase; atriles; muebles,
comprendidos en esta clase; escritorios; estanterías;
expositores; aparadores; escritorios (muebles); muebles
escolares; sillas (asientos); mesas, comprendidas en esta
clase; tableros de mesa; tocadores; vitrinas (muebles); mesas
con ruedas para ordenadores (muebles); muebles lavabo;
cambiadores para bebés; mesas de dibujo.
(822) DE, 27.10.2009, 30 2009 053 833.6/20.
(300) DE, 10.09.2009, 30 2009 053 833.6/20.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 26.02.2010 1 038 101
(180) 26.02.2020
(732) EMSIBETH S.p.A.

Via Francia, 3
I-37135 VERONA (IT).

(842) Joint Stock Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Parfums, cosmétiques, pâtes dentifrices, lotions

capillaires, produits de nettoyage.
 3 Perfumes, cosmetics, toothpastes, hair lotions,

cleaning products.
 3 Perfumes, cosméticos, dentífricos, lociones

capilares, productos de limpieza.
(822) IT, 03.05.2004, 928080.
(832) AU.
(834) AL, CH, CN, HR, MA, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 102
(180) 13.04.2020
(732) DataLogix, Inc.

10075 Westmoor Drive,
Suite 20
Westminster, CO 80021 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Recueil d'informations relatives aux achats,

comportements et centres d'intérêt des consommateurs dans
des bases de données informatiques; compilation informatisée
de données relatives aux achats, comportements et centres
d'intérêt des consommateurs à des fins publicitaires et de
marketing.

35 Compiling data regarding consumers purchases,
behaviors and interests into computer databases;
computerized compilation of data regarding consumers
purchases, behaviors and interests for advertising and
marketing purposes.

35 Compilación de datos sobre compras,
comportamientos e intereses de clientes en bases de datos
informáticas; compilación computarizada de datos sobre
compras, comportamientos e intereses de clientes con fines
publicitarios y de marketing.
(821) US, 09.04.2010, 85010502.
(832) DE, FR, GB.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 038 103
(180) 06.04.2020
(732) Philip Morris Products S.A.

Quai Jeanrenaud 3
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 19.3; 25.7; 29.1.
(591) Rouge, rouge foncé, noir, blanc, gris, argent. / Red,

dark red, black, white, gray, silver. / Rojo, rojo oscuro,
negro, blanco, gris, plata.

(511) NCL(9)
34 Tabac, brut ou manufacturé; produits du tabac, y

compris cigares, cigarettes, cigarillos, tabac pour cigarettes à
rouler soi-même, tabac pour pipe, tabac à chiquer, tabac à
priser, kretek; snus; succédanés du tabac (à usage non
médical); articles pour fumeurs, y compris papier à cigarettes
et tubes, filtres pour cigarettes, boîtes pour tabac, étuis à
cigarettes et cendriers, pipes, appareils de poche à rouler les
cigarettes, briquets; allumettes.

34 Tobacco, raw or manufactured; tobacco products,
including cigars, cigarettes, cigarillos, tobacco for rolling
your own cigarettes, pipe tobacco, chewing tobacco, snuff
tobacco, kretek; snus; tobacco substitutes (not for medical
purposes); smokers' articles, including cigarette paper and
tubes, cigarette filters, tobacco tins, cigarette cases and
ashtrays, pipes, pocket apparatus for rolling cigarettes,
lighters; matches.

34 Tabaco en bruto o manufacturado; productos del
tabaco, incluidos puros, cigarrillos, puritos, tabaco para
cigarrillos de liar, tabaco de pipa, tabaco de mascar, rapé,
kretek; snus; sucedáneos del tabaco que no sean para uso
médico; artículos para fumadores, incluido papel de liar y
tubos, filtros para cigarrillos, cajas para tabaco, pitilleras y
ceniceros, pipas, aparatos de bolsillo para liar cigarrillos,
encendedores; cerillas.
(822) CH, 25.01.2010, 596399.
(300) CH, 25.01.2010, 596399.
(831) DZ, KZ.
(832) AG, AN, AU, BH, EM, GE, IS, JP, KR, NO, OM, SG,

TR.
(834) AL, AM, BA, BY, CN, CU, EG, HR, KG, MA, MD,

ME, MK, MN, RS, RU, SY, UA, VN.
(527) SG.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 104
(180) 08.04.2020
(732) AVSL Group Limited

Containerbase,
Barton Dock Road
Manchester M41 7BQ (GB).

(813) EM
(842) a Limited company, England and Wales

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils, parties et accessoires pour la réception,

l'enregistrement, la transmission, le traitement et la
reproduction de signaux électriques et électromagnétiques;
récepteurs (émetteurs); appareils et instruments de conduite,
distribution, transformation, accumulation, réglage ou
commande de l'électricité; appareils et instruments
d'enregistrement, de transmission et/ou réception de sons et/ou
d'images; détecteurs de fréquence (scanners); convertisseurs
de courant (courant alternatif et continu); supports de données
(préenregistrés); appareils téléphoniques; équipements
téléphoniques; standards téléphoniques; instruments d'alarme;
cordons électriques, câbles, commutateurs et équipements
terminaux pour signaux à basse et à haute fréquence et à basse
et à haute tension; microphones et haut-parleurs; appareils de
commande et de mélange et amplificateurs à basse et haute
fréquence; accessoires, parties et appareils de reproduction et
d'enregistrement audio et vidéo; accessoires, parties et
appareils chronométriques et de navigation; aides
informatiques; calculatrices électroniques; batteries et
chargeurs de batteries électriques; mesureurs; fers à souder
électriques; appareils enregistreurs pour CD et DVD; haut-
parleurs et enceintes de haut-parleurs et leurs accessoires.

15 Instruments de musique autres que cordophones;
accessoires pour guitares électriques et acoustiques, à savoir
bretelles pour guitares, supports pour guitares, supports
muraux pour guitares, repose-pieds pour guitaristes, sacs et
étuis pour guitares, microphones pour guitares, fils et câbles
pour guitares; claviers et accessoires; parties et garnitures de
tous les produits précités.

 9 Apparatus, parts and fittings for receiving,
recording, sending, processing, reproducing electric and
electromagnetic signals; (send) receivers; apparatus and
instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating and controlling electricity;
apparatus and instruments for recording, transmitting and/or
receiving sound and/or images; frequency sensors (scanners);
current converters (direct and alternating current); (pre-
recorded) data carriers; telephones; telephone equipment;
telephone switchboards; alarms; flex, cables, commutators
and terminal material for low and high voltage and low and
high frequency signals; microphones and loud speakers; low
and high frequency amplifiers and mixing and control
apparatus; audio and video recording and reproducing
apparatus, parts and fittings; navigation and chronometric
apparatus, parts and fittings; computer aids; electronic
calculators; batteries and chargers for electric batteries;
measuring apparatus; electric soldering irons; CD and DVD
recording apparatus; loud speakers and cabinets for loud
speakers and accessories therefore.

15 Musical instruments except chordophones;
accessories for electric and acoustic guitars, namely, guitar
straps, guitar stands, wall brackets for guitars, guitar foot
rests, guitar cases and bags, guitar pickups, leads and cables

for guitars; keyboards and accessories; parts and fittings for
all the aforesaid goods.

 9 Aparatos, partes y accesorios de recepción,
grabación, envío, procesamiento y reproducción de señales
eléctricas y electromagnéticas; receptores (transmisores);
aparatos e instrumentos de conducción, distribución,
transformación, acumulación, regulación y control de la
electricidad; aparatos e instrumentos de grabación,
transmisión y/o recepción de sonido y/o imágenes; sensores
de frecuencia (escáneres); convertidores de corriente
(corriente continua y alterna); soportes de datos (pregrabados);
teléfonos; equipos telefónicos; centralitas telefónicas; alarmas;
hilos, cables, conmutadores y terminales de conexión de alto y
bajo voltaje, así como de señales de alta y baja frecuencia;
micrófonos y altavoces; amplificadores de alta y baja
frecuencia, así como controladores y mezcladores; aparatos,
partes y accesorios de grabación y reproducción de audio y
vídeo; aparatos, partes y accesorios de navegación y
cronometraje; dispositivos auxiliares informáticos;
calculadoras electrónicas; baterías y cargadores de baterías
eléctricas; aparatos de medición; soldadores eléctricos;
grabadores de CD y DVD; altavoces y cajas de altavoces, así
como sus accesorios.

15 Instrumentos musicales, excepto instrumentos de
cuerda; accesorios para guitarras eléctricas y acústicas, a
saber, correas para guitarras, soportes para guitarras, soportes
de pared para guitarras, reposapiés para guitarras, estuches y
bolsas para guitarra, pastillas para guitarras, latiguillos y cables
para guitarras; teclados y accesorios; partes y accesorios de
todos los productos antes mencionados.
(821) EM, 28.04.2009, 008254229.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 105
(180) 12.04.2020
(732) Biomet UK Healthcare Ltd.

Waterton Industrial Estate
Bridgend, South Wales CF31 3XA (GB).

(842) limited liability company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Implants chirurgicaux et orthopédiques, en

particulier prothèses complètes de l'articulation de la cheville
et instrumentation correspondante; implants revêtus de
biomatériaux, en particulier prothèses complètes de
l'articulation de la cheville revêtues de biomatériaux.

10 Orthopedic and surgical implants, in particular
total ankle joint replacement prostheses, and associated
instrumentation; implants coated with biomaterials, in
particular total ankle joint replacement prostheses coated with
biomaterials.

10 Implantes ortopédicos y quirúrgicos, en particular
prótesis totales de la articulación de tobillo e instrumental
asociado; implantes revestidos de biomateriales, en particular
prótesis totales de la articulación del tobillo revestidos de
biomateriales.
(821) EM, 14.10.2009, 008615361.
(300) EM, 14.10.2009, 008615361.
(832) AU, CH, NO, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 02.04.2010 1 038 106
(180) 02.04.2020
(732) Klement Markus

Naz 76
I-39040 Naz Sciaves (IT).

(841) IT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
39 Transport; emballage et entreposage de

marchandises; organisation de voyages.
43 Services de restauration (alimentation);

hébergement temporaire.
39 Transport; packaging and storage of goods; travel

arrangement.
43 Providing of food and drink; temporary

accommodation.
39 Transporte; embalaje y almacenaje de mercancías;

organización de viajes.
43 Servicios de restauración (alimentación);

hospedaje temporal.
(821) EM, 17.02.2010, 008889263.
(300) EM, 17.02.2010, 008889263.
(832) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 107
(180) 08.04.2020
(732) Costbart ApS

Skovager 5
DK-7120 Vejle Øst (DK).

(813) EM
(842) Private Limited Company, Denmark

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes.

25 Vêtements, chaussures et articles de chapellerie.
35 Regroupement, pour le compte de tiers, d'une

variété de lunettes de soleil, lunettes (optique), cuir et
imitations du cuir, produits en ces matières non compris dans
d'autres classes, peaux d'animaux, malles et sacs de voyage,
parapluies, parasols et cannes, vêtements, chaussures et
articles de chapellerie (hormis leur transport), permettant à la
clientèle de les examiner et de les acheter à loisir; services de
détail en matière de lunettes de soleil, lunettes (optique), cuir
et imitations du cuir, produits en ces matières non compris
dans d'autres classes, peaux d'animaux, malles et sacs de
voyage, parapluies, parasols et cannes, vêtements, chaussures
et articles de chapellerie, y compris services de détail fournis
au moyen d'un réseau mondial.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks.

25 Clothing, footwear and headgear.
35 The bringing together, for the benefit of others, of

a variety of sunglasses, spectacles [optics], leather and
imitations of leather, and goods made of these materials and

not included in other classes, animal skins, hides, trunks and
travelling bags, umbrellas, parasols and walking sticks,
clothing, footwear and headgear (excluding the transport
thereof), enabling customers to conveniently view and
purchase those goods; retail services relating to sun-glasses,
spectacles [optics], leather and imitations of leather, and
goods made of these materials and not included in other
classes, animal skins, hides, trunks and travelling bags,
umbrellas, parasols and walking sticks, clothing, footwear and
headgear, including retail services provided by the means of a
global network.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

35 Agrupamiento, por cuenta de terceros, de
productos diversos gafas de sol, gafas (óptica), cuero y cuero
de imitación, productos de estas materias no comprendidos en
otras clases, pieles de animales, baúles y maletas, paraguas,
sombrillas y bastones, prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería (excepto su transporte), para que los
consumidores puedan examinarlos y adquirirlos con
comodidad; servicios de venta minorista de gafas de sol, gafas
(óptica), cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases, pieles de animales,
baúles y maletas, paraguas, sombrillas y bastones, prendas de
vestir, calzado, artículos de sombrerería, incluidos servicios de
venta minorista prestados a través de redes mundiales.
(821) EM, 08.04.2010, 009013228.
(832) CN, NO, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 108
(180) 24.03.2020
(732) Buysman Holding B.V.

Oude Weerlaan 27
NL-2181 HX Hillegom (NL).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, optiques, de

pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection); appareils et instruments de signalisation et de
mesurage électrique et électronique; détecteurs.

 9 Scientific, optical, weighing, measuring, signaling,
checking (supervision) apparatus and instruments; electric
and electronic measuring and signaling apparatus and
instruments; detectors.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, ópticos, de
pesaje, de medición, de señalización, de control (inspección);
aparatos e instrumentos de señalización y de medición
eléctrica y electrónica; detectores.
(821) BX, 17.11.2009, 1192136.
(822) BX, 10.02.2010, 872358.
(300) BX, 17.11.2009, 1192136.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 15.04.2010 1 038 109
(180) 15.04.2020
(732) MTD PRODUCTS INC

5903 Grafton Road
Valley City, OH 44280 (US).

(842) CORPORATION, Ohio, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Équipements motorisés pour pelouses et jardins, à

savoir tondeuses autoportées, broyeurs de feuilles, tondeuses
poussées, tondeuses autotractées, tondeuses à éjection latérale,
tondeuses convertibles, tondeuses à éjection arrière, tondeuses
à grandes roues à éjection latérale, tondeuses déchiqueteuses,
déchiqueteuses/broyeuses, rotoculteurs à dents arrière et avant,
coupe-bordures, souffleuses à neige, souffleuses à neige à
deux phases, ainsi que pièces de rechange pour tous les
produits précités, à l'exception des fendeuses de bûches.

 7 Power-operated lawn and garden equipment,
namely, riding mowers, leaf shredders, walk-behind mowers,
self propelled mowers, side discharge mowers, convertible
mowers, rear discharge mowers, side discharge high wheel
mowers, mulching mowers, chipper/shredders, front and rear
tine tillers, edgers, snow throwers, two-stage snow throwers,
and service parts for all the foregoing except log splitters.

 7 Equipos eléctricos de jardinería y mantenimiento
del césped, a saber, cortadoras de césped tipo minitractor,
trituradoras de hojas, cortadoras de césped de empuje,
cortadoras de césped autopropulsadas, cortadoras de césped
de descarga lateral, tractores cortacésped, cortadoras de
césped de descarga trasera, cortadoras de césped de
descarga lateral con ruedas altas, cortadoras de césped con
función de esparcimiento de mantillo, astilladoras/
desbrozadoras, escarificadores con brazo frontal y trasero,
cortabordes, sopladores de nieve, sopladores de nieve con
sistema de dos fases, así como piezas de repuesto de todos
los productos antes mencionados, excepto sierras para
troncos.
(821) US, 31.01.1997, 75234685.
(822) US, 20.04.1999, 2241082.
(832) BA, HR, RS.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 110
(180) 15.04.2020
(732) MTD PRODUCTS INC

5903 Grafton Road
Valley City, OH 44280 (US).

(842) CORPORATION, Ohio, United States

(531) 5.11.
(511) NCL(9)

 7 Équipements pour le jardin et le gazon motorisés,
à savoir tondeuses autoportées, broyeurs de feuilles,
aspirateurs à pelouse, tondeuses poussées, tondeuses
autotractées, tondeuses à éjection latérale, tondeuses
convertibles, tondeuses à éjection arrière, tondeuses à grandes
roues à éjection latérale, tondeuses déchiqueteuses, tondeuses
électriques, déchiqueteuses/broyeuses, rotoculteurs à dents
arrière et avant, coupe-gazon, fendeuses de bûches,
souffleuses à neige, souffleuses à neige à deux phases, ainsi
que pièces de rechange pour tout ce qui précède.

 7 Power-operated lawn and garden equipment,
namely, riding mowers, leaf shredders, lawn vacuums, walk-
behind mowers, self propelled mowers, side discharge
mowers, convertible mowers, rear discharge mowers, side
discharge high wheel mowers, mulching mowers, electric
mowers, chipper/shredders, front and rear tine tillers, edgers,
log splitters, snow throwers, two-stage snow throwers, and
service parts for all the foregoing.

 7 Equipos eléctricos de jardinería y mantenimiento
del césped, a saber, cortadoras de césped tipo minitractor,
trituradoras de hojas, aspiradoras de césped, cortadoras de
césped de empuje, cortadoras de césped autopropulsadas,
cortadoras de césped de descarga lateral, tractores
cortacésped, cortadoras de césped de descarga trasera,
cortadoras de césped de descarga lateral con ruedas altas,
cortadoras de césped con función de esparcimiento de
mantillo, cortadoras de césped eléctricas, astilladoras/
desbrozadoras, escarificadores con brazo frontal y trasero,
cortabordes, sierras para troncos, sopladores de nieve,
sopladores de nieve con sistema de dos fases, así como piezas
de repuesto de todos los productos antes mencionados.
(821) US, 31.01.1997, 75234687.
(822) US, 03.11.1998, 2202069.
(832) BA, HR, RS.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 04.03.2010 1 038 111
(180) 04.03.2020
(732) DROGA KOLINSKA

½ivilska industrija, d.d.
Kolinska ulica 1
SI-1544 Ljubljana (SI).

(531) 26.5; 26.15; 27.5.
(511) NCL(9)

21 Bouteilles, bouteilles en matières plastiques.
32 Eaux minérales, eaux gazeuses et autres boissons

non alcoolisées; boissons de fruits et jus de fruits; sirops et
autres préparations pour faire des boissons.

39 Services de remplissage et conditionnement de
boissons, en particulier d'eaux minérales, eaux gazeuses et
autres boissons non alcoolisées, boissons de fruits et jus de
fruits.

21 Bottles, plastic bottles.
32 Mineral waters and aerated waters and other non-

alcoholic beverages; fruit drinks and fruit juices; syrups and
other preparations for making beverages.

39 Filling services and packing of beverages,
particularly of mineral waters and aerated waters and other
non-alcoholic beverages, fruit drinks and fruit juices.

21 Botellas, botellas de plástico.
32 Aguas minerales y gaseosas y otras bebidas sin

alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas; siropes y otras
preparaciones para elaborar bebidas.

39 Servicios de llenado y envasado de bebidas, en
particular de aguas minerales y gaseosas y otras bebidas sin
alcohol, así como de bebidas de frutas y zumos de frutas.
(821) SI, 02.10.2009, Z-200971241.
(834) AT, BA, HR, ME, RS, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 038 112
(180) 17.03.2020
(732) Vignition

Unternehmensentwicklung AG
Schwarzwaldstrasse 4 A
65779 Kelkheim (DE).

(531) 26.3; 27.1; 27.5.
(511) NCL(9)

35 Services de commerce en ligne de matériel
électronique, supports de données et supports sonores, articles
de papeterie, fournitures de bureau, logiciels, produits de
nettoyage, dispositifs de protection pour ordinateurs, trépieds,
sacs, tapis de souris, cartouches de toner, mobilier de bureau;
services de conseillers en organisation.

42 Conception et développement de matériel
informatique et logiciels.

35 Online trade services in the fields of electronic
goods, sound storage media and data storage media,
stationery, office supplies, computer software, cleaning
agents, protective devices for computers, stands, bags, mouse
pads, toner cartridges, office furniture; organizational
consulting.

42 Design and development of computer hardware
and software.

35 Servicios de comercio en línea de productos
electrónicos, soportes de sonido y soportes de
almacenamiento de datos, artículos de papelería, artículos de
oficina, software, productos de limpieza, dispositivos de
protección para ordenadores, soportes, bolsas, alfombrillas de
ratón, cartuchos de tóner, muebles de oficina; consultoría en
materia de organización.

42 Diseño y desarrollo de hardware y software.
(822) DE, 19.02.2010, 30 2009 076 138.8/35.
(300) DE, 30.12.2009, 30 2009 076 138.8/35.
(834) FR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 113
(180) 11.03.2020
(732) Ing. Alfred Loimer

Haindorfer Vögerlweg 23
A-3550 Langenlois (AT).

(841) AT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcoolisées (autres que bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) AT, 04.02.2003, AM 721/2003.
(822) AT, 08.04.2003, 209 531.
(832) GB, JP, NO, SE, US.
(834) BX, CH, DE.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 114
(180) 01.04.2020
(732) Jarmo Laakamaa

Kuivakarintie 28
FI-21100 Naantali (FI).

(841) FI

(566)  / Three60.
(511) NCL(9)

 9 Lunettes de soleil.
14 Articles de bijouterie; horlogerie et instruments

chronométriques.
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; sacs à main; mallettes.
25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie;

souliers.
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 9 Sunglasses.
14 Jewellery; horological and chronometric

instruments.
18 Leather and imitations of leather, and goods made

of these materials and not included in other classes; handbags;
suitcases.

25 Clothing, footwear, headgear; shoes.
 9 Gafas de sol.
14 Artículos de joyería; artículos de relojería e

instrumentos cronométricos.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; bolsos de mano;
maletas.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería; zapatos.
(822) FI, 30.09.2009, 246712.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 115
(180) 16.04.2020
(732) What's What LLC

Suite 144,
144 Lincoln Road
Lincoln, MA 01773 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
41 Services de divertissement, à savoir mise à

disposition de jeux informatiques en ligne; fourniture de
nouvelles et d'informations d'actualité à des enfants et à des
adolescents par le biais d'un réseau informatique mondial.

45 Services de réseautage social en ligne.
41 Entertainment services, namely, providing on-line

computer games; providing current events news and
information to children and teenagers via a global computer
network.

45 On-line social networking services.
41 Servicios de entretenimiento, a saber, provisión en

línea de juegos informáticos; servicios de información y
noticias de actualidad para niños y adolescentes, prestados
por una red informática mundial.

45 Servicios de redes sociales en línea.
(821) US, 26.02.2009, 77679007.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 116
(180) 16.04.2020
(732) Skechers U.S.A., Inc. II

228 Manhattan Beach Blvd.
Manhattan Beach, CA 90266 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Chaussures.
25 Footwear.
25 Calzado.

(821) US, 03.04.2010, 85005769.
(300) US, 03.04.2010, 85005769.
(832) AU, HR, JP, KR, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 117
(180) 26.03.2020
(732) Boehringer Ingelheim International Gmbh

55218 Ingelheim (DE).
(750) Boehringer Ingelheim GmbH, CDept. Trademarks & 

Unfair Competition, Binger Strasse 173, 55218 
Ingelheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
38 Fourniture d'accès par le biais d'Internet à des

informations médicales et pharmaceutiques concernant des
préparations pharmaceutiques.

41 Publication imprimée de résultats d'essais
cliniques de préparations pharmaceutiques (également sous
forme électronique), autre qu'à des fins publicitaires.

42 Réalisation d'essais cliniques/médicaux de
produits pharmaceutiques.

38 Provision of access via the Internet to medical and
pharmaceutical information regarding pharmaceutical
preparations.

41 Publication of printed matter of the results of
clinical trials for pharmaceutical preparations (also in
electronic form), except for publicity purposes.

42 Conducting medical-clinical trials for
pharmaceutical products.

38 Facilitación de acceso por Internet a información
médica y farmacéutica sobre preparaciones farmacéuticas.

41 Publicación de productos de imprenta sobre los
resultados de ensayos clínicos de preparaciones
farmacéuticas (también en formato electrónico), excepto para
fines publicitarios.

42 Realización de ensayos médico-clínicos de
productos farmacéuticos.
(822) DE, 15.03.2010, 30 2009 062 673.1/38.
(300) DE, 22.10.2009, 30 2009 062 673.1/38.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 118
(180) 01.04.2020
(732) J.M. GILLIES AGENCIES PTY LTD

36 Agosta Drive
LAVERTON NORTH VIC 3026 (AU).

(842) Australian Proprietary Company, Limited by Shares,
Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(511) NCL(9)
28 Équipements pour la pêche de toutes sortes, y

compris attirail de pêche, bouchons et détecteurs de touche,
hameçons, mouches et plombs; flotteurs pour la pêche; boyaux
pour la pêche; lignes pour la pêche; leurres pour la pêche;
moulinets pour la pêche; cannes à pêche - aucun des produits
précités destinés à être utilisés pour ou en relation avec des
palourdes.

28 Fishing equipment of all kinds including fishing
tackle, bite indicators and bite sensors, fish hooks, flies, and
sinkers; floats for fishing; gut for fishing; lines for fishing;
lures for fishing; reels for fishing; rods for fishing - none of the
above for use with, or in relation to, clams.

28 Equipos de pesca de todo tipo, incluidos aparejos
de pesca, indicadores de picada y detectores de picada,
anzuelos de pesca, moscas, y plomos; boyas de pesca;
sedales de pesca; líneas de pesca; señuelos de pesca;
carretes de pesca; cañas de pescar - ninguno de los artículos
mencionados para uso con, o en relación con, almejas.
(821) AU, 04.06.2009, 1302615.
(822) AU, 04.06.2009, 1302615.
(832) JP, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 119
(180) 13.04.2020
(732) J I PESTON PTY LTD

Unit 2, 45 Boyland Avenue
COOPERS PLAINS QLD 4108 (AU).

(842) Corporation, Australia

(531) 25.3; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Dispositifs de détection d'insectes; dispositifs de
détection par émission et réception d'hyperfréquences;
dispositifs électriques pour détecter, attirer et détruire les
insectes; dispositifs de détection électroniques; dispositifs à
micro-ondes autres que pour la cuisson.

 9 Devices for detecting insects; microwave emitting
and receiving devices for detection; electric devices for
detecting, attracting and killing insects; electronic detection
devices; microwave devices other than for cooking.

 9 Dispositivos para detectar insectos; dispositivos de
detección por emisión y recepción de microondas; dispositivos
eléctricos para detectar, atraer y eliminar insectos; dispositivos
de detección electrónicos; aparatos de microondas que no
sean para cocinar.
(821) AU, 18.02.2002, 903676.
(822) AU, 18.02.2002, 903676.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 120
(180) 08.04.2020
(732) BE SERVICES

31 A rue du Moulin
F-57720 EPPING/URBACH (FR).

(842) EURL

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

11 Installations sanitaires, à savoir stations
d'épuration, installations pour traitements des eaux, fosses
septiques pour l'activation du processus de décomposition.

31 Additifs biologiques d'aliments pour animaux, à
savoir substances alimentaires fortifiantes pour animaux.

11 Sanitary installations, namely treatment plants,
installations for treatment of water, septic tanks for activating
decomposition processes.

31 Biological additives for animal feed, namely
fortifying agents for animal forage.

11 Instalaciones sanitarias, a saber, estaciones
depuradoras, instalaciones para el tratamiento del agua, pozos
negros para activar el proceso de descomposición.

31 Aditivos biológicos para la alimentación animal, a
saber, fortificantes para la alimentación animal.
(821) FR, 27.01.2009, 09 3 625 464.
(822) FR, 24.12.2009, 09/3625464.
(832) GR.
(834) BX, ES, MA, PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 121
(180) 08.04.2020
(732) Zapa Technology Limited

The Grange, Stillorgan Road,
Blackrock
Dublin County (IE).

(842) Irish Limited Company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Etiquettes électroniques; équipements pour le

traitement de l'information.
35 Organisation, exploitation et supervision de

systèmes de fidélisation de la clientèle.
36 Assurances; affaires financières; affaires

monétaires; affaires immobilières; services d'émission de bons
de valeurs en rapport avec des systèmes de primes et de
fidélisation.

 9 Electronic tags; data processing equipment.
35 Organisation, operation and supervision of

customer loyalty schemes.
36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real

estate affairs; issuing of tokens of value in relation to bonus
and loyalty schemes.

 9 Etiquetas electrónicas; equipos de procesamiento
de datos.

35 Organización, implementación y supervisión de
programas de fidelización de clientes.
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36 Seguros; negocios financieros; negocios
monetarios; negocios inmobiliarios; emisiones de bonos de
valores en relación con programas de bonos y de fidelización.
(821) EM, 08.10.2009, 008603268.
(822) EM, 01.03.2010, 008603268.
(300) EM, 08.10.2009, 008603268.
(832) AU, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

36 Services d'émission de bons de valeurs en rapport
avec des systèmes de primes et de fidélisation.

36 Issuing of tokens of value in relation to bonus and
loyalty schemes.

36 Emisiones de bonos de valores en relación con
programas de bonos y de fidelización.
Les classes 9 et 35 sont inchangées. / Classes 9 and 35 remain

unchanged. / No se ha introducido ningún cambio en las
clases 9 y 35.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 122
(180) 09.04.2020
(732) Plantagon International AB

Scheelegatan 5
SE-112 25 Stockholm (SE).

(842) Limited Liability Company, Sweden

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
31 Produits agricoles, horticoles, forestiers et graines,

non compris dans d'autres classes; animaux vivants; fruits et
légumes frais; semences, plantes et fleurs naturelles; aliments
pour les animaux; malt.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

37 Construction; réparation; services d'installation.
43 Services de restauration (alimentation);

hébergement temporaire.
31 Agricultural, horticultural and forestry products

and grains not included in other classes; live animals; fresh
fruits and vegetables; seeds, natural plants and flowers;
foodstuffs for animals; malt.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

37 Building construction; repair; installation
services.

43 Providing of food and drink; temporary
accommodation.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases; animales vivos;
frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas; semillas,
plantas y flores naturales; alimentos para animales; malta.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.

37 Servicios de construcción; servicios de reparación;
servicios de instalación.

43 Servicios de restauración (alimentación);
hospedaje temporal.
(821) EM, 12.02.2010, 008880651.
(300) EM, 12.02.2010, 008880651.
(832) CN, JP, SG, US.
(527) SG, US.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 123
(180) 20.04.2020
(732) The John Henry Company,

A Multi Packaging Solutions Company
5800 W. Grand River Avenue
Lansing, MI 48901 (US).

(842) CORPORATION, Michigan, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Récipients en carton plié.
16 Folded paper containers.
16 Recipientes de papel plegado.

(821) US, 20.10.2009, 77852410.
(300) US, 20.10.2009, 77852410.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 124
(180) 20.04.2020
(732) Miche Bag, LLC

10701 South River Front Parkway,
Suite 110
South Jordan, UT 84095 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Utah, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de réunions de vente à domicile dans le

domaine des sacs à main et enveloppes extérieures
d'accessoirisation pour sacs à main; services de magasins de
vente au détail, services de magasins de vente au détail fournis
par des kiosques et services de magasins de vente au détail en
ligne proposant des sacs à main et enveloppes extérieures
d'accessoirisation pour sacs à main.

35 Shop-at-home party services in the field of
handbags and handbag covers; retail store services, retail
store services provided in kiosks and on-line retail store
services featuring handbags and handbag covers.

35 Servicios de reuniones de venta a domicilio de
bolsos de mano y fundas de bolsos de mano; servicios de
tiendas de venta minorista, servicios de tiendas de venta
minorista prestados por quioscos y servicios de tiendas de
venta minorista en línea de bolsos de mano y fundas de bolsos
de mano.
(821) US, 20.04.2009, 77717615.
(832) AU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 01.04.2010 1 038 125
(180) 01.04.2020
(732) Przedsiebiorstwo

Produkcyjno-Uslugowo-Handlowe
"AKPIL" Kazimierz Aniol
ul. W. Witosa 21,11
PL-39-220 Pilzno (PL).

(511) NCL(9)
 7 Arracheuses de pommes de terre.
 7 Potato diggers.
 7 Excavadoras de patatas.

(821) PL, 10.08.2009, Z.359204.
(834) RO, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 126
(180) 13.04.2020
(732) HELSINN HEALTHCARE SA

Via Pian Scairolo 9
CH-6912 Lugano (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits

hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary
products for medical purposes; dietetic substances adapted for
medical use, food for babies; plasters, materials for dressings;
material for stopping teeth, dental wax; disinfectants;
products for destroying vermin; fungicides, herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos para uso médico; sustancias dietéticas para uso
médico, alimentos para bebés; emplastos, material para
apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.
(822) CH, 19.11.2009, 593905.
(300) CH, 19.11.2009, 593905.
(832) AU, IS, JP, KR, NO, TR, US.
(834) AL, BA, BY, CN, IR, MA, MK, RS, RU, UA, VN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 038 127
(180) 21.04.2020
(732) Cook Incorporated

750 Daniels Way
Bloomington, IN 47402 (US).

(842) CORPORATION, Indiana, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
10 Dispositifs médicaux utilisés dans le cadre de

procédures de fécondation in vitro, à savoir pipettes.
10 Medical devices for use in in-vitro fertilization

procedures, namely, pipettes.
10 Dispositivos médicos para procesos de

fecundación in vitro, a saber, pipetas.
(821) US, 28.10.2009, 77859395.
(300) US, 28.10.2009, 77859395, classe 10 priorité limitée à:

Dispositifs médicaux utilisés dans le cadre de
procédures de fécondation in vitro, à savoir pipettes /
class 10 priority limited to:  Medical devices for use in
in-vitro fertilization procedures, namely, pipettes /
clase 10 prioridad limitada a:  Dispositivos médicos para
procesos de fecundación in vitro, a saber, pipetas.

(832) AU, CH, CN, EG, EM, JP, KR, RU, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 128
(180) 12.04.2020
(732) Mariage Frères

30-32 rue du Bourg-Tibourg
F-75004 Paris (FR).

(842) French corporation (société anonyme), France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / TEA ON THE NILE.
(511) NCL(9)

30 Café, succédanés du café, thé et boissons à base de
thé, cacao, sucre; pâtisserie, biscuits et confiserie; glaces
comestibles; miel.

30 Coffee, artificial coffee, tea and tea-based
beverages, cocoa, sugar; pastries, cookies, biscuits and
confectionery; edible ices; honey.

30 Café, sucedáneos del café, té y bebidas a base de
té, cacao, azúcar; productos de pastelería, galletas y productos
de confitería; helados; miel.
(822) FR, 16.03.1998, 98 722 988.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 129
(180) 12.04.2020
(732) Mariage Frères

30-32 rue du Bourg-Tibourg
F-75004 Paris (FR).
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(842) French corporation (société anonyme), France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / BLUE BUDDHA.
(511) NCL(9)

30 Thés et boissons à base de thé; cacao; chocolat;
pâtisserie, biscuits et confiseries; glaces comestibles.

30 Teas and tea-based beverages; cocoa; chocolate;
pastries, cookies, biscuits and confectionery products; edible
ices.

30 Tés y bebidas a base de té; cacao; chocolate;
productos de pastelería, galletas y productos de confitería;
helados.
(822) FR, 04.09.2000, 00 3 049 675.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 130
(180) 31.03.2020
(732) CGTI

26 rue Albert Camus
F-27120 PACY SUR EURE (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Pylônes de T.S.F.
 9 Masts for wireless aerials.
 9 Mástiles de telefonía inalámbrica.

(821) FR, 06.10.2009, 09 3 681 834.
(822) FR, 12.03.2010, 09 3 681 834.
(300) FR, 06.10.2009, 09 3 681 834.
(834) BY, CH, MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 131
(180) 03.03.2020
(732) Fondation Tyr

c/o HSBC Guyerzeller Trust Company SA,
rue Dr-Alfred-Vincent 5
CH-1201 Genève (CH).

(842) Fondation à but non lucratif, Genève, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / Phoenician Seas.
(511) NCL(9)

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels.

41 Education; training; entertainment; sporting and
cultural activities.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computers and software.

41 Educación; formación; entretenimiento;
actividades deportivas y culturales.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software.
(821) CH, 03.03.2010, 63765/2009.
(300) CH, 03.03.2010, 63765/2009.
(832) EM, OM, TR.
(834) EG, MA, SY.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 132
(180) 02.04.2020
(732) Paris Elysées Parfums

21 rue Pravda
RU-125040 Moscou (RU).

(812) FR
(842) Société de droit russe de type Société à Responsabilité

Limitée, Fédération de Russie

(531) 26.4; 27.5.
(566)  / Perfumes.
(511) NCL(9)

 3 Savons, produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices; parfums,
dépilatoires, produits de maquillage, produits de
démaquillage, rouge à lèvres, masques de beauté, produits de
rasage.

 3 Soaps, perfumery products, essential oils,
cosmetics, hair lotions, dentifrices; perfumes, depilatory
preparations, make-up products, make-up removing products,
lipstick, beauty masks, shaving products.

 3 Jabones, productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos;
perfumes, productos depilatorios, productos desmaquilladores,
barras de labios, mascarillas de belleza, productos para el
afeitado.
(821) FR, 26.03.2010, 103724979.
(300) FR, 26.03.2010, 103724979.
(834) BY, RU, UA.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 133
(180) 02.04.2020
(732) Paris Elysées Parfums

21 rue Pravda
RU-125040 Moscou (RU).

(812) FR
(842) Société de droit russe de type Société à Responsabilité

Limitée, Fédération de Russie

(531) 26.4; 27.5.
(566)  / Perfumes.
(511) NCL(9)

 3 Savons, produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices; parfums,
dépilatoires, produits de maquillage, produits de
démaquillage, rouge à lèvres, masques de beauté, produits de
rasage.

 3 Soaps, perfumery products, essential oils,
cosmetics, hair lotions, dentifrices; perfumes, depilatory
preparations, make-up products, make-up removing products,
lipstick, beauty masks, shaving products.

 3 Jabones, productos de perfumería, aceites
esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos;
perfumes, productos depilatorios, productos desmaquilladores,
barras de labios, mascarillas de belleza, productos para el
afeitado.
(821) FR, 26.03.2010, 103724993.
(300) FR, 26.03.2010, 103724993.
(834) BY, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 134
(180) 07.04.2020
(732) SOMFY SAS

50 avenue du Nouveau Monde
F-74300 CLUSES (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Moteurs électriques, motoréducteurs pour

manoeuvrer les stores, écrans, rideaux (intérieurs et
extérieurs), volets, fenêtres, portes, portes de garage, portails et
grilles.

 7 Electric motors, motor reducers for operating
blinds, screens, curtains (indoor and outdoor), shutters,
windows, doors, garage doors, gates and gratings.

 7 Motores eléctricos, motorreductores para accionar
persianas, pantallas, cortinas (interiores y exteriores),
contraventanas, ventanas, puertas, puertas de garajes,
portones y rejas.
(822) FR, 02.04.2010, 09 3 686 700.
(300) FR, 27.10.2009, 09 3 686 700.
(832) EM, NO, US.
(834) CH, CN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 135
(180) 09.04.2020
(732) IX BIOPHARMA PTE. LTD.

77 High Street,
#03-11/12 High Street Plaza
Singapore 179433 (SG).

(842) Company incorporated in Singapore, Singapore

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Preparaciones farmacéuticas.

(822) SG, 09.10.2009, T0911445C.
(300) SG, 09.10.2009, T0911445C.
(832) AU, CH, CN, EG, EM, IE, JP, KR, MC, MN, NO, SY,

TR, US, VN.
(527) IE, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 136
(180) 19.03.2020
(732) ENEL S.p.A.

Viale Regina Margherita, 137
I-00198 Roma (IT).

(842) Joint-Stock Company, Italy

(531) 5.1; 27.5.
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(571) La marque se compose des mots Enel Green Power
écrits sur deux lignes; à gauche du mot Enel figure le
dessin stylisé d'un arbre. / The trademark consists of the
words written on two lines Enel Green Power; on the
left of the word Enel there is the stylized device of a
tree. / La marca consiste en la inscripción Enel Green
Power dispuesta en dos líneas; a la izquierda de la
palabra Enel aparece el diseño de un árbol estilizado.

(511) NCL(9)
11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production

de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires;
centrales électriques.

37 Construction; réparation; services d'installation.
42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que

services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et logiciels.

11 Apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes; power plants.

37 Building construction; repair; installation
services.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software.

11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción
de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y
distribución de agua, así como instalaciones sanitarias;
centrales eléctricas.

37 Servicios de construcción; servicios de reparación;
servicios de instalación.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software.
(821) IT, 16.03.2010, RM2010C001717.
(300) IT, 16.03.2010, RM2010C001717.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 137
(180) 24.03.2020
(732) ACCESSORIES BAGS & COSMETICS S.P.A.,

IN SIGLA A.B.C. S.P.A.
Via Curzio Malaparte, 11
I-50100 Firenze (IT).

(842) Joint Stock Company, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal "MOON" en

caractères fantaisie, la lettre "M" étant composée de
deux arcs contigus et la lettre "N" d'un seul arc. / The
mark consists of a sign depicting the wording moon in
fancy characters, the letter m being constituted by two
contiguous arches and the letter n by a sole arch. / La
marca consiste en la palabra moon en caracteres de
fantasía; la letra m está compuesta por dos arcos
contiguos y la letra n por un solo arco.

(511) NCL(9)
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
14 Precious metals and their alloys and goods in

precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como

productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) IT, 15.12.2009, MI2009C012146.
(300) IT, 15.12.2009, MI2009C012146.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 038 138
(180) 30.03.2020
(732) MONTEVERDI VINI S.R.L.

Via A. Moro, 19
I-26851 BORGO SAN GIOVANNI (Lodi) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).

(821) IT, 03.03.2010, MI2010C002143.
(300) IT, 03.03.2010, MI2010C002143.
(832) KR.
(834) CN, VN.
(851) CN, KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

33 Boissons alcoolisées, à savoir vins, vins mousseux,
vins aux fruits, vins de raisins, apéritifs, apéritifs à base de vin.

33 Alcoholic beverages, namely wines, sparkling
wines, fruit wines, grape wines, aperitifs, aperitifs with a wine
base.

33 Bebidas alcohólicas, a saber, vinos, vinos
espumosos, vinos de fruta, vinos de uva, aperitivos, aperitivos
a base de vino.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 23.03.2010 1 038 139
(180) 23.03.2020
(732) ANGELO ROCCA & FIGLI SNC

Via Matteotti, 143
I-20041 AGRATE BRIANZA (MB) (IT).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) IT, 07.05.2008, MI2008C005210.
(832) NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 140
(180) 25.03.2020
(732) Emanuel Ungaro Italia S.r.l.

Via Vittor Pisani, 12/a
I-20124 MILANO (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / Pink apparation.
(511) NCL(9)

 3 Préparations pour blanchir et autres substances
pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.
(821) IT, 28.01.2010, FI2010C000126.
(300) IT, 28.01.2010, FI2010C000126.
(832) EM, JP, KR, SG, US.
(834) CN, RU.
(527) SG, US.
(851) CN, JP, SG.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Parfums, eaux de parfum, eaux de Cologne, eaux
de toilette, huiles essentielles, cold-creams, déodorants à usage
personnel, antitranspirants, lotions nettoyantes, produits
hydratants pour la peau, huiles pour le corps, émollients pour
la peau, savons, savons de bain, gels de bain et de douche,
lotions pour le corps, lotions pour la peau.

 3 Perfumes, eau de parfum, colognes, toilet waters,
essential oils, cold creams, deodorants for personal use,
antiperspirants, cleaning lotions, skin moisturizers, body oils,
skin emollients, soaps, bath soaps, bath and shower gels, body
lotions, skin lotions.

 3 Perfumes, aguas de perfume, colonias, aguas de
tocador, aceites esenciales, cremas de día, desodorantes
corporales, antitranspirantes, lociones de limpieza, cremas
hidratantes para la piel, aceites corporales, emolientes para la
piel, jabones, jabones de baño, geles de baño y de ducha,
lociones corporales, lociones para la piel.

(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Parfums, eaux de parfum, eaux de Cologne, eaux
de toilette en général, huiles essentielles de citron, gels de bain
et de douche, lotions pour le corps, lotions pour la peau, savons
de bain, savonnettes, savons liquides, crèmes pour le visage,
crèmes pour les mains, déodorants à usage personnel, huiles
capillaires, toniques capillaires, crèmes pour les cheveux, gels
pour les cheveux.

 3 Perfumes, eau de parfum, eau de cologne, general
toilet water, essential oils of citron, bath and shower gels, body
lotions, skin lotions, bath soaps, toilet soaps, liquid soaps,
facial creams, hand creams, deodorant for personal use, hair
oils, hair tonics, hair creams, hair gels.

 3 Perfumes, aguas de perfume, agua de Colonia,
aguas de tocador de uso general, aceites esenciales de citrón,
geles de baño y de ducha, lociones corporales, lociones para
la piel, jabones de baño, jabones de tocador, jabones líquidos,
cremas faciales, cremas de manos, desodorantes corporales,
aceites capilares, tónicos capilares, cremas capilares, geles
capilares.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Parfums, eaux de parfum, eaux de Cologne, eaux
de toilette, après-rasages, lotions de rasage, crèmes à raser,
shampooings, après-shampooings, huiles essentielles, cold-
creams, déodorants à usage personnel, antitranspirants, lotions
nettoyantes pour la peau, produits hydratants pour la peau,
huile pour le corps, émollients pour la peau, savons, savons de
bain, gels de bain et de douche, lotions pour le corps, lotions
pour la peau.

 3 Perfumes, eau de parfum, cologne, toilet water,
after-shave, shaving lotions, shaving creams, shampoos, hair
conditioners, essential oils, cold cream, personal deodorants,
antiperspirants, skin cleansing lotions, skin moisturizer, body
oil, skin emollients, soaps, bath soaps, bath and shower gels,
body lotions, skin lotions.

 3 Perfumes, aguas de perfume, colonias, aguas de
tocador, preparaciones para después del afeitado, lociones de
afeitar, cremas de afeitar, champús, acondicionadores
capilares, aceites esenciales, cremas de día, desodorantes
corporales, antitranspirantes, lociones limpiadoras para la piel,
hidratantes para la piel, aceites corporales, emolientes para la
piel, jabones, jabones de baño, geles de baño y de ducha,
lociones corporales, lociones para la piel.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.03.2010 1 038 141
(180) 23.03.2020
(732) ABLYNX N.V.

Technologiepark 4, bus 7
9052 ZWIJNAARDE (BE).

(842) Naamloze Vennootschap, Belgium

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits et substances pharmaceutiques et

vétérinaires; produits diagnostiques et thérapeutiques à usage
médical et vétérinaire; cultures biologiques à usage médical et
vétérinaire; insecticides.

35 Systématisation de données dans des bases de
données et gestion de bases de données (en rapport avec la
biotechnologie), lesquelles peuvent être consultées par le biais
de réseaux informatiques.

42 Services de laborantins, de chimistes, d'ingénieurs
et de biotechnologues; services de laboratoires et de
chercheurs en médecine, bactériologie, chimie et
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biotechniques; recherches biotechnologiques ainsi que
prestation de conseils et de savoir-faire en matière de
recherches biotechnologiques et de leurs applications.

45 Services de conseiller en propriété industrielle;
recherches portant sur des questions de protection de la
propriété industrielle; administration de la propriété
intellectuelle; concession de licences de propriété
intellectuelle; les services précités se rapportant qu secteur de
la biotechnologie.

 5 Pharmaceutical and veterinary products and
substances; diagnostic and therapeutic for medical and
veterinary use; bio-cultures for medical and veterinary use;
insecticides.

35 Systematization of data into databases and
management of databases (with respect to the biotechnology),
that can be consulted via computer networks.

42 Services of laboratory technicians, chemists,
engineers and biotechnologists; services of medical,
bacteriological, chemical and biotechnical laboratories and
researchers; biotechnological research as well as advice and
expertise with respect to biotechnological research and the
application thereof.

45 Industrial property consultancy; research with
respect to issues of protection of industrial property;
management of intellectual property; licencing of intellectual
property; the aforementioned services relating to the bio-
technological sector.

 5 Sustancias y productos farmacéuticos y
veterinarios; productos de diagnóstico y terapéuticos para uso
médico y veterinario; cultivos biológicos para uso médico y
veterinario; insecticidas.

35 Sistematización de datos en bases de datos y
gestión de bases de datos (en relación con la biotecnología),
que se pueden consultar a través de redes informáticas.

42 Servicios de técnicos de laboratorio, de químicos,
ingenieros y biotecnólogos; servicios de laboratorios e
investigadores médicos bacteriológicos químicos y
biotecnológicos; investigación biotecnológica, así como
asesoramiento y conocimientos técnicos en relación con la
investigación biotecnológica y sus aplicaciones
correspondientes.

45 Servicios de consultoría en materia de propiedad
industrial; investigación en relación con temas de protección de
la propiedad industrial; gestión de propiedad intelectual;
concesión de licencias de propiedad intelectual; los servicios
anteriormente mencionados están relacionados con el sector
de la biotecnología.
(821) BX, 25.09.2009, 1188978.
(822) BX, 13.10.2009, 870257.
(300) BX, 25.09.2009, 1188978.
(832) US.
(834) CH.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 142
(180) 26.03.2020
(732) Jemie B.V.

Beneluxweg 37
NL-4904 SJ OOSTERHOUT (NL).

(842) Limited Liability, The Netherlands

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 26.2; 26.11; 29.1.
(591) Différentes nuances de vert. / Various shades of green.

/ Distintos tonos de verde.
(511) NCL(9)

 1 Engrais liquides; aliments pour végétaux, terreaux,
préparations de régulation de la croissance des plantes, moyens
de compostage et d'amendement des sols.

 5 Préparations pour la protection des cultures;
produits pour la destruction des animaux nuisibles; fongicides
et herbicides.

31 Produits agricoles, horticoles, forestiers et graines,
non compris dans d'autres classes; semences, fleurs et plantes
vivantes.

 1 Liquid soil fertilizers; plant food, potting soil,
preparations for the regulation of plant growth, soil improving
and soil composting resources.

 5 Preparations for the protection of crops;
preparations for destroying vermin; fungicides and
herbicides.

31 Agricultural, horticultural and forestry products
and grains not included in other classes; seeds, live plants and
flowers.

 1 Fertilizantes líquidos para el suelo; alimentos para
plantas, tierra para macetas, preparaciones para regular el
crecimiento de plantas, enmiendas de suelo y compost.

 5 Preparaciones para proteger las cosechas;
preparaciones para eliminar animales dañinos; fungicidas y
herbicidas.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases; semillas, plantas y
flores vivas.
(821) BX, 05.10.2009, 1189499.
(822) BX, 11.01.2010, 870278.
(300) BX, 05.10.2009, 1189499.
(832) AU, EM, IS, JP, NO, TR, US.
(834) CH, CN, HR, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 09.04.2010 1 038 143
(180) 09.04.2020
(732) AS Liviko

Masina 11
EE-10144 Tallinn (EE).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 25.1; 27.5; 27.7; 29.1.
(591) Noir, différentes teintes de brun et beige. / Black,

different shades of brown and beige. / Negro, diferentes
tonalidades de marrón y beis.

(511) NCL(9)
33 Rhum et boissons fortement alcoolisées à base de

rhum, y compris cocktails et boissons mélangées.
33 Rum and rum-based strong alcoholic beverages,

including cocktails and mixed drinks.
33 Ron y bebidas alcohólicas de alta graduación a

base de ron, incluidos cócteles y bebidas mixtas.
(821) EE, 06.04.2010, M201000371.
(300) EE, 06.04.2010, M201000371.
(832) LT, LV.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 038 144
(180) 21.04.2020
(732) Aldi GmbH & Co. KG

Burgstr. 37
45476 Mülheim/Ruhr (DE).

(842) Kommanditgesellschaft, Deutschland

(531) 3.7.
(511) NCL(9)

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

24 Tissus et produits textiles non compris dans
d'autres classes; couvertures de lit et de table.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

24 Textiles and textile goods, not included in other
classes; bed and table covers.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas,
arneses y artículos de guarnicionería.

24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en
otras clases; ropa de cama y de mesa.
(821) EM, 13.11.2009, 008685901.
(822) EM, 27.04.2010, 008685901.
(300) EM, 13.11.2009, 008685901.
(832) CH, HR, LI.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 145
(180) 27.04.2020
(732) ALDELO SYSTEMS, INC.

4641 SPYRES WAY, SUITE 4
MODESTO CA 95356 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels conçus pour des enseignes de

restauration, lieux d'accueil et magasins de vente au détail
utilisés dans la gestion de transactions effectuées sur des lieux
de vente et d'achat, traitements de paiements et transactions
d'enseignes commerciales par le biais de réseaux et de
systèmes informatiques locaux, ainsi que par le biais de
réseaux informatiques mondiaux.

 9 Computer software for restaurant, hospitality and
retail stores for handling point-of-sale transactions, point-of-
purchase transactions, payment processing, and store
operations via local computer systems and networks and via
the global computer network.

 9 Software destinado a restaurantes, hostelería y
tiendas minoristas para la gestión de transacciones de compra
y venta en el lugar, procesamiento de pagos y operaciones de
tiendas por medio de sistemas y redes informáticos locales, así
como a través de redes informáticas mundiales.
(821) US, 23.04.2010, 85021557.
(300) US, 23.04.2010, 85021557, classe 9 priorité limitée à:

Logiciels conçus pour des enseignes de restauration,
lieux d'accueil et magasins de vente au détail utilisés
dans la gestion de transactions effectuées sur des lieux
de vente et d'achat, traitements de paiements et
transactions d'enseignes commerciales par le biais de
réseaux et de systèmes informatiques locaux, ainsi que
par le biais de réseaux informatiques mondiaux / class
9 priority limited to:  Computer software for restaurant,
hospitality and retail stores for handling point-of-sale
transactions, point-of-purchase transactions, payment
processing, and store operations via local computer
systems and networks and via the global computer
network / clase 9 prioridad limitada a:  Software
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destinado a restaurantes, hostelería y tiendas
minoristas para la gestión de transacciones de compra
y venta en el lugar, procesamiento de pagos y
operaciones de tiendas por medio de sistemas y redes
informáticos locales, así como a través de redes
informáticas mundiales.

(832) AU, CN, EG, EM, JP, KR, RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 146
(180) 27.04.2020
(732) Honeywell International Inc.

101 Columbia Road
Morristown, NJ 07962 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Systèmes de visualisation destinés au secteur de

l'aviation constitués de bases de données informatiques,
ordinateurs pour la génération d'images et dispositifs de
visualisation pour postes de pilotage d'aéronefs.

 9 Aviation display system comprised of computer
databases, an image generator computer and aircraft cockpit
display.

 9 Sistemas de visualización para el sector de la
aviación compuestos de bases de datos informáticas,
computadores de generación de imágenes y pantallas de
visualización para cabinas de mandos de aeronaves.
(821) US, 27.10.2009, 77858453.
(300) US, 27.10.2009, 77858453, classe 9 priorité limitée à:

Systèmes de visualisation destinés au secteur de
l'aviation constitués de bases de données informatiques,
ordinateurs pour la génération d'images et dispositifs de
visualisation pour postes de pilotage d'aéronefs / class
9 priority limited to:  Aviation display system
comprised of computer databases, an image generator
computer and aircraft cockpit display / clase 9 prioridad
limitada a:  Sistemas de visualización para el sector de
la aviación compuestos de bases de datos informáticas,
computadores de generación de imágenes y pantallas
de visualización para cabinas de mandos de aeronaves.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 147
(180) 08.04.2020
(732) Harboes Bryggeri A/S

Spegerborgvej 34
DK-4230 Skælskør (DK).

(842) limited liability company

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 3.1; 27.5; 29.1.
(591) Noir, blanc et beige. / Black, white and beige. / Negro,

blanco y beige.
(511) NCL(9)

32 Bières.
32 Beer.
32 Cerveza.

(821) DK, 02.12.2009, VA 2009 03603.
(822) DK, 10.12.2009, VR 2009 03616.
(300) DK, 02.12.2009, VA 2009 03603.
(832) DE, NO, SE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 148
(180) 13.04.2020
(732) ARMADA INC.

MAC Ginza Building 3F,
15-7, Ginza 1-chome,
Chuo-ku
Tokyo 104-0061 (JP).

(842) Corporation, Japan
(750) ARMADA INC., Shin-osaka Hanshin Building 3F, 3-8, 

Nishinakajima 4-chome, Yodogawa-ku, Osaka-shi, 
Osaka 532-0011 (JP).

(511) NCL(9)
 3 Adhésifs pour fixer les postiches; adhésifs pour

fixer les cils postiches; amidon (apprêt); gélatine d'algues pour
la lessive; produits pour enlever la peinture; crème à
chaussures et bottes; crèmes pour chaussures; préparations
pour polir; savons et détergents; dentifrices; produits
cosmétiques et de toilette; produits de parfumerie naturels à
base de plantes; produits de parfumerie naturels à base
d'extraits animaux; produits de parfumerie synthétiques;
produits de parfumerie composés; aromates alimentaires à
base d'huiles essentielles; encens et parfums; papiers abrasifs;
toile à polir (rendre lisse); sable abrasif; pierre ponce
artificielle; papier à polir; toiles abrasives; ongles postiches;
cils postiches.

 3 Adhesives for affixing false hair; adhesives for
affixing false eyelashes; laundry starch; seaweed gelatine for
laundry use; paint stripping preparations; shoe and boot
cream; shoe polish; polishing preparations; soaps and



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 205

detergents; dentifrices; cosmetics and toiletries; natural
perfumery made from plants; natural perfumery prepared
from animal extracts; synthetic perfumery; compound
perfumery; food flavorings prepared from essential oils;
incenses and fragrances; abrasive paper; abrasive cloth;
abrasive sand; artificial pumice stone; polishing paper;
polishing cloth; false nails; false eyelashes.

 3 Adhesivos para cabello postizo; adhesivos para
pestañas postizas; almidón (apresto); gelatina de algas de
lavandería; decapantes; crema para zapatos y botas; betunes
para calzado; preparaciones de lustrado; jabones y
detergentes; dentífricos; cosméticos y productos de tocador;
productos de perfumería natural a base de plantas; productos
de perfumería naturales preparados a base de extractos
animales; productos sintéticos de perfumería; productos
compuestos de perfumería; aromatizantes para alimentos a
base de aceites esenciales; inciensos y aromas; papel
abrasivo; tela abrasiva; arena abrasiva; piedra pómez artificial;
papel para pulir; paños para pulir; uñas postizas; pestañas
postizas.
(822) JP, 30.01.2004, 4744514.
(832) KR, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Produits pour enlever la peinture; préparations
pour polir; poudre pour laver les cheveux; savons cosmétiques;
savons de toilette; shampooings; produits nettoyants pour les
mains; savons liquides; dentifrices; poudres pour le
maquillage; eaux de toilette; lotions ordinaires; lotions pour la
peau; lotions pour les mains; crèmes cosmétiques; crèmes pour
blanchir la peau; préparations pour le soin des cheveux; lotions
pour onduler les cheveux; toniques capillaires; parfums;
masques de beauté; mascaras; produits de parfumerie naturels
à base de plantes; produits de parfumerie naturels à base
d'extraits animaux; produits de parfumerie synthétiques;
produits de parfumerie composés; encens; parfums; papier à
polir; cils postiches.

 3 Paint stripping preparations; polishing
preparations; hair-washing powder; cosmetic soap; toilet
soap; shampoos; hand cleaners; liquid soap; dentifrices;
make-up powder; toilet water; common lotions; skin lotions;
hand lotions; cosmetic creams; skin whitening creams; hair
care preparations; lotions for hair waving; hair tonics;
perfumes; beauty masks; mascaras; natural perfumery made
from plants; natural perfumery prepared from animal
extracts; synthetic perfumery; compound perfumery; incenses;
fragrances; polishing paper; false eyelashes.

 3 Decapantes; preparaciones de lustrado; champú
en polvo; jabones cosméticos; jabones de tocador; champús;
productos limpiadores para las manos; jabones líquidos;
dentífricos; polvos de maquillaje; aguas de tocador; lociones de
uso corriente; lociones para la piel; lociones de manos; cremas
cosméticas; cremas blanqueadoras; preparaciones para el
cuidado del cabello; lociones para ondular el cabello; tónicos
capilares; perfumes; mascarillas de belleza; rímel; productos
de perfumería natural a base de plantas; productos de
perfumería naturales preparados a base de extractos
animales; productos sintéticos de perfumería; productos
compuestos de perfumería; incienso; aromas; papel para pulir;
pestañas postizas.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 149
(180) 14.04.2020
(732) TORAY KABUSHIKI KAISHA

(TORAY INDUSTRIES, INC.)
1-1, Nihonbashi-Muromachi 2-chome,
Chuo-ku
Tokyo 103-8666 (JP).

(842) Corporation, Japan

(511) NCL(9)
17 Films en matières plastiques à usage industriel.
17 Plastic films for industrial use.
17 Películas plásticas para uso industrial.

(821) JP, 07.04.2010, 2010-027643.
(300) JP, 07.04.2010, 2010-027643.
(832) CN, EM, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 150
(180) 03.03.2020
(732) Egochkina Anastassia Valeryevna

140, 9 oul. Neginskaya
RU-119501 Moscou (RU).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, bleu et bleu foncé. / Red, blue and dark blue. /

Rojo, azul y azul oscuro.
(511) NCL(9)

25 Vêtements, chaussures, chapellerie, pour les
enfants.

35 Promotion des ventes de marchandises pour les
enfants (pour les tiers), y compris la vente en gros et au détail,
y compris par l'intermédiaire d' un réseau informatique;
regroupement pour le compte de tiers de produits (à l'exception
de leur transport) pour les enfants permettant de les acheter
commodément; publicité de produits pour les enfants y
compris la publicité en ligne sur un réseau informatique.

25 Clothing, footwear, headgear, for children.
35 Sales promotion of goods for children (for others),

including retail and wholesale, including via the intermediary
step of a computer network; bringing together for the benefit
of others of goods (excluding the transport thereof) for
children to facilitate their purchase; advertising of goods for
children including online advertising on a computer network.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, para niños.

35 Promoción de ventas de productos para niños (por
cuenta de terceros), incluida la venta mayorista y minorista,
también por medio de una red informática; agrupamiento por
cuenta de terceros de productos para niños (excepto su
transporte) a fin de comprarlos con comodidad; publicidad de
productos para niños, incluida la publicidad en línea en una red
informática.
(822) RU, 04.08.2009, 385721.
(831) KZ, TJ.
(832) LT.
(834) AM, AZ, BY, KG, LV, MD, UA.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 18.03.2010 1 038 151
(180) 18.03.2020
(732) HÜSEY@N AKBABA

Çamtepe Mah. Çelebi Sk. 31/a,
Narl>dere
@ZM@R (TR).

(841) TR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Olives transformées et huiles d'olives, huiles

comestibles.
29 Processed olives and olive oils, edible oils.
29 Aceitunas procesadas y aceites de oliva, aceites

comestibles.
(821) TR, 16.03.2010, 2010/16949.
(832) ES, GB, RU, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.03.2010 1 038 152
(180) 18.03.2020
(732) HÜSEY@N AKBABA

Çamtepe Mah. Çelebi Sk. 31/a,
Narl>dere
@ZM@R (TR).

(841) TR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Olives transformées et huiles d'olive, huiles

comestibles.
29 Processed olives and olive oils, edible oils.
29 Aceitunas procesadas y aceites de oliva, aceites

comestibles.
(821) TR, 16.03.2010, 2010/16955.
(832) CN, DE, ES, FR, GB, IT, JP, RU, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 153
(180) 16.03.2020
(732) KERCKHAERT B.V.

Rapenburg 75-78
NL-4581 AE VOGELWAARDE (NL).

(842) besloten vennootschap, Pays-Bas

(531) 3.7; 23.1.
(511) NCL(9)

 6 Métaux communs et leurs alliages; constructions
mobiles métalliques; produits métalliques non compris dans
d'autres classes; ongles pour fers à cheval; matériaux
métalliques fabriqués en maréchalerie; sabot râpe en métal;
matériaux métalliques destinés à être utilisés dans des
maréchaleries, non compris dans d'autres classes.

 8 Outils et instruments à main entraînés
manuellement, pour usage dans des maréchaleries et sports
équestres; rogne-pied; sabot râpe.

18 Fers à cheval, en métal ou non.
 6 Common metals and their alloys; mobile metal

buildings; goods of common metal not included in other
classes; nails for horseshoes; metal materials made in
farriery; hoof rasps made of metal; metal materials for use in
farriery, not included in other classes.

 8 Hand-operated hand tools and implements, for use
in farriery and equestrian sports; farriers' knives; hoof rasps.

18 Horseshoes, made of metal or not.
 6 Metales comunes y sus aleaciones; construcciones

transportables metálicas; productos metálicos no
comprendidos en otras clases; clavos de herra para
herraduras; materiales metálicos de herrería; escofinas
metálicas para herraduras; materiales metálicos para ser
utilizados en herrerías, no comprendidos en otras clases.

 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados
manualmente, para uso en herrerías y deportes ecuestres;
cuchillas de herrador; escofinas para herraduras.

18 Herraduras, metálicas o no.
(821) BX, 07.10.2009, 1189722.
(822) BX, 11.01.2010, 870619.
(300) BX, 07.10.2009, 1189722.
(832) GB, US.
(834) FR.
(527) GB, US.
(851) GB, US. - Liste limitée à la classe 18. / List limited to

class 18. - Lista limitada a la clase 18.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 154
(180) 28.04.2020
(732) NGMOCO, Inc.

4th Floor,
118 King Street
San Francsico, CA 94107 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Ludiciels (applications informatiques) pour

téléphones portables, dispositifs mobiles et dispositifs
électroniques de poche; programmes de jeux informatiques;
ludiciels.

 9 Computer application game software for mobile
phones, mobile devices, and handheld electronic devices;
computer game programs; computer game software.

 9 Software de aplicación de juegos para teléfonos
móviles, dispositivos móviles, dispositivos electrónicos de
mano; programas de juegos informáticos; software de juegos
informáticos.
(821) US, 20.11.2009, 77877417.
(300) US, 20.11.2009, 77877417, classe 9 priorité limitée à:

Ludiciels (applications informatiques) pour téléphones
portables, dispositifs mobiles et dispositifs
électroniques de poche; programmes de jeux
informatiques; ludiciels / class 9 priority limited to:
Computer application game software for mobile
phones, mobile devices, and handheld electronic
devices; computer game programs; computer game
software / clase 9 prioridad limitada a:  Software de
aplicación de juegos para teléfonos móviles,dispositivos
móviles, dispositivos electrónicos de mano; programas
de juegos informáticos; software de juegos
informáticos.

(832) AU, EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 155
(180) 15.04.2020
(732) KANNAD

Village du Hirgoat,
ZI des Cinq Chemins
F-56520 GUIDEL (FR).

(842) Société par actions simplifiée unipersonnelle, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Radiobalises de localisation et de détresse.
 9 Emergency position-indicating radio beacons.
 9 Radiobalizas de localización y socorro.

(821) FR, 23.11.2009, 093693099.
(300) FR, 23.11.2009, 093693099.
(832) AU, EM, US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 156
(180) 07.04.2020
(732) MASIA VALLFORMOSA, S.L.

La Sala, 45
E-08735 Vilobi del Penedès (Barcelona) (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).

(821) ES, 15.01.1999, 2209328.
(822) ES, 21.06.1999, 2209328.
(832) JP.
(834) CN.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 29.04.2010 1 038 157
(180) 29.04.2020
(732) Walden Media, LLC

17 New England Executive Park
Burlington, MA 01803 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "PRESS". / "PRESS". / "PRESS".
(511) NCL(9)

 9 Livres sonores pour enfants.
 9 Audio children's books.
 9 Audiolibros infantiles.

(821) US, 02.05.2008, 77464793.
(832) CN, EM, JP, KR, RU, TR, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 158
(180) 20.04.2020
(732) Schorn & Groh GmbH,

Furniererzeugung - Import -
Export
Pintztstraße 15-17
76139 Karlsruhe (DE).

(842) limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Placages en bois.
19 Wood veneers.
19 Chapados de madera.

(822) DE, 18.01.2010, 30 2009 067 173.7/19.
(300) DE, 12.11.2009, 30 2009 067 173.7/19.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 17.03.2010 1 038 159
(180) 17.03.2020
(732) Casella Wines Pty Limited

Farm 1471 Wakley Road
Yenda NSW 2681 (AU).

(842) A company duly incorporated in Australia under
Australian Law, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Vins.
33 Wine.
33 Vinos.

(821) AU, 09.03.2010, 1349546.
(300) AU, 09.03.2010, 1349546.
(832) US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 160
(180) 16.04.2020
(732) Jacqueline Simeons

328 Avenue van Volxem
B-1190 BRUXELLES (BE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical products.
 5 Productos farmacéuticos.

(821) BX, 19.05.1994, 827284.
(822) BX, 01.10.1994, 544449.
(832) GR.
(834) AL.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 161
(180) 01.04.2020
(732) Caminos Associated S.A.

53rd street,
Urbanizacion Obarrio,
Swiss Tower, 16th floor (PA).

(812) RU

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 26.11; 27.5; 29.1.
(591) Rose, bleu clair et bleu. / Pink, light blue and blue. /

Rosa, azul claro y azul.
(526) Accessories, store. / Accessories, store. / Accessories,

store.
(511) NCL(9)

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non
compris dans d'autres classes) en bois, liège, roseau, jonc,
osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de
mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières
plastiques.

21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la
cuisine; peignes et éponges; brosses (à l'exception des
pinceaux); matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage;
paille de fer; verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de
construction); verrerie, porcelaine et faïence non comprises
dans d'autres classes.

26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons,
crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles.

35 Publicité; gestion commerciale; administration
commerciale; travaux de bureau; organisation d'expositions à
buts commerciaux ou de publicité; promotion des ventes pour
des tiers; services d'approvisionnement pour des tiers (achat de
produits et de services pour d'autres entreprises).

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (not
included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker,
horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl,
meerschaum and substitutes for all these materials, or of
plastics.

21 Household or kitchen utensils and containers;
combs and sponges; brushes (except paint brushes); brush-
making materials; articles for cleaning purposes; steelwool;
unworked or semi-worked glass (except glass used in
building); glassware, porcelain and earthenware not included
in other classes.

26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons,
hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; organization of exhibitions
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for commercial or advertising purposes; sales promotion for
others; procurement services for others (purchasing goods
and services for other businesses).

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

20 Muebles, espejos, marcos; productos de madera,
corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena,
concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos
estos materiales o de materias plásticas, no comprendidos en
otras clases.

21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y
culinario; peines y esponjas; cepillos; materiales para fabricar
cepillos; material de limpieza; lana de acero; vidrio en bruto o
semielaborado (excepto el vidrio de construcción); artículos de
cristalería, porcelana y loza no comprendidos en otras clases.

26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones,
ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; promoción
de ventas para terceros; servicios de aprovisionamiento para
terceros (adquisición de productos y servicios para otras
empresas).
(822) RU, 20.12.2007, 339893.
(832) EE, LT.
(834) AT, BG, CZ, DE, FR, HR, HU, IT, LV, PL, RO, SI, SK.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 162
(180) 31.03.2020
(732) Boehringer Ingelheim International GmbH

55218 Ingelheim (DE).
(842) Corporation organized under the laws of Germany,

Germany
(750) Boehringer Ingelheim GmbH, CD Trademarks & 

Unfair Competition, 55218 Ingelheim (DE).

(531) 5.5.
(511) NCL(9)

38 Fourniture d'accès par le biais d'Internet à des
informations médicales et pharmaceutiques concernant des
produits pharmaceutiques.

41 Publication d'imprimés sur les résultats d'essais
cliniques de produits pharmaceutiques (également sous forme
électronique).

42 Réalisation d'essais cliniques en relation avec des
produits pharmaceutiques.

38 Provision of access via the Internet to medical and
pharmaceutical information of pharmaceutical preparations.

41 Publication of printed matter of the results of
clinical trials for pharmaceutical preparations (also in
electronic form).

42 Conducting clinical trials for pharmaceutical
products.

38 Facilitación de acceso a través de Internet a
información farmacéutica y médica de preparaciones
farmacéuticas.

41 Publicación impresa de los resultados de ensayos
clínicos para preparaciones farmacéuticas (también en formato
electrónico).

42 Realización de ensayos clínicos para productos
farmacéuticos.
(822) DE, 18.03.2010, 30 2010 005 964.8/42.
(300) DE, 28.01.2010, 30 2010 005 964.8/42.
(832) EM, JP.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 163
(180) 16.03.2020
(732) BOOMERANG, besloten vennootschap

met beperkte aansprakelijkheid
Entrepotstraat 10
B-9100 SINT-NIKLAAS (BE).

(842) A Private company, Belgium

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Bouillon et préparations de bouillon, préparations

de bouillon concentrées.
30 Sauces notamment condiments; épices, mélanges

de condiments; moutarde; vinaigre; aromates autres que les
huiles essentielles; préparations aromatiques à usage
alimentaire.

29 Broth and broth preparations, concentrated broth
preparations.

30 Sauces particularly condiments; spices, condiment
mixtures; mustard; vinegar; flavorings other than essential
oils; aromatic preparations for food.

29 Caldos y preparaciones de caldos, preparaciones
de caldos concentrados.

30 Salsas, en particular condimentos; especias,
mezclas de condimentos; mostaza; vinagre; aromatizantes que
no sean aceites esenciales; preparaciones aromáticas para
uso alimenticio.
(821) BX, 15.03.2010, 1199291.
(300) BX, 15.03.2010, 1199291.
(832) EM, US.
(834) CH.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 164
(180) 12.04.2020
(732) Calixte Wouters

Michel Theysstraat 40
B-3290 DIEST (BE).
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(841) BE

(531) 19.19; 23.3; 27.5.
(511) NCL(9)

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
28 Jeux et jouets, articles de gymnastique et de sport

compris dans cette classe.
41 Organisation de programmes de divertissement,

également par le biais de la radio, de la télévision et d'Internet;
organisation de manifestations sportives et publication dans
des livres, journaux et revues illustrées.

25 Clothing, footwear, headwear.
28 Games, toys, gymnastics and sports utilities

included in this classe.
41 Organization of amusement programmes, also by

means of radio, television and Internet; organization of sport
events and publication in books, newspapers and illustrated
magazines.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

28 Juegos, juguetes, artículos de gimnasia y de
deporte comprendidos en esta clase.

41 Organización de programas de entretenimiento,
también por radio, televisión e Internet; organización de
actividades deportivas y publicación en libros, periódicos y
revistas ilustradas.
(821) BX, 12.05.2005, 92064.
(822) BX, 19.05.2005, 765525.
(832) AU, DK, GB, JP, KR, LT, NO, SE, SG, TR, US.
(834) AT, CH, CN, CY, CZ, DE, ES, FR, HR, IT, LI, LV,

MC, ME, PL, PT, RU, UA.
(527) GB, SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 165
(180) 14.04.2020
(732) ENVIRONNEMENT SA

111 boulevard Robespierre
F-78300 POISSY (FR).

(842) Société Anonyme, France
(750) ENVIRONNEMENT SA, Att. Monsieur Christophe 

CHEVILLION, 111 Bd. Robespierre, BP 4513, 
F-78304 POISSY CEDEX (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, électriques,

de mesurage, de contrôle (en particulier appareils de mesure);
appareils pour le traitement de l'information et les ordinateurs.

10 Appareils et instruments médicaux.
11 Appareils de séchage et de ventilation.
42 Recherche scientifique et industrielle,

programmation pour ordinateurs.
 9 Scientific, electric, measuring, checking apparatus

(particularly measuring apparatus); data processing
apparatus and computers.

10 Medical apparatus and instruments.
11 Drying and ventilation apparatus.
42 Scientific and industrial research, computer

programming.
 9 Aparatos e instrumentos científicos, eléctricos, de

medida, de control (en particular aparatos de medida);
aparatos para el tratamiento de la información y ordenadores.

10 Aparatos e instrumentos médicos.
11 Aparatos de secado y de ventilación.
42 Investigación científica e industrial, programación

de ordenadores.
(821) FR, 19.10.2009, 09 3 684 827.
(822) FR, 26.03.2010, 09 3 684 827.
(300) FR, 19.10.2009, 09 3 684 827.
(834) BX, DE, ES, IT, PT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 166
(180) 25.03.2020
(732) DEUTSCHE BANK AG, LONDON

Winchester House
23 Great Winchester Street
London EC2P 2AX (GB).

(842) UK ESTABLISHMENT, ENGLAND & WALES

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Services financiers par le biais d'un réseau

électronique d'information, proposant fixation des prix,
négociation, exécution, compensation et règlement de titres;
fourniture d'informations sur des titres; recherche en matière
de titres et de marchés de valeurs mobilières; services de
gestion de dossiers financiers et gestion de portefeuilles
financiers.

38 Services informatiques, à savoir mise à disposition
d'infrastructures en ligne pour interaction en temps réel avec
d'autres utilisateurs d'ordinateur concernant les actualités, les
titres et les marchés de valeurs mobilières et de salons de
bavardage concernant les titres et les marchés de valeurs
mobilières.

36 Financial services via an electronic information
network, featuring pricing, trading, execution, clearing and
settlement of securities; providing securities information;
securities and securities markets research; financial records
management and financial portfolio management.

38 Computer services, namely providing on-line
facilities for real-time interaction with other computer users
concerning news, securities and securities markets and chat
rooms related to securities and securities markets.

36 Servicios financieros, prestados por medio de una
red electrónica de información, que ofrecen tarificación,
comercio, realización, compensación y liquidación de valores;
suministro de información sobre valores; investigación sobre
valores y sobre mercados de valores; gestión de registros
financieros y gestión de carteras financieras.
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38 Servicios informáticos, en particular suministro en
línea de sistemas de interacción en tiempo real con otros
usuarios de ordenadores acerca de noticias, valores y
mercados de valores, así como foros de charla sobre valores y
mercados de valores.
(821) EM, 31.07.2000, 001783455.
(822) EM, 24.05.2002, 001783455.
(832) AU, CN, SG, US.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 167
(180) 12.04.2020
(732) Yang & Yang Fashion Company s.a.r.l.

7, rue du Lièvre
CH-1227 Les Acacias (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Lunettes.
18 Sacs à main, sacs à roulettes, portefeuilles,

bagages, trousses de toilette, trousse de voyage
(maroquinerie); valises, valises en cuir.

25 Chaussures, ceintures (habillement); vêtements,
chapeaux, dessous (sous-vêtements); écharpes, foulards, gants
(habillement); bonnets, collants, combinaisons (sous-
vêtements); costumes de bain, couvre-oreilles (habillement);
habits, lingerie, maillots de bain, robes, pyjamas.

 9 Spectacles.
18 Handbags, wheeled shopping bags, wallets,

luggage, toiletry sets, traveling sets (leatherware); suitcases,
leather suitcases.

25 Footwear, belts (clothing); clothing, hats,
underwear; sashes for wear, scarves, gloves (clothing); caps
(headwear), tights, slips (undergarments); swimsuits, ear
muffs (clothing); suits, lingerie, bathing suits, dresses,
pajamas.

 9 Anteojos.
18 Bolsos de mano, bolsas de ruedas, billeteras,

artículos de equipaje, neceseres de tocador, estuches de viaje
(artículos de marroquinería); valijas, maletas de cuero.

25 Calzado, cinturones (vestimenta); prendas de
vestir, sombreros, ropa blanca (ropa interior); echarpes,
fulares, guantes (vestimenta); gorros de punto, pantis,
conjuntos (ropa interior); trajes de baño, orejeras (vestimenta);
ropa, lencería, vestidos de baño, vestidos, pijamas.
(822) CH, 16.03.2010, 598853.
(300) CH, 16.03.2010, 598853.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 168
(180) 08.04.2020
(732) work24.com ag

Multergasse 43
CH-9000 St. Gallen (CH).

(842) Société anonyme (SA)

(531) 24.17; 27.5; 27.7.
(511) NCL(9)

35 Publicité, gestion des affaires commerciales,
administration commerciale, travaux de bureau; bureaux de
placement, recrutement de personnel, sélection du personnel
par procédés psychotechniques.

41 Éducation, formation, divertissement, activités
sportives et culturelles.

42 Services scientifiques et technologiques.
35 Advertising, business management, business

administration, office functions; employment agencies,
personnel recruitment, psychological testing for the selection
of personnel.

41 Education, training, entertainment, sporting and
cultural activities.

42 Scientific and technological services.
35 Publicidad, gestión de negocios comerciales,

administración comercial, trabajos de oficina; agencias de
empleo, contratación de personal, selección de personal
mediante procedimientos psicotécnicos.

41 Educación, formación, recreación, actividades
deportivas y culturales.

42 Servicios científicos y tecnológicos.
(822) CH, 14.12.2009, 599041.
(300) CH, 14.12.2009, 599041.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 169
(180) 26.03.2020
(732) KAVSAN AYAKKABI

SANAY@ VE T@CARET L@M@TED ¯@RKET@
Yeni Demirciler Çar°>s> No. 13
@skilip/ÇORUM (TR).
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(842) Joint Stock Company, Turkey

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 26.11; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

35 Publicité; gestion d'affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.
(822) TR, 07.02.2002, 2002 02414.
(832) AL, AT, AU, AZ, BG, BH, BX, BY, CH, CZ, DE, DK,

EE, EG, ES, FI, FR, GB, GE, GR, HR, HU, IR, IS, IT,
KE, KG, LT, LV, MA, MC, MD, MK, NO, PL, PT, RO,
RU, SE, SI, SK, SY, TM, UA, US, VN.

(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 170
(180) 19.04.2020
(732) SARL CHAMPAGNE MOUTARD-DILIGENT

6 rue des Ponts - BP 1
F-10110 BUXEUIL (FR).

(842) SARL, FRANCE

(550) marque collective, de certification ou de garantie /
collective, certification or guarantee mark / marca
colectiva, de certificación o de garantía

(591) Noir. / Black. / Negro.
(571) François DILIGENT. / François DILIGENT. / La

marca consiste en la palabras "François DILIGENT".
(566) François Diligent. / François Diligent. / François

Diligent.
(511) NCL(9)

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) FR, 24.02.2010, 10/3716094.
(300) FR, 24.02.2010, 10 3 716 094.

(832) JP, US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 171
(180) 19.03.2020
(732) LA PETITE REINE SAS,

Société par Actions Simplifiée
20 rue de Saint-Pétersbourg
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / STAR OF THE 80'S. / ESTRELLA DE LOS ANOS 80.
(511) NCL(9)

 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; équipement pour le
traitement de l'information et les ordinateurs; cassettes audio
contenant des pièces dramatiques, des lectures dramatiques, de
la musique, des pièces, et des enregistrements de
représentations musicales; karaokés; téléphones cellulaires et
housses pour téléphones, disques compacts contenant des
représentations dramatiques, de la musique, et des
représentations musicales; logiciels de jeux informatiques,
programmes de jeux électroniques, publications électroniques,
à savoir magazines proposant des lectures dramatiques de
productions musicales sur scène; machines de jeux à utiliser
avec des récepteurs de télévision, unités de leviers de
commande portables pour jouer à des jeux vidéo, programmes
de jeux informatiques multimédia interactifs, programmes de
jeux vidéo interactifs, enregistrements sonores musicaux,
enregistrements vidéo musicaux, cartes téléphoniques à
prépaiement (encodées magnétiquement); cassettes audio
préenregistrées contenant des lectures dramatiques, de la
musique, des lectures musicales, et des lectures théâtrales;
disques compacts préenregistrés contenant des lectures
dramatiques, de la musique, des lectures musicales, et des
lectures théâtrales; cassettes numériques audio préenregistrées
contenant des lectures dramatiques, de la musique, des lectures
musicales, et des lectures théâtrales; disques numériques
polyvalents préenregistrés contenant des lectures dramatiques,
de la musique, des lectures musicales, et des lectures
théâtrales; supports magnétiques de données préenregistrés
contenant des lectures dramatiques, de la musique, des lectures
musicales, et des lectures théâtrales; cassettes vidéo
préenregistrées contenant des lectures dramatiques, de la
musique, des lectures musicales, et des lectures théâtrales;
bandes vidéo préenregistrées contenant des lectures
dramatiques, de la musique, des lectures musicales, et des
lectures théâtrales; vidéodisques contenant des comédies
musicales et des pièces; cartouches de jeux vidéo, disques de
jeux vidéo, logiciels de jeux vidéo, magazines vidéo contenant
des représentations dramatiques, de la musique, des comédies
musicales, et des représentations théâtrales; enregistrements
vidéo contenant des représentations dramatiques, de la
musique, des comédies musicales, et des représentations
théâtrales; bandes vidéo enregistrées contenant des comédies
musicales et des pièces; logiciels de jeux de réalité virtuelle.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; affiches, posters et cartes
postales; livres, journaux, périodiques, magazines, brochures,
calendriers; produits de l'imprimerie; lithographies;
sérigraphies; photographies; articles de papeterie; matériel
d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils);
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matières plastiques pour l'emballage (non comprises dans
d'autres classes); aquarelles, dessins, tableaux (peintures)
encadrés ou non encadrés; caractères d'imprimerie; clichés.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
28 Jeux et jouets; jeux de société; jeux autres que ceux

conçus pour être utilisés avec un écran d'affichage indépendant
ou un moniteur; cartes à jouer; poupées et peluches (jouets);
articles de gymnastique et de sport non compris dans d'autres
classes; décorations pour arbres de Noël.

35 Services de publicité et de promotion; activités de
merchandising; gestion des affaires commerciales; services de
relations publiques; direction professionnelle des affaires
artistiques; aides et conseils en matière de publicité et de
promotion, de marketing et de communication d'entreprises;
publicité et annonces publicitaires télévisées et
radiophoniques; organisation pour compte de tiers
d'événements, d'expositions et de manifestations à des fins
commerciales, promotionnelles et publicitaires; diffusion
d'annonces et de matériel publicitaire et promotionnel
(prospectus, catalogues, imprimés, échantillons).

38 Télécommunications; informations en matière de
télécommunications; communications par terminaux
d'ordinateurs ou par réseau de fibres optiques;
communications radiophoniques ou téléphoniques; services de
radiotéléphonie mobile; fourniture d'accès à un réseau
informatique mondial; services d'affichage électronique
(télécommunications); raccordement par télécommunications
à un réseau informatique mondial; agences de presse ou
d'informations (nouvelles); location d'appareils de
télécommunication; émissions radiophoniques ou télévisées;
services de messagerie électronique; location de temps d'accès
à des réseaux informatiques mondiaux.

41 Education; formation; divertissement;
organisation d'événements et de manifestations à des fins
culturelles, éducatives et artistiques; organisation et conduite
de colloques, de conférences, de congrès, de séminaires et de
symposiums; services de publication, d'édition et de diffusion
de journaux, brochures, périodiques et autres produits de
l'imprimerie; production de films, de programmes de
télévision, de vidéos et d'enregistrements sonores;
divertissement sous forme de spectacles audio, dramatiques, et
de représentations musicales; divertissement sous forme de
représentations dramatiques et musicales préenregistrées
divertissement sous forme de représentations vidéo et audio;
divertissement, à savoir production de pièces; services de
divertissement, à savoir fourniture d'un site Web contenant des
représentations musicales, des vidéos musicales, des extraits
de film musicaux, du matériel multimédia, et des
photographies, en ligne via un réseau informatique mondial;
services de divertissement, à savoir fourniture d'actualités,
d'informations, d'articles et de commentaires en matière de
musique, en ligne via un réseau informatique mondial; services
de divertissement, à savoir fourniture de musique
préenregistrée via un réseau informatique mondial; services de
fan club; planification de l'organisation de projection de films,
représentations musicales, et pièces; représentation de
spectacles et de représentations musicales en direct.

 9 Apparatus for recording, transmitting or
reproducing sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; data processing equipment and computers;
audio cassettes with recorded dramas, dramatic readings,
music, plays and recordings of musical performances;
karaoke; cell phones and covers for telephones, compact discs
with recorded dramatic performances, music, and musical
performances; software for computer games, electronic game
programs, electronic publications, namely magazines
featuring readings of musical stage performances; gaming
machines for use with television receivers, portable joystick
units for playing video games, interactive multimedia
computer game programs, interactive video game programs,
musical sound recordings, musical video recordings, prepaid
telephone cards (encoded); pre-recorded audio cassettes with
recorded dramatic readings, music, musical readings and
theatrical readings; pre-recorded compact discs with

recorded dramatic readings, music, musical readings, and
readings of plays; pre-recorded digital audio cassettes,
containing dramatic readings, music, musical readings, and
and readings of plays; pre-recorded DVDs containing
dramatic readings, music, musical readings, and readings of
plays; pre-recorded magnetic data carriers containing
dramatic readings, music, musical readings, and readings of
plays; pre-recorded video cassettes containing dramatic
readings, music, musical readings, and readings of plays; pre-
recorded video tapes containing dramatic readings, music,
musical readings and readings of plays; video discs containing
musical films and plays; video game cartridges, video game
discs, video game software, video magazines containing
drama, music, musical films and theatre performances; video
recordings of drama, music, musical films, and theatre
performances; recorded videotapes containing musical films
and plays; virtual reality gaming software.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; playbills, posters and
postcards; books, newspapers, periodicals, magazines,
pamphlets, calendars; printed matter; lithographs; screen
prints; photographs; stationery articles; instructional and
teaching material (except apparatus); plastic materials for
packaging (not included in other classes); watercolours,
drawings, paintings framed or unframed; printing type;
printing blocks.

25 Clothing, footwear, headgear.
28 Games and toys; board games; games other than

those adapted for use with an external display screen or
monitor; playing cards; dolls cuddly toys (toys); gymnastic
and sporting articles not included in other classes;
decorations for Christmas trees.

35 Advertising and promotional services;
merchandising activities; business management; public
relations services; business management of performing
artists; assistance and consulting to enterprises in advertising,
promotional, marketing and communication services;
advertising production of television and radio commercials;
organizing for third parties events, exhibitions and events for
commercial, promotional and advertising purposes;
dissemination of advertisements advertising and promotional
material (prospectuses, catalogues, printed matter, samples).

38 Telecommunications; telecommunications
information; communications via computer terminals or via
fibre-optic networks; radio or telephone communication;
cellular telephone communication services; providing access
to a global computer network; electronic bulletin board
services (telecommunications services); providing
telecommunications connections to a global computer
network; press or information agencies (news); rental of
telecommunication equipment; radio and/or television
programmes; electronic messaging services; access time to
global computer networks rental.

41 Education; training; entertainment; organization
of events and events for cultural purposes, educational art
objects; arranging and conducting of colloquiums,
conferences, congresses, seminars and symposiums;
publishing and distribution services for newspapers,
pamphlets, periodicals and other printed matter; film
production, television programmes, videos and sound
recordings; entertainment in the form of visual and audio
performances, plays, and musical performances;
entertainment in the form of stage events and musical events,
entertainment in the form of audio and video recordings;
entertainment, namely the production of plays; entertainment
services, namely the provision of a website containing musical
performances, music videos, extracts from musical films,
multimedia materials, and photographs, online via a global
computer network; entertainment services, namely provision
of news, information, articles and commentaries in the field of
music, online via a global computer network; entertainment
services, namely provision of pre-recorded music via a global
computer network; fan club services; organizational planning
involving projection of films, musical performances, and
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plays; presentation of live performances and live musical
performances.

 9 Aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; soportes de registro magnéticos, discos
acústicos; equipos de procesamiento de datos y ordenadores;
casetes de audio con obras dramáticas, lecturas de obras
dramáticas, música, comedias y grabaciones de
representaciones musicales; karaokes; teléfonos celulares y
fundas para teléfonos, discos compactos con representaciones
dramáticas, música y representaciones musicales; programas
de juegos informáticos, programas de juegos electrónicos,
publicaciones electrónicas, a saber, revistas con lecturas de
producciones musicales puestas en escena; máquinas de
juegos para utilizar con receptores de televisión, palancas de
mando (joysticks) portátiles para videojuegos, programas de
juegos de ordenador multimedia interactivos, programas de
videojuegos interactivos, grabaciones sonoras musicales,
grabaciones de vídeo musicales, tarjetas telefónicas de previo
pago (magnéticas); casetes de audio grabados con lecturas de
obras dramáticas, música, lecturas de obras musicales y
lecturas de obras teatrales; discos compactos grabados con
lecturas de obras dramáticas, música, lecturas de obras
musicales y lecturas de obras teatrales; casetes de audio
digital grabados con lecturas de obras dramáticas, música,
lecturas de obras musicales y lecturas de obras teatrales;
discos versátiles digitales grabados con lecturas de obras
dramáticas, música, lecturas de obras musicales y lecturas de
obras teatrales; soportes magnéticos de datos grabados con
lecturas de obras dramáticas, música, lecturas de obras
musicales y lecturas de obras teatrales; casetes de vídeo
grabados con lecturas de obras dramáticas, música, lecturas
de obras musicales y lecturas de obras teatrales; cintas de
vídeo grabadas con lecturas de obras dramáticas, música,
lecturas de obras musicales y lecturas de obras teatrales;
videodiscos con comedias y comedias musicales; cartuchos de
videojuegos, discos de videojuegos, programas de
videojuegos, revistas de vídeo con representaciones
dramáticas, música, comedias musicales y representaciones
teatrales; grabaciones de vídeo con representaciones
dramáticas, música, comedias musicales y representaciones
teatrales; cintas de vídeo grabadas con comedias y comedias
musicales; programas de juegos de realidad virtual.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; afiches, pósteres y postales;
libros, diarios, publicaciones periódicas, revistas, folletos,
calendarios; productos de imprenta; litografías; serigrafías;
fotografías; artículos de papelería; material de instrucción o
material didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para
embalar (no comprendidas en otras clases); acuarelas,
dibujos, cuadros (pinturas) enmarcados o no; caracteres de
imprenta; clichés de imprenta.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

28 Juegos y juguetes; juegos de sociedad; juegos,
excepto los utilizados con pantallas de visualización externas o
monitores; naipes; muñecas y peluches (juguetes); artículos de
gimnasia y de deporte no comprendidos en otras clases;
adornos para árboles de Navidad.

35 Servicios publicitarios y promocionales;
actividades de marketing; gestión de negocios comerciales;
servicios de relaciones públicas; representación comercial de
artistas del espectáculo; asistencia y asesoramiento en materia
de publicidad, de promoción, de marketing y de comunicación
de empresas; publicidad y anuncios publicitarios televisados y
radiofónicos; organización por cuenta de terceros de
encuentros, exposiciones y manifestaciones con fines
comerciales, promocionales y publicitarios; difusión de
anuncios y de material publicitario y de promoción (prospectos,
catálogos, material impreso, muestras).

38 Telecomunicaciones; información sobre
telecomunicaciones; comunicaciones por terminales de
ordenador o por redes de fibras ópticas; comunicaciones
radiofónicas o telefónicas; servicios de radiotelefonía móvil;
acceso a una red informática mundial; servicios de anuncios
electrónicos (telecomunicaciones); servicios de conexión
telemática a una red informática mundial; agencias de prensa
o de informaciones (noticias); alquiler de aparatos de
telecomunicación; emisiones radiofónicas o televisadas;
servicios de mensajería electrónica; alquiler de tiempo de
acceso a redes informáticas mundiales.

41 Educación; formación; servicios de
entretenimiento; organización de encuentros y

manifestaciones con fines culturales, educativos y artísticos;
organización y dirección de coloquios, conferencias,
congresos, seminarios y simposios; servicios de publicación,
edición y distribución de diarios, folletos, publicaciones
periódicas y otros productos de imprenta; producción de
películas, así como de programas de televisión, vídeos y
grabaciones sonoras; servicios de entretenimiento en forma de
espectáculos de audio, obras dramáticas y representaciones
musicales; servicios de entretenimiento en forma de
representaciones dramáticas y musicales grabadas, servicios
de entretenimiento en forma de representaciones de vídeo y
audio; servicios de entretenimiento, a saber, producción de
comedias; servicios de entretenimiento en línea prestados a
través de una red informática mundial, a saber, provisión de un
sitio web que ofrece representaciones musicales, videoclips,
extractos de películas musicales, material multimedia y
fotografías; servicios de entretenimiento en línea prestados a
través de una red informática mundial, a saber, actualidades,
información, artículos y críticas en materia de música; servicios
de entretenimiento prestados a través de una red informática
mundial, a saber, grabaciones musicales; servicios prestados
por clubes de admiradores; planificación de la organización de
proyecciones de películas, representaciones musicales y
comedias; representación de espectáculos y representaciones
musicales en directo.
(821) FR, 10.12.2009, 09 3 697 684.
(300) FR, 10.12.2009, 09 3 697 684.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 172
(180) 07.04.2020
(732) TONNELLERIE REMOND

BP 7
F-21550 LADOIX SERRIGNY (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

20 Cuves, fûts, tonneaux non métalliques.
40 Traitement du bois par chauffage ou par brûlage;

traitement des cuves et tonneaux non métalliques par
chauffage ou par brûlage.

20 Tanks, barrels, non-metallic casks.
40 Treatment of wood by heating or burning;

treatment of non metallic tanks and casks by heating or via
burning.

20 Cubas, barriles, toneles no metálicos.
40 Tratamiento de la madera mediante calentamiento

o tostado; tratamiento de cubas y toneles no metálicos
mediante calentamiento o tostado.
(821) FR, 23.10.2009, 09 3 686 009.
(822) FR, 02.04.2010, 09 3 686 009.
(300) FR, 23.10.2009, 09 3 686 009.
(832) AU, US.
(834) AT, ES, IT.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 16.04.2010 1 038 173
(180) 16.04.2020
(732) J. van Walraven Holding B.V.

Industrieweg 5
NL-3641 RK MIJDRECHT (NL).

(842) Besloten Vennootschap

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 29.1.
(591) Vert (PMS 342), vert (PMS 342), grille 50, blanc. /

Green (PMS 342), green (PMS 342), 50 grid, white. /
Verde (PMS 342), verde (PMS 3 42), rejilla 50, blanco.

(511) NCL(9)
 1 Produits pour la protection contre le feu.
 6 Manchons metalliques ignifugeants pour le

scellement de tuyaux et canalisations.
37 Construction et maintenance d'installations de lutte

contre l'incendie.
 1 Fireproofing preparations.
 6 Fire retardant metal sleeves for sealing pipes and

conduits.
37 Construction and maintenance of fire-fighting

installations.
 1 Preparaciones ignífugas.
 6 Manguitos metálicos ignífugos para sellar tubos y

conductos.
37 Construcción y mantenimiento de instalaciones de

extinción de incendios.
(821) EM, 12.10.2007, 006359491.
(822) EM, 24.11.2008, 006359491.
(832) RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 174
(180) 07.04.2020
(732) ETS ZILLI

24 avenue Joannès Masset
F-69009 LYON (FR).

(842) Société Anonyme

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Articles de lunetterie, lunettes, étuis à lunettes,

jumelles, étuis de jumelles, étuis d'appareils photographiques,
caméras et téléphones portables.

 9 Optical goods, spectacles, spectacle cases,
binoculars, binocular cases, cases for photographic
apparatus, cameras and mobile telephones.

 9 Artículos de óptica, gafas, estuches para gafas,
prismáticos, estuches de prismáticos, estuches de aparatos
fotográficos, cámaras y teléfonos móviles.
(821) FR, 08.02.2010, 10 3 711 191.
(300) FR, 08.02.2010, 10 3 711 191.
(832) EM, GE, KR.

(834) AM, BY, CN, EG, KG, KP, MD, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 10.02.2010 1 038 175
(180) 10.02.2020
(732) Sandra Reeve

Westhay
Charmouth, Dorset DT6 6SD (GB).

(841) GB

(511) NCL(9)
41 Éducation dans le domaine de la conscience du

mouvement.
41 Education in movement awareness.
41 Educación en el ámbito de la conciencia de

movimiento.
(822) GB, 10.08.2009, 2523212.
(832) IR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 176
(180) 28.04.2020
(732) POZEN Inc.

1414 Raleigh Road
Chapel Hill, NC 27517 (US).

(842) CORPORATION, North Carolina, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations et substances pharmaceutiques pour

la prévention et le traitement des douleurs, inflammations,
migraines et maladies infectieuses; préparations et substances
pharmaceutiques pour la prévention et le traitement des
maladies et troubles oncologiques, musculosquelettiques,
cardiovasculaires, gastrointestinaux, neurologiques,
respiratoires et du système immunitaire.

 5 Pharmaceutical preparations and substances for
the prevention and treatment of pain, inflammation, migraine
and infectious diseases; pharmaceutical preparations and
substances for the prevention and treatment of oncological,
musculoskeletal, cardiovascular, gastrointestinal,
neurological, respiratory and immunologic system related
diseases and disorders.

 5 Preparaciones y sustancias farmacéuticas para la
prevención y el tratamiento de dolores, inflamaciones,
migrañas y enfermedades infecciosas; preparaciones y
sustancias farmacéuticas para la prevención y el tratamiento
de enfermedades y desórdenes de los sistemas oncológico,
musculoesquelético, cardiovascular, gastrointestinal,
neurológico, respiratorio e inmunológico.
(821) US, 13.11.2009, 77872318.
(300) US, 13.11.2009, 77872318, classe 5 priorité limitée à:

Préparations et substances pharmaceutiques pour la
prévention et le traitement des douleurs, inflammations,
migraines et maladies infectieuses; préparations et
substances pharmaceutiques pour la prévention et le
traitement des maladies et troubles oncologiques,
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musculosquelettiques, cardiovasculaires,
gastrointestinaux, neurologiques, respiratoires et du
système immunitaire / class 5 priority limited to:
Pharmaceutical preparations and substances for the
prevention and treatment of pain, inflammation,
migraine and infectious diseases; Pharmaceutical
preparations and substances for the prevention and
treatment of oncological, musculoskeletal,
cardiovascular, gastrointestinal, neurological,
respiratory and immunologic system related diseases
and disorders / clase 5 prioridad limitada a:
Preparaciones y sustancias farmacéuticas para la
prevención y el tratamiento de dolores, inflamaciones,
migrañas y enfermedades infecciosas; preparaciones y
sustancias farmacéuticas para la prevención y el
tratamiento de enfermedades y desórdenes de los
sistemas oncológico, musculoesquelético,
cardiovascular, gastrointestinal, neurológico,
respiratorio e inmunológico.

(832) AL, AU, BA, BH, BY, CH, CN, CU, EG, EM, GE, HR,
IS, JP, KP, KR, LI, MA, MC, MD, ME, MK, NO, OM,
RS, RU, SG, SM, TR, UA, VN.

(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 177
(180) 28.04.2020
(732) National Nail Corp.

2964 Clydon SW
Grand Rapids, MI 49519 (US).

(842) CORPORATION, Michigan, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Articles de fixation métalliques, à savoir clous et

agrafes.
 7 Agrafeuses électriques; pistolets à clouer

électriques.
20 Articles de fixation non métalliques, à savoir

capuchons pour clous et agrafes.
 6 Metal fasteners, namely, nails and staples.
 7 Based on use in commerce; power-operated staple

guns (based on intent to Use) Power-operated nailing guns.
20 Non-metal fasteners, namely, nail caps and staple

caps.
 6 Sujeciones metálicas, en particular clavos y

grapas.
 7 Pistolas grapadoras eléctricas (basado en el uso

comercial); pistolas de clavos eléctricas (basado en la finalidad
del uso).

20 Fijaciones no metálicas, en particular tapas de
clavos y de grapas.
(821) US, 21.04.2010, 85019078.
(300) US, 21.04.2010, 85019078, classe 6 priorité limitée à:

Articles de fixation métalliques, à savoir clous et
agrafes, classe 7 priorité limitée à:  (Conformément à la
déclaration d'utilisation de la marque) agrafeuses
électriques, (conformément à la déclaration d'intention
d'utiliser la marque) pistolets à clouer électriques,

classe 20 priorité limitée à:  Articles de fixation non
métalliques, à savoir capuchons pour clous et agrafes /
class 6 priority limited to:  Metal fasteners, namely,
nails and staples / class 7 priority limited to:  (Based on
Use in Commerce) Power-operated staple guns(Based
on Intent to Use) Power-operated nailing guns / class
20 priority limited to:  Non-metal fasteners, namely,
nail caps and staple caps / clase 6 prioridad limitada a:
Cierres metálicos, en particular, clavos y grapas / clase
7 prioridad limitada a:  Pistolas grapadoras eléctricas
(basado en el uso comercial), pistolas de clavos
eléctricas (basados en la en finalidad del uso) / clase 20
prioridad limitada a:  Elementos de sujeción no
metálicos, en particular tapas de clavos y de grapas.

(832) AU, EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 178
(180) 27.04.2020
(732) The Gideons International

50 Century Boulevard
Nashville, TN 37214 (US).

(842) not-for-profit corporation, Illinois, United States

(531) 13.1; 26.1.
(571) La marque se compose du libellé "THE GIDEONS

INTERNATIONAL" et d'un dessin représentant une
lanterne. / The mark consists of the words "THE
GIDEONS INTERNATIONAL" with a lantern design. /
La marca consiste en las palabras "THE GIDEONS
INTERNATIONAL" y el dibujo de un farol.

(511) NCL(9)
16 Bibles, Ancien et Nouveau Testaments et revues.
41 Services de diffusion de bibles, Ancien et Nouveau

Testaments et documentation auprès de particuliers, d'hôtels,
d'écoles, d'universités, de collèges, d'hôpitaux,
d'établissements pénitentiaires, des forces armées, du
personnel médical, de motels, à bord d'avions, de trains, de
navires à vapeur, auprès de cabinets d'avocats, de maisons de
retraite, d'installations pour personnes nécessitant des soins et
de maisons médicalisées.

16 Bibles, testaments and magazines.
41 Dissemination of bibles, testaments, and literature

to individuals, hotels, schools, universities, colleges, hospitals,
penal institutions, armed forces, medical personnel, motels,
airplanes, trains, steamships, attorney offices, retirement
homes, assisted living facilities, and nursing homes.

16 Biblias, Antiguos y Nuevos Testamentos y revistas.
41 Distribución de biblias, Antiguos y Nuevos

Testamentos, así como literatura a particulares, hoteles,
escuelas, universidades, colegios universitarios, hospitales,
instituciones penales, fuerzas armadas, personal médico,
moteles, aviones, trenes, barcos de vapor, bufetes de
abogados, residencias de ancianos, residencias con servicios
de atención personal y residencias con asistencia médica.
(821) US, 08.04.2010, 85009853.
(300) US, 08.04.2010, 85009853, classe 16 priorité limitée à:

Bibles, Ancien et Nouveau Testaments et revues, classe
41 priorité limitée à:  Services de diffusion de bibles,
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Ancien et Nouveau Testaments et documentation
auprès de particuliers, d'hôtels, d'écoles, d'universités,
de collèges, d'hôpitaux, d'établissements pénitentiaires,
des forces armées, du personnel médical, de motels, à
bord d'avions, de trains, de navires à vapeur, auprès de
cabinets d'avocats, de maisons de retraite,
d'installations pour personnes nécessitant des soins et
de maisons médicalisées / class 16 priority limited to:
Bibles, Testaments and magazines / class 41 priority
limited to:  Dissemination of Bibles, Testaments, and
literature to individuals, hotels, schools, universities,
colleges, hospitals, penal institutions, armed forces,
medical personnel, motels, airplanes, trains,
steamships, attorney offices, retirement homes, assisted
living facilities, and nursing homes / clase 16 prioridad
limitada a:  Biblias, Antiguos y Nuevos Testamentos y
revistas / clase 41 prioridad limitada a:  Distribución de
biblias, Antiguous y Nuevos testamentos, así como
literatura a particulares, hoteles, escuelas,
universidades, colegios universitarios, hospitales,
instituciones penales, fuerzas armadas, personal
médico, moteles, aviones, trenes, barcos de vapor,
bufetes de abogados, residencias de ancianos,
residencias con servicios de atención personal y
residencias con asistencia médica.

(832) AL, AM, AU, BW, BY, CH, EG, EM, GE, GH, HR, JP,
KE, KR, LR, LS, MD, MG, MZ, NA, NO, RS, RU, SG,
SL, UA, VN, ZM.

(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 179
(180) 01.04.2020
(732) LifeLock, Inc.

60 E. Rio Salado Parkway
Tempe, AZ 85281 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
45 Services de protection contre les fraudes et

l'usurpation d'identité; surveillance d'Internet, d'archives
publiques, de bases de données électroniques privées et
publiques et de réseaux informatiques mondiaux non régulés
afin de faciliter la détection et la prévention de l'usurpation
d'identité et de fraudes; services d'un site Web interactif
sécurisé portant sur des notifications concernant des fraudes
potentielles et des usurpations d'identité potentielles;
assistance à la résolution de cas, à savoir prestation de conseils
et services de conseillers dans le domaine du vol de données et
de l'usurpation d'identité; services de conseillers dans le
domaine du vol de données et de l'usurpation d'identité.

45 Fraud and identity theft protection services;
monitoring the Internet, public records, private and public
electronic databases, and unregulated global computer
networks to facilitate the detection and prevention of identity
theft and fraud; providing a secure interactive website
concerning notifications of potential fraud and potential
identity theft; resolution assistance, namely, providing advice

and consultation in the field of data theft and identity theft;
consultation in the field of data theft and identity theft.

45 Servicios de protección contra fraudes y robos de
identidad; supervisión de Internet, documentos públicos, bases
de datos electrónicas públicas y privadas, y redes informáticas
mundiales no reguladas para facilitar la detección y la
prevención de robos de identidad y fraudes; facilitación de un
sitio Web interactivo seguro sobre notificaciones de fraudes
posibles y robos de identidad posibles; asistencia en
resolución, a saber, servicios de asesoramiento y consultoría
en robo de datos y de identidad; consultoría en robo de datos
y de identidad.
(821) US, 01.10.2009, 77839760.
(300) US, 01.10.2009, 77839760, classe 45 priorité limitée à:

Services de protection contre les fraudes et l'usurpation
d'identité; surveillance d'Internet, d'archives publiques,
de bases de données électroniques privées et publiques
et de réseaux informatiques mondiaux non régulés afin
de faciliter la détection et la prévention de l'usurpation
d'identité et de fraudes; services d'un site Web interactif
sécurisé portant sur des notifications concernant des
fraudes potentielles et des usurpations d'identité
potentielles; assistance à la résolution de cas, à savoir
prestation de conseils et services de conseillers dans le
domaine du vol de données et de l'usurpation d'identité;
services de conseillers dans le domaine du vol de
données et de l'usurpation d'identité / class 45 priority
limited to:  Fraud and identity theft protection services;
monitoring the Internet, public records, private and
public electronic databases, and unregulated global
computer networks to facilitate the detection and
prevention of identity theft and fraud; providing a
secure interactive website concerning notifications of
potential fraud and potential identity theft; resolution
assistance, namely, providing advice and consultation
in the field of data theft and identity theft; consultation
in the field of data theft and identity theft / clase 45
prioridad limitada a:  Servicios de protección contra
fraudes y robos de identidad; supervisión de Internet,
documentos públicos, bases de datos electrónicas
públicas y privadas, y redes informáticas mundiales no
reguladas para facilitar la detección y la prevención de
robos de identidad y fraudes; facilitación de un sitio Web
interactivo seguro sobre notificaciones de fraudes
posibles y robos de identidad posibles; asistencia en
resolución, a saber, servicios de asesoramiento y
consultoría en robo de datos y de identidad;consultoría
en robo de datos y de identidad.

(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 180
(180) 07.04.2020
(732) Jiangsu Champion Paint Co., Ltd.

Industrial Zone of Honglan Town,
Lishui County,
Nanjing City
Jiangsu Province (CN).
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(842) Corporation, P.R. China

(531) 24.15.
(511) NCL(9)

 2 Peintures; peintures à l'aluminium; argent sous
forme de pâte; vernis; laques de bronzage; noirs (matières
colorantes ou peintures); diluants pour peintures; enduits
(peintures); peintures ignifuges; térébenthine (diluant pour
peintures).

 2 Paints; aluminium paints; silver paste; varnishes;
bronzing lacquers; blacks (colorants or paints); thinners for
paints; coatings (paints); fireproof paints; turpentine (thinner
for paints).

 2 Pinturas; pinturas de aluminio; pasta de plata;
barnices; lacas de bronceado; negros (materias colorantes o
pinturas); diluyentes para pinturas; enlucidos (pinturas);
pinturas ignífugas; trementina (diluyente de pinturas).
(821) CN, 13.01.2010, 7992019.
(832) AU, DK, EM, FI, GB, GH, GR, IE, JP, KR, LT, NO,

SE, SG, TR, US, UZ, ZM.
(527) GB, IE, SG, US.
(851) JP, US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 2 Peintures; vernis; noir de charbon utilisé comme
pigment; diluants pour peintures; enduits pour le bois, utilisés
comme peintures; peintures ignifuges; térébenthine (diluant
pour peintures).

 2 Paints; varnishes; carbon black as pigment; paint
thinner; coatings for wood as paints; fireproof paints;
turpentine (thinner for paints).

 2 Pinturas; barnices; negro de carbón en cuanto
pigmento; disolventes de pintura; enlucidos para madera en
cuanto pinturas; pinturas ignífugas; trementina (diluyente de
pinturas).
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 181
(180) 16.04.2020
(732) BIOTECHNOLOGY INSTITUTE, S.L.

San Antonio, 15-5°
E-01005 VITORIA-ALAVA (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
41 Services d'enseignement et de formation,

organisation de cours, congrès, symposiums, séminaires et
conférences dans le domaine de la médecine.

44 Services médicaux, soins d'hygiène et de beauté
pour êtres humains.

41 Educational and training services, organization of
courses, congresses, symposiums, seminars and conferences
relating to medicine.

44 Medical services, hygienic and beauty care
services for human beings.

41 Servicios de educación y formación, organización
de cursos, congresos, simposiums, seminarios y conferencias
relacionados con la medicina.

44 Servicios médicos, servicios de higiene y belleza
para personas.
(821) ES, 26.02.2010, 2.901.598.

(822) ES, 26.02.2010, 2.901.598.
(832) JP, NO, TR, US.
(834) CH, RU.
(527) US.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 08.03.2010 1 038 182
(180) 08.03.2020
(732) Endo-Press GmbH

Mittelstraße 8
78532 Tuttingen (DE).

(842) GmbH, Germany, German Law
(750) KARL STORZ GmbH & Co. KG, Patentabteilung, 

Mittelstraße 8, 78532 Tuttlingen (DE).

(531) 24.17; 27.5.
(511) NCL(9)

16 Produits imprimés, articles pour reliures; matériel
d'enseignement (à l'exception des appareils); prospectus;
catalogues; photographies.

35 Publication de catalogues, également sous forme
électronique.

38 Préparation, mise à disposition, présentation et
fourniture d'informations en tous genres par voie électronique,
en particulier sur Internet, transmission de nouvelles et
d'informations assistée par ordinateur; programmation
informatique pour le traitement de données.

41 Publication de livres et de revues, également sous
forme électronique, autre qu'à des fins publicitaires.

16 Printed matters, bookbinding material; teaching
materials (except apparatus); prospectuses; catalogues;
photographs.

35 Publication of catalogues also in form of
electronic media.

38 Preparing, providing, presenting and furnishing of
information of all kinds in electronic media, in particular on
the Internet, transfer of news and information by means of
computers; computer programming for data processing.

41 Publication of books and magazines, also in the
form of electronic media, except of advertising purposes.

16 Productos de imprenta, artículos de
encuadernación; material de instrucción, excepto aparatos;
folletos; catálogos; fotografías.

35 Publicación de catálogos, también en soportes
electrónicos.

38 Preparación, facilitación, presentación y suministro
de información de todo tipo en formato electrónico, en
particular en Internet, transmisión de información y noticias por
ordenador; programación informática para el procesamiento de
datos.

41 Publicación de libros y revistas, también en
soportes electrónicos, excepto con fines publicitarios.
(822) DE, 04.03.2010, 30 2009 054 471.9/16.
(300) DE, 16.09.2009, 30 2009 054 471.9/16.
(832) EM, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 25.02.2010 1 038 183
(180) 25.02.2020
(732) PAUL HARTMANN AG

Paul-Hartmann-Str. 12
89522 Heidenheim (DE).

(842) AG (Aktiengesellschaft), Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits d'hygiène à usage médical; emplâtres,

matériel pour pansements; désinfectants; serviettes
hygiéniques, insertions pour couches hygiéniques, couches-
culottes et serviettes absorbantes se composant essentiellement
de papier, cellulose ou autres structures fibreuses, tous les
produits précités étant à usage unique; slips tissés à mailles et/
ou tricotés composés de fils textiles ou en cellulose, pourvus
d'un système de fixation de couches absorbantes; tous les
produits précités étant des produits pour l'incontinence.

10 Articles orthopédiques; matériel pour sutures;
alèses pour et et draps pour incontinents.

 5 Sanitary preparations for medical purposes;
plasters, materials for dressing; disinfectants; napkins, inserts
for sanitary diapers, diaper pants and absorbent napkins
essentially consisting of paper, cellulose or other fibrous
structures, all these goods disposable; mesh-woven and/or
knitted underpants made with textile thread or made of
cellulose, fitted with a system for fixing absorbent diapers; all
the above goods for the incontinence care.

10 Orthopedic articles; suture materials; draw sheets
for sick beds and incontinence sheets.

 5 Productos higiénicos para la medicina; emplastos,
material para apósitos; desinfectantes; compresas higiénicas,
ajustes para pañales higiénicos, pañales-braga y pañales
absorbentes compuestos principalmente de papel, celulosa u
otro tipo de materias fibrosas, todos los productos
mencionados son desechables; bragas higiénicas de tejido de
punto y/o tricotadas con hilos textiles, o de celulosa dotadas de
un sistema para fijar apósitos absorbentes; todos los productos
anteriormente mencionados están destinados al tratamiento de
la incontinencia.

10 Artículos ortopédicos; material de sutura; sábanas
traveseras para camas de enfermos y sábanas para personas
incontinentes (empapadores).
(822) DE, 08.01.2010, 30 2008 053 185.1/05.
(831) DZ.
(832) AU, DK, EE, FI, GB, GR, IE, LT, NO, SE, TR.
(834) AT, BA, BG, BX, CH, CY, CZ, ES, FR, HR, HU, IT,

LV, MA, MD, ME, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.04.2010 1 038 184
(180) 05.04.2020
(732) GALLETAS ARTIACH, S.L.

Ctra. De Sabadell a Mollet, Km. 4,3
Santa Perpetua de Mogoda
E-08130 Barcelona (ES).

(842) sociedad limitada unipersonal, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 4.5; 5.7; 8.1; 25.1; 29.1.
(591) Rouge, rose, vert, jaune, marron, marron foncé, doré,

beige, crème brûlée, bleu, bleu clair, gris, blanchâtre et
blanc. / Red, pink, green, yellow, brown, dark brown,
golden, beige, creamy ocher, blue, light blue, gray, off-
white and white. / Rojo, rosa, verde, amarillo, marrón,
marrón oscuro, dorado, beige, crema tostada, azul, azul
claro, gris, blanquecino y blanco.

(511) NCL(9)
30 Viennoiserie, biscuits, farine et préparations à base

de céréales, pain, pâtisserie et confiserie.
30 Bakery products, cookies and biscuits, flour and

preparations made from cereals, bread, pastry and
confectionery.

30 Bollería, galletas, harinas y preparaciones hechas
de cereales, pan, pastelería y confitería.
(821) ES, 26.03.2010, 2921838.
(300) ES, 26.03.2010, 2921838.
(834) PT.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 05.04.2010 1 038 185
(180) 05.04.2020
(732) GALLETAS ARTIACH, S.L.

Ctra. De Sabadell a Mollet, Km. 4,3
Santa Perpetua de Mogoda
E-08130 Barcelona (ES).
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(842) sociedad limitada unipersonal, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 8.1; 29.1.
(591) Doré, crème brûlée et marron. / Golden, creamy ocher

and brown. / Dorado, crema tostada y marrón.
(511) NCL(9)

30 Viennoiserie, biscuits, farines et préparations
faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie.

30 Bakery products, cookies and biscuits, flour and
preparations made from cereals, bread, pastry and
confectionery.

30 Bollería, galletas, harinas y preparaciones hechas
de cereales, pan, pastelería y confitería.
(822) ES, 26.03.2010, 2921839.
(300) ES, 26.03.2010, 2921839.
(834) PT.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 05.04.2010 1 038 186
(180) 05.04.2020
(732) GALLETAS ARTIACH, S.L.

Ctra. De Sabadell a Mollet, Km. 4,3
Santa Perpetua de Mogoda
E-08130 Barcelona (ES).

(842) sociedad limitada unipersonal, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 4.5; 8.1; 8.3; 24.17; 29.1.

(591) Rouge, rose, marron, marron foncé, doré, beige, crème
brûlée, bleu, bleu clair, bleu foncé, gris, blanchâtre et
blanc. / Red, pink, brown, dark brown, golden, beige,
creamy ocher, blue, light blue, dark blue, gray, off-
white and white. / Rojo, rosa, marrón, marrón oscuro,
dorado, beige, crema tostada, azul, azul claro, azul
oscuro, gris, blanquecino y blanco.

(511) NCL(9)
30 Viennoiserie, biscuits, farine et préparations à base

de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, tous ces produits sans
sucre ajouté.

30 Bakery products, cookies and biscuits, flour and
preparations made from cereals, bread, pastry and
confectionery, all these goods without added sugar.

30 Bollería, galletas, harinas y preparaciones hechas
de cereales, pan, pastelería y confitería, todos estos productos
sin azúcares añadidos.
(821) ES, 31.03.2010, 2922663.
(300) ES, 31.03.2010, 2922663.
(834) PT.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 187
(180) 15.04.2020
(732) MAHOU, S.A.

Paseo Imperial, 32
E-28005 MADRID (ES).

(842) Sociedad Anónima, España

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / A FIVE STAR FLAVOUR.
(511) NCL(9)

32 Bières, eaux minérales, boissons gazeuses et autres
boissons sans alcool, sirops pour la préparation de boissons,
jus de fruits, sirops.

35 Services de publicité et services d'aide à
l'exploitation ou à la direction d'entreprises industrielles ou
commerciales; administration commerciale, travaux de
bureaux; agences d'importation-exportation; services de vente
au détail, de vente en gros ou par le biais de réseaux mondiaux
informatiques; services de ventes exclusives et services de
représentants de commerce.

39 Services de transport, emballage, entreposage et
livraison de marchandises; organisation de voyages.

32 Beers, mineral waters, aerated waters and other
non-alcoholic beverages, syrups for making beverages, fruit
juices, syrups.

35 Advertising services and business operation or
management assistance for commercial or industrial
companies; business administration, office functions; import-
export agencies; retail sale, wholesale or sale services via
global computer networks; commercial representations and
exclusive sales services.

39 Transport, packaging, storage and delivery of
goods; travel arrangement.

32 Cervezas, aguas minerales, gaseosas y otras
bebidas no alcohólicas, jarabes para hacer bebidas, zumos de
frutas, siropes.

35 Servicios de publicidad y servicios de ayuda a la
explotación o dirección de empresas comerciales o
industriales; administración comercial, trabajos de oficina;
agencias de importación-exportación; servicios de ventas al
por menor, al por mayor o a través de redes mundiales de
informática; servicios de ventas exclusivas y de
representaciones comerciales.
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39 Servicios de transporte, embalaje, almacenaje y
distribución de mercancías; organización de viajes.
(822) ES, 15.04.2010, 2906212.
(300) ES, 22.12.2009, 2906212.
(831) DZ, KZ.
(832) AU, GH, JP, US.
(834) AL, AM, BY, CH, CN, EG, IR, MA, MD, RU, SD, UA,

VN.
(527) US.
(851) AU, GH, JP. - Liste limitée aux classes 32 et 35. / List

limited to classes 32 and 35. - Lista limitada a las clases
32 y 35.

(851) CN.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Services de publicité, y compris services de
promotion des ventes pour le compte de tiers et services de
promotion des ventes par le biais de réseaux informatiques
mondiaux, ainsi que services de présentation de produits par le
biais de de moyens de communication, aux fins de vente au
détail; services d'aide à l'exploitation ou à la direction
d'entreprises industrielles ou commerciales; administration
commerciale, travaux de bureau; agences d'importation-
exportation.

35 Advertising services, including sales promotion for
others and sales promotion via global computer networks, as
well as presentation of goods on communication media, for
retail purposes; business operation or management assistance
for commercial or industrial companies; business
administration, office functions; import-export agencies.

35 Servicios de publicidad, incluyendo la promoción
de ventas para terceros y promoción de ventas a través de
redes informáticas mundiales, así como la muestra de
productos a través de medios de comunicación con fines de
venta al detalle; servicios de ayuda a la explotación o dirección
de empresas comerciales o industriales; administración
comercial, trabajos de oficina; agencias de importación-
exportación.
Les classes 32 et 39 ne sont aucunement modifiées. / Classes

32 and 39 remain unchanged. / Las clases 32 y 39 no
sufren modificación alguna.

(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

32 Bières, eaux minérales, gazeuses; sirops pour la
préparation de boissons sans alcool, jus de fruits sans alcool.

35 Services de publicité, à savoir services de publicité
et de marketing; services d'aide à l'exploitation ou à la
direction d'entreprises commerciales ou industrielles, à savoir
services de mise au point de campagnes de promotion pour des
commerces, ainsi que services de conseils et de direction
commerciale; agences d'importation-exportation; services de
vente en gros et de vente au détail dans des commerces et
services de vente en gros et au détail, par le biais de réseaux
informatiques mondiaux, dans des commerces, de tous types
de boissons et produits alimentaires.

32 Beer, mineral waters, lemonades; syrups for
making non-alcoholic beverages, non-alcoholic fruit juice
beverages.

35 Advertising, namely advertising and marketing
services; assistance in operating or managing industrial or
commercial businesses, namely developing promotional
campaigns for business and business consultation and
management; import-export agencies; wholesale and retail
store services and on-line retail and wholesale store services
featuring all kind of beverages and foodstuffs.

32 Cervezas, aguas minerales, gaseosas; jarabes
para hacer bebidas no alcohólicas, zumos de frutas no
alcohólicos.

35 Servicios de publicidad, a saber servicios de
publicidad y marketing; servicios de ayuda a la explotación o
dirección de empresas comerciales o industriales, a saber
servicios de desarrollo de campañas promocionales para
negocios y servicios de consultoría y dirección comercial;

agencias de importación-exportación; servicios de ventas al
por mayor y al pormenor en comercios y servicios de ventas al
por mayor y al por menor a través de redes mundiales
informáticas en comercios de todo tipo de bebidas y productos
alimenticios.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 188
(180) 15.04.2020
(732) MAHOU, S.A.

Paseo Imperial, 32
E-28005 MADRID (ES).

(842) Sociedad Anónima, España

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Jaune, vert et vert clair. / Yellow, green and light green.

/ Amarillo, verde y verde claro.
(511) NCL(9)

32 Bières, eaux minérales, gazeuses et autres boissons
sans alcool, sirops pour la préparation de boissons, jus de
fruits, sirops.

35 Services de publicité et services d'aide à
l'exploitation ou à la direction d'entreprises industrielles ou
commerciales; administration commerciale, travaux de
bureaux; agences d'importation-exportation; services de vente
au détail, de vente en gros ou par le biais de réseaux mondiaux
informatiques; services de ventes exclusives et services de
représentants de commerce.

39 Services de transport, emballage, entreposage et
livraison de marchandises; organisation de voyages.

32 Beers, mineral waters, aerated waters and other
non-alcoholic beverages, syrups for making beverages, fruit
juices, syrups.

35 Advertising services and business operation or
management assistance for commercial or industrial
companies; business administration, office functions; import-
export agencies; retail sale, wholesale or sale services via
global computer networks; commercial representations and
exclusive sales services.

39 Transport, packaging, storage and delivery of
goods; travel arrangement.

32 Cervezas, aguas minerales, gaseosas y otras
bebidas no alcohólicas, jarabes para hacer bebidas, zumos de
frutas, siropes.

35 Servicios de publicidad y servicios de ayuda a la
explotación o dirección de empresas comerciales o
industriales; administración comercial, trabajos de oficina;
agencias de importación-exportación; servicios de ventas al
por menor, al por mayor o a través de redes mundiales de
informática; servicios de ventas exclusivas y de
representaciones comerciales.

39 Servicios de transporte, embalaje, almacenaje y
distribución de mercancías; organización de viajes.
(822) ES, 15.04.2010, 2907172.
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(300) ES, 30.12.2009, 2907172.
(831) DZ, KZ.
(832) AU, GH, JP, US.
(834) AL, AM, BY, CH, CN, EG, IR, MA, MD, RU, SD, UA,

VN.
(527) US.
(851) AU, GH, JP. - Liste limitée aux classes 32 et 39. / List

limited to classes 32 and 39. - Lista limitada a las clases
32 y 39.

(851) CN.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Services de publicité, y compris services de
promotion des ventes pour le compte de tiers et services de
promotion des ventes par le biais de réseaux informatiques
mondiaux, ainsi que services de présentation de produits sur
des moyens de communication, aux fins de vente au détail;
services d'aide à l'exploitation ou à la direction d'entreprises
industrielles ou commerciales; administration commerciale,
travaux de bureau; agences d'importation-exportation.

35 Advertising services, including sales promotion for
others and sales promotion via global computer networks, as
well as presentation of goods on communication media, for
retail purposes; business operation or management assistance
for commercial or industrial companies; business
administration, office functions; import-export agencies.

35 Servicios de publicidad, incluyendo la promoción
de ventas para terceros y promoción de ventas a través de
redes informáticas mundiales, así como la muestra de
productos a través de medios de comunicación con fines de
venta al detalle; servicios de ayuda a la explotación o dirección
de empresas comerciales o industriales; administración
comercial, trabajos de oficina; agencias de importación-
exportación.
Les classes 32 et 39 ne sont aucunement modifiées. / Classes

32 and 39 remain unchanged. / Las clases 32 y 39 no
sufren modificación alguna.

(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

32 Bières, eaux minérales, gazeuses; sirops pour la
préparation de boissons sans alcool, jus de fruits sans alcool.

39 Services de transport, entreposage et livraison de
produits; emballage de marchandises pour le compte de tiers;
organisation de voyages.

32 Beer, mineral waters, lemonades; syrups for
making non-alcoholic beverages, non-alcoholic fruit juice
beverages.

39 Transport, storage and delivery of goods;
merchandise packaging for others; organization of travel.

32 Cervezas, aguas minerales, gaseosas; jarabes
para hacer bebidas no alcohólicas, zumos de frutas no
alcohólicos.

39 Transporte, almacenaje y distribución de
productos; embalaje de mercancías para terceros;
organización de viajes.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 22.01.2010 1 038 189
(180) 22.01.2020
(732) KARPOVICH MIKHAIL ALEXANDROVICH

kv. 1, d. 28, ul. Moskovskaya,
der. Bolshoe Stiklevo
220047 Minsky rayon (BY).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; lecteurs DVD; machines à dicter; machines
à calculer; calculatrices de poche; agendas électroniques;
traducteurs électroniques de poche; appareils de traitement de
données; machines à additionner.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; DVD players; dictating machines;
calculating machines; pocket calculators; electronic agendas;
electronic pocket translators; data processing apparatus;
adding machines.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; reproductores de DVD;
dictáfonos; máquinas de calcular; calculadoras de bolsillo;
agendas electrónicas; traductores electrónicos de bolsillo;
aparatos de procesamiento de datos; máquinas de sumar.
(821) BY, 02.06.2009, 20091834.
(832) LT.
(834) CN, LV, PL, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 190
(180) 03.03.2020
(732) Kabushiki Kaisha Tacti,

trading as TACTI CORPORATION
10-27, Meieki 4-Chome,
Nakamura-ku,
Nagoya-shi
Aichi 450-0002 (JP).
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(842) Joint stock company, Japan

(531) 26.1; 27.5.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques.
 7 Moteurs primaires non électriques, autres que pour

véhicules terrestres (autres que moulins à eau et éoliennes);
parties de moteurs primaires non électriques pour véhicules
terrestres; filtres pour épurateurs d'air et cartouches à filtre
pour moteurs à combustion interne (autres que pour véhicules
terrestres); filtres à huile pour moteurs à combustion interne
(autres que pour véhicules terrestres); filtres pour épurateurs
d'air de moteurs pour véhicules terrestres; cartouches à filtre
pour épurateurs d'air de moteurs pour véhicules terrestres;
filtres à air pour véhicules terrestres; filtres à combustible pour
moteurs à combustion interne (autres que pour véhicules
terrestres); filtres à carburant moteur pour véhicules terrestres.

11 Lampes électriques et autres appareils d'éclairage;
lampes électriques et autres appareils d'éclairage pour
automobiles; glacières (à usage domestique, non portatives);
réfrigérateurs à glace (à usage domestique); appareils de
climatisation (à usage industriel).

12 Navires et leurs parties et garnitures (autres que
véhicules aéroglisseurs); avions et leurs parties et garnitures;
automobiles et leurs parties et garnitures; moteurs primaires
non électriques pour véhicules terrestres; éléments de
machines pour véhicules terrestres; moteurs à courant
alternatif ou moteurs à courant continu pour véhicules
terrestres; avertisseurs contre le vol des véhicules.

 1 Chemicals.
 7 Non-electric prime movers, not for land vehicles

(other than water mills and wind mills); parts for non-electric
prime movers for land vehicles; air cleaner filters and filter
cartridges for internal combustion engines (not for land
vehicles); oil filters for internal combustion engines (not for
land vehicles); engine air cleaner filters for land vehicles;
engine air cleaner filter cartridges for land vehicles; air filters
for land vehicles; fuel filters for internal combustion engines
(not for land vehicles); engine fuel filters for land vehicles.

11 Electric lamps and other lighting apparatus;
electric lamps and other lighting apparatus for automobiles;
ice chests (for household purposes, non-portable); ice-cooling
refrigerators (for household purposes); air-conditioning
apparatus (for industrial purposes).

12 Vessels and their parts and fittings (other than air
cushion vehicles); aircraft and their parts and fittings;
automobiles and their parts and fittings; non-electric prime
movers for land vehicles; machine elements for land vehicles;
AC motors or DC motors for land vehicles; anti-theft alarms
for vehicles.

 1 Productos químicos.
 7 Máquinas motrices no eléctricas, que no sean para

vehículos terrestres (excepto molinos de agua y molinos de

viento); partes de máquinas motrices no eléctricas para
vehículos terrestres; filtros depuradores de aire y cartuchos de
filtro para motores de combustión interna (que no sean para
vehículos terrestres); filtros de aceite para motores de
combustión interna (que no sean para vehículos terrestres);
filtros depuradores de aire para motores de vehículos
terrestres; cartuchos de filtros depuradores de aire para
motores de vehículos terrestres; filtros de aire para vehículos
terrestres; filtros de combustible para motores de combustión
interna (que no sean para vehículos terrestres); filtros de
combustible para motores de vehículos terrestres.

11 Lámparas y otros aparatos eléctricos de
iluminación; lámparas y otros aparatos eléctricos de
iluminación para automóviles; neveras (no portátiles para uso
doméstico); neveras de hielo (para uso doméstico); aparatos
de aire acondicionado (para uso industrial).

12 Embarcaciones, así como sus partes y accesorios
(excepto aerodeslizadores); aeronaves, así como sus partes y
accesorios; automóviles, así como sus partes y accesorios;
máquinas motrices no eléctricas para vehículos terrestres;
elementos de máquinas para vehículos terrestres; motores de
corriente alterna o de corriente continua para vehículos
terrestres; alarmas antirrobo para vehículos.
(821) JP, 18.01.2010, 2010-2746.
(300) JP, 18.01.2010, 2010-2746.
(832) KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.02.2010 1 038 191
(180) 18.02.2020
(732) MATLEY s.r.l.

Via Martiri, 7
I-30037 Scorzè (Venezia) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces
matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux;
malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes;
fouets, harnais et articles de sellerie; étuis de cartes de crédit et
de cartes professionnelles, porte-billets, sacs à porter à la taille,
étuis, étuis pour ordinateurs, étuis pour documents, trousses de
cosmétiques vendues vides, sacs et trousses de voyage,
bagages et étiquettes à bagage, sacs à dos et musettes, sacs,
sacs de sport, sacs de plage, sacs à provisions, cartables,
montures de sacs à main, sacs à bandoulière, pochettes, sacs
fourre-tout, porte-monnaie et montures de porte-monnaie,
étuis pour clés et breloques porte-clés en cuir, portefeuilles.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie;
vêtements de sport, chaussures de sport et couvre-chefs de
sport; bottes de sport, bottes d'équitation, chaussures de
football; jarretières, fixe-chaussettes, bretelles, ceintures
montées; layettes pour bébés, vêtements de bain,
imperméables, déguisements (habillement), chaussettes, gants,
cravates, ceintures (habillement), robes de mariées, bonnets de
douche, chasubles, masques pour dormir; ceintures en
caoutchouc et en matières plastiques (habillement).

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery; business and
credit card cases, bill folds, waist bags, cases, computer cases,
document cases, cosmetic cases (sold empty), travelling bags
and travelling sets, luggage and luggage tags, backpacks and
knapsacks, bags, sports bags, beach bags, shopping bags,
school bags, handbags and handbag frames, shoulder bags,
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clutch bags, tote bags, purses and purse frames, key cases and
key fobs made of leather, wallets.

25 Clothing, footwear, headgear; sports clothing,
sports footwear and sports headgear; boots for sports, horse-
riding boots, football shoes; garters, sock suspenders,
suspenders (braces), waistbands; babies' layettes, swimwear,
raincoats, masquerade costumes, socks, gloves, ties, belts (for
clothing), wedding dresses, shower caps, chasubles, sleep
masks; plastic and rubber belts (for clothing).

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería; portatarjetas de visita y
portatarjetas de crédito, billeteras, riñoneras, estuches, fundas
para ordenadores, portadocumentos, neceseres para
cosméticos (vacíos), bolsos de viaje y juegos de maletas,
piezas de equipaje y etiquetas para equipaje, mochilas y
macutos, bolsos, bolsas de deporte, bolsas de playa, bolsas
para la compra, mochilas escolares, bolsos de mano y
armazones de bolsos, bolsos en bandolera, carteras de mano,
bolsones, monederos y armazones de monederos, estuches
para llaves y llaveros de cuero, billeteras.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería; ropa de deporte, calzado de deporte y prendas de
cabeza para deportes; botas de deporte, botas de equitación,
botas de fútbol; ligueros, sujetacalcetines, tirantes, pretinas;
ajuares de bebé, ropa de baño, impermeables, disfraces,
calcetines, guantes, corbatas, cinturones (para prendas de
vestir), vestidos de novia, gorros de ducha, casullas, antifaces
para dormir; cinturones de plástico y de caucho (para prendas
de vestir).
(821) IT, 11.02.2010, PD2010C000136.
(300) IT, 11.02.2010, PD2010C000136.
(832) EM, JP, KR, NO, SG, TR, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 038 192
(180) 04.03.2020
(732) BUNKKER UNIVERSE S.r.l.

Via Crosaron, 18
I-37047 San Bonifacio (VR) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque consiste en une composition graphique

constituée de deux K en caractères fantaisistes (dont
l'un est à l'envers) et en l'élément verbal KREATIVE
KLAN en caractères fantaisistes. / Graphic
composition consisting of two K in fancy characters
(one of which is back to front) and of the wording
KREATIVE KLAN in fancy characters. / La marca
consiste en un diseño compuesto de dos letras "K"
escritas en caracters de fantasía (una como reflejo de la
otra con el asta ascendente como eje de simetría),
acompañado del elemento verbal "KREATIVE KLAN"
escrito en caracteres de fantasía.

(511) NCL(9)
 9 Disques compacts préenregistrés comportant de la

musique; DVD préenregistrés comportant de la musique;
enregistrements vidéo comportant de la musique; fichiers MP3
téléchargeables et enregistrements MP3 comportant de la
musique; éléments graphiques, musique et sonneries de
téléphones téléchargeables par le biais d'un réseau
informatique mondial et de dispositifs sans fil; antennes de
radio et de télévision.

25 Vestes pour hommes et femmes, manteaux,
pantalons, gilets; jeans; pull-overs; vestes de sport; chemises;
tee-shirts; jupes et robes; chaussures; chapeaux et casquettes
de sport; ceintures en cuir (habillement).

41 Services de production musicale; production de
films et de vidéos; mise à disposition de studios audio ou
vidéo; montage de programmes radiophoniques et de
télévision; édition ou enregistrement de sons et images; mise à
disposition d'un portail Web sur Internet dans le domaine de la
musique; services de publication multimédia, audio et vidéo
numériques; services de divertissement, à savoir mise à
disposition de de podcasts vidéo dans le domaine de la
musique.

 9 Pre-recorded CDs featuring music; pre-recorded
DVDs featuring music; video recordings featuring music;
downloadable MP3 files and MP3 recordings featuring music;
downloadable telephone ringing tones, graphics and music via
a global computer network and wireless devices; radio and
television aerials.

25 Men's and women's jackets, coats, trousers, vests;
jeans; pullovers; sports jackets; shirts; T-shirts; skirts and
dresses; shoes; sport caps and hats; leather belts (clothing).

41 Music production services; film and video
production; providing audio or video studios; editing of radio
and television programmes; editing or recording of sound and
images; providing an Internet website portal in the field of
music; digital video, audio and multimedia publishing
services; entertainment services, namely, providing video
podcasts in the field of music.

 9 CD pregrabados con música; DVD pregrabados
con música; grabaciones de vídeo con música; archivos MP3
descargables y grabaciones de música en MP3; tonos de
llamada descargables (para teléfonos), gráficos y música
disponibles a través de redes informáticas mundiales y
dispositivos inalámbricos; antenas para radio y televisión.

25 Chaquetas para damas y caballeros, abrigos,
pantalones, chalecos; pantalones vaqueros; pulóveres;
chaquetas deportivas; camisas; camisetas de manga corta;
faldas y vestidos; calzado; sombreros y gorras de deporte;
cinturones de cuero (prendas de vestir).

41 Servicios de producción musical; producción de
cine y vídeo; facilitación de estudios de sonido o de vídeo;
edición de programas de radio y televisión; edición o grabación
de sonido e imágenes; facilitación de un portal en Internet de
música; servicios de publicación multimedia de audio y vídeo
digitales; servicios de entretenimiento, a saber, facilitación de
emisiones portátiles de vídeo por pedido (podcasts) de música.
(821) IT, 18.02.2010, VR2010C000117.
(300) IT, 18.02.2010, VR2010C000117.
(832) EM, JP, US.
(834) CN.
(527) US.
(851) CN, JP, US. - Liste limitée aux classes 9 et 25. / List

limited to classes 9 and 25. - Lista limitada a las clases
9 y 25.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 193
(180) 19.04.2020
(732) Schneeberger Communication AG

Eichhornstrasse 35
CH-4059 Basel (CH).
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(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux

sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture; résines artificielles à l'état brut,
matières plastiques à l'état brut; engrais pour les terres;
compositions extinctrices; préparations pour la trempe et la
soudure des métaux; produits chimiques destinés à conserver
les aliments; matières tannantes; adhésifs (matières collantes)
destinés à l'industrie.

 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits
hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels.

44 Services médicaux; services vétérinaires; soins
d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux;
services d'agriculture, d'horticulture et de sylviculture.

 1 Chemicals used in industry, science, photography,
as well as in agriculture, horticulture and forestry;
unprocessed artificial resins, unprocessed plastics; fertilizers;
fire extinguishing compositions; tempering and soldering
preparations; chemical substances for preserving foodstuffs;
tanning substances; adhesives used in industry.

 5 Pharmaceutical and veterinary products; sanitary
products for medical purposes; dietetic substances adapted for
medical use, food for babies; plasters, materials for dressings;
material for stopping teeth, dental wax; disinfectants;
products for destroying vermin; fungicides, herbicides.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic recording
media, sound recording disks; automatic vending machines
and mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers,
calculating machines, data processing equipment and
computers; fire extinguishers.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computers and software.

44 Medical services; veterinary services; hygienic
and beauty care for human beings or animals; agriculture,
horticulture and forestry services.

 1 Productos químicos para la industria, la ciencia y la
fotografía, así como para la agricultura, la horticultura y la
silvicultura; resinas artificiales en bruto, materias plásticas en
bruto; abonos para el suelo; composiciones extintoras;
preparaciones para templar y soldar metales; productos
químicos para conservar alimentos; materias curtientes;
adhesivos (pegamentos) para la industria.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material
para apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de
registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software.

44 Servicios médicos; servicios veterinarios;
tratamientos de higiene y de belleza para personas o animales;
servicios de agricultura, horticultura y silvicultura.
(822) CH, 31.03.2010, 599472.
(300) CH, 31.03.2010, 599472.
(832) DK, FI, GB, GR, IE, JP, KR, NO, SE, SG, TR, US.
(834) AT, BG, BX, CN, CY, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, LI,

MC, MN, PL, PT, RO, RU, SI, SK, VN.
(527) GB, IE, SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.01.2010 1 038 194
(180) 15.01.2020
(732) Christof STRAUB

Hahngasse 20/25
A-1090 Wien (AT).

(842) Private limtied company & limited partnership

(531) 22.1; 24.17; 27.5.
(511) NCL(9)

15 Instruments de musique.
16 Papier, carton et produits en ces matières, articles

de papeterie, matériel d'enseignement (à l'exception des
appareils).

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
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28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport.
38 Télécommunications.
41 Enseignement; formation; divertissement;

activités culturelles et sportives.
15 Musical instruments.
16 Paper cardboard and goods made from these

materials, stationery, teaching material.
25 Clothing, footwear, headgear.
28 Games and playthings; gymnastic and sporting

articles.
38 Telecommunications.
41 Education; providing of training; entertainment;

sporting and cultural activities.
15 Instrumentos musicales.
16 Papel, cartón y artículos de estas materias,

artículos de papelería, material de instrucción.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
28 Juegos y artículos de juego; artículos de gimnasia

y deporte.
38 Telecomunicaciones.
41 Educación; formación; entretenimiento;

actividades deportivas y culturales.
(821) AT, 09.03.2009, AM 1347/2009.
(822) AT, 22.04.2009, 250616.
(821) AT, 15.01.2010, AM 1347/2009.
(300) AT, 15.01.2010, AM 1347/2009, classe 15, classe 16

priorité limitée à:  Papier, carton et produits en ces
matières, non compris dans d'autres classes; articles de
papeterie; matériel d'enseignement (à l'exception des
appareils), classe 28 priorité limitée à:  Jeux et jouets;
articles de gymnastique et de sport non compris dans
d'autres classes / class 15 / class 16 priority limited to:
Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; stationery;
teaching material except apparatus / class 28 priority
limited to:  Games and playthings; gymnastic and
sporting articles not included in other classes / clase 15
/ clase 16 prioridad limitada a:  Papel, cartón y artículos
de estas materias no comprendidos en otras clases;
artículos de papelería; material de instrucción (excepto
aparatos) / clase 28 prioridad limitada a:  Juegos y
artículos de juego; artículos de gimnasia y deporte no
comprendidos en otras clases.

(834) CH, DE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 195
(180) 07.04.2020
(732) SHANGHAI HANBELL

PRECISE MACHINERY CO., LTD.
Fengjing Industry Development Area,
Jinshan District
200070 Shanghai (CN).

(842) Limited Company, Organized and existing under the
law of China

(531) 27.3; 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Surcompresseurs; machines de moulage par jet de
matières plastiques; robots (machines); démarreurs pour
moteurs; centrifugeuses (machines); pompes à vide

(machines); pompes à air comprimé; compresseurs
(machines); souffleries pour la compression, l'aspiration et le
transport des gaz; moteurs à air comprimé; machines à air
comprimé; machines soufflantes.

 7 Superchargers; plastic jet-moulding machines;
robots (machines); starters for motors and engines;
centrifugal machines; vacuum pumps (machines); compressed
air pumps; compressors (machines); blowing machines for the
compression, exhaustion and transport of gases; compressed
air engines; compressed air machines; blowing engines.

 7 Sobrealimentadores; máquinas de moldeo de
materias plásticas por inyección; robots (máquinas); arranques
para motores; centrifugadoras (máquinas); bombas de vacío
(máquinas); bombas de aire comprimido; compresores
(máquinas); sopladores para comprimir, aspirar y transportar
gases; motores de aire comprimido; máquinas de aire
comprimido; máquinas inyectoras de aire.
(821) CN, 10.12.2009, 7903598.
(300) CN, 10.12.2009, 7903598.
(832) AU, KR, TR, US.
(834) DE, IT, PL, RU, UA.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 196
(180) 03.03.2020
(732) Nolte moebel-industrie Holding

GmbH & Co. KGaA
Konrad-Nolte-Str. 20
76726 Germersheim (DE).

(842) GmbH & Co. KGaA, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Bois mi-ouvrés, en particulier panneaux de

particules.
20 Produits en bois ou succédanés du bois et/ou en

matières plastiques, à savoir meubles et éléments de meubles
(compris dans cette classe).

24 Tissus et produits textiles pour meubles.
35 Marketing et publicité, ainsi que services de

conseillers en organisation et gestion commerciale pour le
compte d'autres entreprises.

36 Affaires financières, gestion immobilière et
financière.

37 Installation et montage de meubles et d'appareils
de cuisine.

39 Entreposage et transport de marchandises et
d'appareils.

40 Travail du bois, récupération de copeaux et de
fibres provenant de matériaux résiduels issus du bois d'oeuvre,
vieux meubles, résidus de fabrication, déchets et matériaux
comprenant des produits en bois d'oeuvre.

19 Semi-worked wood, in particular chip board.
20 Goods of wood or wood substitute materials and/

or of plastic, namely furniture and furniture parts (contained
in this class).

24 Textile and textile goods for furniture.
35 Marketing and advertising, and organization

consultancy and business management for other enterprises.
36 Financial affairs, real estate and financial

management.
37 Installation and assembly of furniture and kitchen

apparatus.
39 Storage and transport of goods and apparatus.
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40 Wood-working, reclaiming chips and fibres from
timber-product residual materials, old furniture,
manufacturing residues, waste and materials containing
timber products.

19 Maderas semielaboradas, en particular cartón gris.
20 Productos de madera o de sucedáneos de la

madera y/o de plástico, a saber, muebles y partes de muebles
(comprendidos en esta clase).

24 Tejidos y productos textiles para muebles.
35 Marketing y publicidad, así como consultoría en

organización y gestión comercial para empresas de terceros.
36 Operaciones financieras, gestión inmobiliaria y

financiera.
37 Instalación y montaje de muebles y aparatos de

cocina.
39 Almacenamiento y transporte de productos y

aparatos.
40 Carpintería, rescate de virutas y fibras a partir de

materiales residuales de la madera, muebles usados,
desechos de manufactura, residuos y materiales que contienen
productos de madera.
(822) DE, 03.12.2009, 30 2009 058697.7/20.
(300) DE, 07.10.2009, 30 2009 058697.7/20.
(832) AU, KR, US.
(834) CH, CN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 197
(180) 11.03.2020
(732) Moso International B.V.

De Marowijne 43
NL-1689 AR Zwaag (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(591) Vert, noir. / Green, black. / Verde, negro.
(511) NCL(9)

19 Matériaux de construction non métalliques, à
savoir planchers et planches en jonc (bambou), à l'exclusion
des carrelages sols et murs en céramique, verre, acier et cuivre,
ainsi que des carrelages sols et murs comportant un éclairage à
diodes luminescentes.

20 Meubles, meubles de jardins; meubles de plein air,
meubles d'intérieur, meubles pour jardins d'hiver, terrasses et
balcons; glaces (miroirs), cadres; produits, non compris dans
d'autres classes, en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os,
ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer,
succédanés de toutes ces matières ou en matières plastiques;
tous les produits précités à l'exclusion des oreillers et matelas.

27 Revêtements de sols en bambou et produits à base
de bambou; papiers peints (non en matières textiles).

19 Building materials (non-metallic), namely floors
and boards made of cane (bamboo), with the exception of
ceramic, glass, steel and copper floor and wall tiles and floor
and wall tiles with led-lighting.

20 Furniture, garden furniture; outdoor furniture,
indoor furniture, furniture for winter gardens, terraces and

balconies; mirrors, picture frames; goods (not included in
other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone,
ivory, whalebone, shell, amber, mother-of pearl, meerschaum
and substitutes for all the these materials, or of plastic not
included in other classes; all the aforementioned goods with
the exception of pillows and mattresses.

27 Floor covering made of bamboo and bamboo
products; wall paper (non-textile).

19 Materiales de construcción no metálicos, a saber,
pisos y paneles de junco (bambú), excepto baldosas y azulejos
de cerámica, vidrio, acero y cobre y baldosas y azulejos con
diodos emisores de luz.

20 Muebles, muebles de jardín; muebles de exterior,
muebles de interior, muebles para jardines de invierno,
terrazas y balcones; espejos, marcos; productos de madera,
corcho, caña, junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena,
concha, ámbar, nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos
estos materiales o de materias plásticas, no comprendidos en
otras clases; todos los productos antes mencionados, excepto
almohadas y colchones.

27 Revestimientos de pisos hechos de bambú y
productos de bambú; papeles pintados (no textiles).
(821) BX, 05.02.2010, 1196813.
(822) BX, 11.02.2010, 876401.
(300) BX, 05.02.2010, 1196813.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.02.2010 1 038 198
(180) 26.02.2020
(732) Albert Handtmann

Elteka GmbH & Co. KG
Arthur-Handtmann-Straße 9
88400 Biberach (DE).

(842) Limited partnership with a limited liability company as
the general partner, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques à usage industriel; résines

artificielles à l'état brut, matières plastiques à l'état brut, en
particulier à base de lactame et matériaux polymères; tous les
produits précités étant compris dans cette classe.

 7 Composants en matières plastiques finis pour
machines, composants de machines moulés par compression et
moulés par injection tels que paliers à roulement, paliers lisses,
en particulier en matières plastiques à base de lactame; tous les
produits précités étant compris dans cette classe.

17 Produits en matières plastiques, produits semi-finis
sous forme de profilés, pellicules, plaques, blocs et tuyaux, en
particulier à base de lactame; matières à calfeutrer, à étouper et
à isoler; tuyaux flexibles non métalliques; tous les produits
précités étant compris dans cette classe.

 1 Chemicals used in industry; unprocessed artificial
resins, unprocessed plastics, in particular with a base of
lactomen and polymer materials; all aforementioned goods as
included in this class.

 7 Finished plastic components for machines,
compression-moulded and injection-moulded machine
components like antifriction bearings, sliding bearings, in
particular of plastics with a base of lactomen; all afore-
mentioned goods as included in this class.

17 Goods of plastics, semi-finished goods in the form
of profiles, foils, plates, blocks and pipes, in particular with a
base of lactomen; packing, stopping and insulating materials;
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flexible pipes, not of metal; all afore-mentioned goods,
included in this class.

 1 Productos químicos para la industria; resinas
artificiales en bruto, materias plásticas en bruto, en particular a
base de lactama y materiales polímeros; todos los productos
antes mencionados están comprendidos en esta clase.

 7 Componentes plásticos acabados para máquinas,
componentes de máquinas moldeados a presión o por
inyección tales como rodamientos antifricción, cojinetes de
deslizamiento, en particular de plástico con base de lactama;
todos los productos antes mencionados están comprendidos
en esta clase.

17 Artículos de plástico, productos semiacabados en
forma de perfiles, láminas, chapas, bloques y tubos, en
particular con base de lactama; materiales para calafatear,
estopar y aislar; tubos flexibles no metálicos; todos los
productos antes mencionados están comprendidos en esta
clase.
(821) DE, 05.02.2010, 30 2010 007 464.7/01.
(300) DE, 05.02.2010, 30 2010 007 464.7/01.
(350) DE, (a) 30 2010 007 464.7/01, (c) 05.02.2010.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 199
(180) 15.03.2020
(732) Wella Aktiengesellschaft

Berliner Allee 65
64274 Darmstadt (DE).

(842) Aktiengesellschaft, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Savons, produits de parfumerie, huiles essentielles,

cosmétiques, lotions capillaires, dentifrices.
 3 Soaps, perfumeries, essential oils, cosmetics, hair

lotions, dentifrices.
 3 Jabones, artículos de perfumería, aceites

esenciales, cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos.
(822) DE, 24.02.2010, 30 2010 002 181.0/03.
(300) DE, 13.01.2010, 30 2010 002 181.0/03.
(831) DZ, KZ.
(832) AU, BH, EM, GE, IS, JP, KR, NO, OM, SG, TM, TR,

US, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BA, BY, CH, CN, EG, HR, IR, KG, LI,

MA, MC, MD, MK, MN, RS, RU, SM, SY, UA, VN.
(527) SG, US.
(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Préparations pour entretenir la chevelure,
préparations pour embellir la chevelure, toniques capillaires,
crèmes pour les cheveux, solutions pour permanentes, laques
pour les cheveux, gels pour les cheveux, mousses pour les
cheveux, colorants pour cheveux, teintures pour cheveux,
préparations pour l'ondulation des cheveux, lotions capillaires,
shampooings et après-shampooings, parfum, eaux de toilette,
savons de bain, savons liquides, savons cosmétiques, savons
déodorants, produits pour la douche, huiles de nettoyage,
savons crème, lotions pour la peau, déodorants, huiles
essentielles à usage personnel, dentifrices.

 3 Preparation for conditioning the hair, preparation
for embellishing the hair, hair tonic, hair cream, permanent
waving solution, hair spray, hair gel, hair mousse, hair colors,
hair dyes, hair waving preparations, hair lotions, shampoos

and hair conditioners, perfume, eau de toilette, bath soaps,
liquid soaps, cosmetic soaps, deodorant soap, douche, oils for
cleaning purposes, cream soaps, skin lotion, deodorants,
essential oils for personal use, dentifrices.

 3 Preparaciones para acondicionar el cabello,
preparaciones para embellecer el cabello, tónicos capilares,
cremas para el cabello, soluciones para permanentes, fijadores
para el cabello, geles para el cabello, espumas para el cabello,
colorantes para el cabello, tintes para el cabello, preparaciones
para ondular el cabello, lociones para el cabello, champús y
acondicionadores para el cabello, perfume, aguas de tocador,
jabones de baño, jabones líquidos, jabones cosméticos,
jabones desodorantes, productos para la ducha, aceites de
limpieza, jabones en crema, lociones para la piel,
desodorantes, aceites esenciales para uso personal,
dentífricos.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Produits de soins capillaires, à savoir
shampooings, après-shampooings et produits non
médicamenteux pour le traitement du cuir chevelu, à savoir
produits restructurants et revitalisants pour le cuir chevelu.

 3 Hair care preparations, namely shampoos, hair
conditioners and non-medicated hair scalp treatments, namely
restructurizers and scalp conditioners.

 3 Preparaciones para el cuidado del cabello, a saber,
champús, acondicionadores para el cabello y tratamientos para
el cuero cabelludo no medicinales, a saber, reestructurantes
capilares y acondicionadores para el cuero cabelludo.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 200
(180) 25.03.2020
(732) ERCO GmbH

Brockhauser Weg 80-82
58507 Lüdenscheid (DE).

(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH),
Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels pour appareils et installations

d'éclairage; équipements de commande et de réglage de
l'éclairage; rails électriques pour appareils d'éclairage;
enseignes lumineuses.

11 Appareils d'éclairage et leurs parties, comprises
dans cette classe.

 9 Software for lighting apparatus and installations;
light control and regulating equipment; electrical tracks for
light fittings; luminous signs.

11 Apparatus for lighting and parts therefor, included
in this class.

 9 Software para aparatos e instalaciones de
iluminación; equipos de regulación y control de la luz; regletas
eléctricas para elementos de iluminación; letreros luminosos.

11 Aparatos de iluminación y sus partes,
comprendidos en esta clase.
(821) EM, 22.03.2010, 008969933.
(300) EM, 22.03.2010, 008969933.
(832) AU, CH, CN, KR, LI, NO, RU, TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 07.04.2010 1 038 201
(180) 07.04.2020
(732) ZHANGZHOU HONGMEI

FURNITURE CO., LTD.
Longwen Industrial Development Zone,
Zhangzhou City
363005 Fujian Province (CN).

(842) Corporation, P.R. China

(531) 28.3.
(561) HONG MEI.
(571) La marque se compose de deux caractères chinois et des

deux mots anglais "RED PLUM"; le premier caractère
signifie "ROUGE" ("RED"), le second "PRUNE"
("PLUM"). / The mark consists of Chinese characters
and two English words "RED PLUM"; the first Chinese
character means "RED", the second means "PLUM". /
La marca consiste en dos caracteres chinos y dos
palabras en inglés: "RED PLUM"; el primer caracter
chino significa rojo (red) y el segundo ciruela (plum).

(566)  / RED PLUM.
(511) NCL(9)

20 Meubles métalliques; meubles; jardinières
(meubles); berceaux; vaisseliers; nids pour animaux
d'intérieur; meubles de bureau; dessertes pour ordinateurs;
nichoirs.

20 Furniture of metal; furniture; flower-stands
(furniture); cots; plate racks; nesting boxes for household
pets; office furniture; trolleys for computers (furniture);
nesting boxes.

20 Muebles metálicos; muebles; jardineras (muebles);
cunas; vasares; camas para animales de compañía; muebles
de oficina; mesas con ruedas para ordenador (muebles);
pajareras.
(822) CN, 21.02.2004, 3212333.
(832) AU, SG, US.
(834) AT, BG, IR, PL, PT, RO, RU.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.05.2010 1 038 202
(180) 04.05.2020
(732) Holcim IP Ltd

Zürcherstrasse 156
CH-8645 Jona (CH).

(842) Société anonyme (SA)

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Matériaux de construction non métalliques, en

particulier ciment, mortier et béton, ainsi qu'éléments en béton
préfabriqués, tuyaux rigides pour la construction et
constructions transportables non métalliques.

19 Non-metallic building materials, particularly
cement, mortar and concrete, as well as prefabricated
concrete elements, rigid pipes for building and transportable
buildings not made of metal.

19 Materiales de construcción no metálicos, en
particular cemento, mortero y hormigón, así como elementos
prefabricados de hormigón, tubos rígidos para la construcción
y construcciones transportables no metálicas.
(822) CH, 30.11.2009, 598790.
(300) CH, 30.11.2009, 598790.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 04.05.2010 1 038 203
(180) 04.05.2020
(732) Capomondo International Ltd

Akara Bldg, 24 De Castro Street,
Wickhams Cay I
Road Town, Tortola (VG).

(812) CH

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
43 Services de restauration, restaurants, pizzérias,

services de bars, cafés-restaurants, cafétérias, services de
traiteurs.

43 Providing of food and drink, restaurants,
pizzerias, services provided by bars, coffee shops, cafeterias,
catering services.

43 Servicios de restauración (alimentación),
restaurantes, pizzerías, servicios de bares, cafés restaurante,
cafeterías, servicios de catering.
(822) CH, 12.11.2009, 597536.
(300) CH, 12.11.2009, 597536.
(832) EM.
(834) MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 204
(180) 22.03.2020
(732) SERACARE LIFE SCIENCES, INC.

37 Birch Street
Milford, MA 01757 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Coffrets d'échantillons et de contrôles de qualité

pour le diagnostic comprenant principalement des sérums
déterminés à usage scientifique ou pour la recherche.

 5 Coffrets d'échantillons et de contrôles de qualité
pour le diagnostic comprenant principalement des réactifs à
base de sérums pour laboratoires cliniques ou médicaux.

42 Conduite de tests par des laboratoire cliniques de
référence pour maladies infectieuses et services de recherche
de laboratoires médicaux.

 1 Diagnostic quality control and panel kits
composed primarily of characterized sera for scientific or
research use.

 5 Diagnostic control and panel kits composed
primarily of sera-based reagents for clinical or medical
laboratory use.

42 Clinical reference laboratory testing for infectious
diseases, and medical laboratory research services.

 1 Kits de muestras y control de calidad para
diagnóstico compuestos principalmente de suero específico
para uso científico o para la investigación.

 5 Kits de muestras y control de calidad para
diagnóstico compuestos principalmente de reactivos a base de
sueros para laboratorios clínicos o médicos.

42 Análisis realizados por laboratorios clínicos de
referencia para la detección de enfermedades infecciosas, así
como servicios de investigación en laboratorios médicos.
(821) US, 30.09.2009, 77838683.
(300) US, 30.09.2009, 77838683, classe 1 priorité limitée à:

Coffrets d'échantillons et de contrôles de qualité pour le
diagnostic comprenant principalement des sérums
déterminés à usage scientifique ou pour la recherche,
classe 5 priorité limitée à:  Coffrets d'échantillons et de
contrôles de qualité pour le diagnostic comprenant
principalement des réactifs à base de sérums pour
laboratoires cliniques ou médicaux, classe 42 priorité
limitée à:  Conduite de tests par des laboratoire
cliniques de référence pour maladies infectieuses et
services de recherche de laboratoires médicaux / class
1 priority limited to:  Diagnostic quality control and
panel kits composed primarily of characterized sera for
scientific or research use / class 5 priority limited to:
Diagnostic control and panel kits composed primarily
of sera-based reagents for clinical or medical
laboratory use / class 42 priority limited to:  Clinical
reference laboratory testing for infectious diseases,
and medical laboratory research services / clase 1
prioridad limitada a:  Kits de muestras y control de
calidad para diagnóstico compuestos principalmente de
suero específico para uso científico o para la
investigación / clase 5 prioridad limitada a:  Kits de
muestras y control de calidad para diagnóstico
compuestos principalmente de reactivos a base de
sueros para laboratorios clínicos o médicos / clase 42
prioridad limitada a:  Análisis realizados por laboratorios
clínicos de referencia para la detección de
enfermedades infecciosas, así como servicios de
investigación en laboratorios médicos.

(832) CH, CN, EM, JP, KR, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 205
(180) 01.04.2020
(732) PARFUMS CHRISTIAN DIOR

Direction Juridique
33 avenue Hoche
F-75008 PARIS (FR).

(842) Société Anonyme

(566)  / The art of travel.
(511) NCL(9)

 3 Produits de parfumerie.
 3 Perfumery products.
 3 Productos de perfumería.

(822) FR, 19.03.2010, 09 3 682 412.
(300) FR, 09.10.2009, 09 3 682 412.
(832) AU, EM, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Savons, parfums, eaux de toilette, huiles
essentielles, lotions pour les cheveux, lotions et gels parfumés
pour le soin du visage et du corps, déodorants.

 3 Soaps, perfumes, toilet water, essential oils, hair
lotions, scented lotions and gels for face and body care,
deodorants (for personal use).

 3 Jabones, perfumes, aguas de tocador, aceites
esenciales, lociones capilares, lociones y geles perfumados
para cuidados faciales y corporales, desodorantes.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 11.02.2010 1 038 206
(180) 11.02.2020
(732) PAGNONI S.R.L.

Via Alessandrini, 30 -
Località San Giorgio
I-61020 MONTECALVO IN FOGLIA (PU) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(531) 3.3; 26.1; 27.5.
(571) La marque est constituée de l'appellation fantaisie

Team Tools By PAGNONI en caractères stylisés, dont
l'élément verbal "team tools" est écrit en caractères
stylisés et placé sur la représentation graphique de la
silhouette d'un cheval, au-dessous de cette composition
se trouve les mots By Pagnoni, le tout à l'intérieur d'un
cadre de forme ovale. / Trademark is made by the
fanciful name Team Tools By Pagnoni where the verbal
component team tools in stylized characters is placed
over the graphic image of the silhouette of a horse,
under this composition is placed the name By Pagnoni,
all inserted in a frame with an oval shape. / La marca
consiste en el elemento verbal de fantasía Team Tools
By Pagnoni, cuyos términos "Team Tools" están
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escritos en caracteres estilizados y se sitúan encima de
la silueta de un caballo; bajo esta composición se
inscriben los términos By Pagnoni; todo el conjunto se
sitúa dentro de un marco de forma ovalada.

(511) NCL(9)
 7 Porte-machines-outils, moulins.
 7 Machine tool holders, mills.
 7 Soportes para máquinas herramientas, molinos.

(821) IT, 18.12.2009, RN2009C000371.
(300) IT, 18.12.2009, RN2009C000371.
(832) JP, KR.
(834) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 207
(180) 19.02.2020
(732) atelier FORMARE CO., LTD.

3-40-2 Taitou,
Taitou-ku
Tokyo 110-0016 (JP).

(750) atelier FORMARE CO., LTD., 1-6-7 Motoasakusa, 
Taitou-ku, Tokyo 111-0041 (JP).

(531) 19.3; 26.1.
(511) NCL(9)

18 Carcasses de sacs à main; carcasses de bourses;
récipients d'emballage industriels en cuir; vêtements pour
animaux de compagnie; sacs et articles similaires; pochettes et
articles similaires; coffrets destinés à contenir des articles de
toilette dits "vanity-cases"; parapluies et leurs parties; bâtons
de marche; cannes; parties métalliques pour cannes et bâtons
de marche; poignées de cannes et de bâtons de marche; articles
de sellerie; lanières de cuir; cuirs bruts; peaux brutes; cuirs
tannés; fourrures (peaux d'animaux).

18 Handbag frames; purse frames; industrial
packaging containers of leather; clothing for domestic pets;
bags and the like; pouches and the like; vanity cases (not
fitted); umbrellas and their parts; walking sticks; canes; metal
parts of canes and walking-sticks; handles for canes and
walking-sticks; saddlery; leather straps; rawhides; raw skins;
tanned leather; fur.

18 Armazones de bolsos; armazones de monederos;
recipientes de cuero para embalaje industrial; ropa para
animales de compañía; bolsos y artículos similares; bolsitas y
artículos similares; estuches para artículos de tocador;
paraguas y sus partes; bastones; báculos; partes metálicas de
báculos y bastones; asas para báculos y bastones; artículos de
guarnicionería; cinchas de cuero; cuero sin curtir; piel sin curtir;
cuero curtido; piel.
(822) JP, 04.03.2005, 4842111.
(832) CN, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 038 208
(180) 04.03.2020
(732) Panagora Room AB

Engelbrektsplan 2
SE-114 34 Stockholm (SE).

(842) Joint stock company, Sweden

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
42 Planification et conception d'accessoires de

magasins.
42 Planning and design of shop fittings.
42 Planificación y diseño de accesorios para tiendas.

(822) SE, 25.02.2005, 370838.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 209
(180) 03.03.2020
(732) RESINDION S.R.L.

Via Roma, 55
I-20082 BINASCO (MI) (IT).

(842) Limited Liability Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Supports de polymères actifs; produits chimiques

destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie, ainsi qu'à
l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture; résines
artificielles à l'état brut; matières plastiques à l'état brut;
produits chimiques pour la conservation des aliments.

 9 Colonnes de chromatographie comprenant des
supports de polymères actifs; appareils de chromatographie de
laboratoire.

 1 Activated polymeric supports; chemicals used in
industry, science and photography, as well as in agriculture,
horticulture and forestry; unprocessed artificial resins;
unprocessed plastics; chemical substances for preserving
foodstuffs.

 9 Chromatography columns containing activated
polymeric supports; chromatography apparatus for
laboratory use.

 1 Soportes poliméricos activos; productos químicos
para la industria, la ciencia y la fotografía, así como para la
agricultura, la horticultura y la silvicultura; resinas artificiales en
bruto; materias plásticas en bruto; productos químicos para
conservar alimentos.

 9 Columnas de cromatografía con soportes
poliméricos activos; aparatos de cromatografía para
laboratorios.
(821) IT, 30.12.2009, MI2009C012618.
(300) IT, 30.12.2009, MI2009C012618.
(832) DK, JP, SE, US.
(834) BX, CN, DE, ES, FR, RU.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Supports de polymères actifs pour la séparation
chromatographique de biomolécules; produits chimiques à
usage industriel et scientifique; produits chimiques pour la
purification de protéines à usage in vitro; produits chimiques
utilisés dans les industries chimique et biochimique; produits
chimiques pour la chromatographie.

 1 Activated polymeric supports for the
chromatographic separation of biomolecules; chemicals for
use in industry and science; chemicals for use in purification
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of proteins for in vitro use; chemicals for use in the
biochemical and chemical industry; chromatography
chemicals.

 1 Soportes poliméricos activos para la separación
cromatográfica de biomoléculas; productos químicos para la
industria y la ciencia; productos químicos para la purificación
de proteínas para uso in vitro; productos químicos para la
industria química y bioquímica; productos químicos para la
cromatografía.
La classe 9 est inchangée. / Class 9 remains unchanged. / No

se ha introducido ningún cambio en la clase 9.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 210
(180) 16.03.2020
(732) CLAIRFIELD PARTNERS S.A.R.L.

254 route de Lausanne
CH-1292 Genève-Chambésy (CH).

(812) EM
(842) SOCIEDAD ANONIMA DE RESPONSABILIDAD

LIMITADA, SUIZA

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Services en matière d'affaires financières ou

monétaires.
36 Services in connection with financial or monetary

affairs.
36 Servicios relacionados con los negocios

financieros o monetarios.
(821) EM, 31.03.2004, 003729431.
(822) EM, 19.07.2005, 003729431.
(832) AU, CN, RU, TR.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 06.11.2009 1 038 211
(180) 06.11.2019
(732) Kampffmeyer Food Innovation GmbH

Trettaustr. 32-34
21107 Hamburg (DE).

(842) limited liability company, Germany

(531) 3.11; 4.5; 18.1; 27.5.
(511) NCL(9)

30 Farines alimentaires, en particulier farines
préparées et mélanges à base de farine; concentrés en tant que
préparations pour faire des produits de boulangerie en ajoutant
de la farine, essentiellement à base de malt et préparations
céréalières, avec ajout de graines oléagineuses, légumineuses
et lécithine; pain, petits pains, pâtisseries et confiseries; glaces
alimentaires; muesli et barres de muesli; barres d'en-cas;
semoule, nouilles; fibres alimentaires en tant que compléments

de régime, autres qu'à usage médical, comprises dans cette
classe; poudre à lever; nutriments de régime à base de céréales
autres qu'à usage médical, compris dans cette classe; fécule à
usage alimentaire; sel de table; produits à base de céréales et
préparations de céréales à usage alimentaire, en particulier
pétales de maïs, gluten de graines à usage alimentaire, gluten
de froment; sagou, tapioca, riz; dextrose et fructose
alimentaires; sucre, levure, épices; pâtes alimentaires;
chocolat, confiseries; préparations de céréales prêtes à cuire, y
compris sous forme de granulés ou pâtes à découper; farine de
riz; farine de froment; féculents; préparations à cuire (en
poudre), en particulier pour pâtisseries et pâtes à étaler; sauces
(condiments); café, thé, cacao; succédanés de café; graines de
lin (transformées) à usage alimentaire; miel; sirop de mélasse,
moutarde, vinaigre; sauces (épices) à base de légumes et/ou
céréales; extraits et concentrés de tous les aliments précités
pour la transformation ultérieure dans l'industrie alimentaire
ou pour la fabrication d'aliments, compris dans cette classe;
produits de minoterie à base de céréales; améliorants de
boulangerie, à savoir poudre à lever, bicarbonate de soude,
levure; fibres de pomme à usage alimentaire; pétales de maïs
produits par extrusion de maïs.

35 Publicité pour des tiers.
41 Éducation; formation; divertissement; activités

sportives et culturelles.
30 Flour for food, in particular prepared flour and

flour premixes; concentrates being preparations for making
bakery products by adding flour, mainly consisting of malt and
cereal preparations, with added oil seeds, legumes and
lecithin; bread, bread rolls, pastry and confectionery; edible
ices; muesli and muesli bars; snack food bars; semolina,
noodles; roughage as dietary supplement not for medical
purposes included in this class; baking powder; dietary
nutriment on cereal basis not for medical purposes, included
in this class; starch for food; table salt; cereal products and
cereal preparations for food, in particular corn flakes, seed
gluten for food, wheat gluten; sago, tapioca, rice; dextrose and
fructose for food; sugar, yeast, spices; pasta; chocolate,
confectionery; ready-to-bake cereal mixes, including in the
form of granules or in paste form for cutting; rice meals; wheat
flour; farinaceous foods; baking mixes (in powder form), in
particular for pastries and mouldable dough; sauces
(condiments); coffee, tea, cocoa; coffee substitutes; linseed
(processed) for food; honey; treacle, mustard, vinegar; sauces
(spices) with a vegetable and/or cereal base; extracts and
concentrates of all the aforesaid foodstuffs for further
processing in the food industry or for manufacturing
foodstuffs, included in this class; cereal milling products;
bakery improvers, namely, baking powder, baking soda, yeast;
apple fibres for food; corn crispies made from corn extrusion.

35 Advertising for others.
41 Education; providing of training; entertainment;

sporting and cultural activities.
30 Harinas alimenticias, en particular harinas

preparadas y mezclas a base de harina; mezclas concentradas
para preparar productos de panadería añadiendo harina,
principalmente a base de malta y de preparaciones a base de
cereales, enriquecidas con semillas oleaginosas, legumbres y
lecitina; pan, panecillos, productos de pastelería y confitería;
helados; muesli y barritas de muesli; barritas de aperitivo;
sémola, fideos; fibras alimenticias en calidad de suplementos
dietéticos no medicinales comprendidos en esta clase;
levadura en polvo; suplementos dietéticos no medicinales a
base de cereales, comprendidos en esta clase; almidón para
uso alimenticio; sal de mesa; productos a base de cereales y
preparaciones a base de cereales para uso alimenticio, en
particular copos de maíz, gluten de semillas para uso
alimenticio, gluten de trigo; sagú, tapioca, arroz; dextrosa y
fructosa para uso alimenticio; azúcar, levadura, especias;
pastas alimenticias; chocolate, golosinas; mezclas de cereales
listas para hornear, también en gránulos o en pasta para cortar;
platos a base de arroz; harina de trigo; alimentos a base de
harina; mezclas en polvo para hornear, en particular para
pastas y masas moldeables; salsas (condimentos); café, té,
cacao; sucedáneos del café; semillas de lino procesadas para
uso alimenticio; miel; jarabe de melaza, mostaza, vinagres;
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salsas (especias) a base de verduras o cereales; extractos y
concentrados de todos los alimentos antes mencionados para
su procesamiento ulterior en la industria alimentaria o para la
fabricación de alimentos, comprendidos en esta clase;
productos de molinería; aditivos para productos de pastelería,
a saber, levadura en polvo, bicarbonato de sodio, levadura;
fibra de manzana para uso alimenticio; hojuelas de cereales a
base de maíz extrudido.

35 Publicidad por cuenta de terceros.
41 Educación; formación; servicios de

entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(822) DE, 11.08.2009, 30 2009 039 348.6/30.
(300) DE, 06.07.2009, 30 2009 039 348.6/30.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.12.2009 1 038 212
(180) 09.12.2019
(732) Kurt Geiger Limited

75 Bermondsey Street
London SE1 3XF (GB).

(813) EM
(842) English limited company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Cartes de crédit, cartes de débit, cartes de fidélité

et cartes de paiement; cartes magnétiques non codées; cartes à
puce; cartes bancaires codées; appareils et instruments
électriques; appareils d'enregistrement, de transmission ou de
reproduction de sons ou d'images, supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; disques compacts, disques
optiques compacts, bandes et disques préenregistrés (termes
trop vagues de l'avis du Bureau international - Règle 13(2)(b)
du Règlement d'exécution commun); lunettes de soleil,
lunettes, étuis et montures (châsses) de lunettes et lunettes de
soleil, lentilles de contact et étuis de lentilles de contact,
articles chaussants de protection.

18 Cuir, imitations du cuir et produits en ces matières,
compris dans cette classe; malles, sacs de voyage et trousses de
voyage, sacs à main, porte-monnaie, portefeuilles, cartons à
chapeaux, parapluies, parasols, cannes.

25 Vêtements, articles chaussants, articles de
chapellerie.

 9 Credit cards, debit cards, reward cards and
payment cards; unencoded magnetic cards; smart cards;
encoded bank cards; electrical apparatus and instruments;
apparatus for recording, transmission or reproduction of
sound or images, magnetic data carriers, recording discs; pre-
recorded CDs, CD-ROMs, tapes and discs (terms considered
too vague by the International Bureau - rule 13.2.b) of the
Common Regulations); sunglasses, spectacles, sunglasses and
spectacles cases and frames, contact lens and contact lens
containers, protective footwear.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials included in this class; trunks, travelling
bags and travelling sets, handbags, purses, wallets, hat boxes,
umbrellas, parasols, walking sticks.

25 Clothing, footwear, headgear.
 9 Tarjetas de crédito, tarjetas de débito, tarjetas de

bonificación y tarjetas de pago; tarjetas magnéticas no
codificadas; tarjetas de circuitos integrados; tarjetas bancarias
codificadas; aparatos e instrumentos eléctricos; aparatos de
grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes,
soportes de registro magnéticos, discos acústicos; CD, CD-
ROM, cintas y discos grabados (términos demasiado vagos a

juicio de la Oficina Internacional - regla 13.2.b) del Reglamento
Común); gafas de sol, gafas, estuches y monturas para gafas
y gafas de sol, lentes de contacto y recipientes para lentes de
contacto, calzado de protección.

18 Cuero y cuero de imitación y artículos de estas
materias comprendidos en esta clase; baúles, maletas y
estuches de viaje, bolsos, monederos, billeteras, sombrereras,
paraguas, sombrillas, bastones.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(821) EM, 08.12.2009, 008741721.
(832) BH, CN, EG, JP, KR, RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 18.11.2009 1 038 213
(180) 18.11.2019
(732) digiCOM IT-Solutions GmbH & Co. KG

Im Wasen 6
87544 Blaichach (DE).

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Ordinateurs et appareils de traitement de données.
42 Conception et développement de matériel

informatique et de logiciels.
 9 Data processing apparatus and computer.
42 Design and development of computer hardware

and software.
 9 Aparatos de procesamiento de datos y

ordenadores.
42 Diseño y desarrollo de hardware y software.

(822) DE, 07.09.2006, 306 44 646.4/42.
(834) AT, BX, CH, FR, IT.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.11.2009 1 038 214
(180) 19.11.2019
(732) SEL GIYIM GIDA TURIZM TEKSTIL IN¯AAT

SANAYI VE TICARET LIMITED ¯IRKETI
Balabanaøa Mahallesi Vidinli
Tevfik Pa°a Caddesi No. 10/A Laleli
Istanbul (TR).

(842) LIMITED COMPANY, TURKEY

(531) 2.1; 28.5.
(561) kral semençki
(511) NCL(9)

29 Viande, poisson, volaille, gibier, extraits de
viande, bouillons, fonds, viandes transformées; fèves, pois
chiches, lentilles, graines de soja conservés ou transformés;
potages instantanés ou précuits; olives transformées, pâtes
d'olives; lait et produits laitiers, à savoir lait, fromages, beurre,
yaourts, crème, lait en poudre, boissons à base de lait; huiles et
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graisses comestibles; fruits et légumes en boîte, séchés,
conservés ou légumes transformés; oléagineux transformés et
grillés, cacahuètes, pistaches, amandes moulues; graines de
tournesol, pois chiches, noix préparées, tahini (pâte de graines
de sésame), pâtes d'arachides, pâte de fruits oléagineux; oeufs,
oeufs en poudre; protéines utilisées en tant qu'additifs
alimentaires, pollen transformé pour l'alimentation; pommes
chips.

29 Meat, fish, poultry, game, meat extracts, broth,
bouillon, processed meat; preserved or processed beans,
chickpeas, lentil, soy beans; instant or pre-cooked soups;
processed olives, olive paste; milk and milk products, namely,
milk, cheese, butter, yoghurt, cream, milk powder, milk based
beverages; edible oils and fats; canned, dried, preserved or
processed vegetables and fruits; processed and roasted nuts,
peanuts, pistachio, ground almonds; sunflower seed,
chickpeas, prepared walnuts, tahini (sesame seed paste),
peanut paste, nut paste; eggs, powdered eggs; proteins for use
as food additives, processed bee pollen for food purposes;
potato chips.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza,
extractos de carne, caldos, consomé, carne procesada; judías,
garbanzos, lentejas y soja en conserva o procesados; sopas
instantáneas o precocinadas; aceitunas procesadas, pasta de
aceitunas; leche y productos lácteos, a saber, leche, quesos,
mantequilla, yogur, nata, leche en polvo, bebidas a base de
leche; aceites y grasas comestibles; verduras, hortalizas y
legumbres y frutas en lata, secas, en conserva o procesadas;
frutos secos, cacahuetes, pistachos y almendra molida
procesados y tostados; pipas de girasol, garbanzos, avellanas
preparadas, tahini (pasta de semillas de sésamo), pasta de
cacahuete, pasta de frutos secos; huevos, huevos en polvo;
proteínas para su uso en tanto que aditivos para uso
alimenticio, polen de abejas procesado para uso alimenticio;
patatas fritas.
(821) TR, 12.11.2009, 2009/60261.
(300) TR, 12.11.2009, 2009/60261.
(832) RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.12.2009 1 038 215
(180) 14.12.2019
(732) SOPHARMA AD

16, oulista "Iliensko shaussee"
BG-1220 SOFIA (BG).

(842) Public limited comapny, Bulgaria

(531) 28.5.
(561) BODUNOFF.
(511) NCL(9)

 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;
produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques
à usage médical.

30 Infusions non médicinales; préparations utilisées
en tant qu'additifs diététiques à usage alimentaire pour la
consommation humaine, compris dans cette classe.

44 Services médicaux; soins d'hygiène et de beauté
pour êtres humains.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use.

30 Infusions, not medicinal; preparations for the use
as dietetic additives for food for human consumption, included
in this class.

44 Medical services; hygienic and beauty care for
human beings.

 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias;
preparaciones higiénicas para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico.

30 Infusiones no medicinales; preparaciones
utilizadas como aditivos dietéticos de alimentos para el
consumo humano, comprendidas en esta clase.

44 Servicios médicos; cuidados de higiene y de
belleza para personas.
(821) BG, 03.11.2009, 111735.
(300) BG, 03.11.2009, 111735.
(834) RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.12.2009 1 038 216
(180) 10.12.2019
(732) Wimpex International GmbH

Bürgermeister-Graf-Ring 6
82538 Geretsried (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué (non compris dans d'autres classes);
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

16 Produits de l'imprimerie.
35 Publicité; gestion des affaires commerciales;

administration commerciale; travaux de bureau.
14 Precious metals and their alloys and goods in

precious metals or coated therewith (not included in other
classes); jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

16 Printed matter.
35 Advertising; business management; business

administration; office functions.
14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como

productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos.

16 Productos de imprenta.
35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;

administración comercial; trabajos de oficina.
(822) DE, 01.07.2009, 30 2009 027 805.9/14.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.12.2009 1 038 217
(180) 09.12.2019
(732) Arrow Central Europe GmbH

Im Gefierth 13 a
63303 Dreieich (DE).

(842) Limited Liability Company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques;
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équipements de traitement des données et ordinateurs;
appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; agendas électroniques,
unités à bandes magnétiques (informatique), cartes à mémoire
ou cartes à microprocesseur, cartes magnétiques, circuits
imprimés, circuits intégrés, claviers d'ordinateur, lecteurs de
code à barres, coupleurs (ordinateurs), machines à calculer,
transmetteurs (télécommunications), encodeurs
(magnétiques), enregistreurs à bande magnétique, scanneurs
(informatique), imprimantes d'ordinateurs, équipements pour
le traitement des données, interfaces (informatique), logiciels
de jeux, lecteurs (informatique), logiciels (programmes
enregistrés), à l'exclusion de logiciels (programmes
informatiques enregistrés) à usage médical, machines de
traitement de texte, mécanismes d'entraînement de disques
(informatique), mémoires pour ordinateurs, modems,
moniteurs (programmes d'ordinateurs), appareils de navigation
pour véhicules (ordinateurs de bord), ordinateurs, ordinateurs
blocs-notes, ordinateurs personnels, périphériques
d'ordinateurs, programmes d'ordinateurs (logiciels
téléchargeables), à l'exclusion de programmes d'ordinateurs
(logiciels téléchargeables) à usage médical, processeurs
(unités centrales de traitement (UCT)), programmes
informatiques enregistrés, à l'exclusion de programmes
d'ordinateurs à usage médical, programmes du système
d'exploitation enregistrés (pour ordinateurs), puces (circuits
intégrés), bandes magnétiques, souris (informatique), tapis de
souris, traducteurs électroniques de poche, transmetteurs
(télécommunications), unités à bandes magnétiques
(informatique).

35 Services de vente en gros et au détail au moyen
d'ordinateurs, de réseaux informatiques et de programmes
d'ordinateurs; services de collecte de données dans un fichier
principal, organisation de données dans un fichier principal,
gestion de fichiers informatiques, recherche de données dans
des fichiers informatisés pour des tiers, traitement de texte,
transcription de communications; services d'aide à la direction
des affaires, diffusion d'annonces publicitaires, en particulier
sur Internet, étude de marché, sondage d'opinion.

38 Télécommunications; services d'acheminement et
de dérivation pour télécommunications, affichages
électroniques (télécommunications), communications par
réseau de fibres optiques, communications par terminaux
d'ordinateur, fourniture d'accès à un réseau informatique
mondial, informations concernant les télécommunications,
location d'appareils de télécommunications, location
d'appareils pour la transmission de messages, location de
modems, services de messagerie électronique, transmission de
messages, transmission de messages et d'images assistée par
ordinateur, connexions par le biais de télécommunications à un
réseau informatique mondial, mise à disposition
d'informations en matière de télécommunications.

41 Services d'enseignement, services de formation
dans le domaine du traitement de données.

42 Conception et développement d'ordinateurs et de
logiciels; services d'analyse pour l'installation de systèmes
informatiques, reconstruction de bases de données, conception
de systèmes informatiques, prestation de conseils dans le
domaine des ordinateurs, conversion de données et de
programmes informatiques (autre que conversion physique),
conversion de données ou de documents d'un support physique
vers un support électronique, création et maintenance sites
web, pour des tiers, duplication de programmes informatiques,
hébergement de sites informatiques (sites web), installation de
logiciels, location de logiciels informatiques, location
d'ordinateurs, maintenance de logiciels informatiques, mise à
jour de logiciels, programmation pour ordinateurs; services
dans le domaine de l'installation de logiciels, réseaux
informatiques et programmes informatiques.

 9 Scientific apparatus and instruments; data-
processing equipment and computers; apparatus for
recording, transmission or reproduction of sound or images;
magnetic data carriers, recording discs; electronic diaries,

magnetic tape units (computing), smart cards or cards with
microprocessors, magnetic cards, printed circuits, integrated
circuits, computer keyboards, bar code readers, couplers
(computers), calculating machines, transmitters
(telecommunications), encoders (magnetic), tape recorders,
scanners (computing), printers for use with computers, data
processing equipment, interfaces (computing), games
software, readers (computing), software (recorded programs),
except software (recorded computer programs) for medical
purposes, word-processing machines, disc drives (computing),
computer memories, modems, monitors (computer programs),
navigation apparatus for vehicles (on-board computers),
computers, notebooks, personal computers, computers
peripherals, computer programs (downloadable software),
except computer programs (downloadable software) for
medical purposes, processors (central processing units
(CPUs)), recorded computer programs, except computer
programs for medical purposes, recorded operating programs
(for computers), chips (integrated circuits), magnetic tape,
mice (computing), mouse mats, electronic pocket translators,
transmitters (telecommunications), magnetic tape units
(computing).

35 Wholesale and retail services with computers,
computer networks and computer programs; collection of data
in a master file, organisation of data in a master file,
computerized file management, data searches in computerized
files for others, word processing, transcription; business
management assistance, dissemination of advertisements, in
particular on the Internet, market studies, opinion polling.

38 Telecommunications; routing and branching
services for telecommunications, electronic displays
(telecommunications), communications by fibre optic
networks, communications by computer terminals, providing
access to a global computer network, information about
telecommunications, rental of telecommunications apparatus,
rental of message sending apparatus, rental of modems,
electronic messaging, transmission of messages, computer-
aided transmission of messages and images, connection by
telecommunications to a worldwide computer network,
providing information relating to telecommunications.

41 Education, trainings in the field of data
processing.

42 Design and development of computer hardware
and software; analysis for computer system installation,
reconstruction of databases, design of computer systems,
consultancy concerning computers, conversion of data and
computer programs (except physical conversion), conversion
of data or documents from a physical medium to an electronic
medium, creation and maintaining Websites, for others,
duplication of computer programs, hosting of computer sites
(Websites), software installation, rental of computer software,
rental of computers, maintenance of computer software,
updating of computer software, computer programming;
services regarding the installations of computer systems,
computer networks and computer programs.

 9 Aparatos e instrumentos científicos; equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; aparatos de
grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes;
soportes de registro magnéticos, discos acústicos; agendas
electrónicas, unidades de cinta magnética (informática),
tarjetas inteligentes o tarjetas con microprocesador, tarjetas
magnéticas, circuitos impresos, circuitos integrados, teclados
de ordenador, lectores de códigos de barras, acopladores
(informática), calculadoras, transmisores (telecomunicación),
codificadores magnéticos, grabadoras de cinta, escáneres
(informática), impresoras de ordenador, equipos de
procesamiento de datos, interfaces (informática), software de
juegos, lectores (informática), software (programas grabados),
excepto software (programas informáticos grabados) para uso
médico, máquinas de procesamiento de textos, unidades de
disco (informática), memorias de ordenador, módems,
monitores (programas informáticos), aparatos de navegación
para vehículos (ordenadores de a bordo), ordenadores,
ordenadores portátiles, ordenadores personales, periféricos
informáticos, programas informáticos (software descargable),
excepto programas informáticos (software descargable) para
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uso médico, procesadores (unidades centrales de
procesamiento, UCP), programas informáticos grabados,
excepto programas informáticos para uso médico, sistemas
operativos (informática), chips (circuitos integrados), cintas
magnéticas, ratones (informática), alfombrillas de ratón,
traductores electrónicos de bolsillo, transmisores
(telecomunicación), unidades de cinta magnética (informática).

35 Servicios de venta mayorista y minorista de
ordenadores, redes informáticas y programas informáticos;
recopilación de datos en un archivo central, organización de
datos en un archivo central, gestión de archivos informáticos,
búsqueda de datos en archivos informáticos para terceros,
procesamiento de textos, transcripción; asistencia en la
dirección de negocios, difusión de anuncios publicitarios, en
particular en Internet, estudios de mercado, encuestas.

38 Telecomunicaciones; servicios de enrutamiento y
conexión para telecomunicaciones, visualización electrónica
(telecomunicaciones), comunicación por redes de fibra óptica,
comunicación por terminales informáticos, facilitación de
acceso a redes informáticas mundiales, información sobre
telecomunicaciones, alquiler de aparatos de telecomunicación,
alquiler de aparatos de envío de mensajes, alquiler de
módems, mensajería electrónica, transmisión de mensajes,
transmisión de mensajes e imágenes asistida por ordenador,
conexión por telecomunicaciones a redes informáticas
mundiales, facilitación de información sobre
telecomunicaciones.

41 Educación, formación en procesamiento de datos.
42 Diseño y desarrollo de hardware y software;

análisis para la instalación de sistemas informáticos,
reconstitución de bases de datos, diseño de sistemas
informáticos, consultoría informática, conversión de datos y
programas informáticos (excepto conversión física),
conversión de datos o documentos de un soporte físico a un
soporte electrónico, creación y mantenimiento de sitios web,
para terceros, duplicación de programas informáticos,
alojamiento de sitios informáticos (sitios web), instalación de
software, alquiler de software, alquiler de ordenadores,
mantenimiento de software, actualización de software,
programación informática; servicios relacionados con la
instalación de sistemas informáticos, redes informáticas y
programas informáticos.
(821) DE, 05.08.2009, 30 2009 047 385.4/42.
(300) DE, 05.08.2009, 30 2009 047 385.4/42.
(832) EM, NO.
(834) CH, HR, MA, RS.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.12.2009 1 038 218
(180) 23.12.2019
(732) KRA−, prehrambena industrija d.d.

Ravnice 48
HR-10000 Zagreb (HR).

(531) 8.1; 24.1; 25.1.
(511) NCL(9)

30 Chocolats de toutes sortes.
30 Chocolates of any kind.
30 Chocolates de todo tipo.

(821) HR, 22.12.2009, Z20092031A.

(300) HR, 22.12.2009, Z20092031A.
(834) AL, BA, CZ, ME, MK, RS, SI, SK.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.12.2009 1 038 219
(180) 28.12.2019
(732) Rolf Tomaschko

Wildenbruchstrasse 110
40545 Düsseldorf (DE).

(841) DE

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

14 Articles de bijouterie; articles de bijouterie, en
particulier bijoux de valeur et bijoux fantaisie; horloges et
montres, en particulier montres-bracelets, montres de poche;
bracelets de montres-bracelets, chaînes de montres, boîtiers de
montres; boutons de manchettes, épingles à cravates.

18 Sacs, en particulier sacs à provisions, sacs à main,
sacs de camping et sacs de bain, sacs de sport, portefeuilles,
porte-documents; sacs à dos, en particulier sacs à dos de
transport; mallettes, malles, coffrets à cosmétiques; étuis,
porte-monnaie; sacoches; cannes, bâtons d'alpinistes;
ombrelles, parapluies (les produits précités étant tous compris
dans cette classe).

25 Vêtements en tous genres, en particulier vêtements
pour hommes, femmes et enfants, principalement tee-shirts et
tee-shirts de sport; vêtements de sport; sous-vêtements et sous-
vêtements pour femmes; articles de bonneterie (bas,
chaussettes et jarretières); peignoirs de bain, maillots de bain;
articles chaussants; articles de chapellerie, en particulier
casquettes, casquettes à visière; ceintures.

14 Jewellery; jewellery, in particular costume
jewellery and genuine jewellery; clocks and watches, in
particular wristwatches, pocket watches; wrist watch bands,
watch chains, watch cases; cufflinks, tie-pins.

18 Bags, in particular shopping bags, handbags,
camping bags and bath bags, sports bags, wallets, briefcases;
rucksacks, in particular rucksacks for carrying; valises,
trunks, vanity cases; cases, purses; satchels; walking sticks,
mountaineering sticks; parasols, umbrellas (all the aforesaid
goods included in this class).

25 Clothing of all kinds, in particular clothing for
men, women and children, mainly T-shirts and sports shirts;
sportswear; underwear and ladies' underwear; hosiery
(stockings, socks and garters); bath robes, bathing suits;
footwear; headgear, in particular caps, peaked caps; belts.

14 Artículos de joyería; joyería, en particular joyería de
fantasía y joyas verdaderas; relojes, en particular relojes de
pulsera, relojes de bolsillo; pulseras de reloj, cadenas de reloj,
estuches de relojería; gemelos de camisa, alfileres de corbata.

18 Bolsos, en particular bolsas para las compras,
bolsos de mano, bolsas de camping y bolsas para el baño,
bolsas de deporte, billeteras, maletines; mochilas, en particular
macutos para cargar; valijas, baúles, neceseres para artículos
de tocador; estuches, monederos; cartapacios de colegiales;
bastones, bastones de montaña; parasoles, paraguas (todos
los productos mencionados están comprendidos en esta
clase).

25 Prendas de vestir de todo tipo, en particular
prendas de vestir para damas, caballeros y niños,
principalmente camisetas y camisas deportivas; ropa
deportiva; ropa interior para mujer y niña; prendas de calcetería
(medias, calcetines y portaligas); salidas de baño, vestidos de
baño; calzado; artículos de sombrerería, en particular gorras,
gorras con visera; cinturones.
(821) EM, 26.06.2009, 008390601.
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(822) EM, 12.01.2010, 008390601.
(300) EM, 26.06.2009, 008390601.
(832) AU, CH, JP, MC, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.01.2010 1 038 220
(180) 14.01.2020
(732) Amserv Grupi AS

Pärnu mnt 232
EE-11314 Tallinn (EE).

(842) joint-stock company, Estonia

(531) 5.7.
(571) La marque se compose du terme AMSERV et d'un

dessin représentant une fraise. / Word AMSERV and a
graphical representation of a strawberry. / La marca
consiste en el elemento denominativo AMSERV y en el
diseño de una fresa.

(511) NCL(9)
35 Services de vente en gros et au détail de voitures et

de leurs parties et accessoires, organisation d'expositions à des
fins commerciales ou publicitaires, organisation de foires à des
fins commerciales ou publicitaires, promotion des ventes (pour
des tiers), agences d'import-export.

36 Services de location-vente, crédit-bail, assurances
et courtage en assurances, services de location de bureaux,
gérance de biens immobiliers, agences de logement (propriétés
immobilières).

37 Services de réparation, entretien, lavage,
nettoyage, polissage et traitement anti-rouille de véhicules;
stations-service; stations de lavage pour voitures; services de
rechapage et vulcanisation de pneus.

39 Services de location de véhicules; services de
chauffeurs, transport de voyageurs, assistance en cas de pannes
de véhicules (remorquage), services de taxis; services de dépôt
de marchandises (y compris stockage de pneus).

42 Services de contrôle technique (expertise) de
voitures; services d'évaluation technique de voitures destinées
à être vendues.

35 Retail and wholesale of cars and of their parts and
accessories, organization of exhibitions for commercial or
advertising purposes, organization of trade fairs for
commercial or advertising purposes, sales promotion (for
others), import-export agencies.

36 Hire purchase, hire-purchase financing, insurance
and insurance brokerage, rental of offices, real estate
management, accommodation bureaux (apartments).

37 Vehicle repair, maintenance, wash, cleaning,
polishing and rustproofing; vehicle service stations; car wash
stations; retreading and vulcanization of tyres.

39 Vehicle rental; chauffeur services, transport of
travellers, vehicle towing, taxi transport; storage of goods
(including storage of tyres).

42 Technical (expert) examination of cars; pre-sale
technical evaluation of cars.

35 Venta al por menor y al por mayor de automóviles,
así como de sus partes y accesorios, organización de
exposiciones comerciales o publicitarias, organización de
ferias con fines comerciales o publicitarios, promoción de
ventas (para terceros), servicios de agencias de importación-
exportación.

36 Arrendamiento con opción a compra,
arrendamiento financiero, correduría financiera y de seguros,
alquiler de oficinas, administración de bienes inmuebles,
agencias de alojamiento (apartamentos).

37 Asistencia en caso de avería de vehículos
(reparación), servicios de mantenimiento, lavado, limpieza,
lustrado y tratamiento anticorrosivo; estaciones de servicio;
lavaderos de automóviles; servicios de recauchutado y
vulcanización de neumáticos.

39 Alquiler de vehículos; servicios de chófer,
transporte de pasajeros, remolque de vehículos, servicios de
taxi; almacenamiento de mercancías (incluidos servicios de
almacenamiento de neumáticos).

42 Inspección técnica de vehículos; evaluación
preventa de vehículos.
(821) EE, 14.07.2009, M200900715.
(300) EE, 14.07.2009, M200900715.
(832) LT, LV.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.12.2009 1 038 221
(180) 09.12.2019
(732) Deutsche Telekom AG

Friedrich-Ebert-Allee 140
53113 Bonn (DE).

(842) Joint Stock Company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, le traitement et la reproduction de sons, images
ou données; supports de données magnétiques; distributeurs
automatiques et mécanismes pour appareils à prépaiement;
machines à calculer, équipements de traitement de données et
ordinateurs; supports de données préenregistrés ou vierges de
toute nature (compris dans cette classe); programmes
d'ordinateurs (enregistrés); données enregistrées sous forme
électronique (téléchargeables); publications électroniques
téléchargeables.

38 Télécommunications; services d'agence de presse;
location d'appareils de télécommunication; services
d'information en matière de télécommunications.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conceptions s'y rapportant;
services d'analyses et de recherches industrielles; conception
et mise au point de matériel informatique, de logiciels et de
bases de données; maintenance de logiciels informatiques;
conseils techniques en rapport avec les services compris dans
cette classe; services informatiques en rapport avec le stockage
de données électroniques; location d'équipements de
traitement de données; services de conception de pages Web
pour le compte de tiers.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission,
processing and reproduction of sound, images or data;
magnetic data carriers; automatic vending machines and
mechanisms for coin-operated apparatus; calculating
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machines, data processing equipment and computers;
recorded and unrecorded data carriers of all kinds (included
in this class); computer programs (recorded); data recorded
in electronic form (downloadable); electronic publications
(downloadable).

38 Telecommunications; press agency services;
rental of telecommunication apparatus; information on
telecommunications.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware,
software and databases; maintenance of computer software;
technical consultancy related to services included in this class;
computer services in connection with electronic data storage;
rental of data processing equipment; web page design service
for third parties.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión, procesamiento o reproducción de sonido,
imágenes o datos; soportes de registro magnéticos;
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de
previo pago; máquinas de calcular, equipos de procesamiento
de datos y ordenadores; soportes de datos grabados y
vírgenes de todo tipo comprendidos en esta clase; programas
informáticos (grabados); datos grabados en formato
electrónico (descargables); publicaciones electrónicas
descargables.

38 Telecomunicaciones; servicios de agencia de
prensa; alquiler de aparatos de telecomunicaciones;
información sobre telecomunicaciones.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos, de software y de bases de datos;
mantenimiento de software; consultoría técnica sobre servicios
comprendidos en esta clase; servicios informáticos
relacionados con el almacenamiento electrónico de datos;
alquiler de equipos de procesamiento de datos; servicios de
diseño de páginas Web para terceros.
(822) DE, 08.09.2009, 30 2009 034 416.7/38.
(300) DE, 11.06.2009, 30 2009 034 416.7/38.
(832) US.
(834) AL, BA, HR, ME, MK, RS.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils et instruments pour la transformation et
l'accumulation d'électricité, à savoir batteries et chargeurs de
batteries; appareils pour l'enregistrement, la transmission, le
traitement et la reproduction de sons, images ou données, en
particulier radiotéléphones, modems sans fil, ordinateurs de
poche sans fil; distributeurs automatiques et mécanismes pour
appareils à prépaiement; machines à calculer, ordinateurs et
matériel de traitement de données, à savoir cartes à puce
codées contenant des programmes utilisés pour interagir avec
un radiotéléphone ou un ordinateur de poche sans fil et pour
répondre à un contact émetteur de demande d'identification
client et d'informations sur le compte de celui-ci, microphones
mains-libres et adaptateurs pour écouteur téléphonique,
adapteurs pour casque d'écoute, à savoir pour téléphones
mobiles ou cellulaires, dispositifs de montage de téléphones
sans fil et ordinateurs de poche, parties avant de boîtier de
téléphones cellulaires et pièces de rechange, en particulier
antennes et couvercles de compartiment de batterie de
téléphone mobile; programmes d'ordinateur, à savoir logiciels
pour la transmission sans fil de contenus et pour la création,
gestion et diffusion de contenus de données et de données
vocales.

 9 Apparatus and instruments for transforming and
accumulating electricity, namely batteries and battery
chargers; apparatus for recording, transmission, processing

and reproduction of sound, images or data, in particular
wireless telephones, wireless modems, wireless handheld
computers; automatic vending machines and mechanisms for
coin-operated apparatus; calculating machines, computers
and data processing equipment, namely encoded smart cards
containing programming used to interact with a wireless
telephone or handheld computer and respond to a signal
contact that requests customer identification and account
information, hands-free microphone and earphone adapters,
headset adapters, namely for cellular or mobile phones,
wireless telephone and handheld computers mounting devices,
faceplates for cell phones and replacement parts, in particular
antennas and covers for mobile telephone battery
compartments; computer programs, namely computer
software for wireless content delivery and for the creation,
management and distribution of data and voice content.

 9 Aparatos e instrumentos transformadores y
acumuladores de electricidad, a saber, baterías y cargadores
de baterías; aparatos de grabación, transmisión,
procesamiento y reproducción de sonido, imágenes o datos, en
particular teléfonos inalámbricos, módems inalámbricos,
ordenadores inalámbricos de bolsillo; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
calculadoras, ordenadores y equipos de procesamiento de
datos, a saber, tarjetas de circuitos integrados codificadas con
programas para interactuar con teléfonos u ordenadores de
bolsillo inalámbricos y responder a un contacto emisor de
señales que solicite la identificación de cliente e información de
cuenta, micrófonos de manos libres y adaptadores de
audífonos, adaptadores de auriculares, a saber, para teléfonos
móviles y celulares, dispositivos de montaje de ordenadores de
bolsillo y teléfonos inalámbricos, carátulas para teléfonos
móviles y piezas de recambio, en particular antenas y tapas del
compartimento de la batería de teléfonos móviles; programas
informáticos, a saber, software para el envío inalámbrico de
contenidos y para crear, gestionar y distribuir contenidos de
voz y datos.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.12.2009 1 038 222
(180) 15.12.2019
(732) Chargepoint Technology Limited

Unit 80 Venture Point West,
Evans Road
Speke, Liverpool L24 9PB (GB).

(842) Limited company, United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Vannes métalliques autres que parties de

machines; vannes et vannes à papillon composées de deux
segments à accoupler pour la commande du flux de substances,
vannes d'isolement, dispositifs de couplage (autres que parties
de machines); dispositifs de couplage pour un transfert
contenu compris dans cette classe; fermetures de conteneurs;
conteneurs métalliques de stockage, transport, transfert;
conteneurs métalliques pour usage avec des substances
puissantes; distributeurs compris dans cette classe; bouteilles
et autres conteneurs métalliques pour le transfert de substances
entre conteneurs; quincaillerie métallique.

18 Sacs.
20 Vannes non métalliques autres que parties de

machines; vannes à papillon composées de deux segments à
accoupler (non métalliques); vannes à papillon (non
métalliques); fermetures de conteneurs, conteneurs,
distributeurs (non métalliques); conteneurs non métalliques
pour le maniement de produits; conteneurs non métalliques
pour usage avec des substances puissantes.
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42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conceptions y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; services en matière de
transfert de substances, à savoir services de conseiller et
d'assistance techniques concernant l'isolement de substances;
services d'informations et prestation de conseils concernant les
services précités.

 6 Valves of metal, other than parts of machines; split
butterfly valves and valves for controlling the flow of
substances, containment valves, coupling devices (other than
parts of machines); contained transfer coupling devices in this
class; closures for containers; containers of metal for storage,
transport, transfer; containers of metal for use with potent
substances; dispensers in this class; bottles and other
containers of metal for use in transferring substances between
containers; small items of metal hardware.

18 Bags.
20 Valves, not of metal (other than parts of

machines); split butterfly valves (non-metallic); butterfly
valves (non-metallic); container closures, containers,
dispensers (non-metallic); containers not of metal for handling
of goods; containers not of metal for use with potent
substances.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; services relating to the transfer of substances,
namely technical support and consultancy services relating to
substance containment; information and advice relating to all
the aforegoing.

 6 Válvulas metálicas (que no sean partes de
máquinas); válvulas de mariposa partida y válvulas de control
de flujo de sustancias, válvulas de contención, dispositivos de
acoplamiento (que no sean partes de máquinas); dispositivos
de acoplamiento de transferencia contenida comprendidos en
esta clase; cierres de recipientes; recipientes metálicos para
almacenamiento, transporte, transferencia; recipientes
metálicos para utilización con sustancias fuertes; surtidores
comprendidos en esta clase; botellas y otros recipientes
metálicos utilizados en transferencia de sustancias entre
recipientes; artículos pequeños de ferretería metálica.

18 Bolsos.
20 Válvulas no metálicas (que no sean partes de

máquinas); válvulas de mariposa partida (no metálicas);
válvulas de mariposa (no metálicas); cierres de recipientes,
recipientes, surtidores (no metálicos); recipientes no metálicos
para manipulación de productos; recipientes no metálicos para
utilización con sustancias fuertes.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; servicios relacionados con
transferencia de sustancias, a saber, asistencia técnica y
consultoría relacionados con contención de sustancias;
información y asesoramiento en relación con todos los
servicios antes mencionados.
(822) GB, 10.03.2009, 2510758B.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.02.2010 1 038 223
(180) 03.02.2020
(732) FINE SCIENCE TOOLS GmbH

Im Weiher 12
69121 Heidelberg (DE).

(842) GmbH, Germany

(531) 24.17; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Appareils de mesurage, de distribution, de réglage
et de commande, en particulier régulateurs de température,
régulateurs thermiques, thermostats, appareils de mesure de
résistance; pinces de laboratoire; supports de données
électriques, magnétiques et optiques (préenregistrés ou
vierges), en particulier disquettes, disques compacts, cartes à
puce, cartes magnétiques; appareils et instruments
chirurgicaux, médicaux, vétérinaires et médico-techniques
pour la recherche.

11 Appareils et équipements pour les techniques de
chauffage, en particulier stérilisateurs et appareils de
chauffage, en particulier pour laboratoires.

16 Produits imprimés en tous genres, en particulier
livres, textes écrits et modes d'emploi.

42 Programmation informatique, location de logiciels
et de matériel informatique; recherche scientifique et
industrielle.

 9 Measuring, switching, regulating and control
apparatus, in particular temperature regulators, temperature
controllers, thermostats, resistance measuring apparatus;
laboratory clamps; magnetic, electric and optical data
carriers (recorded and unrecorded), in particular diskettes,
compact discs, chip cards, magnetic cards; surgical, medical,
veterinary and technical medical instruments and apparatus
for use in research.

11 Heat technology equipment and apparatus, in
particular sterilising apparatus and heating apparatus, in
particular for laboratory applications.

16 Printed matter of all types, in particular books,
scripts and operating instructions.

42 Computer programming, rental of computer
hardware and computer software; scientific and industrial
research.

 9 Aparatos de medición, distribución, regulación y
control, en particular, reguladores de temperatura,
controladores de temperatura, termostatos, aparatos para
medir la resistencia; pinzas de laboratorio; soportes de datos
magnéticos, eléctricos y ópticos (grabados y vírgenes), en
particular, disquetes, discos compactos, tarjetas de circuitos
integrados, tarjetas magnéticas; instrumentos y aparatos
quirúrgicos, médicos, veterinarios y técnico-médicos
destinados a la investigación.

11 Equipos y aparatos de tecnología de la calefacción,
en particular, esterilizadores y caloríferos, en particular, para
aplicaciones de laboratorio.

16 Productos de imprenta de todo tipo, en particular,
libros, guiones y manuales de instrucciones de funcionamiento.

42 Programación de ordenadores, alquiler de
hardware y software; investigación científica e industrial.
(821) EM, 19.08.2009, 008497281.
(300) EM, 19.08.2009, 008497281.
(832) CH, NO, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 02.02.2010 1 038 224
(180) 02.02.2020
(732) L-STYLE Co., LTD

8F Shibuya Ki Bldg.,
1-16-9 Shibuya,
Shibuya-ku
Tokyo 150-0002 (JP).

(842) Corporation, Japan

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 26.13; 29.1.
(591) Rouge et noir. La marque se compose d'un cercle rouge

avec une encoche, d'un carré rouge et de l'élément
verbal "Libenham" en noir; les zones d'arrière-plan sont
en blanc et cette couleur n'est pas revendiquée comme
partie de la marque. / Red and black. The mark consists
of a red chipped circle, a red square and wording
"Libenham" in black; the color white represents
background areas and is not part of the mark. / Rojo y
negro. La marca consiste en un círculo rojo truncado, un
cuadrado rojo y el término "Libenham" escrito en negro;
el color blanco de fondo no forma parte de la marca.

(511) NCL(9)
14 Horloges; montres; métaux précieux; porte-clés en

métaux précieux; ornements en métaux précieux; pierres
précieuses brutes et mi-ouvrées et leurs imitations.

14 Clocks; watches; precious metals; key holders of
precious metals; ornaments of precious metals; unwrought
and semi-wrought precious stones and their imitations.

14 Relojes; relojes de pulsera; metales preciosos;
llaveros de metales preciosos; adornos de metales preciosos;
piedras preciosas en bruto o semidesbastadas y sus
imitaciones.
(821) JP, 29.01.2010, 2010-005953.
(300) JP, 29.01.2010, 2010-005953.
(832) CH, CN, EM, KR, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

14 Montres.
14 Watches.
14 Relojes de pulsera.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 225
(180) 19.02.2020
(732) Shanghai Edge Light Industry Co., Ltd.

Room 1-573, No. 45,
Lane 16 Xiangningbang Road,
Zhujiajiao Town, Qingpu District
201714 Shanghai (CN).

(842) CORPORATION, China
(750) Shanghai Edge Light Industry Co., Ltd., 3301 South 

Hongmei Rd, Minhang District, Shanghai (CN).

(511) NCL(9)
 9 Signaux mécaniques; pointeurs électroniques

lumineux; lampes optiques; lanternes magiques; étiquettes
électroniques pour marchandises; feux de circulation; tableaux
d'affichage électroniques; enseignes au néon.

 9 Mechanical signs; light-emitting electronic
pointers; optical lamps; magic lanterns; electronic tags for
goods; traffic lights; electronic notice boards; neon signs.

 9 Señales mecánicas; punteros luminosos
electrónicos; lámparas ópticas; linternas mágicas; etiquetas
electrónicas para mercancías; semáforos; tablones de
anuncios electrónicos; anuncios de neón.
(822) CN, 23.09.2008, 6967655.
(832) AU, GB, JP, KR, US.
(834) DE, ES, FR, IT, RU.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 226
(180) 03.03.2020
(732) Monahan Products LLC

371 Liberty Street
Suite 308
Rockland, MA 02370 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Massachusetts, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
12 Poussettes et accessoires de poussettes, à savoir

berceaux et sièges amovibles, pieds de lits, adaptateurs de
sièges de voitures pour bébés, roues, porte-gobelet, capotes,
protections contre les insectes et la pluie; alèses pour berceaux;
supports pour berceaux; pare-soleil pour autos et véhicules
utilitaires sport; sièges de voitures.

12 Strollers and stroller accessories, namely
detachable seats and bassinets, footboards, infant car seat
adapters, wheels, cup holders, canopies, bug and rain shields;
bassinet mattress covers; bassinet stands; car and SUV
sunshades; car seats.

12 Coches de niño y accesorios de coches de niño, a
saber, asientos y capazos amovibles, reposapiés, adaptadores
de asientos infantiles de automóvil, ruedas, posavasos,
capotas, protectores de lluvia y contra insectos;
cubrecolchones para capazos; soportes para capazos;
parasoles para automóviles y todoterrenos; asientos de
automóvil.
(821) US, 22.10.2009, 77854576.
(300) US, 22.10.2009, 77854576, classe 12 priorité limitée à:

(Conformément à la déclaration d'utilisation de la
marque) poussettes et accessoires de poussettes, à
savoir berceaux et sièges amovibles, pieds de lits,
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adaptateurs de sièges de voitures pour bébés, roues,
porte-gobelet, capotes, protections contre les insectes et
la pluie; alèses pour berceaux; supports pour berceaux;
pare-soleil pour autos et véhicules utilitaires sport;
(conformément à la déclaration d'intention d'utiliser la
marque) sièges de voitures / class 12 priority limited to:
(Based on Use in Commerce) strollers and stroller
accessories, namely detachable seats and bassinets,
footboards, infant car seat adapters, wheels, cup
holders, canopies, bug and rain shields; bassinet
mattress covers; bassinet stands; car and SUV
sunshades; (Based on Intent to Use) car seats / clase 12
prioridad limitada a:  (En base a la declaración de uso
de la marca en el comercio) Coches de niño y
accesorios de coches de niño, a saber, asientos y
capazos amovibles, reposapiés, adaptadores de
asientos infantiles de automóvil, ruedas, posavasos,
capotas, protectores de lluvia y contra insectos;
cubrecolchones para capazos; soportes para capazos;
parasoles para automóviles y todoterrenos; (en base a
la declaración de intención de utilizar la marca) asientos
de automóvil.

(832) CN, EM, KR, RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.02.2010 1 038 227
(180) 26.02.2020
(732) MindMatics AG

Marcel-Breuer-Str. 18
80807 München (DE).

(842) CORPORATION, GERMANY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de paiement d'achats; services de

transactions financières, à savoir mise à disposition de
transactions commerciales sécurisées et gestion de comptes;
administration, facturation et déduction de comptes afin de
promouvoir l'achat de contenu numérique en temps réel.

36 Services de transactions financières, à savoir mise
à disposition d'options de paiement et de transactions
commerciales sécurisées au moyen d'un dispositif de
communication à des points de vente permettant au client
d'acheter du contenu numérique en temps réel, et services de
gestion de compte; services de transactions financières, à
savoir mise à disposition d'options de paiement et de
transactions commerciales sécurisées pour le traitement et le
paiement de services d'abonnement et contenu numérique, à
savoir services d'actualités, de télévision payante et
d'affiliation utilisant un dispositif de communication
permettant au client de commander, payer et faire le suivi des
transactions; services de traitement des débits (paiements) en
temps réel, à savoir prestation de traitement électronique des
services de paiement des transactions de commerce
électronique permettant au client d'acheter des produits et
services, à savoir établissement de comptes utilisés pour
acheter des produits et services par téléphone, sur Internet, au
moyen de dispositifs de transfert de communications
numériques; services de traitement électronique de données
d'achat à présenter sur des factures téléphoniques; services de

paiement et de traitement électroniques au moyen d'un compte
de communication; traitement électronique de comptes de
communication, à savoir déductions de compte et dépôts sur
compte; services de paiement, à savoir traitement de factures
d'achats, traitement de factures pour fournisseur de téléphonie,
déductions de compte, dépôts sur compte, ces services étant
fournis au moyen d'un réseau informatique mondial et d'un
réseau de téléphonie mondial.

38 Services électroniques, à savoir transmission de
données électroniques pour les consommateurs et
commerçants, à traiter au moyen de dispositifs de
communication numériques, sur Internet et par le biais de la
télévision; services multimédia mobiles, à savoir transmission
électronique de contenu de divertissement sous forme de
sonneries, éléments graphiques, texte, vidéos, données, jeux
électroniques téléchargeables, télévision, logiciels et musique
au moyen d'un réseau informatique mondial et de téléphones
mobiles, dispositifs sans fil et lecteurs numériques; services de
communication et télécommunication, à savoir fourniture
d'accès multi-utilisateur à des réseaux de télécommunication,
réseaux informatiques, réseaux sans fil et réseaux satellitaires;
services de messagerie numérique sans fil; services de
transmission et réception de sons, voix, vidéos, images, textes,
documents, données et informations par le biais de terminaux
informatiques, réseaux de communication et dispositifs sans
fil; fourniture d'accès multi-utilisateur à un réseau
informatique mondial; fourniture de connexions de
télécommunication et d'un accès sans fil à des réseaux
informatiques mondiaux privés pour l'échange de messages
textuels et d'informations et pour l'envoi et la réception de
courriers électroniques; services d'appel radioélectrique;
fourniture de services de transmission, à savoir diffusion en
flux de contenu audio et vidéo sur Internet; services de
messagerie numérique sans fil.

35 Purchase payment services; financial transaction
services, namely, providing secure commercial transactions
and accounts management; administration, billing and
account deduction for the purpose of promoting the purchase
of digital content in real-time.

36 Financial transaction services, namely, providing
secure commercial transactions and payment options using a
communication device at point of sale that allows consumers
to purchase digital content in real-time, and account services;
financial transaction services, namely, providing secure
commercial transactions and payment options for processing
and payment of digital content and subscription services,
namely, news, pay-tv, and memberships using a
communication device that allows consumers to order, pay,
and track transactions; real-time debit payment processing
services, namely, providing electronic processing of electronic
commerce payment services enabling consumers to purchase
goods and services from merchants, namely, establishing
accounts used to purchase goods and services via telephone,
via internet, via digital communication transfer device;
electronic processing of purchase data to phone bill;
electronic processing and payment via communication
account; electronic processing of communication accounts,
namely, account deductions and account deposits; providing
payment services, namely, purchase billing processing, bill
processing with phone provider, account deduction, account
deposit, conducted via a global computer network and via a
global phone network.

38 Electronic services, namely, electronic data
transmission for consumers and merchants to process via
telephone, via digital communication devices, via the Internet
and via television; mobile media services, namely, electronic
transmission of entertainment media content in the nature of
ring tones, graphics, text, downloadable computer games,
data, videos, television, software, and music via a global
computer network and mobile telephones, digital players and
wireless devices; communication and telecommunication
services, namely, providing multi-user access to
telecommunications networks, computer networks, wireless
networks and satellite networks; wireless digital messaging
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services; transmitting and receiving sound, voices, video,
images, text, documents, data and information via computer
terminals, communication networks and wireless devices;
providing multi-user access to a global computer network;
providing telecommunications connections and wireless
access to global and private computer networks for the
exchange of text messaging and information and to send and
receive electronic mail; paging services; providing
transmission services, namely, streaming audio and video
material on the Internet; wireless digital messaging services.

35 Servicios de pago de compras; servicios de
transacciones financieras, a saber, provisión de transacciones
comerciales seguras y gestión de cuentas; administración,
facturación y deducción de cuentas con el fin de promover la
compra de contenido digital en tiempo real.

36 Servicios de transacciones financieras, a saber,
provisión de transacciones comerciales seguras y opciones de
pago por medio de un dispositivo de comunicación en puntos
de venta que permite a los consumidores adquirir contenido
digital en tiempo real, así como servicios de cuenta; servicios
de transacciones financieras, a saber, provisión de
transacciones comerciales seguras y opciones de pago para el
procesamiento y pago de contenido digital y servicios de
suscripción, a saber, informativos, televisión de pago y
afiliación a entidades por medio de un dispositivo de
comunicación que permite a los consumidores encargar, pagar
y realizar el seguimiento de transacciones; servicios de
procesamiento de pagos de débito en tiempo real, a saber,
procesamiento electrónico de servicios de pago de comercio
electrónico que permite a los consumidores adquirir productos
y servicios ofrecidos por comerciantes, a saber,
establecimiento de cuentas utilizadas para adquirir productos y
servicios por teléfono, Internet o por medio de dispositivos de
transferencia de comunicación digital; procesamiento
electrónico de datos de compras en facturas de teléfonos;
procesamiento y pago electrónicos por medio de cuentas de
comunicación; procesamiento electrónico de cuentas de
comunicación, a saber, deducción de cuentas y depósitos en
cuenta; servicios de pago, a saber, procesamiento de facturas
de compras, procesamiento de facturas para proveedores de
telefonía, deducción de cuentas, depósitos en cuenta,
prestados a través de una red informática mundial y a través de
una red telefónica mundial.

38 Servicios electrónicos, a saber, transmisión
electrónica de datos a consumidores y comerciantes para su
procesamiento, por vía telefónica, por medio de dispositivos de
comunicación digital, por Internet y por medio de la televisión;
servicios de medios móviles, a saber, transmisión electrónica
de contenidos de entretenimiento, en particular, tonos de
llamada, gráficos, textos, juegos informáticos descargables,
datos, vídeos, televisión, programas informáticos y música, a
través de una red informática global y teléfonos móviles,
reproductores digitales y dispositivos inalámbricos; servicios
de comunicación y telecomunicación, a saber, acceso multi-
usuario a redes de telecomunicación, redes informáticas, redes
inalámbricas y redes satelitales; servicios de mensajería digital
inalámbrica; transmisión y recepción de sonido, voz, vídeo,
imágenes, texto, documentos, datos e información a través de
terminales informáticas, redes de comunicación y dispositivos
inalámbricos; servicios de acceso multi-usuario a una red
informática global; suministro de conexiones de
telecomunicación y acceso inalámbrico a redes informáticas
globales y privadas para el intercambio de mensajes de texto e
información, así como para el envío y la recepción de correo
electrónico; servicios de radiobúsqueda; servicios de
transmisión, a saber, emisión continua de material de audio y
vídeo a través de Internet; servicios de mensajería digital
inalámbrica.
(821) EM, 24.02.2010, 008908956.
(300) EM, 08.09.2009, 008535767.
(832) AU, CN, EG, IR, JP, KE, KR, MA, RU, TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.02.2010 1 038 228
(180) 12.02.2020
(732) PRANA ENERGY, SIA

Br=v=bas iela 84-8a
LV-1001 Riga (LV).

(842) Limited liability company, Latvia

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.13; 27.5; 29.1.
(591) Bleu, rouge et blanc. / Blue, red and white. / Azul, rojo

y blanco.
(511) NCL(9)

32 Eau potable.
32 Drinking water.
32 Agua potable.

(821) LV, 12.02.2010, M-10-171.
(300) LV, 12.02.2010, M-10-171.
(832) DK, EE, FI, GB, GR, IE, LT, NO, SE, TR, US.
(834) BY, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, MD, PL,

PT, RO, RU, SI, SK, UA.
(527) GB, IE, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.01.2010 1 038 229
(180) 25.01.2020
(732) Biogena Naturprodukte GmbH & Co KG

Neutorstrasse 21
A-5020 Salzburg (AT).

(842) Private limited company & Limited partnership,
Austria

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Compléments nutritionnels, notamment

antioxydants à usage médical, produits diététiques et
compléments nutritionnels à usage médical, préparations pour
faire des boissons à usage médical, produits diététiques
destinés à un usage médical spécifique (régimes équilibrés),
aliments pour bébés, notamment lait en poudre pour bébés,
substances additives nutritionnelles et substances d'addition
nutritionnelles diététiques pour le sport et pour une
amélioration des performances à usage médical, compléments
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nutritionnels minéraux, amidon à usage diététique ou
pharmaceutique, additifs nutritionnels, essentiellement à base
de vitamines, acides aminés, minéraux et oligo-éléments à
usage médical, tisanes à usage médical.

29 Fruits et légumes conservés, séchés et cuits;
extraits et concentrés d'origine végétale à usage nutritionnel
(autres que les huiles essentielles).

30 Herbes séchées à usage culinaire, épices et fines
herbes conservées, tisanes, autres qu'à usage médical, thé noir,
essences de thé, extraits de thé, thés instantanés, mélanges de
thés.

 5 Nutritional additives, especially antioxidants for
medical purposes, dietetic products and nutritional additives
for medical purposes, preparations for the production of
beverages for medical purposes, dietetic products for special
medical purposes (balanced diets), foods for babies especially
milk powder for babies, nutritional additive substances and
dietetic nutritional additive substances for sports and
increased performance for medical purposes, mineral
nutritional additives, starch for dietetic and pharmaceutical
purposes, nutritional additives, primarily composed of
vitamins, amino acids, minerals and trace elements for
medical purposes herbal teas for medical purposes.

29 Preserved, dried and cooked fruits and vegetables;
extracts and concentrates on vegetable base for nutritional
purposes (except essential oils).

30 Dried kitchen herbs, preserved herbs and spices,
herbal teas not for medical purposes, black teas, tea essences,
tea extracts, instant teas, tea mixes.

 5 Complementos nutricionales, en particular
antioxidantes para uso médico, productos dietéticos y
complementos nutricionales para uso médico, preparaciones
para elaborar bebidas para uso médico, productos dietéticos
para uso médico especial (dietas equilibradas), alimentos para
bebés, en particular leche en polvo para bebés, sustancias
aditivas nutricionales y sustancias aditivas nutricionales
dietéticas de uso médico para hacer deporte y mejorar el
rendimiento, complementos nutricionales minerales, almidón
para uso farmacéutico y dietético, complementos nutricionales
compuestos principalmente de vitaminas, aminoácidos,
minerales y oligoelementos para uso médico, tisanas para uso
médico.

29 Frutas y hortalizas en conserva, secas y cocidas;
extractos y concentrados a base de hortalizas para uso
nutricional (excepto aceites esenciales).

30 Hierbas aromáticas secas para uso culinario,
hierbas aromáticas y especias en conserva, tisanas que no
sean para uso médico, tés negros, esencias de té, extractos de
té, tés instantáneos, mezclas de té.
(821) AT, 25.01.2010, AM 329/2010.
(300) AT, 25.01.2010, AM 329/2010.
(834) DE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 230
(180) 03.03.2020
(732) Nordea Bank AB (publ)

SE-105 71 Stockholm (SE).
(812) FI

(842) Public company, Sweden

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Noir, vert et blanc. / Black, green and white. / Negro,

verde y blanco.
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs.

35 Publicité; gestion commerciale; administration
commerciale; travaux de bureau; services de vente au détail en
rapport avec les livres, jeux, revues, oeuvres musicales et
audiovisuelles.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières.

38 Télécommunications.
41 Éducation; formation; divertissement; activités

sportives et culturelles.
42 Services scientifiques et technologiques ainsi que

services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; retail services connected with
books, games, magazines, musical and audiovisual works.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs.

38 Telecommunications.
41 Education; providing of training; entertainment;

sporting and cultural activities.
42 Scientific and technological services and research

and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medición, de señalización, de control (supervisión), de
socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos
de conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
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transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes
magnéticos de datos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipos para el
tratamiento de la información y ordenadores; aparatos
extintores.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; servicios de
venta minorista de libros, juegos, revistas, obras musicales y
audiovisuales.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; operaciones inmobiliarias.

38 Telecomunicaciones.
41 Educación; formación; entretenimiento;

actividades deportivas y culturales.
42 Servicios científicos y tecnológicos, así como

servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
hardware y software.
(821) FI, 19.02.2010, T201000473.
(300) FI, 19.02.2010, T201000473.
(832) DK, NO, SE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.01.2010 1 038 231
(180) 19.01.2020
(732) Kaufland Warenhandel GmbH & Co. KG

Rötelstrasse 35
74172 Neckarsulm (DE).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.17; 25.1; 27.5; 29.1.
(591) Rouge et blanc. / Red and white. / Rojo y blanco.
(511) NCL(9)

16 Produits de l'imprimerie, en particulier livres,
revues, journaux, brochures; photographies; articles de
papeterie.

35 Publicité; publicité en ligne pour des tiers; gestion
commerciale; organisation de foires à des fins commerciales
ou publicitaires; services de marketing; relations publiques;
négociation de transactions commerciales pour des tiers,
également dans le cadre du commerce électronique;
négociation de contrats pour l'achat et la vente de produits et/
ou de prestations de services pour des tiers; réception de
commandes, ordres de livraison et traitement de factures;
publication de produits de l'imprimerie (également sous forme
électronique) à des fins publicitaires; planification et tenue de
programmes de fidélisation de la clientèle par le biais de
publicités et de campagnes de marketing, travaux de bureau et
services publicitaires pour programmes de fidélisation de la
clientèle; diffusion d'annonces publicitaires; distribution de
matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés,
échantillons); services de centres d'appels, à savoir services
d'assistance par le biais de lignes d'assistance téléphonique
dans le cadre du traitement administratif de commandes
d'achats, prise de commandes par téléphone, réception de
demandes de renseignements et/ou de plaintes de clients par
téléphone; services de conseils organisationnels par le biais de
centres d'appels; publication de catalogues de vente par
correspondance.

38 Télécommunications; fourniture d'accès utilisateur
à la demande à des informations par le biais d'Internet, d'autres
réseaux de données et services en ligne; services relatifs à des

réseaux fixes et/ou mobiles, à savoir transmission de messages
courts, d'actualités et/ou d'informations sous forme écrite ou
sonore, notamment transmission d'informations relatives à des
offres de voyages, calendriers de manifestations, résultats
sportifs, publicités, services de taxi et retards de vols.

39 Transports; services de location de places de
stationnement et d'entrepôts; services de parcs de
stationnement; services de conseillers en matière de
planification de voyages et d'organisation, préparation,
réservation et fourniture de voyages, voyages aller et retour,
excursions, excursions d'une journée, circuits touristiques,
croisières et visites touristiques de villes; portage; mise à
disposition d'informations dans le domaine du tourisme
(excursions), des transports et des voyages par le biais de
lignes d'assistance téléphonique ou de centres d'appels;
informations en matière de voyages; informations en matière
de voyages, sur Internet; informations en matière de trafic;
mise à disposition et organisation de services de transport
(transport de marchandises, transport de passagers); transport
de passagers et de marchandises, notamment par le biais
d'automobiles, de lignes de chemin de fer, bateaux et avions;
accompagnement de voyageurs; location d'automobiles,
bicyclettes; exploitation et prestations de services d'agences de
voyages (comprises dans cette classe); services de réservation
(compris dans cette classe).

41 Divertissement; représentations musicales;
informations en matière de divertissements; activités sportives
et culturelles; mise à disposition d'informations par le biais de
lignes d'assistance téléphonique, de centres d'appels ou de
dispositifs électroniques dans le domaine des divertissements;
services de garde d'enfants dans des écoles maternelles
[éducation], garderies, camps de vacances, aménagements
pour services de garderie sur de brèves périodes au sein
d'hôtels, de camps de vacances, de navires de croisière et de
terrains de camping (divertissements, éducation hors cadre
scolaire); organisation et animation d'activités sportives et
culturelles; organisation et conduite de séminaires et d'ateliers
(formations); organisation d'expositions à buts culturels ou
éducatifs; organisation de concours (éducation et
divertissement); organisation et animation d'activités de
divertissement au sein d'hôtels, de clubs de vacances, de camps
de vacances, de terrains de camping et de navires de croisière;
services de clubs de santé (mise en forme physique) (compris
dans cette classe), centres d'entraînement, centres de culture
physique, golfs, terrains de tennis, centres équestres, écoles
maternelles (éducation, divertissement), services de
discothèques, salles de musées (présentations, expositions),
services de salles de jeux électroniques, camps [stages] de
perfectionnement sportif, installations sportives et parcs
d'attractions; projections de films cinématographiques;
services de traduction et d'interprétation; publication de
produits de l'imprimerie (également sous forme électronique)
(excepté à des fins publicitaires); préparation, organisation et
animation de loteries et d'autres jeux et jeux d'argent;
distribution de billets de loterie et d'autres documents de
participation dans le cadre de l'organisation de loteries et jeux
d'argent; services de réservation de billets (compris dans cette
classe), notamment pour activités sportives, éducatives et
culturelles; services de billetterie (divertissement); services de
réservation de places de spectacles; services de publication et
d'édition d'estampes, de livres, journaux et revues, (excepté à
des fins publicitaires); services de publications électroniques
en ligne, non téléchargeables; services d'imagerie numérique.

43 Services de restauration (nourriture et boissons) et
d'hébergement temporaire; services de traiteurs; services
d'agence de voyage, à savoir organisation et réservation de
logements temporaires et d'autres hébergement, services
d'hébergement et de restauration; services de restaurants; mise
à disposition d'informations par le biais de lignes d'assistance
téléphonique ou de centres d'appels, ainsi que services de
conseillers par le biais de dispositifs électroniques en matière
d'agences de logement, services d'organisation et de location
d'appartements de vacances ou de maisons de vacances,
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services de réservation de logements temporaires et d'hôtels,
ainsi que services d'hébergement et de restauration.

16 Printed matter, in particular books, magazines,
newspapers, brochures; photographs; stationery.

35 Advertising; online advertising for others;
business management; organization of trade fairs for
commercial or advertising purposes; marketing; public
relations; arranging commercial transactions for others, also
in the context of e-commerce; arranging contracts for others
for the purchase and sale of goods and/or the provision of
services; order reception, delivery order and processing of
invoices; publication of printed matter (also in electronic
form) for advertising purposes; planning and conducting of
customer loyalty programs through advertising and marketing
campaigns, office work and advertising for customer loyalty
programs; dissemination of advertising matter; direct mail
advertising (flyers, pamphlets, printed matter, samples); call
center services, namely support service via hotlines in the
context of administrative processing of purchase orders, order
reception by telephone, reception of customer enquiries and/or
complaints by telephone; organizational advice via call
centers; publication of mail-order catalogues.

38 Telecommunication; providing user access on
demand to information on the Internet, other data networks
and online services; services relating to fixed networks and/or
mobile networks, namely the transmission of short messages or
news and/or information in written or acoustic form,
especially the transmission of information relating to travel
offers, calendars of events, sports results, advertising, taxi
services and flight delays.

39 Transport; rental of parking places and
warehouses; car parking; consultation concerning the
planning of travel and the organization, arranging, booking
and procurement of travel, round trips, excursions, day trips,
tours, cruises and city sightseeing tours; porterage;
information in the field of tourism (tours), transport and travel
via hotlines or call centers; travel information; travel
information, in the Internet; traffic information; providing and
arranging of transport services (transport of goods, transport
of passengers); transport of passengers and goods, especially
by automobiles, track railways, boats and aeroplanes;
escorting of travellers; rental of automobiles, bicycles;
services and running of travel agencies (included in this
class); reservation services (included in this class).

41 Entertainment; musical performances;
entertainment information; sporting and cultural activities;
information via hotlines or call centers or electronic devices in
the field of entertainment; providing child care services in
nursery schools, day-care centres, holiday camps, short-term
child care facilities in hotels, holiday camps, on cruiser ships
and camping grounds (entertainment, education outside
school); organization and conducting of cultural and sporting
activities; arranging and conducting of seminars and
workshops (training); organization of exhibitions for cultural
or educational purposes; organization of competitions
(education and entertainment); organization and conducting
of entertainment activities in hotels, holiday clubs, holiday
camps, on camping grounds and cruiser ships; providing
health club services (included in this class), training clubs,
fitness studios, golf facilities, tennis courts, riding stables,
nursery schools (education, entertainment), discotheque
services, museum facilities (presentation, exhibitions),
amusement arcade services, sport camp services, sports
facilities and amusement parks; cinema presentations;
interpreting and translation services; publication of printed
matter (also in electronic form), except for advertising
purposes; organization, arranging and conducting of lotteries
and other gaming and money games; distribution of lottery
tickets and other participation documents in the context of
operating lotteries and gaming; ticket reservation (included in
this class), especially for sporting, educational and cultural
activities; ticket agency services (entertainment); booking of
seats for shows; publication and edition of prints, books,
newspapers and magazines, except for advertising purposes;

providing online electronic publications, not downloadable;
digital imaging services.

43 Services for providing food and drink and
temporary accommodation; food and drink catering; services
of travel agencies, namely arranging and reservation of
temporary accommodation and other accommodation,
accommodation and restaurants services; restaurant services;
information via hotlines or call centers and consultation via
electronic devices in the field of accommodation bureaux,
arranging and rental of holiday flats or tourist homes,
temporary accommodation reservations and hotel reservation
as well as accommodation and restaurant services.

16 Material impreso, en particular libros, revistas,
diarios, folletos; fotografías; artículos de papelería.

35 Publicidad; publicidad en línea para terceros;
gestión de negocios comerciales; organización de ferias con
fines comerciales o publicitarios; marketing; relaciones
públicas; organización de transacciones comerciales para
terceros, también en el ámbito del comercio electrónico;
negociación de contratos para terceros de compra y venta de
productos y/o de prestación de servicios; recepción de
pedidos, entrega de pedidos y procesamiento de facturas;
publicación de productos de imprenta (también en formato
electrónico) con fines publicitarios; planificación y realización
de programas de fidelización de clientes mediante campañas
publicitarias y de marketing, trabajos de oficina y publicidad
para programas de fidelización de clientes; difusión de
anuncios publicitarios; distribución de material publicitario
(prospectos, volantes, impresos, muestras); servicios de
centros de llamadas, en particular servicios de asistencia a
través de líneas directas en el ámbito de la tramitación
administrativa de pedidos de compra, recepción de pedidos por
teléfono, atención a consultas o quejas de clientes por teléfono;
asesoramiento sobre organización a través de centros de
atención telefónica; publicación de catálogos de compra por
correo.

38 Servicios de telecomunicación; provisión de
acceso de usuario por solicitud a información por Internet, otras
redes de datos y servicios en línea; servicios relacionados con
redes fijas y/o móviles, en particular transmisión de mensajes
cortos, de noticias o información en formato escrito o de voz,
en particular transmisión de información sobre ofertas de
viajes, programas de eventos, resultados deportivos,
publicidad, servicios de taxi y retrasos de vuelos.

39 Transporte; alquiler de plazas de aparcamiento y
almacenes; servicios de aparcamiento; consultoría sobre
planificación de viajes asi como sobre organización, gestión,
reserva y realización de viajes, viajes de ida y vuelta,
excursiones, excursiones de un día, recorridos turísticos,
cruceros y visitas guiadas de ciudad; servicios de portes;
información sobre turismo (excursiones), transporte y viajes a
través de líneas directas o centros de atención telefónica;
información al viajero; información sobre viajes, en Internet;
información sobre el tráfico; gestión y organización de servicios
de transportes (transporte de mercancías, transporte de
personas); transporte de mercancías y de pasajeros, en
particular por automóvil, ferrocarril, barco y avión;
acompañamiento de viajeros; alquiler de automóviles,
bicicletas; gestión y explotación de agencias de viajes
(comprendidas en esta clase); servicios de reserva
(comprendidos en esta clase).

41 Servicios de entretenimiento; conciertos;
información sobre actividades recreativas; actividades
deportivas y culturales; información a través de líneas directas
o centros de atención telefónica o dispositivos electrónicos
sobre entretenimiento; servicios de cuidado de niños en
guarderías infantiles, jardines de infancia, guarderías,
campamentos de vacaciones, hoteles, campamentos,
cruceros y terrenos de camping (servicios de entretenimiento,
educación extraescolar); organización y gestión de actividades
deportivas y/o culturales; organización y celebración de
seminarios y talleres de formación; organización de
exposiciones con fines culturales o educativos; organización
de concursos (educación y entretenimiento); organización y
realización de actividades de entretenimiento en hoteles, clubs
de vacaciones, campamentos de vacaciones, campamentos y
cruceros; servicios de clubes de salud (comprendidos en esta
clase), clubes de entrenamiento, gimnasios, campos de golf,
pistas de tenis, cuadras de equitación, escuelas infantiles
(enseñanza, esparcimiento), servicios de discotecas, servicios
de museos (presentación, exposiciones), servicios de salas de



246 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

juego, campamentos (cursillos) de perfeccionamiento
deportivo, instalaciones deportivas y parques de atracciones;
presentaciones cinematográficas; servicios de interpretación y
traducción; publicación de productos de imprenta (también en
formato electrónico), excepto con fines publicitarios;
organización, gestión y celebración de loterías y otros juegos y
juegos de apuestas; distribución de billetes de lotería y otros
documentos de participación en el ámbito de la organización
de loterías y juegos; reserva de localidades (comprendida en
esta clase), en particular de actividades deportivas, culturales
y educativas; servicios de venta de localidades (espectáculos);
reserva de entradas para espectáculos; publicación y edición
de impresos, libros, diarios y revistas, sin fines publicitarios;
servicios de publicaciones electrónicas en línea no
descargables; servicios de procesamiento de imágenes
digitales.

43 Servicios de restauración (alimentación) y
hospedaje temporal; servicios de catering; servicios de
agencias de viajes, en particular organización y reserva de
hospedaje temporal y otros tipos de alojamiento, servicios de
restaurante y de hospedaje; servicios de restauración;
información a través de líneas directas o centros de atención
telefónica y consultas a través de dispositivos electrónicos en
relación con agencias de alquiler, organización y alquiler de
apartamentos de vacaciones o casas de huéspedes, reserva
de hospedaje temporal y de hoteles, así como servicios de
alojamiento y de restauración.
(822) DE, 17.11.2009, 30 2009 043 194.9/39.
(300) DE, 21.07.2009, 30 2009 043 194.9/39.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 232
(180) 01.03.2020
(732) WIMAX d.o.o. za usluge,

prijevoz i trgovinu
Slavonska avenija 48b
HR-10000 Zagreb (HR).

(531) 25.1; 27.5.
(511) NCL(9)

24 Tissus et produits textiles; couvertures de lit et de
table; linge de lit.

27 Tapis, nattes, linoléum.
35 Services publicitaires et promotionnels; gestion

d'affaires commerciales; administration commerciale; travaux
de bureau.

24 Textiles and textile goods; bed and table covers;
bedding.

27 Carpets, mats, linoleum.
35 Advertising and promoting; management of

commercial affairs; commercial administration; office
functions.

24 Tejidos y productos textiles; ropa de cama y de
mesa; artículos de cama.

27 Alfombras, esteras, linóleo.
35 Publicidad y promoción; gestión de negocios

comerciales; administración comercial; trabajos de oficina.
(821) HR, 01.03.2010, Z20100359A.
(300) HR, 01.03.2010, Z20100359A.
(834) BA, ME, RS, SI.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 233
(180) 01.03.2020
(732) WIMAX d.o.o. za usluge,

prijevoz i trgovinu
Slavonska avenija 48b
HR-10000 Zagreb (HR).

(531) 25.1; 27.5.
(511) NCL(9)

24 Tissus et produits textiles; couvertures de lit et de
table; linge de lit.

27 Tapis, nattes, linoléum.
35 Services publicitaires et promotionnels; gestion

d'affaires commerciales; administration commerciale; travaux
de bureau.

24 Textiles and textile goods; bed and table covers;
bedding.

27 Carpets, mats, linoleum.
35 Advertising and promoting; management of

commercial affairs; commercial administration; office
functions.

24 Tejidos y productos textiles; ropa de cama y de
mesa; artículos de cama.

27 Alfombras, esteras, linóleo.
35 Publicidad y promoción; gestión de negocios

comerciales; administración comercial; trabajos de oficina.
(821) HR, 01.03.2010, Z20100360A.
(300) HR, 01.03.2010, Z20100360A.
(834) BA, ME, RS, SI.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 234
(180) 15.03.2020
(732) COPACO NV

Rijksweg 125
B-8531 Bavikhove (BE).
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(842) Naamloze Vennootschap, Belgium

(531) 25.7.
(511) NCL(9)

 6 Stores métalliques, en particulier stores
d'extérieur.

19 Stores, ni métalliques, ni en matières textiles, en
particulier stores d'extérieur.

20 Stores d'intérieur équipés de lamelles, crochets de
rideaux, tringles de rideaux, galets pour rideaux, stores en
matières textiles.

24 Tissus et produits textiles non compris dans
d'autres classes, embrasses en matières textiles.

 6 Blinds of metal, in particular outdoor blinds.
19 Blinds, not of metal or textile, in particular

outdoor blinds.
20 Indoor blinds with slats, curtain hooks, curtain

rods, curtain rollers, blinds of textile.
24 Textiles and textile goods, not included in other

classes, curtain holders of textile.
 6 Persianas metálicas, en particular persianas de

exterior.
19 Persianas, que no sean de metal ni de materias

textiles, en particular persianas de exterior.
20 Persianas de interior con tablillas, páteras de

cortinas, barras de cortinas, ruedecillas para cortinas,
persianas de materias textiles.

24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en
otras clases, alzapaños de materias textiles.
(821) EM, 07.07.2009, 008409328.
(822) EM, 16.03.2010, 008409328.
(832) AU, CN, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 235
(180) 22.03.2020
(732) WANG ZHENG

Room 103, building 9, Wenchang GE,
Jincheng Street,
Lin'An City, Zhejiang Province (CN).

(841) CN

(531) 2.1; 2.3; 28.3.
(561) There are three Chinese characters in the trademark; the

first Chinese character's transliteration is "ma"; the
second Chinese character's transliteration is "ji"; the
tird Chinese character's transliteration is "er".

(571) La marque se compose de deux dessins abstraits, du
terme inventé et stylisé MAGGIER et de trois
caractères chinois stylisés. / The mark is the

combination of two abstract designs of nothing in
particular, the stylized coined word MAGGIER and
three stylized Chinese characters. / La marca consiste
en la combinación de dos diseños abstractos, la palabra
de fantasía MAGGIER y tres caracteres chinos
estilizados.

(566)  / The first Chinese character means "agate", the
second one means "laudatory title of women is ancient
China", and the third one means "child"; however, the
combination of those three carries no meaning in
particular in Chinese; it does not represents any
geographic sense or any special term in the related
industry; the coined word "maggier" also carries no
special sense in geography and int he related industry.

(511) NCL(9)
24 Tissus non tissés; essuie-mains en matières

textiles; serviettes de table en matières textiles; articles
d'artisanat en maille de soie; mouchoirs de poche en matières
textiles; serviettes de toilette en matières textiles; serviettes à
démaquiller en matières textiles; couvre-lits; serviettes de
bain; coussins en matières textiles.

24 Nonwoven fabrics; towels of textile; serviettes of
textile; silk-knit handicraft; handkerchiefs of textile; face
towels of textile; tissues of textile for removing make-up;
quilts; bath towels; cushions of textile.

24 Materias textiles no tejidas; toallas de materias
textiles; servilletas de materias textiles; artículos de artesanía
de seda tejida; pañuelos de materias textiles; toallitas faciales
de materias textiles; toallitas desmaquillantes de materias
textiles; edredones; toallas de baño; cojines de materias
textiles.
(822) CN, 07.08.2009, 5417652.
(832) AU, BH, DK, FI, GB, GR, JP, KR, NO, SE, TR, US.
(834) AM, CH, DE, EG, ES, FR, IT, PL, RU, VN.
(527) GB, US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

24 Matières textiles non tissées; essuie-mains (en
matières textiles); serviettes de table en matières textiles;
articles tricotés en fils de soie; mouchoirs de poche en matières
textiles; serviettes de toilette en matières textiles; serviettes à
démaquiller en matières textiles; couvre-lits; serviettes de
bain; coussins en matières textiles.

24 Nonwoven textile fabrics; towels (of textile);
serviettes of textile; knitted fabrics of silk yarn; handkerchiefs
of textile; face towels of textile; textile tissues for removing
make-up; quilts; bath towels; cushions of textile.

24 Materias textiles no tejidas; toallas de materias
textiles; servilletas de materias textiles; artículos de artesanía
de seda tejida; pañuelos de materias textiles; toallitas faciales
de materias textiles; toallitas desmaquillantes de materias
textiles; edredones; toallas de baño; cojines de materias
textiles.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 236
(180) 15.03.2020
(732) Lambion Energy Solutions GmbH

Auf der Walme 1
34454 Bad Arolsen (DE).

(842) Limited liabilty company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(511) NCL(9)
 6 Cheminées et foyers, parties et accessoires pour

tous les produits précités; constructions transportables, en
particulier silos métalliques pour carburants et cendres
(compris dans cette classe).

 7 Dispositifs de transport, en particulier
transporteurs à courroie, à chaîne et à chaîne de traînage pour
combustibles, en particulier biomasses, combustibles à base de
bois, matériaux résiduels et cendres; installations de
dépoussiérage, en particulier installations de dépoussiérage
pour fumées; installations de filtrage et de séparation, en
particulier dans le domaine de la combustion de matières
solides, en particulier séparateurs à cyclones.

11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production
de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires;
foyers et installations de combustion, en particulier pour
biomasses, combustibles à base de bois et matériaux résiduels;
parties et accessoires pour les installations précitées (compris
dans cette classe), en particulier dispositifs de manutention et
de transport, grilles de foyer, chaudières, installations pour le
transport de cendres, installations pour la purification de
fumées, revêtements de four et commandes électriques et
électroniques pour les produits précités.

19 Cheminées et foyers, parties et accessoires pour les
produits précités; constructions transportables, en particulier
silos pour carburants et cendres (compris dans cette classe).

 6 Chimneys and fireplaces, parts and accessories for
all the aforesaid goods; transportable buildings, in particular
fuel and ash silos (included in class 6) of metal.

 7 Transport devices, in particular belt, chain and
drag chain conveyors for fuels, in particular biomass, wood
fuels and residual materials, and ashes; dust removing
installations, in particular dust removing installations for flue
gas; filtering and separating installations, in particular in the
field of the combustion of solids, in particular cyclone
separators.

11 Apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes; furnaces and combustion installations, in
particular for biomass, wood fuels and residual materials;
parts and accessories for the aforesaid installations (included
in class 11), in particular pick-and-place and conveyor
devices, furnace grates, boilers, ash transport installations,
flue gas purifying installations, furnace linings and electric
and electronic controls for the aforesaid goods.

19 Chimneys and fireplaces, parts and accessories for
the aforesaid goods; transportable buildings, in particular fuel
and ash silos (included in class 19).

 6 Chimeneas y hogares, partes y accesorios de
todos los productos antes mencionados; construcciones
transportables, en especial silos metálicos para combustible y
cenizas (comprendidos en la clase 6).

 7 Dispositivos de transporte, en particular
transportadores de cinta, cadena y de cadena de arrastre para
combustibles, en particular biomasa, combustibles a base de
madera y materiales residuales, así como también cenizas;
instalaciones desempolvadoras, en particular instalaciones
desempolvadoras para gases de combustión; instalaciones de
filtrado y separación, en particular en el ámbito de la
combustión de sólidos, en particular separadores ciclónicos.

11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción
de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y
distribución de agua, así como instalaciones sanitarias;
hogares e instalaciones de combustión, en particular para
biomasa, combustibles a base de madera y materiales
residuales; partes y accesorios las instalaciones antes
mencionadas (comprendidos en esta clase 11), en particular
dispositivos manipuladores-posicionadores y dispositivos de
transporte, parrillas de hogares, máquinas de lavar,
instalaciones de transporte de cenizas, instalaciones de
purificación de gases de combustión, revestimientos para
interiores de hornos, así como mandos eléctricos y
electrónicos para los productos antes mencionados.

19 Chimeneas y hogares, partes y accesorios para los
productos antes mencionados; construcciones transportables,

en particular silos de combustible y cenizas (comprendidos en
la clase 19).
(821) EM, 29.10.2009, 008648552.
(300) EM, 29.10.2009, 008648552.
(832) CH, RU, TR, UA, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.02.2010 1 038 237
(180) 22.02.2020
(732) MICROLOAN FOUNDATION

Barley Mow Centre,
10 Barley Mow Passage
London W4 4PH (GB).

(842) Private Company Limited by Guarantee, England and
Wales

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Services de prêts; négociation de prêts;

négociation de prêts personnels; services de financement;
collectes de dons; collectes de bienfaisance; services de
bienfaisance, à savoir services financiers et services de prêts.

36 Loans; arranging loans; arranging personal
loans; arranging the provision of finance; charitable
collections; charitable fund raising; charitable services,
namely financial services and loan services.

36 Préstamos; gestión de préstamos; gestión de
préstamos personales; gestión de financiamiento; colectas de
beneficencia; recaudación de fondos de beneficencia; servicios
benéficos, a saber, servicios financieros y servicios de
préstamos.
(822) GB, 10.01.2009, 2506235.
(350) GB, (a) 2506235, (c) 10.01.2009.
(832) AU, EM, MZ, NA, US, ZM.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.01.2010 1 038 238
(180) 27.01.2020
(732) GLOBO POLSKA Sp. z o.o.

ul. Gryfinska 104
PL-70-772 Szczecin (PL).

(842) Limited liability company, Poland

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Appareils et accessoires électriques de cuisine,

machines à laver, lave-vaisselle, aspirateurs; parties et
accessoires pour les produits susmentionnés compris dans
cette classe.

 9 Appareils pour l'enregistrement, la diffusion, la
transmission, la production, la reproduction ou la
transformation de données, de sons ou d'images; appareils de
réception et de traitement du son ou des images; appareils pour
l'amplification, la modulation, la détection, la transmission à
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distance et la commande à distance; supports de données
magnétiques; décodeurs, encodeurs; écrans de télévision,
dispositifs d'affichage multimédias; appareils d'enregistrement
ou de reproduction de signaux de télévision sur des disques ou
tout autre support, ainsi que leurs composants; appareils
photographiques, caméras vidéo et numériques, caméras de
télévision et de cinéma; lecteurs/enregistreurs pour cassettes
et/ou disques compacts et/ou disques audio et vidéo digitaux;
systèmes haute-fidélité, syntoniseurs audio (tuners) de radio et
de télévision, haut-parleurs, amplificateurs; téléphones;
antennes, y compris antennes de télévision et antennes
paraboliques; logiciels d'encodage et de décodage de signaux
audio et vidéo; fils et câbles électriques, en particulier câbles
coaxiaux; appareils et installations d'enregistrement, en
particulier appareils et installations mettant en oeuvre des
moyens audiovisuels; appareils et instruments de transmission,
y compris par radio, câble ou satellite, permettant des
interactions; fers à repasser électriques; parties et accessoires
pour les produits susmentionnés compris dans cette classe.

11 Appareils de chauffage, de refroidissement et
appareils pour chauffer, griller, cuisiner; dispositifs de
refroidissement/réfrigérateurs; systèmes de ventilation; sèche-
cheveux, cafetières; sèche-linge à tambour; torréfacteurs;
fours; cuiseurs d'oeufs électriques; grille-pain; systèmes de
climatisation; parties et accessoires pour les produits
susmentionnés compris dans cette classe.

 7 Electric kitchen appliances and accessories,
washing machines, dishwashing machines, vacuum cleaners;
parts and accessories for the abovementioned products
included in this class.

 9 Apparatus for recording, broadcasting,
transmission, generation, reproduction or transformation of
data, sound or images; apparatus for receiving and processing
of sound or images; apparatus for amplification, modulation,
detection, remote transmission and remote control; magnetic
data carriers; decoders, encoders; television screens,
multimedia displays; apparatus for recording or reproducing
television signals on discs or any other media, and components
therefor; cameras, video and digital cameras, television
cameras and cinema cameras; readers/recorders for cassettes
and/or compact discs and/or digital audio and videodiscs; hi-
fi systems, television and radio tuners, loudspeakers,
amplifiers; telephones; aerials, including television aerials
and parabolic aerials; computer software for encoding and
decoding audio and video signals; electric wires and cables, in
particular coaxial cables; recording apparatus and
installations, in particular the aforesaid apparatus and
installations using audiovisual means; transmission apparatus
and instruments, including by radio, cable or satellite,
allowing interaction; electric irons; parts and accessories for
the abovementioned goods included in this class.

11 Warming, heating, grilling, cooking and cooling
apparatus; cooling devices/refrigerators; ventilation systems;
hair-driers, coffee machines; tumble driers; roasters; baking
ovens; electric egg-boilers; toasters; air-conditioning
systems; parts and accessories for the abovementioned goods
included in this class.

 7 Aparatos y accesorios eléctricos para la cocina,
lavadoras, lavavajillas, aspiradoras; partes y accesorios para
los productos antes mencionados comprendidos en esta clase.

 9 Aparatos de grabación, difusión, transmisión,
producción, reproducción o transformación de datos, sonidos o
imágenes; aparatos de recepción y tratamiento de sonidos o
imágenes; aparatos de amplificación, modulación, detección,
transmisión remota y control remoto; soportes magnéticos de
datos; decodificadores, codificadores; pantallas de televisión,
pantallas multimedia; aparatos de grabación o reproducción de
señales de televisión en discos o en cualquier otro tipo de
soporte, así como sus componentes; cámaras fotográficas,
cámaras de video y cámaras digitales, cámaras de televisión y
tomavistas; lectores/grabadores de casetes, discos compactos
y/o archivos digitales de audio y videodiscos; equipos de alta
fidelidad, sintonizadores de radio y televisión, altavoces,
amplificadores; teléfonos; antenas, incluidas antenas de
televisión y antenas parabólicas; software para codificar y
descodificar señales de audio y video; hilos y cables eléctricos,

en particular cables coaxiales; aparatos e instalaciones de
grabación, en particular las instalaciones y los aparatos antes
mencionados que utilizan soportes audiovisuales; aparatos e
instrumentos de transmisión, incluida por radio, cable o
satélite, que permiten interacción; planchas eléctricas; partes y
accesorios para los productos antes mencionados
comprendidos en esta clase.

11 Aparatos para calentar, asar, cocinar y enfriar, así
como aparatos de calefacción; dispositivos de refrigeración/
refrigeradores; sistemas de ventilación; secapelos, cafeteras;
secadores de tambor; torrefactores; hornos de cocina;
cuecehuevos eléctricos; tostadores de pan; equipos de aire
acondicionado; partes y accesorios para los productos antes
mencionados comprendidos en esta clase.
(821) PL, 30.10.2007, Z-332351.
(834) AL, BA, BY, HR, MD, ME, MK, RS.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 239
(180) 26.03.2020
(732) Your Office Agent, Inc.

3900 Essex Lane,
Suite 1111
Houston, TX 77027 (US).

(842) CORPORATION, Texas, United States

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 7.1; 29.1.
(591) Noir et gris. Le terme "YOUR" est en noir, le terme

"OFFICE" est mis en relief en gris, le terme "AGENT"
et le libellé "The Workplace Experts" sont en noir; à
droite des termes "YOUR" et "OFFICE", une image
représentant plusieurs gratte-ciel reliés entre eux, ils
sont mis en relief en gris et en noir; une ombre noire est
dessinée dans la partie inférieure droite du gratte-ciel le
plus haut; une ombre noire est également dessinée dans
la partie inférieure droite d'un gratte-ciel plus petit
placé à droite du gratte-ciel le plus haut. / Black and
grey. The word "YOUR" is in black, the word
"OFFICE" is highlighted in grey, the word "AGENT"
and the phrase "The Workplace Experts" in black; and
to the right side of the word "YOUR" and the word
"OFFICE" is an image of several connected
skyscrapers highlighted in grey and outlined in black;
there is a shade of black on the right bottom side of the
highest skyscraper; the right bottom portion of the
smaller skyscraper to the right of the highest
skyscraper is highlighted in black as well. / Negro y
gris. La palabra "YOUR" en negro; la palabra "OFFICE"
realzada en gris; la palabra "AGENT" y la frase "The
Workplace Experts" en negro; a la derecha de la
palabra "YOUR" y de la palabra "OFFICE" está la
imagen de varios rascacielos unidos, realzados en gris
y trazados en negro; hay una sombra negra en la parte
inferior derecha del rascacielo más alto; la parte inferior
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derecha del rascacielo más pequeño, a la derecha del
rascacielo más alto, también está realzada en negro.

(571) La marque se compose du terme "YOUR" en noir, en
petites et grandes majuscules; le terme "OFFICE" mis
en relief en gris est placé sous le terme "YOUR" dans
une police plus grande; le terme "AGENT" en noir est
placé sous le terme "OFFICE", dans une police de
même taille; le libellé "The Workplace Experts" est
placé directement sous le terme "AGENT", en noir et en
petites et grandes majuscules; à droite des termes
"YOUR" et "OFFICE", une image représentant
plusieurs gratte-ciel reliés entre eux, ils sont mis en
relief en gris et en noir, le plus haut gratte-ciel est placé
au centre; plusieurs lignes horizontales sont dessinées
sur la partie gauche du plus haut gratte-ciel et une
ombre noire dans la partie inférieure droite de ce
bâtiment est dessinée; une ombre noire est également
dessinée dans la partie inférieure droite d'un gratte-ciel
plus petit placé à droite du gratte-ciel le plus haut. / The
mark consists of the word "YOUR" in black and in
upper and lower caps; the word "OFFICE" is
highlighted in grey under the word "YOUR" in a larger
font; the word "AGENT" is in black below the word
"OFFICE" in the same size font; directly under the
word "AGENT" is the phrase "The Workplace Experts"
in black and in upper and lower case letters; to the right
side of the word "YOUR" and the word "OFFICE" is an
image of several connected skyscrapers highlighted in
grey and outlined in black, with the highest skyscraper
emerging from the center of them all; there are several
horizontal lines on the left side of the highest
skyscraper and a shade of black on the right bottom
side of this building; the right bottom portion of the
smaller skyscraper to the right of the highest
skyscraper is highlighted in black as well. / La marca
consiste en la palabra "YOUR" en caracteres negros, en
mayúsculas y minúsculas; la palabra "OFFICE"
realzada en gris está debajo de la palabra "YOUR" en
un tipo de letra más grande; la palabra "AGENT" está
debajo de la palabra "OFFICE" en el mismo tamaño de
letra de la palabra anterior; exactamente debajo de la
palabra "AGENT" está la frase "The Workplace Experts"
en caracteres negros, en mayúsculas y minúsculas; a la
derecha de las palabras "YOUR" y "OFFICE" está la
imagen de varios rascacielos unidos, realzados en gris
y trazados en negro, el rascacielo más alto sobresale en
el centro de todos estos edificios; hay varias líneas
horizontales a la izquierda del rascacielo más alto y una
sombra negra en la parte inferior de este edificio; la
parte inferior derecha del rascacielo más pequeño, a la
derecha del rascacielo más alto, también está realzada
en negro.

(511) NCL(9)
35 Services de conseil commercial; services de

conseils et informations en matière commerciale; services de
conseils en gestion d'entreprise; prestation de conseils et
services de conseillers en gestion d'entreprise.

36 Services d'agences ou de courtiers de location
d'immeubles; services de location d'appartements et de
bureaux; location d'appartements et bureaux.

35 Business consultation services; business
consulting and information services; business management

consultancy services; business management consulting and
advisory services.

36 Agencies or brokerage for renting of buildings;
apartment and office rentals; rental of apartments and offices.

35 Servicios de consultoría empresarial; servicios de
información y de consultoría empresariales; servicios de
consultoría en gestión comercial; servicios de asesoramiento y
de consultoría en gestión comercial.

36 Servicios de agencias o corredores especializados
en alquiler de construcciones; servicios de arrendamiento de
oficinas y apartamentos; servicios de alquiler de oficinas y
apartamentos.
(821) US, 22.03.2010, 77964816.
(300) US, 22.03.2010, 77964816.
(832) AL, AU, BA, BY, CH, CN, EM, HR, JP, LI, MC, MD,

ME, NO, RS, RU, SM, TR, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 038 240
(180) 06.04.2020
(732) ZZIMA INC.

#614,
1835 East Hallandale Beach Blvd.
Hallandale Beach, FL 33009 (US).

(842) CORPORATION, Nevada, United States

(531) 26.4; 27.5.
(571) La marque est constituée de deux lettres Z stylisées

connectées entre elles. / The mark consists of two
stylized letters Z which are connected. / La marca
consiste en dos letras Z pegadas y estilizadas.

(511) NCL(9)
 9 Ludiciels, jeux vidéo, jeux en ligne et par

navigateur et applications ayant trait à des jeux; programmes
de jeux vidéo interactifs; jeux électroniques et applications
ayant trait à des jeux pouvant être téléchargés par Internet,
ordinateurs et dispositifs sans fil; logiciels pour permettre le
téléchargement vers le serveur, l'affichage, l'exhibition, la
visualisation, le repérage, le blogage, le partage ou la mise à
disposition d'une autre manière de médias électroniques ou
informations relatives aux communautés virtuelles, jeux
électroniques, divertissements et sujets d'intérêt général par le
biais d'Internet ou d'autres réseaux de communication avec des
tiers; biens virtuels téléchargeables, à savoir programmes
informatiques proposant de l'argent virtuel et autres biens de
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consommation destinés à être utilisés au sein d'univers virtuels
en ligne.

16 Produits imprimés, papeterie, cartes postales,
notices d'information, catalogues, affiches, brochures, livrets,
pamphlets, y compris articles publicitaires.

28 Jeux électroniques autres que ceux conçus pour
n'être utilisés qu'avec des récepteurs de télévision, à savoir
jeux en ligne à plusieurs joueurs, jeux de stratégie, jeux de
société, jeux d'action, jeux sportifs, jeux de cible électroniques;
matériel de jeu et accessoires de jeu, à savoir cartes de jeu;
supports pour cartes de jeu.

35 Services de publicité et de marketing, à savoir
promotion des produits et services de tiers; services de
magasins de vente au détail en ligne et de commerce
électronique proposant des produits virtuels, à savoir
équipements, armes, pouvoirs et autres biens de consommation
utilisés au sein d'univers virtuels en ligne; services de
publicité, y compris promotion se rapportant à la vente
d'articles et de services pour des tiers au moyen de la
transmission de matériel publicitaire et de la diffusion de
messages publicitaires sur des réseaux informatiques;
prestation de services publicitaires pour la distribution
d'annonces publicitaires pour l'affichage sur Internet, à savoir
sur des sites Web, conversations sociales sur Internet,
courriels, microblogues, blogues, messages électroniques,
messages instantanés, messages textuels, messages
multimédias, réseaux sociaux, mises à jour d'état, forums,
tableaux d'affichage électroniques; services de publicité;
administration et gestion commerciale; relations publiques;
services de fournisseurs de commerce électronique, à savoir
gestion de factures pour systèmes électroniques de
commandes; services de facturation pour utilisateurs de
réseaux informatiques mondiaux, bases de données et pour les
fournisseurs de services Internet.

38 Mise à disposition de connexions de
télécommunication à des réseaux informatiques; mise à
disposition de forums en ligne pour la transmission de
messages entre utilisateurs d'ordinateurs concernant des sujets
d'intérêt général; services informatiques, à savoir mise à
disposition d'infrastructures en ligne sous forme de salons de
bavardage pour l'interaction en temps réel avec d'autres
utilisateurs d'ordinateurs concernant des sujets d'intérêt
général; prestation de services de courrier et de messagerie
électroniques; transmission de messages; transmission
d'informations par des réseaux de télécommunications;
ludiciels, jeux vidéo, jeux en ligne et applications ayant trait à
des jeux; programmes de jeux vidéo interactifs; jeux
électroniques et applications ayant trait à des jeux pouvant être
téléchargés par le biais d'Internet, ordinateurs et dispositifs
sans fil; logiciels pour permettre le téléchargement vers le
serveur, l'affichage, l'exhibition, la visualisation, le repérage,
le blogage, le partage ou la mise à disposition d'une autre
manière de médias électroniques ou informations relatives aux
communautés virtuelles, jeux électroniques, divertissements et
sujets d'intérêt général par le biais d'Internet ou d'autres
réseaux de communication avec des tiers; biens virtuels
téléchargeables, à savoir programmes informatiques proposant
des armes, des pouvoirs, de l'argent et d'autres biens de
consommation utilisés au sein d'univers virtuels en ligne.

41 Services de jeux interactifs fournis en ligne par le
biais d'un réseau informatique ou d'Internet, à savoir mise à
disposition d'un jeu informatique accessible sur des réseaux
mondiaux par des utilisateurs de réseaux; prestation de
services de jeux interactifs, divertissements interactifs et
compétitions, tous sous forme de jeux informatiques en ligne
disponibles sur un réseau informatique ou Internet; services de
jeux informatiques en ligne sur des réseaux informatiques;
mise à disposition de jeux informatiques en ligne, jeux vidéo
informatiques en ligne, jeux en ligne et jeux informatiques par
navigateur en ligne ainsi que jeux informatiques en ligne pour
téléphones portables; services de divertissement, à savoir mise
à disposition de jeux sociaux et informations relatives au
réseautage social par le biais d'Internet.

42 Services informatiques, à savoir création d'une
communauté en ligne pour permettre aux utilisateurs
enregistrés de participer à des compétitions, démontrer leurs
compétences, obtenir des réactions de leurs homologues,
former des communautés virtuelles et s'adonner au réseautage
social; mise à disposition d'un site Web pour l'hébergement de
jeux informatiques et réseaux sociaux; services informatiques,
à savoir services de développement et d'intégration de
logiciels, programmation informatique, conception,
développement et déploiement de jeux informatiques, jeux
vidéo, jeux en ligne, applications ayant trait à des jeux et outils
de développement pour des tiers; mise à disposition d'un site
Web proposant des outils logiciels non téléchargeables utilisés
pour accéder, jouer et suivre les performances de jeux
informatiques; fournisseurs de services applicatifs proposant
des logiciels de réseautage social et de jeux ainsi que pour
permettre le téléchargement vers le serveur, l'affichage,
l'exhibition, la visualisation, le repérage, le blogage, le partage
ou la mise à disposition d'une autre manière de médias
électroniques ou informations par le biais d'Internet; services
de programmation informatique, à savoir création de contenus
pour univers virtuels et plateformes en trois dimensions; mise
à disposition de plateformes et portails sur Internet, à savoir
création et maintenance de sites Web pour des tiers; prestations
de fournisseurs de services applicatifs proposant des logiciels
permettant le téléchargement vers le serveur, l'affichage,
l'exhibition, la visualisation, le repérage, le blogage, le partage
ou la mise à disposition d'une autre manière de médias
électroniques ou informations par le biais d'Internet ou d'autres
réseaux de communication.

45 Services de réseautage social en ligne; mise à
disposition de bases de données informatiques en ligne et bases
de données consultables en ligne dans le secteur du réseautage
social.

 9 Computer game software, video games, online and
browser games, and game related applications; interactive
video game programs; electronic games and game related
applications that may be downloaded via the Internet,
computers and wireless devices; computer software to enable
uploading, posting, showing, displaying, tagging, blogging,
sharing or otherwise providing electronic media or
information regarding the fields of virtual communities,
electronic gaming, entertainment, and general interest via the
Internet or other communications networks with third parties;
downloadable virtual goods, namely, computer programs
featuring virtual money and other consumer goods for use in
online virtual worlds.

16 Printed materials, stationary, postcards,
information sheets, catalogs, posters, brochures, booklets,
pamphlets, including advertising.

28 Electronic games other than those adapted for use
with television receivers only, namely, multi player online
games, strategic games, board games, action games, sport
games, electronic target games; game equipment and game
accessories, namely, game cards; game card holders.

35 Advertising and marketing services, namely,
promoting the goods and services of others; online retail store
and electronic commerce services featuring virtual goods,
namely, equipment, weapons, powers, and other consumer
goods for use in online virtual worlds; advertising services,
including promotion relating to the sale of articles and
services for third parties by the transmission of advertising
material and the dissemination of advertising messages on
computer networks; providing advertising service to distribute
advertisements for display on Internet, namely, in websites,
social conversations over the Internet, emails, microblogs,
blogs, electronic messages, instant messages, text messages,
multimedia messages, social networks, status updates, forums,
electronic bulletin boards; Advertising services; business
administration and management; public relations; electronic
commerce provider services, namely, invoice management for
electronic ordering systems; billing services for users of
global computer networks, databases and for Internet service
providers.
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38 Providing telecommunication connections to
computer networks; providing online forums for transmission
of messages among computer users concerning topics of
general interest; computer services, namely, providing online
facilities in the nature of chat rooms for real-time interaction
with other computer users concerning topics of general
interest; providing electronic mail and messaging services;
transmission of messages; information transmission via
telecommunications networks; computer game software, video
games, online games, and game related applications;
interactive video game programs; electronic games and game
related applications that may be downloaded via the Internet,
computers and wireless devices; computer software to enable
uploading, posting, showing, displaying, tagging, blogging,
sharing or otherwise providing electronic media or
information regarding the fields of virtual communities,
electronic gaming, entertainment, and general interest via the
Internet or other communications networks with third parties;
downloadable virtual goods, namely, computer programs
featuring weapons, powers, currency, and other consumer
goods for use in online virtual worlds.

41 Interactive game services provided on-line over a
computer network or the internet, namely, providing a
computer game that may be accessed network-wide by network
users; interactive games, interactive entertainment and
competition services, all in the nature of online computer
games provided over a computer network or the Internet;
providing online computer games services on computer
networks; providing online computer games, online video
computer games, online computer games and online browser
computer games and online computer games for mobile
telephones; entertainment services, namely, providing social
games and information regarding social networking via the
Internet.

42 Computer services, namely, creating an on-line
community for registered users to participate in competitions,
showcase their skills, get feedback from their peers, form
virtual communities, and engage in social networking;
providing a website for hosting computer games and social
networks; computer services, namely, software development
and integration services, computer programming, design,
development and deployment of computer games, video games,
online games, game related applications and development
tools for others; providing a website featuring non-
downloadable software tools for use in accessing, playing and
tracking performance of computer games; application service
provider featuring software for social networking and games,
and to enable uploading, posting, showing, displaying,
tagging, blogging, sharing or otherwise providing electronic
media or information via the Internet; computer programming
services, namely, content creation for virtual worlds and three
dimensional platforms; providing platforms and portals on the
Internet, namely, creating and maintaining web sites for
others; application service provider (ASP) featuring software
to enable uploading, posting, showing, displaying, tagging,
blogging, sharing or otherwise providing electronic media or
information over the Internet or other communications
network.

45 Online social networking services; providing on-
line computer databases and on-line searchable databases in
the field of social networking.

 9 Software de juegos de ordenador, videojuegos,
juegos en línea, juegos de navegador y aplicaciones de juego
afines; programas de videojuegos interactivos; juegos
electrónicos y aplicaciones de juegos afines descargables de
Internet, mediante ordenadores y dispositivos inalámbricos;
software para subir archivos, publicar en línea, realizar
presentaciones, visualizar, etiquetar, crear y actualizar
bitácoras, intercambiar archivos o facilitar archivos electrónicos
o información en el marco de las comunidades virtuales, los
juegos electrónicos, los programas de esparcimiento y los
temas de interés general, por Internet u otras redes de
comunicación; artículos virtuales descargables, a saber,
programas informáticos con dinero virtual y otros bienes de
consumo para utilizar en mundos virtuales en línea.

16 Productos de imprenta, artículos de papelería,
tarjetas postales, hojas de información, catálogos, pósteres,
folletos, cartillas, opúsculos, también con fines publicitarios.

28 Juegos electrónicos que no sean para su uso
exclusivo con televisores, a saber, juegos de multijugador en
línea, juegos de estrategia, juegos de sociedad, juegos de
acción, juegos deportivos, juegos electrónicos de diana;
equipos y accesorios para juegos, a saber, cartas de juego;
soportes para cartas de juego.

35 Servicios de publicidad y marketing, a saber,
promoción de productos y servicios de terceros; servicios de
una tienda de venta minorista en línea y de comercio
electrónico que ofrecen artículos virtuales, a saber, equipos,
armas, poderes y otros bienes de consumo para utilizar en
mundos virtuales en línea; servicios de publicidad, incluida la
promoción de ventas de artículos y servicios de terceros
mediante la transmisión y la difusión de material y mensajes
publicitarios en redes informáticas; servicios publicitarios en
Internet, a saber, en sitios web, conversaciones por Internet,
correo electrónico, microbitácoras, bitácoras, mensajes
electrónicos, mensajes instantáneos, mensajes de texto,
mensajes multimedia, redes sociales, actualizaciones de
estado, foros, carteleras electrónicas; servicios publicitarios;
gestión y administración de empresas; relaciones públicas;
servicios para proveedores de comercio electrónico, a saber,
facturación para sistemas electrónicos de compra; servicios de
facturación para usuarios de redes informáticas mundiales,
bases de datos y para proveedores de acceso a Internet.

38 Suministro de conexiones de telecomunicación a
redes informáticas; provisión de foros en línea para la
transmisión de mensajes sobre temas de interés general entre
usuarios de ordenadores; servicios informáticos, a saber,
provisión de sistemas en línea, tales como salas de charla para
abordar en tiempo real temas de interés general con otros
usuarios de ordenadores; servicios de mensajería y correo
electrónico; transmisión de mensajes; transmisión de
información por redes de telecomunicación; software de juegos
informáticos, videojuegos, juegos en línea, y aplicaciones de
juego afines; programas de videojuegos interactivos; juegos
electrónicos y aplicaciones de juego afines descargables de
Internet, mediante ordenadores y dispositivos inalámbricos;
software para subir archivos, publicar en línea, realizar
presentaciones, visualizar, etiquetar, crear y actualizar
bitácoras, intercambiar archivos o facilitar archivos electrónicos
o información en el marco de las comunidades virtuales, los
juegos electrónicos, los programas de esparcimiento y los
temas de interés general, por Internet u otras redes de
comunicación; artículos virtuales descargables, a saber,
programas informáticos con armas, poderes, dinero y otros
bienes de consumo para utilizar en mundos virtuales en línea.

41 Servicios de juegos interactivos prestados en línea
mediante una red informática o Internet, a saber, facilitación de
un juego informático accesible en toda la red; servicios de
juegos interactivos, esparcimiento interactivo y concursos,
todos en calidad de juegos informáticos en línea prestados
mediante una red informática o Internet; provisión de juegos
informáticos en línea mediante redes informáticas; provisión de
juegos informáticos en línea, de videojuegos informáticos en
línea, de juegos informáticos de navegador en línea y de
juegos informáticos en línea para teléfonos móviles; servicios
de entretenimiento, a saber, provisión de juegos para redes
sociales y de información sobre redes sociales por Internet.

42 Servicios informáticos, a saber, creación de una
comunidad de usuarios inscritos para participar en concursos,
demostrar sus capacidades, recibir comentarios de sus pares,
formar comunidades virtuales y participar en redes sociales;
facilitación de un sitio Web para alojar juegos informáticos y
redes sociales; servicios informáticos, a saber, servicios de
desarrollo e integración de software, programación de
ordenadores, diseño, desarrollo e instalación de juegos de
ordenador, videojuegos, juegos en línea, aplicaciones de juego
afines y herramientas de programación para terceros;
facilitación de un sitio Web que contiene herramientas de
software no descargables destinadas a acceder, jugar y
observar el desempeño de juegos de ordenador; provisión de
servicios de aplicación que incluyen software para redes
sociales, para juegos y para subir archivos, publicar en línea,
realizar presentaciones, visualizar, etiquetar, crear y actualizar
bitácoras, intercambiar archivos o facilitar archivos electrónicos
o información por Internet; servicios de programación
informática, a saber, creación de contenidos para mundos
virtuales y plataformas tridimensionales; facilitación de
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plataformas y portales en Internet, a saber, creación y
mantenimiento de sitios web para terceros; provisión de
servicios de aplicación que incluyen software para subir
archivos, publicar en línea, realizar presentaciones, visualizar,
etiquetar, crear y actualizar bitácoras, intercambiar archivos o
facilitar archivos electrónicos o información por Internet u otras
redes de comunicación.

45 Servicios de redes sociales en línea; suministro en
línea de bases de datos informáticas y de bases de datos
accesibles en línea en el ámbito de las redes sociales.
(821) US, 22.03.2010, 77965498.
(832) DE, EM, ES, FR, GB, IT.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 241
(180) 31.03.2020
(732) Sisu Diesel Oy

Linnavuorentie 8-10
FI-37240 Linnavuori (FI).

(812) EM
(842) Oy-Limited company, Finland

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines et machines-outils; moteurs (autres que

pour véhicules terrestres); accouplements et organes de
transmission (autres que pour véhicules terrestres);
instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; moteurs Diesel (autres que pour véhicules
terrestres); moteurs Diesel pour machines, engins agricoles et
engins forestiers, machines pour les travaux de terrassement,
générateurs, pompes; groupes électrogènes.

12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par
air ou par eau; moteurs et moteurs Diesel pour véhicules
terrestres.

37 Installation de groupes électrogènes.
 7 Machines and machine tools; motors and engines

(except for land vehicles); machine coupling and transmission
components (except for land vehicles); agricultural
implements other than hand-operated; diesel engines (except
for land vehicles); diesel engines for machines, agricultural
machinery and forestry machinery, earth moving machines,
generators, pumps; power generators.

12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water; engines and diesel engines for land vehicles.

37 Installation of power generator sets.
 7 Máquinas y máquinas herramientas; motores

(excepto motores para vehículos terrestres); acoplamientos y
elementos de transmisión (excepto para vehículos terrestres);
instrumentos agrícolas que no sean accionados manualmente;
motores diésel (excepto para vehículos terrestres); motores
diésel para máquinas, maquinaria agrícola y maquinaria
forestal, máquinas de movimiento de tierras, generadores,
bombas; grupos electrógenos.

12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea
o acuática; motores y motores diésel para vehículos terrestres.

37 Instalación de grupos electrógenos.
(821) EM, 06.08.2009, 008514622.
(822) EM, 16.03.2010, 008514622.
(832) CN, IS, RU, TR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 242
(180) 16.03.2020
(732) Fritz Winter Eisengießerei

GmbH & Co. KG
Albert-Schweitzer-Strasse 15
35260 Stadtallendorf (DE).

(842) GmbH & Co. KG

(531) 26.1; 27.5.
(511) NCL(9)

 6 Métaux communs et leurs alliages, en particulier
pour pièces coulées de moteurs et groupes moteurs, y compris
blocs moteurs, têtes de cylindres, arbres à cames et arbres à
manivelle, ainsi que pour disques de freins, fonte de fer (brute
ou mi-ouvrée); produits en métaux communs compris dans
cette classe.

 7 Parties de moteurs et groupes moteurs (autres que
pour véhicules terrestres), en particulier pièces coulées de
moteurs et groupes moteurs, y compris blocs moteurs, têtes de
cylindres, arbres à cames et arbres à manivelle; parties de
moteurs et groupes moteurs pour véhicules en tous genres, en
particulier pièces coulées de moteurs et groupes moteurs, y
compris blocs moteurs, têtes de cylindres, arbres à cames et
arbres à manivelle.

12 Disques de freins.
40 Services de fonderie, à savoir coulage de pièces de

fonderie pour des tiers, production personnalisée de pièces
coulées.

42 Services d'ingénierie; services de conseillers
techniques en matière de conception et de fabrication de pièces
coulées.

 6 Common metals and their alloys, in particular for
cast parts for motors and engines, including engine blocks,
cylinder heads, camshafts and crank shafts, and for brake
discs, cast iron (unworked or semi-worked); goods of common
metal, included in this class.

 7 Parts for motors and engines (except for land
vehicles), in particular cast parts for motors and engines,
including engine blocks, cylinder heads, camshafts and crank
shafts; parts for motors and engines for vehicles of all kinds,
in particular cast parts for motors and engines, including
engine blocks, cylinder heads, camshafts and crankshafts.

12 Brake discs.
40 Foundry services, namely casting of castings, for

others, customized production of castings.
42 Engineering services; technical consultancy on the

design and manufacture of castings.
 6 Metales comunes y sus aleaciones, en particular,

para piezas fundidas de motores, incluidos los bloques de
motor, las culatas de cilindro, los ejes de distribución y los
cigüeñales, así como para discos de frenos, hierro fundido (en
bruto o semielaborado); productos de metales comunes
comprendidos en esta clase.

 7 Partes de motores (excepto para vehículos
terrestres), en particular, piezas fundidas para motores,
incluidos los bloques de motor, las culatas de cilindro, los ejes
de distribución y los cigüeñales; partes de motores para
vehículos de todo tipo, en particular, piezas fundidas para
motores, incluidos los bloques de motor, las culatas de cilindro,
los ejes de distribución y los cigüeñales.

12 Discos de frenos.
40 Servicios de fundición, a saber, colada de piezas

de fundición para terceros, producción de piezas fundidas a
medida.
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42 Trabajos de ingenieros (peritajes); asesoramiento
técnico sobre diseño y fabricación de piezas de fundición.
(821) EM, 10.11.2006, 005497111.
(822) EM, 30.10.2007, 005497111.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 06.04.2010 1 038 243
(180) 06.04.2020
(732) XIAMEN GOLDEN DRAGON BUS CO.,LTD

Huli Street,
Huli Industry Zone
Xiamen (CN).

(842) Corporation, China

(571) La marque est constituée par le terme verbal
"GOLDEN JOURNEY". / The trademark consists of
the wording Golden journey. / La marca consiste en la
expresión Golden Journey.

(511) NCL(9)
12 Voitures; carrosseries pour automobiles; trains de

voitures/châssis de véhicules; amortisseurs de suspensions
pour véhicules; boîtes de vitesses pour véhicules terrestres;
pare-chocs de véhicules; mécanismes de propulsion pour
véhicules terrestres; autobus.

12 Cars; automobile bodies; undercarriages for
vehicles/vehicle chassis; suspension shock absorbers for
vehicles; gearboxes for land vehicles; vehicle bumpers;
propulsion mechanisms for land vehicles; motor buses.

12 Coches; carrocerías de automóviles; bastidores o
chasis de vehículos; amortiguadores de suspensión para
vehículos; cajas de cambios para vehículos terrestres;
parachoques de vehículos; mecanismos de propulsión para
vehículos terrestres; autobuses.
(822) CN, 07.04.2009, 5121447.
(831) DZ, KZ, TJ.
(834) BA, EG, LR, SD.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 244
(180) 07.04.2020
(732) Shangyu Southeast Lighting Co., Ltd.

XinJian Village,
Dongguan Rd.,
Shangyu City
Zhejiang Province (CN).

(842) corporation, China

(531) 1.15; 27.5.
(511) NCL(9)

11 Lampes flash d'éclairage de sécurité, lampes
fluorescentes pour éclairages; projecteurs d'éclairage; lampes
de stérilisation de l'air; lampes à rayonnements ultraviolets
(autres qu'à usage médical); globes miniatures pour des
cérémonies et/ou pour la décoration; luminaires; luminaires à
diodes luminescentes; tubes de lampes fluorescents; lampes
pour véhicules.

11 Emergency flash lamps, fluorescent lamps for
lights; spotlights; lamps for sterilizing air; ultraviolet
radiation lamps (for non-medical purposes); miniature globes
for ceremonial/decoration use; lighting fixtures; LED lighting
fixtures; fluorescent lamp tubes; vehicle lamps.

11 Lampes flash d'éclairage de sécurité, lampes
fluorescentes pour éclairages; projecteurs d'éclairage; lampes
de stérilisation de l'air; lampes à rayonnements ultraviolets
(autres qu'à usage médical); globes miniatures pour des
cérémonies et/ou pour la décoration; luminaires; luminaires à
diodes luminescentes; tubes de lampes fluorescents; lampes
pour véhicules.
(821) CN, 25.02.2003, 3466395.
(822) CN, 21.09.2004, 3466395.
(832) AU, JP, KR, SE, TR, US.
(834) DE, ES, FR, HU, IT, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 245
(180) 07.04.2020
(732) Zhejiang Leo Co., Ltd.

No. 1 Leo Road,
Binhai,
317503 Wenling, Zhejiang (CN).

(842) CORPORATION, CHINA

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Pompes (machines); pompes d'aération pour
aquariums; moteurs électriques autres que pour véhicules
terrestres; pompes à eau pour automobiles; déchiqueteuses;
tondeuses à gazon (machines); scarificateurs; chasse-neige;
hache-paille; scies à chaîne; taille-haie; débroussailleuses;
souffleuses à feuilles; machines à couper le gazon; taille-
bordures; machines à laver; pulvérisateurs (machines).

 7 Pumps (machines); aerating pumps for aquaria;
motors, electric, other than for land vehicles; water pumps for
automobiles; shredders; lawnmowers (machines); scarifiers;
snow ploughs; chaff cutters; chain saws; hedge trimmers;
brush cutters; leaf blowers; lawn cutting machines; edge
trimmers; washing machines; atomisers.

 7 Bombas (máquinas); bombas de aireación para
acuarios; motores eléctricos que no sean para vehículos
terrestres; bombas de agua para automóviles; trituradoras;
cortadoras de césped (máquinas); escarificadoras;
quitanieves; cortadoras de paja; sierras de cadena; cortasetos;
desbrozadoras; sopladores de hojas; máquinas cortadoras de
césped; bordeadoras; máquinas de lavar; atomizadores.
(821) CN, 09.12.2009, 7898348.
(300) CN, 09.12.2009, 7898348.
(832) GR, JP, SE.
(834) PT, RU.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 246
(180) 07.04.2020
(732) WENZHOU KORLEN

ELECTRIC APPLIANCES CO., LTD.
No.7 Road Branch,
Yueqing Economic & Development Zone
325600 Zhejiang (CN).

(842) Limited Corporation, China

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Interrupteurs; disjoncteurs; relais électriques;
prises de courant; alimentations stabilisées; tableaux de
connexion haute et basse tension; fusibles; raccordements
électriques; contacts électriques; transformateurs.

 9 Switches, electric; circuit breakers; relays,
electric; sockets, plugs and other contacts (electric
connections); stabilized voltage power supply; high and low
voltage switch board; fuse; connections, electric; contacts,
electric; transformers, electric.

 9 Interruptores, eléctricos; cortacircuitos; relés,
eléctricos; tomacorrientes, enchufes y otro tipo de contactos
(conexiones eléctricas); alimentadores de energía de voltaje
estabilizado; cuadros de conexión de alto y bajo voltaje;
fusibles; acoplamientos eléctricos; contactos eléctricos;
transformadores, eléctricos.
(822) CN, 21.11.2006, 4173712.
(831) DZ.
(832) AU, EM, KR, SG.
(834) BY, CH, CU, EG, HR, IR, KE, RU, SD, SY, UA, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.02.2010 1 038 247
(180) 15.02.2020
(732) "GLUE-INVEST" Spóška Akcyjna

ul. Sarmacka 15, lokal 59
PL-02-797 Warszawa (PL).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 3.1; 27.5; 29.1.
(591) Noir et jaune. Le terme "TIGERCO" est imprimé en

caractères fantaisie, en majuscules et en italique

inclinées vers la droite. Les lettres T, I, G, E, R sont en
noir, les lettres C et O sont en jaune. / Black and yellow.
The word "TIGERCO" is printed with a fanciful
typeface in capital letters italized to the right. The
letters T, I, G, E, R are black, while the letters C and O
are yellow. / Negro y amarillo. El elemento
denominativo "TIGERCO" figura en caracteres de
fantasía en mayúscula y en cursiva; las letras T, I, G, R
y T son negras, mientras que las letras C y O son
amarillas.

(571) La marque comprend une composition verbale et
graphique représentant le terme fantaisie "TIGERCO"
surmonté d'un élément graphique en forme de tigre. La
peau du tigre est représentée par des rayures noires. Les
yeux, les oreilles, les pattes, les moustaches et le
museau sont clairement distingués et sa queue est
tournée vers le haut; en outre, à l'exception de la
bordure jaune entourant la pupille, tous les éléments
composant la silhouette de l'animal sont en noir. Le
tigre est représenté debout, avec trois pattes l'une
derrière l'autre. / The mark is made up of a verbal and
graphic composition representing a fanciful work
"TIGERCO" with a graphic tiger-shaped element
placed above. The tiger's skin is black striped. The
animal's eyes, ears, nose, whiskers and paws are
distinctly highlighted and its tail is raised upwards, in
addition to which, except a yellow border of the eye
pupils, all the remaining component parts of the figure
of the tiger are black. The tiger is featured astir, with its
three paws visibly put one after the other. / La marca
consiste en la combinación de un elemento
denominativo y un elemento figurativo, a saber, la
palabra de fantasía "TIGERCO" situada bajo el diseño
de un tigre; el tigre posee una piel rayada, en negro; los
ojos, las orejas, el hocico, los bigotes y las zarpas del
animal destacan perfectamente y la cola figura alzada;
el resto del cuerpo del tigre es de color negro, excepto
el borde amarillo de las pupilas de los ojos; el tigre figura
retratado en movimiento, pudiéndose apreciar como
sus tres garras se suceden claramente una tras otra.

(511) NCL(9)
 5 Compléments diététiques pour enfants, substances

diététiques, aliments et boissons à usage médical, comprimés
à usage pharmaceutique, comprimés effervescents,
préparations de vitamines.

32 Bières, eaux minérales et pétillantes, boissons sans
alcool, boissons aux fruits, jus de fruits, sirops, préparations
pour la confection de boissons.

 5 Children's diet supplements, dietary substances,
food and beverages for medical purposes, tablets for
pharmaceutical purposes, effervescent tablets, vitamin
preparations.

32 Beer, mineral and sparkling water, non-alcoholic
beverages, fruit drinks, fruit juices, syrups, beverage
production preparations.

 5 Complementos dietéticos infantiles, sustancias
dietéticas, alimentos y bebidas medicinales, comprimidos para
uso farmacéutico, comprimidos efervescentes, preparaciones
de vitaminas.

32 Cerveza, aguas minerales y gaseosas, bebidas sin
alcohol, bebidas de frutas, zumos de frutas, siropes,
preparaciones para la elaboración de bebidas.
(821) PL, 30.12.2009, 364607.
(834) UA.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 248
(180) 31.03.2020
(732) Silicon Sensing Systems Limited

Clittaford Road
Southway, Plymouth PL6 6DE (GB).

(842) A UK Limited Company, United Kingdom

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Systèmes de mesure inertielle; capteurs de vitesse
angulaire à axe unique ou à axes multiples; capteurs de lacet;
capteurs de vitesse linéaire, y compris gyroscopes; systèmes de
navigation avioniques; systèmes de navigation automobiles;
systèmes de navigation maritimes; systèmes de navigation
personnels; systèmes de localisation; tous destinés à être
utilisés avec des systèmes de navigation par satellite ou
systèmes de positionnement mondial; parties et garnitures de
tous les produits précités, comprises dans cette classe.

 9 Inertial measurement systems; single or multi-axis
angular rate sensors; yaw sensors; linear rate sensors
including gyroscopes; navigational avionics systems; vehicle
navigational systems; maritime navigational systems;
personal navigation systems; tracking systems; all for use in
conjunction with satellite navigation systems or global
position monitoring systems; parts and fittings for all the
aforesaid goods in this class.

 9 Sistemas de medición inercial; sensores de
velocidad angular de un solo eje o multieje; sensores de
guiñada; sensores de velocidad lineal, incluidos giroscopios;
sistemas aviónicos de navegación; sistemas de navegación
para vehículos; sistemas marítimos de navegación; sistemas
personales de navegación; sistemas de seguimiento; todos
destinados a ser utilizados en combinación con sistemas de
navegación por satélite o sistemas de control de
posicionamiento global; partes y guarniciones de todos los
productos antes mencionados comprendidas en esta clase.
(822) GB, 03.07.2009, 2520329.
(832) EM, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 249
(180) 01.03.2020
(732) OTKRYTOE AKTSIONERNOE OBCHTCHESTVO

"NEFTYANAYA KOMPANIYA "LUKOIL"
Sretensky boulvar 11
RU-101000 MOSKVA (RU).

(842) Société anonyme ouverte, Fédération de Russie

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.7; 28.5; 29.1.
(561) EKTO SPORT.
(591) Rouge, noir et blanc. Les éléments verbaux de la

marque sont en couleur rouge, les carrés du drapeau
sont en noir et blanc. / Red, black and white. The verbal
elements of the trademark are in red, the squares of the
flag are in black and white. / Rojo, blanco y negro. Los
elementos verbales de la marca son de color rojo, los
cuadrados de la bandera son blancos y negros.

(566) Sport.
(526) SPORT. / SPORT. / SPORT.
(511) NCL(9)

 4 Combustibles, y compris les essences (carburants)
pour moteurs; additifs non chimiques pour carburants; huile de
coupe; graisses industrielles; huiles de graissage; huiles
industrielles; huiles pour moteurs; lubrifiants; graisses de
graissage.

35 Démonstration de produits; étude de marché;
informations d'affaires; informations et conseils commerciaux
aux consommateurs; recherches pour affaires; recherches de
marché; mise en pages à buts publicitaires; services de revues
de presse; mise à jour de documentation publicitaire;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
décoration de vitrines; préparation de feuilles de paye;
recherches d'informations dans des fichiers informatiques pour
les tiers; présentation de produits sur tout moyen de
communication pour la vente au détail; promotion des ventes
pour des tiers; publicité radiophonique; affichage; diffusion
(distribution) d'échantillons; diffusion d'annonces
publicitaires; rédaction de textes publicitaires; publicité;
publicité en ligne sur un réseau informatique; publicité par
correspondance; publicité télévisée; publicité sur les véhicules
(autobus, trolleybus, tramways, automobiles, taxi).

37 Lavage d'automobiles; lavage de véhicules;
traitement contre la rouille; traitement préventif contre la
rouille pour véhicules; entretiens de véhicules; polissage de
véhicules; entretiens et réparation d'automobiles; assistance en
cas de pannes de véhicules (réparation); graissage de
véhicules; stations-service (remplissage en carburant et
entretien); installation, entretien et réparation de machines;
nettoyage de véhicules.

39 Information en matière d'entreposage; transport
par oléoducs; empaquetage de marchandises; services de
navigation; dépôt de marchandises; entreposage; services
d'expédition.

 4 Fuels, including motor fuels; non-chemical
additives for motor fuels; cutting fluids; industrial grease;
lubricating oil; industrial oil; motor oil; lubricants;
lubricating grease.

35 Demonstration of goods; marketing studies;
business information; commercial information and advice for
consumers; business research; marketing research;
formatting for advertising purposes; press review services;
updating advertising documents; organization of exhibitions
for commercial or advertising purposes; shop window
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dressing; payroll preparation; data search in computer files
for others; presentation of goods on communication media, for
retail purposes; sales promotion for others; radio advertising;
outdoor advertising; distribution of samples; dissemination of
advertising matter; preparation of publicity texts; advertising;
on-line advertising on a computer network; advertising by
mail order; television advertising; advertising on vehicles
(buses, trolley buses, street railways, cars, taxis).

37 Car wash; vehicle wash; rustproofing; anti-rust
treatment for vehicles; vehicle maintenance; vehicle
polishing; maintenance and repair of automobiles; vehicle
repair; vehicle lubrication (greasing); vehicle service stations
(filling with fuel and maintenance); machinery installation,
maintenance and repair; vehicle cleaning.

39 Information on storage; transport by pipeline;
wrapping of goods; navigation services; storage of goods;
warehousing; forwarding services.

 4 Combustibles, incluidas gasolinas (carburantes)
para motores; aditivos no químicos para carburantes; aceites
de corte; grasas industriales; aceites de engrase; aceites
industriales; aceites de motor; lubricantes; grasas lubricantes.

35 Demostración de productos; estudios de mercado;
información sobre negocios; información y asesoramiento
comerciales al consumidor; búsqueda de negocios;
investigaciones de mercado; servicios de composición de
página con fines publicitarios; servicios de revista de prensa;
actualización de documentación publicitaria; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; decoración
de escaparates; elaboración de nóminas de pago; búsqueda
de información en archivos informáticos para terceros;
presentación de productos en todo medio de comunicación
para su venta al por menor; promoción de ventas para terceros;
publicidad radiofónica; colocación de carteles; difusión
(distribución) de muestras; difusión de anuncios publicitarios;
redacción de textos publicitarios; publicidad; publicidad en
línea en una red informática; publicidad por correspondencia;
publicidad televisada; publicidad en vehículos (autobuses,
trolebuses, tranvías, automóviles, taxis).

37 Lavado de automóviles; lavado de vehículos;
tratamiento contra la herrumbre; tratamiento preventivo contra
la herrumbre para vehículos; mantenimiento de vehículos;
pulido de vehículos; mantenimiento y reparación de
automóviles; asistencia en caso de avería de vehículos
(reparación); engrase de vehículos; estaciones de servicio
(reabastecimiento de carburante y mantenimiento); instalación,
mantenimiento y reparación de máquinas; limpieza de
vehículos.

39 Información sobre almacenamiento; transporte por
oleoductos; empaquetado de mercancías; servicios de
navegación; depósito de mercancías; almacenamiento;
servicios de expedición.
(821) RU, 04.09.2009, 2009721619.
(300) RU, 04.09.2009, 2009721619.
(832) EM, GE, TR, US, UZ.
(834) AZ, BA, BY, EG, IR, MD, ME, MK, RS, UA.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 250
(180) 01.03.2020
(732) OTKRYTOE AKTSIONERNOE OBCHTCHESTVO

"NEFTYANAYA KOMPANIYA "LUKOIL"
Sretensky boulvar 11
RU-101000 MOSKVA (RU).

(842) Société anonyme ouverte, Fédération de Russie

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.13; 27.5; 29.1.
(591) Bleu horizon. / Horizon blue. / Azul horizonte.
(566) Plus.
(526) PLUS. / PLUS. / PLUS.
(511) NCL(9)

 4 Combustibles, y compris les essences (carburants)
pour moteurs; additifs non chimiques pour carburants; huile de
coupe; graisses industrielles; huiles de graissage; huiles
industrielles; huiles pour moteurs; lubrifiants; graisses de
graissage.

35 Démonstration de produits; étude de marché;
informations d'affaires; informations et conseils commerciaux
aux consommateurs; recherches pour affaires; recherches de
marché; mise en pages à buts publicitaires; services de revues
de presse; mise à jour de documentation publicitaire;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
décoration de vitrines; préparation de feuilles de paye;
recherches d'informations dans des fichiers informatiques pour
les tiers; présentation de produits sur tout moyen de
communication pour la vente au détail; promotion des ventes
pour des tiers; publicité radiophonique; affichage; diffusion
(distribution) d'échantillons; diffusion d'annonces
publicitaires; rédaction de textes publicitaires; publicité;
publicité en ligne sur un réseau informatique; publicité par
correspondance; publicité télévisée; publicité sur les véhicules
(autobus, trolleybus, tramways, automobiles, taxi).

37 Lavage d'automobiles; lavage de véhicules;
traitement contre la rouille; traitement préventif contre la
rouille pour véhicules; entretiens de véhicules; polissage de
véhicules; entretiens et réparation d'automobiles; assistance en
cas de pannes de véhicules (réparation); graissage de
véhicules; stations-service (remplissage en carburant et
entretien); installation, entretien et réparation de machines;
nettoyage de véhicules.

39 Information en matière d'entreposage; transport
par oléoducs; empaquetage de marchandises; services de
navigation; dépôt de marchandises; entreposage; services
d'expédition.

 4 Fuels, including motor fuels; non-chemical
additives for motor fuels; cutting fluids; industrial grease;
lubricating oil; industrial oil; motor oil; lubricants;
lubricating grease.

35 Demonstration of goods; marketing studies;
business information; commercial information and advice for
consumers; business research; marketing research;
formatting for advertising purposes; press review services;
updating advertising documents; organization of exhibitions
for commercial or advertising purposes; shop window
dressing; payroll preparation; data search in computer files
for others; presentation of goods on communication media, for
retail purposes; sales promotion for others; radio advertising;
outdoor advertising; distribution of samples; dissemination of
advertising matter; preparation of publicity texts; advertising;
on-line advertising on a computer network; advertising by
mail order; television advertising; advertising on vehicles
(buses, trolley buses, street railways, cars, taxis).
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37 Car wash; vehicle wash; rustproofing; anti-rust
treatment for vehicles; vehicle maintenance; vehicle
polishing; maintenance and repair of automobiles; vehicle
repair; vehicle lubrication (greasing); vehicle service stations
(filling with fuel and maintenance); machinery installation,
maintenance and repair; vehicle cleaning.

39 Information on storage; transport by pipeline;
wrapping of goods; navigation services; storage of goods;
warehousing; forwarding services.

 4 Combustibles, incluidas gasolinas (carburantes)
para motores; aditivos no químicos para carburantes; aceites
de corte; grasas industriales; aceites de engrase; aceites
industriales; aceites de motor; lubricantes; grasas lubricantes.

35 Demostración de productos; estudios de mercado;
información sobre negocios; información y asesoramiento
comerciales al consumidor; búsqueda de negocios;
investigaciones de mercado; servicios de composición de
página con fines publicitarios; servicios de revista de prensa;
actualización de documentación publicitaria; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; decoración
de escaparates; elaboración de nóminas de pago; búsqueda
de información en archivos informáticos para terceros;
presentación de productos en todo medio de comunicación
para su venta al por menor; promoción de ventas para terceros;
publicidad radiofónica; colocación de carteles; difusión
(distribución) de muestras; difusión de anuncios publicitarios;
redacción de textos publicitarios; publicidad; publicidad en
línea en una red informática; publicidad por correspondencia;
publicidad televisada; publicidad en vehículos (autobuses,
trolebuses, tranvías, automóviles, taxis).

37 Lavado de automóviles; lavado de vehículos;
tratamiento contra la herrumbre; tratamiento preventivo contra
la herrumbre para vehículos; mantenimiento de vehículos;
pulido de vehículos; mantenimiento y reparación de
automóviles; asistencia en caso de avería de vehículos
(reparación); engrase de vehículos; estaciones de servicio
(reabastecimiento de carburante y mantenimiento); instalación,
mantenimiento y reparación de máquinas; limpieza de
vehículos.

39 Información sobre almacenamiento; transporte por
oleoductos; empaquetado de mercancías; servicios de
navegación; depósito de mercancías; almacenamiento;
servicios de expedición.
(821) RU, 04.09.2009, 2009721618.
(300) RU, 04.09.2009, 2009721618.
(832) EM, GE, TR, US, UZ.
(834) AZ, BA, BY, EG, IR, MD, ME, MK, RS, UA.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.03.2010 1 038 251
(180) 01.03.2020
(732) OTKRYTOE AKTSIONERNOE OBCHTCHESTVO

"NEFTYANAYA KOMPANIYA "LUKOIL"
Sretensky boulvar 11
RU-101000 MOSKVA (RU).

(842) Société anonyme ouverte, Fédération de Russie

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 24.13; 28.5; 29.1.

(561) EKTO PLUS.
(591) Bleu horizon. / Horizon blue. / Azul horizonte.
(566) Plus.
(526) PLUS. / PLUS. / PLUS.
(511) NCL(9)

 4 Combustibles, y compris les essences (carburants)
pour moteurs; additifs non chimiques pour carburants; huile de
coupe; graisses industrielles; huiles de graissage; huiles
industrielles; huiles pour moteurs; lubrifiants; graisses de
graissage.

35 Démonstration de produits; étude de marché;
informations d'affaires; informations et conseils commerciaux
aux consommateurs; recherches pour affaires; recherches de
marché; mise en pages à buts publicitaires; services de revues
de presse; mise à jour de documentation publicitaire;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
décoration de vitrines; préparation de feuilles de paye;
recherches d'informations dans des fichiers informatiques pour
les tiers; présentation de produits sur tout moyen de
communication pour la vente au détail; promotion des ventes
pour des tiers; publicité radiophonique; affichage; diffusion
(distribution) d'échantillons; diffusion d'annonces
publicitaires; rédaction de textes publicitaires; publicité;
publicité en ligne sur un réseau informatique; publicité par
correspondance; publicité télévisée; publicité sur les véhicules
(autobus, trolleybus, tramways, automobiles, taxi).

37 Lavage d'automobiles; lavage de véhicules;
traitement contre la rouille; traitement préventif contre la
rouille pour véhicules; entretiens de véhicules; polissage de
véhicules; entretiens et réparation d'automobiles; assistance en
cas de pannes de véhicules (réparation); graissage de
véhicules; stations-service (remplissage en carburant et
entretien); installation, entretien et réparation de machines;
nettoyage de véhicules.

39 Information en matière d'entreposage; transport
par oléoducs; empaquetage de marchandises; services de
navigation; dépôt de marchandises; entreposage; services
d'expédition.

 4 Fuels, including motor fuels; non-chemical
additives for motor fuels; cutting fluids; industrial grease;
lubricating oil; industrial oil; motor oil; lubricants;
lubricating grease.

35 Demonstration of goods; marketing studies;
business information; commercial information and advice for
consumers; business research; marketing research;
formatting for advertising purposes; press review services;
updating advertising documents; organization of exhibitions
for commercial or advertising purposes; shop window
dressing; payroll preparation; data search in computer files
for others; presentation of goods on communication media, for
retail purposes; sales promotion for others; radio advertising;
outdoor advertising; distribution of samples; dissemination of
advertising matter; preparation of publicity texts; advertising;
on-line advertising on a computer network; advertising by
mail order; television advertising; advertising on vehicles
(buses, trolley buses, street railways, cars, taxis).

37 Car wash; vehicle wash; rustproofing; anti-rust
treatment for vehicles; vehicle maintenance; vehicle
polishing; maintenance and repair of automobiles; vehicle
repair; vehicle lubrication (greasing); vehicle service stations
(filling with fuel and maintenance); machinery installation,
maintenance and repair; vehicle cleaning.

39 Information on storage; transport by pipeline;
wrapping of goods; navigation services; storage of goods;
warehousing; forwarding services.

 4 Combustibles, incluidas gasolinas (carburantes)
para motores; aditivos no químicos para carburantes; aceites
de corte; grasas industriales; aceites de engrase; aceites
industriales; aceites de motor; lubricantes; grasas lubricantes.

35 Demostración de productos; estudios de mercado;
información sobre negocios; información y asesoramiento
comerciales al consumidor; búsqueda de negocios;
investigaciones de mercado; servicios de composición de
página con fines publicitarios; servicios de revista de prensa;
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actualización de documentación publicitaria; organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; decoración
de escaparates; elaboración de nóminas de pago; búsqueda
de información en archivos informáticos para terceros;
presentación de productos en todo medio de comunicación
para su venta al por menor; promoción de ventas para terceros;
publicidad radiofónica; colocación de carteles; difusión
(distribución) de muestras; difusión de anuncios publicitarios;
redacción de textos publicitarios; publicidad; publicidad en
línea en una red informática; publicidad por correspondencia;
publicidad televisada; publicidad en vehículos (autobuses,
trolebuses, tranvías, automóviles, taxis).

37 Lavado de automóviles; lavado de vehículos;
tratamiento contra la herrumbre; tratamiento preventivo contra
la herrumbre para vehículos; mantenimiento de vehículos;
pulido de vehículos; mantenimiento y reparación de
automóviles; asistencia en caso de avería de vehículos
(reparación); engrase de vehículos; estaciones de servicio
(reabastecimiento de carburante y mantenimiento); instalación,
mantenimiento y reparación de máquinas; limpieza de
vehículos.

39 Información sobre almacenamiento; transporte por
oleoductos; empaquetado de mercancías; servicios de
navegación; depósito de mercancías; almacenamiento;
servicios de expedición.
(821) RU, 04.09.2009, 2009721617.
(300) RU, 04.09.2009, 2009721617.
(832) EM, GE, TR, US, UZ.
(834) AZ, BA, BY, EG, IR, MD, ME, MK, RS, UA.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.03.2010 1 038 252
(180) 09.03.2020
(732) UNICREDIT S.p.A.

Via Alessandro Specchi, 16
I-00186 ROMA (IT).

(842) Corporation, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité; gestion commerciale; conseils en

organisation et direction des affaires; administration
commerciale; travaux de bureau; services de recherche et
d'étude de marché; recueil d'informations statistiques;
information statistique dans les domaines commercial et
industriel; services d'agences d'import-export; gestion de
fichiers informatisés et services de bases de données;
organisation d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
location d'espaces publicitaires.

36 Opérations bancaires; affaires financières; affaires
monétaires; assurances; affaires immobilières; services
bancaires sur Internet; banque directe (home-banking);
informations et consultation en matière financière,
immobilière et d'assurances; services de cartes bancaires,
cartes de crédit, cartes de débit et cartes de paiement
électronique; émission de cartes de crédit et de débit.

41 Éducation; formations; activités sportives et
culturelles; publication de livres, revues, textes; organisation et
animation de conférences, congrès, colloques, séminaires,
symposiums; organisation de concours.

35 Advertising; business management; business
management and organisation consultancy; business
administration; office functions; market research and studies;
compiling statistical information; statistical information for
business and industry; import-export agency services;
computerised file management and database services;

organization of exhibitions for commercial or advertising
purposes; rental of advertising space.

36 Banking business; financial affairs; monetary
affairs; insurance; real estate affairs; Internet banking
services; home banking; financial, real estate and insurance
consultancy and information; bank card, credit card, debit
card and electronic payment card services; issuing of credit
and debit cards.

41 Education; providing of training; sporting and
cultural activities; publication of books, magazines, texts;
arranging and conducting of conferences, congresses,
colloquia, seminars, symposia; organization of competitions.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
consultoría sobre administración y organización empresarial;
administración de negocios; trabajos de oficina; búsqueda y
estudio de mercados; compilación de información estadística;
información estadística para fines comerciales e industriales;
servicios de agencia de importación y exportación; servicios de
bases de datos y de administración de archivos informáticos;
organización de exposiciones con fines comerciales o
publicitarios; alquiler de espacios publicitarios.

36 Negocios bancarios; operaciones financieras;
operaciones monetarias; seguros; negocios inmobiliarios;
servicios de banca en Internet; banca a distancia (home
banking); información y consultoría en materia de seguros,
negocios inmobiliarios y cuestiones financieras; servicios de
tarjetas bancarias, tarjetas de crédito, tarjetas de débito y
tarjetas de pago electrónico; emisión de tarjetas de débito y
crédito.

41 Educación; formación; actividades deportivas y
culturales; publicación de libros, revistas y textos; organización
y dirección de conferencias, congresos, coloquios, seminarios
y simposios; organización de concursos.
(821) IT, 26.02.2010, MI2010C002013.
(300) IT, 26.02.2010, MI2010C002013.
(832) TR, US.
(834) RU.
(527) US.
(851) TR. - Liste limitée à la classe 36. / List limited to class

36. - Lista limitada a la clase 36.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

36 Affaires bancaires; affaires financières et affaires
monétaires, à savoir services de renseignement financier, de
gestion et d'analyse d'informations financières; consultation et
informations en matière d'assurances; services de financement
immobilier; investissements en biens immobiliers; services
bancaires en ligne; banque directe (home-banking);
consultation en matière financière; consultation en matière
immobilière; consultation en matière d'assurances; services de
cartes de crédit et cartes de débit; transactions par cartes de
crédit électroniques; émission de cartes de crédit.

36 Banking; financial affairs and monetary affairs,
namely financial information, management and analysis
services; insurance information and consultancy; real estate
financing services; real estate investment services; on-line
banking services; home banking; financial consulting; real
estate consultancy; insurance consultancy; credit card and
debit card services; electronic credit card transactions;
issuance of credit cards.

36 Actividades bancarias; operaciones financieras y
operaciones monetarias, a saber, información financiera,
servicios de análisis y administración; consultoría e
información en materia de seguros; servicios de financiación
de bienes inmuebles; servicios de inversión en bienes
inmuebles; servicios de banca en línea; banca a distancia
(home banking); consultoría financiera; consultoría sobre
bienes inmuebles; consultoría en materia de seguros; servicios
de tarjetas de débito y tarjetas de crédito; transacciones
electrónicas de tarjetas de crédito; emisión de tarjetas de
crédito.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 09.03.2010 1 038 253
(180) 09.03.2020
(732) GRUPPO RENATO CORTI S.r.l.

Via Ettore Ponti, 49
I-20143 MILANO (IT).

(842) Limited-liability Company, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
40 Confection, pour des tiers, de vêtements, sacs,

articles de maroquinerie.
42 Services de conception, création, recherche et

développement, pour des tiers, de vêtements, sacs, articles de
maroquinerie.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
40 Production, on behalf of others, of articles of

clothing, bags, leather goods.
42 Project, design, research and development

services, for others, of articles of clothing, bags, leather goods.
18 Cuero y cuero de imitación y artículos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas,
arneses y artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

40 Producción para terceros de prendas de vestir,
bolsas y artículos de marroquinería.

42 Servicios de planificación, diseño, investigación y
desarrollo para terceros de prendas de vestir, bolsas y artículos
de marroquinería.
(821) IT, 02.03.2010, MI2010C002094.
(300) IT, 02.03.2010, MI2010C002094.
(832) JP, US.
(834) CN.
(527) US.
(851) CN, US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

18 Malles, sacs de voyage, parapluies, sacs à main,
valises, pochettes, mallettes de toilette non garnies, porte-
monnaie, porte-billets, mallettes pour documents,
portefeuilles, serviettes (articles de maroquinerie), étuis porte-
clés, pochettes pour passeports (en cuir et imitations du cuir),
porte-cartes de crédit et de visite (en cuir et imitations du cuir).

25 Vêtements, manteaux, capes, manteaux de pluie,
cache-poussière, fourrures, robes, costumes, jupes, vestes,
tricots (vêtements), pantalons, ensembles-shorts, bermudas,
jeans, gilets, chemises, tee-shirts, hauts (vêtements), corsages,
jerseys, chandails, blazers, cardigans, bas, chaussettes, sous-
vêtements, corsets, soutiens-gorge, culottes, chemises de nuit,
robes droites, pyjamas, peignoirs de bain, maillots de bain,
robes de plage, combinaisons anti-UV, vestes de sport,
vêtements imperméables, coupe-vent, anoraks, survêtements,
régates, cravates, fichus, châles, cache-nez, foulards,
casquettes, chapeaux, capuchons, gants, écharpes, ceintures;
articles chaussants, chaussures de plage, chaussures de sport,
bottes, chaussures et pantoufles.

18 Trunks, travelling bags, umbrellas, handbags,
suitcases, clutch bags, vanity cases (sold empty), purses,
billfolds, attaché cases, wallets, briefcases, key-cases,

passport wallets (leather and imitation of leather), business
and credit card wallets (leather and imitation of leather).

25 Clothing, coats, mantles, raincoats, dusters, furs,
dresses, suits, skirts, jackets, knitwear, trousers, shorts sets,
bermudas, jeans, waistcoats, shirts, T-shirts, tops, blouses,
jerseys, sweaters, blazers, cardigans, stockings, socks,
underwear, corsets, brassiere, underpants, nightgowns, shifts,
pajamas, bathrobes, bathing suits, beach wraps, sun suits,
sport jackets, waterproof clothing, wind resistant jackets,
anoraks, sweat suits, ties, neckties, scarves, shawls, mufflers,
foulards, caps, hats, hoods, gloves, sashes, belts; footwear,
beach footwear, athletic footwear, boots, shoes and slippers.

18 Baúles, bolsas de viaje, paraguas, bolsos de mano,
maletas, bolsos sin asa, neceseres vacíos, monederos,
billeteras, portadocumentos, carteras, portafolios (artículos de
marroquinería), estuches para llaves, estuches para
pasaportes (de cuero o de cuero de imitación), tarjeteros para
tarjetas de crédito o tarjetas de visita (de cuero o de cuero de
imitación).

25 Prendas de vestir, abrigos, mantos, impermeables,
guardapolvos, pieles, vestidos, trajes, faldas, chaquetas,
prendas de punto, pantalones, pantalones cortos, bermudas,
pantalones vaqueros, chalecos, camisas, camisetas, tops,
blusas, jerséis, suéteres, americanas, chaquetas de punto,
medias, calcetines, ropa interior, corsés, sostenes, ropa íntima,
camisones, camisolas, pijamas, albornoces, trajes de baño,
pareos, trajes de baño, chaquetas deportivas, prendas de
vestir impermeables, chaquetas cortavientos, anoraks,
suéteres, corbatas, corbatines, bufandas, chales, bufandas,
fulares, gorras, sombreros, capós, guantes, fajines, cinturones;
calzado, calzado de playa, calzado deportivo, botas, zapatos y
pantuflas.
Les classes 40 et 42 sont inchangées. / Classes 40 and 42

remain unchanged. / No se han introducido cambios en
las clases 40 y 42.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.02.2010 1 038 254
(180) 26.02.2020
(732) Demerara Distillers Europe B.V.

Ankersmidplein 2
NL-1506 CK ZAANDAM (NL).

(842) A private limited liability company, The Netherlands

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières);

vins, spiritueux (boissons) et liqueurs; rhum.
33 Alcoholic beverages (except beers); wine, spirits

(beverages) and liqueur; rum.
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza); vino,

bebidas espirituosas y licores; ron.
(821) BX, 09.06.2000, 966725.
(822) BX, 09.06.2000, 678274.
(832) EM, NO, TR.
(834) BA, CH, HR, ME, RS, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.02.2010 1 038 255
(180) 22.02.2020
(732) Danisco A/S

Langebrogade 1,
P.O. Box 17
DK-1001 Copenhagen K (DK).
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(842) A public limited company (A/S), Denmark
(750) Danisco A/S Intellectual Assets - Trade Marks, 

Langebrogade 1, P.O. Box 17, DK-1001 Copenhagen K 
(DK).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Ingrédients destinés à la production industrielle

d'aliments et boissons, à savoir cultures de micro-organismes,
autres qu'à usage médical ou vétérinaire.

 5 Cultures de micro-organismes entrant dans la
composition de préparations à usage pharmaceutique et
vétérinaire.

 1 Ingredients for use in the industrial manufacture of
foodstuffs and beverages, namely cultures of microorganisms,
not for medical and veterinary purposes.

 5 Cultures of microorganisms for use in
pharmaceutical and veterinary preparations.

 1 Ingredientes para la producción industrial de
alimentos y bebidas, a saber, cultivos de microorganismos, que
no sean para uso médico ni veterinario.

 5 Cultivos de microorganismos para uso en
productos farmacéuticos y veterinarios.
(822) DK, 16.12.2009, VR 2009 03647.
(300) DK, 24.08.2009, VA 2009 02482.
(832) AU, CH, CN, GH, IR, IS, JP, KE, KG, KP, KR, MA,

MK, NA, NO, OM, RS, RU, SG, SL, SY, TM, TR, UA,
US, UZ, VN.

(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 256
(180) 05.03.2020
(732) PRODUTTORI LATTE ASSOCIATI CREMONA -

SOC. COOP. AGRICOLA (P.L.A.C.)
Via Ostiano, 70
Persico Dosimo (CR) (IT).

(842) COOPERATIVE SOCIETY, ITALY

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 25.1; 26.2; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, bleu et blanc. / Red, blue and white. / Rojo, azul

y blanco.
(571) La marque se compose de deux cercles concentriques

rouges, le terme "PLAC" est inscrit au centre des deux

cercles. Au-dessus de ce terme, le terme "LATTERIA"
est inscrit en bleu, en majuscules; sous le terme
"PLAC" est inscrit le libellé "dal 1933" en rouge, en
majuscules, dans une police plus petite. Un ruban bleu
dessiné par-dessus la partie inférieure des cercles
contient le terme "CREMONA" en lettres majuscules
blanches. / The trademark consists in a red-coloured
double-line circle where the word "PLAC" is in the
centre. Upon this word, there is the smaller expression
"LATTERIA", written in block-capital blue-coloured
letters, and then under "PLAC" there is the wording
"dal 1933" written in smaller block-capital red-
coloured letters. A feature of a blue-coloured ribbon
drape appears overlapping the bottom part of the
circle, on which there is the word "CREMONA" written
in block-capital white-coloured letters. / La marca
consiste en dos círculos concéntricos, rojos, con la
palabra "PLAC" en el centro; sobre esta palabra está la
palabra "LATTERIA" en caracteres de imprenta,
mayúsculas y más pequeños de color azul; debajo de la
palabra "PLAC" está la expresión "dal 1933" en
caracteres de imprenta, mayúsculas y todavía más
pequeños, de color rojo; la figura de una cinta azul está
superpuesta en la parte inferior del círculo y sobre está
cinta aparece la palabra "CREMONA" en caracteres de
imprenta, mayúsculas y de color blanco.

(566)  / Dairy plac since 1933 cremona.
(526) En dehors de la marque telle que présentée, aucun droit

exclusif d'utiliser les termes LATTERIA et
CREMONA n'est revendiqué. / No claim is made to the
exclusive right to use LATTERIA and CREMONA,
apart from the mark as shown. / No se reivindican
derechos exclusivos sobre el uso de las palabras
LATTERIA y CREMONA fuera del ámbito de la marca.

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de

viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers, à
l'exclusion des crèmes glacées, du lait glacé et des yaourts
glacés; huiles et graisses comestibles.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products,
excluding ice cream, ice milk and frozen yogurt; edible oils
and fats.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos, excepto helados
cremosos, leche helada y yogures helados; aceites y grasas
comestibles.
(821) IT, 20.04.2007, MI2007C004207.
(832) EM, US.
(834) CH.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 257
(180) 11.03.2020
(732) ITALGENIO S.R.L.

Via Ceccardi 3 Int. 10
I-16100 Genova (GE) (IT).
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(842) Limited Liability Company, ITALY

(531) 27.5.
(571) La marque (figurative) consiste en l'élément verbal

"ITALGENIO" écrit en caractères particuliers dans
lequel les lettres "I" sont à l'envers et le "O" consiste en
un imprimé qui donne l'impression qu'un "T" et un "U"
s'emboîtent. / The trademark (figurative) consists of the
word "ITALGENIO" written in special characters,
where the letters "I" are upside down and the letter "O"
consists of a stylized print evocative of a letter "T"
inserted in a letter "U". / La marca figurativa consiste
en la palabra "ITALGENIO" en caracteres especiales,
con las letras "I" hacia abajo y con una estilizada letra
"O" que recuerda a una letra "T" insertada en una letra
"U".

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments de conduction, de

distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation
ou de commande du courant électrique.

42 Conception et développement de systèmes et
composants pour raccordements électriques.

 9 Apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity.

42 Design and development of systems and
components for electrical connections.

 9 Aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad.

42 Diseño y desarrollo de sistemas y componentes de
conexiones eléctricas.
(821) IT, 25.11.2009, MI2009C011528.
(300) IT, 25.11.2009, MI2009C011528.
(832) EM, JP, US.
(834) CN, RU.
(527) US.
(851) CN, JP, RU, US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Accumulateurs électriques; batteries électriques;
canalisations électriques; manchons de jonction pour câbles
électriques; bobines électriques; collecteurs électriques;
appareils électriques de commutation; conducteurs
électriques; raccordements électriques; contacts électriques;
convertisseurs électriques; accouplements électriques; pinces
électriques; colliers de serrage électriques et colliers de serrage
électriques pour câbles; cache-prises électriques; indicateurs
de perte électrique; gaines d'identification pour fils électriques;
fils d'identification pour fils électriques; prises de courant et
autres raccordements électriques; relais électriques;
résistances électriques; gaines pour câbles électriques;
interrupteurs; fils électriques; conduites d'électricité; raccords
électriques; inducteurs électriques; onduleurs électriques;
boîtes de raccordement pour électricité; boîtes d'interrupteurs
électriques; transformateurs électriques; serre-fils (électricité);
tableaux de commandes électriques.

 9 Electric accumulators; electric batteries; electric
cables; junction sleeves for electric cables; electric coils;
electric collectors; electric apparatus for commutation;
electric conductors; electric connections; electric contacts;
electric converters; electric couplings; electric clamps;
electric clamp connections and electric cable clamp
connections; covers for electric outlets; electric loss
indicators; identification sheaths for electric wires;
identification threads for electric wires; plugs, sockets and
other electric connections; electric relays; electric

resistances; sheaths for electric cables; electric switches;
electric wires; electricity conduits; electrical connectors;
electrical inductors; electrical inverters; junction boxes for
electricity; electrical switchboxes; electrical transformers;
electric wire connectors; electric control panels.

 9 Acumuladores eléctricos; baterías eléctricas;
cables eléctricos; manguitos de unión para cables eléctricos;
bobinas eléctricas; colectores eléctricos; aparatos eléctricos de
conmutación; conductores eléctricos; conexiones eléctricas;
contactos eléctricos; convertidores eléctricos; empalmes
eléctricos; aprietacables eléctricos; conexiones para
aprietacables eléctricos y conexiones para sujetacables
eléctricos; tapas de enchufe; indicadores de pérdida eléctrica;
fundas de identificación para hilos eléctricos; bridas de
identificación para hilos eléctricos; enchufes, clavijas y otras
conexiones eléctricas; relés eléctricos; resistencias eléctricas;
fundas para cables eléctricos; interruptores; hilos eléctricos;
conductos eléctricos; conectores eléctricos; inductores
eléctricos; inversores eléctricos; cajas de conexión
(electricidad); conmutadores eléctricos; transformadores
eléctricos; conectores de cables eléctricos; paneles de control
eléctricos.
La classe 42 reste inchangée. / Class 42 remains unchanged. /

No se han introducido cambios en la clase 42.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 258
(180) 29.03.2020
(732) Hawesko Holding AG

Hamburger Str. 14-20
25436 Tornesch (DE).

(842) limited liability corporation

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.1; 27.5; 29.1.
(591) Vert, bleu et gris. / Green, blue, grey. / Verde, azul, gris.
(511) NCL(9)

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; confitures
et gelées; coulis de fruits; oeufs; lait et produits laitiers; huiles
et graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever, sel, moutarde,
vinaigre, sauces; épices; glace à rafraîchir.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops
et autres préparations pour la confection de boissons.

33 Boissons alcoolisées (autres que les bières).
43 Services de restauration (nourriture et boissons);

hébergement temporaire.
29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;

preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jams and
jellies; fruit sauces; eggs; milk and milk products; edible oils
and fats.
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30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder, salt, mustard, vinegar, sauces; spices; ice.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
43 Services for providing food and drink; temporary

accommodation.
29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;

extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, secas y cocidas; confituras y jaleas; culís; huevos;
leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harina y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear, sal,
mostaza, vinagres, salsas; especias; hielo.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
43 Servicios de restauración (alimentación);

hospedaje temporal.
(821) EM, 23.06.2000, 001721265.
(822) EM, 22.08.2002, 001721265.
(832) CH, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 259
(180) 25.03.2020
(732) BEKO Technologies GmbH

Im Taubental 7
41468 Neuss (DE).

(842) GmbH, Germany

(531) 7.15.
(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark /

marca tridimensional
(511) NCL(9)

 6 Canalisations métalliques pour air comprimé;
conduites forcées métalliques; canalisations; collecteurs
métalliques pour canalisations; ajutages; raccords pour tuyaux
métalliques.

 9 Appareils et instruments électriques, équipements
de pesage, de mesurage, de signalisation et de commande
(compris dans cette classe).

11 Installations de chauffage, de production de
vapeur, de réfrigération, de séchage, de ventilation, de
distribution d'eau, de traitement des eaux, filtres (parties
d'installations industrielles); modules de séchage pour air
comprimé et gaz comprimé; appareils pour la dissipation de
condensats de pression dans des réservoirs ou conduites de
gaz; appareils pour la séparation de composants de mélanges
liquides, notamment de mélanges huile-eau; robinets de
canalisation.

42 Développement technique de composants de
systèmes à air comprimé pour la purification de l'air
comprimé, technologie des condensats, distribution de l'air
comprimé, techniques des processus et instrumentation.

 6 Pipes work of metal for compressed air; penstock
pipes of metal; pipe work; manifolds of metal of pipelines; jets
of metal; junctions of metal pipes.

 9 Weighing, measuring, signalling and control
equipment, electrical apparatus and instruments (included in
class 9).

11 Heating, steam, cooling, drying, ventilation, water
supply, water treatment plants, filters (parts of industrial
plants); drying modules for compressed air and compressed
gases; apparatus for the dissipation of pressure condensate
from gas pipes or containers; apparatus for the separation of
liquid mixtures in their constituents, especially oil-water-
mixtures; pipes taps.

42 Technical development of components of
compressed-air systems for compressed air purification,
condensate technology, compressed air distribution,
instrumentation and process technology.

 6 Tuberías de metal para aire comprimido; tuberías
forzadas metálicas; tuberías; colectores metálicos para
canalizaciones; boquillas metálicas; empalmes para tuberías
de metal.

 9 Equipos de pesar, de medición, de señalización e
inspección, aparatos e instrumentos eléctricos (comprendidos
en la clase 9).

11 Plantas de calefacción, vapor, refrigeración,
secado, ventilación, distribución de agua y tratamiento del
agua, filtros (partes de plantas industriales); módulos de
secado para aire comprimido y gases comprimidos; aparatos
para la evacuación de presión condensada en gasoductos o
contenedores; aparatos para la separación de los diferentes
constituyentes de mezclas líquidas, en particular mezclas de
aceite y agua; grifos para tuberías.

42 Desarrollo técnico de componentes de sistemas de
aire comprimido para la purificación de aire comprimido,
tecnología de condensados, distribución de aire comprimido,
tecnología de instrumentación y procesos.
(821) EM, 25.11.2009, 008711641.
(300) EM, 25.11.2009, 008711641.
(832) CN, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 260
(180) 26.03.2020
(732) Procter & Gamble

Manufacturing Cologne GmbH
Wilhelm-Mauser-Str. 40
50827 Köln (DE).

(842) GmbH, Germany
(750) Procter & Gamble Service GmbH, Berliner Allee 65, 

64274 Darmstadt (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar
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(511) NCL(9)
 3 Savons, parfumerie, huiles essentielles,

cosmétiques, lotions pour les cheveux, dentifrices.
 3 Soaps, perfumery, essential oils, cosmetics, hair

lotions, dentifrices.
 3 Jabones, productos de perfumería, aceites

esenciales, cosméticos, lociones capilares, dentífricos.
(822) DE, 27.10.2009, 30 2009 057 212.7/03.
(300) DE, 28.09.2009, 30 2009 057 212.7/03.
(831) KZ, TJ.
(832) AU, EM, GE, IS, NO, SG, TM, TR, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BA, BY, CH, HR, KG, LI, MA, MC,

MD, ME, MK, RS, RU, SM, UA.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 261
(180) 08.04.2020
(732) ID&Q Licenties B.V.

Rhôneweg 54
NL-1043 AH Amsterdam (NL).

(842) Besloten Vennootschap (limited liability company)

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils d'enregistrement, de transmission ou de

reproduction de sons et d'images; supports d'enregistrement
magnétiques; publications électroniques (téléchargeables ou
sur supports de données); supports de données en forme de
disques; supports d'enregistrement de sons en forme de
disques; disques phonographiques; bandes magnétiques;
disques compacts; vidéodisques numériques; cassettes vidéo;
programmes informatiques (logiciels); fichiers numériques
téléchargeables (images et/ou sons) (à partir de l'Internet).

25 Vêtements; articles chaussants; articles de
chapellerie.

41 Divertissement; développement, production,
organisation et présentation de spectacles de musique et de
danse; activités culturelles; services d'artistes de spectacle, y
compris représentations de musique et de danse; publication de
livres, journaux, revues et publications électroniques;
publication de logiciels; mise à disposition d'informations dans
le domaine du divertissement; mise à disposition de fichiers
sonores et/ou d'images en ligne dans le domaine du
divertissement; production d'enregistrements audio et/ou
d'images (production audiovisuelle).

 9 Apparatus for recording, transmission and
reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
electronic publication (downloadable or on data carriers);
disc-shaped data carriers; disc-shaped sound recording
mediums; gramophone records; cassette tapes; compact discs;
digital video discs; video tapes; computer programs
(software); downloadable digital (image and/or sound) files
(from the Internet).

25 Clothing; footwear; headgear.
41 Entertainment; development, production,

organisation and performance of music and dance events;
cultural activities; services by performing artists, including
musical and dance performances; publishing of books,
newspapers, magazines and electronic publications;
publishing of software; providing information in the field of
entertainment; providing on-line image and/or sound files in
the field of entertainment; production of sound and/or image
recordings (audio-visual production).

 9 Aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; soportes magnéticos de datos,
publicaciones electrónicas (descargables o en soportes de
datos); soportes de datos en forma de disco; soportes de
grabaciones sonoras en forma de disco; discos fonográficos;
casetes; discos compactos; videodiscos digitales; videocintas;
programas de ordenador (software); archivos digitales (de
imagen o sonido) descargables de Internet.

25 Prendas de vestir; calzado; artículos de
sombrerería.

41 Recreación; desarrollo, producción, organización e
interpretación de eventos musicales y de danza; actividades
culturales; servicios de artistas escénicos, incluidas
espectáculos musicales y de danza; publicación de libros,
periódicos, revistas y publicaciones electrónicas; publicación
de software; suministro de información en el ámbito recreativo;
suministro en línea de archivos de imágenes y sonido en el
ámbito recreativo; producción de grabaciones de sonido o
imágenes (producción audiovisual).
(821) EM, 15.04.2009, 008216616.
(822) EM, 13.11.2009, 008216616.
(832) AU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 262
(180) 12.04.2020
(732) Häfele GmbH & Co KG

Adolf-Häfele-Str. 1
72202 Nagold (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Matériaux de construction, garnitures pour le

bâtiment, ferrures pour fenêtres, portes et meubles, ainsi que
pour instruments ménagers et de cuisine; serrures de portes;
tous les produits précités étant métalliques.

19 Matériaux de construction (non métalliques).
20 Garnitures pour le bâtiment, garnitures pour

fenêtres, portes et meubles, ainsi que pour instruments
ménagers et de cuisine; serrures de portes; tous les produits
précités autres que métalliques, tous étant compris dans cette
classe.

 6 Building material, fittings for building, fittings for
windows, doors and furniture and for household and kitchen
utensils; door locks; all the aforesaid goods of metal.

19 Building materials (non-metallic).
20 Fittings for building, fittings for windows, doors

and furniture and for household and kitchen utensils; door
locks; all the aforesaid goods not of metal and included in this
class.

 6 Materiales de construcción, herrajes para la
construcción, herrajes para ventanas, puertas y muebles, así
como para utensilios domésticos y de cocina; cerraduras de
puertas; todos los productos antes mencionados son
metálicos.

19 Materiales de construcción no metálicos.
20 Guarniciones de construcción, guarniciones para

ventanas, puertas y muebles, así como para utensilios
domésticos y de cocina; cerraduras de puertas; ninguno de los
productos antes mencionados es de metal y todos éstos están
comprendidos en esta clase.
(821) EM, 13.10.2009, 008612897.
(300) EM, 13.10.2009, 008612897.
(832) CH.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 263
(180) 31.03.2020
(732) Lovells LLP

Atlantic House,
Holborn Viaduct
London EC1A 2FG (GB).

(842) Limited Liability Partnership (LLP), United Kingdom

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Produits de l'imprimerie et publications

imprimées; matériel d'instruction ou d'enseignement (à
l'exception des appareils); articles de papeterie.

35 Comptabilité; estimations commerciales et
financières; gestion et organisation d'entreprises, services de
conseil et d'assistance aux entreprises; administration
commerciale, travaux de bureau; services de conseillers
fiscaux; mise à disposition sur Internet d'informations relatives
aux services précités.

36 Services d'actuaires; cautions (garanties); services
de gestion financière; services fiduciaires; mise à disposition
sur Internet d'informations relatives aux services précités.

41 Publication de produits imprimés, en particulier
livres, dépliants, périodiques, ainsi que de supports de données
électroniques; organisation et tenue de séminaires,
conférences, symposiums, manifestations de formation
continue; services de formation, enseignement, formation
continue; mise à disposition sur Internet d'informations
relatives aux services précités.

45 Services juridiques; services de recherche
juridique; recherche, enregistrement, administration et
exploitation de marques de commerce et autres droits de
propriété industrielle pour des tiers; services de notaires;
services de conseillers professionnels se rapportant aux
services précités; mise à disposition sur Internet d'informations
relatives aux services précités.

16 Printed matter and printed publications;
educational and instructional material (excluding apparatus);
stationery.

35 Accounting; business and financial appraisals;
business management and organisation, business consulting
and assistance; business administration, office functions; tax
consultancy; making information available on the Internet in
relation to the aforementioned services.

36 Actuarial services; bail bonding; financial
management services; trusteeship services; making
information available on the Internet in relation to the
aforementioned services.

41 Publication of printed matter, in particular books,
leaflets, periodicals, and of electronic data carriers;
organisation and staging of seminars, lectures, symposia,
further training events; providing of training, teaching, further
training; making information available on the Internet in
relation to the aforementioned services.

45 Legal services; legal research services; searching,
registration, administration and exploitation of trade marks
and other industrial property rights for others; notary
services; professional consultation with regard to the
aforementioned services; making information available on the
Internet in relation to the aforementioned services.

16 Publicaciones impresas y productos de imprenta;
material de educación e instrucción (excepto aparatos);
artículos de papelería.

35 Contabilidad; estimaciones comerciales y
financieras; organización y administración de empresas,

servicios de asesoramiento y asistencia a empresas;
administración comercial, trabajos de oficina; servicios de
asesoramiento fiscal; facilitación de información a través de
Internet en relación con los servicios anteriormente
mencionados.

36 Servicios actuariales; contrato de fianza (caución);
servicios de gestión financiera; administración fiduciaria;
facilitación de información a través de Internet sobre los
servicios anteriormente mencionados.

41 Publicación de productos de imprenta, en particular
libros, folletos, publicaciones periódicas, así como de soportes
de datos electrónicos; organización y realización de
seminarios, clases magistrales, simposios, actividades de
formación continua; servicios de formación, enseñanza,
formación continua; facilitación de información a través de
Internet sobre los servicios anteriormente mencionados.

45 Servicios jurídicos; servicios de investigaciones
judiciales; búsqueda, registro, administración y explotación de
marcas comerciales, así como otro tipo de derechos de
propiedad industrial para terceros; servicios notariales;
consultoría profesional en relación con los servicios
anteriormente mencionados; facilitación de información a
través de Internet sobre los servicios anteriormente
mencionados.
(821) GB, 19.02.2010, 2539736.
(300) IT, 02.10.2009, MI 2009 C 009549.
(832) AG, AL, AM, AU, AZ, BA, BH, BT, BW, BY, CH,

CU, EG, GE, GH, HR, IR, IS, JP, KE, KG, KP, KR, LI,
LR, LS, MA, MC, MD, ME, MG, MK, MN, MZ, NA,
NO, OM, RS, RU, SG, SL, SM, ST, SY, SZ, TM, TR,
UA, US, UZ, VN, ZM.

(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 264
(180) 12.04.2020
(732) Häfele GmbH & Co KG

Adolf-Häfele-Str. 1
72202 Nagold (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Matériaux de construction, garnitures pour le

bâtiment, ferrures pour fenêtres, portes et meubles, ainsi que
pour instruments ménagers et de cuisine; serrures de portes;
tous les produits précités étant métalliques.

19 Matériaux de construction (non métalliques).
20 Garnitures pour le bâtiment, garnitures pour

fenêtres, portes et meubles, ainsi que pour instruments
ménagers et de cuisine; serrures de portes; tous les produits
précités autres que métalliques, tous étant compris dans cette
classe.

 6 Building material, fittings for building, fittings for
windows, doors and furniture and for household and kitchen
utensils; door locks; all the aforesaid goods of metal.

19 Building materials (non-metallic).
20 Fittings for building, fittings for windows, doors

and furniture and for household and kitchen utensils; door
locks; all the aforesaid goods not of metal and included in this
class.

 6 Materiales de construcción, herrajes para la
construcción, herrajes para ventanas, puertas y muebles, así
como para utensilios domésticos y de cocina; cerraduras de
puertas; todos los productos antes mencionados son
metálicos.

19 Materiales de construcción no metálicos.
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20 Guarniciones de construcción, guarniciones para
ventanas, puertas y muebles, así como para utensilios
domésticos y de cocina; cerraduras de puertas; ninguno de los
productos antes mencionados es de metal y todos éstos están
comprendidos en esta clase.
(821) EM, 13.10.2009, 008612913.
(300) EM, 13.10.2009, 008612913.
(832) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 265
(180) 20.04.2020
(732) Big Spaceship, LLC

45 Main Street,
Suite 716
Brooklyn, NY 11201 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels de création de logiciels de divertissement

et didacticiels.
35 Services d'agences publicitaires et services de

conseiller en communication commerciale.
41 Fourniture en ligne de programmes de jeux

informatiques.
42 Services de conception multimédia pour des tiers,

à savoir, conception numérique de documents commerciaux,
conception de CD-ROM, services de dessinateurs d'arts
graphiques, conception de sites Web, hébergement de sites
Web sur un serveur relié à un réseau informatique mondial;
programmation et mise en oeuvre d'applications multimedia
pour des tiers; conception sur mesure de logiciels pour des
tiers.

 9 Computer software for creating entertainment and
educational software.

35 Advertising agency services and marketting
communications consulting services.

41 Providing online computer game programs.
42 Multimedia design services for others, namely,

digital commercial artwork design, cd-rom design, graphic art
design, web site design, web site hosting on a computer server
for a global computer network; programming and
implementation of multimedia applications for others; custom
design of computer software in multiple fields for others.

 9 Software para programar software educativo y
recreativo.

35 Servicios de agencia publicitaria y servicios de
consultoría sobre comunicaciones de marketing.

41 Facilitación de programas de juegos informáticos
en línea.

42 Servicios de diseño multimedia para terceros, a
saber, diseño de material gráfico digital con fines comerciales,
diseño de CD-ROM, diseño de artes gráficas, diseño de
páginas Web, alojamiento de páginas Web en servidores
informáticos para una red informática mundial; programación e
instalación de aplicaciones multimedia para terceros; diseño
personalizado de software de distintos ámbitos para terceros.
(821) US, 19.10.2005, 78736493.
(822) US, 24.06.2008, 3455349.
(300) EM, 27.01.2010, 008425118, classe 9 priorité limitée

à:  Logiciels; logiciels de création de logiciels de
divertissement et didacticiels, classe 35 priorité limitée

à:  Publicité; gestion d'affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau;
services d'agences publicitaires et services de conseiller
en communication commerciale, classe 41 priorité
limitée à:  Services de jeux électroniques, y compris
fourniture en ligne de programmes de jeux
informatiques, classe 42 priorité limitée à:  Services de
conception multimédia pour des tiers, à savoir,
conception numérique de documents commerciaux,
conception de CD-ROM, services de dessinateurs d'arts
graphiques, conception de sites Web, hébergement de
sites Web sur un serveur relié à un réseau informatique
mondial; programmation et mise en oeuvre
d'applications multimedia pour des tiers; conception sur
mesure de logiciels pour des tiers / class 9 priority
limited to:  Computer software; computer software for
creating entertainment and educational software / class
35 priority limited to:  Advertising; business
management; business administration; office
functions; advertising agency services and marketing
communications consulting services / class 41 priority
limited to:  Electronic games services, including
providing online computer game programs / class 42
priority limited to:  Multimedia design services for
others, namely, digital commercial artwork design,
CD-ROM design, graphic art design, web site design,
web site hosting on a computer server for a global
computer network; programming and implementation
of multimedia applications for others; custom design of
computer software for others / clase 9 prioridad limitada
a:  Software; software para programar software
educativo y recreativo / clase 35 prioridad limitada a:
Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración de negocios; trabajos de oficina;
servicios de agencia publicitaria y servicios de
consultoría sobre comunicaciones de marketing / clase
41 prioridad limitada a:  Servicios de juegos
electrónicos, asimismo facilitación de programas de
juegos informáticos en línea / clase 42 prioridad limitada
a:  Servicios de diseño multimedia para terceros, a
saber, diseño de material gráfico digital con fines
comerciales, diseño de CD-ROM, diseño de artes
gráficas, diseño de páginas Web, alojamiento de
páginas Web en servidores informáticos para una red
informática mundial; programación e instalación de
aplicaciones multimedia para terceros; diseño
personalizado de software para terceros.

(832) AU, CN, JP, KR, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.03.2010 1 038 266
(180) 02.03.2020
(732) Florian Danter

Wachtbergstraße 36
A-4852 Weyregg/Attersee (AT).

(841) AT
(732) Heinrich Schedler

Hägerau 40 E
A-6655 Steeg (AT).
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(841) AT

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
15 Instruments de musique.
16 Papier, carton et produits en ces matières, non

compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles pour
reliures; photographies; articles de papeterie; matériel pour les
artistes; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception
des meubles); matériel d'instruction et d'enseignement (à
l'exception des appareils).

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles.

15 Musical instruments.
16 Paper, cardboard and goods made from these

materials, not included in other classes; printed matter;
bookbinding material; photographs; stationery; artists'
materials; typewriters and office requisites (except furniture);
instructional and teaching material (except apparatus).

41 Education; providing of training; entertainment;
sporting and cultural activities.

15 Instrumentos musicales.
16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no

comprendidos en otras clases; productos de imprenta; material
de encuadernación; fotografías; artículos de papelería;
material para artistas; máquinas de escribir y artículos de
oficina (excepto muebles); material de instrucción o material
didáctico (excepto aparatos).

41 Educación; formación; servicios de
entretenimiento; actividades deportivas y culturales.
(821) AT, 16.11.2009, AM 6789/2009.
(822) AT, 19.01.2010, 254957.
(300) AT, 16.11.2009, AM 6789/2009.
(834) BX, CH, DE, IT, LI.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 267
(180) 29.03.2020
(732) JOKARI-Krampe GmbH

An der Vogelrute 34
59387 Ascheberg (DE).

(842) GmbH, Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.3; 26.4; 29.1.
(591) Jaune, bleu. / Yellow, blue. / Amarillo, azul.
(511) NCL(9)

 8 Outils pour installations électriques, outils à main
pour le dénudage de câbles, conducteurs et pour le sertissage
de fil, y compris sous forme d'outils polyvalents.

 8 Tools for electrical installation, hand tools for
stripping cables, conductors, and for crimping flex, including
being combination tools.

 8 Herramientas para instalaciones eléctricas,
Herramientas de mano para desguarnecer cables y
conductores, así como para para plegar cordones, incluidas
herramientas combinadas.

(821) EM, 17.12.2009, 008763559.
(300) EM, 17.12.2009, 008763559.
(832) CH, NO, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 268
(180) 19.04.2020
(732) Interface International B.V.

Industrielaan 15, P.O. Box 16
NL-3925 ZG Scherpenzeel (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(531) 26.7.
(511) NCL(9)

27 Tapis, paillassons, nattes, linoléum et autres
revêtements de sols; tapisserie (tentures murales) (non en
matières textiles); dalles de moquette.

35 Services de magasin de détail proposant la vente de
tapis et moquettes, dalles de moquette, carpettes, paillassons et
nattes, linoléum et autres revêtements de sols.

42 Création de dalles de moquette et de produits
analogues de revêtement de sols; services de respect de
l'environnement, de contrôle des cycles d'évolution et de
limitation des gaz à effet de serre, en rapport, notamment mais
pas exclusivement, avec des dalles de moquette et produits
analogues de revêtement de sols.

27 Carpets, rugs, mats and matting, linoleum and
other materials for covering existing floors; wall hangings
(non-textile); carpet tiles.

35 Retail store services featuring the sale of carpets,
carpet tiles, rugs, mats and matting, linoleum and other
materials for covering existing floors.

42 Design of carpet tiles and the like floor coverings;
environmental, life cycle monitoring, control of greenhouse
gas services particularly but not exclusively related to carpet
tiles and the like floor coverings.

27 Alfombras, felpudos, esteras y esterillas, linóleo y
otro tipo de revestimientos para suelos; tapicerías murales que
no sean de materias textiles; moqueta cortada en baldosas.

35 Servicios de tiendas de venta al por menor que
ofrecen la venta de alfombras, moqueta cortada en baldosas,
tapetes, esteras y esterillas, linóleo y otro tipo de
revestimientos para suelos.

42 Diseño de moqueta cortada en baldosas y
productos similares para el revestimiento de suelos; servicios
de consultoría sobre el medio ambiente, servicios de vigilancia
y control del ciclo de vida de gases de efecto invernadero, en
particular pero no exclusivamente relacionados con moqueta
cortada en baldosas y productos similares para el
revestimiento de suelos.
(821) EM, 23.10.2009, 008636151.
(300) EM, 23.10.2009, 008636151.
(832) CH, NO, RU, TR.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 269
(180) 01.04.2020
(732) Patrick LIGNON

13 Boulevard des Bagaudes
F-94340 JOINVILLE-LE-PONT (FR).

(841) FR

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
28 Modèles réduits d'hélicoptères, jeux, jouets.
28 Scale models of helicopters, games, toys.
28 Maquetas de helicópteros, juegos, juguetes.

(821) FR, 12.03.2010, 10 3 721 015.
(300) FR, 12.03.2010,  10 3 721 015.
(832) US.
(834) CN, MC.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 270
(180) 25.03.2020
(732) Patricia Noé

Rue Emile Bouilliot 48
B-1050 Bruxelles (BE).

(813) FR
(841) BE

(511) NCL(9)
 3 Savons; parfums, huiles essentielles, cosmétiques,

lotions pour les cheveux; produits de démaquillage; rouge à
lèvres; masques de beauté.

 3 Soaps; perfumes, essential oils, cosmetics, hair
lotions; make-up removing products; lipstick; beauty masks.

 3 Jabones; perfumes, aceites esenciales,
cosméticos, lociones capilares; productos desmaquilladores;
lápices de labios; mascarillas de belleza.
(821) FR, 13.05.2008, 08 3 574 509.
(822) FR, 17.10.2008, 08 3 574 509.
(832) KR.
(834) KP.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 038 271
(180) 30.03.2020
(732) ISTITUTO GANASSINI S.P.A.

DI RICERCHE BIOCHIMICHE
Via Pietro Gaggia, 16
I-20139 MILANO (IT).

(842) Joint-Stock Company

(531) 27.5.
(571) La marque se compose du terme NEOGRAVIGil en

lettres majuscules fantaisie de différentes tailles et
placées sur différents niveaux. / The trademark consists
in the wording NEOGRAVIGil in fancy block capital
letters with characters in various dimensions and
placed on different levels. / La marca consiste en el
elemento verbal NEOGRAVIGil en letras mayúsculas
de fantasía de tamaños diferentes y colocadas en
niveles diferentes.

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires; produits

hygiéniques pour la médecine; substances diététiques à usage
médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use, food for babies; plasters,
materials for dressings; material for stopping teeth, dental
wax; disinfectants; preparations for destroying vermin;
fungicides, herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material
para apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.
(821) IT, 22.03.2010, MI2010C003009.
(300) IT, 22.03.2010, MI2010C003009.
(832) GR.
(834) CY, CZ.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 272
(180) 29.03.2020
(732) BAECKEREI STAMPFL MEINRARD & SOHN

S.N.C.
Villa, 33/1
I-39030 RODENGO (BZ) (IT).

(842) PARTNERSHIP, ITALY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;

préparations d'hygiène à usage médical; substances diététiques
à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; préparations pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées,
confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et
graisses alimentaires.
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30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
pain, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miel, sirop
de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre,
sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

31 Graines et produits agricoles, horticoles et
forestiers, non compris dans d'autres classes; animaux vivants;
fruits et légumes frais; semences, plantes et fleurs naturelles;
aliments pour animaux, malt.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops
et autres préparations pour la confection de boissons.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use, food for babies; plasters,
materials for dressings; material for stopping teeth, dental
wax; disinfectants; preparations for destroying vermin;
fungicides, herbicides.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

31 Agricultural, horticultural and forestry products
and grains not included in other classes; live animals; fresh
fruits and vegetables; seeds, natural plants and flowers;
foodstuffs for animals, malt.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; productos
higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material
para apósitos; material para empastes e improntas dentales;
desinfectantes; productos para eliminar animales dañinos;
fungicidas, herbicidas.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases; animales vivos;
frutas y verduras, hortalizas y legumbres frescas; semillas,
plantas y flores naturales; alimentos para animales, malta.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.
(821) IT, 19.11.2009, BZ2009C000317.
(300) IT, 19.11.2009, BZ2009C000317.
(832) GB.
(834) AT, BX, CH, DE, RU.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 273
(180) 08.04.2020
(732) Neumarkter Lammsbräu

Gebr. Ehrnsperger eK
Amberger Strasse 1
92318 Neumarkt (DE).

(842) Corporation, Germany

(531) 3.4; 19.1; 27.7.
(511) NCL(9)

32 Boissons sans alcool, pour autant qu'elles soient
comprises dans cette classe; eaux minérales et gazeuses; eaux
minérales claires avec ou sans gaz; eaux gazeuses claires;
bières; bières sans alcool; boissons mélangées à base de bière
(avec boissons sans alcool).

33 Boissons alcoolisées (à l'exception des bières),
comprises dans cette classe; boissons mélangées à base de
bière (avec spiritueux).

43 Services de restauration (alimentation);
hébergement temporaire.

32 Non-alcoholic beverages, as far as contained in
this class; mineral and aerated waters; clear mineral waters
with or without gas; clear aerated waters; beer; non-alcoholic
beer; beer-based mixed drinks (with non-alcoholic beverages).

33 Alcoholic beverages (except beer), as included in
this class; beer-based mixed drinks (with spirits).

43 Services for providing food and drink; temporary
accommodation.

32 Bebidas no alcohólicas, siempre que estén
comprendidas en esta clase; aguas minerales y gaseosas;
aguas minerales claras con o sin gas; aguas gaseosas claras;
cerveza; cerveza sin alcohol; bebidas mixtas a base de
cerveza (con bebidas no alcohólicas).

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza),
comprendidas en esta clase; bebidas mixtas a base de cerveza
(con bebidas espirituosas).

43 Servicios de restauración (alimentación);
hospedaje temporal.
(822) DE, 25.09.2009, 30 2008 058 600.1/32.
(832) EM, JP, NO, US.
(834) CH, CN.
(527) US.
(851) JP, US. - Liste limitée à la classe 32. / List limited to

class 32. - Lista limitada a la clase 32.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 274
(180) 09.04.2020
(732) GPR Dehler Limited

3rd Floor, 55 St James's Street
London SW1A 1LA (GB).
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(842) Limited Company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Services de publicité; administration commerciale,

gestion, prestation de conseils et services de conseillers
compris dans cette classe; services publicitaires et
promotionnels; services de marketing; assistance en matière de
gestion et d'organisation; bureaux de placement; gestion et
recrutement de personnel; consultation pour les questions de
personnel, services d'aide à la direction d'entreprises
commerciales ou industrielles; gestion des ressources
humaines; services logistiques compris dans cette classe, à
savoir services commerciaux relatifs à la planification, gestion,
conception et assistance en matière d'activités commerciales
d'approvisionnement, achat, inventaire, entreposage,
distribution, transport, assistance à la clientèle, ressources
financières et humaines; services d'information (y compris
services d'information en ligne) en matière d'affaires, gestion,
affectation de personnel, administration commerciale.

41 Organisation et conduite d'ateliers et séminaires
pédagogiques; services de formation compris dans cette classe;
services d'information (y compris services d'information en
ligne) en matière d'enseignement; publication d'informations
sur Internet; publication; publication électronique.

35 Advertising services; business administration,
management, consultancy and advisory services in this class;
publicity and promotional services; marketing services;
organisation and management assistance; employment
agencies; personnel recruitment and management; personnel
management consultancy, commercial and industrial
management assistance services; human resource
management; logistic services in this class, namely business
services relating to the planning, management, design and
support of business operations of procurement, purchasing,
inventory, warehousing, distribution, transportation, customer
support, financial and human resources; information services
(including on-line information services) relating to business,
management, personnel placement, business administration.

41 Arranging and conducting educational seminars
and workshops; training services in this class; information
services (including on-line information services) relating to
education; publication of information on the Internet;
publishing; electronic publishing.

35 Servicios publicitarios; servicios de asesoramiento,
consultoría, gestión y administración de negocios,
comprendidos en esta clase; servicios de publicidad y
promoción; servicios de marketing; asistencia en la
organización y administración; agencias de colocación;
selección y gestión de personal; consultoría sobre gestión de
personal, servicios de asistencia en la administración
comercial e industrial; gestión de recursos humanos; servicios
de logística comprendidos en esta clase, a saber, servicios de
negocios en materia de planificación, administración, diseño y
asistencia en las operaciones comerciales de adquisición,
compra, gestión de inventarios, almacenamiento, distribución,
transporte, asistencia al cliente, recursos humanos y
financieros; servicios de información, asimismo en línea, en
materia de negocios, administración, colocación de personal y
administración de negocios.

41 Organización y dirección de talleres y seminarios
educativos; servicios de formación comprendidos en esta
clase; servicios de información, asimismo en línea, sobre
educación; publicación de información en Internet; publicación;
publicación electrónica.
(822) GB, 09.10.2009, 2528380.
(300) GB, 09.10.2009, 2528380.
(832) AU, CN, EM, RU, US.

(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 038 275
(180) 26.04.2020
(732) SSB DESIGN, INC.

1305-H East Saint Gertrude Place
Santa Ana, CA 92705 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Feux de sécurité pour bicyclettes et coureurs.
11 Safety lights for bicycles and joggers.
11 Luces de seguridad para bicicletas y corredores.

(821) US, 09.03.1992, 74253215.
(822) US, 17.11.1992, 1732847.
(832) AU, CN, DE, FR, GB, IT, JP, KR.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 276
(180) 14.04.2020
(732) KAO KABUSHIKI KAISHA

(also trading as Kao Corporation)
14-10, Nihonbashi Kayabacho 1-Chome,
Chuo-Ku
Tokyo 103-8210 (JP).

(842) Corporation, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Couches en papier; lingettes pour bébés en papier.
16 Babies' diapers of paper; bottom wipes of paper.
16 Pañales de papel para bebés; toallitas de papel

para la higiene íntima.
(821) JP, 01.04.2010, 2010-025641.
(300) JP, 01.04.2010, 2010-025641.
(832) EE, LT, LV, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 277
(180) 08.04.2020
(732) Bonafarm Zrt.

Alkotás utca 53
H-1123 Budapest (HU).



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 271

(842) closed company limited, Hungary

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 27.5; 29.1.
(591) Noir et marron. / Black and brown. / Negro y marrón.
(511) NCL(9)

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses alimentaires.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés de café; farines et préparations à base de céréales,
pain, pâtisseries et confiseries, glaces alimentaires; miel, sirop
de mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigres,
sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

31 Graines et produits agricoles, horticoles et
sylvicoles, non compris dans d'autres classes; animaux
vivants; fruits et légumes frais; semences, plantes et fleurs
naturelles; aliments pour animaux, malt.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses, ainsi qu'autres
boissons sans alcool; boissons aux fruits et jus de fruits; sirops
et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcoolisées (autres que bières).
35 Publicité; gestion d'affaires commerciales;

administration commerciale; travaux de bureau.
36 Assurances; affaires financières; affaires

monétaires; affaires immobilières.
40 Traitement de matériaux.
43 Services de restauration (alimentation et boisson);

hébergement temporaire.
29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;

preserved, frozen, dried and cooked fruits and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

31 Agricultural, horticultural and forestry products
and grains not included in other classes; live animals; fresh
fruits and vegetables; seeds, natural plants and flowers;
foodstuffs for animals, malt.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
35 Advertising; business management; business

administration; office functions.
36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real

estate affairs.
40 Treatment of materials.
43 Services for providing food and drink; temporary

accommodation.
29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne;

frutas y legumbres en conserva, congeladas, secas y cocidas;
jaleas, confituras, compotas; huevos, leche y productos
lácteos; aceites y grasas comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y granos
no comprendidos en otras clases; animales vivos; frutas y
hortalizas frescas; semillas, plantas y flores naturales;
alimentos para animales, malta.

32 Cerveza; aguas minerales, aguas gaseosas y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
35 Publicidad; gestión de negocios; administración

comercial; trabajos de oficina.
36 Seguros; negocios financieros; negocios

monetarios; negocios inmobiliarios.
40 Tratamiento de materiales.
43 Servicios de restauración (alimentación);

hospedaje temporal.
(821) HU, 24.03.2010, M1000963.
(300) HU, 24.03.2010, M1000963.
(832) DK, EE, FI, GB, GR, IE, JP, LT, SE, SG, US.
(834) AT, BG, BX, CH, CY, CZ, DE, ES, FR, IT, LV, MN,

PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA, VN.
(527) GB, IE, SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 278
(180) 24.03.2020
(732) Koninklijke Nedalco B.V.

Van Konijnenburgweg 100
NL-4612 PL BERGEN OP ZOOM (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(531) 24.9.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques à usage industriel et
scientifique; alcool; produits chimiques pour la conservation
des aliments; additifs chimiques pour carburants.

 4 Alcool utilisé comme combustible; additifs non
chimiques pour carburants.

 5 Préparations pharmaceutiques et hygiéniques;
désinfectants; alcools médicinaux.

31 Aliments pour animaux, y compris vinasse;
drêches; résidus de distillerie [aliments pour animaux].

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
 1 Chemicals used in industry and science; alcohol;

chemical substances for preserving foodstuffs; chemical
additives to fuels.

 4 Alcohol (fuel); non-chemical additives to fuels.
 5 Pharmaceutical and sanitary preparations;

disinfectants; medicinal alcohol.
31 Foodstuffs for animals, including vinasse; draff;

distillery waste for animal consumption.
33 Alcoholic beverages (except beers).
 1 Productos químicos para la industria y la ciencia;

alcohol; productos químicos para la conservación de
alimentos; aditivos químicos para combustibles.

 4 Alcohol (combustible); aditivos no químicos para
combustibles.

 5 Preparaciones farmacéuticas e higiénicas;
desinfectantes; alcoholes medicinales.

31 Alimentos para animales, incluida vinaza; residuos
de cebada para la fabricación de cerveza; residuos de
destilería para la alimentación animal.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(821) BX, 17.12.2009, 1194100.
(822) BX, 10.03.2010, 873945.
(300) BX, 17.12.2009, 1194100.
(832) GB, US.
(834) DE.
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(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 279
(180) 24.03.2020
(732) Koninklijke Nedalco B.V.

Van Konijnenburgweg 100
NL-4612 PL BERGEN OP ZOOM (NL).

(842) Besloten Vennootschap, The Netherlands

(531) 1.15.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques à usage industriel et
scientifique; alcool; produits chimiques pour la conservation
des aliments; additifs chimiques pour carburants.

 4 Alcool utilisé comme combustible; additifs non
chimiques pour carburants.

 5 Préparations pharmaceutiques et hygiéniques;
désinfectants; alcools médicinaux.

31 Aliments pour animaux, y compris vinasse;
drêches; résidus de distillerie [aliments pour animaux].

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
 1 Chemicals used in industry and science; alcohol;

chemical substances for preserving foodstuffs; chemical
additives to fuels.

 4 Alcohol (fuel); non-chemical additives to fuels.
 5 Pharmaceutical and sanitary preparations;

disinfectants; medicinal alcohol.
31 Foodstuffs for animals, including vinasse; draff;

distillery waste for animal consumption.
33 Alcoholic beverages (except beers).
 1 Productos químicos para la industria y la ciencia;

alcohol; productos químicos para la conservación de
alimentos; aditivos químicos para combustibles.

 4 Alcohol (combustible); aditivos no químicos para
combustibles.

 5 Preparaciones farmacéuticas e higiénicas;
desinfectantes; alcoholes medicinales.

31 Alimentos para animales, incluida vinaza; residuos
de cebada para la fabricación de cerveza; residuos de
destilería para la alimentación animal.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(821) BX, 17.12.2009, 1194102.
(822) BX, 10.03.2010, 873947.
(300) BX, 17.12.2009, 1194102.
(832) GB, US.
(834) DE.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 280
(180) 24.03.2020
(732) Boehringer Ingelheim Vetmedica GmbH

55218 Ingelheim (DE).

(842) Corporation organized under the laws of Germany,
GERMANY

(750) Boehringer Ingelheim GmbH, Corporate Legal 
Intellectual Property Rights & Unfair Competition, 
55218 Ingelheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Vaccins pour porcs.
 5 Vaccines for swine.
 5 Vacunas para cerdos.

(822) DE, 09.03.2010, 30 2010 001 549.7/05.
(300) DE, 11.01.2010, 30 2010 001 549.7/05.
(831) KZ.
(832) AU, EM, JP, KR, NO, TR, UZ.
(834) BY, CH, CN, LI, RU, UA, VN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 038 281
(180) 26.04.2020
(732) Otkrytoe aktsionernoe obshchestvo

"Sarapulsky likero-vodochny zavod"
d. 1, ul. Krasny proezd
RU-427294 g. Sarapul, Udmurtskaya Respublika (RU).

(531) 28.5.
(561) Rus-matushka
(566)  / Mother rus.
(511) NCL(9)

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(822) RU, 21.11.2003, 259057.
(832) EM.
(834) AM, AZ.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.03.2010 1 038 282
(180) 12.03.2020
(732) Otkrytoe aktsionernoe obchtchestvo

"Baikalpharm"
10, prosp. Avtomobilistov
RU-670045 OULAN-OUDE, Respoublika Bouryatia 
(RU).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.1; 28.5; 29.1.
(561) BAIKALPHARM.
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(591) Bleu, blanc et rouge. / Blue, white and red. / Azul,
blanco y rojo.

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(822) RU, 12.03.2010, 403174.
(300) RU, 25.11.2009, 2009730040.
(831) KZ.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 283
(180) 26.03.2020
(732) Polemo Holdings Limited

Nikou Georgiu 6, Block C,
7-th floor, flat/office 704, P.C.
CY-1095 Nicosia (CY).

(812) RU

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 15.1; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.
(822) RU, 26.03.2010, 404679.
(300) RU, 16.11.2009, 2009728798.
(831) KZ.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 284
(180) 15.04.2020
(732) PETROSSIAN SA

18 Boulevard de la Tour Maubourg
F-75007 PARIS (FR).

(842) Société anonyme à conseil d'administration, France

(511) NCL(9)
29 Poissons, caviar, poissons fumés, plats cuisinés à

base de poissons, préparations à base de caviar.
31 Oeufs d'esturgeon.
29 Fish, caviar, smoked fish, fish-based cooked

dishes, caviar-based preparations.
31 Sturgeon eggs.
29 Pescado, caviar, pescado ahumado, comidas

preparadas a base de pescado, productos a base de caviar.
31 Huevos de esturión.

(821) FR, 15.12.2004, 04 3 329 830.
(822) FR, 20.05.2005, 04 3 329 830.

(834) CN.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 285
(180) 14.04.2020
(732) TEXTISS

ZA de l'Etang
F-26780 CHATEAUNEUF DU RHONE (FR).

(842) S.A.S., France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, chaussures, chapellerie, gants,

foulards, bonneterie, chaussettes, chaussons, chaussures de
plage, de ski ou de sport, sous-vêtements.

25 Clothing, footwear, headgear, gloves, scarves,
hosiery, socks, slippers, beach, ski or sports footwear,
underwear.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, guantes, fulares, prendas de calcetería,
calcetines, zapatillas de interior, calzado de playa, de esquí o
de deporte, prendas interiores.
(821) FR, 31.01.2008, 08 3 553 322.
(822) FR, 11.07.2008, 08 355322.
(832) US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 03.03.2010 1 038 286
(180) 03.03.2020
(732) Sigrist Holding ApS

Daniel Sigrist Christensen
Langagervej 69
DK-6000 Kolding (DK).

(841) DK

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;

produits hygiéniques pour la médecine; substances diététiques
à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres, matériel pour
pansements; matières pour plomber les dents et pour
empreintes dentaires; désinfectants; produits pour la
destruction des animaux nuisibles; fongicides, herbicides.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission
ou de reproduction de son ou d'images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs.
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42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conceptions y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et de logiciels.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
sanitary preparations for medical purposes; dietetic
substances adapted for medical use, food for babies; plasters,
materials for dressings; material for stopping teeth, dental
wax; disinfectants; preparations for destroying vermin;
fungicides, herbicides.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software.

 5 Preparaciones farmacéuticas y veterinarias;
preparaciones sanitarias de uso médico; sustancias dietéticas
para uso médico, alimentos para bebés; emplastos, material
para apósitos; material para empastes dentales, cera dental;
desinfectantes; pesticidas; fungicidas, herbicidas.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medición, de señalización, de control (supervisión), de
socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos
de conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonidoso imágenes; soportes
magnéticos de datos, discos de grabación; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
hardware y software.
(821) DK, 30.09.2009, VA 2009 02920.
(822) DK, 11.11.2009, VR 2009 03337.
(350) DK, (a) VR 2009 03337, (c) 11.11.2009.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 287
(180) 20.04.2020
(732) DrinkStar GmbH

Aeussere Oberaustrasse 36/5
83026 Rosenheim (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans

alcool; boissons aux fruits et jus de fruits.
32 Mineral and aerated waters and other non-

alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices.
32 Aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no

alcohólicas; bebidas y zumos de frutas.
(822) DE, 31.07.2006, 306 31 712.5/32.
(834) AT, CH.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 288
(180) 19.03.2020
(732) "BAHUS" DOO

Strisko naselje bb.,
Striza
35250 PARACIN (RS).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Boissons alcooliques (sauf les bières).
33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas).

(821) RS, 03.06.2009, Z-0861/2009.
(822) RS, 15.12.2009, 60147.
(834) AL, BA, ME, MK.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 289
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 6.19; 8.1; 25.1; 29.1.
(591) Beige clair, beige foncé, vert, blanc, rouge, bleu clair et

bleu foncé. / Light beige, dark beige, green, white, red,
light blue and dark blue. / Beige claro, beige oscuro,
verde, blanco, rojo, azul claro y azul oscuro.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.
30 Galletas.

(822) RS, 16.04.2010, 60934.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0196/2010.
(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 16.04.2010 1 038 290
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 6.19; 8.1; 25.1; 29.1.
(591) Beige clair, beige foncé, rouge, jaune, bleu clair et bleu

foncé. / Light beige, dark beige, red, yellow, light blue
and dark blue. / Beige claro, beige oscuro, rojo,
amarillo, azul claro y azul oscuro.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.
30 Galletas.

(822) RS, 16.04.2010, 60935.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0195/2010.
(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 291
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 6.19; 8.1; 25.1; 29.1.
(591) Orange, brun, jaune, rouge, vert, beige, blanc et bleu. /

Orange, brown, yellow, red, green, beige, white and
blue. / Naranja, marrón, amarillo, rojo, verde, beige,
blanco y azul.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.
30 Galletas.

(822) RS, 16.04.2010, 60936.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0197/2010.

(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 292
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 8.1; 25.1; 27.5; 29.1.
(591) Orange, brun, jaune, vert, blanc, bleu clair et foncé. /

Orange, brown, yellow, green, white, light and dark
blue. / Naranja, marrón, amarillo, verde, blanco, azul
claro y oscuro.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.
30 Galletas.

(822) RS, 16.04.2010, 60937.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0198/2010.
(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 293
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.3; 5.7; 8.1; 25.1; 29.1.
(591) Beige, vert, jaune, blanc, rouge et bleu. / Beige, green,

yellow, white, red and blue. / Beige, verde, amarillo,
blanco, rojo y azul.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.



276 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

30 Galletas.
(822) RS, 16.04.2010, 60938.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0199/2010.
(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 294
(180) 16.04.2020
(732) Akcionarsko dru®tvo "JAFFA"

Fabrika biskvita Crvenka
Mar®ala Tita 245
25220 CRVENKA (RS).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.7; 8.1; 25.1; 27.5; 29.1.
(591) Brun, beige, blanc, jaune, rouge et bleu. / Brown, beige,

white, yellow, red and blue. / Marrón, beige, blanco,
amarillo, rojo y azul.

(511) NCL(9)
30 Biscuits.
30 Cookies and biscuits.
30 Galletas.

(822) RS, 16.04.2010, 60939.
(300) RS, 10.02.2010, ½-0200/2010.
(831) DZ.
(834) BA, HR, ME, MK, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 30.04.2010 1 038 295
(180) 30.04.2020
(732) Corsair Memory, Inc.

46221 Landing Parkway
Fremont, CA 94538 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "SERIES". / "SERIES". / "SERIES".
(511) NCL(9)

 9 Éléments constituants de systèmes informatiques,
à savoir boîtiers d'ordinateur.

 9 Computer system components, namely, computer
casings.

 9 Componentes de sistemas informáticos, a saber,
carcasas de ordenador.
(821) US, 30.10.2009, 77861452.
(300) US, 30.10.2009, 77861452, classe 9 priorité limitée à:

Éléments constituants de systèmes informatiques, à

savoir boîtiers d'ordinateur / class 9 priority limited to:
computer system components, namely, computer
casings / clase 9 prioridad limitada a:  Componentes de
sistemas informáticos, a saber, carcasas de ordenador.

(832) AU, CH, CN, NO, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.04.2010 1 038 296
(180) 29.04.2020
(732) PLUG & PLAY, LLC

370 CONVENTION WAY
REDWOOD CITY, CA 94063 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
36 Location à bail de bureaux; affermage de biens

immobiliers; location de bureaux.
39 Stockage électronique de fichiers et de documents;

stockage électronique de données; stockage de supports
électroniques, à savoir images, textes et données audio;
services de stockage pour l'archivage de bases de données,
d'images et d'autres données électroniques.

36 Leasing of office space; leasing of real estate;
rental of office space.

39 Electronic storage of files and documents;
Electronic storage of data; storage of electronic media,
namely, images, text and audio data; storage services for
archiving databases, images and other electronic data.

36 Alquiler con opción de compra de oficinas; alquiler
con opción de compra de bienes inmuebles; alquiler de
oficinas.

39 Almacenamiento electrónico de archivos y
documentos; almacenamiento electrónico de datos;
almacenamiento de soportes electrónicos, a saber, datos de
imagen, texto y sonido; servicios de almacenamiento para el
archivo de bases de datos, imágenes y otros datos
electrónicos.
(821) US, 18.08.2006, 78955722.
(822) US, 26.06.2007, 3256260.
(832) CN, ES, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 297
(180) 16.04.2020
(732) „ERVA EXPORT IMPORT a.s.

Archeologická´1378
CZ-253 01 Hostivice (CZ).

(531) 2.9; 26.1; 27.5.
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(511) NCL(9)
 9 Lunettes de protection à usage industriel, à savoir

lunettes de soudage, lunettes de protection contre la poussière,
lunettes de protection antiéblouissement, lunettes de
protection à porter par-dessus des lunettes optiques, boucliers,
masques, casques et capuchons pour protéger la tête et le
visage, accessoires des produits précités.

 9 Protective goggles for industrial purposes, namely
welding goggles, anti-dust goggles, antiglare goggles, goggles
for use over dioptric glasses, shields, masks, helmets and
hoods to protect head and face, accessories for
aforementioned products.

 9 Gafas protectoras para uso industrial, a saber,
gafas de soldar, gafas de protección contra el polvo, gafas
antideslumbrantes, gafas protectoras para utilizar sobre gafas
graduadas, escudos, máscaras, cascos y capuchas para
proteger la cabeza y el rostro, accesorios correspondientes
para los productos anteriormente mencionados.
(821) CZ, 24.04.2009, 467562.
(822) CZ, 22.09.2009, 307902.
(832) EE, LT.
(834) BG, HR, HU, LV, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.04.2010 1 038 298
(180) 08.04.2020
(732) Race Cat GmbH

Weideweg 11
89257 Illertissen (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres

boissons non alcooliques; boissons aux fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
32 Beers; mineral and aerated waters and other non-

alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras

bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(822) DE, 21.12.2009, 30 2009 061 317.6/32.
(300) DE, 19.11.2009, 30 2009 061 317.6/32.
(831) DZ.
(832) AG, AN, BH, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, LT, NO,

OM, SE, TM, TR, US, ZM.
(834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CY, CZ, EG,

ES, FR, HR, HU, IT, KE, LI, LV, MA, MC, MD, ME,
MK, MZ, NA, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM, SY,
SZ, UA.

(527) GB, IE, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 299
(180) 27.04.2020
(732) Kingston Estate Wines Pty Ltd

36 Bowyer Road
Wingfield SA 5013 (AU).

(842) Company, Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Vins.
33 Wine.
33 Vino.

(821) AU, 31.03.2010, 1350929.
(300) AU, 31.03.2010, 1350929.
(832) GB, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.03.2010 1 038 300
(180) 16.03.2020
(732) Terramark Markencreation GmbH

Wachmannstraße 1b
28209 Bremen (DE).

(842) limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
25 Clothing, footwear, headgear.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
(822) DE, 14.10.2009, 30 2009 055 819.1/25.
(300) DE, 21.09.2009, 30 2009 055 819.1/25.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 301
(180) 15.03.2020
(732) Vojtech Szuma SUMA -

zna…kový vel'kosklad
−kultétyho 91
SK-990 01 Vel'ky Krí® (SK).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Boissons non alcooliques.
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
32 Non-alcoholic beverages.
33 Alcoholic beverages (except beers).
32 Bebidas sin alcohol.
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) SK, 05.01.2010, 82010.
(300) SK, 05.01.2010, 82010.
(834) CZ, HU, PL, RU, UA.
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(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 302
(180) 15.03.2020
(732) Vojtech Szuma SUMA -

zna…kový vel'kosklad
−kultétyho 91
SK-990 01 Vel'ky Krí® (SK).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
32 Boissons non alcooliques.
33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
32 Non-alcoholic beverages.
33 Alcoholic beverages (except beers).
32 Bebidas sin alcohol.
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(821) SK, 05.01.2010, 92010.
(300) SK, 05.01.2010, 92010.
(834) CZ, HU, PL, RU, UA.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 303
(180) 02.04.2020
(732) DUNHAM INVESTMENT INC.

19F Hamamatsu Act Tower,
111-2 Itayamachi,
Hamamatsu-shi
Shizuoka 430-8691 (JP).

(812) RU

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 8 Outils et instruments à main (entraînés
manuellement); coutellerie; armes blanches; rasoirs.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission ou la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs.

11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production
de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires.

21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la
cuisine; peignes et éponges; brosses (à l'exception des
pinceaux); matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage;
paille de fer; verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de

construction); verrerie, porcelaine et faïence non comprises
dans d'autres classes.

 8 Hand tools and implements (hand-operated);
cutlery; side arms; razors.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

11 Apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes.

21 Household or kitchen utensils and containers;
combs and sponges; brushes (except paint brushes); brush-
making materials; articles for cleaning purposes; steelwool;
unworked or semi-worked glass (except glass used in
building); glassware, porcelain and earthenware not included
in other classes.

 8 Herramientas e instrumentos de mano accionados
manualmente; artículos de cuchillería; armas blancas; navajas
de afeitar.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medición, de señalización, de control (supervisión), de
socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos
de conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonidoso imágenes; soportes
magnéticos de datos, discos de grabación; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción
de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y
distribución de agua, así como instalaciones sanitarias.

21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y
culinario; peines y esponjas; cepillos; materiales para fabricar
cepillos; material de limpieza; lana de acero; vidrio en bruto o
semielaborado, excepto el vidrio de construcción; artículos de
cristal, porcelana y loza no comprendidos en otras clases.
(822) RU, 24.09.2009, 389769.
(831) KZ, TJ.
(834) AM, AZ, DE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 16.03.2010 1 038 304
(180) 16.03.2020
(732) KAJO-Chemie,

chemische und mineralölhaltige
Produkte GmbH
Boschstraße 13
59609 Anröchte (DE).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 5.3; 27.5; 27.7; 29.1.
(591) Bleu, vert, vert clair et blanc. / Blue, green, light green

and white. / Azul, verde, verde claro y blanco.
(511) NCL(9)

 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux
sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture.

 4 Huiles et graisses industrielles; lubrifiants;
produits pour absorber, arroser et lier la poussière;
combustibles (y compris les essences pour moteurs) et
matières éclairantes.

31 Graines et produits agricoles, horticoles et
forestiers, non compris dans d'autres classes.

35 Publicité; gestion d'affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau.

 1 Chemicals used in industry, science and
photography, as well as in agriculture, horticulture and
forestry.

 4 Industrial oils and greases; lubricants; dust
absorbing, wetting and binding compositions; fuels (including
motor spirit) and illuminants.

31 Agricultural, horticultural and forestry products
and grains, not included in other classes.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions.

 1 Productos químicos para la industria, la ciencia y la
fotografía, así como para la agricultura, la horticultura y la
silvicultura.

 4 Aceites y grasas industriales; lubricantes;
productos para absorber, regar y concentrar el polvo;
combustibles (incluida la gasolina para motores) y materiales
de alumbrado.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina.
(822) DE, 08.01.2010, 30 2009 064 900.6/35.
(832) DK, EM, FI, GB, GR, NO, SE, TR.
(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, LI, MC, PL, PT, SM.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 038 305
(180) 21.04.2020
(732) Aktsionerne tovarystvo zakrytogo typu

"Kharkivska biskvitna fabryka"
vul. Lozivska, 8
Kharkiv 61017 (UA).

(842) Closed corporation, Ukraine

(531) 28.5.
(561) AZIATKA AZIATKA.
(571) La marque consiste en des caractères cyrilliques russes

et ukrainiens. / Verbal mark presented in Ukrainian and
Russian Cyrillic characters. / La marca consiste en un
elemento verbal en caracteres cirílicos ucranianos y
rusos.

(566)  / ASIAN ASIAN.
(511) NCL(9)

30 Génoises; cookies; petits-pains; gaufres;
confiseries; pâtisseries; sucreries pour la décoration d'arbres de
Noël; pâtes de fruits (confiserie); gâteaux; confiserie à base
d'arachides; confiserie à base d'amandes; tartes; cacao;
produits de cacao; caramels; bonbons; réglisse (confiserie);
bonbons à la menthe; crackers; sucre candi à usage
alimentaire; massepains; crème anglaise; pastilles (confiserie);
dragées (confiserie); petits fours (gâteaux); biscuits; fondants
(confiserie); maïs grillé et éclaté (pop corn); pralines; pains
d'épices; pouding; poudre pour gâteaux; sucre; pâte sucrée
pour gâteaux, tourtes, biscuiterie, petits-pains, pains d'épices,
poudings; douceurs (confiseries); biscottes; sandwiches;
tartelettes; décorations comestibles pour gâteaux; halvas;
flocons à base de produits céréaliers; chocolat.

30 Sponge cakes; cookies; buns; waffles;
confectionery; pastries; confectionery for decorating
Christmas trees; fruit jellies (confectionery); cakes; peanut
confectionery; almond confectionery; pies; cocoa; cocoa
products; caramels; sweetmeats (candy); liquorice
(confectionery); peppermint sweets; crackers; candy for food;
marzipan; custard; pastilles (confectionery); lozenges
(confectionery); petits fours (cakes); biscuits; fondants
(confectionery); popcorn; pralines; gingerbread; puddings;
cake powder; sugar; sweet paste for cakes, pies, cookies, buns,
gingerbread, puddings; sweets (confectionery); rusks;
sandwiches; tarts; edible decorations for cakes; halvah; chips
from cereal products; chocolate.

30 Bizcochos; galletas; brioches; gofres; productos de
confitería; productos de pastelería; productos de confitería
para decorar árboles de Navidad; pasta de frutas (producto de
confitería); tortas; productos de confitería a base de
cacahuetes; productos de confitería a base de almendras;
pasteles; cacao; productos a base de cacao; caramelos;
bombones (caramelos); regaliz (productos de confitería);
caramelos de menta; galletitas saladas; azúcar candi para uso
alimenticio; mazapán; crema pastelera; pastillas (productos de
confitería); grageas (productos de confitería); pastelillos
(tortas); bizcochos; pasta de azúcar (producto de confitería);
palomitas de maíz; pralinés; pan de especias; pudines; polvos
para preparar pasteles; azúcar; dulces en pasta para pasteles,
tortas, galletas, brioches, pan de especias, pudines; caramelos
(productos de confitería); biscotes; sándwiches; tartas;
adornos comestibles para pasteles; halvas; copos de
productos de cereales; chocolate.
(822) UA, 11.01.2010, 117209.
(831) KZ, TJ.
(832) EE, GE, GR, LT, TM, UZ.
(834) AM, AZ, BY, DE, KG, LV, MD, MN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010



280 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

(151) 30.03.2010 1 038 306
(180) 30.03.2020
(732) SCHON PHARMACEUTICAL PTE LTD

13, Tuas Avenue 12
Singapore 639035 (SG).

(842) A Private Limited Company, Singapore

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 5 Solutions pour verres de contact.
 5 Solutions for use with contact lenses.
 5 Soluciones para lentes de contacto.

(822) SG, 14.07.1986, T86/02986D.
(832) AU, CN, GB, JP, KR.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 307
(180) 20.04.2020
(732) ASSMANN BÜROMÖBEL GMBH & CO. KG

Heinrich-Assmann-Strasse 11
49324 Melle (DE).

(812) BX
(842) GMBH & CO KG (Limited liability Partnership),

Germany

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, blanc, noir. / Red, white, black. / Rojo, blanco,

negro.
(511) NCL(9)

20 Meubles, en particulier meubles de bureau.
20 Furniture, especially office furniture.
20 Muebles, en particular muebles de oficina.

(821) BX, 11.03.2010, 1199094.
(822) BX, 18.03.2010, 878340.
(300) BX, 11.03.2010, 1199094.
(832) GB.
(834) CH, RU.
(527) GB.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 038 308
(180) 23.04.2020
(732) Biodis SA

Rue des Crêtets 99
CH-2300 La Chaux-de-Fonds (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Préparations pour blanchir et autres substances
pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux; dentifrices.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para la colada; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar
y raspar (preparaciones abrasivas); jabones; perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones para el cabello;
dentífricos.
(822) CH, 23.10.2009, 592893.
(300) CH, 23.10.2009, 592893.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 309
(180) 28.04.2020
(732) F. Hoffmann-La Roche AG

Grenzacherstrasse 124
CH-4070 Basel (CH).

(842) Société anonyme, Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Produits pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Productos farmacéuticos.

(822) CH, 04.11.2009, 593207.
(300) CH, 04.11.2009, 593207.
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) AG, AN, AU, EM, GE, IS, JP, KR, NO, SG, TM, TR,

UZ, ZM.
(834) AL, AM, AZ, BA, BY, CN, CU, EG, HR, IR, KG, LI,

MA, MC, MD, ME, MK, MN, NA, RS, RU, SM, UA,
VN.

(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 310
(180) 28.04.2020
(732) Ueli Moser

Eschenweg 16
CH-3294 Büren an der Aare (CH).
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(841) CH

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Produits laitiers, à savoir fromage.
29 Dairy products, namely cheese.
29 Productos lácteos, a saber, queso.

(822) CH, 11.11.2009, 595053.
(300) CH, 11.11.2009, 595053.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 311
(180) 27.04.2020
(732) ANTALIS INTERNATIONAL

122, rue Edouard Vaillant
F-92300 LEVALLOIS-PERRET (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Papier, enveloppes, carton et produits en ces

matières, non compris dans d'autres classes.
16 Paper, envelopes, cardboard and goods made of

these materials, not included in other classes.
16 Papel, sobres, cartón y artículos de estas materias

no comprendidos en otras clases.
(821) EM, 19.09.1997, 000636118.
(822) EM, 30.07.1999, 000636118.
(832) CH, CN, NO, RU, SG, TR.
(527) SG.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 24.03.2010 1 038 312
(180) 24.03.2020
(732) Wilson Sporting Goods Co.

8750 W. Bryn Mawr Ave.
Chicago, IL 60631 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
25 Vêtements, articles chaussants et articles de

chapellerie, à savoir chaussettes, vestes, pantalons, casquettes,
chemises, ceintures, shorts, uniformes, chaussures, serre-
poignets, bandanas, jupes et chandails.

28 Equipement pour sports de raquettes, à savoir
raquettes de tennis, raquettes de racquetball, volants de
badminton, raquettes de badminton, balles de tennis, balles
pour jeux de raquettes, cordes de raquettes, balles de
paddleball, raquettes de paddleball, raquettes en bois de mini-

tennis et raquettes de squash; sacs spécialement conçus pour
contenir du matériel de sport, à savoir raquettes de tennis,
raquettes de badminton, raquettes de squash, raquettes de
racquetball, raquettes de paddleball et/ou raquettes en bois de
mini-tennis.

25 Clothing, footwear and headwear, namely, socks,
jackets, pants, caps, shirts, belts, shorts, uniforms, shoes, wrist
bands, bandannas, skirts and sweaters.

28 Racquet sports equipment, namely, tennis
racquets, racquetball racquets, badminton shuttlecocks,
badminton racquets, tennis balls, racquet balls, racquet string,
paddleball balls, paddleball racquets, platform tennis paddles,
and squash racquets; bags specially adapted for sports
equipment, namely, tennis racquets, badminton racquets,
squash racquets, racquetball racquets, paddleball paddles
and/or platform tennis paddles.

25 Prendas de vestir, calzado y  artículos de
sombrerería, a saber, calcetines, chaquetas, pantalones,
gorras, camisas, cinturones, pantalones        cortos, uniformes,
zapatos, muñequeras, bandanas          (pañuelos para el cuello),
faldas y suéteres.

28 Material de deportes de raqueta, a saber, raquetas
de tenis, raquetas de ráquetbol, volantes de bádminton,
raquetas de bádminton, pelotas de tenis, pelotas de ráquetbol,
cordajes de raqueta, pelotas de pádel, palas de pádel, palas de
platform tennis y raquetas de squash; bolsas adaptadas para
material de deporte, a saber, raquetas de tenis, raquetas de
bádminton, raquetas de squash, raquetas de ráquetbol, palas
de pádel o palas de platform tennis.
(821) US, 05.11.2008, 77607836.
(832) KP, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 313
(180) 15.03.2020
(732) PRZEDSI“BIORSTWO PRODUKCYJNO-

HANDLOWE
"ARO" KARON Spólka Jawna
ul. Ludowa 265
PL-42-200 Czestochowa (PL).

(842) GENERAL PARTNERSHIP, POLAND

(531) 27.5.
(571) La couleur n'est pas revendiquée comme élément

distinctif de la marque; la marque se compose de
l'élément verbal "izacco"; le point de la lettre "i" est
plus clair que le reste de la lettre "i" et que les autres
lettres de l'élément verbal "izacco". / Color is not
claimed as a feature of the mark; the mark consists of
the wording "izacco"; the dot of the letter "i" is brighter
than the other part of the letter "i" and the other letters
of the inscription "izacco". / La marca consiste en la
expresión "izacco"; el punto sobre la "i" es más claro
que el resto de la letra y que las demás letras de la
palabra; el color no se reivindica como característico de
la marca.

(511) NCL(9)
12 Filets porte-bagages pour véhicules, diables,

voitures d'enfants, charrettes de golf, roues pour voitures
d'enfant et poussettes, roulettes pour chariots (véhicules),
sièges de sécurité pour enfants pour véhicules, châssis pour
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voitures d'enfant et poussettes, bâches de voitures d'enfants,
bâches de landaus, bâches de poussettes, poussettes (voitures
d'enfants), capotes de voitures d'enfants, chariots à provisions.

18 Sacoches pour porter les enfants, parapluies,
parasols, sacs à dos, sacs d'alpiniste, sacs de campeurs, filets à
provisions, sacs à provisions, sacs-housses de voyage pour
vêtements, sacs de plage, sacs de voyage, sacs à provisions à
roulettes.

28 Ballons de jeu, maisons de poupées, chariots et
poussettes de poupées, jouets, jeux automatiques à
prépaiement (machines), jeux de table, jeux de société,
balançoires, jeux de cartes, blocs de construction (jouets),
vêtements de poupées, lits de poupées, jeux de patience,
décorations pour arbres de Noël excepté les articles d'éclairage
et les sucreries, engins pour exercices corporels, traîneaux
(articles de sport), arbres de Noël en matières synthétiques,
supports pour arbres de Noël.

35 Agences d'import-export, agences de publicité,
publipostage, organisation d'expositions à buts commerciaux
ou de publicité, recherche de données dans des fichiers
informatiques pour des tiers, démonstration de produits,
promotion des ventes pour des tiers, publicité en ligne sur des
réseaux informatiques, publicité, diffusion de matériel
publicitaire, compilation d'informations dans des bases de
données informatiques, services d'approvisionnement pour des
tiers (achat de produits et de services pour d'autres entreprises);
regroupement, pour des tiers, de produits divers, à savoir
voitures d'enfant, poussettes, sièges de sécurité pour enfants
pour véhicules, sacs, accessoires pour hommes, femmes et
enfants, jouets, jeux et produits pour enfants, permettant à la
clientèle de les examiner et de les acheter à loisir depuis un site
Internet, dans un commerce de détail ou dans un point de vente
en gros.

12 Luggage nets for vehicles, luggage trucks, baby
carriages (prams), golf carts, wheels for baby carriages and
strollers, casters for trolleys (vehicles), safety seats for
children for vehicles, châssis for baby carriages and strollers,
covers for baby carriages, fitted perambulator covers, stroller
covers (pushchairs), strollers (pushchairs), pushchair hoods,
shopping trolleys.

18 Sling bags for carrying infants, umbrellas,
parasols, backpacks, rucksacks, bags for campers, net bags for
shopping, shopping bags, garment bags for travel, beach bags,
traveling bags, wheeled shopping bags.

28 Play balloons, dolls' houses, dolls' carriages and
strollers, toys, amusement machines, automatic and coin-
operated, board games, parlour games, swings, playing cards,
building blocks (toys), dolls' clothes, dolls' beds, jigsaw
puzzles, ornaments for Christmas trees except illumination
articles and confectionery, machines for physical exercises,
sleighs (sports articles), Christmas trees of synthetic material,
Christmas tree stands.

35 Import-export agencies, advertising agencies,
direct mail advertising, organization of exhibitions for
commercial or advertising purposes, data search in computer
files for others, demonstration of goods, sales promotion for
others, on-line advertising on a computer network,
advertising, dissemination of advertising matter, compilation
of information into computer databases, procurement services
for others purchasing goods and services for other businesses;
the bringing together, for the benefit of others, of a variety of
goods, namely, babies carriages, strollers, safety seats for
children for vehicles, bags, women's, men's and children's
accessories, toys, games and children's goods, enabling
customers to conveniently view and purchase those goods from
an internet site, in a retail outlet, in a wholesale outlet.

12 Redes portaequipajes para vehículos, carros
portaequipajes, cochecitos de bebé, carritos de golf, ruedas
para cochecitos de bebé y de niño, ruedecitas pivotantes para
carritos, asientos de seguridad infantil para vehículos
terrestres, armazones de cochecitos de bebé y de niño, toldos
para cochecitos de bebé, toldos para cochecitos de niño, toldos
para cochecitos, sillitas para niños, capotas para cochecitos,
carritos de supermercado.

18 Canguros para llevar bebés, paraguas, sombrillas,
mochilas, macutos, mochilas de campismo, bolsas de red para
las compras, bolsas para las compras, fundas para transportar
prendas de vestir, bolsas de playa, bolsos de viaje, bolsas de
ruedas para compras.

28 Globos de juego, casas de muñecas, cochecitos
para muñecas, juguetes, máquinas de juego automáticas y
accionadas con monedas, juegos de sociedad, juegos de
mesa, columpios, naipes, bloques de construcción de juguetes,
ropa de muñecas, camas de muñecas, rompecabezas,
adornos para árboles de Navidad excepto artículos de
iluminación y golosinas, aparatos de ejercicio físico, trineos
(artículos de deporte), árboles de Navidad sintéticos, soportes
para árboles de Navidad.

35 Agencias de importación y exportación, agencias
de publicidad, publicidad por correo, organización de
exposiciones con fines comerciales o publicitarios, búsqueda
de información en archivos informáticos para terceros,
demostración de productos, promoción de ventas para
terceros, publicidad en una red informática, publicidad, difusión
de material publicitario, recopilación de datos en bases de
datos informáticas, servicios de aprovisionamiento para
terceros (adquisición de productos y servicios para otras
empresas); reagrupamiento, en beneficio de terceros, de una
amplia gama de productos, a saber, cochecitos de bebé,
cochecitos, asientos de seguridad infantil para vehículos
terrestres, bolsos, accesorios para damas, caballeros y niños,
juguetes, juegos y artículos para niños, para que los
consumidores puedan examinarlos y comprarlos con
comodidad por Internet, en un tienda minorista o en un punto
de venta al por mayor.
(821) PL, 26.01.2010, Z-365520N.
(300) PL, 26.01.2010, Z-365520.
(832) EE, GB, IE, LT, US.
(834) AT, BG, BX, BY, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, LV,

MD, PT, RO, RU, SI, SK, UA.
(527) GB, IE, US.
(851) CN. - Liste limitée aux classes 12, 18 et 28. / List

limited to classes 12, 18 and 28. - Lista limitada a las
clases 12, 18 y 28.

(851) EE, GB, IE, US. - Liste limitée à la classe 12. / List
limited to class 12. - Lista limitada a la clase 12.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 314
(180) 19.04.2020
(732) E. J. Brooks Company

8 Microlab Road
Livingston, NJ 07039 (US).

(842) CORPORATION, New Jersey, United States

(531) 1.5; 27.5.
(571) La marque est composée d'un logo avec la

représentation graphique du globe comportant des
lignes blanches diagonales qui s'entrecroisent pour
simuler la longitude et la latitude; l'élément verbal
"tydenbrooks" est situé à droite du dessin; la phrase
"leading the way" est placée à gauche en dessous de
l'élément verbal et la phrase "securing the world" se
trouve à droite en dessous de l'élément verbal, ces deux
phrases étant placées sur la même ligne et séparées par
un tiret ombré situé au milieu des deux phrases. / The
mark consists of a logo comprising a depiction of the
world with white diagonally oriented intersecting
curving lines crossing the image in simulated longitude
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and latitude lines with the word mark "tydenbrooks" to
the right of the image and the phrase "leading the way"
under and to the left of the word mark and the phrase"
securing the world" under and to the right of the word
mark, the two phrases being on the same line with a
shaded dash element centered between the two phrases.
/ La marca consiste en un logotipo formado por una
representación de la Tierra con líneas curvas de color
blanco que lo atraviesan en diagonal de modo que se
cruzan entre sí y simulan las líneas de longitud y latitud,
así como la marca denominativa "tydenbrooks", que
está situada a la derecha de la imagen y encima de los
elementos verbales "leading the way", a la izquierda, y
"securing the world", a la derecha. Estos dos elementos
verbales están en un mismo renglón separados por un
guión sombreado situado en el centro.

(511) NCL(9)
 6 Serrures et plombs de sécurité en métal.
17 Plombs de sécurité en matières plastiques utilisés

pour prouver toute tentative d'altération.
20 Serrures de sécurité en matières plastiques.
 6 Metal security seals and locks.
17 Plastic security seals for providing tamper

evidence.
20 Plastic security locks.
 6 Sellos y cerraduras de seguridad de metal.
17 Sellos plásticos de seguridad en tanto que

precintos.
20 Cerraduras de seguridad de plástico.

(821) US, 02.02.2010, 77925756.
(300) US, 02.02.2010, 77925756, classe 6 priorité limitée à:

Serrures et plombs de sécurité en métal, classe 17
priorité limitée à:  Plombs de sécurité en matières
plastiques utilisés pour prouver toute tentative
d'altération, classe 20 priorité limitée à:  Serrures de
sécurité en matières plastiques / class 6 priority limited
to:  metal security seals and locks / class 17 priority
limited to:  plastic security seals for providing tamper
evidence / class 20 priority limited to:  plastic security
locks / clase 6 prioridad limitada a:  Sellos y cerraduras
de seguridad de metal / clase 17 prioridad limitada a:
Sellos plásticos de seguridad en tanto que precintos /
clase 20 prioridad limitada a:  Cerraduras de seguridad
de plástico.

(832) AU, BX, EM, JP, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.09.2009 1 038 315
(180) 03.09.2019
(732) Aspect Group Limited

P.O. Box 2681 GT
Century Yard, Cricket Sq.,
Hutchins Dr.
George Town (KY).

(812) US
(842) CORPORATION, Cayman Islands

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Matériel informatique; logiciels, y compris

logiciels de jeux sur toutes sortes de plates-formes
informatisées, y compris jeux d'argent en ligne, consoles de jeu
dédiées, dispositifs mobiles et tout dispositif faisant appel aux
technologies sans fil; logiciels, à savoir logiciels de moteurs de
jeu pour l'exploitation et le développement de jeux vidéo;
logiciels de jeux pour téléphones cellulaires; logiciels de jeux
pour appareils sans fil; programmes de jeux multimédias
interactifs; machines de jeu vidéo à utiliser avec des moniteurs
et écrans d'affichage externes; modules logiciels, supports de
stockage, bases de données et composants et dispositifs à
mémoire; supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques; appareils d'enregistrement, transmission,
reproduction ou affichage de sons ou d'images; casques
d'écoute; appareils de télécommunication et leurs accessoires;
supports de stockage y compris disques compacts, disques
numériques polyvalents; équipements de traitement de
données; systèmes électroniques pour la connexion de
machines de jeu; logiciels de jeu de réalité virtuelle; matériel
de jeu de réalité virtuelle; parties, accessoires et dispositifs
périphériques compris dans cette classe pour les produits
précités.

28 Appareils de jeux de hasard; unités de jeu de
poche; appareils de jeu électronique autres que ceux conçus
pour être utilisés avec un écran d'affichage indépendant ou un
moniteur; appareils de jeux de hasard composés de modules
logiciels et composants y compris symboles de jeu,
mathématiques, mécanismes de jeu, effets sonores et autres
éléments configurables intégrés dans des dispositifs à mémoire
ou autres supports de stockage; appareils de jeu de poker.

 9 Computer hardware; computer software,
including computer software for gaming purposes on any
computerized platform, including online gaming, dedicated
gaming consoles, mobile devices, and any device utilizing
wireless technologies; computer software, namely, game
engine software for video game development and operation;
gaming software for cellular telephones; gaming software for
wireless devices; interactive multimedia gaming programs;
video output game machines for use with external display
screen or monitor; software modules, storage media,
databases, and components and memory devices; magnetic
data carriers, recording discs; apparatus for recording,
transmission, reproduction or display of sound or images;
headphones; telecommunication apparatus and accessories
thereof; storage media including compact discs, digital
versatile discs; data processing equipment; electronic systems
for linking gaming machines; virtual reality game software;
virtual reality game hardware; parts, accessories and
peripheral devices included in this class for the aforesaid
goods.

28 Gaming machines; hand-held gaming units;
apparatus for electronic games other than those adapted for
use with an external display screen or monitor; gaming
machines comprising software modules and components
including game symbols, mathematics, game play, sound
effects and other configurable items embedded in memory
devices or other storage media; poker machines.

 9 Hardware; software, incluido software de juego en
plataformas informáticas de cualquier tipo, incluidos juegos de
azar en línea, consolas de juego especializadas, dispositivos
portátiles y todo tipo de dispositivos de tecnología inalámbrica;
software, a saber, motores de juegos para el desarrollo y la
implementación de videojuegos; software de juegos de azar
para teléfonos móviles; software de juegos de azar para
dispositivos de conexión inalámbrica; programas de juegos de
azar multimedia e interactivos; máquinas de juegos con salida
de vídeo para su uso con pantallas de visualización externas o
monitores; módulos de software, soportes de almacenamiento,
bases de datos, así como componentes y unidades de
memoria; soportes magnéticos de datos, discos acústicos;
aparatos de grabación, transmisión, reproducción o
visualización de imágenes o sonido; auriculares; aparatos de
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telecomunicaciones y sus accesorios; soportes de
almacenamiento, incluidos discos compactos, discos versátiles
digitales; equipos de procesamiento de datos; sistemas
electrónicos para la conexión de máquinas de juego; software
de juegos de realidad virtual; hardware de juegos de realidad
virtual; partes, accesorios y periféricos para todos los
productos antes mencionados, comprendidos en esta clase.

28 Máquinas de juego; aparatos de juego de bolsillo;
aparatos para juegos electrónicos, excepto aquellos
destinados a su uso junto con pantallas de visualización
externas o monitores; máquinas de juego constituidas por
componentes y módulos de software, incluidos símbolos,
funciones matemáticas, mecánicas de juego, efectos de sonido
y otros elementos configurables integrados en unidades de
memoria u otros soportes de almacenamiento de datos;
máquinas de póquer.
(821) US, 04.03.2009, 77683796.
(300) US, 04.03.2009, 77683796, classe 9 priorité limitée à:

Matériel informatique; logiciels, y compris logiciels de
jeux sur toutes sortes de plates-formes informatisées, y
compris jeux d'argent en ligne, consoles de jeu dédiées,
dispositifs mobiles et tout dispositif faisant appel aux
technologies sans fil; logiciels, à savoir logiciels de
moteurs de jeu pour l'exploitation et le développement
de jeux vidéo; logiciels de jeux pour téléphones
cellulaires; logiciels de jeux pour appareils sans fil;
programmes de jeux multimédias interactifs; machines
de jeu vidéo à utiliser avec des moniteurs et écrans
d'affichage externes; machines de jeu ainsi que parties
et accessoires pour machines de jeux compris dans cette
classe, y compris modules logiciels, supports de
stockage, bases de données et composants et dispositifs
à mémoire; supports d'enregistrement magnétiques,
disques acoustiques; appareils d'enregistrement,
transmission, reproduction ou affichage de sons ou
d'images; casques d'écoute; appareils de
télécommunication et leurs accessoires; supports de
stockage y compris disques compacts, disques
numériques polyvalents; équipements de traitement de
données; systèmes électroniques pour la connexion de
machines de jeu; logiciels de jeu de réalité virtuelle;
matériel de jeu de réalité virtuelle; parties, accessoires
et dispositifs périphériques compris dans cette classe
pour les produits précités, classe 28 priorité limitée à:
Appareils de jeux de hasard; unités de jeu de poche;
appareils de jeu électronique; appareils de jeux de
hasard composés de modules logiciels et composants y
compris symboles de jeu, mathématiques, mécanismes
de jeu, effets sonores et autres éléments configurables
intégrés dans des dispositifs à mémoire ou autres
supports de stockage; appareils de jeu de poker; parties,
accessoires et dispositifs périphériques compris dans
cette classe pour les produits précités / class 9 priority
limited to:  Computer hardware; computer software,
including computer software for gaming purposes on
any computerized platform, including online gaming,
dedicated gaming consoles, mobile devices, and any
device utilizing wireless technologies; computer
software, namely, game engine software for video game
development and operation; gaming software for
cellular telephones; gaming software for wireless
devices; interactive multimedia gaming programs;
video output game machines for use with external
display screen or monitor; gaming machines and parts
and accessories for gaming machines included in this
class, including software modules, storage media,

databases, and components and memory devices;
magnetic data carriers, recording discs; apparatus for
recording, transmission, reproduction or display of
sound or images; headphones; telecommunication
apparatus and accessories thereof; storage media
including compact discs, digital versatile discs; data
processing equipment; electronic systems for linking
gaming machines; virtual reality game software;
virtual reality game hardware; parts, accessories and
peripheral devices included in this class for the
aforesaid goods / class 28 priority limited to:  Gaming
machines; hand-held gaming units; apparatus for
electronic games; gaming machines comprising of
software modules and components including game
symbols, mathematics, game play, sound effects and
other configurable items embedded in memory devices
or other storage media; poker machines; parts,
accessories and peripheral devices included in this
class for the aforesaid goods / clase 9 prioridad limitada
a:  Hardware; software, incluido software de juego en
plataformas informáticas de cualquier tipo, incluidos
juegos de azar en línea, consolas de juego
especializadas, dispositivos portátiles y todo tipo de
dispositivos de tecnología inalámbrica; software, a
saber, motores de juegos para el desarrollo y la
implementación de videojuegos; software de juegos de
azar para teléfonos móviles; software de juegos de azar
para dispositivos de conexión inalámbrica; programas
de juegos de azar, multimedia e interactivos; máquinas
de juegos con salida de vídeo para su uso con pantallas
de visualización externas o monitores; máquinas de
juegos de azar, así como partes y accesorios para
máquinas de juego comprendidos en esta clase,
incluidos módulos de software, soportes de
almacenamiento de datos, bases de datos, así como
componentes y unidades de memoria; soportes
magnéticos de datos, discos acústicos; aparatos de
grabación, transmisión, reproducción o visualización de
imágenes o sonido; auriculares; aparatos de
telecomunicaciones y sus accesorios; soportes de
almacenamiento, incluidos discos compactos, discos
versátiles digitales; equipos de procesamiento de datos;
sistemas electrónicos para la conexión de máquinas de
juego; software de juegos de realidad virtual; hardware
para juegos de realidad virtual; partes, accesorios y
dispositivos periféricos para todos los productos
mencionados comprendidos en esta clase / clase 28
prioridad limitada a:  Máquinas de juegos de azar;
aparatos de juego de bolsillo; aparatos para juegos
electrónicos; máquinas de juego compuestas de
módulos y componentes de software, incluidos
símbolos, funciones matemáticas, mecánicas de juego,
efectos de sonido y otros elementos configurables
integrados en unidades de memoria u otros soportes de
almacenamiento de datos; máquinas de póquer; partes,
accesorios y periféricos para todos los productos antes
mencionados, comprendidos en esta clase.

(832) AU, CN, JP, KR, SG, VN.
(527) SG.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.01.2010 1 038 316
(180) 07.01.2020
(732) HIGHER IMPORT AND EXPORT

GROUP CO., LTD.
No. 338, Jiaotong Road,
Haiyou Town,
Sanmen County
Zhejiang Province (CN).

(842) Corporation, China

(571) La marque consiste en l'élément verbal anglais
"HIGHER". / The mark consists of an English word
"HIGHER". / La marca consiste en la palabra inglesa
"HIGHER".

(511) NCL(9)
27 Moquettes; tapis; tapis antiglissants; tapis de sol;

papiers peints; tentures murales non en matières textiles; tapis
de sol en caoutchouc; tapis pour automobiles; carreaux de sol
en caoutchouc ou en matières plastiques.

27 Carpets; mats; non-slip mats; floor mats;
wallpaper; wall hangings, not of textile; rubber floor mats;
automobile carpets; floor tiles made of plastic or rubber.

27 Alfombras; alfombrillas; alfombrillas
antideslizantes; alfombrillas para el suelo; papel pintado;
tapices murales que no sean de materias textiles; alfombrillas
de goma para el suelo; alfombrillas de automóvil; baldosas de
plástico o caucho.
(822) CN, 14.10.2009, 5647126.
(832) AU, GB, JP, US.
(834) BX, DE, ES, FR, IT, RU.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 07.12.2009 1 038 317
(180) 07.12.2019
(732) EGC GLOBAL CO LIMITED

Themistokli Dervi 12,
Palais d'Ivoire, 2nd floor
CY-1066 Nicosia (CY).

(812) RU
(842) société à responsabilité limitée organisée selon la loi de

Chypre, Selon la Loi de Chypre

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 20.1; 29.1.
(561) NOVARD

(591) Rouge, blanc et gris. L'image de la plume est de couleur
rouge et blanche, la signature en lettres latines
NOVARD est en lettres grises. / Red, white and grey.
The image of the feather is in red and white, while the
name NOVARD, in Roman characters, is in grey letters.
/ Rojo, blanco y gris. La imagen de la pluma es de color
rojo y blanco, la firma en caracteres latinos, "NOVARD"
es de color gris.

(571) L'image de la plume est de couleur rouge et blanche, la
signature en lettres latines NOVARD est en lettres
grises. / The image of the feather is in red and white,
while the name NOVARD, in Roman characters, is in
grey letters. / La imagen de la pluma es de color rojo y
blanco, la firma en caracteres latinos, "NOVARD", está
escrita con letras grises.

(511) NCL(9)
16 Papier, carton et produits en ces matières, non

compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie;
impressions; papeterie; articles de bureau (à l'exception des
meubles); enveloppes, sacs, cornets en papier ou en matières
plastiques pour l'emballage.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; publicité en
ligne sur un réseau informatique, gestion des affaires
commerciales; administration commerciale; travaux de
bureau; aide à la direction d'entreprises commerciales ou
industrielles; consultations et recherches en affaires y compris
conseils en organisation et direction des affaires;
investigations, recherches, consultations, expertises,
estimations pour affaires; services de sous-traitance
(assistance commerciale); enregistrement, recueil et
systématisation de notations, y compris de données dans un
fichier central ainsi que recueil de données mathématiques et
statistiques; agences d'import-export; gestion de fichiers
informatiques pour la direction et le recueil de l'information;
recueil, recherche et systématisation de données dans un
fichier central (pour des tiers); étude de marché; organisation
de foires, d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
services d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits
et de services pour d'autres entreprises); services de sélection
de personnel; promotion de produits (pour les tiers); vente aux
enchères et vente publique; services de vente au détail;
administration commerciale de licences de produits et de
services de tiers; expertises en affaires; information
commerciale et statistique; présentation de produits sur tout
moyen de communication pour la vente au détail; services
d'approvisionnement pour des tiers, notamment achat
d'équipement pour les entreprises; estimation commerciale de
produits, de machines et d'équipement; recueil et
regroupement (à l'exception du transport) pour le compte de
tiers de produits divers permettant de les acheter
commodément; traitement administratif de commandes
d'achats; publicité en ligne sur un réseau informatique;
démonstration de produits; consultations et investigations
commerciales; services de revues de presse; traitement de
texte.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières; investissement de capitaux;
crédit-bail; constitution de capitaux; collectes de bienfaisance;
estimations financières (assurances, banques, immobilier);
analyse financière; agences immobilières; affermage de biens
immobiliers; location d'exploitations agricoles et industrielles;
estimations immobilières; courtage en biens immobiliers; prêt
sur nantissement; gérance de biens immobiliers y compris
location avec option d'achat.

45 Services juridiques.
16 Paper, cardboard and goods made from these

materials, not included in other classes; printed matter;
printed matter; stationery; office requisites (except furniture);
envelopes, bags and conical bags of paper or plastic for
packaging.
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35 Advertising; business management; business
administration; office functions; online advertising on a
computer network, business management; business
administration; office functions; commercial or industrial
management assistance; business consultation and research
including business organisation and management consulting;
investigations, business research, consulting, estimates and
efficiency experts; outsourcing services (business assistance);
recording, collection and systematization of ratings including
data in a central file as well as collection of mathematical and
statistical data; import-export agencies; computerized file
management for managing and collecting information;
compilation, retrieval and systemization of information into
computer databases (for others); marketing studies;
organisation of trade fairs, exhibitions for commercial or
advertising purposes; procurement services for others
(purchasing goods and services for other businesses);
personnel selection; product advertising (for others); auctions
and public sales; retail sale services; commercial
administration of the licensing of the goods and services of
others; efficiency experts; business and statistical
information; presentation of goods on any communication
media, for retail purposes; procurement services for others,
namely, (purchasing of equipment for enterprises); business
appraisals for products, machines and equipment; bringing
together and grouping (excluding transport) for others of a
variety of goods to facilitate their purchase; administrative
processing of purchase orders; online advertising on a
computer network; demonstration of goods; commercial
consulting and investigation services; press review services;
word processing.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs; capital investments; hire-purchase financing;
mutual funds; charitable fund raising; financial evaluations
(insurance, banking, real estate); financial analysis; real
estate agencies; leasing of real estate; leasing of farms and
industrial operations; real estate appraisal; real estate
brokers; mortgage banking; real estate management including
lease-purchase options.

45 Legal services.
16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no

comprendidos en otras clases; productos de imprenta;
impresos; artículos de papelería; artículos de oficina (excepto
muebles); sobres, bolsas, bolsitas de papel o de materias
plásticas para embalaje.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; publicidad en
línea a través de una red informática, gestión de negocios
comerciales; administración comercial; trabajos de oficina;
asistencia en la dirección de empresas comerciales o
industriales; consultoría e investigaciones sobre negocios,
incluida consultoría en organización y dirección de negocios;
investigaciones, búsquedas, consultas, peritajes, estimaciones
de negocios; servicios de subcontratación (asistencia
comercial); registro, compilación y sistematización de
notaciones, incluidos datos, en un archivo central, así como
compilación de datos matemáticos y estadísticos; agencias de
importación y exportación; gestión de archivos informáticos
para la dirección y compilación de información; compilación,
búsqueda y sistematización de datos en un ordenador central
(para terceros); estudios de mercado; organización de ferias,
exposiciones con fines comerciales o publicitarios; servicios de
abastecimiento para terceros (abastecimiento de productos y
servicios para otras empresas); servicios de selección de
personal; promoción de productos (para terceros); subastas y
ventas públicas; servicios de ventas al por menor;
administración comercial de licencias de productos y servicios
de terceros; peritajes comerciales; información comercial y
estadística; presentación de productos en todo medio de
comunicación para su venta al por menor; servicios de
abastecimiento para terceros, especialmente compra de
equipos para empresas; valoración comercial de productos,
máquinas y equipos; compilación y agrupamiento (excepto
transporte), por cuenta de terceros, de productos diversos que
permiten comprarlos cómodamente; procesamiento
administrativo de órdenes de compra; publicidad en línea a
través de una red informática; demostración de productos;

consultoría e investigaciones comerciales; servicios de revista
de prensa; tratamiento de textos.

36 Seguros; negocios financieros; negocios
monetarios; negocios inmobiliarios; inversión de capitales;
arrendamiento financiero; constitución de capitales; colectas
de beneficencia; valoraciones financieras (seguros, bancos,
inmuebles); análisis financieros; agencias inmobiliarias;
arrendamiento de bienes inmuebles; alquiler de explotaciones
agrícolas e industriales; estimaciones inmobiliarias; corretaje
de bienes inmuebles; préstamos con garantías; administración
de bienes inmuebles, incluido alquiler con opción de compra.

45 Servicios jurídicos.
(822) RU, 07.12.2009, 395669.
(300) RU, 17.07.2009, 2009717232.
(831) DZ, KZ, LR, SD, TJ.
(832) GB, GR.
(834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CN, CU,

CY, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IR, IT, KE, KG,
KP, LI, LS, LV, MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ,
NA, PL, PT, RO, RS, SI, SK, SL, SM, SY, SZ, UA,
VN.

(527) GB.
(851) GB.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; publicité en
ligne sur un réseau informatique, gestion des affaires
commerciales; administration commerciale; travaux de
bureau; aide à la direction d'entreprises commerciales ou
industrielles; consultations et recherches en affaires y compris
conseils en organisation et direction des affaires;
investigations, recherches, consultations, expertises,
estimations pour affaires; services de sous-traitance
(assistance commerciale); enregistrement, recueil et
systématisation de notations, y compris de données dans un
fichier central ainsi que recueil de données mathématiques et
statistiques; agences d'import-export; gestion de fichiers
informatiques pour la direction et le recueil de l'information;
recueil, recherche et systématisation de données dans un
fichier central (pour les tiers); étude de marché; organisation
de foires, d'expositions à buts commerciaux ou de publicité;
services d'approvisionnement pour des tiers (achat de produits
et de services pour d'autres entreprises); services de sélection
de personnel; promotion de produits (pour les tiers); vente aux
enchères et vente publique; services de vente au détail;
administration commerciale de licences de produits et de
services de tiers; expertises en affaires; information
commerciale et statistique; présentation de produits sur tout
moyen de communication pour la vente au détail; services
d'approvisionnement pour des tiers, notamment, achat de
l'équipement pour les entreprises; estimation commerciale de
produits, de machines et d'équipement; traitement
administratif de commandes d'achats; publicité en ligne sur un
réseau informatique; démonstration de produits; consultations
et investigations commerciales; services de revues de presse;
traitement de texte.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; online advertising on a
computer network, business management; business
administration; office functions; commercial or industrial
management assistance; business consultancy and research
including business management and organization
consultancy; business investigations, research, consultancy,
expert appraisals and assessments; outsourcing services
(business assistance); recording, compilation and
systemization of information, including data, in a database as
well as compilation of mathematical and statistical data;
import-export agencies; computer file management for
managing and compiling information; data compilation,
research and systemization in a database (for others);
marketing studies; organizing exhibitions and fairs for
commercial or advertising purposes; procurement services for
others (purchasing goods and services for other businesses);
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personnel selection; product advertising (for others); auctions
and public sales; retail services; commercial administration of
the licensing of the goods and services of others; efficiency
experts; business and statistical information; presentation of
goods on any communication media, for retail purposes;
procurement services for others, particularly purchase of
equipment for businesses; commercial evaluation of goods,
machines and equipment; administrative processing of
purchase orders; online advertising on a computer network;
demonstration of goods; commercial consultancy and
investigation services; press review services; word processing.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; publicidad en
línea a través de una red informática, gestión de negocios
comerciales; administración comercial; trabajos de oficina;
asistencia en la dirección de empresas comerciales o
industriales; consultoría e investigaciones sobre negocios,
incluido asesoramiento en materia de organización y dirección
de negocios; investigaciones, búsquedas, consultas, peritajes,
valoraciones de negocios; servicios de subcontratación
(asistencia comercial); registro, recopilación y sistematización
de notaciones, incluidos datos, en un archivo central, así como
recopilación de datos matemáticos y estadísticos; servicios de
agencias de importación y exportación; gestión de archivos
informáticos para la dirección y la recopilación de información;
recopilación, búsqueda y sistematización de datos en un
archivo central (para terceros); estudios de mercado;
organización de ferias y exposiciones con fines comerciales o
publicitarios; servicios de abastecimiento para terceros
(compra de productos y servicios para otras empresas);
servicios de selección de personal; promoción de productos
(para terceros); subastas y ventas públicas; servicios de venta
al por menor; administración comercial de licencias de
productos y servicios de terceros; peritajes sobre negocios;
información comercial y estadística; presentación de productos
en cualquier medio de comunicación para su venta al por
menor; servicios de abastecimiento para terceros, a saber,
compra de equipos para empresas; valoración comercial de
productos, máquinas y equipos; recopilación y agrupamiento
por cuenta de terceros (excepto transporte) de diversos
productos para que los consumidores pueden comprarlos con
comodidad; procesamiento administrativo de pedidos de
compra; publicidad en línea a través de una red informática;
demostración de productos; consultas e investigaciones
comerciales; servicios de revista de prensa; tratamiento de
textos.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 23.12.2009 1 038 318
(180) 23.12.2019
(732) FCI

145/147 rue Yves Le Coz
F-78000 VERSAILLES (FR).

(842) Société Anonyme, France
(750) FCI, Monsieur DON Christian, Service Propriété 

Intellectuelle, 145 rue Yves Le Coz, F-78035 
VERSAILLES Cedex (FR).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Connecteurs électriques, électroniques, optiques et

éléments les constituant; contacts électriques, broches et
douilles de contact, conducteurs électriques et dispositifs de
connexion associés, férules de contact; boîtiers de connecteurs,
éléments d'attache de connecteurs.

 9 Optical, electronic, electrical connectors and
components thereof; electrical contacts, clip and jack
contacts, electrical conductors and related connection
devices, contact ferrules; connector housings, connector
fastening components.

 9 Conectores eléctricos, electrónicos, ópticos y sus
piezas; contactos eléctricos, clavijas y hembrillas de contacto,
conductores eléctricos, así como los dispositivos de conexión
correspondientes, varillas de contacto; cajas de conectores,
elementos de sujeción de conectores.
(822) FR, 04.12.2009, 09/3660963.
(300) FR, 30.06.2009, 09/3660963.
(832) GB, JP, KR, SE, SG, US.
(834) CN, DE, ES, IT, RU.
(527) GB, SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 28.12.2009 1 038 319
(180) 28.12.2019
(732) Unisense FertiliTech A/S

Brendstrupgårdsvej 21 F
DK-8200 Århus N (DK).

(842) limited company, Denmark

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Ordinateurs, y compris postes de travail

informatiques, logiciels et matériel informatique, programmes
du système d'exploitation enregistrés pour ordinateurs,
programmes informatiques (logiciels téléchargeables).

 9 Computers, including computer workstations,
computer software and hardware, recorded computer
operating programs, computer programs (downloadable
software).

 9 Ordenadores, incluidas estaciones de trabajo,
programas y equipos informáticos, programas de sistemas
operativos grabados para ordenadores, programas de
ordenador (software descargable).
(821) DK, 29.09.2009, VA 2009 02906.
(822) DK, 17.11.2009, VR 2009 03388.
(300) DK, 29.09.2009, VA 2009 02906.
(832) AU, CN, EM, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.11.2009 1 038 320
(180) 26.11.2019
(732) DD HOLDING, commanditaire

vennootschap op aandelen
Valkenlaan 40
B-2900 SCHOTEN (BE).

(842) société en commondite par actions, Belgique

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Lunettes de soleil.
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques; bracelets de montres.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes, c'est-à-dire accessoires en
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cuir et imitations du cuir, y compris sacs, coffres, porte-
monnaies, cordons, étuis pour clés, porte-cartes (de crédit),
lanières, bourses et trousses de voyage.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; services
d'intermédiaires en affaires commerciales concernant l'achat et
la vente, l'importation et l'exportation de métaux précieux,
bijoux, montres, bracelets de montres en cuir et en imitations
de cuir et accessoires en cuir; services de vente en gros et au
détail de métaux précieux, bijoux, montres, bracelets de
montres en cuir et en imitations du cuir et accessoires en cuir;
consultation professionnelle et conseils en matière de l'achat et
la vente et le traitement des métaux précieux, bijoux et montres
(termes trop vagues de l'avis du Bureau international - règle
13.2.b) du règlement d'exécution); services d'aide à
l'exploitation d'une entreprise commerciale sous régime de
franchise (franchising); conseils, renseignements et
informations concernant les services précités, fournis
également par des réseaux électroniques tels que l'internet.

 9 Sunglasses.
14 Precious metals and their alloys and goods made

of or coated with these materials not included in other classes;
jewelry, precious stones; horological and chronometric
instruments; watch straps.

18 Leather and imitation leather, goods made of these
materials not included in other classes, namely accessories
made of leather or imitation leather, including bags, trunks,
purses, cords, key cases, credit card cases, straps, purses and
travelling sets.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; middleman business services
related to purchasing and selling, import and export of
precious metals, jewellery, watches, watch straps made of
leather and imitation leather; retail and wholesale services of
precious metals, jewellery, watches, watch straps made of
leather and imitation leather; professional consulting and
advice on the purchase, sale and treatment of precious metals,
jewellery and watches (term considered too vague by the
international bureau, rule 13(2)(b) of the Common
Regulations); assistance in franchised commercial business
management (franchising); consulting, information on the
aforementioned services, also rendered via electronic
networks such as the Internet.

 9 Gafas de sol.
14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como

productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;
artículos de relojería e instrumentos cronométricos; pulseras
de reloj.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases, a saber, accesorios
de cuero y de cuero de imitación, incluidos bolsos, baúles,
portamonedas, cordones, estuches para llaves, porta-tarjetas
de crédito, correas, monederos y estuches de viaje.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; servicios de
intermediación comercial en relación con la compra, venta,
importación y exportación de metales preciosos, joyas, relojes,
pulseras de reloj de cuero y de cuero de imitación, así como de
accesorios de cuero; servicios de venta mayorista y minorista
de metales preciosos, joyas, relojes, pulseras de reloj de cuero
y de cuero de imitación, así como de accesorios de cuero;
consultoría profesional y asesoramiento en materia de compra,
venta y tratamiento de metales preciosos, joyas y relojes
(expresión demasiado vaga a juicio de la Oficina Internacional
- regla 13.2)b) del Reglamento común; servicios de asistencia
a la explotación de una empresa comercial en régimen de
franquicia (franchising); servicios de asesoramiento, consultas
e información para los servicios antes mencionados, prestados
también a través de redes electrónicas tales como Internet.
(821) BX, 26.05.2009, 1182175.
(822) BX, 12.10.2009, 866292.
(300) BX, 26.05.2009, 1182175.
(834) DE, FR.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.12.2009 1 038 321
(180) 01.12.2019
(732) PROBAT-WERKE von Gimborn

Maschinenfabrik GmbH
Reeser St. 94
46446 Emmerich (DE).

(842) limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Torréfacteurs, en particulier pour la torréfaction de

grains de café, grains de cacao et autres substances qui peuvent
et sont destinées à être torréfiées, pièces de rechange de
torréfacteurs (comprises dans cette classe).

37 Installation, entretien et réparation de
torréfacteurs.

42 Recherche et développement pour des tiers;
réalisation de tests techniques; expertises (travaux
d'ingénieurs); services de conseillers techniques, y compris
études de projets techniques; laboratoires de mesure et d'essai.

11 Roasters, in particular for roasting coffee beans,
cocoa beans and other substances which are suitable and
intended to be roasted, replacement parts of roasters (included
in this class).

37 Installation, maintenance and repair of roasters.
42 Research and development for others; conducting

of technical tests; surveying; technical consultancy, included
technical project studies; measuring and testing laboratory.

11 Tostadores, en particular tostadores de granos de
café, granos de cacao y otras sustancias aptas para tostar,
piezas de repuesto para tostadores (comprendidas en esta
clase).

37 Instalación, mantenimiento y reparación de
tostadores.

42 Investigación y desarrollo para terceros;
realización de pruebas técnicas; peritajes; consultoría técnica,
incluido estudio de proyectos técnicos; servicios de
laboratorios de mediciones y de pruebas.
(822) DE, 03.09.2009, 30 2009 034 839.1/11.
(300) DE, 09.06.2009, 30 2009 034 839.1/11.
(832) TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 038 322
(180) 30.03.2020
(732) LUCRIN SA

chemin des Clochettes 4,
Case postale 314
CH-1211 Genève 17 (CH).
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(842) Société anonyme (SA)
(750) Lucrin SA, CP 314, CH-1211 Genève 17 (CH).

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

18 Cuir et imitation du cuir et articles en ces matières
compris dans cette classe, tels que portefeuilles, cartables,
valises.

25 Vêtements et chaussures en cuir.
18 Leather and imitation leather and articles made of

these materials included in this class, such as wallets, satchels,
suitcases.

25 Clothing and footwear of leather.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias comprendidos en esta clase, a saber, billeteras,
mochilas escolares, valijas.

25 Prendas de vestir y calzado de cuero.
(822) CH, 15.06.1998, 456279.
(832) AU, EM, IS, JP, TR.
(834) MA, MC.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 21.01.2010 1 038 323
(180) 21.01.2020
(732) Hackforth GmbH

Heerstrasse 66
44653 Herne (DE).

(842) limited liability company, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Accouplements et organes de transmission, autres

que pour véhicules terrestres; accouplements autres que pour
véhicules terrestres; accouplements de machines; embrayages
autres que pour véhicules terrestres; accouplements d'arbres, y
compris pour véhicules; paliers antifriction pour machines;
chaînes motrices autres que pour véhicules terrestres; arbres de
transmission autres que pour véhicules terrestres; segments de
freins autres que pour véhicules terrestres; garnitures de freins
autres que pour véhicules terrestres; joints (parties de
moteurs); détendeurs de pression (parties de machines);
régulateurs de pression (parties de machines); rouleaux de
pression; ressorts (parties de machines); filtres (parties de
machines, accouplements ou moteurs); carters pour machines

et moteurs; chaises pour machines; boîtes de vitesses autres
que pour véhicules terrestres; moules (parties de machines);
joints universels (joints de cardan); garnitures de cardes
(parties de machines); clapets de machines; pistons (parties de
machines ou de moteurs); bagues de pistons; compresseurs
(machines); roulements à billes; bagues à billes pour
roulements; manivelles (parties de machines); arbres à
manivelle; coussinets (parties de machines); chaises de paliers;
tourillons et pivots (parties de machines); machines pour le
traitement du métal, du bois et des matières plastiques,
machines pour l'industrie chimique, pour l'agriculture,
exploitation minière, machines de chantier, machines-outils;
bâtis (machinerie); arbres de transmission (parties de
machines); entraîneurs (parties de machines); moteurs, autres
que pour véhicules terrestres; rouages de machines;
démultiplicateurs autres que pour véhicules terrestres;
régulateurs (parties de machines); boîtes de graissage (parties
de machines); bagues de graissage (parties de machines ou
moteurs); graisseurs (parties de machines); boîtes à étoupe et
presse-étoupe (parties de machines).

12 Accouplements pour véhicules terrestres;
embrayages pour véhicules terrestres; machines motrices pour
véhicules terrestres; arbres de transmission pour véhicules
terrestres; appareils de locomotion par terre, par air ou par eau;
segments de freins pour véhicules; garnitures de freins pour
véhicules; convertisseurs de couple pour véhicules terrestres;
véhicules; boîtes de vitesses pour véhicules terrestres; circuits
hydrauliques pour véhicules; démultiplicateurs pour véhicules
terrestres; amortisseurs de chocs pour véhicules; barres de
torsion pour véhicules.

37 Installation, entretien et/ou réparation
d'accouplements de machines et organes de transmission;
installation, entretien et/ou réparation de boîtes de vitesses;
installation, entretien et/ou réparation de véhicules;
informations en matière de réparations; remise à neuf de
machines, moteurs, boîtes de vitesses et/ou accouplements
usés ou partiellement détruits.

 7 Machine coupling and transmission components,
other than for land vehicles; couplings, other than for land
vehicles; machine couplings; clutches, other than for land
vehicles; shaft couplings, including for the use in vehicles;
anti-friction bearings for machines; transmission chains,
other than for land vehicles; transmission shafts, other than
for land vehicles; brake segments, other than for land vehicles;
brake linings, other than for land vehicles; joints as parts of
engines; pressure reducers as parts of machines; pressure
regulators as parts of machines; pressure rollers; springs as
parts of machines; filters as parts of machines, couplings or
engines; crankcases for machines, motors and engines;
hangers as parts of machines; gear boxes other than for land
vehicles; molds as parts of machines; universal joints; card
clothing as parts of machines; clack valves as parts of
machines; pistons as parts of machines or engines; piston
rings; compressors as machines; ball bearings; ball rings for
bearings; cranks as parts of machines; crank shafts; bearings
as parts of machines; brackets for machines; journal pivot pins
as parts of machines; machines for processing metal, wood
and plastic, machines for the chemical industry, for
agriculture, mineworking, construction machines, machine
tools; stands for machines; transmission shafts being parts of
machines; feeders as parts of machines; motors and engines,
other than for land vehicles; train of wheels for machines;
reduction gears, other than for land vehicles; regulators as
parts of machines; grease boxes as parts of machines; grease
rings as parts of machines and engines; lubricators as parts of
machines; stuffing boxes and glands as parts of machines.

12 Couplings for land vehicles; clutches for land
vehicles; driving motors for land vehicles; transmission shafts
for land vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water; brake segments for vehicles; brake linings for vehicles;
torque converters for land vehicles; vehicles; gear boxes for
land vehicles; hydraulic circuits for vehicles; reduction gears
for land vehicles; shock absorbers for vehicles; torsion bars
for vehicles.
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37 Installation, maintenance and/or repair of
machine coupling and transmission components; installation,
maintenance and/or repair of gear boxes; installation,
maintenance and/or repair of vehicles; repair information;
reconditioning machines, motors, engines, gear boxes and/or
couplings that have been worn or partially destroyed.

 7 Órganos de acoplamiento y transmisión para
máquinas, que no sean para vehículos terrestres;
acoplamientos que no sean para vehículos terrestres;
acoplamientos para máquinas; embragues que no sean para
vehículos terrestres; acoplamientos de ejes, también para
vehículos; cojinetes antifricción para máquinas; cadenas de
transmisión que no sean para vehículos terrestres; árboles de
transmisión que no sean para vehículos terrestres; segmentos
de frenos que no sean para vehículos terrestres; forros de
frenos que no sean para vehículos terrestres; juntas en cuanto
partes de motores; reductores de presión en cuanto partes de
máquinas; reguladores de presión en cuanto partes de
máquinas; controladores de presión; resortes en cuanto partes
de máquinas; filtros en cuanto partes de máquinas,
acoplamientos o motores; cárteres para máquinas y motores;
asientos en cuanto partes de máquinas; cajas de cambio que
no sean para vehículos terrestres; moldes en cuanto partes de
máquinas; juntas de cardán; guarniciones para máquinas de
cardar; válvulas de charnela en cuanto partes de máquinas;
pistones en cuanto partes de máquinas o motores; segmentos
de pistón; compresores en cuanto máquinas; rodamientos de
bolas; anillos de bolas para rodamientos; manivelas en cuanto
partes de máquinas; cigüeñales; rodamientos en cuanto partes
de máquinas; soportes para máquinas; pivotes en cuanto
partes de máquinas; máquinas para procesar metales,
maderas y plásticos, máquinas para la industria química, la
agricultura, la minería, máquinas para la construcción,
máquinas herramientas; mesas de máquinas; árboles de
transmisión en cuanto partes de máquinas; alimentadores en
cuanto partes de máquinas; motores que no sean para
vehículos terrestres; rodajes para máquinas;
desmultiplicadores que no sean para vehículos terrestres;
reguladores en cuanto partes de máquinas; cajas de engrase
en cuanto partes de máquinas; anillos de engrase en cuanto
partes de máquinas y motores; lubricadores en cuanto partes
de máquinas; cajas prensaestopas y estoperos en cuanto
partes de máquinas.

12 Acoplamientos para vehículos terrestres;
embragues para vehículos terrestres; máquinas motrices para
vehículos terrestres; árboles de transmisión para vehículos
terrestres; aparatos de locomoción terrestre, aérea o acuática;
segmentos de frenos para vehículos; forros de frenos para
vehículos; convertidores del par motor para vehículos
terrestres; vehículos; cajas de cambios para vehículos
terrestres; circuitos hidráulicos para vehículos;
desmultiplicadores para vehículos terrestres; amortiguadores
de suspensión para vehículos; barras de torsión para
vehículos.

37 Instalación, mantenimiento y reparación de
órganos de acoplamiento y transmisión para máquinas;
instalación, mantenimiento y reparación de cajas de cambios;
instalación, mantenimiento y reparación de vehículos;
información sobre reparaciones; reacondicionamiento de
máquinas, motores, cajas de cambios y acoplamientos
desgastados o parcialmente destruidos.
(822) DE, 15.09.2009, 30 2009 043 735.1/07.
(300) DE, 21.07.2009, 30 2009 043 735.1/07.
(832) AG, AU, BH, IS, JP, KR, NO, OM, SG, TR, US.
(834) AZ, CH, CN, HR, LR, MA, MC, RS, RU, VN.
(527) SG, US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 7 Accouplements et organes de transmission, autres
que pour véhicules terrestres; accouplements autres que pour
véhicules terrestres, à savoir accouplements pour
entraînements principaux et auxiliaires de navires ainsi que
pour générateurs; accouplements de machines, autres que pour
véhicules terrestres; embrayages pour machines et autres que
pour véhicules terrestres; accouplements d'arbres pour
machines et pour véhicules autres que véhicules terrestres;
paliers antifriction pour machines; chaînes motrices autres que
pour véhicules terrestres; arbres de transmission autres que

pour véhicules terrestres; segments de freins, autres que pour
véhicules terrestres; garnitures de freins pour machines et
autres que pour véhicules terrestres; joints en tant que parties
constitutives de moteurs; détendeurs de pression (parties de
machines); régulateurs de pression (parties de machines);
rouleaux de pression; ressorts en tant que parties constitutives
de machines; filtres (parties de machines, accouplements ou
moteurs); carters pour machines et moteurs; chaises pour
machines; boîtes de vitesses autres que pour véhicules
terrestres; moules (parties de machines); joints universels en
tant que joints de cardan pour machines, entraînements
principaux et auxiliaires de navires, pour pompes et autres que
pour véhicules terrestres; garnitures de cardes (parties de
machines); clapets de machines; pistons (parties de machines
ou de moteurs); bagues de pistons; compresseurs (machines);
roulements à billes; bagues à billes pour roulements;
manivelles (parties de machines); arbres à manivelle;
coussinets (parties de machines); chaises de paliers; tourillons
et pivots (parties de machines); machines pour le traitement du
métal, du bois et des matières plastiques, machines pour
l'industrie chimique, pour l'agriculture, exploitation minière,
machines de chantier, machines-outils; bâtis (machinerie);
arbres de transmission en tant que parties de machines;
entraîneurs (parties de machines); moteurs, autres que pour
véhicules terrestres; rouages de machines; démultiplicateurs
autres que pour véhicules terrestres; régulateurs (parties de
machines); boîtes de graissage (parties de machines); bagues
de graissage (parties de machines ou moteurs); graisseurs
(parties de machines); boîtes à étoupe et presse-étoupe (parties
de machines).

 7 Machine coupling and transmission components,
except for land vehicles; couplings, other than for land
vehicles, namely couplings for ships' main and auxiliary drives
and for generators; machine couplings, except for land
vehicles; clutches for machines and other than for land
vehicles; shaft couplings for machines and for the use in
vehicles other than land vehicles; anti-friction bearings for
machines; transmission chains, other than for land vehicles;
transmission shafts, other than for land vehicles; brake
segments, other than for land vehicles; brake linings for
machines and other than for land vehicles; joints being
structural parts of engines; pressure reducers being parts of
machines; pressure regulators being parts of machines;
pressure rollers; springs being structural parts of machines;
filters as parts of machines, couplings or engines; crankcases
for machines, motors and engines; hangers being structural
parts of machines; gear boxes other than for land vehicles;
molds as parts of machines; universal joints being cardan
joints for machines, for ships' main and auxiliary drives, for
pumps and not for land vehicles; card clothing being parts of
machines; clack valves being parts of machines; pistons being
parts of machines or engines; piston rings; compressors as
machines; ball bearings; ball rings for bearings; cranks as
parts of machines; crank shafts; bearings being parts of
machines; brackets for machines; journal pivot pins as parts
of machines; machines for processing metal, wood and plastic,
machines for the chemical industry, for agriculture,
mineworking, construction machines, machine tools; stands
for machines; transmission shafts being parts of machines;
feeders being parts of machines; motors and engines, other
than for land vehicles; train of wheels for machines; reduction
gears, other than for land vehicles; regulators being parts of
machines; grease boxes being parts of machines; grease rings
as parts of machines and engines; lubricators as parts of
machines; stuffing boxes and glands as parts of machines.

 7 Órganos de acoplamiento y transmisión para
máquinas, excepto para vehículos terrestres; acoplamientos
que no sean para vehículos terrestres, a saber, acoplamientos
para mandos principales y auxiliares de barcos y para
generadores; acoplamientos, excepto para vehículos
terrestres; embragues para máquinas, que no sean para
vehículos terrestres; acoplamientos de ejes para máquinas y
para vehículos, excepto vehículos terrestres; cojinetes
antifricción para máquinas; cadenas de transmisión que no
sean para vehículos terrestres; árboles de transmisión que no
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sean para vehículos terrestres; segmentos de frenos, que no
sean para vehículos terrestres; forros de frenos para
máquinas, que no sean para vehículos terrestres; juntas en
cuanto piezas estructurales de motores; reductores de presión
en cuanto partes de máquinas; reguladores de presión en
cuanto partes de máquinas; controladores de presión; resortes
en cuanto piezas estructurales de máquinas; filtros en cuanto
partes de máquinas, acoplamientos o motores; cárteres para
máquinas y motores; asientos en cuanto piezas estructurales
de máquinas; cajas de cambio que no sean para vehículos
terrestres; moldes en cuanto partes de máquinas; juntas de
cardán en cuanto juntas universales para máquinas, mandos
principales y auxiliares de barcos, bombas (excepto para
vehículos terrestres); guarniciones para máquinas de cardar;
válvulas de charnela en cuanto partes de máquinas; pistones
en cuanto partes de máquinas o motores; segmentos de
pistón; compresores en cuanto máquinas; rodamientos de
bolas; anillos de bolas para rodamientos; manivelas en cuanto
partes de máquinas; cigüeñales; rodamientos en cuanto partes
de máquinas; soportes para máquinas; pivotes en cuanto
partes de máquinas; máquinas para procesar metales,
maderas y plásticos, máquinas para la industria química, la
agricultura, la minería, máquinas para la construcción,
máquinas herramientas; mesas de máquinas; árboles de
transmisión en cuanto partes de máquinas; alimentadores en
cuanto partes de máquinas; motores que no sean para
vehículos terrestres; rodajes para máquinas;
desmultiplicadores que no sean para vehículos terrestres;
reguladores en cuanto partes de máquinas; cajas de engrase
en cuanto partes de máquinas; anillos de engrase en cuanto
partes de máquinas y motores; lubricadores en cuanto partes
de máquinas; cajas prensaestopas y estoperos en cuanto
partes de máquinas.
Les classes 12 et 37 sont inchangées. / Classes 12 and 37

remain unchanged. / No se han introducido cambios en
las clases 12 y 37.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.02.2010 1 038 324
(180) 23.02.2020
(732) Plumettaz Holding S.A.

Z.I. en Vannel C
Route de la Gribannaz 12
CH-1880 Bex (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines et machines-outils; machines et robots

pour l'installation, la pose et le remplacement de câbles ou
d'autres éléments longilignes; machines et robots pour la pose
de câbles avec fonction d'inspection de tubes ou conduites;
moteurs (à l'exception des moteurs pour véhicules terrestres);
accouplements et organes de transmission (à l'exception de
ceux pour véhicules terrestres); instruments agricoles autres
que ceux actionnés manuellement.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour l'inspection de tubes ou
conduites; appareils et instruments pour la conduite, la
distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la
commande du courant électrique; batteries et accumulateurs
électriques; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou des images; caméras, caméras de
contrôle et d'inspection; écrans; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques

et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipement pour le
traitement de l'information et les ordinateurs; logiciels;
extincteurs.

37 Construction; réparation; services d'installation.
 7 Machines and machine tools; machines and robots

for installation, laying and replacement of cables or other
longilineal elements; machines and robots for laying cables,
with pipe or conduit inspection function; motors and engines
(except for land vehicles); machine coupling and transmission
components (except for land vehicles); agricultural
implements other than hand-operated.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for inspection of
pipes or conduits; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; electric batteries and storage batteries;
apparatus for recording, transmission or reproduction of
sound or images; cameras, control or inspection cameras;
screens; magnetic data carriers, recording discs; automatic
vending machines and mechanisms for coin-operated
apparatus; cash registers, calculating machines, data
processing equipment and computers; software; fire
extinguishers.

37 Construction; repair; installation services.
 7 Máquinas y máquinas herramientas; máquinas y

robots para la instalación, el montaje y la sustitución de cables
o de otros elementos longilíneos; máquinas y robots para la
colocación de cables destinados a la inspección de tubos o
conductos; motores (excepto motores para vehículos
terrestres); acoplamientos y elementos de transmisión
(excepto para vehículos terrestres); instrumentos agrícolas que
no sean accionados manualmente.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medida, de señalización, de control (inspección), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos para la
inspección de tubos o conductos; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; baterías y acumuladores
eléctricos; aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; cámaras, cámaras de control y de
inspección; pantallas; soportes de registro magnéticos, discos
acústicos; distribuidores automáticos y mecanismos para
aparatos de previo pago; cajas registradoras, máquinas de
calcular, equipos de procesamiento de datos y ordenadores;
software; extintores.

37 Servicios de construcción; servicios de reparación;
servicios de instalación.
(822) CH, 22.10.2009, 592854.
(300) CH, 22.10.2009, 592854.
(832) EM, JP, NO, US.
(834) RU.
(527) US.
(851) JP, US. - La liste est limitée à la classe 7. / The list is

limited to class 7. - Lista limitada a la clase 7.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 038 325
(180) 04.03.2020
(732) LT Holdings GmbH

Industriestrasse 22
CH-6060 Sarnen (OW) (CH).

(842) Société à responsabilité limitée, suisse
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
39 Transport de passagers par voie terrestre, aérienne,

fluviale ou maritime; services d'organisation de voyages;
réservation pour le transport; service d'intermédiaire dans le
cadre de prestations en matière de transport; organisation
d'excursions; accompagnement de voyageurs; réservation de
places de voyage; services de visites touristiques; service
d'information en matière d'organisation de voyages; services
d'informations en matière de transport.

41 Divertissement; activités sportives et culturelles.
43 Services d'hébergement temporaire dans des villas,

maisons, propriétés et appartements; services hôteliers;
location de chambres d'hôtel; organisation d'hébergement de
vacances; services de restauration; services de maisons de
vacances; réservation de logements temporaires; services de
réservation d'hôtels et de pensions; services d'information
concernant les hébergements de vacances.

39 Transport of passengers by land, air, river or sea;
travel arrangement services; transport reservation;
middleman services relating to transport services; arranging
of tours; escorting of travellers; booking of seats for travel;
services for sightseeing tours; information services pertaining
to arrangement of travel; information services pertaining to
transport services.

41 Entertainment; sporting and cultural activities.
43 Temporary accommodation services in cottages,

houses, properties and apartments; hotel services; rental of
hotel rooms; administration of holiday accommodation;
serving of food and drinks; holiday home services; reservation
of temporary lodgings; hotel and boarding house reservation
services; providing information about holiday
accommodation.

39 Transporte de pasajeros por vía terrestre, aérea,
fluvial o marítima; servicios de organización de viajes; reservas
de transporte; servicios de intermediarios en materia de
servicios de transporte; organización de excursiones;
acompañamiento de viajeros; reserva de plazas de viaje;
servicios de visitas turísticas; servicios de información sobre la
organización de viajes; servicios de información sobre
transportes.

41 Servicios de entretenimiento; actividades
deportivas y culturales.

43 Servicios de alojamiento temporal en villas, casas,
propiedades y apartamentos; servicios hoteleros; alquiler de
habitaciones de hotel; organización de hospedajes de
vacaciones; servicios de restauración; servicios de casas de
vacaciones; reserva de alojamiento temporal; servicios de
reserva de hoteles y pensiones; servicios de información sobre
alojamientos de vacaciones.
(822) CH, 05.08.2008, 582124.
(832) EM, NO.
(834) LI, RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 038 326
(180) 04.03.2020
(732) Hanadi K Sàrl (Hanadi K Ltd Liab. Co)

Chemin De-Normandie, 8
c/o Hanadi Keane
CH-1206 Genève (CH).

(842) Société à responsabilité limitée (SARL), Suisse

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)

(531) 26.1; 27.5; 29.1.
(591) Rouge, orange. / Red, orange. / Rojo, anaranjado.
(511) NCL(9)

14 Porte-clés de fantaisie compris dans cette classe;
joaillerie, bijouterie et pierres précieuses.

40 Sertissage de pierres précieuses.
42 Création de bijoux.
14 Key rings (trinkets or fobs) included in this class;

jewelry and precious stones.
40 Setting of precious stones.
42 Design of jewelry.
14 Llaveros de fantasía comprendidos en esta clase;

artículos de joyería y bisutería, piedras preciosas.
40 Engaste de piedras preciosas.
42 Creación de joyas.

(822) CH, 06.09.2009, 597439.
(300) CH, 06.09.2009, 597439.
(832) EM, US.
(834) CN.
(527) US.
(851) CN, US. - La liste est limitée à la classe 14. / List limited

to class 14. - Lista limitada a la clase 14.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.03.2010 1 038 327
(180) 22.03.2020
(732) FehrAdvice & Partners AG

Scheuchzerstrasse 71
CH-8006 Zürich (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs.

35 Conseils en affaires pour entreprises.
42 Services scientifiques et technologiques ainsi que

services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
and reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

35 Business consultancy for companies.
42 Scientific and technological services and research

and design services relating thereto; industrial analysis and
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research services; design and development of computer
hardware and software.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de
registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

35 Asesoramiento en negocios para empresas.
42 Servicios científicos y tecnológicos, así como

servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software.
(821) CH, 16.03.2010, 52610/2010.
(300) CH, 16.03.2010, 52610/2010.
(834) AT, DE.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.02.2010 1 038 328
(180) 19.02.2020
(732) Peter Herres

Wein- und Sektkellerei GmbH, Trier
Rudolf-Diesel-Strasse 7-9
54292 Trier (DE).

(531) 24.17; 25.1; 27.5.
(511) NCL(9)

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières),
mousseux, vins mousseux, vins mousseux aux fruits, vins
mousseux aux baies, boissons semblables aux vins mousseux,
vins, vins pétillants, boissons contenant du vin, cocktails et
apéritifs contenant du vin ou des spiritueux.

32 Beer; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers), frothy wines,
sparkling wines, fruit-flavored sparkling wines, berry-flavored
sparkling wines, beverages resembling sparkling wines, wines,
semi-sparkling wines, beverages containing wine, cocktails
and aperitifs containing wine or spirits.

32 Cervezas; aguas minerales y gaseosas, así como
otras bebidas sin alcohol, bebidas y zumos de frutas; siropes y
otras preparaciones para hacer bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas), vinos
espumosos, vinos espumosos de frutas, vinos espumosos de
bayas, bebidas similares a los vinos espumosos, vinos, vinos
de aguja, bebidas que contienen vino, cócteles y aperitivos que
contienen vino o bebidas espirituosas.
(822) DE, 16.09.2008, 30 2008 022 461.4/33.
(834) AT, HU, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 329
(180) 19.03.2020
(732) CANDY RED

38 rue Croix des Petits Champs
F-75001 PARIS (FR).

(842) SARL (société à responsabilité limitée), France

(531) 26.4; 27.5.
(566) LES DEUX.
(511) NCL(9)

 9 Enregistrements audio; enregistrements vidéo;
enregistrements sonores et vidéo; disques compacts; cassettes
audio; DVD; jeux informatiques; programmes de jeux
informatiques et programmes de jeux informatiques
téléchargeables en ligne à un seul ou plusieurs joueurs;
appareils et instruments multimédias; logiciels informatiques;
matériel informatique et périphériques connexes; publications
non imprimées.

16 Produits de l'imprimerie, livres, magazines,
revues, livrets; photographies; papeterie dans le domaine de la
musique, du divertissement, de l'art et de la culture; partitions
musicales; affiches; cartes postales.

25 Vêtements pour hommes, femmes et jeunes en
général, y compris vêtements en peau; chemises; chemisiers;
jupes; tailleurs; vestes; pantalons; shorts; jerseys; chemisettes;
pyjamas; bas; maillots de corps; caleçons; soutiens-gorge;
dessous (sous-vêtements); chapeaux; foulards; cravates;
imperméables; pardessus; manteaux; maillots de bain;
survêtements; anoraks; pantalons de ski; ceintures; pelisses;
écharpes; gants; robes de chambre; chaussures en général, y
compris pantoufles, chaussures, chaussures de sport, bottes et
sandales.

41 Services de divertissement; représentations
musicales et théâtrales en direct; organisation et production de
spectacles, représentations, émissions et enregistrements audio
et visuels; production de représentations télévisées, scéniques
et théâtrales et de concerts; services de billetterie; production
et distribution de programmes et spectacles radiophoniques et
télévisés; services de production radiophonique; sélection et
compilation de musique préenregistrée destinée à la diffusion
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par des tiers; production et distribution de films et
d'enregistrements; organisation et conduite d'expositions,
spectacles et excursions à des fins de divertissement;
production de programmes d'animation et d'émissions en
direct; services de studio d'enregistrement; production de
musique enregistrée et de livres d'histoires audio; édition
musicale; publication de produits de l'imprimerie liés aux
produits précités; services de divertissement dans le domaine
des jeux interactifs à plusieurs joueurs; fourniture d'accès à des
programmes de jeux informatiques via des réseaux de
communications électroniques et des réseaux informatiques
mondiaux; services d'informations et de conseils concernant
tous les services précités, y compris ces services fournis en
ligne à partir d'un réseau informatique ou via l'Internet.

 9 Audio recordings; video recordings; sound and
video recordings; compact discs; audio cassettes; DVDs;
computer games; computer game programs and computer
game programs downloadable online for one or more players;
multimedia apparatus and instruments; computer software;
computer hardware and connected peripheral devices; non-
printed publications.

16 Printed matter, books, magazines, reviews,
booklets; photographs; stationery in the field of music,
entertainment, art and culture; musical scores; posters;
postcards.

25 Men's, women's and young people's clothing in
general, including clothing of hide; shirts; blouses; skirts;
women's suits; jackets; trousers; shorts; jerseys; chemisettes;
pajamas; stockings; singlets; briefs; brassieres; underwear;
hats; scarves; neckties; raincoats; overcoats; coats;
swimsuits; outerwear; anoraks; ski pants; belts; pelisses;
sashes for wear; gloves; dressing gowns; footwear in general,
including slippers, shoes, sports footwear, boots and sandals.

41 Entertainment services; live musical and
theatrical performances; organization and production of
shows, performances, audio and visual broadcasts and
recordings; production of television, stage and theatre
performances and of concerts; ticket office services;
production and distribution of radio and television programs
and shows; radio production services; selection and
compilation of pre-recorded music for dissemination by
others; production and distribution of movies and recordings;
arranging and conducting of exhibitions, shows and
excursions for entertainment purposes; production of live
entertainment programs and shows; recording studio services;
production of recorded music and audio books; music
publishing; publication of printed matter relating to the
aforesaid goods; entertainment services in the field of
multiplayer interactive games; providing access to computer
game programs via electronic communication networks and
global computer networks; information and consulting
services relating to all of the aforesaid services, including
those provided online (via a computer network) or via the
Internet.

 9 Grabaciones de audio; grabaciones de video;
grabaciones sonoras y de video; discos compactos; casetes de
audio; discos DVD; juegos informáticos; programas de juegos
informáticos y programas de juegos informáticos descargables
en línea para uno o varios jugadores; aparatos e instrumentos
multimedia; programas informáticos; material informático y
periféricos conexos; publicaciones no impresas.

16 Productos de imprenta, libros, revistas,
publicaciones periódicas, boletines; fotografías; artículos de
papelería sobre música, entretenimiento, arte y cultura;
partituras musicales; carteles; tarjetas postales.

25 Prendas de vestir para caballeros, damas y
jóvenes en general, incluidas prendas de vestir de piel;
camisas; blusas camiseras; faldas; trajes de chaqueta;
chaquetas; pantalones; pantalones cortos; jerséis; camisetas;
pijamas; medias; camisetas interiores; calzoncillos; sostenes;
ropa interior (prendas íntimas); sombreros; fulares; corbatas;
impermeables; sobretodos; abrigos; trajes de baño; chándales;
anoraks; pantalones de esquí; cinturones; pellizas; bufandas;
guantes; albornoces; calzado en general, incluidos pantuflas,
zapatos, calzado de deporte, botas y sandalias.

41 Servicios de entretenimiento; representaciones
musicales y teatrales en directo; organización y producción de
espectáculos, representaciones, emisiones y grabaciones de
audio y visuales; producción de representaciones televisivas,
escénicas y teatrales, así como de conciertos; servicios de
venta de localidades; producción y distribución de programas y
espectáculos radiofónicos y televisivos; servicios de
producción radiofónica; selección y compilación de música
pregrabada para la difusión por parte de terceros; producción y
distribución de películas y de grabaciones; organización y
realización de exposiciones, espectáculos y excursiones con
fines recreativos; producción de programas de animación y de
emisiones en directo; servicios de estudios de grabación;
producción de música grabada y de audiolibros; edición
musical; publicación de impresos sobre los productos antes
mencionados; servicios de entretenimiento en materia de
juegos interactivos para varios jugadores; servicios de acceso
a programas de juegos informáticos por redes de
comunicación electrónicas y de redes informáticas mundiales;
servicios de información y de asesoramiento sobre todos los
servicios antes mencionados, incluidos estos servicios en línea
a partir de redes informáticas o por Internet.
(821) FR, 19.02.2010, 10 3 714 564.
(300) FR, 19.02.2010, 10 3 714 564.
(832) US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 07.04.2010 1 038 330
(180) 07.04.2020
(732) HUAWEI TECHNOLOGIES CO., LTD.

Administration Building Huawei
Technologies Co., Ltd.
Bantian, Longgang District
Shenzhen (CN).

(842) Limited Company, P.R. China

(511) NCL(9)
 9 Ordinateurs; appareils informatiques;

périphériques informatiques; lecteurs numériques; appareils
de lecture de livres électroniques; combinés; équipements et
dispositifs à terminal Internet, utilisés pour accéder à l'Internet,
effectuer des appels téléphoniques et regarder des vidéos haute
définition, à usage domestique; équipements et dispositifs
mobiles à terminal Internet, à usage personnel; cadres de
photos numériques; visiophones; publications électroniques
téléchargeables; lecteurs de caractères optiques; casques
audio; crayons électroniques pour unités d'affichage visuel.

 9 Computers; data processing apparatus; computer
peripheral devices; digital readers; eBook reading devices;
handsets; household Internet terminal equipment and devices
used to access Internet, make phone calls and view high
definition videos; mobile Internet terminal equipment and
devices for personal use; digital photo frames; video
telephones; downloadable electronic publications; optical
character readers; headsets; electronic pens used for visual
display units.

 9 Ordenadores; aparatos de procesamiento de
datos; periféricos informáticos; lectores digitales; dispositivos
de lectura de libros electrónicos; microteléfonos; equipos y
dispositivos (terminales) domésticos para acceder a Internet,
realizar llamadas telefónicas y ver vídeos de alta definición;
dispositivos y equipos (terminales) móviles de Internet para
uso personal; marcos fotográficos digitales; videoteléfonos;
publicaciones electrónicas descargables; lectores ópticos;
auriculares; lápices electrónicos para unidades de
visualización.
(821) CN, 02.12.2009, 7879903.
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(300) CN, 02.12.2009, 7879903.
(832) AU, JP, KR, SG, TR, US.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.02.2010 1 038 331
(180) 09.02.2020
(732) ZHEJIANG KEBO SANITARY WARES CO., LTD.

No. 123 Hairong Road,
Haicheng Street,
Longwan Area,
Wenzhou City
325025 Zhejiang Province (CN).

(842) Limited Corporation, China

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

11 Bouches à eau; brise-jet; joints de tuyaux à trois
voies pour installations de chauffage à eau; joints de tuyaux à
quatre voies pour installations de chauffage à eau; radiateurs
électriques; baignoires pour bains de siège; lavabos; appareils
à sécher les mains pour lavabos; sièges de toilettes (W.-C.);
ventilateurs d'extraction.

21 Porte-rouleaux pour papier hygiénique; barres et
anneaux porte-serviettes; séchoirs à lessive; poubelles;
ustensiles de toilette; arroseurs; brosses; chiffons anti-buée
pour le verre; récipients en verre; corbeilles à usage
domestique.

11 Hydrants; anti-splash tap nozzles; three-direction
pipe joint for water heating installations; four-direction pipe
joint for water heating installations; radiators, electric; bath
tubs for sitz baths; wash-hand bowls (parts of sanitary
installations); hand drying apparatus for washrooms; toilet
seats; exhaust fan.

21 Toilet paper holders; towel rails and rings; clothes
racks, for drying; dustbins; toilet utensils; sprinklers; brushes;
antifogging cloth for glass; glass (receptacles); baskets for
domestic use.

11 Bocas de riego; aireadores para grifos; juntas de
conducción en tres direcciones para tubos de instalaciones de
calentamiento de agua; juntas de conducción en cuatro
direcciones para tubos de instalaciones de calentamiento de
agua; radiadores eléctricos; bañeras para baños de asiento;
lavabos; secamanos para lavabos; asientos de inodoro;
campanas de extracción.

21 Soportes para papel higiénico; toalleros de aro y de
barra; estantes para secar prendas de vestir; cubos de la
basura; utensilios de tocador; aspersores; cepillos; paños para
evitar que se empañen los cristales; vasos (recipientes); cestas
para uso doméstico.
(821) CN, 12.09.2008, 6950427.
(822) CN, 07.05.2009, 5411490.
(832) EM, US.
(834) RU.
(527) US.
(851) EM, US. - Liste limitée à la classe 11. / List limited to

class 11. - Lista limitada a la clase 11.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 332
(180) 05.03.2020
(732) INDENA SPA

Viale Ortles, 12
I-20139 MILANO (IT).

(842) Corporation, Italy

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 1 Produits chimiques à base d'extraits botaniques, à

savoir composés à base de polysaccharides pour la préparation
de produits pharmaceutiques, produits cosmétiques,
nutraceutiques et produits alimentaires.

 1 Chemicals made from botanical extracts, namely
polysaccharides base compound, for use in the preparation of
pharmaceutical products, cosmetic products, nutraceuticals
and foodstuffs.

 1 Productos químicos de extractos botánicos, a
saber, compuestos a base de polisacáridos, para su uso en la
elaboración de productos farmacéuticos, cosméticos,
nutracéuticos y alimenticios.
(821) IT, 23.02.2010, MI2010C001818.
(300) EM, 16.02.2010, 008886186.
(832) AU, JP, KR, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 333
(180) 31.03.2020
(732) ArcelorMittal-Stainless

& Nickel Alloys
1-5 rue Luigi Chérubini
F-93200 Saint Denis (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Aciers, alliages de toutes sortes, et tous métaux

communs bruts et mi-ouvrés.
 6 Steels, alloys of all types, and all types of

unwrought and semi-wrought common metals.
 6 Aceros, todo tipo de aleaciones y todo tipo de

metales comunes en bruto o semielaborados.
(821) FR, 28.06.1990, 1 704 317.
(822) FR, 28.06.1990, 1704317.
(832) EM, US.
(834) CH.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 08.04.2010 1 038 334
(180) 08.04.2020
(732) Markantus AG

Wigärtlistrasse 7
CH-8274 Tägerwilen (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de

viande; fruits et légumes conservés, congelés, séchés et cuits;
gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers;
huiles et graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, frozen, dried and cooked fruit and vegetables;
jellies, jams, compotes; eggs, milk and dairy products; edible
oils and fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flours and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle;
yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces
(condiments); spices; ice for refreshment.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y de confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levaduras, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.
(822) CH, 27.03.2009, 586992.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 335
(180) 31.03.2020
(732) KB (Import & Export) Limited

43-45 North Street
Manchester M8 8RE (GB).

(842) a Limited company, England and Wales

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
11 Guirlandes lumineuses d'intérieur et d'extérieur;

lumières pour arbres de Noël; éclairages de décoration;
guirlandes de lumières colorées pour la décoration;
décorations, ornements et appareils d'éclairage comprenant

des fibres optiques; lumières et éclairages; projecteurs du type
"poursuite"; parties et garnitures des produits précités.

28 Paillettes; poupées et jouets de Noël animés;
jouets, jeux et articles de jeu; gadgets de Noël; arbres de Noël
artificiels; bas de noël; bonbons à pétard; décorations d'arbres
de Noël; supports pour arbres de Noël; décorations de fête;
ornements pour arbres de Noël; neige pour arbres de Noël;
neige artificielle; porte-bougies pour arbres de Noël; appareils
et objets de Noël mécaniques et/ou animés et/ou musicaux;
parties et garnitures des produits précités.

11 Indoor and outdoor Christmas lights; lights for
Christmas trees; lighting for decoration purposes; strings of
coloured lights for decorative purposes; decorations,
ornaments and lighting apparatus incorporating optical fibres
and fibre-optics; lights and lighting; chaser lights; parts and
fittings for the aforesaid goods.

28 Tinsel; animated Christmas dolls and toys; toys,
games and playthings; Christmas novelties; artificial
Christmas trees; Christmas stockings; Christmas crackers;
Christmas tree decorations; Christmas tree stands; festive
decorations; Christmas tree ornaments; snow for Christmas
trees; artificial snow; candle holders for Christmas trees;
mechanical and/or animated and/or musical pieces and
apparatus for Christmas; parts and fittings for the aforesaid
goods.

11 Iluminación navideña de interiores y exteriores;
luces para árboles de Navidad; iluminación decorativa;
cordeles decorativos de luces de colores; decoraciones,
adornos y aparatos de iluminación con fibra óptica; luces y
dispositivos de iluminación; bombillas de encendido
secuencial; partes y guarniciones de los productos antes
mencionados.

28 Lentejuelas; muñecas y juguetes móviles de
Navidad; juegos, juguetes y artículos de juego; artículos de
cotillón navideño; árboles de Navidad artificiales; medias de
Navidad; petardos de Navidad; adornos para árboles de
Navidad; soportes para árboles de Navidad; adornos festivos;
ornamentos para árboles de Navidad; nieve para árboles de
Navidad; nieve artificial; candeleros para árboles de Navidad;
piezas y aparatos mecánicos, móviles o musicales para
Navidad; partes y guarniciones de los productos antes
mencionados.
(821) GB, 24.03.2010, 2543072.
(832) IE.
(527) IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 336
(180) 01.04.2020
(732) TELECOM ITALIA S.P.A.

Piazza degli Affari, 2
I-20123 MILANO (IT).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.4; 29.1.
(591) Rouge et blanc. / Red and white. / Rojo y blanco.
(566) Entreprise Simple.
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments électriques et
électroniques de communication et de télécommunication, y
compris appareils et instruments de recherche de personnes, de
radiomessagerie et de radiotéléphonie; appareils
téléphoniques, téléphones portables et combinés
téléphoniques; accessoires pour appareils téléphoniques et
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pour combinés téléphoniques, adaptateurs pour appareils
téléphoniques; chargeurs de batteries pour appareils
téléphoniques, transmetteurs et récepteurs satellitaires,
antennes, modems de communication; systèmes électroniques
de localisation; appareils et instruments électroniques de
navigation et de localisation; appareils et instruments
électroniques pour l'élaboration, l'enregistrement, le
classement, la transmission, le rattrapage et la réception des
sons, des images et des données; appareils et instruments de
télévision; photocopieurs et leurs parties et accessoires;
ordinateurs électroniques; appareils périphériques pour
ordinateurs électroniques; disques et systèmes de mise en
mémoire; circuits et cartes électroniques; hologrammes;
systèmes pour l'identification digitale, y compris badges et
cartes magnétiques; logiciels pour ordinateurs électroniques;
logiciels pour systèmes de télécommunication, pour la gestion
de réseaux d'ordinateurs et de systèmes de télécommunication;
logiciels pour plateaux Internet.

38 Services de télécommunication par le biais
d'appareils téléphoniques et de téléphone cellulaires; systèmes
de télécommunication, réseaux informatiques; mise à
disposition de connexions de télécommunications à des
réseaux informatiques mondiaux, services d'authentification
pour l'accès sans fil à un réseau de télécommunication; courrier
vocal; services de répondeurs téléphoniques; services de
courrier électronique; services d'appels radioélectriques;
services intégrés permettant la transmission de données
vocales et vidéo, à savoir messagerie multimédia,
visioconférence; services téléphoniques concernant des
centraux téléphoniques, également installés dans des systèmes
de rappel automatique; location d'accès à réseaux Internet et
gestion de sites Internet; services de sécurité des connections
et des communications sur le réseau Internet; transfert
électronique de données, d'images et de documents par des
réseaux informatiques et ordinateurs; unités périphériques
d'ordinateurs, par le biais du câble ou sans fil; services pour la
sécurité et la protection de ces transferts; services
d'information et de conseils professionnels dans le domaine
des télécommunications; location de tout genre d'appareils
téléphoniques, d'équipements de télécommunications,
d'appareils et matériels de communication, y compris circuits
pour la télécommunication; services de centre d'appel.

45 Concession de licences sur des logiciels; services
de sûreté pour la protection de biens et de personnes; services
de géolocalisation et de vidéosurveillance; services de
connexion à des centrales de vigilance.

 9 Electrical and electronic communication and
telecommunication apparatus and instruments, including
paging, radio paging and mobile telephony apparatus and
instruments; telephone apparatus, mobile telephones and
telephone handsets; accessories for telephone apparatus and
for telephone handsets, adapters for telephone apparatus;
battery chargers for telephone apparatus, satellite
transmitters and receivers, antennas, modems for
communication; electronic positioning systems; electronic
navigation and positioning apparatus and instruments;
electronic apparatus and instruments for generating,
recording, filing, transmitting, recovering and receiving
sounds, images and data; television apparatus and
instruments; photocopiers and parts and accessories thereof;
electronic computers; peripheral apparatus for electronic
computers; memory storage disks and systems; electronic
cards and circuits; holograms; digital identity systems,
including magnetic cards and badges; electronic computer
software; software for telecommunication systems and for
managing computer networks and telecommunication
systems; software for Internet platforms.

38 Telecommunication services by means of
telephone and cellular telephone apparatus;
telecommunication systems, computer networks; providing
telecommunication connections to global computer networks,
authentication services for wireless access to a
telecommunication network; voice mail; answering machine
services; electronic mail services; paging services; integrated

services enabling the transmission of voice and video data,
namely multimedia messaging, videoconferencing; telephone
services pertaining to telephone switchboards, including those
installed in automatic callback systems; rental of Internet
access and management of Internet sites; Internet connection
and communication security services; electronic transfer of
data, images and documents via computer networks and
computers; cable or wireless computer peripheral devices;
security and protection services for such transfers;
professional information and consulting services in the field of
telecommunications; rental of all kinds of telephone
apparatus, telecommunication equipment, communication
apparatus and hardware, including telecommunication
circuits; call center services.

45 Licensing for software; security services for the
protection of property and individuals; geopositioning and
video-surveillance services; connection services to security
centers.

 9 Aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos
de comunicación y telecomunicación, incluidos aparatos e
instrumentos de búsqueda de personas, de radiomensajería y
de radiotelefonía; aparatos telefónicos, teléfonos móviles y
microteléfonos; accesorios para aparatos telefónicos y
microteléfonos, adaptadores para aparatos telefónicos;
cargadores de baterías para aparatos telefónicos,
transmisores y receptores satelitales, antenas, módems de
comunicación; sistemas electrónicos de localización; aparatos
e instrumentos electrónicos de navegación y de localización;
aparatos e instrumentos electrónicos de elaboración,
grabación, clasificación, transmisión, renovación y recepción
de sonidos, imágenes y datos; aparatos e instrumentos de
televisión; fotocopiadoras y sus correspondientes partes y
accesorios; ordenadores electrónicos; aparatos periféricos
para ordenadores electrónicos; discos y sistemas de
almacenamiento; circuitos y tarjetas electrónicas; hologramas;
sistemas de identificación digital, incluidas credenciales y
tarjetas magnéticas; software para ordenadores electrónicos;
software para sistemas de telecomunicación, para la gestión
de redes informáticas y de sistemas de telecomunicación;
software para portales Internet.

38 Servicios de telecomunicación por medio de
aparatos telefónicos y teléfonos celulares; sistemas de
telecomunicación, redes informáticas; facilitación de
conexiones de telecomunicación a redes informáticas
mundiales, servicios de autenticación para el acceso
inalámbrico a una red de telecomunicación; mensajería vocal;
servicios de contestadores automáticos; servicios de correo
electrónico; servicios de llamadas radioeléctricas; servicios
integrados para la transmisión de datos vocales y de vídeo, a
saber, mensajería multimedia, videoconferencia; servicios
telefónicos relacionados con centrales telefónicas, también
instalados en sistemas de rellamada automática; alquiler de
acceso a Internet y gestión de sitios Web; servicios de
seguridad de conexión y comunicación en Internet;
transferencia electrónica de datos, imágenes y documentos
por redes informáticas y ordenadores; unidades periféricas de
ordenadores, inalámbricas o no; servicios de seguridad y
protección de dichas transferencias; servicios de información y
asesoramiento profesional en el ámbito de las
telecomunicaciones; alquiler de todo tipo de aparatos
telefónicos, equipos de telecomunicaciones, aparatos y
equipos de comunicación, incluidos circuitos de
telecomunicación; servicios de centros de llamadas.

45 Concesión de licencias de software; servicios de
seguridad para la protección de bienes y personas; servicios
de geolocalización y videovigilancia; servicios de conexión a
centrales de vigilancia.
(822) IT, 01.04.2010, 1268319.
(300) IT, 03.03.2010, MI2010C002166.
(831) DZ.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010
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(151) 01.04.2010 1 038 337
(180) 01.04.2020
(732) GEOBOIS

(Société à Responsabilité Limitée)
7 rue de Phalsbourg
F-67000 STRASBOURG (FR).

(842) Société à Responsabilité Limitée, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Matériaux de construction (non métalliques) et

notamment bois de construction ou bois composite de
construction; bois de placage et bois composites de placage;
bois façonnés et bois composites façonnés; bois mi-ouvrés et
bois composites mi-ouvrés (notamment poutres, planches,
panneaux); bois d'oeuvre et bois composites d'oeuvre; bois
propre à être moulé et bois composite propre à être moulé.

19 Building materials (non-metallic) and particularly
wood for building or wood composites for building; veneer
wood and veneer wood composites; manufactured timber and
manufactured timber composites; semi-worked wood and
semi-worked wood composites (particularly beams, planks,
panels); worked timber and worked timber composites;
moldable wood and moldable wood composites.

19 Materiales de construcción no metálicos, en
particular madera de construcción o madera compuesta para la
construcción; madera de chapado y madera compuesta de
chapado; madera manufacturada y madera compuesta
manufacturada; madera semielaborada y madera compuesta
semielaborada (a saber, vigas, listones, placas); madera
blanda para la construcción y madera blanda compuesta para
la construcción; madera moldeable, así como madera
compuesta moldeable.
(821) FR, 26.07.2005, 05 3 372 420.
(822) FR, 30.12.2005, 05 3 372 420.
(832) US.
(834) CN.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 338
(180) 01.04.2020
(732) Personal Sound SAS

Centre de Microélectronique de Provence,
880 route de Mimet
F-13541 Gardanne (FR).

(842) SAS, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques (autres qu'à

usage médical), cinématographiques, optiques, de pesage, de
mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de
secours (sauvetage) et d'enseignement; appareils et
instruments pour la conduite, la distribution, la transformation,
l'accumulation, le réglage ou la commande du courant
électrique; appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction ou le traitement du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques ou
optiques; équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; logiciels de jeux; logiciels (programmes

enregistrés); périphériques d'ordinateurs; batteries électriques;
détecteurs; dispositifs de protection personnelle contre les
accidents; lunettes (optique); articles de lunetterie; étuis à
lunettes; appareils pour le diagnostic non à usage médical;
cartes à mémoire ou à microprocesseur.

 9 Scientific (other than medical), cinematographic,
optical, weighing, measuring, signaling, supervision
(checking), lifesaving and teaching apparatus and
instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmitting,
reproducing or processing sound or images; magnetic
recording media, sound recording or optical disks; data
processing equipment and computers; computer game
programs; software (recorded programs); computer
peripheral devices; electric batteries; detectors; protection
devices for personal use against accidents; spectacles (optics);
optical goods; spectacle cases; diagnostic apparatus not for
medical purposes; integrated circuit cards (smart cards).

 9 Aparatos e instrumentos científicos (que no sean
para uso médico), cinematográficos, ópticos, de pesar, de
medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión, reproducción o procesamiento de sonido e
imágenes; soportes de grabación magnéticos, discos acústicos
u ópticos; equipos para el tratamiento de la información y
ordenadores; programas de juegos informáticos; software
(programas grabados); periféricos informáticos; pilas
eléctricas; detectores; dispositivos de protección personal
contra accidentes; gafas (óptica); artículos de óptica; estuches
para gafas; aparatos de diagnóstico que no sean para uso
médico; tarjetas inteligentes.
(821) FR, 20.07.2009, 09 3 665 131.
(822) FR, 24.12.2009, 09 3 665 131.
(350) FR, (a) 09 3 665 131, (c) 20.07.2009.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 339
(180) 12.04.2020
(732) GILSON SAS

19, avenue des Entrepreneurs,
ZI Tissonvilliers,
BP 145
F-95400 VILLIERS LE BEL (FR).

(842) Société par actions simplifiée - SAS

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils de laboratoire, à savoir viscosimètres

portables; viscosimètres programmables et portables à
affichage digital pour la mesure électronique instantanée et
continue de viscosité dynamique, de température et de taux de
cisaillement des échantillons; viscosimètres capillaires
programmables et portables à affichage digital pour la mesure
électronique instantanée et continue de viscosité dynamique,
de température et de taux de cisaillement des échantillons,
comprenant un capteur de température intégré, un capteur de
pression intégré, un baromètre intégré et un indicateur du taux
de cisaillement; appareils de laboratoire, à savoir pipettes
électroniques et automatiques à capillaire à affichage digital
pour la manipulation de liquides et pour la mesure électronique
instantanée et continue de viscosité dynamique, de
température et de taux de cisaillement des échantillons,
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comprenant un capteur de température intégré, un capteur de
pression intégré, un baromètre intégré et un indicateur du taux
de cisaillement; appareils de laboratoire, à savoir, pipettes,
pipettes électroniques et automatiques, pipettes à capillaire,
pipettes pour la manipulation de liquides, distributeurs pour
distributions multiples et répétitives de liquides, supports à
pipettes, porte-pipettes, portoirs et carrousels pour pipettes
(mobilier de laboratoire); embouts de pipette, supports de
remplissage pour pipette; capillaires, tubes capillaires, pointes
à capillaire, cônes de pipettes, systèmes d'éjection de cône de
pipettes (mobilier de laboratoire).

 9 Laboratory apparatus, namely portable
viscosimeters; portable and programmable viscosimeters with
digital displays for continuous and instantaneous electronic
measurements of dynamic viscosity, temperature and shear
rate of samples; portable and programmable capillary
viscosimeters with digital displays for continuous and
instantaneous electronic measurement of dynamic viscosity,
temperature and shear rate of samples, comprising an
integrated temperature sensor, an integrated pressure sensor,
an integrated barometer and a shear rate indicator;
laboratory apparatus, namely electronic and automatic
capillary pipettes with digital displays for handling liquids and
for the continuous and instantaneous electronic measurement
of dynamic viscosity temperature and shear rate of samples,
comprising an integrated temperature sensor, an integrated
pressure sensor, an integrated barometer and a shear rate
indicator; laboratory apparatus, namely, pipettes, electronic
and automatic pipettes, capillary pipettes, pipettes for
handling liquids, distributors for multiple and repetitive
dispensing of liquids, pipetting aids, pipette stands, holders
and carrousels for pipettes (laboratory furniture); pipette tips,
pipette charging stands; capillaries, capillary tubes, capillary
tips, pipette cones, pipette tip ejection systems (laboratory
furniture).

 9 Aparatos de laboratorio, a saber, viscosímetros
portátiles; viscosímetros programables y portátiles con
indicador digital para la medición electrónica instantánea y
continua de viscosidad dinámica, temperatura y velocidad de
cizalladura de muestras; viscosímetros capilares programables
y portátiles con indicador digital para la medición electrónica
instantánea y continua de viscosidad dinámica, temperatura y
velocidad de cizalladura de muestras, dotados de sensor de
temperatura integrado, sensor de presión integrado, barómetro
integrado e indicador de velocidad de cizalladura; aparatos de
laboratorio, a saber, pipetas capilares electrónicas y
automáticas con indicador digital para la manipulación de
líquidos y la medición electrónica instantánea y continua de
viscosidad dinámica, temperatura y velocidad de cizalladura de
muestras, dotadas de sensor de temperatura integrado, sensor
de presión integrado, barómetro integrado e indicador de
velocidad de cizalladura; aparatos de laboratorio, a saber,
pipetas, pipetas electrónicas y automáticas, pipetas capilares,
pipetas de manipulación de líquidos, distribuidores múltiples y
repetitivos de líquidos, soportes de pipetas, portapipetas,
gradillas y carruseles para pipetas (mobiliario de laboratorio);
boquillas de pipetas, soportes de llenado para pipetas;
capilares, tubos capilares, puntas de capilares, conos de
pipetas, expulsores de conos de pipetas (mobiliario de
laboratorio).
(821) FR, 02.11.2009, 09 3 688 144.
(822) FR, 09.04.2010, 09 3 688 144.
(300) FR, 02.11.2009, 09 3 688 144.
(832) AU, JP, KR, NO, SG, TR, US.
(834) CH, CN, RU, VN.
(527) SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 340
(180) 02.04.2020
(732) BIOFARMA

22 rue Garnier
F-92200 NEUILLY-SUR-SEINE (FR).

(842) Société par actions simplifiée

(531) 24.11; 28.7.
(511) NCL(9)

38 Services et fourniture d'accès à un site
d'informations médicales ou scientifiques accessible au public
par voie télématique ou électronique; forums de discussions et
interventions d'experts par voie télématique ou électronique.

41 Services de formation, d'éducation et
d'enseignement dans le domaine médical et pharmaceutique;
organisation et conduite de colloques, conférences, débats,
congrès, symposiums et de rencontres professionnelles dans le
domaine médical et pharmaceutique; organisation de
manifestations et d'expositions à buts culturels et éducatifs;
enseignement par correspondance ou par voie télématique ou
électronique; organisation et conduite d'ateliers, de formations
et de séminaires dans le domaine médical ou pharmaceutique;
diffusion d'informations à caractère pharmaceutique ou
médical; exploitation de publications électroniques (non
téléchargeable); publication notamment électronique de
revues, de documentations, de rapports, de textes, d'études et
de lettres d'informations dans le domaine médical et
pharmaceutique.

44 Consultation dans le domaine médical et
pharmaceutique; services d'information à caractère
pharmaceutique ou médical.

38 Services and supply of access to a site providing
medical or scientific information accessible to the public by
data communication or electronic means; discussion forums
and expert interventions by data communication or electronic
means.

41 Training, education and teaching services in the
medical and pharmaceutical fields; arranging and conducting
of colloquiums, conferences, debates, congresses, symposiums
and professional meetings in the medical and pharmaceutical
fields; organization of exhibitions and events for cultural or
educational purposes; teaching by correspondence or by data
communication or electronic means; arranging and
conducting of workshops, training sessions and seminars in
the medical or pharmaceutical fields; dissemination of
medical or pharmaceutical information; operating electronic
publications (not downloadable); publication, particularly
electronic publication, of reviews, documentation, reports,
texts, studies and information bulletins in the medical and
pharmaceutical fields.

44 Consultancy in the medical and pharmaceutical
fields; pharmaceutical or medical information services.

38 Servicios y suministro de acceso a un sitio de
información médica o científica accesible al público por vía
telemática o electrónica; foros de discusión e intervenciones de
expertos por vía telemática o electrónica.

41 Servicios de formación, educación y enseñanza en
el ámbito médico y farmacéutico; organización y celebración de
coloquios, conferencias, debates, congresos, simposios y
encuentros profesionales en el ámbito médico y farmacéutico;
organización de ferias y exposiciones con fines culturales o
educativos; enseñanza por correspondencia o por vía
telemática o electrónica; organización y celebración de talleres,
cursillos de formación y seminarios en el ámbito médico o
farmacéutico; difusión de información sobre cuestiones
farmacéuticas o médicas; explotación de publicaciones
electrónicas (no descargable); publicación, en particular
publicación electrónica de revistas, documentación, informes,
textos, estudios y boletines informativos en el ámbito médico y
farmacéutico.
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44 Consultas en el ámbito médico y farmacéutico;
servicios de información farmacéutica y médica.
(821) FR, 30.03.2010, 10 3 725 669.
(300) FR, 30.03.2010, 10 3 725 669.
(834) BX, IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 341
(180) 01.04.2020
(732) ALGECO

164 Chemin de Balme,
Espace des Berthilliers
F-71850 CHARNAY LES MACON (FR).

(842) Société par actions simplifiée, France

(511) NCL(9)
 6 Conteneurs métalliques; citernes, récipients et

réservoirs industriels pour le stockage de matières solides,
liquides, gazeuses ou liquéfiées; constructions transportables
métalliques telles que bungalows de chantiers, bâtiments
industriels, hangars; palettes de transport et de manutention
métalliques; matériaux de construction métalliques;
constructions métalliques.

19 Citernes, récipients et réservoirs industriels pour le
stockage de matières solides, liquides, gazeuses ou liquéfiées;
constructions transportables non métalliques telles que
bungalows de chantiers, bâtiments industriels, hangars,
palettes de transport et de manutention non métalliques;
matériaux de construction non métalliques; constructions non
métalliques.

37 Services de construction d'édifices, de routes, de
ponts; services de réparation et d'entretien de constructions
transportables ou de constructions non transportables; services
de montage, de démontage, de maintenance de constructions
transportables ou de constructions non transportables.

43 Location de constructions transportables; location
de meubles.

 6 Metal containers; tanks, industrial receptacles and
tanks for storing solid, liquid, gaseous or liquefied materials;
transportable buildings of metal such as worksite single-storey
buildings, industrial buildings, sheds and Dutch barns;
handling and transport pallets of metal; metal building
materials; metal constructions.

19 Tanks, industrial containers and tanks for storing
solid, liquid, gaseous or liquefied materials; transportable non
metal structures such as worksite single-storey buildings,
industrial buildings, sheds and Dutch barns, handling and
transport pallets not of metal; building materials not of metal;
buildings not of metal.

37 Construction services for edifices, roads and
bridges; repair services and maintenance of transportable
constructions or non-transportable buildings; assembly
services, disassembling, maintenance of transportable
constructions or non-transportable buildings.

43 Rental of portable buildings; furniture rental.
 6 Recipientes metálicos; cisternas, recipientes y

depósitos industriales para el almacenamiento de materias
sólidas, líquidas, gaseosas o licuadas; construcciones
transportables metálicas, tales como casetas de obras de
construcción, instalaciones industriales, hangares; paletas de
transporte y de manutención metálicas; materiales de
construcción metálicos; construcciones metálicas.

19 Cisternas, recipientes y depósitos industriales para
el almacenamiento de materias sólidas, líquidas, gaseosas o
licuadas; construcciones transportables no metálicas, tales
como casetas de obras de construcción, instalaciones
industriales, hangares, paletas de transporte y de manutención
no metálicas; materiales de construcción no metálicos;
construcciones no metálicas.

37 Servicios de construcción de edificios, de
carreteras, de puentes; servicios de reparación y de
mantenimiento de construcciones transportables o de
construcciones no transportables; servicios de montaje, de
desmontaje, de mantenimiento de construcciones
transportables o de construcciones no transportables.

43 Servicios de alquiler de construcciones
transportables; alquiler de muebles.
(821) FR, 09.10.2009, 09 3 682 563.
(822) FR, 19.03.2010, 09 3 682 563.
(300) FR, 09.10.2009, 09 3 682 563.
(832) EM.
(834) RU.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 19.04.2010 1 038 342
(180) 19.04.2020
(732) myswissjob.ch personalberatungs ag

Marktplatz 22
CH-9000 St. Gallen (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(531) 2.1; 24.13; 27.5.
(511) NCL(9)

35 Publicité, gestion des affaires commerciales,
administration commerciale, travaux de bureau; bureaux de
placement, recrutement de personnel, sélection du personnel
par procédés psychotechniques.

41 Éducation, formation, divertissement, activités
sportives et culturelles.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs.

35 Advertising, business management, business
administration, office functions; employment agencies,
personnel recruitment, psychological testing for the selection
of personnel.

41 Education, training, entertainment, sporting and
cultural activities.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto.

35 Publicidad, gestión de negocios comerciales,
administración comercial, trabajos de oficina; agencias de
empleo, contratación de personal, selección de personal
mediante exámenes psicotécnicos.

41 Educación, formación, servicios de
entretenimiento, actividades deportivas y culturales.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos.
(822) CH, 05.11.2008, 579788.
(832) EM.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 15.04.2010 1 038 343
(180) 15.04.2020
(732) FINERO OY

Haltonintie 5
FI-47400 Kausala (FI).
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(842) Ltd, Finland

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments de conduction, de distribution, de
transformation, d'accumulation, de régulation ou de
commande du courant électrique; appareils d'enregistrement,
de transmission ou de reproduction de sons et d'images;
supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de
registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, calculadoras, equipos de procesamiento
de datos y ordenadores; extintores.
(821) FI, 15.04.2010, T201001104.
(300) FI, 15.04.2010, T201001104.
(832) CN, DE, FR, GB, IT, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 038 344
(180) 23.04.2020
(732) Fontself SA

Avenue du 24 Janvier 11
CH-1020 Renens (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments pour la conduite, la distribution, la
transformation, l'accumulation, le réglage ou la commande du
courant électrique; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,

équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; programmes d'ordinateurs enregistrés; logiciels,
logiciels téléchargeables; logiciels de jeux; publications
électroniques téléchargeables; caractères typographiques,
alphabets et symboles sous forme électronique
téléchargeables.

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; publication de
textes publicitaires; traitement de texte; vente au détail; vente
au détail par le biais de réseaux globaux d'ordinateurs
(Internet); vente au détail de produits de tous types, en
particulier de logiciels, de caractères typographiques,
d'alphabets et de symboles; services de commerce électronique
(e-commerce), à savoir la mise à disposition d'informations sur
des produits par réseaux de télécommunication à des fins de
publicité et de vente.

41 Education; formation; divertissement; activités
sportives et culturelles; publication de livres et de textes autres
que textes publicitaires; rédaction de textes; exploitation de
publications électroniques en ligne non téléchargeables, mise à
disposition de publications électroniques en ligne non
téléchargeables; mise à disposition de caractères
typographiques, d'alphabets et de symboles sous forme
électronique en ligne non téléchargeables pour la création,
l'affichage ou la personnalisation de textes, de cartes et de
messages; services de jeu proposés en ligne à partir d'un réseau
informatique.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement d'ordinateurs et de logiciels; maintenance de
logiciels d'ordinateurs; consultation en matière de logiciels;
location de logiciels informatiques; mise à disposition de
logiciels en ligne; hébergement de sites informatiques; design
de sites web; dessin industriel; services de dessinateurs d'arts
graphiques.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers;
recorded computer programs; software, downloadable
software; gameware; downloadable electronic publications;
typographical characters, alphabets and symbols in
downloadable electronic format.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; publication of advertising
texts; word processing; retailing; retail sales by means of
global computer networks (the Internet); retailing of goods of
all types, in particular software, typefaces, alphabets and
symbols; electronic commerce services (E-commerce), namely
making product information available over
telecommunications networks for advertising and sales
purposes.

41 Education; formulating; entertainment; sporting
and cultural activities; publishing of books and texts (except
advertising matter); editing of texts; providing online
electronic publications (not downloadable), providing online
electronic publications (not downloadable); provision of
typographical characters, alphabets and symbols in non
downloadable electronic form for creating display or
customization of texts, cards and messages; providing games
online on a computer network.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computers and software;
maintenance of computer software; computer software
consultancy; rental of computer software; online provision of
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software; hosting computer sites; website design; industrial
design; graphic arts designing.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de
registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; programas
informáticos grabados; software, software descargable;
software de juegos; publicaciones electrónicas descargables;
caracteres de imprenta, alfabetos y símbolos en formato
electrónico descargables.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; publicación de
textos publicitarios; procesamiento de textos; venta minorista;
venta minorista por redes informáticas mundiales (Internet);
venta minorista de todo tipo de productos, en particular de
software, caracteres de imprenta, alfabetos y símbolos;
servicios de comercio electrónico (e-commerce), a saber,
facilitación de información sobre productos por redes de
telecomunicación con fines publicitarios y de venta.

41 Educación; formación; entretenimiento;
actividades deportivas y culturales; publicación de libros y
textos (excepto textos publicitarios); redacción de textos;
gestión de publicaciones electrónicas en línea no
descargables, facilitación de publicaciones electrónicas en
línea no descargables; facilitación en línea de caracteres de
imprenta, alfabetos y símbolos en formato electrónico no
descargables para la creación, visualización o personalización
de textos, tarjetas y mensajes; servicios de juegos en línea por
redes informáticas.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software; mantenimiento de
software; consultoría en software; alquiler de software;
facilitación de software en línea; alojamiento de sitios
informáticos; diseño de sitios Web; diseño industrial; diseño de
artes gráficas.
(822) CH, 24.02.2010, 598541.
(300) CH, 24.02.2010, 598541.
(832) EM, JP, KR, TR, US.
(834) CN, RU.
(527) US.
(851) JP, KR. - La liste est limitée aux classes 41 et 42. / The

list is limited to classes 41 and 42. - Lista limitada a las
clases 41 y 42.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.03.2010 1 038 345
(180) 09.03.2020
(732) Otto (GmbH & Co KG)

Wandsbeker Str. 3-7
22179 Hamburg (DE).

(750) Otto (GmbH & Co KG), Gewerblicher Rechtsschutz, 
Mrs. Nicola Franzky, Wandsbeker Straße 3-7, 22179 
Hamburg (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
14 Articles de bijouterie, pierres précieuses;

horlogerie et instruments chronométriques.
16 Produits imprimés, en particulier catalogues.
25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.

14 Jewellery, precious stones; horological and
chronometric instruments.

16 Printed matter, particularly catalogues.
25 Clothing, footwear, headgear.
14 Artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas;

artículos de relojería e instrumentos cronométricos.
16 Productos de imprenta, en particular catálogos.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería.
(822) DE, 17.04.2000, 300 03 559.4/25.
(832) EM.
(834) BY, CH, HR, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 346
(180) 14.04.2020
(732) Vesna Bekic-Kukowic

Langwiesenstrasse 4
CH-8304 Wallisellen (CH).

(841) CH

(Voir reproduction couleur à la fin de ce volume /
See color reproduction at the end of this issue /

Véase la reproducción en color al final de este número.)
(531) 1.3; 27.3; 27.5; 29.1.
(591) Bleu, jaune. / Blue, yellow. / Azul, amarillo.
(511) NCL(9)

39 Services d'une agence de voyage, à savoir
réservation et organisation de voyages ainsi que délivrance des
informations y relatives (y compris informations sur les tarifs,
sur les horaires et les possibilités d'acheminement); délivrance
d'informations en connexion avec le transport des
marchandises.

43 Services d'une agence de voyage, à savoir
réservation de l'hébergement pour des voyageurs.

39 Travel agency services, namely organizing and
booking of travel as well as provision of related information
(including information on prices, schedules and routing
options); provision of information relating to merchandise
transport.

43 Travel agency services, namely booking of
accommodation for travelers.

39 Servicios de agencias de viajes, a saber, reserva y
organización de viajes, así como facilitación de información
conexa (incluida información sobre tarifas, horarios y
posibilidades de transporte); facilitación de información sobre
transporte de mercancías.

43 Servicios de agencias de viajes, a saber, reserva
de alojamiento para viajeros.
(822) CH, 14.10.2009, 596927.
(300) CH, 14.10.2009, 596927.
(834) HR, RU, SI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 347
(180) 31.03.2020
(732) GEOPHILE société anonyme

Centre Futur Orcq, Batiment F,
Rue Terre à Briques 29F
B-7522 TOURNAI QUEST (MARQUAIN) (BE).
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(842) Sociéte Anonyme

(531) 1.15; 26.11; 26.15; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Support d'enregistrement et de données
magnétiques, ces produits étant destinés au domaine de la
plongée.

16 Magazines ou périodiques se rapportant à la mer et
aux activités subaquatiques telles que loisirs, nautisme,
plongée, chasse sous-marine, photographie, voyages; journaux
de bandes dessinées, livres, publications et prospectus; tous
ces produits étant destinés au domaine de la plongée.

35 Diffusion d'annonces publicitaires, diffusion de
matériel publicitaire (tracts, prospectus, imprimés,
échantillons), services de conseils pour la direction des
affaires, organisation de foires à buts commerciaux ou de
publicité, publicité, publicité en ligne sur un réseau
informatique; ces services étant destinés au domaine de la
plongée.

38 Agences de presse, agences d'informations
(nouvelles), communication par terminaux d'ordinateurs,
expédition et transmission de dépêches, diffusion de
programmes de télévision; tous ces services étant destinés au
domaine de la plongée.

41 Production de films sur bandes vidéo, organisation
et conduite de colloques, de conférences, de congrès et de
séminaires, organisation de compétitions sportives,
enregistrement (filmage) sur bandes vidéo, exploitation de
publications électroniques en ligne, production de films,
publication de livres, photographie, reportages
photographiques, publication électronique de livres et de
périodiques en lignes, services de reporters, publication de
textes autres que textes publicitaires; informations en matière
de divertissement et de loisirs; publication de textes autres que
textes publicitaires, notamment dans le domaine technique,
scientifique, sportif et culturel; services d'un portail
d'information dans le domaine de la plongée; tous ces services
étant à destination de la plongée.

42 Création et entretien de sites web, hébergement de
sites informatiques (sites web), élaboration (conception) de
logiciels; tous ces services étant à destination de la plongée.

 9 Magnetic recording and data media, these goods
being intended for the diving sector.

16 Magazines or periodicals relating to the sea and to
underwater activities such as recreation, boating, diving,
underwater fishing, photography, travel; comic books, books,
publications and prospectuses; all these goods being intended
for the diving sector.

35 Dissemination of advertising matter,
dissemination of advertising materials (leaflets, prospectuses,
printed matter, samples), advisory services for business
management, organization of trade fairs for commercial or
advertising purposes, advertising, online advertising on a
computer network; these services being intended for the diving
sector.

38 Press agencies, news agencies, communication via
computer terminals, mailing and transmission of dispatches,
television program broadcasting; all these services being
intended for the diving sector.

41 Videotape film production, arranging and
conducting of colloquiums, conferences, congresses and
seminars, organization of sports competitions, videotaping,
operation of electronic publications online, film production,
publication of books, photography, photographic reporting,
electronic publishing of books and periodicals online, news
reporters' services, publication of texts (other than publicity

texts); information on entertainment and recreation;
publication of texts (other than publicity texts), particularly in
the technical, scientific, sporting and cultural fields; services
of an information portal in the diving sector; all these services
being intended for the diving sector.

42 Creation and maintenance of websites, hosting of
websites, computer software design; all these services being
intended for the diving sector.

 9 Soportes de datos y de grabación magnéticos,
estos productos son sobre el submarinismo.

16 Revistas o periódicos sobre el mar y actividades
subacuáticas, tales como actividades de ocio, deportes
náuticos, inmersión, pesca submarina, fotografía, viajes;
tebeos, libros, publicaciones y prospectos; todos estos
productos son sobre el submarinismo.

35 Difusión de anuncios publicitarios, difusión de
material publicitario (folletos, prospectos, impresos, muestras),
servicios de asesoramiento para la dirección de empresas,
organización de ferias con fines comerciales o publicitarios,
publicidad, publicidad en línea en una red informática; estos
servicios son sobre el submarinismo.

38 Agencias de prensa, agencias de información
(noticias), comunicación por terminales informáticos, envío y
transmisión de mensajes, difusión de programas de televisión;
todos estos servicios son sobre el submarinismo.

41 Producción de películas en cintas de video,
organización y realización de coloquios, conferencias y
congresos, así como de seminarios, organización de
competiciones deportivas, grabación (filmación) en cintas de
video, gestión de publicaciones electrónicas en línea,
producción de películas, publicación de libros, fotografías,
reportajes fotográficos, publicación electrónica de libros y de
periódicos en línea, servicios de reporteros, publicación de
textos no publicitarios; información en materia de
entretenimiento y de tiempo libre; publicación de textos no
publicitarios, en particular técnicos, científicos, deportivos y
culturales; servicios de un portal de información sobre el
submarinismo; todos estos servicios son sobre el
submarinismo.

42 Creación y mantenimiento de sitios web,
alojamiento de sitios informáticos (sitios web), elaboración
(diseño) de software; todos estos servicios son sobre el
submarinismo.
(821) BX, 08.01.2010, 1195174.
(300) BX, 08.01.2010, 1195174.
(832) AU, US.
(834) CN, EG.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 22.04.2010 1 038 348
(180) 22.04.2020
(732) THE INCLUSION TRUST

Tocher House, Start Hill,
Bishops's Stortford
Hertfordshire CM22 7TA (GB).

(842) A company incorporated under the laws of England and
Wales.

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
41 Éducation.
41 Education.
41 Educación.

(822) GB, 11.11.2009, 2531349.
(300) GB, 11.11.2009, 2531349.
(832) AU, US.
(527) US.
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(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

41 Services éducatifs, à savoir fourniture de services
d'éducation en ligne et d'instruction en classe, de la maternelle
à la douzième année.

41 Education services, namely providing on-line
education and classroom instructions for kindergarten
through to twelfth grade.

41 Servicios educativos, a saber, facilitación de
formación en línea y cursos presenciales desde la guardería
hasta el final de la educación secundaria.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 349
(180) 27.04.2020
(732) Société des Produits Nestlé S.A.

CH-1800 Vevey (CH).

(531) 1.15; 26.1.
(511) NCL(9)

32 Eaux plates, eaux gazeuses et gazéifiées, eaux
traitées, eaux de source, eaux minérales, eaux aromatisées,
boissons fonctionnelles et/ou nutritionnelles à base d'eau, y
compris avec des vitamines, minéraux ou herbes; boissons à
base d'eau aux extraits de thé; boissons non alcoolisées à base
de fruits et/ou aromatisées aux fruits; boissons à base de
ferments lactiques; jus de fruits et jus de légumes, nectars,
limonades, sodas et autres boissons non alcoolisées, sirops et
autres préparations pour faire des boissons; boissons
isotoniques; boissons énergétiques.

32 Still water, aerated and carbonated water,
processed water, spring water, mineral water, flavored water,
functional and/or nutritional beverages made with water,
including those made with vitamins, minerals or herbs;
beverages made with water, with tea extracts; non-alcoholic
beverages made with fruit and/or fruit flavored; lactic ferment
beverages; fruit juices and vegetable juices, nectars,
lemonades, soda water and other non-alcoholic beverages,
syrups and other preparations for making beverages; isotonic
beverages; energy beverages.

32 Aguas sin gas, aguas gaseosas y gasificadas,
aguas tratadas, aguas de manantial, aguas minerales, aguas
aromatizadas, bebidas funcionales o con propiedades
nutritivas a base de agua, incluidas bebidas con vitaminas,
minerales o hierbas; bebidas a base de agua con extractos de
té; bebidas sin alcohol a base de frutas o aromatizadas con
frutas; bebidas a base de fermentos lácticos; zumos de frutas
y de hortalizas, néctares, limonadas, sodas y otras bebidas sin
alcohol, siropes y otras preparaciones para hacer bebidas;
bebidas isotónicas; bebidas energéticas.
(822) CH, 01.04.2010, 599471.
(300) CH, 01.04.2010, 599471.
(831) DZ.
(832) BH, KR, UZ.
(834) CN, EG, IR, RU, VN.
(851) KR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

32 Eaux plates (boissons), eaux gazeuses et
gazéifiées, eaux traitées, eaux de source, eaux minérales, eaux
aromatisées; boissons à base d'eau aux extraits de thé; boissons
non alcoolisées à base de fruits et/ou aromatisées aux fruits; jus
de fruits et jus de légumes, nectars de fruits non alcoolisés,
limonades, sodas; boissons isotoniques; boissons
énergétiques.

32 Still water (beverage), aerated and carbonated
waters, processed water, spring water, mineral water, flavored
water; beverages made with water, with tea extracts; non-
alcoholic beverages made with fruit and/or fruit flavored; fruit
juices and vegetable juices, non-alcoholic fruit nectars,
lemonades, soda water; isotonic beverages; energy beverages.

32 Aguas sin gas (bebidas), aguas gaseosas y
gasificadas, aguas tratadas, aguas de manantial, aguas
minerales, aguas aromatizadas; bebidas a base de agua con
extractos de té; bebidas sin alcohol a base de frutas o
aromatizadas con frutas; zumos de frutas y hortalizas, néctares
de frutas sin alcohol, limonadas, sodas; bebidas isotónicas;
bebidas energéticas.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 038 350
(180) 26.04.2020
(732) Mövenpick Holding AG

Luzernerstrasse 9
CH-6330 Cham (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
33 Vins.
33 Wines.
33 Vinos.

(822) CH, 29.10.2009, 593116.
(300) CH, 29.10.2009, 593116.
(834) AT, DE, LI.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 351
(180) 12.04.2020
(732) Aurix Limited

Malvern Hills Science Park,
Malvern,
Geraldine Road
Worcestershire WR14 3SZ (GB).

(842) A Limited Company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels, matériel de base de données, systèmes et

appareils de reconnaissance vocale et de commande vocale, y
compris saisie de données dans des systèmes informatiques,
accès à des bases de données, systèmes de développement
d'appareils et systèmes, systèmes de formation, commande
d'instruments, applications professionnelles et domestiques,
applications sur ordinateur personnel et applications militaires.

 9 Computer software, database material, systems
and apparatus for speech recognition and voice actuation
including data entry to computer systems, database access,
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systems and apparatus development systems, training systems,
instrument control, office and home based applications,
personal computer based applications and military
applications.

 9 Software, material de bases de datos, sistemas y
aparatos de reconocimiento y de accionamiento vocal,
incluidos introducción de datos en sistemas informáticos,
acceso a bases de datos, sistemas de desarrollo de aparatos y
sistemas, sistemas de formación, control de instrumentos,
aplicaciones para la oficina y el hogar, aplicaciones
informáticas y aplicaciones militares.
(822) GB, 21.10.1999, 2212034.
(832) AU, CN, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 21.04.2010 1 038 352
(180) 21.04.2020
(732) Amer Sports International Oy

Makelankatu 91
FI-00610 Helsinki (FI).

(813) US
(842) CORPORATION, Finland

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Systèmes multimédias intégrés d'information/

divertissement et systèmes de commande destinés à des
appareils de culture physique, y compris écrans de
visualisation personnels, moniteurs, unités d'affichage, unités
d'affichage à écran tactile, systèmes audio, haut-parleurs,
stations d'accueil pour assistants numériques personnels,
programmeurs d'identification par radiofréquence, ports série
et USB, unités de commande individuelles, commandes,
télécommandes à infrarouge, moniteurs de fréquence
cardiaque, récepteurs de télévision, émetteurs et récepteurs
pour la connectabilité sans fil et Internet par Ethernet, prises
pour casque d'écoute.

28 Equipements de culture physique, à savoir
appareils d'exercices cardio-vasculaires faisant travailler le
haut et le bas du corps, appareils d'exercices à mouvement
elliptique, tapis de course, bicyclettes stationnaires,
simulateurs d'escalier, rameurs, appareils de lever de poids,
appareils d'exercices pour la rotation du torse, appareils
d'exercices d'extension/flexion du tronc, bancs d'exercices et
postes pour étirements.

41 Mise à disposition d'exercices physiques,
d'entraînement, d'assistance sur le plan de la motivation et/ou
de la réadaptation, à savoir enregistrement d'informations
concernant le niveau de forme physique d'un individu à partir
de sources comprenant des machines d'exercice physique, des
stations d'accueil d'assistants numériques personnels, des
ordinateurs de poignet, des ordinateurs personnels, des
serveurs, ainsi que des instruments électroniques portatifs et
l'Internet, travail avec des individus et/ou des tiers aux fins
d'identification, création, transmission et/ou enregistrement
d'au moins un objectif personnel de remise en forme physique
et d'un contenu motivationnel, création et définition d'un
programme sur mesure de remise en forme physique ou de
protocoles d'entraînement, en fonction du niveau de forme
physique et/ou des objectifs de remise en forme physique d'un
individu, mise au point pour chaque individu d'un programme
de remise en forme physique ou d'un protocole d'entraînement,
enseignement individuel dans le cadre de l'utilisation

d'équipements de remise en forme physique ainsi que dans le
cadre de la mise en oeuvre de programmes de remise en forme;
services d'identification d'utilisateurs, de divertissements
multimédias personnalisés, ainsi que services d'information à
l'intention d'individus ou d'une communauté, en rapport avec
l'utilisation d'équipements de remise en forme physique; mise
à disposition d'équipements de remise en forme physique,
services de configuration et de suivi d'état d'équipements de
remise en forme physique, destinés à des organisations et
établissements uniques ou multisites utilisant des équipements
de remise en forme physique; services de gestion
d'équipements de remise en forme physique, à savoir contrôle
des réglages d'au moins une unité d'équipement de remise en
forme physique, localement ou à distance, au niveau d'au
moins un établissement.

 9 Integrated multi-media information/entertainment
systems and control systems for fitness machines including
personal viewing screens, monitors, displays, touch screen
displays, sound systems, speakers, PDA docks, RFID
programmers, serial and USB ports, individual controller
units, controls, wireless remote controls, heart rate monitors,
television receivers, receivers and transmitters for wireless
and Ethernet internet connectivity, head phone jacks.

28 Exercise equipment, namely, upper and lower
body cardio-vascular exercise conditioning machines,
elliptical exercise machines, treadmills, exercise cycles,
stepping machines, rowing machines, weight lifting machines,
torso-rotation exercise machines, trunk extension/flexion
exercise machines, exercise benches, and stretching stations.

41 Providing exercise, training, motivational and/or
rehabilitation support services, namely, recording information
relating to an individual's fitness level from sources including
exercise machines, PDAs, pods, wrist-top computers, personal
computers, servers, portable electronic instruments and the
internet, working with individuals and/or third parties to
identify, create, deliver and/or record one or more personal
fitness goals and motivational content, creating and defining a
fitness program or training protocols tailored to an
individual's fitness level and/or goals, adjusting an
individual's fitness program or training protocol, tutorials for
fitness equipment use and fitness program implementation.
Providing user identification, customizable multi-media
entertainment and individual and community information
services in association with the use of fitness equipment.
Providing fitness equipment usage, configuration and fitness
equipment status tracking services to single and multi-site
organizations and facilities utilizing fitness equipments.
Providing fitness equipment management services, namely
controlling settings of one or more units of fitness equipment
locally or remotely at one or more facilities.

 9 Sistemas multimedia integrados de información/
entretenimiento y sistemas de control para aparatos de
gimnasia, incluidos pantallas de visualización personales,
monitores, pantallas de visualización, pantallas de
visualización táctiles, sistemas de sonido, altavoces,
plataformas PDA, programadores RFID, puertos serie y USB,
unidades de control individuales, controles, controles a
distancia inalámbricos, monitores de ritmo cardiaco, receptores
de televisión, receptores y transmisores para la conectividad
inalámbrica y a Internet por Ethernet, tomas para auriculares.

28 Equipos de ejercicios físicos, a saber, aparatos de
ejercicios cardiovasculares para hacer trabajar la parte
superior e inferior del cuerpo, elípticos, cintas de correr,
bicicletas fijas, escaladores, máquinas de remar, máquinas de
pesas, aparatos de ejercicios para la rotación del torso,
aparatos de ejercicios de extensión/flexión del tronco, bancos
de ejercicio y aparatos de estiramiento.

41 Servicios de ejercicios físicos, de formación, de
asesoramiento en materia de motivación y/o rehabilitación, a
saber, grabación de información sobre el nivel de forma física
personal, a partir de fuentes, incluidos máquinas de ejercicio
físico, PDA, unidades de mando, ordenadores de pulsera,
ordenadores personales, servidores, instrumentos electrónicos
portátiles e Internet, que funcionan con participantes
individuales y/o terceros para identificar, crear, administrar y/o
grabar uno o varios objetivos individuales de
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acondicionamiento físico y contenido motivacional, para crear
y determinar un programa de acondicionamiento físico o
protocolos de formación adaptados a un nivel y/u objetivos de
condicionamiento físico individual, para ajustar un programa
individual de condicionamiento físico o protocolos de
formación, clases particulares sobre el uso de equipos de
gimnasia y puesta en práctica de programas de mantenimiento
físico; servicios de identificación de usuario, servicios
multimedia de entretenimiento y de información comunitaria e
individual personalizados relacionados con el uso de equipos
de gimnasia; servicios de uso de equipos de mantenimiento
físico, servicios de configuración y seguimiento del estado de
equipos de mantenimiento físico para una o varias
organizaciones e instalaciones que utilizan equipos de
mantenimiento físico; servicios de administración de equipos
de mantenimiento físico, a saber, control de parámetros de una
o varias unidades de equipos de gimnasia in situ o a distancia
en uno o varios locales.
(821) US, 25.01.2010, 77919500.
(832) CN, EM, JP, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 353
(180) 26.03.2020
(732) BAYTA¯ DEM@R

VE SAC SAN. @N¯. TAAHHÜT DI¯ T@C. A.¯.
B.O.S.B Boya Vernik Organize San. Bölgesi,
Tem Yan Yol Cad. 6. Sok. No:2,
¯ekerpinar Mevkii Tuzla
@stanbul (TR).

(842) Incorporated, Turkey

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.11; 27.5; 29.1.
(511) NCL(9)

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons non alcooliques; boissons aux fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.
(821) TR, 09.10.2009, 2009/52998.
(832) AZ, DE, GB, SY, US.
(527) GB, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 354
(180) 14.04.2020
(732) NUSA NOS SL

Calle Don Ramón de la Cruz, 56
E-28001 MADRID (ES).

(842) sociedad limitada, España

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

44 Salons de coiffure.
44 Hairdressing services.
44 Servicios de peluquería.

(821) ES, 13.04.2010, 2924335.
(834) MA.
(270) espagnol / Spanish / español
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 355
(180) 27.04.2020
(732) Beverly Hills Teddy Bear Company

24876 Apple Street, Suite F
Newhall, CA 91321 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
28 Jouets, jeux et articles de jeu, à savoir jouets

constitués d'une surface spéciale sur laquelle dessiner ou écrire
avec une lampe de poche jouet, ainsi que coffrets de jeux et
leurs accessoires.

28 Toys, games and playthings, namely, toy products
having special writing and drawing surfaces that can be drawn
on with a toy flashlight, and playsets and accessories therefor.

28 Juguetes, juegos y artículos de juego, a saber,
juguetes provistos de una superficie especial sobre la que se
puede dibujar o pintar con una linterna de juguete, así como
sus sets de juego y accesorios correspondientes.
(821) US, 29.01.2010, 77924154.
(300) US, 29.01.2010, 77924154, classe 28 priorité limitée à:

Jouets, jeux et articles de jeu, à savoir jouets constitués
d'une surface spéciale sur laquelle dessiner ou écrire
avec une lampe de poche jouet, ainsi que coffrets de
jeux et leurs accessoires / class 28 priority limited to:
Toys, games and playthings, namely, toy products
having special writing and drawing surfaces that can
be drawn on with a toy flashlight, and playsets and
accessories therefor / clase 28 prioridad limitada a:
Juguetes, juegos y artículos de juego, a saber, juguetes
provistos de una superficie especial sobre la que se
puede dibujar o pintar con una linterna de juguete, así
como sus sets de juego y accesorios correspondientes.
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(832) AU, CN, EM, JP, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.04.2010 1 038 356
(180) 26.04.2020
(732) BSCH MANAGEMENT COMPANY, LLC

420 DECKER DRIVE,
SUITE 100
IRVING, TX 75062 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Delaware, United
States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "STEAK & CHOP HOUSE". / "STEAK & CHOP
HOUSE". / "STEAK & CHOP HOUSE".

(511) NCL(9)
43 Services de restaurant rendus par des restaurants

hauts de gamme spécialisés dans les steaks proposant du boeuf
de première qualité ainsi que des entrées à base de fruits de mer
et viande de premier choix, accompagnements et sélections de
vins.

43 Restaurant services rendered by upscale steak-
type restaurants featuring prime beef and other top-of-the line
meat and seafood entrees, side accompaniments, and choices
of wine.

43 Servicios de restauración prestados por
restaurantes tipo asador de categoría que ofrecen carne
vacuna de primera calidad, así como entrantes a base de carne
y mariscos de primera línea, guarniciones y una selección de
vinos.
(821) US, 07.02.2002, 76367942.
(822) US, 10.02.2004, 2812181.
(832) AU, CN, JP, KR.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 357
(180) 14.04.2020
(732) BDR Thermea Group B.V.

Kanaal Zuid 110
NL-7332 BD APELDOORN (NL).

(842) B.V.

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité; gestion commerciale; administration

commerciale; travaux de bureau; services d'intermédiaires
commerciaux, notamment pour la location, conseils en matière
d'achat, importation et exportation; tous les services précités
dans les domaines des appareils et instruments scientifiques,
nautiques, géodésiques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage)
et d'enseignement, appareils et instruments pour conduire,
distribuer, transformer, accumuler, régler ou commander le
courant électrique, appareils pour enregistrer, transmettre ou
reproduire du son ou des images, appareils d'éclairage,
chauffage, production de vapeur, cuisson, réfrigération,

séchage, ventilation, distribution d'eau et installations
sanitaires, machines et machines-outils, moteurs (autres que
pour véhicules terrestres), accouplements et organes de
transmission (autres que pour véhicules terrestres).

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; commercial business
mediation for inter alia rental, purchase consultancy, import
and export; all aforesaid services in the field of scientific,
nautical, surveying, photographic, cinematographic, optical,
weighing, measuring signalling, checking (supervision)
apparatus and instruments, apparatus and instruments for
conducting, distributing, switching, transforming,
accumulating, regulating or controlling electricity, apparatus
for recording, transmission or reproduction of sound or
images, apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes, machines an machine tools, motors and
engines (except for land vehicles), machine coupling and
transmission components (except for land vehicles).

35 Publicidad; gestión de empresas; administración
de empresas; trabajos de oficina; servicios de intermediación
comercial, entre otros, para alquiler, consultoría en compras,
importación y exportación; todos los servicios antes
mencionados se relacionan con aparatos e instrumentos
científicos, náuticos, geodésicos, fotográficos,
cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición, de
señalización y de control (inspección), aparatos e instrumentos
de conducción, distribución, conmutación, transformación,
acumulación, regulación o control de electricidad, aparatos de
grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes,
aparatos de alumbrado, calefacción, producción de vapor,
cocción, refrigeración, secado, ventilación y distribución de
agua, así como instalaciones sanitarias, máquinas y máquinas
herramientas, motores (excepto motores para vehículos
terrestres), acoplamientos y elementos de transmisión
(excepto para vehículos terrestres).
(821) BX, 21.10.2009, 1190564.
(822) BX, 11.01.2010, 870955.
(300) BX, 21.10.2009, 1190564.
(832) EM, TR, US.
(834) CH, CN, RU, UA.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 22.12.2009 1 038 358
(180) 22.12.2019
(732) ELISA MENGE− d.o.o.

Gorenjska cesta 20 C
SI-1234 Menge® (SI).

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

16 Papier et carton; produits en papier et en carton,
notamment carnets, blocs-notes, chemises, dossiers, étiquettes,
albums, cartes, coffrets et couvertures pour bouteilles en
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papier ou en carton, calendriers et horaires imprimés,
catalogues, drapeaux en papier, formulaires (produits de
l'imprimerie), dessous-de-verre en carton, enveloppes, sacs
pour l'emballage en papier ou en matières plastiques, rubans de
papier, timbres poste, cartes postales, lettres, affiches,
photographies, encres de Chine, portraits, reproductions
graphiques, images encadrées ou non encadrées, revues,
journaux, livres, atlas, almanachs, articles pour reliures,
signets, porte-livres, matériel pédagogique (à l'exception des
appareils); planches à dessin, fournitures pour le dessin et
nécessaires de dessin, crayons à dessins, trousses à dessin,
règles, matériaux pour le modelage, pinceaux, palettes pour
peintres, pastels, taille-crayons, crayons, stylos, feutres à bille,
mines de crayons, encres (non comprises dans d'autres
classes), tampons encreurs, plumiers, stylos, stylos dorés,
articles de bureau (à l'exception des meubles), trombones pour
la papeterie, perforatrices pour la papeterie, rubans élastiques
pour la papeterie, rubans auto-adhésifs, couvertures, trousses
pour crayons, liquides de correction, encres de correction,
rubans de papier; produits d'hygiène en papier, notamment
mouchoirs, dessus de table, serviettes de table, tampons ou
d'autres articles de toilette en papier.

28 Cartes à jouer.
16 Paper and cardboard; products of paper and

cardboard, especially notebooks, notepads, folders, document
files, labels, albums, maps, boxes and wrappers for bottles
consisting of paper or cardboard, calendars and printed
timetables, catalogues, paper flags, forms (printed matter),
paper sets for glasses, envelopes, packing sacs of paper or
plastics, tapes of paper, post stamps, postcards, letters,
posters, photos, Indian ink, portraits, graphic reproductions,
framed or unframed pictures, magazines, newspapers, books,
atlases, almanacs, bookbinding material, bookmarkers, book
rests, teaching materials (except apparatus); drawing boards,
drawing materials and drawing requisites, drawing pencils,
drawing sets, rulers, modeling materials, paintbrushes,
palettes for painters, pastels, pencil sharpeners, pencils,
fountain pens, roller tip pens, pencil leads, ink (not included in
other classes), ink pads, pen holders, pens, golden pens, office
requisites (except furniture), clips for stationery use,
perforators for stationery use, elastic tapes for stationery use,
self-adhesive tapes, wrappers, pencil cases, correcting liquid,
correction ink, paper ribbons; hygienic products made of
paper, especially handkerchiefs, table covers, serviettes, pads
or other toiletry consisting of paper.

28 Playing cards.
16 Papel y cartón; productos de papel y cartón, en

particular cuadernos, libretas, carpetas, expedientes,
etiquetas, álbumes, mapas, cajas y envolturas para botellas de
papel o de cartón, calendarios y horarios impresos, catálogos,
banderas de papel, formularios (productos de imprenta),
posavasos de papel, sobres, bolsas de empaquetado de papel
o materias plásticas, cintas de papel, sellos postales, tarjetas
postales, cartas, afiches, fotografías, tinta china, retratos,
reproducciones gráficas, imágenes enmarcadas o no, revistas,
periódicos, libros, atlas, almanaques, artículos de
encuadernación, marcapáginas, sujetalibros, material de
instrucción, excepto aparatos; tableros de dibujo, material de
dibujo y artículos de dibujo, lápices de dibujo, estuches de
dibujo, reglas, materiales para modelar, pinceles, paletas de
pintor, pasteles, sacapuntas, lápices, plumas fuente, lapiceras
de rodillo, minas de lápices, tinta (no comprendida en otras
clases), tampones entintadores, portaplumas, plumas, plumas
de oro, artículos de oficina (excepto muebles), clips para la
papelería, perforadores para la papelería, cintas elásticas para
la papelería, cintas autoadhesivas, envoltorios, estuches para
lápices, líquido corrector, tinta correctora, cintas de papel;
productos higiénicos de papel, en particular pañuelos,
manteles, servilletas, paños u otros productos de tocador de
papel.

28 Cartas.
(822) SI, 13.01.2000, Z-200070062.
(834) AL, BA, CH, HR, ME, MK, RS, RU, UA.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 01.04.2010 1 038 359
(180) 01.04.2020
(732) Cavis Microcaps GmbH

Wolfsgrube 11
98617 Meiningen (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Compléments nutritionnels à usage médical,

produits diététiques à usage médical.
29 Extraits d'algues et alginates à usage alimentaire.
30 Aromates pour boissons.
32 Boissons aux fruits sans alcool, jus de fruits, sirops

pour boissons et préparations pour faire des boissons.
33 Boissons alcoolisées (autres que les bières);

extraits et essences alcoolisés.
 5 Nutritional supplements for medical purposes,

dietetic products for medical purposes.
29 Algae extracts and alginates for food.
30 Flavourings for beverages.
32 Non-alcoholic fruit juice beverages, fruit juices,

syrups for beverages and preparations for making beverages.
33 Alcoholic beverages (except beers); alcoholic

essences and extracts.
 5 Complementos nutricionales para uso médico,

productos dietéticos para uso médico.
29 Extractos de algas y alginatos para uso alimenticio.
30 Aromatizantes para bebidas.
32 Bebidas sin alcohol a base de zumo de frutas,

zumos de frutas, siropes y otras preparaciones para hacer
bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cervezas); esencias
y extractos alcohólicos.
(822) DE, 30.11.2009, 302009045028.5/29.
(350) DE, (a) 302009045028, (c) 28.07.2009.
(832) EM, JP, KR, NO, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.11.2009 1 038 360
(180) 25.11.2019
(732) LEE, Young Jon

4204ho 6dong Songdo,
The-Sharp First World 4-1,
Songdo-dong, Yeonsu-gu
Incheon 406-840 (KR).
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(841) KR
(750) LEE, Young Jon, 4th Fl, Yeonsu Bldg, 1149 Guweol 1-

Dong, Namdong-Gu, Incheon 405-832 (KR).

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.11; 28.3; 29.1.
(561) Pizza maru
(591) Rouge, orange, jaune, vert, blanc. La vallée et le

sommet de la montagne sont en vert, le bas de la
montagne est en jaune, le contour des mots "pizza
maru" en caractères coréens est en rouge et l'intérieur
des lettres du mot "maru" en caractères coréens est en
orange. / Red, orange, yellow, green, white. The image
of valley and the top of a mountain is in green, the down
part of the mountain is in yellow, the outline of the
words "pizza maru" in Korean letters are in red and the
inner of the words "maru" in Korean letters are in
orange color. / Rojo, anaranjado, amarillo, verde,
blanco. La imagen del valle y la ci ma de la montaña es
de color verde, la ladera de la montaña es de color
amarillo, el contorno de las palabras "pizza maru" en
caracteres coreanos es rojo y la parte interna de la
palabra "maru" en caracteres coreanos es de color
anaranjado.

(511) NCL(9)
30 Pizzas.
30 Pizza.
30 Pizza.

(822) KR, 09.01.2008, 4007335560000.
(832) CN, JP, VN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 361
(180) 20.04.2020
(732) August Storck KG

Waldstrasse 27
13403 Berlin (DE).

(812) EM
(842) LIMITED PARTNERSHIP, GERMANY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
29 Confitures; compotes; produits laitiers.
30 Confiseries, chocolat et produits de chocolat,

pâtisseries, crèmes glacées, préparations pour la confection des
produits précités, ces produits étant compris dans cette classe.

29 Jams; compotes; milk products.

30 Confectionery, chocolate and chocolate goods,
pastries, ice-cream, preparations for making the aforesaid
products, included in class 30.

29 Mermeladas; compotas; productos lácteos.
30 Confitería, chocolate y productos de chocolate,

productos de pastelería, helados, preparaciones para hacer los
productos antes mencionados, comprendidos en la clase 30.
(821) EM, 15.12.2009, 008757247.
(300) EM, 15.12.2009, 008757247.
(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.03.2010 1 038 362
(180) 17.03.2020
(732) Lonely Planet Publications Pty Limited

90 Maribyrnong Street
FOOTSCRAY VIC 3011 (AU).

(842) Australian Company, Australia

(531) 26.1; 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Logiciels; publications et publications multimédia
sous forme électronique disponibles en ligne à partir de bases
de données, de l'Internet (y compris sites web) ou par
transmission sans fil; cartes numérisées; disques compacts
préenregistrés; DVD préenregistrés; films vidéo,
cinématographiques et de télévision.

16 Livres et autres publications; produits imprimés;
cartes; photographies; matériel didactique et pédagogique.

39 Services d'agences de voyage; informations en
matière de voyages disponibles en ligne à partir de bases de
données, de l'Internet ou par transmission sans fil.

43 Services de réservation d'hébergement, y compris
d'hôtels, de motels et d'hébergements temporaires; services
d'organisation d'hébergement; réservation d'hôtels; services
comprenant des contacts et communications électroniques et
en ligne avec la clientèle pour la planification, la réservation et
l'émission de tickets d'hébergement; prestation des services
précités par le biais d'un réseau informatique mondial ou par
transmission sans fil, ainsi que mise à disposition
d'informations relatives aux services précités par le biais d'un
réseau informatique mondial ou par transmission sans fil;
hôtels; motels; restaurants; restaurants libre-service; snack-
bars; cafés; cafétérias; approvisionnement d'aliments et de
boissons; fourniture d'aliments et de boissons.

 9 Computer software; publications and multimedia
publications in electronic form supplied on-line from
databases, from the Internet (including websites) or via
wireless transmission; digitized maps; pre-recorded compact
discs; pre-recorded DVDs; television, video and
cinematographic films.

16 Books and other publications; printed matter;
maps; photographs; instructional and teaching material.

39 Travel agency services; travel information
provided on-line from databases, from the Internet or via
wireless transmission.
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43 Booking and reserving accommodation, including
hotel, motel and temporary accommodation; accommodation
arrangement services; hotel reservations; services comprising
on-line and electronic contact and communication with
customers for the planning, booking and ticketing of
accommodation; provision of the foregoing services via a
global computer network or via wireless transmission, and
provision of information relating to the foregoing services via
a global computer network or via wireless transmission;
hotels; motels; restaurants; self-service restaurants; snack-
bars; cafes; cafeterias; catering of food and drink; provision
of food and drink.

 9 Programas informáticos; publicaciones y
publicaciones multimedia en formato electrónico disponibles en
línea desde bases de datos por Internet (incluidos sitios web) o
por transmisión inalámbrica; mapas digitalizados; discos
compactos pregrabados; DVD pregrabados; películas para
televisión, vídeo y cine.

16 Libros y otras publicaciones; impresos; mapas;
fotografías; material de instrucción o material didáctico.

39 Servicios de agencias de viaje; información sobre
viajes suministrada en línea desde bases de datos a través de
Internet o mediante transmisión inalámbrica.

43 Reserva de localidades para espectáculos,
incluidos hotel, motel y alojamiento temporal; servicios de
alojamiento temporal; reserva de hoteles; servicios de contacto
y comunicación con clientes, en línea y electrónicos, para
planificar, reservar y pagar el alojamiento; prestación de los
servicios antes mencionados a través de una red informática
mundial o mediante transmisión inalámbrica, facilitación de
información sobre los servicios mencionados a través de una
red informática mundial o por transmisión inalámbrica; hoteles;
moteles; restaurantes; restaurantes de autoservicio; bares de
comidas rápidas (snack-bars); cafés-restaurantes; cafeterías;
servicios de catering; suministro de alimentos y bebidas.
(821) AU, 12.03.2010, 1350405.
(300) AU, 12.03.2010, 1350405.
(832) RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.04.2010 1 038 363
(180) 12.04.2020
(732) Association of European Professional

Football Leagues (EPFL)
Le Martinet - Chemin du Canal 1
CH-1260 Nyon (CH).

(812) PT

(531) 24.1; 27.5.

(566) Association des ligues européennes de football
professionnel. / Association of European professional
football leagues. / Asociación de ligas europeas de
fútbol profesional.

(526) Nom et logo. / Name and logo. / Nombre y logotipo.
(511) NCL(9)

41 Activités sportives; organisation, gestion et
participation à des projets, manifestations, conférences,
congrès, symposiums, séminaires, expositions; études,
recherches, publication de textes électroniques, livres et
journaux en ligne, et autres initiatives en rapport avec le sport
en général (tous les services précités non compris dans d'autres
classes).

41 Sport activities; organization, management and
participation in projects, events, conferences, congresses,
symposiums, seminars, exhibitions; studies, research,
publication of electronic texts, books and on-line newspapers,
and other related initiatives in sport general (all such services
not included in other classes).

41 Actividades deportivas; organización,
administración y participación en proyectos, eventos,
conferencias, congresos, simposios, seminarios, exposiciones;
estudios, investigación, publicación de textos electrónicos,
libros y periódicos en línea, así como otro tipo de iniciativas
relacionadas con el deporte en general (todos estos servicios
no están comprendidos en otras clases).
(821) PT, 10.09.2008, 437873.
(822) PT, 26.11.2008, 437873.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.03.2010 1 038 364
(180) 11.03.2020
(732) Obshchestvo s ogranichennoi

otvetstvennostyu
"Aleksandrovy pogreba"
25, 79A, Altufyevskoye shousse
RU-127410 Moscou (RU).

(842) Partnership, Russian Federation

(531) 25.5; 28.5.
(561) ARAGIL
(511) NCL(9)

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
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33 Alcoholic beverages (except beers).
33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).

(822) RU, 28.08.2002, 219653.
(831) KZ.
(834) AM, BY, KG, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 20.04.2010 1 038 365
(180) 20.04.2020
(732) August Storck KG

Waldstrasse 27
13403 Berlin (DE).

(842) Limited partnership, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Confiseries, chocolat et produits de chocolat,

pâtisseries, crèmes glacées, préparations pour la confection des
produits précités, comprises dans cette classe.

30 Confectionery, chocolate and chocolate products,
pastries, ice-cream, preparations for making the
aforementioned products included in this class.

30 Productos de confitería, chocolate y productos de
chocolate, productos de pastelería, helados, preparaciones
para elaborar los productos antes mencionados comprendidos
en esta clase.
(822) DE, 18.01.2010, 30 2009 065 923.0/39.
(300) DE, 10.11.2009, 302009065923.0/39.
(832) US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 366
(180) 15.03.2020
(732) DRYKORN Modevertriebs GmbH & Co. KG

Rudolf-Diesel-Strasse 1A
97318 Kitzingen (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Produits de parfumerie; huiles essentielles;

préparations pour soins du corps et de beauté; toniques pour les
cheveux; savons; produits antisolaires (préparations
cosmétiques pour le bronzage de la peau).

 3 Perfumery; essential oils; preparations for body
and beauty care; hair tonics; soaps; sun-tanning preparations
(cosmetics).

 3 Productos de perfumería; aceites esenciales;
preparaciones para cuidados estéticos y corporales; tónicos
capilares; jabones; bronceadores (cosméticos).
(822) DE, 24.02.2010, 30 2009 055 375.0/03.
(300) DE, 17.09.2009, 30 2009 055 375.0/03.
(832) DK, GB, JP, KR, NO, SE, TR, US.
(834) AT, BA, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, HR, HU, IT, MC,

MK, PL, PT, RO, RU, SI, SK, UA.
(527) GB, US.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 12.03.2010 1 038 367
(180) 12.03.2020
(732) Dr. Heinz Witte

Stewardstraße 5
14169 Berlin (DE).

(531) 26.11; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.

 5 Préparations pharmaceutiques et vétérinaires;
substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés;
désinfectants.

 3 Perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions;
dentifrices.

 5 Pharmaceutical and veterinary preparations;
dietetic substances adapted for medical use, food for babies;
disinfectants.

 3 Productos de perfumería, aceites esenciales,
cosméticos, lociones capilares; dentífricos.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios; sustancias
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés;
desinfectantes.
(821) DE, 26.11.2009, 30 2009 070 006.0/03.
(834) AT.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 26.03.2010 1 038 368
(180) 26.03.2020
(732) Adelholzener Alpenquellen GmbH

St.-Primus-Str. 1-5
83313 Siegsdorf (DE).

(842) GmbH (-limited liability company), Germany

(511) NCL(9)
32 Eaux minérales et gazeuses et autres boissons sans

alcool (comprises dans cette classe); boissons aux fruits,
nectars de fruits et jus de fruits.

32 Mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks (included in this class); fruit beverages, fruit
nectars and fruit juices.

32 Aguas minerales y gaseosas, y otras bebidas sin
alcohol (comprendidas en esta clase); bebidas de frutas,
néctares de frutas y zumos de frutas.
(822) DE, 20.01.2010, 30 2009 073 150.0/32.
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(300) DE, 11.12.2009, 30 2009 073 150.0/32.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 038 369
(180) 23.04.2020
(732) Whiter Image, LLC

3556 Piedmont Road, Suite 112
Atlanta, 30305 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Georgia, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Nécessaires (kits) pour blanchir les dents

contenant gels pour blanchir et embouts buccaux de type
professionnel à utiliser avec des lumières de type professionnel
pour blanchir les dents; stylos pour blanchir contenant des gels
pour blanchir pour soins quotidiens; ainsi que nécessaires
(kits) pour se blanchir les dents chez soi, contenant gels pour
blanchir et embouts buccaux d'usage régulier à utiliser avec ces
produits.

 3 Teeth whitening kits, comprising whitening gel and
professional grade mouthpieces for use therewith, all for use
with a professional grade teeth whitening light; whitening
pens containing whitening gel for daily maintenance; and
home teeth whitening kits, comprising whitening gel and
maintenance mouthpieces for use therewith.

 3 Neceseres para blanquear los dientes que
comprenden gel blanqueador y piezas bucales de calidad
profesional para su utilización junto a una luz blanqueadora de
calidad profesional; lápices de blanqueo que contienen gel
blanqueador para uso cotidiano; neceseres para blanquear los
dientes en casa que comprenden gel blanqueador y piezas
bucales de mantenimiento.
(821) US, 15.01.2008, 77371906.
(822) US, 16.12.2008, 3546155.
(832) EM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 04.05.2010 1 038 370
(180) 04.05.2020
(732) GOD OF FIRE, INC.

6231 Bandini Blvd.
Commerce, CA 90040 (US).

(842) CORPORATION, California, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / The English translation of "SENCILLO" in the mark
is "SIMPLE".

(511) NCL(9)
34 Cendriers; étuis à cigares; allume-cigares; allume-

cigarettes non en métaux précieux; cigares; boîtes à cigares
pourvues d'un humidificateur.

34 Ashtrays; cigar cases; cigar lighters; cigarette
lighters not of precious metal; cigars; humidors.

34 Ceniceros; pureras; encendedores; encendedores
que no sean de metales preciosos; puros; humidificadores.
(821) US, 05.11.2009, 77866439.
(300) US, 05.11.2009, 77866439, classe 34 priorité limitée à:

Cendriers; étuis à cigares; allume-cigares; allume-
cigarettes non en métaux précieux; cigares; boîtes à
cigares pourvues d'un humidificateur / class 34 priority
limited to:  Ashtrays; Cigar cases; Cigar lighters;
Cigarette lighters not of precious metal; Cigars;
Humidors / clase 34 prioridad limitada a:  Ceniceros;
pureras; encendedores; encendedores que no sean de
metales preciosos; puros; humidificadores.

(832) CN.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 29.03.2010 1 038 371
(180) 29.03.2020
(732) Neuhofer Holz GmbH

Haslau 56
A-4893 Zell am Moos (AT).

(842) Kapitalgesellschaft, Austria

(531) 1.5; 27.3.
(561) PROFILES and more
(511) NCL(9)

 6 Profilés métalliques pour murs, sols et plafonds;
éléments de fixation (métalliques) pour les produits précités.

19 Profilés non métalliques pour murs, sols et
plafonds; éléments de fixation (non métalliques) pour les
produits précités; planchers non métalliques; planchers en
bois; sols laminés; panneaux; bois d'oeuvre et bois de
construction.

 6 Wall, floor and ceiling profiles of metal; fastening
fittings for the aforesaid goods (of metal).

19 Wall, floor and ceiling profiles, not of metal;
fastening fittings for the aforesaid goods (not of metal); floors
(not of metal); wood floors; laminated floors; panels; building
timber and lumber.

 6 Perfiles metálicos para paredes, suelos y techos;
guarniciones metálicas de fijación para los productos antes
mencionados.

19 Perfiles no metálicos para paredes, suelos y
techos; guarniciones no metálicas de fijación para los
productos antes mencionados; suelos no metálicos; suelos de
madera; suelos laminados; paneles; madera de construcción y
madera elaborada.
(821) EM, 25.09.2009, 008573677.
(822) EM, 29.03.2010, 008573677.
(832) CH, CN, RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 25.03.2010 1 038 372
(180) 25.03.2020
(732) Obshchestvo s ogranichennoi

otvetstvennostyu "Pankov-medius"
19, Olhovskaya Str.,
pom. 20a
RU-109066 Moscow (RU).

(531) 28.5.
(561) OCHKI PANKOVA.
(511) NCL(9)

 9 Lunettes (optique); verres de lunettes.
10 Appareils et instruments médicaux; appareils de

diagnostic à usage médical.
 9 Spectacles (optics); spectacle glasses.
10 Medical apparatus and instruments; diagnostic

apparatus for medical purposes.
 9 Gafas (óptica); cristales de gafas.
10 Aparatos e instrumentos médicos; aparatos de

diagnóstico para uso médico.
(822) RU, 06.09.2007, 333488.
(831) KZ, TJ.
(832) EE, LT.
(834) BY, KG, LV, MD, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.07.2009 1 038 373
(180) 09.07.2019
(732) Schule Birklehof e.V.

Birklehof 1
79856 Hinterzarten (DE).

(842) e.V., Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Articles à base de papier et carton contrecollé

(compris dans cette classe); documents photographiques et
imprimés, tels que livres, journaux, revues, magazines,
brochures, catalogues, périodiques, prospectus, tous les
produits précités étant reliés, recueil de feuilles et imprimés sur
papier ou film; notes, cartes téléphoniques et cartes de crédit
(non codées); opuscules, papier à lettres, gravures coloriées,
photographies, images, diagrammes, guides, posters, affiches,
cartes de remerciements, cartes postales, photocartes et images
à coller et décoller; albums pour photos et de collection,
feuilles adhésives en matières plastiques et cellulose régénérée
à usage décoratif, bandes à usage décoratif (comprises dans
cette classe), timbres (cachets), tampons pour sceaux,
effaceurs, chemises pour documents, dispositifs et articles de
papeterie; articles de dessin, de peinture et de modelage,
instruments pour la peinture et le dessin; pinceaux; colles et
bandes adhésives pour le papier et la la papeterie ou le ménage;
articles de bureau (à l'exception des meubles); matériel
pédagogique (à l'exception des appareils); agendas;
calendriers, cartes de voeux, marque-pages, ronds de bière,
tampons à adresses, classeurs, protège-documents; serviettes
de table, nappes en papier ou cellulose, matériaux d'emballage,
à savoir conteneurs, sacs, pochettes et feuilles en papier ou
carton contrecollé, y compris coussins à air et papier mousse
en matières plastiques; matériaux d'emballage; bandes (tous
les produits étant compris dans cette classe).

25 Vêtements, chaussures et article de chapellerie en
tous genres, également pour le sport, tous les produits précités
étant également en cuir (compris dans cette classe); ceintures
en cuir (habillement).

41 Enseignement; formation; divertissement;
activités sportives et culturelles; services de pensionnats
(enseignement, formation); services d'écoles; services de
conseillers en formation et formation spécialisée ainsi que
services de conseillers éducatifs; orientation professionnelle;
encadrement; enseignement au sein d'académies; instruction et
enseignement; formation à distance; enseignement à distance;
éducation religieuse; organisation de réunions, conférences,
congrès, symposiums, séminaires, ateliers (formation); mise à
disposition d'installations sportives; location d'équipements de
sport (autres que véhicules); camps d'entraînement sportif;
services de camps de vacances; services dans le domaine des
loisirs; compilation et production d'émissions ou programmes
cinématographiques, d'émissions ou programmes télévisuels,
d'émissions ou programmes radiophoniques, d'émissions ou
programmes multimédias; divertissements radiophoniques;
services de studios d'enregistrement et de télévision; services
d'une maison d'édition (autres que d'impression); services de
publication (autres qu'à des fins publicitaires) sous forme
électronique, également sur Internet; publication de produits
musicaux imprimés stockés sur des supports de sons et
d'images analogiques ou numériques en tous genres,
également sur Internet; publication de revues et livres sous
forme électronique, également sur Internet; mise à disposition
de publications électroniques (non téléchargeables); édition en
ligne de livres et revues électroniques; location de livres
(bibliothèques de prêt); location d'appareils audio,
cinématographiques et de projection, location de films,
présentations de films; organisation de réunions à caractère
culturel, divertissant et sportif; tenue de représentations
musicales en direct, organisation de concerts; représentations à
caractère divertissant; photographie.

43 Pensionnats (services d'hébergement et
d'intendance); hébergement d'hôtes, services de restaurants et
d'hôtels; services de traiteurs; services de camps de vacances
(logement); location de chaises, de tables, de linge de table,
d'objets en verre; location de lieux de réunion; location de
tentes.

16 Goods from paper and pasteboard (included in
this class); photo and printed matter, like books, newspapers,
magazines, magazines, brochures, catalogs, periodicals,
leaflets, all aforementioned goods in bound form, collection of
sheets and printouts on paper or film; notes, telephone and
credit cards (uncoded); booklets, writing paper, colour print,
photography, pictures, diagrams, manuals, posters,
congratulation cards, postcards, photo maps, peel-off and
stick-on pictures; photo and collection albums, self adhesive
foils made from plastic and regenerated cellulose for
decorative purposes, bands for decorative purposes (included
in this class), stamps, stamp pads, erasers, working folders,
stationery and devices; drawing, painting and modeling
goods, drawing and painting instruments; brushes; adhesives
and touch for paper and stationery or for household purposes;
office product (excluded furniture); teaching materials
(excluded apparatuses); diaries; calendars, greeting cards,
bookmarks, beer coasters, address stamps, binders, document
covers; napkins, tablecloths from paper or cellulose, packing
material, namely containers, bags, bags and foils of paper or
pasteboard including air cushions and foam foils made from
plastic; packing material; tapes (all goods included in this
class).

25 Clothing, shoes and headgear for wear of all kinds,
also for sports, all mentioned goods also from leather
(included in this class); belts made from leather (clothing).

41 Education; training; entertainment; sporting and
cultural activities; running a boarding school (education,
training); running a school; training consultation and
advanced training consultation as well as education
consultation; vocational guidance; coaching; education on
academies; education and instruction; distance learning;
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distance courses; religious education; organization of
meetings, conferences, congresses, symposiums, seminars,
workshops (training); provision of sports sites; rental of sports
equipment (excluding vehicles); sports training camps;
holiday camp services; services concerning leisure activities;
compilation and production of film programs or broadcasts,
television programs or broadcasts, radio programs or
broadcasts, multimedia programs or broadcasts; radio
entertainment; services of a sound and TV studio; services of
a publishing house (excluding printing services); publishing
services (except for advertising purposes) in electronic form,
also in the Internet; publication of printed music stored on
analogue or digital sound and image carriers of all kinds, also
in the Internet; publication of magazines and books in
electronic form, also in the Internet; provision of electronic
publications (not downloadable); on-line publication of
electronic books and magazines; book rental (borrowing
library); rental of audio, film and projectors, film rental, film
demonstrations; organization of meetings of cultural and
sports kind; execution of (live) music performances,
organizing of concerts; entertainment performances;
photography.

43 Boarding schools (accommodation and food
supply); accommodation of guests, restaurants and hotels;
catering; holiday camp services (accommodation); rental of
chairs, tables, table laundry, glassware; rental of meeting
places; rental of tents.

16 Productos de papel y cartón (comprendidos en
esta clase); productos fotográficos y de imprenta, a saber,
caracteres de imprenta de todo tipo, tales como libros, diarios,
revistas, revistas (publicaciones periódicas), folletos,
catálogos, periódicos, prospectos, todos los productos antes
mencionados encuadernados, colecciones de hojas e
impresos en papel o en película; billetes, tarjetas telefónicas y
de crédito (no codificadas); folletos, papel de carta,
impresiones en color, fotografía, imágenes, diagramas,
manuales, pósters, afiches, tarjetas de saludos, tarjetas
postales, mapas fotográficos, imágenes para despegar y
pegar; fotografías y álbumes de colección, láminas
autoadhesivas de plástico y celulosa regenerada para
decoración, libros por tomos para decoración (comprendidos
en esta clase), sellos, almohadillas para sellos, gomas de
borrar, carpetas de trabajo, artículos y dispositivos de
papelería; artículos para dibujar, pintar y modelar, instrumentos
para dibujar y pintar; pinceles; adhesivos y cintas adhesivas
para papel, artículos de papelería o para uso doméstico;
artículos de oficina (excepto muebles); material de enseñanza
(excepto aparatos); diarios personales; calendarios, tarjetas de
felicitación, marcapáginas, reposavasos, sellos con
direcciones, cuadernos, forros de documentos; servilletas,
manteles individuales de papel o celulosa, material de
embalaje, a saber, envases, bolsas, bolsas y hojas de papel o
cartón, incluidos cojines de aire y láminas de espuma de
plástico; material de embalaje; cintas (todos los productos
antes mencionados están comprendidos en esta clase).

25 Prendas de vestir, zapatos y artículos de
sombrerería de todo tipo, también para deporte, todos los
productos antes mencionados también de cuero
(comprendidos en esta clase); cinturones de cuero (prendas de
vestir).

41 Educación; formación; entretenimiento;
actividades deportivas y culturales; internados (educación,
formación); escuelas; consultoría en formación y consultoría en
perfeccionamiento, así como consultoría en educación;
orientación vocacional; orientación; academias (educación);
educación e instrucción; aprendizaje a distancia; cursos a
distancia; educación religiosa; organización de conferencias y
reuniones, congresos, simposios, seminarios, talleres
(formación); facilitación de instalaciones deportivas; alquiler de
equipos deportivos (excepto vehículos); campamentos de
entrenamiento deportivo; campamentos de vacaciones;
actividades recreativas; compilación y producción de películas,
programas de televisión, comunicaciones radiofónicas,
programas o transmisiones multimedia; entretenimiento
radiofónico; servicios de estudios de televisión y de sonido;
servicios editoriales (excepto servicios de imprenta); servicios
de publicación (excepto con fines publicitarios) en formato
electrónico, también en Internet; publicación de productos
musicales almacenados en soportes digitales o similares de

sonido e imágenes de todo tipo, también en Internet;
publicación de revistas y libros en formato electrónico, también
en Internet; facilitación de publicaciones electrónicas (no
descargables); publicación en línea de libros y revistas
electrónicos; alquiler de libros (bibliotecas de préstamo);
alquiler de proyectores de audio y películas, alquiler de
películas, proyección de películas; organización de reuniones
culturales, deportivas y de mantenimiento; espectáculos
musicales en directo, organización de conciertos; espectáculos
recreativos; fotografía.

43 Internados (alojamiento y alimentación);
alojamiento de huéspedes, servicios de restaurantes y hoteles;
catering; servicios de campamentos de vacaciones
(alojamiento); alquiler de sillas, mesas, ropa de mesa, artículos
de cristalería; alquiler de salas de reuniones; alquiler de
tiendas de campaña.
(822) DE, 02.06.2009, 30 2008 062 654.2/41.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 03.11.2009 1 038 374
(180) 03.11.2019
(732) Titsch, Günter

Am Weingarten 3
35415 Pohlheim (DE).

(841) DE

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.11; 27.5; 29.1.
(591) Bleu foncé et bleu-gris. L'élément verbal "Interkultur"

est en bleu foncé; les éléments graphiques (arcs) sont en
bleu-gris. / Dark blue and blue grey. Dark blue =
"Interkultur"; blue grey = graphics (arcs). / Azul
oscuro y gris azulado. En azul oscuro: "Interkultur"; en
gris azulado: el elemento figurativo (arcos).

(566)  / Interculture.
(511) NCL(9)

41 Divertissements, activités culturelles,
organisation, préparation et animation de spectacles de
chorales et concours de chorales internationaux.

41 Entertainment, cultural activities, organization,
arranging and conducting of international choir competitions
and choir events.

41 Servicios de entretenimiento, actividades
culturales, organización, preparación y realización de
concursos y espectáculos corales internacionales.
(822) DE, 18.11.2009, 30 2009 027 038.4/41.
(300) DE, 08.05.2009, 30 2009 027 038.4/41.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 13.03.2010 1 038 375
(180) 13.03.2020
(732) André Geske

Mühlenkamp 11
32312 Lübbecke (DE).

(841) DE

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Produits de démaquillage; cosmétiques pour les
sourcils; crayons à sourcils; sels pour le bain non à usage
médical; préparations cosmétiques pour le bain; crèmes
cosmétiques; déodorants à usage personnel (produits de
parfumerie); eaux de senteur; eaux de toilette; teintures pour
cheveux, produits pour décolorer; laques pour les cheveux;
préparations pour laver les cheveux; produits cosmétiques de
soins de la peau; adhésifs pour fixer les faux cils; produits de
soins du corps et de beauté; cosmétiques; crayons à usage
cosmétique; faux ongles; faux cils; vernis à ongles;
préparations pour enlever le vernis à ongles; tubes de rouge à
lèvres; lotions à usage cosmétique; maquillage; produits de
soin des ongles; huiles pour les soins du corps et de beauté;
huiles à usage cosmétique; produits de parfumerie; parfums,
lait nettoyant pour les soins du corps et de beauté; huiles de
nettoyage; maquillage (produits); poudres de maquillage;
produits de maquillage; masques de beauté; savons;
shampooings; lotions de bronzage; serviettes imprégnées de
lotions cosmétiques; coton hydrophile à usage cosmétique;
préparations cosmétiques pour cils; mascaras.

 9 Lunettes; lunettes de soleil; étuis à lunettes;
châsses (montures) de lunettes; montures de lunettes; verres de
lunettes; lanières, cordons, bandes pour lunettes.

14 Vrais bijoux, en particulier bijoux en platine et or,
bracelets, bracelets de montres; fermetures pour chaînes et
bracelets, colliers et chaînes de bijoux; montres pour hommes
et femmes, montres-bracelets, montres à gousset, montres
décoratives; bijoux de fantaisie, à savoir chaînes pour bikinis,
pieds, bras et cou, boucles d'oreilles, clous d'oreilles, clips
d'oreilles, broches, épinglettes pour foulards, bagues,
pendentifs pour chaînes, bracelets joncs.

18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces
matières.

25 Vêtements tissés et tricotés, à savoir vêtements de
dessus et sous-vêtements, vêtements de nuit; articles de
bonneterie; articles de corseterie, à savoir corsages, corsets,
corselets, gaines, ceintures porte-jarretelles et bas, gaines-
culottes, culottes pour gaines, slips, gaines avec porte-
jarretelles et soutiens-gorge; chaussures; articles chaussants.

26 Perruques; toupets; postiches; bijoux de fantaisie,
à savoir ornements pour les cheveux sous forme de peignes,
barrettes et attaches.

35 Enregistrement de commandes informatisé et/ou
par téléphone pour le télé-achat; services de marketing en
ligne; publicité en ligne; publicité par le biais de bulletins
d'information; marketing par le biais de bulletins
d'information; marketing direct; présentation de sociétés et
produits sur Internet en relation avec tous les services;
classement méthodique, classement systématique,
maintenance et mise à jour de données dans des bases de

données informatiques; services de conseillers en organisation
par le biais de lignes d'assistance.

38 Télécommunications en relation avec les centres
d'appels; transmission de sons, d'images et de données par
câbles, satellites, ordinateur, télécommunications;
télécommunications par le biais de réseaux de fibres optiques,
transmission de messages; transmission de messages et
d'images assistée par ordinateur; messagerie électronique;
transmission d'images et d'informations par réseaux
informatiques locaux et mondiaux, services de fournisseur
d'accès Internet, à savoir organisation et location d'accès et de
temps d'accès à des réseaux de données et bases de données
informatiques sur Internet; mise à disposition de sites de
discussion en ligne, salons et forums de cyberbavardage sur
Internet; transmission des données sur des réseaux/systèmes
informatiques existants; fourniture d'accès à des informations
et programmes informatiques sur Internet; location de temps
d'accès à des pages publicitaires sur Internet; fourniture d'accès
à des bases de données informatiques; services de messagerie
électronique; organisation et attribution d'autorisation d'accès
pour les utilisateurs de différents réseaux de
télécommunications; fourniture d'informations et services de
conseillers en matière de télécommunications par le biais de
lignes d'assistance.

 3 Make-up removing preparations; eyebrow
cosmetics; eyebrow pencils; bath salts, not for medical
purposes; cosmetic preparations for baths; cosmetics creams;
deodorants for personal use (perfume articles); scented water;
toilet waters; dyes for hair, color stripping preparations; hair
spray; hair washing preparations; cosmetic preparations for
skin care; adhesives for affixing false eyelashes; articles for
body and beauty-care; cosmetics; cosmetic pencils; artificial
nails; false eyelashes; nail polish; nail polish removing
preparations; lipsticks; lotions for cosmetic purposes; make-
up; nail care products; oils for body and beauty care; oils for
cosmetic purposes; perfumery goods; perfumes, cleansing
milk for body and beauty care; oils for cleaning purposes;
make up; make-up powder; make-up preparations; beauty
masks; soaps; shampoos; tanning lotions; tissues impregnated
with cosmetic lotions; cotton wool for cosmetic purposes;
cosmetic preparations for eyelashes; mascara.

 9 Spectacles; sunglasses; spectacle cases; frames
for glasses; spectacle frames; lenses for eyeglasses; lanyards,
cords, bands for holding spectacles.

14 Real jewelry, in particular gold and platinum
jewelry, bracelets, watch straps; bracelet and chain closures,
jewelry chains and necklaces; watches for men and women,
wrist watches, pocket watches, decorative watches; costume
jewelry, namely neck, arm, foot and bikini chains, earrings,
ear studs, ear clips, brooches, scarf clips, finger rings, chain
pendants, bangles.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials.

25 Woven and knitted clothing, namely outer clothing
and underwear, night clothing; hosiery; corsetry, namely
bodices, corsets, corselets, girdles, stocking suspender belts,
pantie-girdles, breeches for girdles, underpants, suspender
girdles and brassieres; shoes; footwear.

26 Wigs; toupees; hair pieces; costume jewelry,
namely hair ornaments in the form of combs, clips and braces.

35 Telephone and/or computerized order placement
for teleshopping; online marketing services; online
advertising; newsletter advertising; newsletter marketing;
direct marketing; presentation of companies and products on
the Internet in respect of all services; collating, systematic
ordering, maintenance and updating of data in computer
databases; organizational consultancy via hotlines.

38 Telecommunications in the field of call centers;
sound, image and data transmission by cable, satellite,
computer, telecommunications; telecommunications via fiber-
optic networks, transmission of messages; computer-aided
transmission of messages and images; electronic mail;
transmission of images and information via local and global
computer networks, Internet service provider services, namely



316 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

arranging and leasing of access and access time to data
networks and computer databases on the Internet; providing
chat lines, chat rooms and forums on the Internet; data
transmission on existing computer systems/networks;
providing access to information and computer programs on
the Internet; leasing of access time to advertising pages on the
Internet; providing access to computer databases; e-mail
services; arranging and allocating of access authorization for
users of various telecommunications networks; providing
information and consultancy with regard to
telecommunications via hotlines.

 3 Desmaquilladores; cosméticos para las cejas;
lápices de cejas; sales de baño que no sean para uso médico;
preparaciones cosméticas de baño; cremas cosméticas;
desodorantes para uso personal (artículos de perfumería);
aguas perfumadas; aguas de tocador; tintes para el cabello,
preparaciones decolorantes; sprays fijadores; preparaciones
para el lavado del cabello; preparaciones cosméticas para el
cuidado de la piel; adhesivos para pestañas postizas; artículos
de belleza y cuidado corporal; cosméticos; lápices cosméticos;
uñas postizas; pestañas postizas; esmaltes de uñas;
quitaesmaltes; barras de labios; lociones para uso cosmético;
maquillaje; productos para el cuidado de las uñas; aceites de
belleza y cuidado corporal; aceites para uso cosmético;
productos de perfumería; perfumes, leches limpiadoras de
belleza y cuidado corporal; aceites de limpieza; maquillajes;
polvos de maquillaje; preparaciones de maquillaje; mascarillas
de belleza; jabones; champús; lociones bronceadoras; toallitas
impregnadas de lociones cosméticas; algodón para uso
cosmético; preparaciones cosméticas para las pestañas;
máscaras de pestañas.

 9 Gafas; gafas de sol; estuches de gafas; armaduras
de gafas; monturas de gafas; cristales de gafas; correas,
cordones, cintas para gafas.

14 Artículos de joyería fina, en particular artículos de
joyería de oro y de platino, pulseras, pulseras de reloj; cierres
de pulseras y de cadenas, cadenas y collares de joyería;
relojes de señora y caballero, relojes de pulsera, relojes de
bolsillo, relojes decorativos; artículos de bisutería, a saber,
cadenas para el cuello, brazos, pies y biquinis, pendientes,
dormilonas, pendientes de clip, broches, clips para chales,
anillos, colgantes de cadena, brazaletes.

18 Cuero y cuero de imitación, así como productos de
estas materias.

25 Prendas de vestir tejidas y de punto, a saber, ropa
exterior y ropa interior, ropa de dormir; prendas de calcetería;
artículos de corsetería, a saber, bodys, corsés, corseletes,
fajas, ligas para calcetines, bragas faja, calzones faja, slips,
ligueros y sujetadores; zapatos; calzado.

26 Pelucas; tupés; postizos; artículos de bisutería, a
saber, adornos para el cabello, en particular peinetas,
pasadores y horquillas.

35 Tramitación de pedidos por teléfono o por
ordenador para servicios de televenta; servicios de marketing
en línea; publicidad en línea; publicidad mediante boletines;
marketing mediante boletines; marketing directo; presentación
de empresas y productos en Internet en relación con todos los
servicios; compilación, sistematización, mantenimiento y
actualización de datos en bases de datos informáticas;
consultoría en organización por líneas directas de atención al
cliente.

38 Telecomunicaciones en relación con centros de
llamadas; transmisión de sonido, imágenes y datos por cable,
satélite, ordenador y telecomunicaciones; telecomunicaciones
por redes de fibra óptica, transmisión de mensajes; transmisión
de mensajes e imágenes asistida por ordenador; correo
electrónico; transmisión de imágenes e información por redes
informáticas locales y mundiales, prestaciones de proveedores
de servicios de Internet, a saber, suministro y alquiler de
acceso y tiempo de acceso a redes de datos y bases de datos
informáticas en Internet; facilitación de líneas de charla, foros y
salas de charla en Internet; transmisión de datos por redes y
sistemas informáticos existentes; facilitación de acceso a
información y programas informáticos en Internet; alquiler de
tiempo de acceso a páginas publicitarias en Internet;
facilitación de acceso a bases de datos informáticas; servicios
de correo electrónico; tramitación y concesión de autorización
de acceso para usuarios de varias redes de telecomunicación;
facilitación de información y consultoría en telecomunicaciones
por líneas directas de atención al cliente.
(822) DE, 26.08.2009, 30 2009 028 163.7/25.

(832) AU, IS, JP, KR, NO, SG, TR.
(834) AL, BA, BY, CH, CN, HR, LI, MC, MD, ME, MK, RS,

RU, UA, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.10.2009 1 038 376
(180) 28.10.2019
(732) Nanyang RG Petro-machinery (Group)

Co. Ltd.
No. 869 of Zhongzhou West Road,
Nanyang City
Henan Province (CN).

(842) Corporation, China

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 7 Tours de forage, flottantes ou non flottantes;
machines et équipements pour l'exploitation et le raffinage du
pétrole; usines pétrochimiques; machines de forage pétrolier;
pompes à boues notamment utilisées dans le domaine
pétrolier; machines de nettoyage des puits de pétrole;
machines de forage (dispositifs auxiliaires pour l'exploitation
du pétrole, principalement utilisées pour déboucher les puits de
pétrole); pompes à pétrole notamment utilisées dans le
domaine pétrolier; véhicules opérant sur des plages (dispositifs
auxiliaires pour l'exploitation de pétrole sur les plages).

 7 Drilling rigs, floating or non-floating; machines
and equipments for oil exploitation and refining;
petrochemical plants; oil drilling machines; sludge pumps
specially used for petroleum; well cleanup machine; drifting
machines (auxiliary devices for oil exploitation, mainly used
for clearing the blocked oil wells); oil pump specially used for
petroleum; beach operating vehicles (auxiliary devices for oil
exploitation on beach).

 7 Torres de perforación flotantes o no; máquinas y
equipos de refinación y tratamiento del petróleo; plantas
petroquímicas; perforadoras petroleras; bombas de aspiración
especiales para petróleo; máquinas para limpiar pozos;
mandriladoras (dispositivos auxiliares para la explotación del
petróleo, utilizadas principalmente para despejar pozos de
petróleo bloqueados); bombas de lodo especiales para el
petróleo; vehículos de playa (dispositivos auxiliares para la
explotación de petróleo desde la playa).
(822) CN, 14.11.2006, 4188693.
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) EM, TM, TR, UZ.
(834) EG, MA, SY, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.11.2009 1 038 377
(180) 13.11.2019
(732) Filofax Group Limited

Unit 3, Victoria Gardens,
Victoria Industrial Estate,
Burgess Hill
West Sussex RH15 9NB (GB).
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(842) Registered company, United Kingdom

(531) 24.15; 27.3.
(511) NCL(9)

16 Papier, carton; produits en papier et en carton;
produits de l'imprimerie; articles de reliure; photographies;
articles de papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la
papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; matériel
d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils);
classeurs à feuillets mobiles et intercalaires pour ceux-ci;
organisateurs personnels; journaux intimes.

18 Produits en cuir ou en imitations de cuir, ou en
combinaisons de cuir et imitations de cuir; portefeuilles; livres
de poche; sacs, sacs à main, étuis, caisses, serviettes porte-
documents, articles de bagages, boîtiers pour ordinateurs
portables, porte-monnaie; étiquettes à bagages et porte-
adresses; supports pour cartes de visite, supports pour cartes de
crédit; colliers pour animaux; parapluies, parasols et cannes;
ainsi que parties et garnitures de tous les produits précités.

16 Paper, cardboard; goods made from paper and
from cardboard; printed matter; bookbinding materials;
photographs; stationery; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; instructional and
teaching materials (except apparatus); loose-leaf binders and
inserts therefor; personal organisers; diaries.

18 Articles made of leather or of imitation leather, or
of combinations of leather and imitation leather; wallets;
pocket books; bags, handbags, cases, boxes, brief cases,
luggage, carriers for lap-top computers, purses; luggage
labels and luggage tags; holders for business cards, holders
for credit cards; collars for animals; umbrellas, parasols and
walking sticks; and parts and fittings for all the aforesaid
goods.

16 Papel, cartón; artículos de papel y de cartón;
productos de imprenta; material de encuadernación;
fotografías; artículos de papelería; adhesivos (pegamentos) de
papelería o para uso doméstico; material para artistas; material
de instrucción o material didáctico (excepto aparatos); carpetas
para hojas sueltas y sus encartes; organizadores personales;
agendas.

18 Artículos de cuero o de cuero de imitación, o de
combinaciones de cuero y de cuero de imitación; billeteras;
libros de bolsillo; bolsos, bolsos de mano, estuches, cajas,
portadocumentos, equipaje, bolsos de transporte para
computadoras portátiles, monederos; etiquetas de equipaje y
rótulos de equipaje; tarjeteros para tarjetas de visita, tarjeteros
para tarjetas de crédito; collares para animales; paraguas,
sombrillas y bastones; partes y accesorios de todos los
productos antes mencionados.
(821) EM, 06.11.2009, 008669608.
(300) EM, 06.11.2009, 008669608.
(832) AU, CH, CN, JP, RU, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

16 Papier, carton; produits en papier et en carton;
produits de l'imprimerie y compris agendas annuels et carnets
d'adresses; articles de papeterie, y compris blocs notes, revues
spécialisées, carnets, chemises et intercalaires pour chemises;
classeurs à feuillets mobiles et intercalaires pour ceux-ci;
organisateurs personnels; journaux intimes.

16 Paper, cardboard; goods made from paper and
from cardboard; printed matter including year planners and
address books; stationery, including notepads, journals,
notebooks, folders and inserts for folders; loose-leaf binders
and inserts therefor; personal organisers; diaries.

16 Papel, cartón; artículos de papel y de cartón;
productos de imprenta, incluidos anuarios y libretas de
direcciones; artículos de papelería, incluidos libretas, diarios,
cuadernos, carpetas y encartes para carpetas; carpetas para
hojas sueltas y sus encartes; organizadores personales;
agendas.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.11.2009 1 038 378
(180) 09.11.2019
(732) YELKEN KALIP PENCERE KAPI

AKSESUARLARI VE METAL
SANAY@ T@CARET ANON@M ¯@RKET@
Atatürk Sanayi Bölgesi Mustafa
@nan Caddesi No: 47
Hadimköy, Çatalca, @STANBUL (TR).

(842) Joint-Stock Company, Turkey

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 6 Métaux communs et leurs alliages; matériels de
construction métalliques; constructions transportables
métalliques; matériaux métalliques pour les voies ferrées;
câbles et fils métalliques non électriques; serrurerie et
quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts;
produits métalliques non compris dans d'autres classes;
minerais.

20 Meubles, glaces (miroirs), cadres; produits (non
compris dans d'autres classes) en bois, liège, roseau, jonc,
osier, corne, os, ivoire, baleine, écaille, ambre, nacre, écume de
mer, succédanés de toutes ces matières ou en matières
plastiques.

 6 Common metals and their alloys; metal building
materials; transportable buildings of metal; materials of metal
for railway tracks; non-electric cables and wires of common
metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and
tubes of metal; safes; goods of common metal not included in
other classes; ores.

20 Furniture, mirrors, picture frames; goods (not
included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker,
horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl,
meerschaum and substitutes for all these materials, or of
plastics.

 6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de
construcción metálicos; construcciones transportables
metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e
hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería
metálicos; tubos y tuberías metálicos; cajas de caudales;
productos de metales comunes no comprendidos en otras
clases; minerales.

20 Muebles, espejos, marcos; productos (no
comprendidos en otras clases) de madera, corcho, caña,
junco, mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar,
nácar, espuma de mar, sucedáneos de todos estos materiales
o de materias plásticas.
(822) TR, 18.09.2001, 2001 18706.
(832) BG, BY, CN, DE, FR, GE, HU, IR, MD, PL, PT, RO,

RU, UA.
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(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.12.2009 1 038 379
(180) 10.12.2019
(732) TELES AG Informationstechnologien

Ernst-Reuter-Platz 8
10587 Berlin (DE).

(842) Aktiengesellschaft, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Programmes d'ordinateurs enregistrés sur supports

de données et fichiers de données; logiciels compris dans cette
classe, notamment pour les télécommunications, la
transmission de données numériques et les applications de
commerce électronique; systèmes et installations de
vidéoconférence, constitués principalement de protocoles de
communications, de logiciels et d'équipement pour la
transmission du son, de l'image et/ou de données multimédias,
ainsi que de logiciels et d'équipement pour la saisie et/ou
l'extraction du son et/ou de données-images (compris dans
cette classe); équipements multimédias et leurs composants
(compris dans cette classe); équipement et logiciels pour la
vidéo à la demande (compris dans cette classe); routeurs;
équipements de télécommunications; portails; échangeurs
pour réseaux publics et privés numériques et analogiques;
commutateurs pour réseaux publics et privés numériques et
analogiques; réseaux numériques; systèmes de gestion de
réseaux; appareils de télécommunications, notamment
terminaux RNIS et installations téléphoniques RNIS; boîtes de
télécommunications RNIS; cartes RNIS, notamment pour
ordinateurs personnels; cartes de réseau PC; cartes PCMCIA,
modems; appareils pour l'enregistrement, la transmission, le
traitement ou la reproduction du son et/ou d'images et/ou de
données; appareils et équipement pour la technologie des
télécommunications; supports d'enregistrement d'images et/ou
de sons et/ou supports de données, vierges ou contenant des
programmes et/ou des fichiers de données et/ou d'autres
contenus, matériel informatique et ordinateurs, y compris
micro-ordinateurs et leurs dispositifs périphériques, en
particulier écrans de visualisation, modems, imprimantes,
mémoires externes; microprocesseurs et autres composants
électroniques pour ordinateurs.

38 Télécommunications; services RNIS; services de
communications, à savoir centres informatiques électroniques,
systèmes de boîtes aux lettres électroniques et centres
informatiques pour l'organisation du transfert électronique de
données; services d'un fournisseur en ligne et services relatifs
aux réseaux informatiques, notamment à l'Internet, à savoir
fourniture d'annuaires, services de téléphoniste, services de
conversion de protocoles, fourniture de points d'accès et
d'infrastructures de réseau pour la transmission du son,
d'images et/ou de données; fourniture d'accès à Internet ou à
d'autres réseaux informatiques, notamment accès à l'Internet à
haut débit par satellite; exploitation d'un réseau de
télécommunications, en particulier d'un réseau de
radiotéléphonie mobile ou d'un réseau de télécommunications
par satellite; services en ligne, à savoir fourniture, transmission
et envoi d'informations et de messages de toutes sortes;
messagerie électronique; services de centres d'appels; services
de centres de courrier; fourniture d'accès à des services de
bases de données, à savoir location de temps d'accès à des
bases de données informatiques et exploitation de bases de
données, ainsi que collecte et mise à disposition de données, de
messages et d'informations, y compris pour l'organisation de
transactions et services de toutes sortes.

42 Création de programmes pour le traitement de
données; prestations d'experts dans le domaine de la science
informatique et du traitement des données; essai de produits en
rapport avec des systèmes de traitement électronique des
données, appareils pour le traitement électronique des données
et programmes informatiques; développement et essai de
systèmes de communications électroniques, de traitement de
texte et de traitement de l'information; fourniture,
développement, amélioration et ajustement de programmes
informatiques et/ou de fichiers de données (y compris
multimédias et pages d'accueil) pour des tiers; hébergement de
sites Web et services informatiques ayant trait aux services de
commerce électronique, en particulier mise à disposition et
fourniture de données sur une page d'accueil Internet,
fourniture, mise à disposition et réservation de domaines
Internet et adresses électroniques, ainsi que création,
développement, mise à niveau, établissement et adaptation de
plateformes de commerce électronique pour des tiers.

 9 Computer programs recorded on data carriers and
data files; computer software, included in this class, in
particular for telecommunications, digital data transmission
and e-commerce applications; video conference systems and
installations, mainly comprising communications protocols,
software and equipment for transmission of sound, image and/
or multimedia data, and software and equipment for input and/
or output of sound and/or image data (included in this class);
multimedia equipment and components therefor (included in
this class); equipment and software for video-on-demand
(included in this class); routers; telecommunications
equipment; gateways; exchanges for public and proprietary
digital and analog networks; switches for public and
proprietary digital and analog networks; digital networks;
network management systems; telecommunications apparatus,
in particular ISDN terminals and ISDN telephone
installations; ISDN telecommunications boxes; ISDN cards, in
particular for personal computers; PC cards; PCMCIA cards,
modems; apparatus for recording, transmission, processing or
reproduction of sound and/or images and/or data; apparatus
and equipment for telecommunications technology; image
and/or sound recording carriers and/or data carriers,
unrecorded or containing programs and/or data files and/or
other contents, data processing equipment and computers,
including microcomputers, and peripheral devices therefor,
including visual display units, modems, printers, external
memories; microprocessors and other electronic component
parts for computers.

38 Telecommunications; providing of ISDN services;
communications services, namely electronic computing
centres, electronic mailbox systems and computer centres for
arranging electronic data transfer; online provider services
and services relating to computer networks, in particular the
Internet, namely providing directories, operator services,
protocol conversion, providing access points and network
infrastructures for transmission of sound, image and/or data;
providing access to the Internet or other computer networks, in
particular broad band Internet access via satellite; operation
of a telecommunications network, in particular a mobile
radiotelephone network or satellite supported
telecommunications network; online services, namely the
supplying, transmission and sending of information and
messages of all kinds; electronic mail; call centre services;
mail centre services; providing access to database services,
namely leasing access time to a computer database and
operating databases, as well as gathering and supplying of
data, messages and information, including for the purpose of
arranging transactions and services of all kinds.

42 Creation of data-processing programs; providing
of expertise in the field of computer science and data
processing; conducting tests on goods in connection with
electronic data processing systems, electronic data processing
apparatus and electronic data processing programs;
development and testing of electronic communications,
wordprocessing and information processing systems;
providing, development, improvement and adjustment of data
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processing programs and/or data files (including multimedia
and home pages) for others; webhosting and computer
services relating to e-commerce services, in particular making
available and providing data on an Internet homepage,
making available, providing and reserving Internet domains
and e-mail addresses, and creating, developing, improving,
establishing and adapting e-commerce platforms, for others.

 9 Programas informáticos grabados en soportes de
datos y archivos de datos; programas informáticos,
comprendidos en esta clase, en particular, para aplicaciones
de telecomunicaciones, transmisión de datos digitales y
comercio electrónico; sistemas e instalaciones de
videoconferencia, compuestos principalmente de protocolos
de comunicaciones, software y equipos para transmitir sonido,
imágenes y datos multimedios, así como software y equipos
para entrada y salida de datos de sonido e imágenes
(comprendidos en esta clase); equipos multimedios y sus
componentes (comprendidos en esta clase); equipos y
software para video a la carta (comprendidos en esta clase);
encaminadores; equipos de telecomunicaciones; pasarelas;
centrales de redes públicas y privadas digitales y analógicas;
conmutadores de redes públicas y privadas digitales y
analógicas; redes digitales; sistemas de gestión de redes;
aparatos de telecomunicaciones, en particular, terminales
RDSI e instalaciones telefónicas RDSI; cajas de
telecomunicaciones RDSI; tarjetas RDSI, en particular, para
ordenadores personales; tarjetas de ordenador; tarjetas
PCMCIA, módems; aparatos de grabación, transmisión,
procesamiento y reproducción de sonido, imágenes y datos;
aparatos y equipos para tecnología de telecomunicaciones;
soportes para grabar sonido e imágenes o soportes de datos,
vírgenes o que contienen programas, archivos de datos y otros
contenidos, equipo y ordenadores para procesar datos,
incluidos microordenadores y sus periféricos, en particular
pantallas de visualización, módems, impresoras, memorias
externas; microprocesadores y otros componentes
electrónicos para ordenadores.

38 Telecomunicaciones; provisión de servicios RDSI;
servicios de comunicaciones, a saber, centros informáticos
electrónicos, sistemas de buzones de correo electrónico y
centros informáticos para organizar transferencias de datos
electrónicas; proveedores de servicios en línea y servicios
relacionados con redes informáticas, en particular, Internet, a
saber, provisión de directorios, servicios de operadora,
conversión de protocolos, provisión de puntos de acceso e
infraestructuras de red para transmitir sonido, imágenes y
datos; provisión de acceso a Internet u otras redes
informáticas, en particular, acceso Internet de banda ancha por
satélite; explotación de una red de telecomunicaciones, en
particular, una red de radiotelefonía móvil o de
telecomunicaciones por satélite; servicios en línea, a saber,
suministro, transmisión y envío de información y mensajes de
todo tipo; correo electrónico; servicios de centro de llamadas;
servicios de centro de correo; provisión de acceso a servicios
de base de datos, a saber, alquiler de tiempo de acceso a una
base de datos informática y explotación de bases de datos, así
como recopilación y suministro de datos, mensajes e
información para organizar transacciones y servicios de todo
tipo.

42 Creación de programas de procesamiento de
datos; facilitación de conocimientos en los ámbitos de ciencias
informáticas y procesamiento de datos; realización de pruebas
de productos relacionados con sistemas de procesamiento de
datos electrónico, equipos y programas de procesamiento de
datos electrónico; desarrollo y prueba de comunicaciones
electrónicas, sistemas de procesamiento de texto y
procesamiento de información; proveer, desarrollar, mejorar y
adaptar programas de procesamiento de datos y archivos de
datos (incluidos multimedios y páginas de portada de Internet)
para terceros; alojamiento de sitios informáticos (sitios Web) y
servicios informáticos relacionados con servicios de comercio
electrónico, en particular, poner a disposición y proveer datos
en una página de portada de Internet, poner a disposición,
proveer y reservar dominios de Internet y direcciones de correo
electrónico, así como diseñar, desarrollar, mejorar, establecer
y adaptar plataformas de comercio electrónico para terceros.
(821) EM, 20.12.2000, 002022796.
(822) EM, 12.04.2002, 002022796.
(832) BY, EG, MA, RU, UA, US.
(527) US.

(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Programmes d'ordinateurs enregistrés sur supports
de données et fichiers de données; logiciels compris dans cette
classe, notamment pour les télécommunications, la
transmission de données numériques; systèmes et installations
de vidéoconférence, constitués principalement de protocoles
de communications, de logiciels et d'équipement pour la
transmission du son, de l'image et/ou de données multimédias,
ainsi que de logiciels et d'équipement pour la saisie et/ou
l'extraction du son et/ou de données-images (compris dans
cette classe); équipements multimédias et leurs composants
(compris dans cette classe); équipement et logiciels pour la
vidéo à la demande (compris dans cette classe); routeurs;
équipements de télécommunications; portails; échangeurs
pour réseaux publics et privés numériques et analogiques;
commutateurs pour réseaux publics et privés numériques et
analogiques; réseaux numériques; systèmes de gestion de
réseaux; appareils de télécommunications, notamment
terminaux RNIS; boîtes de télécommunications RNIS; cartes
RNIS; cartes de réseau PC; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, le traitement ou la reproduction du son et/ou
d'images et/ou de données; appareils et équipement pour la
technologie des télécommunications; supports
d'enregistrement d'images et/ou de sons et/ou supports de
données, vierges ou contenant des programmes et/ou des
fichiers de données et/ou d'autres contenus, matériel
informatique et ordinateurs, y compris micro-ordinateurs et
leurs dispositifs périphériques, y compris modems, mémoires
externes; microprocesseurs et autres composants électroniques
pour ordinateurs.

38 Télécommunications; services RNIS; services de
communications, à savoir centres informatiques électroniques,
systèmes de boîtes aux lettres électroniques et centres
informatiques pour l'organisation du transfert électronique de
données; services d'un fournisseur en ligne et services relatifs
aux réseaux informatiques, notamment à l'Internet, à savoir
fourniture d'annuaires, services de téléphoniste, services de
conversion de protocoles, fourniture de points d'accès et
d'infrastructures de réseau pour la transmission du son,
d'images et/ou de données; fourniture d'accès à Internet ou à
d'autres réseaux informatiques, notamment accès à l'Internet à
haut débit par satellite; exploitation d'un réseau de
télécommunications, en particulier d'un réseau de
radiotéléphonie mobile ou d'un réseau de télécommunications
par satellite; services en ligne, à savoir fourniture, transmission
et envoi d'informations et de messages de toutes sortes;
messagerie électronique; services de centres d'appels;
fourniture d'accès à des services de bases de données, à savoir
location de temps d'accès à des bases de données informatiques
et exploitation de bases de données, ainsi que collecte et mise
à disposition de données, de messages et d'informations, y
compris pour l'organisation de transactions et services de
toutes sortes.

42 Création de programmes pour le traitement de
données; prestations d'experts dans le domaine de la science
informatique et du traitement des données; essai de produits en
rapport avec des systèmes de traitement électronique des
données, appareils pour le traitement électronique des données
et programmes informatiques; développement et essai de
systèmes de communications électroniques, de traitement de
texte et de traitement de l'information; fourniture,
développement, amélioration et ajustement de programmes
informatiques et/ou de fichiers de données (y compris
multimédias et pages d'accueil) pour des tiers.

 9 Computer programs recorded on data carriers and
data files; computer software, included in this class, in
particular for telecommunications, digital data transmission;
video conference systems and installations, mainly comprising
communications protocols, software and equipment for
transmission of sound, image and/or multimedia data, and
software and equipment for input and/or output of sound and/
or image data (included in this class); multimedia equipment
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and components therefor (included in this class); equipment
and software for video-on-demand (included in this class);
routers; telecommunications equipment; gateways; exchanges
for public and proprietary digital and analog networks;
switches for public and proprietary digital and analog
networks; digital networks; network management systems;
telecommunications apparatus, in particular ISDN terminals;
ISDN telecommunications boxes; ISDN cards; PC cards;
apparatus for recording, transmission, processing or
reproduction of sound and/or images and/or data; apparatus
and equipment for telecommunications technology; image
and/or sound recording carriers and/or data carriers,
unrecorded or containing programs and/or data files and/or
other contents, data processing equipment and computers,
including microcomputers, and peripheral devices therefor,
including modems, external memories; microprocessors and
other electronic component parts for computers.

38 Telecommunications; providing of ISDN services;
communications services, namely electronic computing
centres, electronic mailbox systems and computer centres for
arranging electronic data transfer; online provider services
and services relating to computer networks, in particular the
Internet, namely providing directories, operator services,
protocol conversion, providing access points and network
infrastructures for transmission of sound, image and/or data;
providing access to the Internet or other computer networks, in
particular broad band Internet access via satellite; operation
of a telecommunications network, in particular a mobile
radiotelephone network or satellite supported
telecommunications network; online services, namely the
supplying, transmission and sending of information and
messages of all kinds; electronic mail; call centre services;
providing access to database services, namely leasing access
time to a computer database and operating databases, as well
as gathering and supplying of data, messages and information,
including for the purpose of arranging transactions and
services of all kinds.

42 Creation of data-processing programs; providing
of expertise in the field of computer science and data
processing; conducting tests on goods in connection with
electronic data processing systems, electronic data processing
apparatus and electronic data processing programs;
development and testing of electronic communications,
wordprocessing and information processing systems;
providing, development, improvement and adjustment of data
processing programs and/or data files (including multimedia
and home pages) for others.

 9 Programas informáticos grabados en soportes de
datos y archivos de datos; programas informáticos
comprendidos en esta clase, en particular, para aplicaciones
de telecomunicaciones, transmisión de datos digitales;
sistemas e instalaciones de videoconferencia, compuestos
principalmente de protocolos de comunicación, software y
equipos para transmitir sonido, imágenes y datos multimedios,
así como software y equipos para entrada y salida de datos de
sonido e imágenes (comprendidos en esta clase); equipos
multimedios y sus componentes (comprendidos en esta clase);
equipos y software para video a la carta (comprendidos en esta
clase); encaminadores; equipos de telecomunicaciones;
pasarelas; centrales de redes públicas y privadas digitales y
analógicas; conmutadores de redes públicas y privadas
digitales y analógicas; redes digitales; sistemas de gestión de
redes; aparatos de telecomunicaciones, en particular,
terminales RDSI; cajas de telecomunicaciones RDSI; tarjetas
RDSI, tarjetas de ordenador; aparatos de grabación,
transmisión, procesamiento y reproducción de sonido,
imágenes y datos; aparatos y equipos para tecnología de
telecomunicaciones; soportes para grabar sonido e imágenes
o soportes de datos, vírgenes o que contienen programas,
archivos de datos y otros contenidos, equipo y ordenadores
para procesar datos, incluidos microordenadores y sus
periféricos, en particular módems, memorias externas;
microprocesadores y otros components electrónicos para
ordenadores.

38 Telecomunicaciones; provisión de servicios RDSI;
servicios de comunicaciones, a saber, centros informáticos
electrónicos, sistemas de buzones de correo electrónico y

centros informáticos para organizar transferencias de datos
electrónicas; proveedores de servicios en línea y servicios
relacionados con redes informáticas, en particular, Internet, a
saber, provisión de directorios, servicios de operadora,
conversión de protocolos, provisión de puntos de acceso e
infraestructuras de red para transmitir sonido, imágenes y
datos; provisión de acceso a Internet u otras redes
informáticas, en particular, acceso Internet de banda ancha por
satélite; explotación de una red de telecomunicaciones, en
particular, una red de radiotelefonía móvil o de
telecomunicaciones por satélite; servicios en línea, a saber,
suministro, transmisión y envío de información y mensajes de
todo tipo; correo electrónico; servicios de centro de llamadas;
provisión de acceso a servicios de base de datos, a saber,
alquiler de tiempo de acceso a una base de datos informática
y explotación de bases de datos, así como recopilación y
suministro de datos, mensajes e información para organizar
transacciones y servicios de todo tipo.

42 Creación de programas de procesamiento de
datos; facilitación de conocimientos en los ámbitos de ciencias
informáticas y procesamiento de datos; realización de pruebas
de productos relacionados con sistemas de procesamiento de
datos electrónico, equipos y programas de procesamiento de
datos electrónico; desarrollo y prueba de comunicaciones
electrónicas, sistemas de procesamiento de texto y
procesamiento de información; provisión, desarrollo, mejora y
adaptación de programas de procesamiento de datos y
archivos de datos (incluidos multimedios y páginas de Internet)
para terceros.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 11.01.2010 1 038 380
(180) 11.01.2020
(732) Digi International Inc.

11001 Bren Road East
Minnetonka, MN 55343 (US).

(842) Corporation, Delaware, United States

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 26.11; 27.5; 29.1.
(591) La/les couleur(s) verte et grise est/sont revendiquée(s)

comme une caractéristique de la marque. / The color(s)
green and gray is/are claimed as a feature of the mark.
/ Se reivindican ambos y cada uno de los colores verde
y gris como rasgos distintivos de la marca.

(571) La marque se compose de l'élément verbal "IDIGI"; la
première lettre, un "I" stylisé, est grise et surmontée
d'une onde radio arquée verte; les lettres "DIGI" sont
grises; les couleurs noire et blanche représentent les
ombres et contours et ne font pas partie de la marque. /
The mark consists of the letters "IDIGI"; the first
stylized letter "I" appears in the color gray with a
green, arced radio wave design above the letter; the
letters "DIGI" appear in the color green; the colors
black and white represent outlining and shading and
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are not part of the mark. / La marca consiste en la
inscripción "IDIGI"; la primera de las letras "I" es
estilizada y de color gris y está cubierta por la figura de
una onda de radio en forma de arco; las letras "DIDI"
son de color verde; los colores blanco y negro sólo se
utilizan en contornos y sombreados y no forman parte
de la marca.

(511) NCL(9)
 9 Matériel informatique de connectivité réseau et

logiciels de connectivité réseau, à savoir logiciels et
intergiciels permettant aux applications logicielles
d'entreprises se se mettre en liaison avec des dispositifs à
distance et permettant la connectivité, la gestion de dispositifs
et le stockage de mémoire, tous par l'intermédiaire d'un réseau
informatique.

38 Fourniture d'accès de télécommunication pour la
connectivité de dispositifs mobiles au moyen d'une plateforme
d'hébergement sur Internet.

42 Mise à disposition d'un site Web permettant aux
applications logicielles d'entreprises et aux utilisateurs de se
mettre en liaison avec, de se connecter à et de gérer des
dispositifs à distance et de fournir des services de messagerie,
services de gestion et services de stockage de mémoire;
fourniture d'une utilisation temporaire de logiciels en ligne non
téléchargeables permettant aux applications logicielles
d'entreprises ou aux utilisateurs de se mettre en liaison avec
des dispositifs à distance, de se connecter à et de gérer des
dispositifs à distance; conception et développement de
logiciels et intergiciels pour des tiers; conception de réseaux
informatiques pour des tiers; conseils en matière de systèmes
informatiques, matériel de connectivité réseau informatique et
logiciels et intergiciels de connectivité réseau; services de
logiciels, à savoir développement, maintenance, réparation,
installation, résolution de problèmes, assistance sous forme de
diagnostic de problèmes, mise à jour et actualisation, création,
fourniture d'informations, consultations, conception et
personnalisation de logiciels et intergiciels; services
d'assistance en matière de systèmes informatiques, matériel de
connectivité réseau informatique et logiciels et intergiciels de
connectivité réseau, à savoir diagnostic et résolution de
problèmes; services informatiques, à savoir mise à disposition
de services de gestion à distance de dispositifs à distance par
l'intermédiaire de réseaux informatiques.

 9 Computer network connectivity hardware and
computer network connectivity software, namely, software and
middleware used to allow enterprise software applications to
interface with remote devices and to allow connectivity, device
management, and memory storage, all via a computer
network.

38 Providing telecommunications access for mobile
device connectivity by means of a host platform on the Internet.

42 Providing a website allowing users and enterprise
software applications to interface with, connect to and manage
remote devices and to provide messaging, management and
memory storage services; providing temporary use of on-line
non-downloadable software allowing users or enterprise
software applications to interface with remote devices, to
connect to and manage remote devices; design and
development of computer software and middleware for others;
computer network design for others; consulting with regard to
computer systems, computer network connectivity hardware
and computer network connectivity software and middleware;
computer software services, namely, development,
maintenance, repair, installation, troubleshooting of
problems, support in the nature of diagnosing problems,
upgrade and updating, authoring, provision of information,
consultation, design and customization of computer software
and middleware; support services with regard to computer
systems, computer network connectivity hardware and
computer network connectivity software and middleware,
namely, troubleshooting and diagnosing of problems;

computer services, namely, providing remote management of
remote devices via computer networks.

 9 Hardware de conexión para redes informáticas y
software de conexión para redes informáticas, a saber,
software y programas intermedios que permiten la interacción
entre aplicaciones de software de empresas y dispositivos
remotos, así como la conectividad, la gestión de dispositivos y
el almacenamiento en memoria, todo mediante una red
informática.

38 Servicios de acceso a telecomunicaciones para la
conexión de dispositivos móviles a través de una plataforma de
alojamiento en Internet.

42 Facilitación de un sitio Web que permite a
aplicaciones de software de usuarios y empresas interactuar
con, conectarse a y administrar dispositivos remotos, a la vez
que brinda servicios de mensajería, gestión y almacenamiento
en memoria; facilitación de acceso temporal a software en
línea no descargable que permite a los usuarios o las
aplicaciones de software para empresas interactuar con
dispositivos remotos, conectarse a los mismos y gestionarlos;
diseño y desarrollo de software y programas intermedios para
terceros; diseño de redes informáticas para terceros;
asesoramiento sobre sistemas informáticos, hardware de
conectividad a redes informáticas y software y programas
intermedios de conectividad a redes informáticas; servicios de
programas informáticos, a saber, desarrollo, mantenimiento,
reparación, instalación, diagnóstico de fallos, asistencia
mediante diagnóstico de problemas, actualización y puesta al
día, creación, suministro de información, consultoría, diseño y
personalización de software y programas intermedios;
servicios de asistencia en materia de sistemas informáticos,
hardware de conectividad a redes informáticas y software y
programas intermedios de conectividad a redes informáticas, a
saber, diagnóstico de fallos y diagnóstico de problemas;
servicios informáticos, a saber, servicios de gestión a distancia
de dispositivos remotos a través de redes informáticas.
(821) US, 12.08.2009, 77803061.
(300) US, 12.08.2009, 77803061.
(832) AU, CH, CN, EM, JP, KR, NO, SG.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.01.2010 1 038 381
(180) 08.01.2020
(732) MASTER SKEN ACADEMY LIMITED

Top Floor Woodbanks Works,
Turncroft Lane,
Offerton
Stockport SK1 4AR (GB).

(812) EM
(842) Limited Liability Company, United Kingdom

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 1.15; 27.5; 29.1.
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(591) Jaune, orange, rouge, noir et bleu. / Yellow, orange, red,
black and blue. / Amarillo, anaranjado, rojo, negro y
azul.

(511) NCL(9)
 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la

reproduction du son ou des images; supports pour
l'enregistrement du son ou des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques, CD,
DVD, bandes et vidéos; spectacles enregistrés;
enregistrements de programmes; livres, magazines, revues,
sonneries, clips cinématographiques, clips vidéo, publications
téléchargeables; supports et enregistrements numériques
téléchargeables; webcasts; podcasts; logiciels informatiques et
logiciels de jeu; jeux électroniques, tous en rapport avec les
arts martiaux; vêtements de protection; coussinets et
rembourrages pour la protection du corps contre les accidents
ou les blessures, protections pour la tête, casques, protège-
dents; protections oculaires pour le sport.

16 Produits de l'imprimerie; photographies, affiches,
autocollants, calendriers; publications, livres, revues, articles
de papeterie, matériel d'instruction et d'enseignement, tous en
rapport avec les arts martiaux.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
28 Appareils, articles et accessoires conçus pour les

arts martiaux, la boxe, le sport, l'entraînement, y compris sacs
(termes trop vagues de l'avis du Bureau international selon la
règle 13.2) b) du Règlement d'exécution commun), balles et
ballons, dispositifs de protection et boucliers, sacs de sable
(articles de sport), cibles de sport, ceintures d'haltérophilie,
poids pour l'exercice et machines équipées de poids ainsi
qu'accessoires s'y rapportant, dispositifs de soutien du corps,
appareils de culture physique et tous les appareils et
accessoires.

38 Services de radiodiffusion; transmission et
réception télévisées, radiophoniques ou mobiles de données,
d'images, de sons et de messages par le biais d'Internet;
diffusion audio et vidéo en mode continu; télévision sur
protocole Internet; transmission de télévision par le biais
d'Internet; transmission de données, d'images, de messages;
services de messagerie électronique; mise à disposition
d'informations, prestation de conseils concernant les services
précités.

41 Services d'enseignement et cours; formations;
organisation et exploitation de camps d'entraînement;
divertissements; activités sportives et culturelles; organisation
et tenue d'activités sportives et d'arts martiaux; événements en
direct; services d'agences de réservation; organisation de
conférences, congrès, expositions, compétitions et cérémonies
de remise de prix; présentation, distribution, souscription, mise
en réseau et location de programmes télévisés et
radiophoniques, de films et d'enregistrements vidéo;
publication de magazines, revues, livres électroniques (non
téléchargeables); production de spectacles, événements, films,
programmes de télévision, bandes vidéo, CD et DVD; location
de vidéos et de films, location en ligne de vidéos et de films;
organisation de jeux, y compris de jeux non téléchargeables
sur Internet; mise à disposition d'informations, prestation de
conseils concernant les services précités.

 9 Apparatus for recording, transmission or
reproduction of sound or images; media for recording sound
or visual images; magnetic data carriers, recording discs,
CDs, DVDs, tapes and videos; recorded performances;
recordings of programmes; downloadable publications,
books, magazines, journals, ringtones, movie clips, video
clips; downloadable digital media and recordings; webcasts;
podcasts; computer and games software; electronic games, all
relating to martial arts; protective clothing; pads and padding
for protecting the body against accident or injury, head
guards, helmets, tooth protectors; eye protection for sports.

16 Printed matter; photographs, posters, stickers,
calendars; printed publications, books, magazines, stationery,
instructional and teaching materials, all relating to martial
arts.

25 Clothing, footwear, headgear.
28 Apparatus, articles and accessories for use in

martial arts, boxing, sports, training, including bags (terms
considered too vague by the International Bureau - rule
13.2.b) of the Common Regulations), balls, protectors and
shields, punch bags, sports targets, weight lifting belts,
weights for exercise and machines incorporating weights and
related accessories, body supports, fitness machines and all
apparatus and accessories.

38 Broadcasting services; television, radio, mobile,
transmission and reception of data, images, sound and
messages via the Internet; video and audio streaming; Internet
protocol television; transmission of television via the Internet;
transmission of data, images, messages; electronic mail
services; provision of information, consultancy services and
advice relating to the foregoing.

41 Education and courses; providing training;
organising and operating training camps; entertainment;
sporting and cultural activities; organisation and execution of
sporting activities and martial arts; live events; booking
agency services; organisation of conferences, conventions,
exhibitions, competitions and award ceremonies;
presentation, distribution, syndication, networking and rental
of television and radio programmes and of films and video
recordings; publication of electronic books, magazines,
journals (not downloadable); production of shows, events,
movies, television, video tapes, CDs and DVDs; hire of videos
and films, on-line hire of videos and films; organisation of
games including non-downloadable Internet games; provision
of information, consultancy services and advice relating to the
foregoing.

 9 Aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; soportes de registro de sonido o de
imágenes visuales; soportes de registro magnéticos, discos
acústicos, CD, DVD, cintas y videos; presentaciones grabadas;
grabaciones de programas; publicaciones descargables,
libros, revistas, diarios, tonos de llamada, secuencias de
películas, videoclips; grabaciones y contenidos digitales
descargables; transmisiones por la web; emisiones portátiles a
pedido (podcasts); computadoras y software de juegos; juegos
electrónicos sobre artes marciales; ropa de protección;
almohadillas y almohadillados de protección corporal contra
accidentes o lesiones, protectores de cabeza, cascos,
protectores dentales; protectores oculares para el deporte.

16 Productos de imprenta; fotografías, carteles,
autoadhesivos, almanaques; publicaciones impresas, libros,
revistas, artículos de papelería, material de instrucción o
material didáctico, todos los productos antes mencionados son
sobre artes marciales.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

28 Aparatos, artículos y accesorios para artes
marciales, boxeo, deportes, entrenamiento, incluidos costales
(expresión demasiado vaga a juicio de la Oficina Internacional
- Regla 13.2)b) del Reglamento Común del Arreglo de Madrid
y su Protocolo), balones, protectores y escudos, sacos de
boxeo, blancos de deporte, cinturones para halterofilia, pesas
para ejercicios y máquinas provistas de pesas y accesorios
conexos, soportes corporales, aparatos de gimnasia, así como
todo tipo de aparatos y accesorios de gimnasia.

38 Servicios de radiodifusión; servicios de transmisión
y recepción de datos, imágenes, sonidos y mensajes de
televisión, radio, móviles por Internet; transferencia continua de
datos de video y audio; televisión por protocolo Internet;
transmisión de televisión por Internet; transmisión de datos,
imágenes, mensajes; servicios de correo electrónico;
suministro de información, servicios de consultoría y
asesoramiento sobre los productos antes mencionados.

41 Educación y cursos; formación; organización y
gestión de campamentos de formación; servicios de
entretenimiento; actividades deportivas y culturales;
organización y realización de actividades deportivas y de artes
marciales; acontecimientos en directo; servicios de agencias
de reserva; organización de conferencias, convenciones,
exposiciones, competiciones y ceremonias de entrega de
premios; presentación, distribución, suscripción, conexión en
red y alquiler de programas de radio y televisión, así como de
películas y grabaciones de video; publicación en línea de
diarios, revistas, libros electrónicos (no descargables);
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producción de espectáculos, encuentros, películas, programas
de televisión, videocintas, CD y DVD; alquiler de videos y
películas, alquiler en línea de videos y películas; organización
de juegos, incluidos juegos de Internet no descargables;
servicios de información, servicios de consultoría y
asesoramiento sobre los productos antes mencionados.
(821) EM, 08.10.2009, 008604597.
(832) AU, CN, SG, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 17.12.2009 1 038 382
(180) 17.12.2019
(732) NINGBO MSEALS COMPANY LTD.

(ningbo anmi mifengjian youxian gongsi)
Taiqiao Village,
Xiwu Town,
Fenghua City
315505 Zhejiang (CN).

(842) Corporation, China

(531) 27.5.
(566)  / The whole word is meaningless, and it is not a

geography's name, it has no special meaning in
business.

(511) NCL(9)
 7 Joints mécaniques; soupapes hydrauliques;

pompes centrifuges; pompes à air (installations de garages);
pompes hydrauliques; joints (parties de moteurs) à l'exclusion
de systèmes hydrauliques pour véhicules.

 7 Mechanical seals; hydraulic valves; centrifugal
pumps; air pumps (garage installations); hydraulic pumps;
joints (parts of engines) not including hydraulic system for
vehicle.

 7 Sellos mecánicos; válvulas hidráulicas; bombas
centrífugas; bombas de aire (instalaciones de talleres de
reparación); bombas hidráulicas; juntas (partes de motores),
excepto sistemas hidráulicos para vehículos.
(821) CN, 23.09.2009, 7719781.
(832) AU, EM, TR, US.
(527) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 7 Joints mécaniques; soupapes hydrauliques;
pompes centrifuges; installations de garages, à savoir pompes
à air; pompes hydrauliques; parties de moteurs, à savoir joints.

 7 Mechanical seals; hydraulic valves; centrifugal
pumps; garage installations, namely, air pumps; hydraulic
pumps; parts of engines, namely, joints.

 7 Sellos mecánicos; válvulas hidráulicas; bombas
centrífugas; instalaciones de talleres de reparación, a saber,
bombas de aire; bombas hidráulicas; partes de motores, a
saber, juntas.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.12.2009 1 038 383
(180) 28.12.2019
(732) Acotel Group S.p.A.

Via della Valle dei Fontanili, 29
I-00168 Roma (IT).

(842) Joint-stock company, Italy

(531) 27.5.
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments de conduction, de distribution, de
transformation, d'accumulation, de régulation ou de
commande du courant électrique; appareils d'enregistrement,
de transmission ou de reproduction de sons et d'images;
supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs.

36 Assurances; affaires financières; affaires
monétaires; affaires immobilières.

38 Télécommunications.
42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que

services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et de logiciels.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

36 Insurance; financial affairs; monetary affairs; real
estate affairs.

38 Telecommunications.
42 Scientific and technological services and research

and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medición, de señalización, de control (supervisión), de
socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos
de conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes
magnéticos de datos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

36 Seguros; operaciones financieras; operaciones
monetarias; operaciones inmobiliarias.

38 Telecomunicaciones.
42 Servicios científicos y tecnológicos, así como

servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
hardware y de software.
(821) IT, 24.07.2009, RM2009C004391.
(300) IT, 24.07.2009, RM2009C004391.
(832) BH, EM, JP, NO, SG, TR, US.
(834) CH, CN, EG, MC, RU, SM.
(527) SG, US.
(851) BH, CH, CN, EG, EM, MC, NO, RU, SG, SM, TR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:
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36 Services d'information en matière de comptes
bancaires; services de cartes bancaires, cartes de crédit, cartes
de débit et cartes de paiement électronique; cartes bancaires,
cartes de débit, vérification et et encaissement de chèques,
émission et rachat de chèques de voyage et titres de voyage
ainsi que services de conseils en la matière; services de cartes
et chèques bancaires; services bancaires et de crédit; services
bancaires et financiers; services bancaires en rapport avec le
transfert électronique de fonds; services bancaires pour le
paiement de factures par téléphone; services bancaires relatifs
aux chèques de voyage; services bancaires informatisés;
services informatisés d'informations bancaires relatifs à des
questions bancaires; banque électronique; services financiers
relatifs à l'émission de cartes bancaires et cartes de débit;
services financiers relatifs aux cartes bancaires; banque à
domicile; banque virtuelle par Internet; banque en ligne; mise
à disposition d'informations sur les comptes bancaires par
téléphone; services de recherche en matière bancaire; services
de guichets automatiques bancaires; services bancaires et
d'assurances par téléphone; services bancaires automatiques de
change.

36 Bank account information services; bank card,
credit card, debit card and electronic payment card services;
bank cards, debit cards, cheque verification and cheque
cashing, issuing and redemption of travellers' cheques and
travel vouchers and advisory services relating thereto; bank
cheque card services; banking and credit services; banking
and financial services; banking services in relation to the
electronic transfer of funds; banking services provided for
paying bills by telephone; banking services relating to
travellers' cheques; computerised banking services;
computerised information services relating to banking
matters; electronic banking; financial services related to the
issuance of bank cards and debit cards; financial services
relating to bank cards; home banking; Internet banking; on-
line banking; providing bank account information by
telephone; research services relating to banking; services
offered by automated bank machines; telephone banking and
insurance services; automatic banking services for change
giving.

36 Servicios de información sobre cuentas bancarias;
servicios de tarjetas bancarias, tarjetas de crédito, tarjetas de
débito y tarjetas de pago electrónicas; tarjetas bancarias,
tarjetas de débito, comprobación de cheques y cobro de
cheques, emisión y reembolso de cheques de viaje y de bonos
de viaje, así como servicios de asesoramiento conexos;
servicios de tarjetas de cheques bancarias; servicios bancarios
y crediticios; servicios bancarios y financieros; servicios
bancarios relacionados con la transferencia electrónica de
fondos; servicios bancarios de pago de facturas por teléfono;
servicios bancarios relacionados con cheques de viaje;
servicios bancarios informatizados; servicios de información
informatizados relacionados con actividades bancarias; banca
electrónica; servicios financieros relacionados con la emisión
de tarjetas bancarias y de tarjetas de débito; servicios
financieros relacionados con tarjetas bancarias; banca a
distancia; banca por Internet; banca en línea; facilitación de
información por teléfono sobre cuentas bancarias; servicios de
investigación relacionados con actividades bancarias;
servicios prestados mediante cajeros automáticos bancarios;
servicios de banca por teléfono y de seguros; servicios
bancarios automáticos de devolución de cambio.
Les classes 9, 38 et 42 ne changent pas. / Classes 9, 38 and 42

remain unchanged. / No se han introducido cambios en
las clases 9, 38 y 42.

(851) JP.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils et instruments nautiques, géodésiques,
photographiques, cinématographiques, optiques et de pesage;
appareils de régulation électriques; appareils de mesurage;
signaux lumineux ou mécaniques; appareils électriques de
surveillance; appareils de sauvetage ainsi que appareils et
instruments pour la conduite, la distribution, la transformation,
l'accumulation, le réglage ou la commande ducourant
électrique; appareils d'enregistrement de transmission ou de

reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques
et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement
de données et ordinateurs; extincteurs.

36 Services d'information en matière de comptes
bancaires; services de cartes bancaires, cartes de crédit, cartes
de débit et cartes de paiement électronique; cartes bancaires,
cartes de débit, vérification et encaissement de chèques,
émission et rachat de chèques de voyage et titres de voyage
ainsi que services de conseils en la matière; services de cartes
et chèques bancaires; services bancaires et de crédit; affaires
bancaires; conseils financiers; gestion financière; services
bancaires en rapport avec le transfert électronique de fonds;
services bancaires pour le paiement de factures par téléphone;
services bancaires relatifs aux chèques de voyage; services
bancaires informatisés; services informatisés d'informations
bancaires relatifs à des questions bancaires; banque
électronique; services bancaires électroniques; services
financiers relatifs à l'émission de cartes bancaires et cartes de
débit; services financiers relatifs aux cartes bancaires; banque
à domicile; banque virtuelle sur Internet; banque en ligne; mise
à disposition d'informations sur les comptes bancaires par
téléphone; services de recherche en matière bancaire; services
de guichets automatiques bancaires; services bancaires et
d'assurances par téléphone; services bancaires automatiques de
change.

42 Travaux de recherche et développement
scientifiques et technologiques; conception de logiciels; dessin
industriel; services d'analyses et de recherches industrielles;
conception et développement d'ordinateurs et de logiciels.

 9 Nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical and weighing apparatus and
instruments; electric regulating apparatus; measuring
apparatus; luminous or mechanical signals; electric
monitoring apparatus; life-saving apparatus and apparatus
and instruments for conducting, switching, transforming,
accumulating, regulating or controlling electricity; apparatus
for recording, transmission or reproduction of sound or
images; magnetic data carriers, recording discs; automatic
vending machines and mechanisms for coin-operated
apparatus; cash registers, calculating machines, data
processing equipment and computers; fire-extinguishing
apparatus.

36 Bank account information services; bank card,
credit card, debit card and electronic payment card services;
bank cards, debit cards, cheque verification and cheque
cashing, issuing and redemption of travellers' cheques and
travel vouchers and advisory services relating thereto; bank
cheque card services; banking and credit services; banking;
financial consultancy; financial management; banking
services in relation to the electronic transfer of funds; banking
services provided for paying bills by telephone; banking
services relating to travellers' cheques; computerised banking
services; computerised information services relating to
banking matters; electronic banking; electronic banking
services; financial services related to the issuance of bank
cards and debit cards; financial services relating to bank
cards; home banking; Internet banking; on-line banking;
providing bank account information by telephone; research
services relating to banking; services offered by automated
bank machines; telephone banking and insurance services;
automatic banking services for change giving.

42 Scientific and technological research and
development; computer software design; industrial design;
industrial analysis and research services; design and
development of computer hardware and software.

 9 Aparatos e instrumentos náuticos, geodésicos,
fotográficos, cinematográficos, ópticos y de pesar; aparatos de
regulación eléctricos; aparatos de medición; señales luminosas
o mecánicas; aparatos de vigilancia eléctricos; aparatos de
socorro, así como aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o
reproducción de sonido o imágenes; soportes magnéticos de
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datos, discos acústicos; distribuidores automáticos y
mecanismos para aparatos de previo pago; cajas
registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores.

36 Servicios de información sobre cuentas bancarias;
servicios de tarjetas bancarias, tarjetas de crédito, tarjetas de
débito y tarjetas de pago electrónicas; tarjetas bancarias,
tarjetas de débito, comprobación de cheques y cobro de
cheques, emisión y reembolso de cheques de viaje y de bonos
de viaje, así como servicios de asesoramiento conexos;
servicios de tarjetas de cheques bancarias; servicios bancarios
y crediticios; actividades bancarias; consultoría financiera;
administración financiera; servicios bancarios relacionados
con la transferencia electrónica de fondos; servicios bancarios
de pago de facturas por teléfono; servicios bancarios
relacionados con cheques de viaje; servicios bancarios
informatizados; servicios de información informatizados
relacionados con actividades bancarias; banca electrónica;
servicios de banca electrónica; servicios financieros
relacionados con la emisión de tarjetas bancarias y de tarjetas
de débito; servicios financieros relacionados con tarjetas
bancarias; banca a distancia; banca por Internet; banca en
línea; facilitación de información por teléfono sobre cuentas
bancarias; servicios de investigación relacionados con
actividades bancarias; servicios prestados mediante cajeros
automáticos bancarios; servicios de banca por teléfono y de
seguros; servicios bancarios automáticos de devolución de
cambio.

42 Investigación y desarrollo científicos y
tecnológicos; diseño de software; diseño industrial; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
hardware y de software.
La classe 38 ne change pas. / Class 38 remains unchanged. /

No se han introducido cambios en la clase 38.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils téléphoniques, télématiques et
électroniques, à savoir dispositifs Internet sans fil fournissant
des services télématiques et disposant d'une fonction de
téléphonie cellulaire, appareils téléphoniques mobiles avec
système de télécopie incorporé, répondeurs téléphoniques,
appareils téléphoniques; appareils téléphoniques, à savoir
interphones; logiciels de gestion, transmission, récupération,
réception et accès à des données, images et communications
vocales; appareils et instruments d'enregistrement, de
transmission et de reproduction du son, d'images et de données
sur des codes, à savoir récepteurs et contrôleurs d'émission
radio pour la reproduction de sons et signaux; appareils
d'enregistrement, de transmission et de reproduction du son ou
des images; cartes à circuits intégrés vierges pour
l'enregistrement, la transmission et la reproduction du son et
des images dans des services de téléphonie mobile; logiciels de
téléphonie informatique pouvant être téléchargés à partir
d'Internet; logiciels de télécommunication pour la transmission
locale et à longue distance ainsi que la reproduction de sons,
d'images et données codées par le biais de transmissions
téléphoniques, télégraphiques, par câble et satellite; matériel et
logiciels de télécommunication sous forme d'appareils fixes et
mobiles de communication et de divertissement, à savoir
téléphones, lecteurs MP3, lecteurs de DVD, lecteurs de
disques vidéonumériques, ordinateurs portables, ordinateurs
combinés, radios, télévisions; appareils de navigation par
satellite, à savoir systèmes de positionnement mondial et
télécommandes par radio, à savoir télécommandes pour postes
de radio; logiciels d'utilisation et de commande d'appareils
téléphoniques, lecteurs MP3, lecteurs de DVD, lecteurs de
disques vidéonumériques, ordinateurs portables, ordinateurs
combinés, radios, télévisions, systèmes de positionnement
mondial et télécommandes pour radios; processeurs de
données; disques compacts préenregistrés, bandes vidéo,
disques laser, DVD comportant des publications et des
informations dans le domaine des actualités, des
divertissement et des télécommunications; logiciels utilisés
pour établir des liaisons de télécommunication à Internet;
logiciels servant à effectuer des fonctions de recherche de
données électroniques; dispositifs mobiles de

télécommunication, à savoir téléphones portables, assistants
numériques personnels, radiotéléphones et ordinateurs
personnels portables.

36 Mise à disposition d'informations par téléphone sur
des comptes bancaires; services de cartes bancaires, cartes de
crédit, cartes de débit et cartes de paiement électroniques;
services de vérification et d'encaissement de chèques, émission
et rachat de chèques de voyage et titres de voyage ainsi que
services de conseils en la matière; services bancaires; services
de crédit et de prêt; services financiers, à savoir services de
financement; transfert électronique de fonds; services
bancaires de paiement de factures par téléphone; émission de
chèques de voyage; services bancaires informatisés; services
informatisés d'informations télématiques sur les questions
bancaires; banque électronique par le biais de réseaux
informatiques mondiaux; banque à domicile; banque virtuelle
par Internet; services bancaires en ligne; mise à disposition
d'informations relatives à des comptes bancaires par
téléphone; services de recherche relatifs aux transactions
bancaires; services de guichets automatiques bancaires;
services bancaires et d'assurances par téléphone, à savoir
courtage d'assurances; services bancaires par téléphone;
services bancaires automatiques de change.

38 Services de télécommunication, à savoir
transmission électronique, électrique et numérique de données,
données vocales, images, signaux et messages, transmission
électronique sans fil de signaux vocaux, données, télécopies,
images et informations, services de messagerie instantanée;
services d'envoi et réception de messages courts (SMS), à
savoir prestation de services d'envoi de messages vocaux
courts, envoi de messages électroniques, transmission
électronique de messages, transmission de messages courts,
services de messagerie numérique sans fil de textes et chiffres;
services de visioconférences, à savoir services de
téléconférences et visioconférences; transmissions
téléphoniques, à savoir transmissions locales et à longue
distance de données, données vocales et graphiques par
téléphone, par le biais de transmissions téléphoniques,
télégraphiques, par câble et par satellite; services de téléphonie
radio mobile, à savoir services de radiotéléphonie mobile;
services de téléphonie cellulaire, services intégrés de
communications, à savoir communications radiophoniques,
télégraphiques, téléphoniques et par télévision; services
permettant l'interopérabilité des systèmes de
télécommunication, à savoir prestation de conseils en
télécommunications sous forme de conseils techniques dans le
domaine de la transmission et de la communication de données
audio, textuelles et visuelles; services de télécommunications
multimédias et interactives sous forme de transmission audio
et vidéo et transmission de données en continu, à savoir
diffusion en mode continu de matériel audio et vidéo par
Internet, services de diffusion audio et vidéo par Internet.

42 Services scientifiques et technologiques, à savoir
conception et développement de matériel et logiciels
informatiques pour des tiers, conception de matériel
informatique, circuits intégrés, matériel et logiciels de
communications et réseaux informatiques pour des tiers.

 9 Telephone, telematic and electronic apparatus,
namely, wireless internet devices which provide telematic
services and have a cellular phone function, mobile telephone
apparatus with built-in facsimile systems, telephone
answering apparatus, telephone apparatus; telephone
apparatus, namely, intercoms; software for managing,
transmitting, recovering, receiving and accessing data,
images and voice communications; apparatus and instruments
for registration, transmission and reproduction of sound,
images and code data, namely, radio receivers and monitors
for reproduction of sound and signals; apparatus for
recording, transmission or reproduction of sound and images;
blank integrated circuit cards for recording, transmitting, and
reproducing sound and images in mobile telephone services;
computer telephony software which may be downloaded from
the Internet; telecommunication software for local and long
distance transmission and reproduction of sound, images and
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code data, by means of telephone, telegraphic, cable, and
satellite transmissions; hardware and software
communication apparatus in the nature of fixed and mobile
apparatuses for communication and entertainment purposes,
namely, telephones, MP3 players, DVD drives, digital video
disc drives, portable computers, handset computers, radios,
televisions; satellite navigational apparatuses, namely, global
positioning systems, and radio controls, namely, remote
controls for radios; software for operating and controlling
telephones, MP3 players, DVD drives, digital video disc
drives, portable computers, handset computers, radios,
televisions, global positioning systems, and remote controls
for radios; data processors; pre-recorded CDs, video tapes,
laser disks, DVD's featuring publications and information in
the field of news, entertainment, telecommunication; computer
software for use in establishing telecommunications
connections to the internet; software for use in performing
search function for electronic data research; mobile devices
for communication, namely, mobile phones, personal digital
assistants, radio telephones and portable personal computers.

36 Providing bank account information by telephone;
bank card, credit card, debit card and electronic payment card
services; check verification and check cashing services,
issuing and redemption of travellers' cheques and travel
vouchers and advisory services relating thereto; banking
services; credit and loan services; financial services, namely,
financing services; electronic transfer of funds; banking
services provided for paying bills by telephone; issuing of
travellers' cheques; computerized banking services;
computerized information services in the field of banking
matters; electronic banking via a global computer network;
home banking; Internet banking; on-line banking services;
providing bank account information by telephone; research
services relating to banking; automated teller machine
services; telephone banking services and insurance services,
namely, insurance brokerage; telephone banking services;
automatic banking services for change giving.

38 Telecommunication services, namely, electronic,
electric, and digital transmission of voice, data, images,
signals, and messages, wireless electronic transmission of
voice signals, data, facsimiles, images and information, instant
messaging services; services for receiving-sending short
message service (SMS), namely, provision of voice short
message services, electronic message sending, electronic
message transmission, transmission of short messages, text
and numeric wireless digital messaging services; video-
conference services, namely, teleconferencing and video
conferencing services; telephone transmissions, namely, local
and long distance transmission of voice, data, graphics by
means of telephone, telegraphic, cable, and satellite
transmissions; radio-mobilephone services, namely, mobile
radio telephone services; cellular phones services, integrated
communication services, namely, communication via radio,
telegraph, telephone and television transmissions; services to
allow interoperability of telecommunication systems, namely,
telecommunication consultation in the nature of technical
consulting in the field of audio, text and visual data
transmission and communication; multimedia and interactive
communication services in the nature of audio and video
transmission and audio-video data streaming, namely,
streaming of audio and video material on the Internet, audio
and video broadcasting services over the Internet.

42 Scientific and technological services, namely,
design and development of computer hardware and software
for others, design of computer hardware, integrated circuits,
communications hardware and software and computer
networks for others.

 9 Aparatos telefónicos, telemáticos y electrónicos, a
saber, dispositivos de Internet móvil que proporcionan
servicios telemáticos y tienen una función de telefonía móvil,
aparatos telefónicos móviles con sistemas de fax integrados,
contestadores automáticos, aparatos telefónicos; aparatos
telefónicos, a saber, intercomunicadores; software de gestión,
transmisión, recuperación, recepción y acceso a datos,
imágenes y comunicaciones vocales; aparatos e instrumentos

de grabación, transmisión y reproducción de sonido, imágenes
y datos codificados, a saber, receptores de radio y monitores
para la reproducción de sonido y señales; aparatos de
grabación, transmisión o reproducción de sonido o imágenes;
tarjetas de circuitos integrados vírgenes para la grabación,
transmisión y reproducción de sonido e imágenes en servicios
de telefonía móvil; software de telefonía informática
descargable de Internet; software de telecomunicaciones para
la transmisión local y de larga distancia, así como para la
reproducción de sonido, imágenes y datos codificados, por
medio de transmisiones telefónicas, telegráficas, por cable y
por satélite; aparatos de comunicación con hardware y
software, tales como aparatos fijos y móviles de comunicación
y esparcimiento, a saber, teléfonos, lectores MP3, unidades de
DVD, unidades de disco de vídeo digital, ordenadores
portátiles, ordenadores de mano, radios, televisores; aparatos
de navegación por satélite, en particular sistemas de
posicionamiento global y radiocontroles, a saber, controles
remoto para radios; software para hacer funcionar y controlar
teléfonos, lectores MP3, unidades de DVD, unidades de disco
de vídeo digital, ordenadores portátiles, ordenadores de mano,
radios, televisores, sistemas de posicionamiento global y
controles remoto para radios; procesadores de datos; CD
grabados, videocintas, discos láser, DVD con publicaciones e
información sobre noticias, entretenimiento, telecomunicación;
software para establecer conexiones de telecomunicación a
Internet; software para establecer búsquedas de datos
electrónicos; dispositivos móviles de telecomunicación, a
saber, teléfonos móviles, asistentes personales digitales,
radioteléfonos y ordenadores portátiles personales.

36 Facilitación de información por teléfono sobre
cuentas bancarias; servicios de tarjetas bancarias, tarjetas de
crédito, tarjetas de débito y tarjetas de pago electrónicas;
servicios de comprobación de cheques y de cobro de cheques,
emisión y reembolso de cheques de viaje y de bonos de viaje,
así como servicios de asesoramiento conexos; servicios
bancarios; servicios de préstamos y de créditos; servicios
financieros, a saber, servicios de financiación; transferencia
electrónica de fondos; servicios bancarios de pago de facturas
por teléfono; emisión de cheques de viaje; servicios bancarios
informatizados; servicios de información informatizados
relacionados con actividades bancarias; banca electrónica por
una red informática mundial; banca a distancia; banca por
Internet; servicios bancarios en línea; facilitación de
información por teléfono sobre cuentas bancarias; servicios de
investigación relacionados con actividades bancarias;
servicios de cajeros automáticos; servicios de banca por
teléfono y servicios de seguros, a saber, corretaje de seguros;
servicios de banca por teléfono; servicios bancarios
automáticos de devolución de cambio.

38 Servicios de telecomunicación, a saber,
transmisión electrónica, eléctrica y digital de voz, datos,
imágenes, señales y mensajes, transmisión electrónica
inalámbrica de señales de voz, datos, facsímiles, imágenes e
información, servicios de mensajería instantánea; servicios de
envío y recepción de mensajes cortos (SMS), a saber,
facilitación de servicios de mensajes cortos vocales, envío de
mensajes electrónicos, transmisión de mensajes electrónicos,
transmisión de mensajes cortos, servicios de mensajería digital
inalámbrica de textos y dígitos; servicios de videoconferencia,
a saber, servicios de teleconferencia y videoconferencia;
transmisiones telefónicas, a saber, transmisión local y de larga
distancia de voz, datos y gráficos por medio de transmisiones
telefónicas, telegráficas, por cable y por satélite; servicios de
telefonía radiomóvil, a saber, servicios de radiotelefonía móvil;
servicios de telefonía celular, servicios de comunicación
integrada, a saber, comunicación por medio de transmisiones
radiofónicas, telegráficas, telefónicas y por televisión; servicios
para la interoperabilidad de sistemas de telecomunicación, en
particular asesoramiento en telecomunicaciones, a saber,
asesoramiento técnico sobre comunicación y transmisión de
datos de audio, de texto y visuales; servicios de comunicación
multimedia e interactivos, en particular transmisión de audio y
vídeo, así como transferencia continua de datos audiovisuales,
a saber, transferencia continua de material de audio y vídeo por
Internet, servicios de difusión de audio y vídeo por Internet.

42 Servicios científicos y tecnológicos, a saber, diseño
y desarrollo de hardware y software para terceros, diseño de
hardware, circuitos integrados, hardware y software de
comunicación y redes informáticas para terceros.
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(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la

reproduction de son ou d'images; supports de données
magnétiques, disques d'enregistrement; équipement pour le
traitement de données et ordinateurs; équipement périphérique
pour ordinateurs; logiciels enregistrés pour ordinateurs;
logiciels de traitement de texte, logiciels d'accès à Internet,
logiciels pour la fourniture d'accès à des bases de données
exclusives en ligne, logiciels d'ordinateurs, fournissant l'accès
à des bases de données contenant des informations concernant
une grande variété de sujets permettant la recherche; logiciels
permettant aux utilisateurs d'envoyer des documents par voie
électronique auprès des juridictions et organismes
gouvernementaux, logiciels de tableurs, logiciels pour la
recherche et l'affichage des dépenses entraînées par la
recherche en ligne, logiciels de vérification de textes de
références légaux, logiciels permettant la sélection et
l'affichage des textes de références de cas analogues et d'autres
éléments juridiques, logiciels produisant des tableaux
d'autorités dans le domaine des lois; logiciels de gestion;
supports d'informations enregistrés ou non sous forme de
disques, de disquettes, de bandes magnétiques, de cassettes ou
de cartouches; programmes informatiques; progiciels
(programmes informatiques); logiciels juridiques; logiciels de
bases de données; logiciels de bases de données juridiques ou
légales; logiciels (programmes d'ordinateurs) téléchargeables.

16 Papier, carton et produits réalisés en ces matières
non compris dans d'autres classes; papier pour ordinateurs,
produits de l'imprimerie; lettres d'information dans le domaine
des services de recherche assistée par ordinateur; livres,
dépliants, brochures et lettres d'information relatifs aux bases
de données informatisés en ligne; brochures; cahiers;
catalogues; impressions; journaux; livres; livrets; manuels;
prospectus; publications; répertoires; revues (périodiques);
circulaires; formulaires et formules; revues, journaux, traités;
périodiques dans le domaine des services de recherche assistée
par ordinateur; articles pour reliures; papeterie; adhésifs
(matières collantes) pour la papeterie ou à usage domestique;
articles de bureau (à l'exception du mobilier); matériel
d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des appareils);
matières plastiques pour l'emballage, à savoir sacs, sachets,
films, et feuilles; typons d'imprimeur; blocs d'impression;
manuels pour logiciels et progiciels informatiques.

35 Publicité, publicité en ligne sur un réseau
informatique; gestion des affaires commerciales; assistance en
affaires commerciales et en gestion commerciale dans le
domaine de l'établissement et de la maintenance de
bibliothèques privées informatisées; consultation pour la
direction des affaires; informations d'affaires; agences
d'informations commerciales; administration commerciale;
travaux de bureau; diffusion d'annonces publicitaires;
diffusion et distribution de matériel publicitaire (tracts,
prospectus, imprimés, échantillons); location d'espaces
publicitaires; location de temps publicitaire sur tout moyen de
communication; publication de textes publicitaires; recueil et
systématisation de données dans un fichier central; recueil et

systématisation d'information dans une base de données
informatique; reproduction de documents; gestion de fichiers
informatiques; recherches d'informations dans des fichiers
informatiques (pour des tiers); organisation de foires à buts
commerciaux ou de publicité; organisation d'expositions à buts
commerciaux ou de publicité; services d'approvisionnement
pour des tiers (achat de produits et de services pour d'autres
entreprises); services de revues de presse; établissement de
relevés de comptes; services de vente au détail et d'aide à la
commercialisation pour la vente en gros de livres, de
documents imprimés, de logiciels, de données ou de
documents; services de dactylographie; services de secrétariat;
gérance administrative de journaux, de journaux officiels et de
publications périodiques; gestion administrative de documents
et de documentation (pour des tiers); services de saisie
permettant le stockage et le retrait informatisés d'informations;
maintenance de bases de données (saisie); présentation
d'informations concernant des publicités; structuration de
données (services de recueil et de systématisation
d'informations dans un fichier central); services de recherche
d'informations et de documents assistée par ordinateur, ainsi
que consultations y relatives, y compris la recherche via
téléphone, courrier électronique, télécopie, en personne et/ou
affichage sur le réseau informatique mondial; services
d'abonnement à des revues et à des ouvrages didactiques;
fourniture de bases de données interactives en ligne et
maintenance de celles-ci; mise en pages de textes publicitaires
contenant des informations concernant une large variété de
sujets d'intérêt général.

38 Télécommunications, télécommunications par
terminaux d'ordinateurs; location de lignes téléphoniques;
communication, transmission et diffusion d'informations sur
réseaux numériques de communication; communication,
transmission et diffusion d'informations sur réseaux
télématiques; services de fourniture d'accès à des bases de
données; services de fourniture d'accès à des bases de données
juridiques ou légales; transmission de lettres d'information
électroniques relatives aux services de stockage et de retrait
informatisés d'informations; fourniture et location de temps
d'accès à un centre serveur de bases et de banques de données,
fourniture d'accès à des bases de données interactives en ligne;
location de temps d'accès à des bases de données informatiques
interactives; agences d'informations (nouvelles).

39 Entreposage, stockage; informations en matière de
stockage et d'entreposage; stockage de supports informatiques.

41 Education; instruction, enseignement,
enseignement par correspondance; formation professionnelle,
organisation de séminaires et de stages en matière de formation
professionnelle; formation; formation pratique
(démonstration); divertissement; activités sportives et
culturelles; exploitation de publications électroniques en ligne
(non téléchargeables), notamment de publications
électroniques en ligne contenant des données et informations
juridiques; publication de livres, textes et documents autres
que publicitaires; publication électronique de livres et de
documents téléchargeables ou en ligne; prêt de livres;
organisation et conduite de colloques, de conférences ou de
congrès; organisation d'expositions à buts culturels ou
éducatifs; mise en pages, autre qu'à buts publicitaires; micro-
édition; publication de textes autres que textes publicitaires;
rédaction de textes autres que textes publicitaires; services
d'imagerie numérique; formation en matière informatique et de
logiciels; formation en matière juridique ou légale; édition de
périodiques électroniques destinées à des services de
recherches documentaires; mise en pages de textes non
publicitaires concernant des informations légales.

42 Programmation informatique, notamment
programmation de bases et de banques de données; services de
consultation dans le domaine des ordinateurs, du matériel
informatique, des logiciels d'ordinateur, de la location de
matériel informatique et de logiciels d'ordinateurs;
consultations techniques relatives aux logiciels; installation et
mise à jour de logiciels, maintenance de logiciels d'ordinateur;
travaux d'ingénieurs; recherche et développement de nouveaux
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produits (pour des tiers); services scientifiques et
technologiques, ainsi que services de recherches et de
conception y relatifs; services d'analyses et de recherches
industrielles; conception et développement d'ordinateurs et de
logiciels; programmation pou ordinateurs; installation, mise à
jour et maintenance de logiciels d'ordinateurs; location de
logiciels informatiques; fourniture de moteurs de recherches
(logiciels) pour l'internet; reconstitution de bases de données;
stockage de données informatiques; conversion de données ou
de documents d'un support physique vers un support
électronique; conversion de données et de programmes
informatiques autre que conversion physique; hébergement de
sites informatiques (sites web); création et entretien de sites
web, Internet ou Intranet pour des tiers; location d'ordinateurs;
duplication de programmes informatiques; développement
informatique et services de programmation dans le cadre de la
structuration informatique de données.

45 Services juridiques; recherches légales; concession
de licences de logiciels (services juridiques); recherches
judiciaires; recherches légales; services d'informations en
matière juridique; services de veille et de surveillance
législative; services de documentation juridique (pour des
tiers); fourniture d'informations juridiques.

 9 Apparatus for recording, transmitting and
reproducing sound or images; magnetic data media, recording
disks; data processing equipment and computers; computer
peripheral equipment; computer software (recorded); word
processing software, computer software for Internet access,
computer software for providing access to exclusive databases
online, computer software, providing access to databases
containing information on a great variety of subjects for
search purposes; computer software allowing users to send
documents by electronic means to courts and government
agencies, spreadsheet software, computer software for
conducting searches and for displaying costs involved in
online searches, computer software for verifying legal
reference texts, computer software for the selection and
display of texts referring to similar cases and other legal
elements, computer software that produces tables of
authorities in the field of law; management software;
information media, recorded or otherwise in disk, diskette,
magnetic tape, cassette or cartridge form; computer
programs; computer software packages (computer programs);
legal software; software for databases; computer software for
legal databases; downloadable computer software (computer
programs).

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; paper for computers,
printed matter; newsletters in the field of computer-assisted
search services; books, leaflets, pamphlets and newsletters in
connection with online computerized databases; pamphlets;
writing or drawing books; catalogs; printed matter;
newspapers; books; booklets; manuals; prospectuses;
publications; indexes; periodical reviews; circulars; printed
forms and forms; reviews, newspapers, compendiums;
periodicals in the field of computer-assisted search services;
bookbinding material; stationery; adhesives for stationery
purposes or for domestic use; office requisites (except
furniture); instructional or teaching material (except
apparatus); plastic materials for packaging, namely bags,
small bags, films and sheets; printers' typons; printer's blocks;
manuals for computer software and software packages.

35 Advertising, online advertising on a computer
network; business management; business and management
assistance in the field of setting up and maintaining private
computerized libraries; business management consultancy;
business information; commercial information agencies;
business administration; office functions; dissemination of
advertisements; dissemination and distribution of advertising
matter (leaflets, pamphlets, printed matter, samples); rental of
advertising space; rental of advertising time on any
communication media; publication of advertising texts; data
compilation and systematization in a database; collection and
systematization of information in a computer database;

document reproduction; computer file management; data
search in computer files for others; organization of trade fairs
for commercial or advertising purposes; organization of
exhibitions for commercial or advertising purposes;
procurement services for others (purchasing goods and
services for other businesses); press review services; drawing
up of statements of accounts; retail sales and marketing
assistance services for the wholesale sale of books, printed
documents, computer software, data or documents; typing
services; secretarial services; administrative management of
newspapers, official journals and periodical printed
publications; administrative management of documents and
documentation (for others); inputting services for the
computerized storage and retrieval of information;
maintenance of databases (inputting); displaying information
concerning advertisements; structuring data (services
involving compiling and systematization of information in a
central file); computer-assisted data and document search
services, as well as related consulting, including searching by
telephone, electronic mail, fax, in person and/or displaying on
the global computer network; services for subscribing to
reviews and to works of a didactic nature; providing online
interactive databases and maintaining same; laying out pages
of advertising documents containing information regarding a
wide variety of subjects of general interest.

38 Telecommunications, telecommunications via
computer terminals; rental of telephone lines; communication,
transmission and broadcasting of information on digital
communication networks; communication, transmission and
broadcasting of information on data communication networks;
services to provide access to databases; services to provide
access to legal databases; transmission of electronic
newsletters in connection with computerized information
storage and retrieval services; rental of access time to a
database and data bank server centre, providing access to
online interactive databases; leasing of access time to
interactive computer databases; information agencies (news).

39 Warehousing, storage; information on storage and
warehousing; storage of data media.

41 Education; instruction, teaching, correspondence
courses; vocational training, organization of seminars and
placements in the field of vocational training; providing of
training; practical training (demonstration); entertainment;
sporting and cultural activities; providing online electronic
publications (not downloadable), especially electronic
publications online containing legal data and information;
publication of books, texts and documents (other than
advertising); electronic publishing of books and documents
downloadable or online; lending libraries; arranging and
conducting of colloquiums, conferences or congresses;
organization of exhibitions for cultural or educational
purposes; layout services, other than for advertising purposes;
electronic desktop publishing; publication of texts (other than
publicity texts); writing of texts, other than publicity texts;
digital imaging services; training in computing and software;
training in legal matters publication of electronic journals
intended for documentary search services; laying out pages of
non-advertising texts relating to legal information.

42 Computer programming, especially programming
of databases and data banks; consulting services in the field of
computers, computer hardware, computer software, rental of
computers, hardware and software; technical consulting in
connection with computer software; software installation and
updating, maintenance of computer software; engineer's
services; research and development of new products for third
parties; scientific and technological services and research and
design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software; computer programming; computer software
installation, updating and maintenance; rental of computer
software; provision of search engines (computer software) for
the Internet; database reconstruction; computer data storage;
conversion of data or documents from physical to electronic
media; conversion of computer programs and data (other than
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physical conversion); hosting of Web sites; design and
maintenance of Web, Internet or intranet sites for others;
rental of computers; duplication of computer programs;
computer development and computer programming services in
the context of computerized structuring of data.

45 Legal services; legal research; licensing of
computer software (legal services); legal research; legal
research; information services in legal matters; legislative
monitoring and watch services; legal documentation services
(for others); provision of legal information.

 9 Aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; soportes de datos magnéticos, discos
acústicos; equipos de procesamiento de datos y ordenadores;
dispositivos informáticos periféricos; software informático
grabado; software de tratamiento de texto, software de acceso
a Internet, software de facilitación de acceso a bases de datos
exclusivas en línea, software informático de acceso a bases de
datos con información sobre una gran variedad de temas con
opción de búsqueda; software de envío de documentos por vía
electrónica a instancias y organismos gubernamentales,
software de hojas de cálculo, software de búsqueda y
visualización de los costos derivados de la búsqueda en línea,
software de verificación de textos jurídicos de referencia,
software de selección y visualización de textos de referencia de
casos análogos y otros elementos jurídicos, software de
generación de tablas de autoridades en el ámbito legislativo;
software de gestión; soportes de información grabados o
vírgenes en forma de discos, disquetes, cintas magnéticas,
casetes o cartuchos; programas informáticos; paquetes de
software (programas informáticos); software jurídico; software
de bases de datos; software de bases de datos jurídicas o
legales; software (programas informáticos) descargable.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias no
comprendidos en otras clases; papel de ordenador, productos
de imprenta; boletines de información sobre servicios de
búsqueda asistida por ordenador; libros, trípticos, folletos y
boletines informativos sobre bases de datos informáticas en
línea; folletos; libretas; catálogos; impresiones; periódicos;
libros; cartillas; manuales; octavillas; publicaciones;
inventarios; gacetas periódicas; circulares; formularios de todo
tipo; gacetas, periódicos, tratados; publicaciones periódicas
sobre servicios de búsqueda asistida por ordenador; material
de encuadernación; artículos de papelería; adhesivos
(pegamentos) de papelería o para uso doméstico; artículos de
oficina (excepto muebles); material de instrucción o material
didáctico (excepto aparatos); materias plásticas para embalar,
a saber, bolsas, bolsitas, películas y láminas; fotolitos; clichés
de imprenta; manuales de software y paquetes de software
informáticos.

35 Publicidad, publicidad a través de una red
informática; gestión de negocios comerciales; asistencia en
negocios comerciales y en gestión comercial en el ámbito del
establecimiento y mantenimiento de bibliotecas informáticas
privadas; consultoría en dirección de negocios; información de
negocios; agencias de información comercial; administración
comercial; trabajos de oficina; difusión de anuncios
publicitarios; difusión y distribución de material publicitario
(folletos, prospectos, impresos, muestras); alquiler de espacios
publicitarios; alquiler de tiempo publicitario en medios de
comunicación; publicación de textos publicitarios; compilación
y clasificación de datos en bases de datos informáticas;
compilación y clasificación de información en una base de
datos informática; servicios de reprografía; gestión de archivos
informáticos; búsqueda de información en archivos
informáticos (para terceros); organización de ferias con fines
comerciales o publicitarios; organización de exposiciones con
fines comerciales o publicitarios; servicios de abastecimiento
para terceros (abastecimiento de productos y servicios para
otras empresas); servicios de comunicados de prensa;
obtención de estados de cuentas; servicios de venta minorista
y asistencia en la comercialización para la venta mayorista de
libros, documentos impresos, software, datos o documentos;
servicios de dactilografía; servicios de secretaría; gestión
administrativa de boletines, diarios oficiales y publicaciones
periódicas; gestión administrativa de documentos y
documentación (para terceros); servicios de introducción de
datos para almacenar y obtener información por medios
informáticos; mantenimiento de bases de datos (introducción
de datos); presentación de información sobre anuncios;
estructuración de datos (servicios de compilación y
clasificación de información en un archivo central); servicios de

búsqueda de información y documentos asistida por
ordenador, así como consultoría al respecto, incluida la
búsqueda por teléfono, correo electrónico, fax, en persona o
publicación en la red informática mundial; servicios de
suscripción a publicaciones periódicas y a publicaciones
didácticas; facilitación y mantenimiento de bases de datos
interactivas en línea; edición de textos publicitarios con
información sobre una amplia variedad de temas de interés
general.

38 Telecomunicaciones, telecomunicaciones
mediante terminales informáticos; alquiler de líneas
telefónicas; comunicación, transmisión y difusión de
información en redes digitales de comunicación; comunicación,
transmisión y difusión de información en redes telemáticas;
servicios de facilitación de acceso a bases de datos; servicios
de facilitación de acceso a bases de datos jurídicas o legales;
transmisión de boletines informativos electrónicos sobre
servicios informáticos de almacenamiento y consulta de
información; facilitación y alquiler de tiempo de acceso a un
servidor central de bases de datos, facilitación de acceso a
bases de datos interactivas en línea; alquiler de tiempo de
acceso a bases de datos informáticas interactivas; agencias de
noticias.

39 Depósito, almacenamiento; información sobre
almacenamiento y depósito; almacenamiento de soportes
informáticos.

41 Educación; instrucción, enseñanza, cursos por
correspondencia; formación profesional, organización de
seminarios y cursos sobre formación profesional; formación;
formación práctica (demostración); servicios de
entretenimiento; actividades deportivas y culturales;
explotación de publicaciones electrónicas en línea (no
descargables), en particular publicaciones electrónicas en
línea con datos e información jurídica; publicación de libros,
textos y documentos no publicitarios; publicación electrónica
de libros y documentos descargables o en línea; préstamo de
libros; organización y dirección de coloquios, conferencias o
congresos; organización de exposiciones con fines culturales o
educativos; edición (excepto para fines publicitarios);
microedición; publicación de textos no publicitarios; redacción
de textos no publicitarios; servicios de imágenes digitales;
formación sobre informática y software; formación sobre
cuestiones jurídicas o legales; edición de publicaciones
electrónicas para servicios de búsqueda documental; edición
de textos no publicitarios sobre información legal.

42 Programación informática, en particular
programación de bases de datos; servicios de consultoría
sobre ordenadores, material informático, software informático,
alquiler de material informático y software informático;
consultoría técnica sobre software; instalación y actualización
de software, mantenimiento de software informático; servicios
de ingeniería; investigación y desarrollo de productos nuevos
para terceros; servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis e investigación industriales; diseño y desarrollo de
equipos informáticos y de software; programación de
ordenadores; instalación, actualización y mantenimiento de
software informático; alquiler de software informático;
facilitación de motores de búsqueda (software) para Internet;
reconstitución de bases de datos; almacenamiento de datos
informáticos; conversión de datos o documentos de un soporte
físico a un soporte electrónico; conversión de datos y
programas informáticos, excepto conversión física; hospedaje
de páginas Web; creación y mantenimiento de páginas Web,
de Internet o de redes internas para terceros; alquiler de
ordenadores; copia de programas informáticos; desarrollo
informático y servicios de programación en el ámbito de la
estructuración informática de datos.

45 Servicios jurídicos; investigaciones jurídicas;
concesión de licencias de software (servicios jurídicos);
investigación judicial; investigaciones jurídicas; servicios de
información jurídica; servicios de vigilancia y supervisión
legislativa; servicios de documentación jurídica para terceros;
facilitación de información jurídica.
(821) BX, 16.07.2009, 1185178.
(822) BX, 11.01.2010, 870761.
(300) BX, 16.07.2009, 1185178.
(831) DZ.
(832) BH, EM, TR.
(834) BA, CH, HR, LI, MA, MC, MD, ME, MK, RS.
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(851) BH. - Liste limitée à la classe 9. / List limited to class 9.
- Lista limitada a la clase 9.

Les classes 42 et 45 sont inchangées. / Classes 42 and 45
remain unchanged. / No se han introducido cambios en
las clases 42 y 45.

(851) EM, TR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction de son ou d'images; supports de données
magnétiques, disques d'enregistrement; équipement pour le
traitement de données et ordinateurs; équipement périphérique
pour ordinateurs; logiciels enregistrés pour ordinateurs;
logiciels de traitement de texte, logiciels d'accès à Internet,
logiciels pour la fourniture d'accès à des bases de données
exclusives en ligne, logiciels d'ordinateurs, fournissant l'accès
à des bases de données contenant des informations concernant
une grande variété de sujets permettant la recherche; logiciels
permettant aux utilisateurs d'envoyer des documents par voie
électronique auprès des juridictions et organismes
gouvernementaux, logiciels de tableurs, logiciels pour la
recherche et l'affichage des dépenses entraînées par la
recherche en ligne, logiciels de vérification de textes de
références légaux, logiciels permettant la sélection et
l'affichage des textes de réferences de cas analogues et d'autres
éléments juridiques, logiciels produisant des tableaux
d'autorités dans le domaine des lois; logiciels de gestion;
supports d'informations enregistrés ou non sous forme de
disques, de disquettes, de bandes magnétiques, de cassettes ou
de cartouches; programmes informatiques; progiciels
(programmes informatiques); logiciels juridiques; logiciels de
bases de données; logiciels de bases de données juridiques ou
légales; logiciels (programmes d'ordinateurs) téléchargeables.

 9 Apparatus for recording, transmitting and
reproducing sound or images; magnetic data media, recording
disks; data processing equipment and computers; computer
peripheral equipment; computer software (recorded); word
processing software, computer software for Internet access,
computer software for providing access to exclusive databases
online, computer software, providing access to databases
containig information on a great variety of subjects for search
purposes; computer software allowing users to send
documents by electronic means to courts and government
agencies, spreadsheet software, computer software for
conducting searches and for displaying costs involved in
online searches, computer software for verifying legal
reference texts, computer software for the selection and
display of texts referring to similar cases and other legal
elements, computer software that produces tables of
authorities in the field of law; management software;
information media, recorded or otherwise in disk, diskette,
magnetic tape, cassette or cartridge form; computer
programs; computer software packages (computer programs);
legal software; software for databases; computer software for
legal databases; downloadable computer software (computer
programs).

 9 Aparatos de grabación, transmisión o reproducción
de sonido o imágenes; soportes de datos magnéticos, discos
acústicos; equipos de procesamiento de datos y ordenadores;
dispositivos informáticos periféricos; software informático
grabado; software de tratamiento de texto, software de acceso
a Internet, software de facilitación de acceso a bases de datos
exclusivas en línea, software informático de acceso a bases de
datos con información sobre una gran variedad de temas con
opción de búsqueda; software de envío de documentos por vía
electrónica a instancias y organismos gubernamentales,
software de hojas de cálculo, software de búsqueda y
visualización de los costos derivados de la búsqueda en línea,
software de verificación de textos jurídicos de referencia,
software de selección y visualización de textos de referencia de
casos análogos y otros elementos jurídicos, software de
generación de tablas de autoridades en el ámbito legislativo;
software de gestión; soportes de información grabados o
vírgenes en forma de discos, disquetes, cintas magnéticas,
casetes o cartuchos; programas informáticos; paquetes de

software (programas informáticos); software jurídico; software
de bases de datos; software de bases de datos jurídicas o
legales; software (programas informáticos) descargable.
Les classes 35, 42 et 45 sont inchangées. / Classes 35, 42 and

45 are unchanged. / No se han introducido cambios en
las clases 35, 42 y 45.

(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 09.02.2010 1 038 385
(180) 09.02.2020
(732) ECORA GMBH

Am Blätterrangen 2
95659 Arzberg (DE).

(842) Limited Company, DE

(531) 25.5; 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

 1 Résines artificielles et synthétiques à l'état brut;
matières plastiques à l'état brut sous forme de poudres, liquides
ou pâtes; thermoplastiques à l'état brut ou sous forme d'additifs
en boules, granulés ou poudres; matériaux composites/
composés en matières plastiques comportant du caoutchouc,
du bois, du caoutchouc synthétique, dans lesquels les matières
plastiques prédominent.

17 Produits à base de matières plastiques (produits
semi-finis), en particulier thermoplastiques en tant que
produits intermédiaires sous forme de boules, granulés ou
poudres, matières à calfeutrer, à étouper et à isoler.

19 Matériaux de construction en matières plastiques,
en particulier briques de construction, éléments de
construction avec ou sans structures en grille ou en nid
d'abeille, plaques et revêtements de construction de tous types,
dalles à engazonner, ainsi qu'éléments de renforcement des
sols, éléments de stabilisation en suspension et éléments de
construction pour espaces verts pour toitures et garages;
poteaux en matières plastiques pour clôtures; mélanges
constitués essentiellement de sable et de gravier utilisés
comme surfaces de marche pour animaux d'élevage tels que
chevaux et bovins, également utilisés comme matériaux de
construction en matière de renforcement des sols au moyen de
dalles à engazonner en matières plastiques.

37 Préparation et réalisation de constructions pour le
renforcement de sols au moyen de dalles à engazonner, en
particulier pour espaces destinés aux déplacements d'animaux
de ferme, pour chemins, parcs et places de stationnement pour
véhicules, aéroports.

42 Services de planification technique en matière de
renforcement de sols au moyen de dalles à engazonner, en
particulier pour espaces destinés aux déplacements d'animaux
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de ferme, pour chemins, parcs et places de stationnement pour
véhicules, aéroports.

 1 Artificial resins and synthetic resins in the raw
state; plastics in the raw state in the form of powders, liquids
or pastes; thermoplastic plastics as raw materials or additives
in the form of spheres, granulates or powder; composites/
compounds of plastics with rubber, wood, synthetic rubber,
wherein plastic predominates.

17 Goods made from plastics (semi-finished
products), in particular thermoplastic plastics as intermediate
products in the form of spheres, granulates or powders,
sealing, packaging and insulating material.

19 Building materials made from plastic, in
particular building bricks, construction elements with or
without grid or honeycomb structure, construction plates and
covers of all kinds, turf stones, also ground reinforcing
elements and suspension securing elements and construction
elements for roof and garage gardens; plastic posts especially
for fencing; mixtures essentially comprising sand and gravel
for use as walking surfaces for farm animals such as horses
and cattle and for use as a building material in connection with
ground reinforcements with plastic turf stones.

37 Constructional preparation and execution of
ground reinforcements with turf stones, in particular for
spaces to allow farm animals to move around, paths, vehicle
car parks and parking spaces, airports.

42 Technical planning of ground reinforcements with
turf stones, in particular for spaces to allow farm animals to
move around, paths, vehicle car parks and parking spaces,
airports.

 1 Resinas artificiales y resinas sintéticas en estado
bruto; plástico en bruto en polvo, en líquido o pastas;
termoplásticos en bruto o aditivos en forma de bolas,
granulados o en polvo; compuestos/mezclas de plástico con
goma, madera, caucho sintético, con predominio del plástico.

17 Productos de materias plásticas (productos
semielaborados), en particular termoplásticos como productos
intermedios en forma de bolas, granulados o en polvo,
materias para calafatear, cerrar con estopa y aislar.

19 Materiales de construcción hechos de plástico, en
particular ladrillos, elementos de construcción con o sin
estructura de red o alveolar, láminas y revestimientos de
construcción todo tipo, rejillas para césped, asi como
elementos de refuerzo para suelos, elementos de suspensión
y elementos para la construcción de techos, garages y
espacios verdes; postes de plástico en particular para vallados;
mezclas principalmente compuestas de arena y grava para
utilizar como superficies de tránsito para animales de granja
tales como caballos y ganado y para ser utilizados como
material de construcción con refuerzos de rejillas de plástico
para césped.

37 Preparación y realización de refuerzos para suelos
con rejillas para césped, en particular para espacios que
permitan el tránsito de animales de granja, asi como para
caminos, aparcamientos y plazas de estacionamiento para
vehículos y para aeropuertos.

42 Planificación técnica de refuerzos para suelos con
rejillas para césped, en particular para espacios que permitan
el tránsito de animales de granja, asi como para caminos,
aparcamientos y plazas de estacionamiento para vehículos, y
para aeropuertos.
(822) DE, 07.12.2009, 30 2009 048 897.5/19.
(300) DE, 12.08.2009, 30 2009 048 897.5/19.
(832) EM.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 386
(180) 05.03.2020
(732) Gruner + Jahr AG & Co KG

Am Baumwall 11
20459 Hamburg (DE).

(842) Limited commercial partnership (AG & Co KG),
Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Livres audio pour hommes enregistrés sur des

supports audio et vidéo électroniques ainsi que des mémoires
d'enregistrement, en particulier CD, CD-ROM, CD-I, fichiers
MP3, DVD; publications électroniques (téléchargeables), à
savoir livres sur les arts de vivre et revues sur les arts de vivre
pour hommes; guides de style pour hommes; revues de
reportages et sur les arts de vivre pour hommes; livres et revues
pour la jeunesse; livres sur la mode et revues sur la mode;
revues sur les arts de vivre; livres sur le design et revues sur le
design, revues "people", revues sur la haute société, livres sur
la musique et revues sur la musique, revues sur les célébrités,
revues sur la beauté, livres sur le stylisme et revues sur le
stylisme, livres auto-moto et revues auto-moto, livres sur le
sport et revues sur le sport, livres sur les voyages et revues sur
les voyages, livres sur l'architecture et revues sur l'architecture,
livres sur l'économie ou revues sur l'économie, livres satiriques
et revues satiriques, livres sur l'art ou revues sur l'art, revues
d'évènements, quotidiens, hebdomadaires, journaux
financiers, journaux régionaux, revues pour la clientèle.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie, à
savoir livres sur les arts de vivre et revues sur les arts de vivre
pour hommes; guides de style pour hommes; revues de
reportages et sur les arts de vivre pour hommes; livres et revues
pour la jeunesse; livres sur la mode et revues sur la mode;
revues sur les arts de vivre; livres sur le design et revues sur le
design, revues "people", revues sur la haute société, livres sur
la musique et revues sur la musique, revues sur les célébrités,
revues sur la beauté, livres sur le stylisme et revues sur le
stylisme, livres auto-moto et revues auto-moto, livres sur le
sport et revues sur le sport, livres sur les voyages et revues sur
les voyages, livres sur l'architecture et revues sur l'architecture,
livres sur l'économie ou revues sur l'économie, livres satiriques
et revues satiriques, livres sur l'art ou revues sur l'art, revues
d'évènements, quotidiens, hebdomadaires, journaux
financiers, journaux régionaux, revues pour la clientèle;
photographies sur le thème des arts de vivre, en particulier les
arts de vivre pour hommes; articles de papeterie.

35 Publicité; établissement d'initiatives de projets
publicitaires; services de mise en page, publication et diffusion
d'annonces publicitaires pour des tiers, en particulier sous
forme imprimée, sur Internet et par le biais d'équipements de
télécommunications mobiles; publication de textes
publicitaires; présentation d'entreprises sur Internet et autres
médias; organisation d'expositions à des fins commerciales ou
publicitaires.

38 Télécommunications; services de
télécommunications; services de télécommunications, à savoir
transmission d'informations pour des tiers sur Internet;
services de télécommunications, à savoir transmission
électronique d'informations pour des tiers par le biais de
réseaux sans fil ou câblés; mise à disposition de plateformes et
portails sur Internet ainsi que fourniture d'accès à des
informations sur Internet (services d'un fournisseur de
contenu); mise à disposition de salons de bavardage, lignes de
bavardage et forums; mise à disposition de plateformes sur
Internet pour le téléchargement et télédéchargement de
données et de photographies sur Internet; réacheminement de
messages, d'informations et de données de toutes sortes vers
des adresses Internet; messageries électroniques, services de
télécommunications, en particulier envoi de bulletins
d'information en ligne.

41 Éducation; formations; divertissement; prestations
d'une maison d'édition (à l'exclusion des services
d'impression); publication de matériel (excepté à des fins
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publicitaires) sous forme imprimée et électronique contenant
un éditorial pour des opérations en ligne et hors ligne de
maison d'édition; publication de textes (excepté à des fins
publicitaires) et de produits de l'imprimerie (autres qu'à des
fins publicitaires) avec des images, tous également pour la
transmission par voie de réseaux numériques de données; tous
les services précités dans les domaines des arts de la vie pour
hommes, du design, de la musique, de l'art, du sport, des
célébrités, de la jeunesse, du stylisme, des automobiles et des
motos, des voyages, de l'architecture, des satires, de la
politique et la société, de l'économie; exploitation de
publications électroniques en ligne, non téléchargeables, ainsi
que d'ouvrages multimédia, en particulier livres sur les arts de
vivre et revues sur les arts de vivre pour hommes; guides de
style pour hommes; revues de reportages et sur les arts de vivre
pour hommes; livres et revues pour la jeunesse; livres sur la
mode et revues sur la mode; revues sur les arts de vivre; livres
sur le design et revues sur le design, revues "people", revues
sur la haute société, livres sur la musique et revues sur la
musique, revues sur les célébrités, revues sur la beauté, livres
sur le stylisme et revues sur le stylisme, livres auto-moto et
revues auto-moto, livres sur le sport et revues sur le sport,
livres sur les voyages et revues sur les voyages, livres sur
l'architecture et revues sur l'architecture, livres sur l'économie
ou revues sur l'économie, livres satiriques et revues satiriques,
livres sur l'art ou revues sur l'art, revues d'évènements,
quotidiens, hebdomadaires, journaux financiers, journaux
régionaux, revues pour la clientèle.

 9 With audio books for men recorded electronic
sound and image carriers as well as data memories, in
particular CDs, CD-ROMs, CDIs, MP3s, DVDs; electronic
publications (downloadable), namely lifestyle books and
lifestyle magazines for men; style guides for men; report and
lifestyle magazines for men; books and magazines for youths;
fashion books and fashion magazines; lifestyle magazines;
design books and design magazines, people magazines, society
magazines, music books and music magazines, celebrity-
magazines, beauty magazines, styling books and styling
magazines, automobile and motor books and automobile and
motor magazines, sport books and sport magazines, travel
books and travel magazines, architectural books and
architectural magazines, economy books or economy
magazines, satirical books and satirical magazines, art books
or art magazines, event magazines, daily newspapers, weekly
newspapers, financial newspapers, regional newspapers,
customer magazines.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printed matter,
namely lifestyle books and lifestyle magazines for men; style
guides for men; report and lifestyle magazines for men; books
and magazines for youths; fashion books and fashion
magazines; lifestyle magazines; design books and design
magazines, people magazines, society magazines, music books
and music magazines, celebrity-magazines, beauty magazines,
styling books and styling magazines, automobile and motor
books and automobile and motor magazines, sport books and
sport magazines, travel books and travel magazines,
architectural books and architectural magazines, economy
books or economy magazines, satirical books and satirical
magazines, art books or art magazines, event magazines, daily
newspapers, weekly newspapers, financial newspapers,
regional newspapers, customer magazines; photographs in the
field of lifestyle, in particular lifestyle for men; stationery.

35 Publicity; planning of advertising initiatives;
layout services, publication and dissemination of advertising
matter for others, in particular in printed matter, on the
Internet and via mobile telecommunications equipment;
publication of publicity texts; presentation of companies and
goods on the Internet and other media; organization of
exhibitions for commercial or advertising purpose.

38 Telecommunication; telecommunication services;
telecommunication services, namely transmission of
information for others on the Internet; telecommunication
services, namely electronic transmission of information for

others via wireless or cable networks; providing of platforms
and portals on the Internet as well as providing access to
information on the Internet (content provider services);
providing chat rooms, chat lines and forums; providing
platforms on the Internet for uploading and downloading of
data and photographies on the Internet; forwarding of
messages, information and data of all kinds to Internet
addresses; electronic mail, telecommunication services, in
particular sending of online-newsletters.

41 Education; providing of training; entertainment;
services of a publishing house (excluded printing services);
publication of material (except for advertising purposes) in
printed and electronic form with editorial contents for online
and offline publishing house operations; publication of texts
(except for advertising purposes) and printed matter (other
than for advertising purposes) with images, each also for
transmission via digital data networks; all the aforesaid
services in the fields of lifestyle for men, design, music, art,
sports, celebrities, young people, styling, automobile and
motor, travel, architecture, satire, politics and society,
economy; providing online electronic publications, not
downloadable, also of multimedia-works, in particular
lifestyle books and lifestyle magazines for men; style guides for
men; report and lifestyle magazines for men; books and
magazines for youths; fashion books and fashion magazines;
lifestyle magazines; design books and design magazines,
people magazines, society magazines, music books and music
magazines, celebrity-magazines, beauty magazines, styling
books and styling magazines, automobile and motor books and
automobile and motor magazines, sport books and sport
magazines, travel books and travel magazines, architectural
books and architectural magazines, economy books or
economy magazines, satirical books and satirical magazines,
art books or art magazines, event magazines, daily
newspapers, weekly newspapers, financial newspapers,
regional newspapers, customer magazines.

 9 Audiolibros para hombres grabados en soportes
electrónicos audio y vídeo, así como memorias de datos, en
particular CD, CD-ROM, CD-I, discos MP3, DVD;
publicaciones electrónicas descargables, a saber, libros y
revistas de estilos de vida para hombres; guías de estilos para
hombres; revistas de reportajes y estilos de vida para hombres;
libros y revistas para jóvenes; libros y revistas moda; revistas
de estilos de vida; libros y revistas de diseño, revistas "people",
revistas de crónica social, libros y revistas de música, revistas
de celebridades, revistas de belleza, libros y revistas de
estilismo, libros y revistas de coches y motor, libros y revistas
de deporte, libros y revistas de viajes, libros y revistas de
arquitectura, libros y revistas de economía, libros y revistas de
sátiras, libros o revistas de arte, revistas de actualidades,
diarios, periódicos semanales, periódicos financieros,
periódicos regionales, revistas de consumidores.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta, a saber,
libros y revistas de estilos de vida para hombres; guías de
estilos para hombres; revistas de reportajes y estilos de vida
para hombres; libros y revistas para jóvenes; libros y revistas
de moda; revistas de estilos de vida; libros y revistas de diseño,
revistas "people", revistas de crónica social, libros y revistas de
música, revistas de celebridades, revistas de belleza, libros y
revistas de estilismo, libros y revistas de coches y motor, libros
y revistas de deporte, libros y revistas de viajes, libros y
revistas de arquitectura, libros y revistas de economía, libros y
revistas de sátiras, libros o revistas de arte, revistas de
actualidades, diarios, periódicos semanales, periódicos
financieros, periódicos regionales, revistas de consumidores;
fotografías en el ámbito de estilos de vida, en particular, estilos
de vida para hombres; artículos de papelería.

35 Publicidad; planificación de iniciativas de
publicidad; servicios de composición de página con fines
publicitarios, publicación y difusión de anuncios publicitarios
para terceros, en particular, impresos, en Internet y a través de
equipos de telecomunicaciones móviles; publicación de textos
publicitarios; presentación de empresas y productos en
Internet y otros medios; organización de exposiciones con fines
comerciales o publicitarios.

38 Telecomunicaciones; servicios de
telecomunicaciones; servicios de telecomunicaciones, a saber,
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transmisión de información para terceros en Internet; servicios
de telecomunicaciones, a saber, transmisión electrónica de
información para terceros a través de redes inalámbricas o de
cable; facilitación de plataformas y portales en Internet, así
como provisión de acceso a información en Internet (proveedor
de servicios de contenidos); provisión de salas de charla
(chats) en Internet, canales y foros de charla; provisión de
plataformas en Internet para cargar y descargar datos y
fotografías; enviar mensajes, información y datos de todo tipo
a direcciones Internet; correo electrónico, servicios de
telecomunicaciones, en particular, envío de circulares en línea.

41 Educación; formación; entretenimiento; servicios
de editorial (excluidos servicios de imprenta); publicación de
material en formatos impreso y electrónico con contenido
editorial en línea y fuera de línea, (excepto con fines
publicitarios); publicación de textos (excepto con fines
publicitarios) y productos de imprenta (que no sean con fines
publicitarios) con imágenes, también para transmitirlos por
redes de datos digitales; todos los servicios antes
mencionados se ofrecen en los ámbitos de estilos de vida para
hombres, diseño, música, arte, deportes, celebridades,
jóvenes, estilismo, coches y motor, viajes, arquitectura, sátiras,
política y sociedad, economía; suministro de publicaciones
electrónicas en línea no descargables, también de obras
multimedios, en particular, libros y revistas de estilos de vida
para hombres; guías de estilos para hombres; revistas de
reportajes y estilos de vida para hombres; libros y revistas para
jóvenes; libros y revistas de moda; revistas de estilos de vida;
libros y revistas de diseño, revistas "people", revistas de
crónica social, libros y revistas de música, revistas de
celebridades, revistas de belleza, libros y revistas de estilismo,
libros y revistas de coches y motor, libros y revistas de deporte,
libros y revistas de viajes, libros y revistas de arquitectura,
libros y revistas de economía, libros y revistas de sátiras, libros
o revistas de arte, revistas de actualidades, diarios, periódicos
semanales, periódicos financieros, periódicos regionales,
revistas de consumidores.
(821) DE, 07.09.2009, 30 2009 053 080.7/41.
(300) DE, 07.09.2009, 30 2009 053 080.7/41.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 15.03.2010 1 038 387
(180) 15.03.2020
(732) OPTIBET, SIA

Brivibas iela 99
LV-1001 Riga (LV).

(842) Limited liability company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
41 Services de jeux d'argent et de totalisateur sur

Internet.
41 Gambling and totalizator services via the Internet.
41 Servicios de juegos de apuestas y de apuestas

mutuas por Internet.
(822) LV, 20.10.2005, M 55 623.
(831) KZ.
(832) DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, LT, NO, SE.
(834) AM, BG, BX, BY, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, IT, MD,

ME, MK, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 27.02.2010 1 038 388
(180) 27.02.2020
(732) BAM AG

Neugasse 43
CH-9000 St. Gallen (CH).

(812) DE

(531) 24.15; 24.17; 26.1.
(511) NCL(9)

37 Services de conseiller en matière de construction.
42 Planification de travaux de construction; services

d'ingénieurs en génie civil; création de programmes de
traitement de données; expertise en matière d'ingénierie.

37 Advisory services relating to building
construction.

42 And construction planning; services of an civil
engineer; creating programmes for data processing;
engineering opinion.

37 Servicios de asesoramiento en construcción.
42 Planificación de obras de construcción; servicios

de ingeniería civil; diseño de programas de procesamiento de
datos; peritajes técnicos.
(822) DE, 13.11.1995, 395 01 055.1 /42.
(350) DE, (a) 395 01 055.1 /42.
(832) AU, EM, JP, NO, SG, US.
(834) CN, KP, ME, MK.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 30.03.2010 1 038 389
(180) 30.03.2020
(732) Zynga Game Network, Inc.

365 Vermont Street
San Francisco, CA 94103 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Ludiciels, jeux vidéo, jeux en ligne et applications

ayant trait à des jeux; programmes de jeux vidéo interactifs;
jeux électroniques et applications ayant trait à des jeux
accessibles par Internet, ordinateurs et dispositifs sans fil;
logiciels permettant le téléchargement, la publication, la
visualisation, l'affichage, le repérage, le blogage, le partage ou
la mise à disposition d'une autre manière de médias
électroniques ou informations concernant des communautés
virtuelles, jeux électroniques, divertissements et sujets
d'intérêt général par le biais d'Internet ou d'autres réseaux de
communication avec des tiers.
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41 Services de divertissement, à savoir mise à
disposition de jeux informatiques, remises à niveaux de jeux
informatiques, applications de jeux, critiques de jeux
informatiques et informations en matière de jeux
informatiques; mise à disposition d'un site Web portail sur
Internet dans le secteur des jeux informatiques, jeux d'argent et
du réseautage social; services de divertissement, à savoir mise
à disposition de jeux sociaux et d'informations relatives au
réseautage social par Internet.

 9 Computer game software, video games, online
games, and game related applications; interactive video game
programs; electronic games and game related applications
that may be accessed via the internet, computers and wireless
devices; computer software to enable uploading, posting,
showing, displaying, tagging, blogging, sharing or otherwise
providing electronic media or information regarding the fields
of virtual communities, electronic gaming, entertainment, and
general interest via the Internet or other communications
networks with third parties.

41 Entertainment services, namely, providing
computer games, enhancements for computer games, game
applications, reviews of computer games, and information
relating to computer games; providing an Internet website
portal in the field of computer games, gaming and social
networking; entertainment services, namely, providing social
games and information regarding social networking via the
Internet.

 9 Software de juegos informáticos, videojuegos,
juegos en línea y aplicaciones relacionadas con juegos;
programas de videojuegos interactivos; juegos electrónicos y
aplicaciones relacionadas con juegos accesibles a través de
Internet, ordenadores y dispositivos inalámbricos; programas
informáticos de telecarga, publicación, visualización,
presentación, etiquetado, creación y actualización de bitácoras
(blogs), intercambio u otras formas de facilitar archivos y datos
electrónicos sobre comunidades virtuales, juegos de azar o
apuestas electrónicos, entretenimiento e información de
interés general a través de Internet u otras redes de
comunicaciones con terceros.

41 Servicios de entretenimiento, a saber, provisión de
juegos informáticos, mejoras para juegos informáticos y
aplicaciones para juegos, críticas de juegos de ordenador e
información sobre juegos de ordenador; provisión de portales
de sitios web en Internet sobre juegos de ordenador, juegos de
azar o apuestas y redes sociales; servicios de entretenimiento,
a saber, provisión de juegos sociales e información sobre
redes sociales en Internet.
(821) US, 06.10.2009, 77842158.
(832) AU, CH, CN, JP, KR, NO, RU, SG, TR, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 25.03.2010 1 038 390
(180) 25.03.2020
(732) SPORTS ET LOISIRS

Rue Blériot,
Zone d'Activité Activeum
F-67120 ALTORF (FR).

(842) Société anonyme à directoire et à conseil de
surveillance, France

(531) 26.4; 27.5.

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir, peaux, malles et valises

et, en particulier, sacs de voyage, sacs de ville, sacs de plage,
sacs de sport, sacs à main, mallettes, serviettes, porte-
documents, pochettes, portefeuilles, porte-monnaie.

25 Vêtements, en particulier, pantalons, vestes,
blousons pour la ville, le sport et les loisirs, sous-vêtements,
survêtements, vêtements et survêtements de ski et de sport
d'hiver, vêtements de pluie et de protection, notamment pour la
navigation, chemises, chemisettes, pull-overs, maillots et
culottes de sport, maillots de bain, sorties de bain, articles de
plage, peignoirs, bonnets de bain, gants de sports, notamment
gants de ski ou de golf, casquettes, bonnets, bas, chaussures de
sport et de loisir, chaussettes, bottes, sandales et pantoufles.

28 Jeux, jouets; jeux de société, articles et
équipements de gymnastique et de sport (à l'exception des
vêtements), en particulier balles, ballons, accessoires de
natation et de plongée, raquettes, notamment de tennis et de
ping-pong, clubs de golf, crosses de hockey, skis, patins à
glace, sacs de sport, housses pour articles de sport ou de
gymnastique, bagages conditionnés pour recevoir des articles
de sport; protection pour les membres (articles de sport);
appareils de culture physique; volants (jeux); filets (articles de
sport); disques, poids à lancer et javelots pour le sport; tables
de tennis de table; haies pour le sport.

35 Publicité, distribution de prospectus,
d'échantillons, diffusion de matériel publicitaire (tracts,
prospectus, imprimés, échantillons), location de matériel
publicitaire, impression de travaux publicitaires, aide aux
entreprises industrielles ou commerciales dans la conduite de
leurs affaires, conseils, informations, renseignements
d'affaires, entreprise à façon de travaux statistiques,
mécanographiques, de sténotypie, comptabilité, reproduction
de documents, bureaux de placement, location de machines à
écrire et de matériel de bureau; regroupement pour le compte
de tiers, de balles, ballons, accessoires de natation et de
plongée, raquettes, notamment de tennis et de ping-pong, clubs
de golf, crosses de hockey, skis, patins à glace, protections
pour les membres (articles de sport), appareils de culture
physique, volants (jeux), filets (articles de sport), disques,
poids à lancer et javelots pour le sport, tables pour tennis de
table, haies pour le sport, buts de football, de handball et de
rugby, poteaux de basketball et de volleyball, agrès pour la
gymnastique, vélos, matériel d'escalade, canoës-kayaks, de
jeux, de jouets, de meubles pour l'extérieur et l'intérieur,
d'articles chronométriques, de liniments, emplâtres,
pansements, produits pharmaceutiques pour réchauffement
des muscles, produits médicaux pour réchauffement des
muscles, bandages élastiques, bandages herniaires, bandages
orthopédiques pour les articulations, bandages plâtrés, de
bagages, de sacs de sport, de housses pour articles de sport,
d'articles d'habillement, de chaussures, de chapellerie,
permettant aux consommateurs de les voir, de les choisir et de
les acheter commodément; présentation sur tout moyen de
communication pour la vente au détail et services de vente au
détail en magasin et sur Internet des produits suivants, à savoir
balles, ballons, accessoires de natation et de plongée,
raquettes, notamment de tennis et de ping-pong, clubs de golf,
crosses de hockey, skis, patins à glace, protections pour les
membres (articles de sport), appareils de culture physique,
volants (jeux), filets (articles de sport), disques, poids à lancer
et javelots pour le sport, tables pour tennis de table, haies pour
le sport, buts de football, de handball et de rugby, poteaux de
basketball et de volleyball, agrès pour la gymnastique, vélos,
matériel d'escalade, canoë kayak, de jeux, de jouets, de
meubles pour l'extérieur et l'intérieur, d'articles
chronométriques, de liniments, emplâtres, pansements,
produits pharmaceutiques pour réchauffement des muscles,
produits médicaux pour réchauffement des muscles, bandages
élastiques, bandages herniaires, bandages orthopédiques pour
les articulations, bandages plâtrés, de bagages, de sacs de
sport, de housses pour articles de sport, d'articles
d'habillement, de chaussures, de chapellerie permettant aux
consommateurs de les voir, de les choisir et de les acheter
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commodément; organisation d'expositions à buts
commerciaux ou de publicité; publicité en ligne sur un réseau
informatique; location de temps publicitaire sur tout moyen de
communication; publication de textes publicitaires; location
d'espaces publicitaires; diffusion d'annonces publicitaires;
organisation et gestion d'opérations commerciales de
fidélisation de clientèle; promotion des ventes pour des tiers.

18 Leather and imitations of leather, skins, trunks and
suitcases and, in particular, traveling bags, city bags, beach
bags, sports bags, handbags, attaché cases, briefcases,
document cases, clutch bags, pocket wallets, purses.

25 Clothing, in particular, trousers, jackets, town,
sports and leisure jackets, underwear, outerwear, clothes and
outerwear for skiing and winter sports, clothing for the rain
and protective clothing, particularly for navigation, shirts,
chemisettes (shirt fronts), pullovers, sports tops and shorts,
bathing suits, bathrobes, beach articles, dressing gowns,
bathing caps, sports gloves, particularly ski gloves or golf
gloves, caps, knitted caps, stockings, sports and leisure
footwear, socks, boots, sandals and slippers.

28 Games, toys; parlor games, gymnastic and sports
articles and equipment (except clothing), in particular small
and large balls, swimming and diving accessories, rackets,
particularly for tennis and table tennis, golf clubs, hockey
sticks, skis, ice skates, sports bags, covers for sports and
gymnastic articles, luggage designed to hold sports articles;
limb protection equipment (sports articles); appliances for
gymnastics; steering wheels (games); nets (sports articles);
discuses, shotputs and javelins for sports; tables for table
tennis; hurdles for sports.

35 Advertising, distribution of prospectuses and
samples, dissemination of advertising materials (leaflets,
prospectuses, printed matter, samples), publicity material
rental, printing of advertising matter, commercial or industrial
management assistance, business consulting, information and
enquiries, business activity in the form of statistical,
mechanical data-processing and machine-shorthand
operations, accounting, document reproduction, employment
agencies, typewriter and office equipment rental; bringing
together, for the benefit of others, of small and large balls,
swimming and diving accessories, rackets, particularly for
tennis and table tennis, golf clubs, hockey sticks, skis, ice
skates, limb protection equipment (sports articles), appliances
for gymnastics, steering wheels (games), nets (sports articles),
discuses, shotputs and javelins for sports, tables for table
tennis, hurdles for sports, soccer, handball and rugby goals,
basketball and volleyball posts, sporting apparatus for
gymnastics, bicycles, climbing equipment, kayaks, games,
toys, outdoor and indoor furniture, chronometric articles,
liniments, plasters, dressings, pharmaceutical preparations
for warming up the muscles, medical preparations for
warming up the muscles, elastic bandages, hernia bandages,
orthopedic bandages for joints, plaster bandages, baggage,
sports bags, covers for sports articles, clothing articles,
footwear, headgear, enabling consumers to view, choose and
purchase them conveniently; presentation for retail sale on
any communication media, and retail sale in shops or over the
Internet, of the following goods, namely small and large balls,
swimming and diving accessories, rackets, particularly for
tennis and table tennis, golf clubs, hockey sticks, skis, ice
skates, limb protection equipment (sports articles), appliances
for gymnastics, steering wheels (games), nets (sports articles),
discuses, shotputs and javelins for sports, tables for table
tennis, hurdles for sports, soccer, handball and rugby goals,
basketball and volleyball posts, sporting apparatus for
gymnastics, bicycles, climbing equipment, kayaks, games,
toys, indoor and outdoor furniture, chronometric articles,
liniments, plasters, dressings, pharmaceutical preparations
for warming up the muscles, medical preparations for
warming up the muscles, elastic bandages, hernia bandages,
orthopedic bandages for joints, plaster bandages, baggage,
sports bags, covers for sports articles, clothing articles,
footwear, headgear enabling consumers to view, choose and
purchase them conveniently; organization of exhibitions for

commercial or advertising purposes; online advertising on a
computer network; rental of advertising time on any
communication media; publication of advertising texts; rental
of advertising space; dissemination of advertising matter;
organization and management of commercial customer loyalty
operations; sales promotion for others.

18 Cuero y cuero de imitación, pieles, baúles y
maletas; y en particular, bolsas de viaje; bolsos urbanos;
bolsas de playa; bolsas de deporte; bolsos de mano, valijas,
portafolios (artículos de marroquinería), carteras
portadocumentos, mini bolsos, billeteras, monederos.

25 Prendas de vestir, en particular, pantalones largos,
chaquetas, chaquetas urbanas, deportivas y casuales, ropa
interior, chándales; ropa y prendas de abrigo para esquí y
deportes invernales, ropa de lluvia y de protección, en
particular, ropa náutica, camisas, camisetas, pulóveres,
camisetas y bragas de deporte, trajes de baño, salidas de
baño, artículos de playa, albornoces, gorros de baño, guantes
de deporte, en particular, guantes de esquí o de golf, gorros,
gorras, medias, calzado de deporte y tiempo libre, calcetines,
botas, sandalias y pantuflas.

28 Juegos, juguetes; juegos de sociedad, artículos y
equipos de gimnasia y deporte (excepto prendas de vestir), en
particular, balones y pelotas, globos, accesorios de natación y
buceo, raquetas, en particular, de tenis y ping-pong, palos de
golf, palos de hockey, esquís, patines de hielo, bolsas de
deporte, fundas para artículos de deporte o gimnasia, piezas
de equipaje para artículos deportivos; artículos para proteger
los miembros (artículos deportivos); aparatos de gimnasia;
volantes para juegos de raqueta; redes (artículos de deporte);
discos de lanzamiento (artículos de deporte), pesas de
lanzamiento y jabalinas (artículos deportivos); mesas para
tenis de mesa; vallas para deportes.

35 Publicidad, distribución de prospectos, muestras,
distribución de material publicitario (folletos, prospectos,
impresos, muestras), alquiler de material publicitario, impresión
de trabajos publicitarios, asistencia a empresas industriales o
comerciales relacionada con la dirección de sus negocios,
asesoramiento, información o indicaciones sobre negocios,
empresa de trabajos de estadística, mecanografía,
estenografía, contabilidad, reproducción de documentos,
agencias de empleo, alquiler de máquinas de escribir y equipos
de oficina; el agrupamiento, por cuenta de terceros, de balones
y pelotas, globos, accesorios de natación y buceo, raquetas, en
particular, de tenis y ping-pong, palos de golf, palos de hockey,
esquís, patines de hielo, artículos para proteger los miembros
(artículos deportivos), aparatos de gimnasia, volantes para
juegos de raqueta, redes (artículos de deporte), discos de
lanzamiento (artículos deportivos), pesas de lanzamiento y
jabalinas (artículos deportivos), mesas para tenis de mesa,
vallas para deportes, porterías de fútbol, balonmano y rugby,
postes de baloncesto y voleibol, aparatos para gimnasia,
bicicletas, material de escalada, canoas-kayaks, de juegos, de
juguetes, de muebles de exterior e interior, de instrumentos
cronométricos, de linimentos, de emplastos para uso médico,
vendas, productos farmacéuticos para calentar los músculos,
productos médicos para calentar los músculos, vendas
elásticas, bragueros (vendas para hernias), vendas
ortopédicas para las articulaciones, vendas de escayola, de
equipaje, de bolsas de deporte, de fundas para artículos
deportivos, de prendas de vestir, de calzado, de artículos de
sombrerería, para que los consumidores puedan examinarlos
y comprarlos a su conveniencia; presentación en todos los
medios de comunicación para la venta al por menor y servicios
de venta al por menor en tiendas y por Internet de los productos
siguientes, a saber, balones y pelotas, globos, accesorios de
natación y buceo, raquetas, en particular, de tenis y ping-pong,
palos de golf, palos de hockey, esquís, patines de hielo,
artículos para proteger los miembros (artículos deportivos),
aparatos de gimnasia, volantes para juegos de raqueta, redes
(artículos de deporte), discos de lanzamiento (artículos de
deporte), pesas de lanzamiento y jabalinas (artículos de
deporte, mesas para tenis de mesa, vallas para deportes,
porterías de fútbol, balonmano y rugby, postes de baloncesto y
voleibol, aparatos para gimnasia, bicicletas, material de
escalada, canoas-kayaks, de juegos, de juguetes, de muebles
de exterior e interior, de instrumentos cronométricos, de
linimentos, emplastos para uso médico, vendas, productos
farmacéuticos para calentar los músculos, productos médicos
para calentar los músculos, vendas elásticas, bragueros
(vendas para hernias), vendas ortopédicas para las
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articulaciones, vendas de escayola, de equipaje, de bolsas de
deporte, de fundas para artículos deportivos, de prendas de
vestir, de calzado, de artículos de sombrerería para que los
consumidores puedan examinarlos y comprarlos a su
conveniencia; organización de exposiciones con fines
comerciales o publicitarios; publicidad a través de una red
informática; alquiler de tiempo publicitario en medios de
comunicación; publicación de textos publicitarios; alquiler de
espacios publicitarios; difusión de anuncios publicitarios;
organización y gestión de operaciones comerciales para
fidelizar la clientela; promoción de ventas para terceros.
(821) FR, 30.09.2009, 09 3 680 197.
(300) FR, 30.09.2009, 09 3 680 197.
(832) EM, JP, TR, US.
(834) CH, CN, MA, RU, UA.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 04.03.2010 1 038 391
(180) 04.03.2020
(732) SEMATIC ITALIA S.P.A.

Via Zappa Comm. Francesco N.5
I-24046 OSIO SOTTO (BERGAMO) (IT).

(842) Corporation, ITALY

(531) 26.11; 27.5.
(571) La marque se compose de l'élément verbal "TYLER

SEMATIC GROUP" réparti sur deux niveaux, le mot
"TYLER" étant écrit en caractère spéciaux épais,
contrastant avec les mots "SEMATIC GROUP" situés
en dessous, un élément graphique est également
représenté, formé de plusieurs traits superposés et
parallèles, l'un d'entre eux étant de couleur foncée,
créant un contraste. / The trademark consists of the
wording "TYLER SEMACTIC GROUP" placed on two
levels, where the word "TYLER" is written in special
characters with large thick letters, in contrast with the
underlying words "SEMATIC GROUP", there is also a
device component formed by a plurality of straight,
superimposed and parallel lines, one of which is
outlined by a bright/dark contrast. / La marca consiste
en el elemento verbal "TYLER SEMACTIC GROUP" en
dos renglones. La palabra "TYLER" está escrita en
caracteres especiales con letras grandes y gruesas que
contrastan con las palabras subrayadas "SEMATIC
GROUP". Asimismo, hay un elemento figurativo
formado por una serie de líneas rectas paralelas
superpuestas, de las cuales una es más oscura y crea
contraste.

(511) NCL(9)
 6 Portes d'ascenseurs; cages d'ascenseurs; structures

d'élévateurs; bâtis, châssis ou huisseries; panneaux et cadres
pour portes métalliques; portes métalliques et structures y
relatives; serrures métalliques pour portes; dispositifs de
serrage métalliques et petits articles métalliques; vis de serrage
métalliques; serrures à déclenchement; constructions
transportables métalliques.

 7 Élévateurs; installations élévatrices complètes ou
partielles; élévateurs pour matériaux; moteurs, joints et
courroies de transmission; cages d'élévateurs.

37 Installation, réparation et entretien d'élévateurs,
d'installations élévatrices et d'élévateurs pour matériaux.

 6 Elevator doors; elevator cages; elevator
structures; frames; panels and cases for metallic doors;
metallic doors and related structures; metallic locks for doors;
metallic clamping means and small metallic items; metallic
clamping screws; trigger locks; portable metallic
constructions.

 7 Elevators; complete or partial elevator plants;
elevators for materials; motors, joints and transmission belts;
elevator cages.

37 Installation, repair and maintenance of elevators,
of elevator plants and of elevators for materials.

 6 Puertas de ascensor; cabinas de ascensores;
estructuras de ascensor; marcos; paneles y marcos para
puertas metálicas; puertas metálicas y estructuras afines;
cerraduras metálicas para puertas; fijaciones metálicas y
pequeños elementos metálicos; tornillos de fijación metálicos;
cerraduras de gatillo; construcciones metálicas portátiles.

 7 Ascensores; plantas elevadoras completas o
parciales; montacargas para mercancías; motores, juntas y
correas de transmisión; cabinas de ascensores.

37 Instalación, reparación y mantenimiento de
ascensores, plantas elevadoras y montacargas para
mercancías.
(821) IT, 23.09.2009, MI2009C009241.
(300) IT, 23.09.2009, MI2009C009241.
(832) US.
(834) CN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 05.03.2010 1 038 392
(180) 05.03.2020
(732) ARAV HOLDING S.r.l. a Socio Unico

Via Nuova Sarno, 558/A
I-80036 PALMA CAMPANIA (NA) (IT).

(842) Limited liability company with single partner, Italy

(531) 27.5.
(571) La marque est constituée par les mots "H SILVIAN

HEACH KIDS" écrits en caractères stylisés. / The
trademark consists in the words "H SILVIAN HEACH
KIDS" in stylized letters. / La marca consiste en las
palabras "H SILVIAN HEACH KIDS" escritas en
caracteres estilizados.

(511) NCL(9)
 9 Lunettes, étuis, lentilles, montures, chaînes,

cordons à lunettes.
14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué, non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses; horlogerie et
instruments chronométriques.

18 Cuir et imitations de cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
valises; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais et
sellerie.
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25 Vêtements, articles chaussants, articles de
chapellerie.

35 Publicité; gestion d'entreprise; administration
commerciale; travaux de bureau; services de franchisage,
notamment assistance aux revendeurs sous forme d'aide à
l'exploitation ou à la gestion d'une entreprise commerciale.

 9 Spectacles, cases, lenses, frames, chains, spectacle
cords.

14 Precious metals and their alloys and goods made
of or coated with these materials not included in other classes;
jewellery, precious stones; horological and chronometric
instruments.

18 Leather and imitation leather, goods made of these
materials not included in other classes; animal skins, hides;
trunks and suitcases; umbrellas, parasols and walking sticks;
whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
35 Advertising; business management; business

administration; office functions; franchising services,
especially assistance to resellers consisting of help in
operating or managing a commercial enterprise.

 9 Gafas, estuches, lentillas, monturas, cadenas,
cordones para gafas.

14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de
estas materias o de chapado no comprendidos en otras clases;
joyería, bisutería, piedras preciosas; artículos de relojería e
instrumentos cronométricos.

18 Cuero e imitaciones del cuero, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas,
arneses y guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

35 Publicidad; dirección de negocios; administración
comercial; trabajos de oficina; servicios de franquicia, en
particular asistencia a revendedores para la explotación o
administración de una empresa comercial.
(822) IT, 07.10.2009, 1219169.
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) AG, AN, AU, BH, BW, GE, GH, IS, JP, KR, MG, NO,

OM, SG, ST, TM, TR, US, UZ, ZM.
(834) AL, AM, AZ, BA, BT, BY, CH, CN, CU, EG, HR, IR,

KE, KG, KP, LI, LR, LS, MA, MC, MD, ME, MK,
MN, MZ, NA, RS, RU, SD, SL, SM, SY, SZ, UA, VN.

(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 10.02.2010 1 038 393
(180) 10.02.2020
(732) BATTISTI ENRICO FRANCESCO

Viale A. De Gasperi, 98
I-63039 SAN BENEDETTO DEL TRONTO (AP) 
(IT).

(841) IT
(750) BATTISTI ENRICO FRANCESCO, Via L. Manara, 

136, I-63039 SAN BENEDETTO DEL TRONTO (AP) 
(IT).

(531) 1.1; 1.5; 2.1; 27.5.

(571) La marque se compose de l'élément verbal fantaisie
"CHIPOW CHINESE POWER"; la marque comprend
l'acronyme "CHIPOW" et l'élément verbal "CHINESE
POWER" en caractères stylisés; la représentation
graphique faisant partie de la marque évoque l'image
d'un être humain stylisé tenant un globe terrestre
entouré d'étoiles, à savoir une grande à gauche et quatre
petites à droite. / The brand is the name of fantasy
"CHIPOW CHINESE POWER"; the brand is composed
by the acronym "CHIPOW" and the phrase "CHINESE
POWER" reproduced in stylized fonts; the
accompanying graphic evokes the image of a stylized
human who holds a world surrounded by a big star on
the left side and four small stars on the right side. / La
marca consiste en el elemento verbal de fantasía
"CHIPOW CHINESE POWER" que está compuesto por
el acrónimo "CHIPOW" y la frase "CHINESE POWER"
en caracteres estilizados junto con un elemento gráfico
compuesto por una figura humana estilizada que
sostiene un mundo rodeado por una gran estrella a la
izquierda y cuatro pequeñas estrellas a la derecha.

(511) NCL(9)
18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières

non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, chapellerie.
18 Leather and imitations of leather, and goods made

of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas

materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(822) IT, 10.02.2010, 1243114.
(832) US.
(834) CN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 02.04.2010 1 038 394
(180) 02.04.2020
(732) OVERSEAS COURIER SERVICE CO., LTD.

9-13, Shibaura 2-chome,
Minato-ku 108-8701
Tokyo 108-8701 (JP).

(842) Corporation, Japan

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
39 Transport en voiture; transport maritime; transport

aérien; conditionnement de marchandises; courtage de fret;
déchargement de marchandises; services d'entreposage.

39 Car transport; marine transport; air transport;
packaging of goods; freight brokerage; cargo unloading;
warehousing services.
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39 Transporte en automóvil; transporte marítimo;
transporte aéreo; embalaje de productos; corretaje de fletes;
descarga de mercancías; servicios de almacenamiento.
(822) JP, 15.01.2010, 5295017.
(832) BH, CN, EM, KE, US, VN.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 16.04.2010 1 038 395
(180) 16.04.2020
(732) Westland Helicopters Limited

Box 203, Lysander Road
Yeovil, Somerset BA20 2YB (GB).

(842) Limited Company, United Kingdom

(531) 27.5; 27.7.
(511) NCL(9)

12 Aéronefs; aéronefs à voilure tournante,
hélicoptères, aéronefs à rotors basculants; ailes, pales,
fuselages, rotors et propulseurs; éléments constitutifs, ainsi
que parties et garnitures de tous ces produits.

16 Produits imprimés, y compris manuels de
formation, d'enseignement et techniques.

12 Aircraft; rotary wing aircraft, helicopters, tilt
rotor aircraft; wings, blades, fuselages, rotors and propellers;
components and parts and fittings for all these goods.

16 Printed matter including teaching, technical and
training manuals.

12 Aeronaves; aeronaves de alas giratorias,
helicópteros, convertiplanos; alas, palas, fuselajes, rotores y
hélices; componentes, partes y accesorios de todos los
productos mencionados.

16 Productos de imprenta, incluidos manuales
pedagógicos, técnicos y de formación.
(821) EM, 30.03.2010, 008993917.
(832) KR, OM.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.03.2010 1 038 396
(180) 08.03.2020
(732) Henkel AG & Co. KGaA

Henkelstraße 67
40589 Düsseldorf (DE).

(750) Henkel AG & Co. KGaA, Abtl. FJW, 40191 Düsseldorf 
(DE).

(531) 24.17; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Savons, produits de parfumerie, huiles
essentielles; cosmétiques, préparations pour soins du corps et

de beauté notamment lotions pour le visage, crèmes pour la
peau; cosmétiques de soin et de traitement des cheveux,
préparations cosmétiques pour le soin et le traitement de la
peau.

 3 Soaps, perfumery, essential oils; preparations for
body and beauty care especially facial lotions, skin creams,
cosmetic preparations for hair care and hair treatment;
cosmetic preparations for skin care and skin treatment.

 3 Jabones, artículos de perfumería, aceites
esenciales; preparaciones para el cuidado del cuerpo y para
tratamientos de belleza lociones para el rostro, cremas para la
piel, preparaciones cosméticas para el tratamiento y cuidado
del cabello; productos cosméticos para el cuidado de la piel y
tratamientos de la piel.
(822) DE, 09.12.2009, 302009068694.7/03.
(300) DE, 23.11.2009, 302009068694.7/03.
(831) KZ.
(834) BY, RU, UA.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 19.03.2010 1 038 397
(180) 19.03.2020
(732) Aydin, Sevda

Anton-Kux-Str. 2
41460 Neuss (DE).

(841) DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
14 Métaux précieux, leurs alliages et produits en ces

matières ou en plaqué (compris dans cette classe); articles de
bijouterie, vrais bijoux et imitations de bijoux y compris
articles de bijouterie de style; dormeuses, épingles à cravates;
pierres précieuses; horlogerie et instruments chronométriques.

18 Cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces
matières (compris dans cette classe), sacs, portefeuilles, porte-
monnaie, serviettes porte-documents, chemises; peaux
d'animaux; malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et
cannes; fouets, harnais et articles de sellerie.

24 Tissus et produits textiles (compris dans cette
classe); couvertures de lit et de table.

25 Vêtements y compris ceintures, chaussures,
articles de chapellerie.

14 Precious metals and their alloys and goods of
precious metals or coated therewith (included in this class);
jewellery, real and imitated jewelry including style jewelry;
studs, tie-pins; precious stones; horological and chronometric
instruments.

18 Leather and imitations of leather, and goods mad
of these materials (included in this class), bags, wallets,
purses, brief-cases, folders; animal skins, hides; trunks and
travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks;
whips, harness and saddlery.

24 Textiles and textile goods (included in this class);
bed and table covers.

25 Clothing including belts, footwear, headgear.
14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de

estas materias o de chapado (comprendidos en esta clase);
artículos de joyería, artículos de joyería reales y de imitación,
incluidos artículos de joyería de estilo; aretes, alfileres de
corbata; piedras preciosas; artículos de relojería e
instrumentos cronométricos.

18 Cuero y cuero de imitación, y productos de estas
materias (comprendidos en esta clase), bolsos, billeteras,
monederos, portadocumentos, carpetas; pieles de animales,
cueros; baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones;
fustas y artículos de guarnicionería.



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 339

24 Tejidos y productos textiles (comprendidos en esta
clase); ropa de cama y de mesa.

25 Prendas de vestir, incluidos cinturones, calzado,
artículos de sombrerería.
(822) DE, 23.11.2009, 30 2009 056 122.2/25.
(300) DE, 22.09.2009, 30 2009 056 122.2/25.
(832) DK, EE, FI, GB, GR, IE, IS, LT, SE.
(834) AT, BG, CH, CZ, ES, HU, IT, PL, PT, RO, SI, SK.
(527) GB, IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 13.04.2010 1 038 398
(180) 13.04.2020
(732) Gastwerk Hotel Hamburg GmbH & Co. KG

Beim alten Gaswerk 3/Daimlerstraße
22761 Hamburg (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
41 Divertissement, animation de séminaires,

conférences et manifestations de formation continue.
43 Restauration (alimentation) et hébergement

temporaire.
41 Entertainment, conducting of seminars,

conferences and further training events.
43 Providing of food and drink and temporary

accommodation.
41 Esparcimiento, dirección de seminarios,

conferencias y actividades de formación continua.
43 Servicios de restauración (alimentación) y

hospedaje temporal.
(821) EM, 03.04.2003, 003119071.
(822) EM, 01.06.2004, 003119071.
(832) AU, CH, CN, NO, RU, TR, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 08.03.2010 1 038 399
(180) 08.03.2020
(732) Henkel AG & Co. KGaA

Henkelstrasse 67
40589 Düsseldorf (DE).

(750) Henkel AG & Co. KGaA, Abatl. FJW, 40191 
Düsseldorf (DE).

(531) 24.17; 27.5.
(511) NCL(9)

 3 Savons, produits de parfumerie, huiles
essentielles; cosmétiques, préparations pour soins du corps et
de beauté notamment lotions pour le visage, crèmes pour la
peau; cosmétiques de soin et de traitement des cheveux,

préparations cosmétiques pour le soin et le traitement de la
peau.

 3 Soaps, perfumery, essential oils; preparations for
body and beauty care especially facial lotions, skin creams;
cosmetic preparations for hair care and hair treatment,
cosmetic preparations for skin care and skin treatment.

 3 Jabones, perfumería, aceites esenciales;
preparaciones para el cuidado del cuerpo y para tratamientos
de belleza en especial lociones faciales, cremas para la piel;
preparaciones cosméticas para el tratamiento y cuidado del
cabello, productos cosméticos para el cuidado de la piel y
tratamientos de la piel.
(822) DE, 09.12.2009, 30 2009 068 693.9/03.
(300) DE, 23.11.2009, 30 2009 068 693.9/03.
(832) GR, TR.
(834) BX, PT.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 400
(180) 09.04.2020
(732) KORLOY INC.

953-1, Doksan-Dong,
Geumcheon-Gu
Seoul (KR).

(842) Corporation, Republic of Korea

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
16 Livres; journaux; revues; brochures; cartes

postales illustrées; catalogues; modèles pour l'étude.
16 Books; newspapers; magazines; pamphlets;

picture postcards; catalogues; models for studying.
16 Libros; periódicos; revistas; folletos; tarjetas

postales ilustradas; catálogos; moldes para estudio.
(822) KR, 28.01.1999, 4004397560000.
(832) AU, BA, BY, CH, CN, EM, HR, IR, KE, OM, RS, RU,

SG, TR, UA, US, VN.
(527) SG, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 23.04.2010 1 038 401
(180) 23.04.2020
(732) Rheem Manufacturing Company

1100 Abernathy Road, N.E., Suite 1400,
500 Northpark Town Center
Atlanta, GA 30328 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States
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(531) 26.1; 27.5.
(571) Un cercle avec, à l'intérieur, le mot "Rheem" écrit en

caractères stylisés. / A circle with the word "Rheem"
inside in stylized letters. / La marca consiste en el
elemento verbal "Rheem" escrito en caracteres
estilizados dentro de un círculo.

(511) NCL(9)
11 Chauffages à eau chaude; appareils de chauffage

pour piscines et bains à remous; chaudières à gaz pour la
production d'eau chaude; chauffe-eau et appareils de chauffage
de locaux solaires; appareils de purification de l'air;
équipement de chauffage et de climatisation; pompes à
chaleur.

11 Hot water heaters; swimming pool and spa
heaters; gas-fired hot water supply boilers; solar space and
water heaters; air purification units; heating equipment and
air conditioning equipment; heat pumps.

11 Calentadores de agua; calentadores para piscinas
y bañeras de burbujas; calderas de gas para suministro de
agua caliente; calentadores solares de agua y de ambiente;
aparatos de purificación de aire; equipos de calefacción y de
aire acondicionado; bombas de calor.
(821) US, 03.02.2010, 77927170.
(821) US, 19.04.2010, 85017460.
(300) US, 03.02.2010, 77927170, classe 11 priorité limitée à:

Chauffages à eau chaude; appareils de chauffage pour
piscines et bains à remous; chaudières à gaz pour la
production d'eau chaude; chauffe-eau et appareils de
chauffage de locaux solaires; appareils de purification
de l'air / class 11 priority limited to:  Hot water heaters;
swimming pool and spa heaters; gas-fired hot water
supply boilers; solar space and water heaters; air
purification units / clase 11 prioridad limitada a:
Calentadores de agua; calentadores para piscinas y
bañeras de burbujas; calderas de gas para suministro
de agua caliente; calentadores solares de agua y de
ambiente; aparatos de purificación de aire.

(300) US, 19.04.2010, 85017460, classe 11 priorité limitée à:
Equipement de chauffage et de climatisation; pompes à
chaleur / class 11 priority limited to:  Heating
equipment and air conditioning equipment; heat pumps
/ clase 11 prioridad limitada a:  Equipos de calefacción
y de aire acondicionado; bombas de calor.

(832) AM, AN, BH, BY, CH, CU, GE, GH, IR, IS, KE, KG,
MA, MD, MN, NO, OM, SM, SY, TM, UA, UZ.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 09.04.2010 1 038 402
(180) 09.04.2020
(732) Marks and Spencer plc

Waterside House,
35 North Wharf Road
London W2 1NW (GB).

(842) Public Limited Company

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
30 Café, succédanés de café, essences de café et

extraits de café, thé, cacao, riz, tapioca, sagou, farines et
préparations à base de céréales et/ou de farine; pains, biscuits
(autres que biscuits pour animaux), gâteaux, patisseries, pâtes

alimentaires, produits à base de pâtes alimentaires et produits
à base de pâte, chocolat, chocolats, confiseries non
médicamenteuses, crèmes glacées, glaces à l'eau et confiseries
glacées, miel, sirop de mélasse, levure, poudre à lever, sel,
moutarde, poivre, vinaigres, sauces, sauces à salade, épices,
poudings, desserts, garnitures, tous les produits précités étant
compris dans cette classe.

30 Coffee, coffee substitutes, coffee essences and
coffee extracts, tea, cocoa, rice, tapioca, sago, flour and
preparations made from cereals or from flour; bread, biscuits
(other than biscuits for animals), cakes, pastry, pasta, pasta
products and pastry products, chocolate, chocolates, non-
medicated confectionery, ice-cream, water ices and frozen
confections, honey, treacle, yeast, baking powder, salt,
mustard, pepper, vinegar, sauces, salad dressing, spices,
puddings, desserts, fillings all included in this class.

30 Café, sucedáneos del café, esencias y extractos de
café, té, cacao, arroz, tapioca, sagú, harinas y preparaciones a
base de cereales o de harina; pan, galletas (excepto galletas
para animales), pasteles, masa para pasteles, pastas
alimenticias, productos a base de pasta y productos de
pastelería, chocolate, bombones, productos de confitería no
medicinales, helado, helados de agua y productos de confitería
congelados, miel, jarabe de melaza, levadura, polvos para
esponjar, sal, mostaza, pimienta, vinagre, salsas, aliños para
ensalada, especias, púdines, postres, rellenos, todo ello
comprendido en esta clase.
(822) GB, 15.10.2009, 2528913.
(300) GB, 15.10.2009, 2528913.
(832) IE.
(527) IE.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 403
(180) 14.04.2020
(732) TEXTISS

ZA de l'Etant
F-26780 CHATEAUNEUF DU RHONE (FR).

(842) S.A.S., FRANCE

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(561) FREEGUN
(511) NCL(9)

 9 Appareils et instruments scientifiques (autres qu'à
usage médical), nautiques, géodésiques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage)
et d'enseignement; appareils et instruments pour la conduite, la
distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou la
commande du courant électrique; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le
traitement du son ou des images; support d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques ou optiques; disquettes
souples; distributeurs automatiques et mécanismes pour
appareils à pré-paiement; caisses enregistreuses; machines à
calculer; équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs; logiciels de jeux; logiciels
(programmes enregistrés); périphériques d'ordinateurs;
batteries électriques; détecteurs; fils électriques; relais
électriques; combinaisons, costumes, gants ou masques de
plongée; vêtements de protection contre les accidents, les
irradiations et le feu; dispositifs de protection personnelle
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contre les accidents; lunettes (optique); articles de lunetterie;
étuis à lunettes; appareils pour le diagnostic non à usage
médical; cartes à mémoire ou à microprocesseur; bâches de
sauvetage.

14 Joaillerie; bijouterie, pierres précieuses; horlogerie
et instruments chronométriques; métaux précieux et leurs
alliages; monnaies; objets d'art en métaux précieux; coffrets à
bijoux; boîtes en métaux précieux; boîtiers, bracelets, chaînes,
ressorts ou verres de montre; porte-clefs fantaisie; statues ou
figurines (statuettes) en métaux précieux; étuis ou écrins pour
l'horlogerie; médailles.

18 Cuir et imitation du cuir; peaux d'animaux; malles
et valises; parapluies, parasols et cannes; fouets et sellerie;
portefeuilles; porte-monnaie; sacs à main, à dos, à roulettes;
sacs d'alpinistes, de campeurs, de voyage, de plage, d'écoliers;
coffrets destinés à contenir des affaires de toilette; colliers ou
habits pour animaux; filets ou sacs à provisions; sacs ou
sachets (enveloppes ou pochettes) en cuir pour l'emballage.

24 Tissus; couvertures de lit et de table; tissus à usage
textile; tissus élastiques; velours; linge de lit; linge de maison;
linge de table non en papier; linge de bain (à l'exception de
l'habillement).

 9 Scientific apparatus and instruments (other than
for medical use), nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission,
reproduction or processing of sound or images; magnetic
recording media, recording or optical discs; floppy discs;
automatic distribution machines and mechanisms for coin-
operated apparatus; cash registers; calculating machines;
data processing equipment and computers; extinguishers;
computer game programs; recorded computer software;
computer peripheral devices; electric batteries; detectors;
electric wires; electric relays; diving suits, gloves and masks;
clothing for protection against accidents, irradiation and fire;
protection devices for personal use against accidents;
spectacles (optics); optical goods; spectacle cases; diagnostic
apparatus, not for medical purposes; integrated circuit cards
(smart cards); safety tarpaulins.

14 Jewelry; jewelry articles, precious stones;
timepieces and chronometric instruments; precious metals and
their alloys; coins; works of art of precious metal; jewelry
cases (caskets); boxes of precious metal; watch cases, straps,
chains, springs or glasses; key rings (trinkets or fobs); statues
or figurines (statuettes) of precious metal; cases for clock- and
watchmaking or cases for watches (presentation); medals.

18 Leather and imitations of leather; animal skins,
hides; trunks and suitcases; umbrellas, parasols and walking
sticks; whips, harness and saddlery; pocket wallets; purses;
handbags, rucksacks, wheeled shopping bags; bags for
climbers and campers, travelling bags, beach bags, school
bags; vanity cases, not fitted; collars or covers for animals;
bags or net bags for shopping; bags or sachets (envelopes or
pouches) of leather for packaging.

24 Textiles; bed and table covers; fabrics for textile
use; elastic woven material; velvet; bed linen; household
linen; table linen, not of paper; bath linen (except clothing).

 9 Aparatos e instrumentos científicos (que no sean
para uso médico), náuticos, geodésicos, fotográficos,
cinematográficos, ópticos, de pesar, de medida, de
señalización, de control (inspección), de socorro (salvamento)
y de enseñanza; aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad; aparatos para el registro, la transmisión, la
reproducción o el tratamiento de sonido o imágenes; soportes
de grabación magnéticos, discos acústicos u ópticos;
disquetes; distribuidores automáticos y mecanismos para
aparatos de prepago; cajas registradoras; calculadoras;
equipos de procesamiento de datos y ordenadores; extintores;
software de juegos; software (programas grabados);
periféricos informáticos; baterías eléctricas; detectores; hilos
eléctricos; relés eléctricos; combinaciones, trajes, guantes o

máscaras de buceo; trajes de protección contra los accidentes,
las radiaciones y el fuego; dispositivos de protección personal
contra accidentes; gafas (óptica); artículos de óptica; estuches
para gafas; aparatos de diagnóstico que no sean para uso
médico; tarjetas inteligentes; lonas de salvamento.

14 Artículos de joyería; artículos de bisutería, piedras
preciosas; artículos de relojería e instrumentos cronométricos;
metales preciosos y sus aleaciones; monedas; obras de arte
de metales preciosos; joyeros; cajas de metales preciosos;
estuches, pulseras, cadenas, muelles o cristales de reloj;
llaveros de fantasía; estatuas o figuritas (estatuillas) de
metales preciosos; estuches o estuches de presentación para
artículos de relojería; medallas.

18 Cuero y cuero de imitación; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería; billeteras; monederos; bolsos de
mano, mochilas y bolsas de ruedas; sacos de alpinistas, de
campistas, de viaje, de playa y de colegiales; estuches para
artículos de tocador; collares o ropa para animales; redecillas
o bolsas para la compra; bolsas o saquitos (envolturas o
bolsitas) de cuero para embalar.

24 Tejidos; mantas y manteles; tejidos para uso textil;
telas elásticas; terciopelo; ropa de cama; ropa de casa; ropa de
mesa que no sea de papel; ropa de baño (excepto prendas de
vestir).
(821) FR, 30.03.2010, 10 3 725 844.
(300) FR, 30.03.2010, 103725844.
(832) EM, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 14.04.2010 1 038 404
(180) 14.04.2020
(732) TEXTISS

ZA de l'Etant
F-26780 CHATEAUNEUF DU RHONE (FR).

(842) S.A.S, FRANCE

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.5; 29.1.
(561) FREEGUN
(511) NCL(9)

16 Produits de l'imprimerie; articles pour reliures;
photographies; articles de papeterie; adhésifs (matières
collantes) pour la papeterie ou le ménage; matériel pour les
artistes; pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à
l'exception des meubles); matériel d'instruction ou
d'enseignement (à l'exception des appareils) caractères
d'imprimerie; clichés; papier; carton boîtes en carton ou en
papier; affiches; albums cartes; livres; journaux; prospectus;
brochures calendriers; instruments d'écriture; objets d'art
gravés ou lithographies; tableaux (peintures) encadrés ou non
aquarelles; patrons pour la couture; dessins instruments de
dessins; mouchoirs de poche en papier serviettes de toilette en
papier; linge de table en papier; papier hygiénique; couches en
papier ou en cellulose (à jeter); sacs et sachets (enveloppes,
pochettes) en papier ou en matières plastiques pour
l'emballage; sacs à ordures en papier ou en matières plastiques.

26 Dentelles et broderies, rubans et lacets; boutons,
crochets et oeillets, épingles et aiguilles; fleurs artificielles;
articles de mercerie (à l'exception des fils); barbes, cheveux ou
moustaches postiches; passementerie; perruques; attaches ou
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fermetures pour vêtements; articles décoratifs pour la
chevelure.

28 Jeux, jouets; décorations pour arbre de Noël (à
l'exception des articles d'éclairage); arbres de Noël en matières
synthétiques; appareils de culture physique ou de
gymnastique; attirail de pêche; balles ou ballons de jeu; tables,
queues ou billes de billard; jeux de cartes ou de tables; patins à
glace ou à roulettes; trottinettes; planches à voile ou pour le
surf; raquettes; raquettes à neige; skis; rembourrages de
protection (parties d'habillement de sport).

16 Printed matter; bookbinding material;
photographs; stationery; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; paintbrushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional and teaching material (except apparatus),
printers' type; printing blocks; paper; cardboard, boxes of
cardboard or paper; posters; albums, cards; books;
newspapers; prospectuses; brochures, calendars; writing
instruments; engravings or lithographs; paintings (pictures),
framed or unframed, aquarelles; patterns for dressmaking;
drawings, drawing instruments; handkerchiefs of paper, face
towels of paper; table linen of paper; toilet paper; babies'
nappies of paper or cellulose (disposable); bags and sachets
(envelopes, pouches) of paper or plastics, for packaging;
rubbish bags of paper or plastic.

26 Lace and embroidery, ribbons and braid; buttons,
hooks and eyes, pins and needles; artificial flowers;
haberdashery (excluding thread and yarn); false beards, hair
or moustaches; lace trimmings; wigs; fastenings for clothing;
hair ornaments.

28 Games and playthings; ornaments for Christmas
trees (excluding illumination articles); Christmas trees of
synthetic material; appliances for physical training or
gymnastics; fishing tackle; balls for games or play balloons;
billiard tables, cues or balls; card or board games; ice or
roller skates; toy scooters; sailboards or surfboards; bats for
games; snowshoes; skis; protective paddings (parts of sports
suits).

16 Productos de imprenta; material de
encuadernación; fotografías; artículos de papelería; adhesivos
(pegamentos) de papelería o para uso doméstico; material
para artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de
oficina (excepto muebles); material de instrucción o material
didáctico (excepto aparatos); caracteres de imprenta; clichés
de imprenta; papel; cajas de cartón o papel; pósteres; álbumes;
tarjetas; libros; periódicos; prospectos; folletos; calendarios;
instrumentos de escritura; objetos de arte grabados o
litografías; cuadros (pinturas) enmarcados o no acuarelas;
patrones de confección; dibujos; instrumentos dibujo; pañuelos
de bolsillo de papel; toallitas de tocador de papel; mantelerías
de papel; papel higiénico; pañales de papel o de celulosa
(desechables); bolsas y bolsitas (envolturas, sobrecitos) de
papel o de materias plásticas para embalaje; bolsas de basura
(de papel o materias plásticas).

26 Encajes y bordados, cintas y cordones; botones,
ganchos y ojetes, alfileres y agujas; flores artificiales; artículos
de mercería (excepto hilos); barbas, cabello o bigotes postizos;
pasamanería; pelucas; cierres para prendas de vestir; artículos
de adorno para el cabello.

28 Juegos y juguetes; adornos para árboles de
Navidad (excepto artículos de iluminación); árboles de Navidad
de materiales sintéticos; aparatos de cultura física o de
gimnasia; aparejos de pesca; pelotas o balones de juego;
mesas, tacos o bolas de billar; naipes o juegos de mesa;
patines de hielo o de ruedas; patinetes; tablas de windsurf o de
surf; raquetas; raquetas de nieve; esquís; protectores
acolchados (partes de ropa de deporte).
(821) FR, 31.03.2010, 10 3726485.
(300) FR, 31.03.2010, 103726485.
(832) EM, US.
(834) CH, CN, RU.
(527) US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

(151) 27.04.2010 1 038 405
(180) 27.04.2020
(732) JAB Distributors LLC

3600 Woodhead Drive
Northbrook, IL 60062 (US).

(842) LTD LIABILITY COMPANY, Illinois, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(526) "ZIP". / "ZIP". / "ZIP".
(511) NCL(9)

24 Protège-matelas sous forme d'enveloppes de
matelas, taies d'oreillers.

24 Mattress protectors in the nature of mattress
covers, pillow covers.

24 Protectores de colchón en forma de
cubrecolchones, fundas de almohada.
(821) US, 06.07.2007, 76978818.
(822) US, 19.08.2008, 3486885.
(832) CN, EM, KR, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 28.04.2010 1 038 406
(180) 28.04.2020
(732) Incyte Corporation

Experimental Station,
Building 336 Rt 141 & Henry Clay Raod
Wilmington, DE 19880 (US).

(842) CORPORATION, Delaware, United States

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 5 Préparations pharmaceutiques pour le traitement

de troubles oncologiques, hématologiques et inflammatoires.
 5 Pharmaceutical preparations for use in the

treatment of oncological, hematological and inflammatory
disorders.

 5 Preparaciones farmacéuticas para el tratamiento
de trastornos oncológicos, hematológicos e inflamatorios.
(821) US, 02.11.2009, 77862856.
(300) US, 02.11.2009, 77862856, classe 5 priorité limitée à:

Préparations pharmaceutiques pour le traitement de
troubles oncologiques, hématologiques et
inflammatoires / class 5 priority limited to:
Pharmaceutical preparations for use in the treatment of
oncological, hematological and inflammatory
disorders / clase 5 prioridad limitada a:  Preparaciones
farmacéuticas para el tratamiento de trastornos
oncológicos, hematológicos e inflamatorios.

(832) AU, CH, CN, JP, KR, NO, SG, TR, UA, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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(151) 26.04.2010 1 038 407
(180) 26.04.2020
(732) HARBIN BREWING CO., LTD.

No. 20 Youfang Street,
Xiangfang District,
Harbin City
Heilongjiang Province (CN).

(842) Limited Liability Company, China

(531) 28.3.
(561) Ha Er Bin.
(566)  / "Ha" in Chinese means "ah, an interjection"; "Er" in

Chinese means "you"; "Bin" in Chinese means "shore";
"Ha Er Bin" in Chinese have no meaning as a whole.

(511) NCL(9)
32 Bières.
32 Beer.
32 Cerveza.

(821) CN, 27.01.2003, 3447960.
(832) AU, KR, SG.
(834) BY, RU, VN.
(527) SG.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

(151) 31.03.2010 1 038 408
(180) 31.03.2020
(732) Sovmestnoe obschestvo s ogranichennoj

otvetstvennostyu "PP Polesie"
d. 179, ul. Proletarskaja
225306 Kobrin, Brestskaja obl. (BY).

(842) Limited liability company, Belarus

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 4.5; 27.5; 29.1.
(591) Jaune, rouge, blanc et noir. / Yellow, red, white and

black. / Amarillo, rojo, blanco y negro.
(511) NCL(9)

11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production
de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires.

21 Ustensiles et récipients pour le ménage ou la
cuisine; peignes et éponges; brosses (à l'exception des

pinceaux); matériaux pour la brosserie; matériel de nettoyage;
paille de fer; verre brut ou mi-ouvré (à l'exception du verre de
construction); verrerie, porcelaine et faïence non comprises
dans d'autres classes.

28 Jeux et jouets; articles de gymnastique et de sport
non compris dans d'autres classes; décorations pour arbres de
Noël.

11 Apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes.

21 Household or kitchen utensils and containers;
combs and sponges; brushes (except paint brushes); brush-
making materials; articles for cleaning purposes; steelwool;
unworked or semi-worked glass (except glass used in
building); glassware, porcelain and earthenware not included
in other classes.

28 Games and playthings; gymnastic and sporting
articles not included in other classes; decorations for
Christmas trees.

11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción
de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y
distribución de agua, así como instalaciones sanitarias.

21 Utensilios y recipientes para uso doméstico y
culinario; peines y esponjas; cepillos (excepto pinceles);
materiales para fabricar cepillos; material de limpieza; lana de
acero; vidrio en bruto o semielaborado, excepto el vidrio de
construcción; artículos de cristalería, porcelana y loza no
comprendidos en otras clases.

28 Juegos y juguetes; artículos de gimnasia y deporte
no comprendidos en otras clases; adornos para árboles de
Navidad.
(821) BY, 02.10.2009, 20093587.
(300) BY, 02.10.2009, 20093587.
(832) AU, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, JP, KR, LT, NO,

SE, TM, TR, US, UZ.
(834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, CH, CN, CY, CZ, DE,

ES, FR, HR, HU, IR, IT, KE, KG, LI, LV, MA, MC,
MD, ME, MK, MN, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, SM,
SY, SZ, UA.

(527) GB, IE, US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010





II. ENREGISTREMENTS INTERNATIONAUX
QUI N’ONT PAS FAIT L’OBJET D’UN RENOUVELLEMENT /
INTERNATIONAL REGISTRATIONS WHICH HAVE NOT BEEN

THE SUBJECT OF A RENEWAL /
REGISTROS INTERNACIONALES QUE NO HAN SIDO

OBJETO DE RENOVACIÓN

No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 345

Le numéro de l'enregistrement international est suivi de la
date d'expiration de la durée de protection / The
international registration number is followed by the expiry
date of the term of protection / El número de registro
internacional va seguido de la fecha de vencimiento del
período de protección

143 700 31.10.2009 143 702 31.10.2009
143 708 31.10.2009 143 715 31.10.2009

143 715 A 31.10.2009 143 723 31.10.2009
143 733 31.10.2009 143 741 31.10.2009
143 749 01.11.2009 143 759 01.11.2009
143 766 01.11.2009 143 767 01.11.2009
143 769 01.11.2009 143 770 01.11.2009
143 777 01.11.2009 143 778 01.11.2009
143 780 01.11.2009 143 782 01.11.2009
143 784 01.11.2009 143 785 01.11.2009
143 786 01.11.2009 143 788 01.11.2009
143 793 01.11.2009 143 794 01.11.2009
225 138 29.10.2009 225 139 29.10.2009
225 142 29.10.2009 225 143 29.10.2009
225 149 29.10.2009 225 152 29.10.2009
225 163 29.10.2009 225 215 31.10.2009
225 220 31.10.2009 225 231 31.10.2009
225 233 31.10.2009 225 299 02.11.2009
225 302 02.11.2009 225 320 02.11.2009
225 322 02.11.2009 225 324 01.11.2009
225 331 03.11.2009 361 591 30.10.2009
361 610 31.10.2009 361 685 31.10.2009
361 689 31.10.2009 361 893 30.10.2009
361 960 30.10.2009 361 993 31.10.2009
362 054 30.10.2009 362 243 04.11.2009
362 244 04.11.2009 362 298 04.11.2009
362 313 29.10.2009 362 318 03.11.2009
362 322 31.10.2009 362 354 04.11.2009
362 403 30.10.2009 362 405 31.10.2009

362 407 A 31.10.2009 362 412 29.10.2009
362 416 04.11.2009 362 487 03.11.2009
362 489 31.10.2009 362 534 30.10.2009
362 537 30.10.2009 362 588 03.11.2009
362 768 03.11.2009 362 822 29.10.2009
362 872 03.11.2009 363 019 04.11.2009
363 098 31.10.2009 363 100 31.10.2009
363 148 03.11.2009 363 198 03.11.2009
363 282 03.11.2009 363 283 03.11.2009
363 284 03.11.2009 363 285 03.11.2009
363 370 31.10.2009 363 400 29.10.2009
363 672 30.10.2009 363 678 30.10.2009
363 683 30.10.2009 363 903 03.11.2009
363 908 03.11.2009 447 892 31.10.2009
447 893 31.10.2009 448 225 29.10.2009
448 254 02.11.2009 448 384 30.10.2009
448 443 02.11.2009 448 443 A 02.11.2009
448 444 02.11.2009 448 444 A 02.11.2009
448 468 29.10.2009 448 476 30.10.2009
448 617 30.10.2009 448 620 30.10.2009
448 621 30.10.2009 448 641 29.10.2009
448 688 30.10.2009 449 090 30.10.2009
449 092 31.10.2009 449 095 29.10.2009
450 772 31.10.2009 543 442 30.10.2009
543 476 31.10.2009 543 477 31.10.2009
543 482 31.10.2009 543 507 31.10.2009
543 508 31.10.2009 543 509 31.10.2009
543 512 31.10.2009 543 513 31.10.2009
543 660 31.10.2009 543 737 02.11.2009

543 844 30.10.2009 544 030 31.10.2009
544 059 02.11.2009 544 334 31.10.2009
544 496 02.11.2009 544 545 31.10.2009
544 546 31.10.2009 544 556 02.11.2009
544 557 02.11.2009 544 558 01.11.2009
544 560 01.11.2009 544 606 01.11.2009
544 614 31.10.2009 544 614 A 31.10.2009
544 615 31.10.2009 544 616 31.10.2009
544 633 31.10.2009 544 636 30.10.2009

544 636 A 30.10.2009 544 636 B 30.10.2009
544 731 02.11.2009 544 735 30.10.2009
544 754 30.10.2009 544 755 30.10.2009
544 763 30.10.2009 544 769 30.10.2009
544 813 04.11.2009 544 820 31.10.2009
544 954 31.10.2009 544 961 02.11.2009
544 968 31.10.2009 544 972 03.11.2009
544 973 03.11.2009 545 032 01.11.2009
545 033 01.11.2009 545 035 01.11.2009
545 040 03.11.2009 545 091 03.11.2009
545 092 03.11.2009 545 116 01.11.2009
545 117 02.11.2009 545 123 30.10.2009
545 125 30.10.2009 545 182 31.10.2009
545 203 30.10.2009 545 237 31.10.2009
545 239 04.11.2009 545 243 02.11.2009
545 298 30.10.2009 545 299 30.10.2009
545 504 31.10.2009 545 513 03.11.2009
545 514 03.11.2009 545 518 02.11.2009
545 524 03.11.2009 545 601 31.10.2009
545 684 03.11.2009 545 691 02.11.2009
545 742 31.10.2009 545 771 31.10.2009
545 772 31.10.2009 545 783 31.10.2009
545 784 31.10.2009 545 785 31.10.2009
545 787 31.10.2009 545 788 03.11.2009
545 795 30.10.2009 545 798 31.10.2009
545 799 31.10.2009 545 800 30.10.2009
545 819 30.10.2009 545 820 30.10.2009
545 821 30.10.2009 545 825 30.10.2009
545 829 30.10.2009 545 830 30.10.2009
545 831 30.10.2009 545 832 30.10.2009
545 833 30.10.2009 545 834 30.10.2009
545 835 30.10.2009 545 836 30.10.2009
545 841 30.10.2009 545 842 30.10.2009
545 843 30.10.2009 545 846 30.10.2009
545 847 30.10.2009 545 849 30.10.2009
545 862 30.10.2009 545 865 30.10.2009
545 869 30.10.2009 545 873 30.10.2009
545 875 30.10.2009 545 877 30.10.2009
545 902 03.11.2009 545 903 03.11.2009
545 943 04.11.2009 545 964 02.11.2009
545 981 31.10.2009 545 982 30.10.2009
545 988 03.11.2009 545 989 02.11.2009
546 001 02.11.2009 546 006 02.11.2009
546 064 30.10.2009 546 693 B 03.11.2009
546 733 03.11.2009 546 867 02.11.2009
547 851 30.10.2009 548 374 30.10.2009
548 752 30.10.2009 548 752 A 30.10.2009

548 752 B 30.10.2009 548 753 30.10.2009
548 753 A 30.10.2009 548 754 30.10.2009
548 754 A 30.10.2009 548 758 02.11.2009

549 164 29.10.2009 549 569 02.11.2009
550 194 03.11.2009 550 635 02.11.2009
550 640 03.11.2009 550 654 31.10.2009
550 655 31.10.2009 551 975 04.11.2009
552 038 30.10.2009 552 446 04.11.2009
552 500 30.10.2009 553 992 30.10.2009
554 524 02.11.2009 721 771 02.11.2009
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721 824 04.11.2009 721 854 03.11.2009
721 869 29.10.2009 721 928 29.10.2009
721 951 29.10.2009 721 985 29.10.2009
721 986 29.10.2009 721 987 02.11.2009
722 026 01.11.2009 722 047 03.11.2009
722 223 29.10.2009 722 230 02.11.2009
722 232 04.11.2009 722 235 04.11.2009
722 240 30.10.2009 722 253 03.11.2009
722 276 01.11.2009 722 277 01.11.2009
722 287 04.11.2009 722 296 03.11.2009
722 308 03.11.2009 722 336 30.10.2009
722 469 03.11.2009 722 484 04.11.2009
722 511 03.11.2009 722 648 30.10.2009
722 652 04.11.2009 722 673 02.11.2009
722 680 03.11.2009 722 688 03.11.2009
722 706 02.11.2009 722 716 29.10.2009
722 725 29.10.2009 722 769 04.11.2009
722 771 03.11.2009 722 796 04.11.2009
722 880 29.10.2009 722 922 04.11.2009
722 960 29.10.2009 722 976 03.11.2009
722 990 03.11.2009 722 991 03.11.2009
722 999 02.11.2009 723 009 03.11.2009
723 024 04.11.2009 723 038 29.10.2009
723 140 30.10.2009 723 147 29.10.2009
723 179 29.10.2009 723 191 29.10.2009
723 260 03.11.2009 723 261 03.11.2009
723 262 04.11.2009 723 269 02.11.2009
723 275 03.11.2009 723 276 04.11.2009
723 277 03.11.2009 723 278 03.11.2009
723 279 03.11.2009 723 313 29.10.2009
723 314 29.10.2009 723 316 29.10.2009
723 332 04.11.2009 723 342 02.11.2009
723 357 29.10.2009 723 358 04.11.2009
723 393 29.10.2009 723 406 03.11.2009
723 408 03.11.2009 723 412 03.11.2009
723 431 29.10.2009 723 471 29.10.2009
723 473 29.10.2009 723 510 03.11.2009
723 528 04.11.2009 723 536 29.10.2009
723 564 03.11.2009 723 586 02.11.2009
723 631 03.11.2009 723 666 29.10.2009
723 696 03.11.2009 723 718 03.11.2009
723 725 03.11.2009 723 757 29.10.2009
723 758 29.10.2009 723 759 29.10.2009
723 761 29.10.2009 723 762 04.11.2009
723 764 29.10.2009 723 767 04.11.2009
723 782 29.10.2009 723 883 04.11.2009
723 885 03.11.2009 723 891 29.10.2009
723 928 29.10.2009 723 934 03.11.2009
723 937 29.10.2009 723 948 03.11.2009
723 955 03.11.2009 723 988 03.11.2009
724 000 03.11.2009 724 019 02.11.2009
724 033 03.11.2009 724 063 29.10.2009
724 067 29.10.2009 724 068 29.10.2009
724 072 04.11.2009 724 163 04.11.2009
724 221 02.11.2009 724 244 04.11.2009
724 508 03.11.2009 724 550 02.11.2009
724 627 04.11.2009 724 635 29.10.2009
724 668 04.11.2009 724 668 A 04.11.2009
724 681 02.11.2009 724 696 04.11.2009
724 712 04.11.2009 724 716 A 04.11.2009
724 718 04.11.2009 724 725 02.11.2009
724 759 29.10.2009 724 874 30.10.2009
725 016 30.10.2009 725 064 03.11.2009
725 066 03.11.2009 725 082 03.11.2009
725 118 02.11.2009 725 241 02.11.2009
725 368 03.11.2009 725 425 29.10.2009
725 619 04.11.2009 725 764 03.11.2009
725 989 29.10.2009 726 015 02.11.2009
726 052 04.11.2009 726 053 29.10.2009
726 079 29.10.2009 726 168 03.11.2009
726 237 02.11.2009 726 442 02.11.2009
726 663 29.10.2009 726 676 29.10.2009
726 742 04.11.2009 727 126 04.11.2009
727 415 03.11.2009 727 533 03.11.2009
727 735 02.11.2009 727 840 29.10.2009
728 324 29.10.2009 728 325 29.10.2009
728 590 04.11.2009 728 730 04.11.2009
728 858 02.11.2009 729 210 02.11.2009
729 313 29.10.2009 729 423 29.10.2009
729 631 03.11.2009 729 634 04.11.2009
729 791 04.11.2009 730 268 04.11.2009
731 149 04.11.2009 731 562 29.10.2009

731 647 03.11.2009 731 849 03.11.2009
732 127 02.11.2009 732 355 02.11.2009
733 390 04.11.2009 739 699 03.11.2009
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(151) 20.03.1950 145 964
(156) 20.03.2010
(180) 20.03.2020
(732) FINANCIERE ELYSEES BALZAC

420 rue d'Estienne d'Orves
F-92705 COLOMBES Cedex (FR).

(834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, HU, IT, LI, MA, MC, ME,
PT, RO, RS, SM.

(151) 03.04.1950 146 170
(156) 03.04.2010
(180) 03.04.2020
(732) EMILIO LUSTAU, S.A.

4, plaza del Cubo,
JEREZ DE LA FRONTERA, Cádiz (ES).

(834) BX, CH, DE, FR, IT.

(151) 09.05.1960 231 401
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Saint-Gobain Weber GmbH

Bürgermeister-Grünzweig-Strasse 1
67059 Ludwigshafen (DE).

(842) corporation (limited liability company), Germany
(832) DK, SE.
(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PL.

(151) 09.05.1960 231 404
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Saint-Gobain Weber GmbH

Bürgermeister-Grünzweig-Strasse 1
67059 Ludwigshafen (DE).

(842) corporation (limited liability company), Germany
(832) DK.
(834) AT, BX, CH, FR, IT, PL.

(151) 11.05.1960 231 498
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Janssen Pharmaceutica NV

Turnhoutseweg 30
B-2340 BEERSE (BE).

(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT.

(151) 11.05.1960 231 534
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) FINANCIERE ELYSEES BALZAC

420 rue d'Estienne d'Orves
F-92705 COLOMBES Cedex (FR).

(834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, HU, IT, LI, MA, MC, RO,

RS, SM, VN.

(151) 12.05.1960 231 566
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Explosia a.s.

CZ-532 17 Pardubice-Semtín (CZ).
(834) AT, DE, HU, ME, RS.

(151) 12.05.1960 231 572
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) VÝCHODO„ESKÉ CHEMICKÉ ZÁVODY

SYNTHESIA, STÁTNÍ PODNIK
CZ-532 17 PARDUBICE-SEMTÍN (CZ).

(834) DE, ES, FR, HR, HU, IT, RS, SI.

(151) 12.05.1960 231 574
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) VÝCHODO„ESKÉ CHEMICKÉ ZÁVODY

SYNTHESIA, STÁTNÍ PODNIK
CZ-532 17 PARDUBICE-SEMTÍN (CZ).

(834) DE, ES, HR, HU, PT, RS, SI.

(151) 11.05.1960 358 544
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) EMPRESA DE CERVEJAS DA MADEIRA,

LDA
Pezo - Parque Empresarial
da Zona Oeste,
Socorridos
P-9304-003 CÂMARA DE LOBOS (Madeira) (PT).

(161) 10.07.1920, 022739.
(161) 05.12.1940, 104402.
(834) PT.

(151) 11.05.1970 367 321
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) MEDICE Arzneimittel Pütter

GmbH & Co. KG
Kuhloweg 37
58638 Iserlohn (DE).

(842) Private Limited Partnership, Germany
(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, LI.
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(151) 11.05.1970 367 354 B
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Unilever N.V.

Weena 455
NL-3013 AL Rotterdam (NL).

(834) RO.

(151) 08.05.1970 367 426
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) MEDA PHARMA

25, boulevard de l'Amiral Bruix
F-75016 PARIS (FR).

(834) FR, PT.

(151) 12.05.1970 367 808
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) F. HOFFMANN-LA ROCHE AG

CH-4002 BÂLE (CH).
(834) BX.

(151) 11.05.1970 367 825
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Univers- Textil Gesellschaft mbH & Co

18, Ahornstrasse
82291 Mammendorf (DE).

(834) AT, BX, CH, FR, IT, LI, PT, RS.

(151) 12.05.1970 367 909
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) DUONS PRN

49 avenue Kléber
F-75116 PARIS (FR).

(842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE
(834) AT, BX, CZ, DE, ES, HU, IT, PT, SI, SK.

(151) 08.05.1970 369 816
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) FNAC, Société Anonyme

9 rue des Bateaux-Lavoirs -
ZAC Port d'Ivry
F-94200 IVRY SUR SEINE (FR).

(834) BX, CH, HU, IT, LI, MA, RS.

(151) 07.05.1980 452 260
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) L'ORÉAL, Société anonyme

14, rue Royale,
F-75008 PARIS (FR).

(831) DZ.
(834) AT, CH, DE, EG, ES, FR, HU, IT, LI, MA, MC, PT,

RO, RS, RU, SM, VN.

(151) 07.05.1980 452 368
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) ARTSANA S.P.A.

Via Saldarini Catelli, 1
I-22070 GRANDATE (CO) (IT).

(834) PT.

(151) 07.05.1980 452 489
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) Varta Aktiengesellschaft

Am Leineufer 51
30419 Hannover (DE).

(831) KZ.
(834) AT, BX, BY, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, LI,

ME, MK, RS, RU, SI, SK, UA.

(151) 09.05.1980 452 608
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Beiersdorf AG

Unnastrasse 48
20253 Hamburg (DE).

(842) Joint-stock company, Germany
(834) BX.

(151) 07.05.1980 452 718
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) MCM FOODS B.V.

Houtlaan 21
NL-3016 DA ROTTERDAM (NL).

(832) EM.
(834) FR, PL, UA.

(151) 12.05.1980 452 761
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Unilever N.V.

Weena 455
NL-3013 AL Rotterdam (NL).

(834) LI.

(151) 12.05.1980 453 028
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Pavatex SA

Route de la Pisciculture 30
CH-1700 Fribourg (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.
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(151) 12.05.1980 453 029
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Pavatex SA

Route de la Pisciculture 30
CH-1700 Fribourg (CH).

(834) AT, FR, IT, LI.

(151) 12.05.1980 453 037
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) MIP METRO Group

Intellectual Property GmbH & Co. KG
Metro-Strasse 1
40235 Düsseldorf (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany
(834) AT, BX, FR, HU, IT.

(151) 07.05.1980 453 044
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) Kambly SA

Spécialités de biscuits suisses
Mühlestrasse 4
CH-3555 Trubschachen (CH).

(834) AT, BX, DE, ES, FR, IT, PT.

(151) 09.05.1980 453 239 B
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Coca-Cola Holdings (Nederland) B.V.

De Brauwweg 64
NL-3125 AE SCHIEDAM (NL).

(831) DZ.
(834) EG, MA, RO, RU, VN.

(151) 09.05.1980 453 239 C
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Coca-Cola Holdings (Nederland) B.V.

De Brauwweg 64
NL-3125 AE SCHIEDAM (NL).

(834) RS.

(151) 10.11.1989 548 760
(156) 10.11.2009
(180) 10.11.2019
(732) SEDA GERMANY GmbH

Salvatore D'Amato Platz 1
91284 Neuhaus (DE).

(834) AT, BG, BX, DE, ES, FR, HU, IT, LI, MC, PT, RO,
RS, SM.

(151) 06.03.1990 551 180
(156) 06.03.2010
(180) 06.03.2020
(732) Goudse Betonmortel Centrale B.V.

Nijverheidsstraat 14 E
NL-2802 AL GOUDA (NL).

(834) FR.

(151) 06.03.1990 551 181
(156) 06.03.2010
(180) 06.03.2020
(732) Goudse Betonmortel Centrale B.V.

Nijverheidsstraat 14 E
NL-2802 AL GOUDA (NL).

(834) DE, FR.

(151) 07.05.1990 553 298
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) SAUELS FRISCHE WURST GMBH

FLEISCHWAREN & Co KG
15, Weidenstrasse,
47906 KEMPEN (DE).

(834) BX, DE, FR, IT.

(151) 09.05.1990 553 315
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) BAGUES-MASRIERA, S.A.

La Rambla, 105
ES-08002 BARCELONA (ES).

(841) ES
(842) Sociedad Anónima, España
(834) CH, CN, DE, FR, IT, RU.

(151) 11.05.1990 553 489
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) 3 SUISSES INTERNATIONAL,

Société anonyme
4 place de la République
F-59170 CROIX (FR).

(834) BX, MC.

(151) 24.04.1990 553 528
(156) 24.04.2010
(180) 24.04.2020
(732) Novartis AG

CH-4002 Bâle (CH).
(834) AT, BG, BX, CN, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, PT,

RO, RS, RU, SI, SK.
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(151) 08.05.1990 553 582
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) TRIPLEX-INDUSTRIE

MINERALOELGESELLSCHAFT MBH
Darmstädter Landstrasse 199
60598 FRANKFURT (DE).

(831) TJ.
(834) CH, KG, MD, RU.

(151) 11.05.1990 553 652
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Dr. Kleanthous Kosmetik GmbH

Wannenstrasse 7
74918 Angelbachtal (DE).

(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, LI, MC, PT.

(151) 10.05.1990 553 677
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Heraeus Kulzer GmbH

Grüner Weg 11
63450 Hanau (DE).

(831) DZ.
(834) AT, BX, BY, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, IT, PT, RU,

SK, UA.

(151) 09.05.1990 553 729
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) SOCIÉTÉ PENEL

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT
Quartier Giraud-Blanc,
R.N. 570,
F-13690 GRAVESON (FR).

(834) BX, CH, DE, ES, IT, PT.

(151) 02.05.1990 553 731
(156) 02.05.2010
(180) 02.05.2020
(732) EDITIONS QUO VADIS

(Société par Actions Simplifiée)
Zone Industrielle,
14 rue du Nouveau Bêle
F-44470 CARQUEFOU (FR).

(834) BX, ES, IT.

(151) 09.05.1990 554 014
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) DESOWAG GmbH

Ross-Strasse 76
40476 Düsseldorf (DE).

(831) DZ.
(834) BX, CU, DE, EG, IT, KP, LI, MA, MC, RS, RU, SD,

SM.

(151) 10.05.1990 554 084
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) SOCIÉTÉ JAS HENNESSY & Co

1, rue de la Richonne,
F-16100 COGNAC (FR).

(842) Société en commandite simple, France
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) AG, AN, DK, FI, GB, GR, IS, NO, SE, SG, UZ, ZM.
(834) AL, AM, AT, BA, BG, BT, BX, BY, CH, CN, CU, CY,

CZ, DE, EG, ES, HR, HU, IT, KE, KG, KP, LI, LR, LS,
MA, MC, MD, ME, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS,
RU, SI, SK, SL, SM, SZ, UA, VN.

(151) 12.05.1990 554 347
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Deutsche Vortex GmbH & Co. KG

Kästnerstrasse 6
71642 Ludwigsburg (DE).

(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT.

(151) 07.05.1990 554 351
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) Sommer Wilhelm; Isfort Heribert;

Middelmann Ralf
Schulweg 1
97234 Reichenberg (DE).

(832) NO.
(834) CH.

(151) 08.05.1990 554 394
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Syngenta Participations AG

Schwarzwaldallee 215
CH-4058 Basel (CH).

(831) DZ, KZ, TJ.
(832) UZ.
(834) AM, AZ, BA, BG, CN, CU, CZ, EG, FR, HR, HU, LV,

MA, MD, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA, VN.

(151) 07.05.1990 554 396
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) OPTIQUE PLUS S.A.

7, rue des Boudines,
CH-1217 MEYRIN (CH).

(834) FR.
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(151) 08.05.1990 554 417
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Carl Bernhard Maria Nagel

en Eveline Gijsbertha
Theodora Maria Nagel
Prof. Gerbrandyplein 3
NL-3211 XN GEERVLIET (NL).

(834) DE.

(151) 08.05.1990 554 428 A
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Keppel Seghers Holdings Pte Ltd,

Singapore Company
1 HarbourFront Avenue #18-01,
Keppel Bay Tower
Singapore, 098632 (SG).

(832) CH, CN, ES, FR, IT, PT.

(151) 08.05.1990 554 430
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) MAXI-TOYS BELGIUM, société anonyme

Chaussée de Bruxelles 720
B-1410 Waterloo (BE).

(834) ES, FR.

(151) 09.05.1990 554 434
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) MEWAF INTERNATIONAL,

Naamloze vennootschap
3, Baliestraat,
KORTRIJK-MARKE (BE).

(834) FR.

(151) 07.05.1990 554 436
(156) 07.05.2010
(180) 07.05.2020
(732) Sara Lee/DE N.V.

Vleutensevaart 100
NL-3532 AD Utrecht (NL).

(842) Naamloze Vennootschap, Pays-Bas
(834) ES.

(151) 08.05.1990 554 438
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) RKW SE

Nachtweideweg 1-7
67227 Frankenthal (DE).

(834) FR.

(151) 11.05.1990 554 711
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) RANKS MEEL B.V.

19, Benedendamsestraat,
NL-4233 EN AMEIDE (NL).

(834) DE.

(151) 10.05.1990 554 714
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) PLANTIMEX, Naamloze vennootschap

312, Keizershoek,
B-2550 KONTICH (BE).

(834) DE, ES, FR, IT.

(151) 10.05.1990 554 716
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) BEHEER VAN TURNHOUT,

Naamloze vennootschap
Keizershoek 312
B-2550 Kontich (BE).

(834) DE, FR, IT.

(151) 12.05.1990 554 868
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Rasselstein Verwaltungs GmbH

Rasselsteiner Strasse 101
56564 Neuwied (DE).

(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany
(831) KZ, TJ.
(832) DK, GB, JP, NO, SE, TR, UZ.
(834) AM, AT, BA, BX, BY, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HR,

HU, IT, KG, KP, MD, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI,
SK, UA.

(151) 10.05.1990 554 950 A
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) KENZO, Société anonyme

3, place des Victoires
F-75001 PARIS (FR).

(834) CN.

(151) 10.05.1990 555 004
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Rentex Nederland B.V.

Koopman Heeresweg 2
NL-8701 PR Bolsward (NL).

(834) ES, FR, IT, PT.
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(151) 10.05.1990 555 063
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) CTW Strassenbaustoffe AG

Bizenenstrasse 55
CH-4132 Muttenz (CH).

(831) DZ.
(834) AT, BX, DE, EG, ES, FR, HU, IT, LI, MA, PT, RO,

RS.

(151) 12.05.1990 555 070
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) GEBRÜDER JOSEF U. MATTHÄUS ZIEGLER

26, Hauptstrasse,
97896 FREUDENBERG (DE).

(832) GB.
(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, IT, LI, MC, RU.

(151) 10.05.1990 555 463
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) DOCKWEILER AG

An der Autobahn 10/20
19306 Neustadt-Glewe (DE).

(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PT.

(151) 20.03.1990 558 440
(156) 20.03.2010
(180) 20.03.2020
(732) SIRC - Natural & Dietetic Foods S.r.l.

(en bref: SIRC S.r.l.)
Via E. Fermi, 3
I-20090 Caleppio di Settala (MI) (IT).

(842) S.R.L. (Société à responsabilité limitée), Italie
(834) AT, BX, CH, ES, FR, LI, PT.

(151) 19.04.1990 560 668
(156) 19.04.2010
(180) 19.04.2020
(732) TELEVISIÓN DE GALICIA, S.A.

Bando San Marcos,
E-15700 SANTIAGO DE COMPOSTELA, La Coruña 
(ES).

(834) BX, DE, FR, IT, PT.

(151) 09.05.1990 561 500
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) MIP METRO Group

Intellectual Property GmbH & Co. KG
Metro-Strasse 1
40235 Düsseldorf (DE).

(834) DE.

(151) 09.05.1990 561 500 A
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) METRO Kereskedelmi Kft

Keleti 3, Budapark
H-2041 Budaörs (HU).

(834) HU.

(151) 10.05.1990 561 903
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Aldiana GmbH

Zimmersmühlenweg 51
61440 Oberursel (DE).

(834) AT, BX, EG, ES, FR, HU, IT, MA, PT.

(151) 14.04.2000 733 036
(156) 14.04.2010
(180) 14.04.2020
(732) Chellomedia CEE Holdco B.V.

Boeing Avenue 53
NL-1119 PE Schipol-Rijkland (NL).

(834) BG, CH, CZ, HR, RO, RU, SI, SK, UA.

(151) 11.05.2000 733 043
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) KRKA, tovarna zdravil, d.d.,

Novo mesto
−marje®ka cesta 6
SI-8501 Novo mesto (SI).

(832) LT.
(834) BY, RU, UA.

(151) 08.05.2000 733 085
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Maruha Nichiro Foods, Inc.

1-2, 1-chome, Otemachi
Chiyoda-ku
Tokyo 100-0004 (JP).

(842) Inc., Tokyo, Japan
(832) FI, FR, GB, IT.

(151) 10.05.2000 733 146
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) GRAFTON RECRUITMENT LIMITED

35, Saint Thomas Street
LONDON SE1 (GB).

(832) BX, CN, CZ, EM, HU, PL, RU, SG, TR.
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(151) 08.05.2000 733 169
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) société anonyme monégasque

BIOTHERM
Immeuble "Le Neptune",
Avenue Prince Héréditaire Albert,
MC-98000 MONACO (Principauté) (MC).

(842) société anonyme monégasque, MONACO
(832) GB.
(834) DE, ES, FR, IT.

(151) 12.05.2000 733 238
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) MITSUBISHI DENSEN KOGYO

KABUSHIKI KAISHA
4-1, Marunouchi 3-chome,
Chiyoda-ku,
Tokyo (JP).

(832) BX, DE, FR, GB, IT.

(151) 09.05.2000 733 260
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) BENE Büromöbel KG

Schwarzwiesenstrasse 3
A-3340 Waidhofen/Ybbs (AT).

(842) KG, AUSTRIA
(832) GB.
(834) BG, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, PL, PT,

RO, RU, SI, SK.

(151) 11.05.2000 733 323
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Ingenieurgesellschaft für

angewandte Computertechnik mbH
Karl-Heine-Strasse 99
04229 Leipzig (DE).

(834) CH, EG, FR, IT, PL, RO.

(151) 31.03.2000 733 420
(156) 31.03.2010
(180) 31.03.2020
(732) Zwanenberg Intellectual Property B.V.

Twentepoort Oost 5
NL-7609 RG ALMELO (NL).

(831) DZ.
(832) DK, FI, GB, GR, NO, SE, TR.
(834) AT, BA, CH, DE, EG, ES, FR, HR, HU, IT, MA, RO,

RS, SI.

(151) 12.05.2000 733 754
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Siemens Aktiengesellschaft

Wittelsbacherplatz 2
80333 München (DE).

(832) JP.
(834) IT.

(151) 10.05.2000 733 866
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Siemens Aktiengesellschaft

Wittelsbacherplatz 2
80333 München (DE).

(832) GB, SE.
(834) AT, CH, CN, FR, IT.

(151) 12.05.2000 733 867
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Siemens Aktiengesellschaft

Wittelsbacherplatz 2
80333 München (DE).

(832) JP.
(834) IT.

(151) 09.05.2000 733 916
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Ing. Simon SCHATTEINER

17, Wehrstraße
A-5101 BERGHEIM (AT).

(834) CH.

(151) 11.05.2000 734 043
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) COMPAGNIE DES GRANDS VINS

GENEREUX DE FRANCE
Château de Jau,
F-66600 CASES DE PENE (FR).

(842) Société Anonyme, FRANCE
(832) DK, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CH, DE, IT.

(151) 09.05.2000 734 044
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) JUAN GRIS ADMINISTRATION

47, rue de Monceau
F-75008 PARIS (FR).

(834) ES.



354 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

(151) 09.05.2000 734 048
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) SAINT-GOBAIN GLASS FRANCE,

Société Anonyme
"Les Miroirs",
18 avenue d'Alsace
F-92400 COURBEVOIE (FR).

(832) TR.
(834) BY, KP.

(151) 11.05.2000 734 126
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Laboratoire Medidom SA

Enetriederstrasse 44
CH-6060 Sarnen (CH).

(831) DZ.
(832) DK, FI, GB, NO, SE, TR.
(834) AT, BX, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, MA, PL, PT,

SK, UA.

(151) 11.05.2000 734 326
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) PAQUITO, S.L.

Apartado 16
E-15930 BOIRO (A Coruña) (ES).

(842) Sociedad Limitada, España
(834) BX, CN, DE, FR, IT, PT, RU.

(151) 10.05.2000 734 336
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Coloplast A/S

Holtedam 1
DK-3050 Humlebaek (DK).

(842) Danish limited liability company, Denmark
(832) AT, BG, BX, CH, CN, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR,

GB, HU, IT, LT, LV, NO, PL, PT, RO, SE, SI, SK, TR.

(151) 09.05.2000 734 473
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) ACCOR

(société anonyme)
2 rue de la Mare Neuve,
F-91000 EVRY (FR).

(834) AT, BX, DE.

(151) 09.05.2000 734 523
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) SAINT-GOBAIN GLASS FRANCE,

Société Anonyme
"Les Miroirs",
18 avenue d'Alsace
F-92400 COURBEVOIE (FR).

(832) TR.
(834) BY, KP.

(151) 10.05.2000 734 524
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) R CABLE Y TELECOMUNICACIONES

GALICIA, S.A.
85-87, Real
E-15003 LA CORUÑA (ES).

(834) FR, IT, PT.

(151) 12.05.2000 734 532
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) GUCCIO GUCCI S.P.A.

Via Tornabuoni, 73/R
I-50123 FIRENZE (IT).

(831) DZ, KZ, TJ.
(832) UZ.
(834) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CU, CZ,

DE, EG, ES, FR, HR, HU, KE, KG, KP, LI, LR, LS,
LV, MA, MC, MD, MK, MN, MZ, PL, PT, RO, RS,
RU, SD, SI, SK, SL, SZ, UA, VN.

(151) 12.05.2000 734 547
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) LAM PLAN

7, rue des Jardins
F-74240 GAILLARD (FR).

(842) Société anonyme, France
(832) DK, FI, GB, JP.
(834) AT, BX, CH, DE, ES, IT, MC, PL, PT.

(151) 12.05.2000 734 602
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) COFIDIS PARTICIPATIONS

4 Place de la République
F-59170 CROIX (FR).

(842) Société anonyme, France
(834) BX, MC.

(151) 10.05.2000 734 626
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Yes Music AG

Breitenweg 6
CH-6370 Stans (CH).

(834) AT, DE.

(151) 10.05.2000 734 689
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) MAMA SHELTER

109 rue de Bagnolet
F-75020 PARIS (FR).
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(842) Société par action simplifiée, France
(832) FI, GB, IS, JP, NO, SE, TR.
(834) AT, BX, CH, DE, EG, ES, IT, MA, PT, RU.

(151) 12.05.2000 734 702
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) LANDI RENZO S.P.A.

Via Nobel, 2/4
I-42025 CAVRIAGO (Reggio Emilia) (IT).

(831) DZ.
(834) BG, CH, CN, EG, HU, LV, MD, PL, RO, SK.

(151) 14.04.2000 734 743
(156) 14.04.2010
(180) 14.04.2020
(732) Chellomedia CEE Holdco B.V.

Boeing Avenue 53
NL-1119 PE Schipol-Rijkland (NL).

(834) BG, CH, CZ, HR, RO, RU, SI, SK, UA.

(151) 09.05.2000 734 763
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Samnaun-Tourismus

CH-7563 Samnaun-Dorf (CH).
(832) GB.
(834) AT, BX, DE, FR, IT, LI.

(151) 09.05.2000 734 766
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Novartis AG

CH-4002 Basel (CH).
(834) HU, VN.

(151) 09.05.2000 734 767
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Novartis AG

CH-4002 Basel (CH).
(842) AKTIENGESELLSCHAFT, SWITZERLAND
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) EE, GE, JP, LT, NO, TR, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BA, BG, BY, CN, CU, CZ, EG, HR, HU,

KE, KG, KP, LI, LR, LV, MA, MC, MD, ME, MK,
MN, MZ, PL, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, UA, VN.

(151) 11.05.2000 734 768
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Ygnis AG

Wolhuserstrasse 31/33
CH-6017 Ruswil (CH).

(834) AT, BX, DE, ES, IT.

(151) 09.05.2000 734 784
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) SAINT-GOBAIN GLASS FRANCE,

Société Anonyme
"Les Miroirs",
18 avenue d'Alsace
F-92400 COURBEVOIE (FR).

(832) TR.
(834) BY, CN, HR, KP, RU, UA.

(151) 04.05.2000 734 805
(156) 04.05.2010
(180) 04.05.2020
(732) Zürcher Kantonalbank

Marketing und Kommunikation,
Postfach
CH-8010 Zürich (CH).

(834) AT, BX, DE, FR, IT, LI, MC, PT, SM.

(151) 04.05.2000 734 806
(156) 04.05.2010
(180) 04.05.2020
(732) Zürcher Kantonalbank

Marketing und Kommunikation,
Postfach
CH-8010 Zürich (CH).

(834) AT, BX, DE, FR, IT, LI, MC, PT, SM.

(151) 09.05.2000 734 807
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Renley Watch S.A.

94-96, avenue Léopold-Robert
CH-2300 La Chaux-de-Fonds (CH).

(834) PL, RU, UA.

(151) 11.05.2000 734 866
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) SUVA

Fluhmattstrasse 1
CH-6002 Luzern (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.

(151) 11.05.2000 734 867
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) SUVA

Fluhmattstrasse 1
CH-6002 Luzern (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.
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(151) 11.05.2000 734 868
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) SUVA

Fluhmattstrasse 1
CH-6002 Luzern (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.

(151) 11.05.2000 734 869
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) SUVA

Fluhmattstrasse 1
CH-6002 Luzern (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.

(151) 12.05.2000 734 907
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) IL LOFT S.P.A.

Via Pegoraro, 24
I-21013 GALLARATE (VA) (IT).

(832) US.
(834) CN, DE, RU, UA.

(151) 10.05.2000 734 920
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) HOCHDORF Nutrifood AG

Siedereistrasse 9
CH-6280 Hochdorf (CH).

(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, DE, EG, ES, FR, IT, PT.

(151) 08.05.2000 735 056
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) THE O-COMPANY N.V.

Watertorenstraat 58
NL-5038 NW TILBURG (NL).

(832) NO, US.
(834) CH, CN, CZ, HU, PL, RU.

(151) 10.05.2000 735 059
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Rosen-Tantau Mathias Tantau Nachfolger

Tornescher Weg 13
25436 Uetersen (DE).

(841) DE
(834) AT, BX, CH, FR, IT, PL.

(151) 09.05.2000 735 078
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Intercard B.V.

9, Anton Philipsweg
NL-1420 AB UITHOORN (NL).

(834) AT, CH, DE, ES, FR.

(151) 11.05.2000 735 080
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Lambertus H.G. Welles

58, Bunderbos
NL-2134 RT HOOFDDORP (NL).

(732) Cornelis Oudijk
26, Knibbelweg
NL-2761 JE ZEVENHUIZEN (NL).

(832) DK, FI, GB, IS, JP, NO, SE.
(834) AT, CH, CN, CZ, DE, ES, FR, HU, IT, LV, PL, PT,

RU.

(151) 11.05.2000 735 142
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) GALLUCCI Piero

18, St. Jozefstraat, bus 3
B-3530 HOUTHALEN (BE).

(832) GB.
(834) AT, CH, DE, ES, FR, IT.

(151) 08.05.2000 735 184
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) CODAN Medizinische Geräte

GmbH & Co. KG
Grüne Strasse 11
23738 Lensahn in Holstein (DE).

(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PT.

(151) 11.05.2000 735 315
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) W. Kordes' Söhne

Rosenschulen GmbH & Co KG
25365 Klein Offenseth-Sparrieshoop (DE).

(842) Kommanditgesellschaft
(832) DK.
(834) AT, BX, CH, IT.

(151) 12.05.2000 735 378
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) WOHNTEX GmbH

1, Sellrainer Straße
A-6175 KEMATEN (AT).

(834) DE, FR, IT.
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(151) 11.05.2000 735 383
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) VNU Exhibitions Europe B.V.

Jaarbeursplein 6
NL-3521 AL UTRECHT (NL).

(832) TR.

(151) 08.05.2000 735 392
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Cebag B.V.

73 III, Dobbe, Postbus 165
NL-8000 AD ZWOLLE (NL).

(831) KZ.
(832) EE, LT, UZ.
(834) AM, AZ, BY, LV, RU, UA.

(151) 08.05.2000 735 401
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Henkell & Co. Sektkellerei KG

Biebricher Allee 142
65187 Wiesbaden (DE).

(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CH, CZ, HU, IT, PL, SK.

(151) 12.05.2000 735 480
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Trespa International B.V.

Wetering 20
NL-6002 SM WEERT (NL).

(832) TR.
(834) CN, ES, IT, PL.

(151) 09.05.2000 735 486
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) SAINT-GOBAIN GLASS FRANCE,

Société Anonyme
"Les Miroirs",
18 avenue d'Alsace
F-92400 COURBEVOIE (FR).

(832) NO, TR.
(834) BY, CN, HR, KP, UA.

(151) 10.05.2000 735 495
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Schweizerische Bundesbahnen SBB

Hochschulstrasse 6
CH-3030 Bern (CH).

(834) AT, DE, FR, IT, LI.

(151) 11.05.2000 735 647
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Akzo Nobel Chemicals B.V.

Stationsstraat 77
NL-3811 MH AMERSFOORT (NL).

(831) DZ.
(832) JP, NO, SG, ZM.
(834) AL, BG, BY, CH, CU, EG, HR, KE, MA, MK, NA,

RO, RU, SD, SY, UA, VN.

(151) 11.05.2000 735 648
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Akzo Nobel Coatings International B.V.

Velperweg 76
NL-6824 BM Arnhem (NL).

(842) B.V., NL
(834) CH, DE, IT.

(151) 11.05.2000 735 649
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Akzo Nobel Coatings International B.V.

Velperweg 76
NL-6824 BM Arnhem (NL).

(842) B.V., NL
(834) CH.

(151) 08.05.2000 735 757
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Wella Aktiengesellschaft

Berliner Allee 65
64274 Darmstadt (DE).

(832) DK, FI, GB, IS, NO, SE, TR.
(834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, LI, MC, PL, PT, RU,

SK, SM.

(151) 04.05.2000 735 770
(156) 04.05.2010
(180) 04.05.2020
(732) G. & W. Jaspers GmbH & Co. KG

13, Stadener Straße
48496 Hopsten (DE).

(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CH, FR, IT.

(151) 11.05.2000 735 806
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) MENGSHIDA SHOE CO., LTD.

SHISHI CITY
(Shishishi Mengshida Xieye
Youxian Gongsi)
Shandou Village, Shishishi
CN-362700 Fujian (CN).
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(832) GB, JP.
(834) AT, BX, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT, RO, RU, UA,

VN.

(151) 08.05.2000 735 846
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Weisang GmbH

Kaiserstraße 170-174
66386 St. Ingbert (DE).

(832) JP, KR, LT, NO, SG, TR.
(834) CH, CN, CZ, EG, HU, KP, ME, PL, RS, SK.

(151) 08.05.2000 735 848
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Wella Aktiengesellschaft

Berliner Allee 65
64274 Darmstadt (DE).

(832) DK, FI, GB, IS, NO, SE, TR.
(834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, LI, MC, PL, PT, RU,

SK, SM.

(151) 11.05.2000 735 865
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Curaden International AG

Chriesbaumstrasse 2
CH-8604 Volketswil (CH).

(832) GB.
(834) BX, DE, IT.

(151) 09.05.2000 735 867
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Cephalon, Inc.

41 Moores Road
Frazer, Pennsylvania 19355 (US).

(842) corporation, Delaware, USA
(832) GB, IT.

(151) 12.05.2000 735 889
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Netto Marken-Discount AG & Co. KG

Industriepark Ponholz 1
93142 Maxhütte-Haidhof (DE).

(834) CH, CZ, PL, PT.

(151) 12.05.2000 735 889 A
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Tengelmann

Warenhandelsgesellschaft KG
Wissollstrasse 5-43
45478 Mülheim an der Ruhr (DE).

(842) Société en commandite, Allemagne
(834) AT, RU.

(151) 12.05.2000 735 890
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) BASF SE

Carl-Bosch-Strasse 38
67056 Ludwigshafen (DE).

(834) FR, MC, PT.

(151) 10.05.2000 735 893
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Intervet International B.V.

Wim de Körverstraat 35
NL-5831 AN Boxmeer (NL).

(832) DK, FI, GB, GR, IE, JP, LT, SE.
(834) AT, CH, DE, ES, FR, IT, PT.

(151) 11.05.2000 735 902
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) M.D.L. Medical Devices Lease SA

Rue du Môle 2 - 4
CH-2000 Neuchâtel (CH).

(832) DK, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CN, DE, ES, FR, HU, IT, PL, PT.

(151) 12.05.2000 735 941
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Heraeus Kulzer GmbH

Grüner Weg 11
63450 Hanau (DE).

(831) DZ.
(832) DK, EE, FI, GB, IS, LT, NO, SE, TR.
(834) AL, AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CZ, ES, FR, HR,

HU, IT, LI, LV, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA.

(151) 12.05.2000 735 978
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Panos Emporio AB

Göteborgsvägen, 89
SE-431 30 Mölndal (SE).

(832) CH, CN, IS, NO, TR.

(151) 10.05.2000 736 065
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) 3 SUISSES INTERNATIONAL,

société anonyme
4 Place de la République
F-59170 CROIX (FR).

(834) BX.
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(151) 11.05.2000 736 077
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) ABL SURSUM Bayerische

Elektrozubehör GmbH & Co. KG
22, Ottensooser Strasse
91207 Lauf (DE).

(832) JP, TR.
(834) UA.

(151) 11.05.2000 736 091
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Bioma Agro Ecology Co AG

Postfach 607
CH-8134 Adliswil (CH).

(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CN, ES, FR, HU, IT, PT, RU.

(151) 09.05.2000 736 126
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Kynologos AG

Habersaat
CH-8914 Aeugstertal (CH).

(832) DK, GB, SE.
(834) AT, BX, DE, ES, FR, IT, LI.

(151) 11.05.2000 736 131
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) icotec AG

Industriestrasse 12
CH-9450 Altstätten SG (CH).

(832) GB.
(834) AT, CN, DE, FR, LI, RU.

(151) 08.05.2000 736 382
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) "ASPEL" S.A.

os. H. Sienkiewicza 33
PL-32-080 Zabierzów (PL).

(834) BG, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, HR, HU, IT, PT, RO,
RU, SK, UA.

(151) 12.05.2000 736 574
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Aastra Telecom Schweiz AG

Ziegelmattstrasse 1
CH-4503 Solothurn (CH).

(832) DK, EE, FI, GB, GR, IS, JP, LT, NO, SE.
(834) AT, BX, CN, ES, FR, IT, LI, LV, PT.

(151) 12.05.2000 736 599
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Apple Inc., California corporation

1 Infinite Loop, M/S:38TM
CUPERTINO, CA 95014 (US).

(832) AT, CH, DE, FR, GB, IT, SE.

(151) 09.05.2000 736 608
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Mäurer + Wirtz GmbH & Co. KG

Zweifaller Strasse 120
52224 Stolberg (DE).

(831) KZ, TJ.
(832) GE, TM, UZ.
(834) AM, AZ, BY, KG, RU, UA.

(151) 11.05.2000 736 667
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) MATERNE-POLSKA Sp.z.o.o.

™opatki 37A
PL-24-160 W‚WOLNICA (PL).

(832) LT.
(834) BY, CZ, HU, LV, MD, RO, RU, SK, UA.

(151) 11.05.2000 736 692
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Wesergold

Getränkeindustrie GmbH & Co. KG
Behrenstrasse 44-64
31737 Rinteln (DE).

(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT, PT.

(151) 12.05.2000 736 722
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) UNI-International

Bausysteme GmbH + Co.
Josef-Hermann-Straße 1
76473 Iffezheim (DE).

(832) DK, NO.
(834) AT, BX, CH, CZ, HU, IT, PL, RU, SK.

(151) 10.05.2000 736 791
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) NEXTRA,

naamloze vennootschap
Jan Van Rijswijcklaan 128
B-2018 ANTWERPEN (BE).

(832) TR.
(834) MZ.
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(151) 12.05.2000 736 821
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) DALLI-WERKE GmbH & Co. KG

Zweifaller Strasse 120
52224 Stolberg (DE).

(832) SE.
(834) AT, BX, CH, ES, FR, IT.

(151) 10.05.2000 736 875
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) QIAGEN GmbH

Qiagen Str. 1
40724 Hilden (DE).

(832) GB.
(834) CH, FR, IT.

(151) 12.05.2000 736 886
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Schorer, Armin

20, Eichfelsenstrasse
78597 Irndorf (DE).

(832) TR.
(834) CH, CN.

(151) 12.05.2000 736 945
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Glaxo Group Limited

Glaxo Wellcome House,
Berkeley Avenue
Greenford, Middlesex UB6 0NN (GB).

(842) Limited company, England and Wales
(832) CH, CN, CZ, HU, IS, JP, LI, MD, NO, PL, RO, RU,

SK, TR.

(151) 11.05.2000 736 969
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Bernd Junkers

Schäfflerstr. 6
80333 Munich (DE).

(832) TR.
(834) AT, BX, CH, CZ, FR, HU, IT, SI, SK.

(151) 12.05.2000 737 006
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) AKTA¯ HAVA

SÜSPANS@YON S@STEMLER@
SANAY@ VE T@CARET ANON@M ¯@RKET@
Kestel Sanayi Bölgesi,
Karap>nar Mevkii No: 57
Kestel-Bursa (TR).

(842) JOINT STOCK COMPANY, TURKEY
(832) AT, BX, CH, CN, CZ, DK, EE, ES, FI, FR, GE, HU, IT,

LT, LV, MA, MD, ME, NO, PL, PT, RO, RS, RU, SE,
SI, SK, TM.

(151) 11.05.2000 737 116
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Whitehall-Much GmbH

Schleebrüggenkamp 15
48159 Münster (DE).

(832) NO.
(834) AT, CH, LI, MC.

(151) 09.05.2000 737 536
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Atotech Deutschland GmbH

Erasmusstrasse 20
10553 Berlin (DE).

(832) SE.
(834) AT, CH, CZ, ES, FR, IT, RO, SK.

(151) 08.05.2000 737 939
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) CONSULT LUAMARC, SL

Pol. Ind. El Oliveral c/Y, nº 6
E-46190 RIBARROJA DEL TURIA (VALENCIA) 
(ES).

(832) TR.

(151) 10.05.2000 738 353
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) Mesyl Limited

Bridge House,
Bridge Street
Castletown, Isle of Man IM9 1AX (GB).

(842) Limited Company
(832) AT, BX, CH, DE, ES, IT, MC, PT.

(151) 11.05.2000 738 757
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) REWE Deutscher Supermarkt KaA

Kurt-Hebach-Straße 5
55252 Mainz-Kastel (DE).

(832) TR.
(834) CH, CZ, HR, HU, PL, RO, SI, SK.
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(151) 09.05.2000 738 807
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) CASIO COMPUTER CO., LTD.

6-2, Hon-machi 1-chome
Shibuya-ku,
Tokyo 151-8543 (JP).

(832) BX, CN, DE, ES, FR, GB.

(151) 09.05.2000 739 034
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Silbermanufaktur Jezler AG

Frauengasse 19
CH-8200 Schaffhausen (CH).

(832) DK, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, DE, FR.

(151) 09.05.2000 739 066
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Silbermanufaktur Jezler AG

Frauengasse 19
CH-8200 Schaffhausen (CH).

(832) DK, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, DE, FR.

(151) 10.05.2000 739 714
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) TELEVISION FRANÇAISE 1

Société anonyme
1, quai du Point du Jour
F-92100 BOULOGNE BILLANCOURT (FR).

(834) BX, CH, ES, IT, MC.

(151) 12.05.2000 740 115
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) RICERFARMA S.R.L.

Via Egadi, 7
I-20144 MILANO (IT).

(834) CH, ES.

(151) 04.05.2000 740 120
(156) 04.05.2010
(180) 04.05.2020
(732) VBH Realm B.V.

166, Amsteldijk
NL-1079 LH AMSTERDAM (NL).

(832) LT, TR.
(834) BA, BG, BY, CH, CN, CU, CZ, DE, EG, HU, IT, KP,

LI, LV, MC, MK, MN, PL, RS, RU, SI, SK, UA.

(151) 11.05.2000 740 562
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Qiagen GmbH

4, Max-Volmer-Strasse,
40724 Hilden (DE).

(842) GmbH (private limited company)
(832) GB, JP.
(834) CH, FR, IT.

(151) 09.05.2000 740 578
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Cognos AG

1, Kielortallee,
20144 Hamburg (DE).

(832) JP.
(834) AT, BX, CH, CN, CZ, ES, FR, IT, PL, RU.

(151) 10.05.2000 741 200
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) TELEVISION FRANCAISE 1,

Société Anonyme
33, rue Vaugelas
F-75015 PARIS (FR).

(834) BX, CH, DE, ES, IT, MC.

(151) 08.05.2000 741 757
(156) 08.05.2010
(180) 08.05.2020
(732) Raumplus GmbH & Co. KG

Dortmunder Str. 35
28199 Bremen (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany
(831) KZ.
(832) AU, BH, DK, EE, FI, GB, GE, GR, IE, IS, JP, KR, LT,

NO, SE, SG, TR, UZ.
(834) AM, AT, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CN, CZ, EG, ES,

FR, HR, HU, IR, IT, KG, KP, LI, LV, MC, MD, ME,
MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK, UA.

(151) 12.05.2000 741 904
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) FINGROUP ALLEGREZZA S.P.A.

Zona Industriale Ca' Ciccolino
I-61049 URBANIA (PS) (IT).

(834) FR, RO.

(151) 12.05.2000 741 997
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Villeroy & Boch AG

Saaruferstrasse 14-18
66693 Mettlach (DE).
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(832) DK, FI, GB, NO, SE.
(834) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, PL, RU.

(151) 11.05.2000 742 068
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) INSTITUT PASTEUR

25-28 rue du Docteur Roux
F-75015 PARIS (FR).

(832) NO.
(834) BA, CH, CN, CZ, EG, HU, KP, MA, ME, PL, RO, RS,

SI, SK, UA, VN.

(151) 11.05.2000 742 150
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Westermann-Kommandit-Gesellschaft

Bahnhofstrasse 205
59759 Arnsberg (DE).

(832) GB.
(834) BX.

(151) 11.05.2000 742 274
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) Westermann-Kommandit-Gesellschaft

Bahnhofstrasse 205
59759 Arnsberg (DE).

(842) limited partnership, Germany
(832) GB.
(834) BX.

(151) 11.05.2000 742 569
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) REWE-Zentral AG

Domstrasse 20
50668 Köln (DE).

(842) Joint stock company
(834) CH, CZ, HR, SI, SK.

(151) 10.05.2000 743 016
(156) 10.05.2010
(180) 10.05.2020
(732) BMT Medical Technology s.r.o.

Cejl 48/50
CZ-656 60 Brno (CZ).

(831) DZ.
(832) DK, EE, FI, GB, NO, SE, TR.
(834) AT, BA, BG, BX, BY, CH, CN, DE, EG, ES, FR, HR,

HU, IT, LI, LV, MA, MK, PL, PT, RO, RS, RU, SI, SK,
UA.

(151) 09.05.2000 743 092
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) Novartis AG

CH-4002 Basel (CH).
(834) AT, BX, CH, CZ, ES, HU, IT, PL.

(151) 12.05.2000 743 231
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) SOLINET GmbH Telecommunications

26, Mittlerer Pfad
70499 Stuttgart (DE).

(832) GB.
(834) CN, FR.

(151) 09.05.2000 743 543
(156) 09.05.2010
(180) 09.05.2020
(732) RAUCH Fruchtsäfte Gesellschaft mbH

Langgasse 1
A-6830 Rankweil (AT).

(842) Gesellschaft m.b.H., AUTRICHE
(831) KZ, TJ.
(832) DK, EE, FI, GB, GE, IS, LT, NO, SE, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BA, BG, BX, BY, CH, CZ, DE, ES, FR,

HR, HU, IT, KG, LI, LV, MC, MD, MK, PL, PT, RS,
RU, SI, SK, SM, UA, VN.

(151) 12.05.2000 743 699
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Montaplast GmbH

Krottorfer Strasse, 25
51597 Morsbach/Sieg (DE).

(842) GmbH, Allemagne
(832) GB, SE.
(834) AT, CN, CZ, ES, FR, HU, IT, PL.

(151) 12.05.2000 743 700
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) Montaplast GmbH

Krottorfer Strasse, 25
51597 Morsbach/Sieg (DE).

(842) GmbH, Allemagne
(832) GB, SE.
(834) AT, CN, CZ, ES, FR, HU, IT, PL.

(151) 11.05.2000 747 847
(156) 11.05.2010
(180) 11.05.2020
(732) EURO-FRIWA GmbH

Gattingerstraße 20
97076 Würzburg (DE).

(842) Société à responsabilité limitée (SARL), République
Fédérale de l'Allemagne



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 363

(832) EE, LT, NO.
(834) BX, CH, FR, LV.

(151) 12.05.2000 749 281
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) TELECOM ITALIA SPA

Piazza Affari, 2
MILANO (IT).

(834) AT, BX, CH, DE, ES, FR, PT.

(151) 12.05.2000 758 779
(156) 12.05.2010
(180) 12.05.2020
(732) FRIESLAND HUNGÁRIA ZRt.

Köntösgátsor 5-7
H-4031 Debrecen (HU).

(834) BA, BG, BY, HR, ME, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK,
UA.
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144 659 (CAFERGOT). Novartis AG, Bâle (CH).
(832) GB.
(527) GB.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

226 148 (GESAGARD). Syngenta Participations AG, Basel
(CH).
(842) Société anonyme
(831) DZ.
(891) 29.04.2010
(580) 27.05.2010

388 253 (JANSEN). P.A. Jansen GmbH u. Co. KG, BAD
NEUENAHR-AHRWEILER (DE).
(842) GmbH u. Co. KG, Germany
(831) KZ, TJ.
(832) GE, TM, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BY, HR, KG, MD, RU, UA.
(891) 17.02.2010
(580) 27.05.2010

455 778 (GRAND'MÈRE). HEIMBURGER (Société par
Actions Simplifiée), MARLENHEIM (FR).
(842) Société par Actions Simplifiée, FRANCE
(834) UA.
(891) 08.03.2010
(580) 27.05.2010

529 268 (IVORY). RENAULT s.a.s. société par actions
simplifiée, BOULOGNE-BILLANCOURT (FR).
(842) Société par actions simplifiée, FRANCE
(566) IVORY. / IVORY. / IVORY.
(832) GB, IE, SG.
(834) AL, HR, IR, LV, MD, ME, RO, RS, SY.
(527) GB, IE, SG.
(891) 18.03.2010
(580) 27.05.2010

573 062. KILLTEC SPORT- UND FREIZEIT GMBH,
BUCHHOLZ (DE).
(842) Limited liability company, Germany
(832) EE, JP, LT, SG.
(834) AL, AM, AZ, BA, CY, IR, LV, MC, SM, SY.

(527) SG.
(891) 11.02.2010
(580) 27.05.2010

605 831 (JACQUES LEMANS). Jacques Lemans Ges.m.b.H.,
St. Veit a.d. Glan (AT).
(842) Limited Liability Company, Austria
(832) AU.
(891) 24.03.2010
(580) 27.05.2010

634 234 (TRINAR). Akzo Nobel Coatings International B.V.,
Arnhem (NL).
(842) B.V., NL
(832) AU.
(891) 18.03.2010
(580) 27.05.2010

644 545 (BT&T). BT&T TIMELIFE AG, St. Gallen (CH).
(832) IE.
(527) IE.
(891) 14.04.2010
(580) 27.05.2010

676 722 (PALSGAARD). Palsgaard A/S, Juelsminde (DK).
(842) A Danish public limited company / limited liability

company, Denmark
(832) BH, MA, MK, TM.
(891) 22.04.2010
(580) 27.05.2010

681 379 (BANANA MOON). Monsieur Daniel FLACHAIRE,
MONACO (MC).
(841) MC
(842) Français
(834) AZ.
(891) 18.03.2010
(580) 27.05.2010

707 058 (FRIENDSHIP). F. Uhrenholt Holding A/S,
Middelfart (DK).
(842) public limited company, Denmark
(832) JP.
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(891) 22.04.2010
(580) 27.05.2010

732 033 (REHM Welding Technology). Rehm GmbH u. Co.
KG Schweißtechnik, Uhingen (DE).
(842) limited liability company, Germany
(591) Noir, rouge. / Black, red. / Negro, rojo.
(350) AT, (a) 732033.
(350) BX, (a) 732033.
(350) CZ, (a) 732033.
(350) DK, (a) 732033.
(350) ES, (a) 732033.
(350) FI, (a) 732033.
(350) FR, (a) 732033.
(350) HU, (a) 732033.
(350) IT, (a) 732033.
(350) RO, (a) 732033.
(350) SE, (a) 732033.
(350) SK, (a) 732033.
(832) AU, EM, TR.
(834) CN, RU, UA, VN.
(891) 19.02.2010
(580) 27.05.2010

733 973 (AS24). AS 24, Saint-Herblain (FR).
(842) Société par actions simplifiée, FRANCE
(832) TR.
(834) AL.
(891) 01.04.2010
(580) 27.05.2010

738 749 (ANTEKS). ATAÇ IN¯AAT VE SANAYI ANONIM
¯IRKETI, ANTALYA (TR).
(842) JOINT STOCK COMPANY, TURKEY
(832) CN, ES.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

746 804 (AGI Collection). AYKUTLAR TEKSTÜ, SANAYI
VE DIS TICARET LIMITED ¯IRKETI, Eminönü -
ISTANBUL (TR).
(842) LIMITED COMPANY, TURKEY
(832) AL, AM, AZ, BA, BY, GE, MC, MK, RO, SI, SY, TM.
(891) 12.03.2010
(580) 27.05.2010

748 191 (AXORID). MEDA Pharma GmbH & Co. KG, Bad
Homburg v. d. Höhe (DE).
(842) Limited liability partnership, Germany
(834) ME.
(891) 17.03.2010
(580) 27.05.2010

751 868 (JEAN FILLIOUX). Société JEAN FILLIOUX,
JUILLAC-LE-COQ (FR).
(834) RU.
(891) 10.02.2010
(580) 27.05.2010

790 089 (devolo). devolo AG, Aachen (DE).

(842) Joint-Stock Company, Germany
(831) DZ.
(832) AU, JP, SG, TR.
(834) BT, CN, EG, IR, MA, MD, MN, RU, SD, VN.
(527) SG.
(891) 16.02.2010
(580) 27.05.2010

796 206 (ARIETTA). BASF SE, Ludwigshafen (DE).
(834) CN.
(891) 22.03.2010
(580) 27.05.2010

807 276 (EPAXAL). Crucell Switzerland AG, Bern (CH).
(842) Joint stock company, Switzerland
(566) Eléments verbaux sans signification
(832) AU.
(891) 22.04.2010
(580) 27.05.2010

815 524 (HAUSWIRTH). Franz Hauswirth Ges.m.b.H.,
Kittsee (AT).
(842) Société à responsabilité limitée, Autriche
(831) DZ.
(832) BH, OM, TR.
(834) EG, IR, MA, SY.
(891) 01.03.2010
(580) 27.05.2010

823 741 (INTERTHERM). Akzo Nobel Coatings International
B.V., Arnhem (NL).
(842) B.V., NL
(834) RU.
(891) 19.03.2010
(580) 27.05.2010

826 947 (INTERPLUS). Akzo Nobel Coatings International
B.V., Arnhem (NL).
(842) B.V., NL
(834) RU.
(891) 18.03.2010
(580) 27.05.2010

830 371 (Hydro). SURF HARDWARE INTERNATIONAL
PTY LIMITED, Mona Vale NSW 2103 (AU).
(842) Corporation, Australia
(832) JP.
(891) 16.04.2010
(580) 27.05.2010

831 925 (BRILINTA). AstraZeneca AB, Södertälje (SE).
(842) Limited Liability Company - Publikt (Registration No.

556011-7482), Sweden
(832) VN.
(891) 09.04.2010
(580) 27.05.2010

846 658 (SEROXAT). Glaxo Group Limited, Greenford,
Middlesex UB6 0NN (GB).
(842) Private Limited Company, England and Wales.
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(832) OM.
(891) 21.04.2010
(580) 27.05.2010

856 049 (MAKER'S TABLE). Foster's Wine Estates Limited,
SOUTHBANK VIC 3006 (AU).
(842) Incorporated Company
(832) CN.
(891) 31.03.2010
(580) 27.05.2010

859 202 (B BEYONCE). REAKT@F TEKST@L SANAY@ VE
T@CARET L@M@TED ¯@RKET@, Küçüçekmece, @stanbul (TR).
(842) Limited Company, Turkey
(832) AT, AZ, EG, ES, FR, IR, MA, SY.
(891) 10.12.2009
(580) 27.05.2010

859 425 (4LIFE TRANSFER FACTOR). 4Life Trademarks,
LLC, Sandy, UT 84070 (US).
(842) LTD LIABILITY COMPANY, Utah, United States
(832) MN.
(891) 28.04.2010
(580) 27.05.2010

861 749 (BURT'S). Burt's Bees, Inc., Durham, NC 27709
(US).
(832) MC.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

862 315 (BURT'S BEES). Burt's Bees, Inc., Durham, NC
27709 (US).
(832) MC.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

869 980 (MATINIQUE). IC Companys A/S, Copenhagen S
(DK).
(842) Public limited company, Denmark
(832) MA.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

869 984 (INWEAR). IC Companys A/S, Copenhagen S (DK).
(842) Public limited company, Denmark
(832) MA.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

873 049 (VITEYES). VITAMIN HEALTH, INC.,
Birmingham, Michigan 48009 (US).
(842) CORPORATION, Michigan, United States
(832) IS.
(891) 07.05.2010
(580) 27.05.2010

873 618 (SOL). CCM IP SA, Lausanne (CH).
(842) Société Anonyme, Suisse
(566) Soleil / Sun / Sol

(834) SY.
(891) 07.04.2010
(580) 27.05.2010

874 872 (INCI AKÜ). @NC@ AKÜ SANAY@ VE T@CARET
ANON@M ¯@RKET@, Manisa (TR).
(842) Joint stock company, Turkey
(832) CN.
(891) 08.12.2009
(580) 27.05.2010

876 213 (STATIQINON). Pharma Nord ApS, Vojens (DK).
(842) Private company, Denmark
(832) EM, NO.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

881 224. HUMMEL A/S, Viby J (DK).
(842) Limited Company, Denmark
(832) IS.
(891) 28.04.2010
(580) 27.05.2010

892 202 (HE-SHI). He-Shi Enterprises Limited, Northern
Ireland BT23 5SD (GB).
(842) Limited Company, United Kingdom, Northern Ireland
(832) CH, IS, JP, NO, SG, TR, UA.
(527) SG.
(891) 22.04.2010
(580) 27.05.2010

907 059 (SASSA). Sassa Mode GmbH Underwear fashion,
Bad Urach (DE).
(842) Limited Liability Company, Germany
(832) US.
(527) US.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

912 094 (SECA). Norddeutsche Seekabelwerke GmbH,
Nordenham (DE).
(842) GmbH, Germany
(832) KR.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

912 810. duka GmbH, Brixen (IT).
(842) GmbH, Italy
(832) AM, BY, MD, UA.
(891) 19.04.2010
(580) 27.05.2010

913 926 (duka). duka GmbH, Brixen (IT).
(842) GmbH, Italy
(832) AM, BY, MD, UA.
(891) 19.04.2010
(580) 27.05.2010
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920 653 (ITUNES STORE). Apple Inc., Cupertino, CA 95014
(US).
(842) CORPORATION, California, United States
(832) AM, BW, MD, ME, MG, MK.
(891) 05.04.2010
(580) 27.05.2010

936 142 (Amorino). CPG, PARIS (FR).
(842) société par actions simplifiée, FRANCE
(831) KZ.
(832) BW, GE, NO, TR.
(834) AL, BA, LI, MD, RS, RU, UA, VN.
(891) 23.11.2009
(580) 27.05.2010

948 675 (Go Fast). Go Fast Sports & Beverage Company,
Denver, CO 80204 (US).
(842) CORPORATION, Colorado, United States
(832) OM.
(891) 17.03.2010
(580) 27.05.2010

948 675 (Go Fast). Go Fast Sports & Beverage Company,
Denver, CO 80204 (US).
(842) CORPORATION, Colorado, United States
(832) BH.
(891) 19.03.2010
(580) 27.05.2010

954 633 (SPEYSIDE GLENLIVET). DMN and CAAM Water
Limited, Aberdeen AB15 4YE (GB).
(842) Limited Company, Scotland, UK
(832) JP.
(891) 27.04.2010
(580) 27.05.2010

955 034 (INWEAR). IC Companys A/S, København S (DK).
(842) Public limited company, Denmark
(832) MA.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

957 405 (Ritzwell). Ritzwell & Co., Fukuoka 812-0888 (JP).
(842) Corporation, Japan
(832) US.
(527) US.
(891) 15.03.2010
(580) 27.05.2010

957 858 (NANOCER). BYK-Cera B.V., DEVENTER (NL).
(842) BV, The Netherlands
(832) KR.
(891) 27.04.2010
(580) 27.05.2010

962 014 (BUFO). Finnveden Bulten AB, Hallstahammar (SE).
(842) LLC, Sweden
(832) CH, JP, NO, TR, US.
(527) US.

(891) 22.01.2009
(580) 27.05.2010

962 554 (BIO RECORD PLUS). SIGMA-TAU INDUSTRIE
FARMACEUTICHE RIUNITE S.p.A., ROMA (IT).
(842) Società per Azioni (Joint-Stock Company), Italy
(834) AZ, RS, UA.
(891) 24.02.2010
(580) 27.05.2010

962 556 (CARNIDYN). SIGMA-TAU INDUSTRIE
FARMACEUTICHE RIUNITE S.p.A., ROMA (IT).
(842) Società per Azioni (Joint-Stock Company), Italy
(834) AZ, RS, UA.
(891) 26.02.2010
(580) 27.05.2010

964 110 (pininfarina). PININFARINA EXTRA S.R.L.,
TORINO (IT).
(842) Limited liability company, ITALY
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) DK, EE, FI, GE, GR, LT, NO, TM, UZ.
(834) AM, AZ, EG, IR, KG, LV, MA.
(851) AM, AZ, DK, DZ, EE, EG, FI, GE, GR, IR, KG, KZ,

LT, LV, MA, NO, TJ, TM, UZ. - La désignation
postérieure ne concerne que la classe 3. / The
subsequent designation is only for class 3. - La
designación posterior concierne únicamente a la clase
3.

(891) 21.01.2010
(580) 27.05.2010

966 101 (KALCIPOS-D). MEDA AB, SOLNA (SE).
(842) limited liability company, Sweden
(832) EM, IE.
(527) IE.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

974 240 (Katsan OVALETTE). KATSAN GIDA SANAYI
VE TICARET LIMITED SIRKETI, ISTANBUL (TR).
(832) KG.
(891) 06.04.2010
(580) 27.05.2010

978 582 (CATTRON theimeg). Cattron-Theimeg Europe
GmbH & Co. KG, Mönchengladbach (DE).
(591) P202/B. / P202/B. / P202/B.
(832) CH, TR.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

981 198 (VADEN ORIGINAL). YPS @Ç VE DI¯ T@CARET
L@M@TED ¯@RKET@, KONYA (TR).
(842) Limited company, Turkey
(591) Les couleurs noir, gris et rouge sont revendiquées

comme éléments distinctifs de la marque. / The colors
black, gray and red are claimed as a feature of the
mark. / Los colores negro, gris y rojo forman parte
integrante de la marca.
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(832) BA, EG.
(891) 17.12.2009
(580) 27.05.2010

981 520 (CHARGE). Circle Bikes Limited, Poole, Dorset
BH12 4NU (GB).
(842) Limited Company, United Kingdom
(832) KR.
(891) 09.04.2010
(580) 27.05.2010

981 952 (QTALK). Qporter Inc., Reno, NV 89502 (US).
(812) CH
(842) Société Anonyme, Suisse
(832) EM, US.
(527) US.
(891) 08.04.2010
(580) 27.05.2010

985 179 (KOMPAN). Kompan A/S, Ringe (DK).
(842) A/S, Denmark
(832) EG, IR, VN.
(891) 04.05.2010
(580) 27.05.2010

987 712 (QMESSENGER). Qporter Inc., Reno, NV 89502
(US).
(812) CH
(842) Société anonyme (SA); Incorporation, Nevada, USA
(832) EM, US.
(527) US.
(891) 08.04.2010
(580) 27.05.2010

988 529 (MIN IKI). KONYA ¯EKER SANAY@ VE
T@CARET ANON@M ¯@RKET@, KONYA (TR).
(842) Joint Stock Company, Turkey
(832) EG.
(891) 18.11.2009
(580) 27.05.2010

995 055 (CHROMIUM). Google Inc., Mountain View, CA
94043 (US).
(842) CORPORATION, Delaware, United States
(832) CN.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

996 307 (GOLDEN VIRGINIA). IMPERIAL TOBACCO
LIMITED, Bristol BS99 7UJ (GB).
(842) Limited Company, England and Wales
(832) JP, NO.
(891) 22.04.2010
(580) 27.05.2010

996 972 (EMERGE). Cott Beverages Limited, Kegworth
Derby DE74 2FJ (GB).
(842) Limited Liability Company, UK
(832) DK.

(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

998 345 (ARWEY). ACAR BASIM VE C@LT SANAY@
T@CARET ANON@M ¯@RKET@, HARAM@DERE -
@STANBUL (TR).
(842) Joint Stock Company, Turkey
(832) RU.
(891) 31.12.2009
(580) 27.05.2010

1 002 808 (4LIFE). 4LIFE TRADEMARKS, LLC, SANDY,
UT 84070 (US).
(842) LTD Liability Company, Utah, United States
(832) MN.
(891) 28.04.2010
(580) 27.05.2010

1 004 176 (SOLARSIL). Metallkraft AS, KRISTIANSAND S
(NO).
(842) AS
(832) CN.
(891) 26.04.2010
(580) 27.05.2010

1 007 437 (WATERLOG). Design Analysis Associates, Inc.,
Logan, UT 84321 (US).
(842) CORPORATION, Utah, United States
(832) CN.
(891) 29.04.2010
(580) 27.05.2010

1 009 053 (VENT ROLL). Ewald Dörken AG, Herdecke (DE).
(842) Joint Stock Company
(832) CH.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

1 009 092 (CHEF WORKS). CHEF WORKS BRANDING
LTD, Tortola (VG).
(812) EM
(842) Limited Company, Laws of the British Virgin Islands
(832) BH, IR, OM, RU, SY.
(891) 06.04.2010
(580) 27.05.2010

1 009 808 (AD). Alfred Dunhill Limited, London W1J 51T
(GB).
(842) Limited Company, United Kingdom
(832) SG.
(527) SG.
(891) 05.05.2010
(580) 27.05.2010

1 010 123 (billetdoux Jamais la même, toujours moi-même).
WOLF LINGERIE SA, LA WANTZENAU (FR).
(842) Société Anonyme à Conseil d'Administration, France
(566)  / LOVE LETTER Never the same, always myself.
(591) Les éléments verbaux sont en bleu sur fond blanc.
(834) MA.



370 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

(891) 02.03.2010
(580) 27.05.2010

1 012 347 (ZINGZILLAS). The British Broadcasting
Corporation, London W1A 1AA (GB).
(842) Corporation, United Kingdom
(832) CN.
(891) 20.04.2010
(580) 27.05.2010

1 013 610. Byredo AB, Stockholm (SE).
(842) Limited Company, Sweden
(832) AU, RU.
(891) 15.03.2010
(580) 27.05.2010

1 016 659 (TELIO). Ivoclar Vivadent AG, Schaan (LI).
(842) Stock company
(832) EM.
(891) 26.04.2010
(580) 27.05.2010

1 018 227 (VIE AT HOME). VIE Cosmetics Group Limited,
Chichester, West Sussex PO20 2FP (GB).
(813) EM
(842) UK Limited Company, United Kingdom
(832) AU.
(891) 27.04.2010
(580) 27.05.2010

1 020 169. Aloha Surf International Pty Limited, NORTH
SYDNEY NSW 2060 (AU).
(842) Corporation, Australia
(832) JP.
(891) 21.04.2010
(580) 27.05.2010

1 022 955 (PURA 5000). duka AG, Brixen (IT).
(842) Aktiengesellschaft, Italy
(300) EM, 12.11.2009, 008717902, classe 11 priorité limitée

à:  Cloisons de douche, panneaux de douche, cabines de
douche, bacs à douche.

(832) BY.
(891) 19.04.2010
(580) 27.05.2010

1 022 956 (MULTI-S 4000). duka AG, Brixen (IT).
(842) Aktiengesellschaft, Italy
(300) EM, 12.11.2009, 008717911.
(832) BY.
(891) 19.04.2010
(580) 27.05.2010

1 024 716 (TIBCO BUSINESSEVENTS). TIBCO Software
Inc., Palo Alto, CA 94304 (US).
(842) CORPORATION, Delaware, United States
(300) US, 10.11.2009, 77869550.
(832) EM.

(891) 30.04.2010
(580) 27.05.2010

1 026 311 (AXIS1). AXIS1, LLC, West Roxbury, MA 02132
(US).
(842) LTD LIABILITY COMPANY, Massachusetts, United

States
(832) KR.
(891) 29.04.2010
(580) 27.05.2010

1 026 702 (NIKWAX). Nicholas BROWN, East Sussex TN5
6DF (GB).
(841) GB
(832) AU, CN, UA, US.
(527) US.
(891) 27.04.2010
(580) 27.05.2010

1 026 891 (SIMPL SWISS). U-Impl Switzerland GmbH, Biel/
Bienne (CH).
(842) Société à responsabilité limitée, Suisse
(566) éléments verbaux sans signification
(832) GE.
(834) UA.
(891) 07.04.2010
(580) 27.05.2010

1 029 076 (THE EARTH'S EXCHANGE). BlueNext, PARIS
(FR).
(842) Société Anonyme, FRANCE
(300) FR, 06.11.2009, 09 3 689 480.
(832) AU, KR.
(834) RU.
(891) 24.03.2010
(580) 27.05.2010

1 030 604 (XYLTECH). SEDPA FRANCE, Perenchies (FR).
(842) Société Anonyme, France
(832) TR.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

1 031 407 (- PURESSENTIEL -). SISIG LIMITED, Londres
W1G 9DQ (GB).
(842) Société de droit britannique, Grande-Bretagne
(832) BH, OM.
(891) 03.05.2010
(580) 27.05.2010

1 031 880 (suki). SUKI, INC., Northampton, MA 01060 (US).
(842) Corporation, Massachusetts, United States
(832) DK, IE.
(527) IE.
(891) 28.04.2010
(580) 27.05.2010

1 032 823 (Marlboro WHITE MINT). Philip Morris Products
S.A., Neuchâtel (CH).
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(591) Blanc, gris, noir, vert, vert foncé. / White, grey, black,
green, dark green. / Blanco, gris, negro, verde y verde
oscuro.

(300) CH, 22.01.2010, 596325.
(832) TR.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

1 032 890 (REPUBLIC OF FRENDS). Republic of Frends,
Inc., Encinitas, CA 92024 (US).
(842) CORPORATION, California, United States
(832) AU, CH, IS, KR, NO, RU.
(891) 29.04.2010
(580) 27.05.2010

1 034 039 (DR. G'S). Pacific World Corporation, Lake Forest,
CA 92630-8803 (US).
(842) CORPORATION, California, United States
(832) AU.
(891) 29.04.2010
(580) 27.05.2010

1 034 132 (SOL Cero). CCM IP, SA., Lausanne (CH).
(842) Société Anonyme, Suisse
(566) Soleil Zéro / Sun Zero
(591) Rouge, cerise, doré, blanc et noir. / Red, cherry red,

golden, white and black. / Rojo, cereza, dorado, blanco
y negro.

(834) SY.
(891) 07.04.2010
(580) 27.05.2010
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444 836
(350) AT, (a) 444836.
(350) BX, (a) 444836.
(350) DE, (a) 444836.
(350) ES, (a) 444836.
(350) FR, (a) 444836.
(350) HU, (a) 444836.
(350) IT, (a) 444836.
(350) PT, (a) 444836.
(350) RO, (a) 444836.
(832) EM.
(891) 01.04.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 02.04.1979 444 836
(180) 02.04.2019
(732) Usines Métallurgiques de Vallorbe S.A.

Rue du Moutier 49
CH-1337 Vallorbe (CH).

(842) Société Anonyme, Suisse

(531) 27.5.
(511)  8 Limes.

 8 Files.
 8 Limas.

(822) CH, 02.10.1978, 298 176.
(270) français / French / francés

465 532
(832) SG.
(527) SG.
(891) 11.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 27.10.1981 465 532
(180) 27.10.2011
(732) TAITTINGER COMPAGNIE COMMERCIALE

ET VITICOLE CHAMPENOISE
9 Place Saint Nicaise
F-51100 REIMS (FR).

(511) 33 Vins de provenance française, à savoir champagne.
33 Wines of French origin, namely champagne.

33 Vinos de origen francés, a saber, champaña.
(821) FR, 11.08.1981, 604 759.
(822) FR, 11.08.1981, 1 183 835.
(270) français / French / francés

512 398
(832) ZM.
(834) CU.
(891) 23.04.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 12.05.1987 512 398
(180) 12.05.2017
(732) Syngenta Participations AG

Schwarzwaldallee 215
CH-4058 Basel (CH).

(842) Société anonyme, Suisse
(750) Syngenta Crop Protection AG, Intellectual Property, 

Schwarzwaldallee 215, CH-4058 Basel (CH).

(511)  5 Produits chimiques pour la destruction des
animaux nuisibles, fongicides, herbicides.

 5 Chemical products for destroying vermin,
fungicides, herbicides.

 5 Productos químicos para la destrucción de
animales dañinos, fungicidas, herbicidas.
(822) CH, 10.03.1987, 353 138.
(300) CH, 10.03.1987, 353 138.
(270) français / French / francés

555 923
(834) DE.
(891) 23.02.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 06.06.1990 555 923
(180) 06.06.2010
(732) STEVEN BOGAERTS

Deuzeldlaan 72
B-2900 Schoten (BE).

(841) BE
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(511)  3 Dentifrices et autres produits pour nettoyer les
dents.

 3 Dentifrices and other teeth cleaning products.
 3 Dentífricos y otros productos de limpieza dental.

(822) BX, 10.01.1990, 473 808.
(300) BX, 10.01.1990, 473 808.
(270) français / French / francés

589 667
(832) AU, JP.
(891) 23.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 24.07.1992 589 667
(180) 24.07.2012
(732) Studio Moderna SA

Via Pretorio 22
CH-6900 Lugano (CH).

(750) Meisser & Partners, Bahnhofstrasse 8, CH-7250 
Klosters (CH).

(511) 10 Appareils d'activation énergétique du système de
la colonne vertébrale.

10 Energy activation apparatus for the spinal column
system.

10 Aparatos de activación energética del sistema de la
columna vertebral.
(821) YU, 18.03.1992, Z 394/92.
(822) YU, 24.07.1992, 37 186.
(270) français / French / francés

589 784
(834) CN.
(891) 15.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 27.07.1992 589 784
(180) 27.07.2012
(732) BASF SE

Carl-Bosch-Strasse 38
67056 Ludwigshafen (DE).

(842) Germany

(511)  5 Fongicides.
 5 Fungicides.
 5 Fungicidas.

(822) DE, 13.04.1992, 2 012 517.
(300) DE, 29.01.1992, 2 012 517.
(270) français / French / francés

656 882

(832) JP.
(851) JP. - La désignation postérieure ne concerne que la

classe 33. / The subsequent designation is only for class
33. - La designación posterior se refiere únicamente a la
clase 33.

(891) 01.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 06.05.1996 656 882
(180) 06.05.2016
(732) S.A. F.LLI GALLI, CAMIS & STOCK

Viale Ten.Col G. Galli 29,
C.P. 192
CH-6830 Chiasso-3 (CH).

(511) 30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (autres que sauces à salade); épices; glace à
rafraîchir.

32 Bières; eaux minérales et gazeuses et autres
boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits;
sirops et autres préparations pour faire des boissons.

33 Boissons alcooliques (à l'exception des bières).
30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,

artificial coffee; flours and preparations made from cereals,
bread, pastry and confectionery, edible ices; honey, treacle;
yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (other
than salad dressings); spices; ice for refreshment.

32 Beers; mineral and aerated waters and other non-
alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other
preparations for making beverages.

33 Alcoholic beverages (except beers).
30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,

sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales, pan, productos de pastelería y confitería, helados;
miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (excepto aliños para ensalada);
especias; hielo.

32 Cerveza; aguas minerales y gaseosas, y otras
bebidas sin alcohol; bebidas de frutas y zumos de frutas;
siropes y otras preparaciones para elaborar bebidas.

33 Bebidas alcohólicas (excepto cerveza).
(822) CH, 02.02.1996, 424971.
(300) CH, 02.02.1996, 424971.
(270) français / French / francés

674 241
(832) TR.
(891) 10.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 23.04.1997 674 241
(180) 23.04.2017
(732) Storopack Hans Reichenecker GmbH

Untere Rietstraße 30
72555 Metzingen (DE).
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(842) Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) 22 Matières de rembourrage pour l'emballage.
22 Padding and stuffing materials for packaging

purposes.
22 Materiales de acolchado y relleno para embalaje.

(822) DE, 10.03.1997, 395 43 283.
(270) français / French / francés

681 440
(832) US.
(851) US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

14 Montres, mouvements de montres, boîtes de
montres, cadrans de montres.

14 Watches, watch movements, watch cases, watch
dials.

14 Relojes de pulsera, mecanismos de relojería, cajas
de relojes, esferas de relojes.
(527) US.
(891) 02.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 22.08.1997 681 440
(180) 22.08.2017
(732) Montres Loyal SA

Tscheneyweg 13
CH-2504 Biel/Bienne (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(566)  / loyal. / leal
(511) 14 Tous produits horlogers, montres, mouvements de
montres, boîtes de montres, cadrans de montres et parties de
montres.

14 All watch and clock products, watches, watch
movements, watch cases, watch dials and watch parts.

14 Todo tipo de artículos de relojería, relojes de
pulsera, mecanismos de relojería, cajas de relojes, esferas de
relojes y piezas de relojes.
(822) CH, 28.06.1989, 373926.
(270) français / French / francés

702 958
(834) IR.
(891) 15.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 22.10.1998 702 958
(180) 22.10.2018
(732) Trouw International B.V.

Veerstraat 38
NL-5831 JN Boxmeer (NL).

(511)  1 Minéraux comme matières premières pour
préparations pharmaceutiques et vétérinaires, pour aliments et
pour aliments pour animaux.

 5 Préparations pour la destruction des mauvaises
herbes et des animaux nuisibles; produits vétérinaires,
désinfectants; vitamines.

31 Produits agricoles, horticoles, forestiers et graines,
non compris dans d'autres classes; animaux vivants; fruits et
légumes frais; semences, plantes et fleurs naturelles; aliments
pour animaux, malt; mélanges de substances alimentaires pour
animaux, malt; mélanges de substances alimentaires pour
animaux domestiques; grains (céréales); volaille vivante.

 1 Minerals as raw materials for pharmaceutical and
veterinary preparations and for foodstuffs for humans and
animals.

 5 Preparations for destroying weeds and vermin;
veterinary preparations, disinfectants; vitamins.

31 Agricultural, horticultural and forestry goods and
grains, not included in other classes; live animals; fresh fruits
and vegetables; seeds, natural plants and flowers; animal
foodstuffs, malt; mixtures of foodstuffs for animals, malt;
mixtures of foodstuffs for pets; grains (cereals); live poultry.

 1 Minerales utilizados como materias primas para
preparaciones farmacéuticas y veterinarias, para alimentos,
así como para alimentos de animales.

 5 Preparaciones para destruir malas hierbas y
animales dañinos; productos veterinarios, desinfectantes;
vitaminas.

31 Productos agrícolas, hortícolas, forestales y
granos, no comprendidos en otras clases; animales vivos;
frutas y hortalizas frescas; semillas, plantas y flores naturales;
alimentos para animales, malta; mezclas de sustancias
alimenticias para animales, malta; mezclas de sustancias
alimenticias para animales domésticos; granos (cereales);
aves vivas.
(822) BX, 11.05.1995, 580216.
(270) français / French / francés

780 963
(832) AU.
(891) 29.03.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 12.04.2002 780 963
(180) 12.04.2012
(732) adidas International Marketing B.V.

Hoogoorddreef 9 a
NL-1101 BA Amsterdam Zuidoost (NL).
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(842) company with limited liability

(531) 9.9.
(550) marque tridimensionnelle / three-dimensional mark /

marca tridimensional
(511) NCL(8)

25 Chaussures.
25 Footwear.
25 Calzado.

(822) BX, 14.10.1999, 663726.
(270) français / French / francés

844 549
(832) EM.
(891) 16.02.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 03.12.2004 844 549
(180) 03.12.2014
(732) ETABLISSEMENTS DECAYEUX

société par actions simplifiée
24, rue Jules Guesde
F-80210 FEUQUIÈRES-EN-VIMEU (FR).

(Original en couleur / Original in color / Original el color.)
(531) VCL(5)

3.4; 27.5; 29.1.
(591) Bleu foncé "Pantone 300 U" (Cyan 100% - Magenta

44%) et bleu clair "Pantone 292 U" (Cyan 55% -
Magenta 15%). / Deep blue "Pantone 300 U"(Cyan
100% - Magenta 44%) and light blue "Pantone 292

U"(Cyan 55% - Magenta 15%). / Azul oscuro "Pantone
300 U" (Cyan 100% - Magenta 44%) y azul claro
"Pantone 292 U" (Cyan 55% - Magenta 15%).

(511) NCL(8)
 6 Métaux communs et leurs alliages; matériaux de

construction métalliques; constructions métalliques; câbles et
fils métalliques non électriques; serrurerie (non électrique) et
quincaillerie métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts;
verrous; corbeilles métalliques; clés; coffrets, caissettes;
anneaux métalliques pour clés; cassettes à argent métalliques;
cadenas; cassettes de sûreté; paniers métalliques; boîtes de
sécurité; boîtes d'outillage; boîtes aux lettres et blocs de boîtes
aux lettres métalliques; portes métalliques; blocs-portes de
sécurité métalliques; arrêts de portes; cadres de portes; châssis
de portes; clenches; ferme-portes (non électriques); fermetures
de boîtes; ferrures de portes; garnitures de portes; poignées de
portes; armatures de portes; panneaux de signalisation ni
lumineux, ni mécaniques, armoires fortes.

 9 Serrures électriques; détecteurs, avertisseurs
contre le vol; appareils électriques de contrôle.

19 Panneaux de signalisation ni lumineux, ni
mécaniques, non métalliques.

20 Boîtes aux lettres et blocs de boîtes aux lettres (ni
en métal, ni en maçonnerie); corbeilles non métalliques;
tableaux d'affichage pour immeubles; tableaux indicateurs
pour immeubles; armoires; paniers non métalliques; meubles,
classeurs (rayons pour meubles); rayonnages; baguettes
d'encadrement; étagères; garnitures de portes et de meubles.

37 Services d'entretien, de réparation et de pose des
produits précités; services d'information en matière de
construction et plus particulièrement dans le domaine de
l'installation et de la maintenance de boîtes aux lettres et de
portes.

 6 Common metals and their alloys; metal building
materials; metal constructions; non-electric cables and wires
of metal; non-electric locksmithing articles) hooks (metal
hardware); pipes and tubes of metal; safes; bolts; baskets of
metal; wrenches; strongboxes, lugs; metal key rings;
cashboxes of metal; padlocks; safety cashboxes; baskets of
metal; safe boxes; tool boxes; letterboxes of metal and blocks
of metal letter-boxes; metal doors; metallic security door
assemblies; door stops; door frames of metal; metal frames;
latches; non-electric door springs; box fasteners of metal;
ironwork for doors; metal door fittings; door handles; door
frames of metal; non-luminous and non-mechanical signalling
panels, safety cabinets.

 9 Electric locks; detectors, anti-theft warning
apparatus; electrical control devices.

19 Nonmetallic road signs, neither luminous nor
mechanical.

20 Letter boxes and sets of letter boxes (not of metal
or masonry); non-metallic trays; noticeboards for buildings;
directory boards for buildings; cupboards; non-metallic
baskets; filing cabinets (shelves for furniture); shelf units;
picture rods; shelf units; furniture and door fittings.

37 Maintenance repairs and fitting of the above-
mentioned goods; information on construction and more
specifically in the installation and maintenance of postboxes
and doors.

 6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de
construcción metálicos; construcciones metálicas; cables e
hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería (no
eléctricos) y ferretería; tubos metálicos; cajas fuertes; cerrojos;
papeleras metálicas; llaves; cajas, cajitas; anillas metálicas
para llaves; cajas metálicas para dinero; candados; cajas de
seguridad; cestos metálicos; cajas de seguridad; cajas de
herramientas; buzones y bloques de buzones metálicos;
puertas metálicas; bloqueadores de puertas de seguridad
metálicos; topes de puertas; marcos de puertas; armazones de
puertas; pestillos; cierra puertas (no eléctricos); cierres de
cajas; herrajes de puerta; accesorios de puertas; empuñaduras
de puertas; estructuras de puertas; paneles de señalización
que no sean luminosos ni mecánicos, armarios de seguridad.

 9 Cerraduras eléctricas; detectores, alarmas
antirrobo; aparatos eléctricos de control.
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19 Paneles de señalización que no sean luminosos ni
mecánicos, no metálicos.

20 Buzones y bloques de buzones (no metálicos ni de
obra); papeleras no metálicas; tablones de anuncios para
inmuebles; tablones indicadores para edificios; armarios;
cestos no metálicas; muebles, archivadores (estantes para
muebles); estanterías; listones para marcos; estanterías;
accesorios de muebles y puertas.

37 Servicios de mantenimiento, de reparación y de
instalación de los productos anteriormente mencionados;
servicios de información en el ámbito de la construcción y en
especial en el ámbito de la instalación y del mantenimiento de
buzones y puertas.
(822) FR, 12.11.2004, 04 3 296 538.
(300) FR, 09.06.2004, 04 3 296 538.
(270) français / French / francés

992 077
(831) TJ.
(832) GE, TM, UZ.
(834) AM, AZ, BG, BY, KG, MD.
(891) 19.02.2010
(580) 27.05.2010

Enregistrement international concerné /
International registration concerned / 

Registro internacional en cuestión
(151) 24.12.2008 992 077
(180) 24.12.2018
(732) FINANCIERE BATTEUR

Avenue du Général de Gaulle
F-14200 HEROUVILLE SAINT CLAIR (FR).

(531) 28.5.
(561) MARIMER.
(511) NCL(9)

 3 Produits de toilette.
 5 Produits pharmaceutiques, produits hygiéniques

pour les soins du corps et plus particulièrement eau de mer
pour l'hygiène nasale, désinfectants à usage unique.

 3 Toiletries.
 5 Pharmaceutical preparations, hygienic products

for body care and more specifically sea water for nasal
hygiene, disinfectants for one-time use.

 3 Productos de tocador.
 5 Productos farmacéuticos, productos higiénicos

para el cuidado del cuerpo y, en particular, agua de mar para la
higiene nasal, desinfectantes desechables.
(822) FR, 05.01.2007, 06 3 444 536.
(270) français / French / francés
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Transmissions / Transfers / Transmisiones

156 909 (Marila), 782 897 (Marila). 
(770) MARILA BALÍRNY a.s., Kyjovská 1991/5, Praha 4 

(CZ).
(732) MOKATE SPÓLKA Z OGRANICZONA 

ODPOWIEDZIALNO«CIA, Stra¾acka 48, PL-44-240 
M. »ory (PL).

(580) 28.04.2010

157 124 (Neumaticos Continental), 157 125 (Conti), 159 247
(Conti), 159 251, 159 253 (Contilit), 159 256 (Continental),
159 257 (Schwingmetall), 178 082 (CONTINENTAL),
186 053 (Continental), 232 814 (Contiflex), 232 817
(Contilan), 269 570 (Global), 270 328 (Excelsior), 271 232
(CONTINENTAL), 289 160 (Conticord), 387 967
(Contimed), 392 677 (MONOPLY), 415 836 (AIRFIX),
455 509 (CONTINENTAL), 455 510 (Continental), 456 266
(Schwingmetall), 465 911 (FARMER), 482 878 (PREMIUM
QUALITY), 561 480 (CONTITECH), 574 513 (Clouth.),
582 083 (CONTIBELT), 586 217 (CONTI SECUR), 597 483
(ECO-Contact), 597 484 (Öko-Contact), 619 049 (pneus
expert), 627 093 (CONTILOCK), 634 364 (AquaCanal),
635 812 (EcoPro), 635 813 (EcoPlus), 675 274 (COUNTRY
STAR), 675 448 (SPORTIVA), 676 986 (TAXAT), 688 201
(VancoWinter), 688 202 (VancoContact), 688 205
(VancoWinterContact), 688 206 (VancoFourSeason), 688 264
(ContiTronic), 690 140 (tyres expert), 690 142 (auto expert),
690 322 (pneus expert), 705 897 (PRO-TECH 500), 713 994
(TS 780), 718 441 (RAIN max), 718 739 (SNOW MAX),
719 347 (Conti-air), 721 272 (ContiKit), 724 278 (CSR),
725 234 (get the grip), 725 896 (PremiumContact), 727 289
(SWT), 729 200 (ContiEcoContact), 733 189 (STAR
MILLENNIUM), 736 963 (Street Jet), 737 699 (pneus expert
EURO Guarantee), 755 444 (WorldContact), 761 271 (TS
790), 764 318 (AGRO), 767 923 (VAN STAR), 772 419
(SPEED-COMFORT), 772 928 (Vanis), 775 788
(ContiTrade), 779 849 (ContiComfortKit), 779 851 (CCK),
779 883 (Bravuris), 782 849 (ContiAttack), 782 850
(ContiForce), 784 551 (RAIN COMFORT), 786 343 (SuSi),
786 855 (Conti Club), 787 797 (SuperDrive), 791 848
(ContiTread), 792 065 (Conti 4x4 IceContact), 792 935
(RainSport), 793 110 (monoply FH 100), 793 582 (Winter-Jet),
793 583 (Sport-Jet), 799 581 (CONTI CLUB), 800 935
(CONTI-AIR SYNCRO), 800 936 (CONTI-AIR PRISMA),
801 117 (CONTI SECUR), 801 118 (SPORTIVA), 802 110
(SVT), 802 158 (SNOVANIS), 802 434 (NORPOLARIS),
805 543 (SnowTech), 806 719 (IceRacingContact), 808 459
(STOP C), 809 025 (NordFrost), 810 023 (Speed 616), 816 442
(ContiProContact), 819 467 (Vanco), 821 553 (COMFORT-
LIFE), 821 959 (ContiSportContact), 821 960
(ContiWinterContact), 821 961 (TS 810), 821 962 (TS 800),
821 963 (CityTech), 821 964 (Conti 4x4 Contact), 821 965
(Conti 4x4 SportContact), 822 011 (CONTI-V), 822 017
(CONTI-V MULTIRIB), 822 823 (Speed 506), 828 069
(Vanco Viking), 828 501 (VancoVikingContact), 829 068
(VAN-GRIP), 830 906 (VAN-GUARD), 830 907 (C 400),
830 908 (SPEED C), 830 909 (SOFT FROST), 831 606
(YPSILON), 831 719 (ContiPremiumContact), 835 031
(MULTI-SERVICE), 835 733 (VAN-LIFE), 837 424
(Continental TEVES), 841 183 (TravelContact), 841 184
(CityContact), 841 188 (TourRide), 843 617 (VancoCamper),
845 536 (WinterContact), 848 559 (CSE), 868 426 (SPEED
606), 876 054 (Continental), 877 158 (CrossContact), 877 349
(CSEasy), 889 843 (BestDrive), 892 089 (ALTIMAX),
892 739 (SPEED-LIFE), 918 385 (CONTITECH), 921 625
(ContiVikingContact), 932 716 (CONTIGUARD), 933 731
(BLACK CHILI), 935 193 (HTL), 935 194 (HDR), 935 206

(HSW), 935 207 (HDU), 935 208 (HDW), 935 260 (HTR),
935 285 (HDC), 935 286 (HTC), 935 287 (HTW), 935 288
(HSU), 935 362 (HDL), 935 363 (HSC), 935 364 (HSL),
935 365 (HSR), 935 366 (LSR), 935 368 (LDR), 935 514
(MOUNTAIN-GRIP), 935 714 (MASTER-GRIP), 936 479
(SC 20), 937 991 (CONTACT), 939 366 (CONTIRE), 943 051
(ContiLifeCycle), 946 346 (ContiSeal), 951 595
(ContiESCContact), 956 144 (E-TEC), 965 030 (TS 840),
967 838 (TS 850), 969 403, 974 008 (TS 830), 982 329
(KAISER), 995 575 (ContiMaxContact), 1 008 604
(HARDCASE), 1 020 766 (HARDSHELL). 
(770) Continental Aktiengesellschaft, 9, Vahrenwalder 

Strasse, Hannover (DE).
(732) Continental Reifen Deutschland GmbH, Vahrenwalder 

Str. 9, 30165 Hannover (DE).
(842) Limited liability company, Germany Niedersachsen
(580) 12.03.2010

180 080 (MIRAFIORE), 180 080 A (MIRAFIORE). 
(770) GANCIA S.p.A., Corso Libertà, 70, CANELLI (AT) 

(IT).
(732) F.LLI GANCIA & C. SPA, Corso Liberta', 66, I-14053 

CANELLI (IT).
(580) 23.03.2010

183 722 ("PILOT"), 184 291 (SPORTO), 184 294
(CAPTAIN), 184 375 (ZENITH), 186 420 (PORT-ROYAL),
234 707 (ZENITH), 266 815 (Zéniz), 270 293 (CELEBRITY),
292 848 (LUXOR), 324 736 (WINSOR), 356 218 (DEFY),
445 923 (Paul Buhré), 452 118 (Cosmopolitan), 463 097
(MISTRAL), 473 985 (SURF), 474 033 (ERMETOPHONE),
477 819 (SEDUCTION), 482 938 (ZENITH), 492 530
(ZENITH), 510 588 (Academy), 592 163 (RAINBOW),
602 354 (Paul Buhré), 665 389 (ZENITH
CHRONOMASTER), 671 826 (El Primero), 677 275
(POCKETMASTER), 799 074 (BEAUTY IS THE
SPLENDOUR OF TRUTH), 799 075 (LE BEAU C'EST LA
SPLENDEUR DU VRAI), 800 062 (ZENITH ELITE),
801 796 (5011K), 802 679 (CHRONOMASTER OPEN). 
(770) ZENITH INTERNATIONAL S.A., Billodes 34, LE 

LOCLE (CH).
(732) LVMH Swiss Manufactures SA, Rue Louis-Joseph 

Chevrolet 6a, CH-2300 La Chaux-de-Fonds (CH).
(842) société anonyme, Suisse
(750) Zenith, Branch of LVMH Swiss Manufactures SA, Rue 

des Billodes 34, CH-2400 Le Locle (CH).
(580) 16.03.2010

233 532 (MAYONNAISE LESIEUR), 236 178 (HUILE
LESIEUR), 237 724 A, 450 330 (VÉGÉFRITE). 
(770) LESIEUR, 14 boulevard du Général Leclerc, 

NEUILLY SUR SEINE (FR).
(732) CEREOL PARTICIPATIONS, 29, quai Aulagnier, 

F-92600 Asnières sur Seine (FR).
(842) Société par actions simplifiée, France
(580) 14.12.2009
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262 832 (KLIMAVENT). 
(770) LTG LUFTTECHNISCHE GESELLSCHAFT MBH, 

119-123, Wernerstrasse, STUTTGART-
ZUFFENHAUSEN (DE).

(732) LTG Aktiengesellschaft, Grenzstrasse 7, 70435 
Stuttgart (DE).

(842) société anonyme, Allemagne
(580) 11.03.2010

283 575 (TYRIL). 
(770) Dow Europe GmbH, Bachtobelstrasse 3, Horgen (CH).
(732) The Dow Chemical Company, 2030 Dow Center, 

Midland, MI 48674 (US).
(842) Corporation under the laws of Delaware (US)
(580) 29.03.2010

306 906 A (AMOURETTES), 512 991 (FRIGÉCRÈME). 
(770) YSCO FRANCE (Société par Actions Simplifiée 

Unipersonnelle), 53 avenue de la 2ème D.B., 
ARGENTAN (FR).

(732) GRUPO KALISE MENORQUINA, S.A., Polígono 
Industrial La Torre, del Rector, c/ Mar Mediterráneo, 
23, E-08130 SANTA PERPETUA DE LA MOGODA 
(Barcelona) (ES).

(842) S.A., España
(580) 09.03.2010

319 098 (HAVAS VOYAGES), 325 741 A (HAVAS). 
(770) TOURAVENTURE S.A., 74, rue de Lagny, 

MONTREUIL (FR).
(732) SOCIETE DES HOTELS PALADIEN SAS, 74 rue de 

Lagny, F-93100 MONTREUIL (FR).
(842) Société par actions simplifiée, FRANCE
(580) 25.03.2010

349 718 (CREDIRECT), 461 871 (Banque Populaire Fédérale
de Développement), 518 527 (+X), 561 648 (OPTIPLUS),
575 545 (VOTRE PROJET EST LE NOTRE), 647 939
(CYBERPLUS). 
(770) BANQUE FÉDÉRALE DES BANQUES 

POPULAIRES, 5, rue Leblanc, PARIS (FR).
(732) BPCE, 50 avenue Pierre Mendes France, F-75013 

PARIS (FR).
(842) société anonyme à directoire et conseil de surveillance,

FRANCE
(580) 23.03.2010

372 970 (HEMOCCULT). 
(770) Beckman Coulter Gmbh, Handelskai 340, Vienna 

(AT).
(732) Beckman Coulter, Inc., 250 South Kraemer Blvd., 

Brea, CA 92821 (US).
(842) Corporation, Delaware
(580) 15.03.2010

389 375 (PRAYON). 
(770) SOCIÉTÉ DE PRAYON, Société anonyme, FORÊT-

TROOZ (BE).
(732) PRAYON, société anonyme, Rue Joseph Wauters 144, 

B-4480 Engis (BE).

(842) Société Anonyme, Belgique
(580) 08.03.2010

409 742 (medinova). 
(770) MEDINOVA PHARMA IMPORT UND EXPORT 

GESELLSCHAFT MBH, 81c, Reichenaustrasse, 
KONSTANZ (DE).

(732) Medinova AG, Eggbühlstrasse 14, CH-8052 Zürich 
(CH).

(580) 12.03.2010

433 954 A (ECZEKÂN). 
(770) LABORATOIRES THEKAN, La Boursidière, 

PLESSIS-ROBINSON (FR).
(732) LABORATOIRES CLEMENT, La Boursidière, 

F-92350 LE PLESSIS ROBINSON (FR).
(842) Société Anonyme, FRANCE
(580) 30.03.2010

439 263 (SANDOGLOBULIN), 522 266
(SANDOGLOBULINA), 573 258 (SANDOGLOBULIN),
765 468. 
(770) Novartis AG, Bâle (CH).
(732) CSL Behring AG, Wankdorfstrasse 10, CH-3014 Bern 

(CH).
(842) joint-stock company, Switzerland
(580) 23.03.2010

472 942 (BOTTY), 609 714 (BOTTY). 
(770) EVUS PARTNER AG, 77, Hermetschloostrasse, 

ZURICH (CH).
(732) Botty Basel AG, Freie Strasse 47, CH-4001 Basel 

(CH).
(732) Botty Winterthur AG, Untertor 10, CH-8400 

Winterthur (CH).
(732) Haberer Schuh AG, Hauptstrasse 48, CH-8280 

Kreuzlingen (CH).
(732) Schuhe Jenny AG, Hauptstrasse 16, CH-8750 Glarus 

(CH).
(732) Tschümperlin & Co. AG, Reichstrasse 18, CH-6431 

Schwyz (CH).
(750) A.W. Metz & Co. AG, Hottingerstrasse 14, CH-8024 

Zürich (CH).
(580) 27.04.2010
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492 220. 
(770) SwissShoe AG, 77, Hermetschloostrasse, Zürich (CH).
(732) Botty Basel AG, Freie Strasse 47, CH-4001 Basel 

(CH).
(732) Botty Winterthur AG, Untertor 10, CH-8400 

Winterthur (CH).
(732) Haberer Schuh AG, Hauptstrasse 48, CH-8280 

Kreuzlingen (CH).
(732) Schuhe Jenny AG, Hauptstrasse 16, CH-8750 Glarus 

(CH).
(732) Tschümperlin & Co. AG, Reichstrasse 18, CH-6431 

Schwyz (CH).
(750) A.W. Metz & Co. AG, Hottingerstrasse 14, CH-8024 

Zürich (CH).
(580) 27.04.2010

513 654 (ARCOTRONICS). 
(770) ARCOTRONICS ITALIA S.P.A., Via San Lorenzo, 

19, SASSO MARCONI (BOLOGNA) (IT).
(732) ARCOTRONICS INDUSTRIES S.R.L., Via San 

Lorenzo, 19, I-40037 Sasso Marconi (BO) (IT).
(842) corporation, Italy
(580) 23.03.2010

523 298 (POSTKREDIET). 
(770) DSB Bank N.V., Dick Ketlaan 6-10, WOGNUM (NL).
(732) Hollandse Krediet & Verzekeringscentrale B.V., 

Govert Flincklaan 53, NL-4383 WB Vlissingen (NL).
(842) Limited Liability Company, The Netherlands
(580) 03.03.2010

547 836 (LABU). 
(770) FR. BUCHRUCKER, Rudolfstrasse 36, LINZ (AT).
(732) Labu Buchrucker GmbH, Aschacherstraße 1, A-4100 

Ottensheim (AT).
(842) S.R.L., Autriche
(580) 29.03.2010

549 116 (PEDRINI). 
(770) PEDRINI P.P.L. S.P.A., via Campagnole, 10/12, 

CONCESIO (BRESCIA) (IT).
(732) PEDRINI INDUSTRIE S.p.A., Via Campagnole, 10/

12, I-25062 Concesio (Brescia) (IT).
(580) 23.03.2010

552 158 (HYDRO LIFTING). 
(770) EXPANSION BIOLOGIQUE FRANÇAISE, Société 

anonyme, 15-17, galerie Vivienne, PARIS (FR).
(732) SOGEPARMODE, 23 rue de la Pépinière, F-75008 

Paris (FR).
(842) Société anonyme, France
(580) 26.03.2010

554 618 (MUSICAM). 
(770) L'ÉTAT FRANÇAIS, REPRÉSENTÉ PAR LE 

MINISTRE DES P.T.E., CNET, 38-40, rue du Général 
Leclerc, ISSY-LES-MOULINEAUX (FR).

(770) TÉLÉDIFFUSION DE FRANCE, Société anonyme, 
10, rue d'Oradour-sur-Glane, PARIS Cedex (FR).

(732) FRANCE TELECOM, 6, Place d'Alleray, F-75015 
PARIS (FR).

(842) Société Anonyme
(732) TELEDIFFUSION DE FRANCE, 10, rue d'Oradour-

sur-Glane, F-75732 PARIS Cedex (FR).
(842) Société Anonyme
(750) FRANCE TELECOM, 6, Place d'Alleray, F-75015 

PARIS (FR).
(580) 29.03.2010

556 460 (OTAS). 
(770) OTTO TUCHENHAGEN GMBH & Co KG, 2-10, Am 

Industriepark, BÜCHEN (DE).
(732) GEA Brewery Systems GmbH, Heinrich-Huppmann-

Str. 1, 97318 Kitzingen (DE).
(842) GmbH (limited liability company), Germany
(580) 25.02.2010

559 858 (Paolo Santini). 
(770) Paolo Santini Warenvertriebs GmbH, Im Trenkenschuh 

15-17, Korneuburg (AT).
(732) PAOLO SANTINI, SPOL S.R.O., Zeleznicná 6261, 

SK-915 01 Nové Mesto Nad Váhom (SK).
(580) 24.03.2010

565 322 (TR). 
(770) TUBOS REUNIDOS, S.A., Bª Sagarribai, s/n, Amarrio 

(Álava) (ES).
(732) TUBOS REUNIDOS INDUSTRIAL, S.L.U., Barrio 

Sagarribai, E-01470 Amurrio (Álava) (ES).
(580) 12.03.2010

585 580 (GOLDEN TULIP), 585 581, 629 769 (TULIP INN),
933 422 (GOLDEN TULIP), 935 579, 942 536 (TULIP INN). 
(770) Kenmark Brand Ltd. c/o Golden Tulip Hotels, Inns & 

Resorts, Avenue de Gratta Paille 2, LAUSANNE 30 
(CH).

(732) Starwood GT Licensing Lux S.a.r.l., 5 rue Guillaume 
Kroll, L-1882 Luxembourg (LU).

(842) limited liability company, Luxembourg
(580) 01.04.2010

586 766 (Grafoplast), 589 220 (SI 2000), 589 875
(Grafomark), 601 424 (TARGA), 746 898 (TRASP), 747 107
(Grafoplast), 747 110 (G), 866 701 (SIMPLO), 910 549
(SPARK). 
(770) GRAFOPLAST S.p.A., Zona Industriale, PREDOSA 

(IT).
(732) 3M Italia S.p.A., Via San Bovio, 3, San Felice, I-20090 

Segrate (MI) (IT).
(842) S.p.A. (Società per azioni)
(580) 26.03.2010
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613 628 A (TELEKURS FINTERM), 833 525 A (Telekurs iD
intelligent Display). 
(770) Telekurs Holding AG, Hardturmstrasse 201, Zürich 

(CH).
(732) SIX Group AG, c/o Six Swiss Exchange AG, 

Selnaustrasse 30, CH-8001 Zürich (CH).
(580) 23.04.2010

615 316 (Memofit), 615 966 (GETIT), 615 967 (TEKOFF),
615 973 (WELAGO), 615 975 (GLOBELL), 629 313
(TALERT), 632 463 (MEMFOR), 653 615 (YOLEGRO). 
(770) Pharmaton S.A., Via Mulini, Bioggio (CH).
(732) GINSANA S.A., Via Mulini, CH-6934 Bioggio (CH).
(842) Joint Stock Company
(750) GINSANA SA, P.O. Box 265, CH-6934 Bioggio (CH).
(580) 25.03.2010

615 969 (FITASI), 615 970 (GAYA), 615 971 (ESPAS),
653 614 (DIAMIDA). 
(770) PHARMATON S.A., Via Mulini, Bioggio (CH).
(732) GINSANA S.A., Via Mulini, CH-6934 Bioggio (CH).
(842) Joint Stock Company, Ticino / Switzerland
(750) GINSANA SA, P.O. Box 265, CH-6934 Bioggio (CH).
(580) 25.03.2010

621 885 (RÖSLER Keramo-Finish). 
(770) RÖSLER GLEITSCHLIFFTECHNIK, 

MASCHINENBAU UND TECHNISCHE KERAMIK 
GMBH, Hausen 1, STAFFELSTEIN (DE).

(732) Rösler Holding GmbH & Co. KG, Hausen Nr. 1, 96231 
Bad Staffelstein (DE).

(842) Limited partnership with a limited liability company as
general partner, Germany

(580) 04.03.2010

622 618 A (EAO), 627 854 A (eao), 688 865 A (EAO ECO16). 
(770) EAO AG, Tannwaldstrasse 88, Postfach, Olten (CH).
(732) EAO Holding AG, Tannwaldstrasse 88, CH-4601 

Olten (CH).
(580) 23.04.2010

624 226 (RÖSLER). 
(770) RÖSLER GLEITSCHLIFFTECHNIK, 

MASCHINENBAU UND TECHNISCHE KERAMIK 
GMBH, Hausen 1, STAFFELSTEIN (DE).

(732) Rösler Holding GmbH & Co. KG, Hausen Nr. 1, 96231 
Bad Staffelstein (DE).

(842) Limited partnership with a limited liability company as
general partner, Germany

(580) 04.03.2010

655 837 (HIGHLIFE), 657 931 (HighLife), 766 575 (Highlife),
774 332 (Soft Secrets), 796 196 (INTERNATIONAL
HIGHLIFE GUIDE), 803 117 (LA MARIA DE SOFT
SECRETS). 
(770) Kamira Holding B.V., Galvaniweg 11, SCHIJNDEL 

(NL).
(732) Discover Publisher B.V., Galvaniweg 11, NL-5482 TN 

Schijndel (NL).

(842) Private limited liability company, The Netherlands
(580) 08.03.2010

658 341 (SABIS), 658 342 (Member of the SABIS SCHOOL
NETWORK). 
(770) THE SABIS FOUNDATION FOR A WORLD CLASS 

EDUCATION, Landstrasse 163, Schaan (LI).
(732) Schooland Investments N.V. Kaya Richard J. Beaujon 

z/n, Landhuis Joonchi, Willemstad, Curacao (AN).
(842) Company, Netherlands Antilles
(580) 29.03.2010

660 547 (SP:). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010

661 828 (EP:). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010

664 501 (Elima-Matic), 664 651 (Versa-Matic). 
(770) Dominator Maskin AB, Grossistgatan 3, Jönköping 

(SE).
(732) IDEX AODD, Inc., 800 North Main Street Mansfield, 

Mansfield, OH 44902-4204 (US).
(842) Inc.
(580) 23.03.2010

688 001 (GALVIN GREEN). 
(770) Tomas Nilsson, Lilla Sandbrovägen 18, VÄXIÖ (SE).
(732) Galvin Green AB, Sandvägen 7, SE-352 45 Växjö (SE).
(842) private limited liability company, Sweden
(580) 26.03.2010

702 906 (EP:Electro). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010

704 493 (EP:ElectronicPartner). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010
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721 475 (LunaRossa). 
(770) LUNA ROSSA TRADEMARK S.à.r.l., 23 rue 

Aldringen, LUXEMBOURG (LU).
(732) PRADA S.A., 23, rue Aldringen, L-1118 Luxembourg 

(LU).
(842) Joint stock company, Luxembourg
(580) 11.03.2010

727 136 (Sera). 
(770) ROTOPAK MATBAACILIK AMBALAJ SANAYII 

VE TICARET ANONIM ¯IRKETI, Tepeören Köyü 
Eski, Istanbul-Izmit Yolu Üzeri, TUZLA-ISTANBUL 
(TR).

(732) YILDIZ HOLD@NG ANON@M ̄ @RKET@, K>s>kl> Mah. 
Ferah Cad. K>s>kl>, Ce°me Sok. No:2/4 Büyükçaml>ca, 
ÜskÜdar/@stanbul (TR).

(842) Joint Stock Company, Turkey
(580) 22.03.2010

728 290 (JOBWINNER). 
(770) Winner AG c/o Tamedia AG, Werdstrasse 21, Zürich 

(CH).
(732) Jobup AG, Werdstrasse 21, CH-8004 Zürich (CH).
(580) 21.04.2010

733 407 (SPIRIT), 737 586 (EASY MATE), 737 592 (EASY
LITE). 
(770) Packard Bell Nec Europe B.V., 279, Nieuweweg, 

WIJCHEN (NL).
(732) Acer Incorporated, 7 F, No. 137 Sec. 2, Chien-Kuo 

North Road, Tapei Hsien 221, Taiwan (CN).
(580) 12.03.2010

739 192 A (BONTEMPI), 957 376 (INGENIA). 
(770) KLAIN HOME & CONTRACT FURNITURE LTD, 

Unit 1E, Block 71, The Plaza, Park West Business Park, 
Nangor Road, Dublin 12 (IE).

(732) SOLAGE INTERNATIONAL SA, 17 Rue Beaumont, 
L-1219 LUXEMBOURG (LU).

(580) 15.03.2010

741 436 (Trade2Trade). 
(770) TRADE2TRADE WORLD WIDE ApS, Søren Frichs 

Vej 42 F, Åbyhøj (DK).
(732) BIL MARKEDET ApS, Axel Kiers Vej 11, DK-8270 

Højbjerg (DK).
(842) Private limited company
(580) 22.03.2010

744 548 (SUNCOS Fit for Sun), 811 982 (KRÄUTER KUR
SWISS SPA TRADITION), 879 676 (SUNCOS). 
(770) Body Care Concepts GmbH, Im Fuchseck, Kehl (DE).
(732) ADA Cosmetic GmbH, Rastatter Straße 2A, 77694 

Kehl (DE).
(842) SARL, Allemagne
(580) 25.03.2010

745 350 (Alis). 
(770) Oma Varahalduse AS, Laki 25, Tallinn (EE).
(732) OÜ Landcom, Laki 25, EE-12915 Tallinn (EE).

(842) Limited liability company, Organized under the laws of
the Republic of Estonia

(580) 16.03.2010

748 560 (RENEVE). 
(770) Monsieur Luigi PALMESINO, 14, rue Malbousquet, 

Villa Helene, MONACO (MC).
(732) LUIGI PALMESINO, 2 rue Honoré Labande, 

MC-98000 MONACO (MC).
(841) IT
(580) 29.03.2010

751 189 (mgl). 
(770) EUROTECNICA S.R.L., Via della Quercia 6, 

MONTEFANO (MC) (IT).
(732) EKOTECH S.R.L., Via di Filottrano 35, I-60027 

OSIMO (AN) (IT).
(580) 23.03.2010

751 916 (Fotopoint FOTO FILM AUDIO VIDEO). 
(770) zadabra GmbH, Konsul-Smidt-Straße 8g, Bremen 

(DE).
(732) WGO Warenhandelsgesellschaft Oldenburg mbH & 

Co. KG, Georg-Bölts-Straße 6/8, 26135 Oldenburg 
(DE).

(842) Limited Partnership, Germany
(580) 15.03.2010

753 431 (BRIDGECO). 
(770) Bridgeco AG, Ringstrasse 14, Dübendorf (CH).
(732) BridgeCo Inc., 400 Continental Boulevard, 6th Floor, 

El Segundo, California 90245 (US).
(580) 22.04.2010

764 337 (JK). 
(770) Josef Kihlberg AB, Box 126, HJO (SE).
(732) Illinois Tool Works Inc, 3600 West Lake Avenue, 

Glenview, IL 60026 (US).
(842) Corporation, Delaware
(580) 30.03.2010

767 412 (Keiju), 845 313 (Voimix), 885 555 (KEIJU), 980 646
(KEIJU). 
(770) Ravintoraisio Oy, Raisionkaari 55, Raisio (FI).
(732) Bunge Finland Oy, PL 400, FI-21201 Raisio (FI).
(842) Joint-stock company, Finland
(580) 01.04.2010

768 186 (ROCKIES), 849 624 (ROCKIES 20 filter cigarettes). 
(770) Greenleaf Tobacco AG, Zeughausgasse 20, Zug (CH).
(732) Felix Horta, Zeughausgasse 20, CH-6300 Zug (CH).
(580) 30.04.2010

771 497 (BIKEMAX). 
(770) Yaco GmbH, Diekstraat 15, Norderfriedrichskoog 

(DE).
(732) BIKE & SPORT Handels GmbH & Co. KG, 

Großmoorbogen 9, 21079 Hamburg (DE).
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(842) Limited partnership with a limit liability company as
general partner, Germany

(580) 16.03.2010

771 498 (SKIMAX). 
(770) Yaco GmbH, Diekstraat 15, Norderfriedrichskoog 

(DE).
(732) BIKE & SPORT Handels GmbH & Co. KG, 

Großmoorbogen 9, 21079 Hamburg (DE).
(842) Limited partnership with a limit liability company as

general partner, Germany
(580) 16.03.2010

792 168 (tarpan). 
(770) TOWARZYSTWO HANDLOWO-UDZIA™OWE 

DRINKS & FOOD Sp.z o.o., Al.Wojska Polskiego 20, 
Olsztyn (PL).

(732) "TARPAN" FABRYKA LIKIERÓW SP. Z O.O., Ul. 
Mickiewicza 5, PL-12-100 SZCZTNO (PL).

(842) A Limited Liability Company, Poland
(580) 08.03.2010

793 909 (DATRON). 
(770) WISSCO AG c/o Schwerzmann Rechtsanwälte und 

Notare, Gotthardstrasse 31, Zug (CH).
(732) Super Pc Limited, 5 Percy Street, London W1T 1DG 

(GB).
(580) 13.04.2010

793 931 (STARLUX). 
(770) OSRAM Gesellschaft mit Beschränkter Haftung, 

Hellabrunner Strasse 1, München (DE).
(732) Demp B.V., Hagenweg 1F, NL-4131 LX Vianen (NL).
(580) 15.03.2010

805 737 (SAXESS). 
(770) Behr GmbH & Co. KG, Mauserstrasse 3, Stuttgart 

(DE).
(732) Behr Industry GmbH & Co. KG, Heilbronner Strasse 

380, 70469 Stuttgart (DE).
(750) Behr GmbH & Co. KG, Intellectual Property, G-IP, 

P.O. Box 30 09 20, 70449 Stuttgart (DE).
(580) 17.03.2010

810 498 (TINCATI MILANO), 824 552 (FLAGS TINCATI). 
(770) TINCATI S.r.l., 2 Piazza Guglielmo Oberdan, 

MILANO (IT).
(732) TINCATI MILANO S.P.A., Via Gesù, 7, I-20121 

MILANO (IT).
(580) 26.03.2010

823 634 A (RinDi). 
(770) HERMES INTERNATIONAL, 24, rue du Faubourg 

Saint-Honoré, PARIS (FR).
(732) Rindi S.p.A., Via G. Del Pian dei Carpini, 96, I-55100 

Firenze (IT).
(842) Joint stock company, Italy
(580) 26.03.2010

824 697 (FGR). 
(770) FPOS-KOVOVÝROBA s.r.o., T¨ebovská 111, Ústi 

nad Orlici (CZ).
(732) FPOS, a.s., Trebovská 111, CZ-562 03 Ústi nad Orlici 

(CZ).
(842) Joint stock company, Czech Republic
(580) 11.03.2010

825 735 (ANGIOX), 825 946 (ANGIONAX), 864 005. 
(770) NYCOMED DANMARK APS, Langebjerg 1, 

ROSKILDE (DK).
(732) The Medicines Company, 8 Sylvan Way, Parsippany, 

New Jersey 07054 (US).
(580) 19.03.2010

826 385 (PEM), 826 386 (INNOVISION CENTER), 907 188
(M2P), 913 098 (PRS), 962 449 (TPO), 1 005 495
(CORRUCLEAN). 
(770) BHS Services GmbH & Co. KG, Paul-Engel-Strasse 1, 

Weiherhammer (DE).
(732) BHS Corrugated Maschinen- und Anlagenbau GmbH, 

Paul-Engel-Strasse 1, 92729 Weiherhammer (DE).
(842) Limited liability company
(580) 17.03.2010

830 371 (Hydro). 
(770) DMC Industries Pty Ltd, 66 Binburra Avenue, Avalon 

Beach NSW 2107 (AU).
(732) SURF HARDWARE INTERNATIONAL PTY 

LIMITED, 5-7 By The Sea Road, Mona Vale NSW 
2103 (AU).

(842) Corporation, Australia
(580) 16.04.2010

835 445 (PONTICA). 
(770) DROUJESTVO S OGRANICHENA 

OTGOVORNOST "BELVEDERE CAPITAL 
MANAGEMENT", Oulitsa "Lavele" 19, SOFIA (BG).

(732) MIP METRO Group Intellectual Property GmbH & 
Co. KG, Metro-Strasse 1, 40235 Düsseldorf (DE).

(842) GmbH & Co. KG, Germany
(750) METRO AG, Schlüterstrasse 1, 40235 Düsseldorf 

(DE).
(580) 08.03.2010

844 461 (BABY STAR), 860 540 (STARISSIME), 864 514
(GRANDE CLASS TRAVELLER), 894 905 (STAR OPEN),
895 297 (QUEEN OF LOVE), 910 338 (ZENITHIUM),
938 858 (HIS WATCH FOR HER), 980 165 (ZENITH ZERO-
G). 
(770) Zenith International S.A., Billodes 34, Le Locle (CH).
(732) LVMH Swiss Manufactures SA, Rue Louis-Joseph 

Chevrolet 6a, CH-2300 La Chaux-de-Fonds (CH).
(842) société anonyme, Suisse
(750) Zenith, Branch of LVMH Swiss Manufactures SA, Rue 

des Billodes 34, CH-2400 Le Locle (CH).
(580) 16.03.2010

849 604 (Superdry), 899 643 (SUPERDRY), 899 644
(SUPERREAL), 906 167 (PEOPLES COTTON ORGANIC
COTTON UNDERWEAR COMPANY), 906 682 (peoples
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cotton organic cotton underwear company), 907 339 (SURF
CO CALIFORNIA), 912 263 (surfco california.), 915 790
(breed), 918 180 (HERMOSA SURF), 930 940
(SUPERDRY), 988 590 (CALI SURF CO), 997 125
(SUPERDRYSTORE). 
(770) Laundry Athletics LLP, Unit 60, The Runnings, 

Cheltenham GL51 9NW (GB).
(732) DKH Retail Limited, Unit 60, The Runnings, 

Cheltenham, Gloucestershire GL51 9NW (GB).
(842) a private limited company, Incorporated in England and

Wales
(580) 16.03.2010

853 406 A (STOP). 
(770) E.I. DU PONT DE NEMOURS & COMPANY, 1007 

Market Street, Wilmington, Delaware (US).
(732) Henkel AG & Co. KGaA, Henkelstraße 67, 40589 

Düsseldorf (DE).
(842) Corporation, Germany
(580) 15.03.2010

859 295 (THIOPLAST). 
(770) Akzo Nobel Functional Chemicals GmbH & Co. KG, 

Liebigstrasse 7, Greiz (DE).
(732) Akzo Nobel Chemicals International B.V., 

Stationsstraat 77, NL-3811 MH AMERSFOORT (NL).
(842) B.V. (limited liability company), The Netherlands
(580) 03.03.2010

860 005 (HECK FRANCE). 
(770) H&S Trading France GmbH, Werner Str. 95, Selm 

(DE).
(732) Gebr. Schnittger GmbH, Industrie Strasse 2-3, 94327 

Bogen (DE).
(842) société de droit allemand (GmbH), ALLEMAGNE
(580) 23.03.2010

863 216 (skarabee). 
(770) SKARABEE N.V., Minister Liebaertlaan 10, Kortrijk 

(BE).
(732) Chiquis sa, 20, rue de la Poste, L-2346 Luxembourg 

(LU).
(842) Société anonyme
(580) 16.03.2010

871 995 (CULTI BAG), 938 296 (CULTI-TAINER), 938 297
(CULTI-BLENDER), 954 649 (CULTI-SYS). 
(770) Marcel Röll, Alte Zürichstrasse 3, Maur (CH).
(732) Sartorius Stedim Biotech GmbH, August-Spindler-

Strasse 11, 37079 Göttingen (DE).
(580) 29.04.2010

875 143 (ESPERO). 
(770) Milagro Food Industries Ltd., 113 Bonner Hill Road, 

Kingston-upon-Thames, Surrey Kt1 3He (GB).
(732) CLOSED JOINT-STOCK COMPANY 

"PRODUCTION ASSOCIATION "KONTI", 6 
Shevchenko blrd, Donetsk 83100 (UA).

(842) closed joint-stock company, Ukraine
(750) CLOSED JOINT-STOCK COMPANY 

"PRODUCTION ASSOCIATION "KONTI", 54 
Leninskiy av., Donetsk 83016 (UA).

(580) 18.03.2010

876 011 (LUCIANO PADOVAN). 
(770) LUCIANO PADOVAN, Via San Fermo 7, 

PARABIAGO MI (IT).
(732) LUCIANO PADOVAN S.P.A., Via Po, 41, I-20015 

PARABIAGO (MI) (IT).
(842) Joint Stock Company, Italy
(580) 25.03.2010

883 418 (EP: ElectronicPartner). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010

885 783. 
(770) Ruggli AG, Frauentalstrasse 3, Hagendorn ZG (CH).
(732) Ruggli Projects AG, Frauentalstrasse 3, CH-6332 

Hagendorn ZG (CH).
(580) 23.04.2010

896 692 (verliebte.de), 901 543 (lauschgut), 901 544
(lauschgut.de anders lesen), 917 911 (SICHER & FAIR
WWW). 
(770) Inter Publish GmbH, Karlsruher Straße 31, Rastatt 

(DE).
(732) Heinrich Bauer Verlag KG, Burchardstraße 11, 20095 

Hamburg (DE).
(842) Limited liability company, Germany
(580) 05.03.2010

897 049 (YouTube). 
(770) YouTube, LLC, 1000 Cherry Avenue, Suite 200, San 

Bruno, California 94066 (US).
(732) Google Inc., 1600 Amphitheatre Parkway, Mountain 

View, CA 94043 (US).
(842) Corporation, Delaware
(750) Google Inc. Legal - Trademark Dept., 1600 

Amphitheatre Parkway, Mountain View, CA 94043 
(US).

(580) 24.03.2010

903 195 (EFEFIRAT Gold Label Tea), 916 176 (WORLD OF
SNACKS), 921 797 (GOLDEN LAND), 924 695 (GOLDEN
LAND), 967 604 (SULTAN BACI). 
(770) Efefirat Feinkost GmbH, Neue Finien 9, Achim (DE).
(732) Efefirat Warenvertriebs GmbH, Neue Finien 9, 28832 

Achim (DE).
(842) Limited liability company, Germany
(580) 03.03.2010
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906 649 (SCIBASE). 
(770) SciBase AB, Box 3337, Stockholm (SE).
(732) SciBase AB, Box 3337, SE-103 67 Stockholm (SE).
(842) Swedish company, Sweden
(580) 22.03.2010

909 035 (POOLWERX). 
(770) PoolWerx Corporation Pty Ltd, 3 Moorak Street, 

TARINGA QLD 4068 (AU).
(732) PoolWerx Holdings Pty. Ltd., 3 Moorak Street, 

Taringa, Queensland 4068 (AU).
(842) Company, Australia
(580) 04.03.2010

912 127 (INDIGO LODGES). 
(770) Indigo Lodges SA, Quai du Seujet 28, Genève (CH).
(732) LT Holdings Sàrl, Industriestrasse 22, CH-6060 Sarnen 

(CH).
(580) 30.04.2010

929 044 (ac codiergeräte gmbh). 
(770) ac Codiergeräte GmbH, Friedrich-Bergius-Ring 30, 

Würzburg (DE).
(732) Illinois Tool Works Inc., 3600 West Lake Avenue, 

Glenview, Illinois 60026-1215 (US).
(580) 15.03.2010

947 263 (CITYCENTER). 
(770) PROJECT CC, LLC, 3600 LAS VEGAS 

BOULEVARD SOUTH, LAS VEGAS, NV 89109 
(US).

(732) CITYCENTER LAND, LLC, 3950 Las Vegas 
Boulevard South, Las Vegas, Nevada 89119 (US).

(842) Limited Liability Company, Nevada, USA
(580) 09.03.2010

957 527 (SHOWPUZZLER). 
(770) ARABESKE NV, naamloze venootschap, Minister 

Liebaertlaan 10, Kortrijk (BE).
(732) Chiquis, société anonyme,, Rue de la Poste 20, L-2346 

Luxembourg (LU).
(842) Société anonyme, Luxembourg
(580) 12.03.2010

958 370 (CMW), 958 430 (CLOUDVEIL). 
(770) Spyder Active Sports, Inc., 4725 Walnut Street, 

Boulder, CO 80301 (US).
(732) SPYDER EUROPE AG, Blegistrasse 11a, CH-6340 

Baar (CH).
(842) Swiss Aktiengesellschaft
(580) 10.02.2010

965 865 (Quabb), 972 665 (Quabb). 
(770) Giersch Ventures LLC, 418 Cascadeway, Los Angeles, 

CA 90049 (US).
(732) Rosita Giersch, 14bis rue Honoré Labande, MC-98000 

Monaco (MC).

(814) DE
(580) 25.03.2010

971 329 (BERNOULLI). 
(770) Krone Filtertechnik GmbH, Herbert-Ludwig-Straße 

12-14, Achim (DE).
(732) Krone Filter Solutions GmbH, Herbert-Ludwig-Str. 12, 

28832 Achim (DE).
(842) GmbH, Germany
(580) 12.03.2010

972 141 C (BUGATTI). 
(770) Bugatti International S.A., 8-10, rue Mathias Hardt, 

Luxembourg (LU).
(732) F.W. Brinkmann GmbH, Waltgeristrasse 1-5, 32049 

Herford (DE).
(842) GmbH, Germany
(580) 09.03.2010

981 399 (GLOCALIST). 
(770) "ARBEITSRAUM-PHILOSOPHIE" AGENTUR FÜR 

ANALOGE UND DIGITALE 
KOMMUNIKATIONSWIRTSCHAFT GMBH, 
Bechardgasse 16/20, Wien (AT).

(732) Mag. (FH) Ing. Bettina Dürrheim & Dr. Christian 
Neugebauer, Bechardgasse 16, A-1030 Wien (AT).

(841) AT
(580) 24.03.2010

982 168 (FIRESTAR), 1 000 567 (SMOKETITE). 
(770) WAYNE DALTON CORP., One Door Drive, P.O. Box 

67, Mt. Hope, OH 44667 (US).
(732) Overhead Door Corporation, 2501 South State 

Highway 121, Lewisville, TX 75067 (US).
(842) Corporation, Indiana, U.S.A.
(580) 25.03.2010

993 352 (MEDIMAX). 
(770) ElectronicPartner Handel GmbH, Mündelheimer Weg 

40, Düsseldorf (DE).
(732) ElectronicPartner Handel SE, Mündelheimer Weg 40, 

40472 Düsseldorf (DE).
(842) SE, Germany
(580) 04.03.2010

1 009 579 (ALSTOM PURE TORQUE). 
(770) ECOTECNIA ENERGIAS RENOVABLES, S.L., C. 

Roc Boronat, 78, BARCELONA (ES).
(732) ALSTOM, Société Anonyme, 3 avenue André 

Malraux, F-92300 Levallois-Perret (FR).
(842) Sociedad Anónima, Francia
(580) 08.03.2010
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1 019 343 (GreenReport), 1 019 515 (GreenCycle). 
(770) nateco, Sissacherstrasse 20, Gelterkinden (CH).
(770) ZHAW, Hochschule Wädenswil, Grüental, Wädenswil 

(CH).
(770) Greenmanagement, Zypressenstrasse 76, Zürich (CH).
(732) nateco ag, Sissacherstrasse 20, CH-4460 Gelterkinden 

(CH).
(732) ZHAW, Hochschule Wädenswil, Grüental, CH-8820 

Wädenswil (CH).
(732) Datenbankgesellschaft mbh, Seegefelder Strasse 77, 

14612 Falkensee (DE).
(750) nateco AG, Sissacherstrasse 20, CH-4460 Gelterkinden 

(CH).
(580) 23.04.2010
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161 821 (PFAFF). 
(770) G. M. PFAFF AKTIENGESELLSCHAFT, 

KAISERSLAUTERN (DE).
(871) 161 821 B.
(580) 09.03.2010

(151) 24.05.1952 161 821 B
(180) 24.05.2012
(732) VSM Group AB

(formerty Viking Sewing Machines AB)
Drottninggatan 2
SE-561 84 Huskvarna (SE).

(842) Limited liability company

(531) 15.3; 27.5.
(511)  6 Outils (à savoir clefs à vis et clefs à écrous).

 7 Machines à coudre, têtes de machines à coudre,
bâtis et pièces détachées de machines à coudre, accessoires de
machines à coudre (à savoir: pieds-de-biche d'espèces
différentes, appareils spéciaux, tels que bordeurs, guide-ganse,
fronceurs, marqueurs de plis, guides droits, guides pour faux-
cols, cercles à broder, plaques à broder, appareils à repriser,
boîtes d'appareils, canettes), moteurs électriques pour
machines à coudre, système de freinage pour machines à
coudre, tables à force motrice pour machines à coudre,
dispositifs d'impulsion inférieure pour machines à coudre,
installations de distribution du travail à bande sans fin.

 8 Ciseaux à broder, outils, à savoir tournevis.
 9 Mètres à ruban, rhéostats.
11 Lampes pour machines à coudre.
16 Patrons de mode.
20 Bâtis, meubles, ouvrages de couture, à savoir

coussins.
21 Flacons à huile, burettes.
23 Soie, fils.
24 Ouvrages de couture, à savoir tapis de table, soie.
25 Ouvrages de couture, à savoir pièces d'habillement

et lingerie.
26 Aiguilles de machines à coudre, dés à coudre,

broderies.
(822) DT, 28.11.1970, 429 973.
(161) 30.05.1932, 079245.
(832) VN.
(270) français

535 845 (MÖLNLYCKE). 
(770) SCA Hygiene Products Hoogezand B.V., Abramskade 

6, NL-9601 KM Hoogezand (NL).
(871) 535 845 A.
(580) 17.03.2010

(151) 08.03.1989 535 845 A
(180) 08.03.2019
(732) Mölnlycke Health Care AB

Gamlestadsvägen 3C
SE-402 52 GÖTEBORG (SE).

(811) BX
(812) BX

(511)  3 Savons, à l'exclusion des savons pour usage ou
soins des bébés ou des personnes incontinentes en bas âge ou
adultes ou pour usage hygiénique en zone pubienne ou rectale.

 5 Préparations pharmaceutiques, vétérinaires ou à
usage hygiénique; substances diététiques à usage médical;
plâtres; matériel pour pansements; matériel de plombage
dentaire et pour empreintes dentaires; désinfectant;
préparations létales pour mauvaises herbes et animaux
nuisibles; tous les produits susmentionnés à l'exclusion des
préparations sanitaires, serviettes hygiéniques, tampons et
autre matériel absorbant pour usage lors de menstruation,
culottes hygiéniques couches hygiéniques pour usage par les
personnes souffrant d'incontinence.

10 Instrumentation et appareillage chirurgical,
médical, dentaire et vétérinaire (y compris membres, yeux et
dents artificielles) à l'exclusion des draps et alèses jetables
pour usage par les personnes souffrant d'incontinence.

24 Tissus; couvertures et nappes; articles textiles non
inclus dans d'autres classes.

25 Våtements, y compris botles, chaussures et mules.
(822) BX, 14.11.1988, 453 348.
(300) BX, 14.11.1988, 453 348.
(831) DZ, KZ, TJ.
(832) UZ.
(834) AM, AT, BA, BG, BY, CH, CZ, DE, EG, ES, FR, HR,

HU, IT, KG, KP, MA, MD, MK, MN, PT, RO, RS, RU,
SI, SK, UA, VN.

(862) PT.
(862) CH.
(851) PT.
(270) français

626 508 (VOLCANO). 
(770) Unilever N.V., Weena 455, NL-3013 AL Rotterdam 

(NL).
(871) 626 508 A.
(580) 13.04.2010
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(151) 28.09.1994 626 508 A
(180) 28.09.2014
(732) Iglo Nederland B.V.

Langesteijn 102
NL-3342 LG HENDRIK IDO AMBACHT (NL).

(511) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande.
(822) BX, 20.05.1994, 548 641.
(300) BX, 20.05.1994, 548 641.
(831) KZ, TJ.
(832) UZ.
(834) AT, BA, BG, BY, CH, CZ, DE, FR, HR, HU, KG, LI,

MC, MD, MK, PL, RO, RS, RU, SI, SK, UA.
(270) français

643 903 (ARABELLA GRAND HOTEL). 
(770) Arabella Hotel Betriebs GmbH, Arabellastrasse 13-15, 

81925 München (DE).
(871) 643 903 A.
(580) 15.03.2010

(151) 27.07.1995 643 903 A
(180) 27.07.2015
(732) Schörghuber Stiftung & Co. Holding KG

Denninger Strasse 165
81925 München (DE).

(842) Holding KG, Germany

(511) 35 Organisation d'expositions à buts commerciaux ou
de publicité.

41 Organisation de congrès et de séminaires;
organisation de courses ainsi que d'activités sportives;
organisation d'expositions à buts culturels ou éducatifs.

42 Services d'une maison de repos, d'un sanatorium,
d'un institut de beauté; restauration (alimentation) et
hébergement temporaire d'hôtes; médiation et réservation de
chambres.
(822) DE, 11.07.1995, 395 07 177.
(300) DE, 17.02.1995, 395 07 177.
(834) CN.
(270) français

646 607 (ARABELLA AIRPORT HOTEL). 
(770) Arabella Hotel Betriebs GmbH, Arabellastrasse 13-15, 

81925 München (DE).
(871) 646 607 A.
(580) 15.03.2010

(151) 10.08.1995 646 607 A
(180) 10.08.2015
(732) Schörghuber Stiftung & Co. Holding KG

Denninger Strasse 165
81925 München (DE).

(842) Holding KG, Germany

(511) 35 Organisation d'expositions à buts commerciaux ou
de publicité.

41 Organisation de congrès et de séminaires;
organisation de courses ainsi que d'activités sportives;
organisation d'expositions à buts culturels ou éducatifs.

42 Services d'une maison de repos, d'un sanatorium,
d'un institut de beauté; restauration (alimentation) et
hébergement temporaire d'hôtes; médiation et réservation de
chambres.
(822) DE, 02.08.1995, 395 07 176.
(300) DE, 17.02.1995, 395 07 176.
(834) CN.
(270) français

673 489 (DIPPERS). 
(770) Unilever N.V., Weena 455, NL-3013 AL Rotterdam 

(NL).
(871) 673 489 A.
(580) 13.04.2010

(151) 15.04.1997 673 489 A
(180) 15.04.2017
(732) Iglo Nederland B.V.

Langesteijn 102
NL-3342 LG HENDRIK IDO AMBACHT (NL).

(511) 29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées,
confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et
graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments); épices; glaces à rafraîchir.
(822) BX, 22.10.1996, 598.460.
(300) BX, 22.10.1996, 598.460.
(834) DE.
(864) DE.
(270) français

765 323 (QUAM). 
(770) TELEFONICA MOVILES, S.A., Goya, 24, E-28001 

MADRID (ES).
(871) 765 323 A.
(580) 05.03.2010

(151) 04.09.2001 765 323 A
(180) 04.09.2011
(732) TELEFONICA, S.A.

C/ Gran Vía, 28
E-28013 MADRID (ES).

(842) Sociedad Limitada, España
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(541) caractères standard / standard characters
(511)  9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, électriques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation (balisage), de contrôle (inspection), de secours
(sauvetage) et d'enseignement; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des
images; supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour
appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à
calculer, équipement pour le traitement de l'information et les
ordinateurs; extincteurs.

16 Papier et articles en papier, non compris dans
d'autres classes, carton et articles en carton, non compris dans
d'autres classes; produits de l'imprimerie; publications
(journaux, revues ou livres), articles pour reliures;
photographies; papeterie, matières adhésives pour la papeterie
ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux; machines à
écrire et articles de bureau (à l'exception des meubles);
matériel d'instruction ou d'enseignement (à l'exception des
appareils); cartes à jouer; caractères d'imprimerie et clichés;
matières plastiques pour emballage (non comprises dans
d'autres classes).

35 Services de publicité et services d'aide à
l'exploitation ou la direction d'entreprises commerciales ou
industrielles; administration commerciale, travaux de bureau;
agences d'import-export; représentations commerciales;
services de vente au détail dans des commerces et services de
vente au détail à travers des réseaux mondiaux informatiques.

38 Services de télécommunications consistant à
procurer l'accès à des usagers multiples à un réseau
informatique global d'information pour la transmission et la
diffusion de toute sorte d'information, image ou son.

42 Restauration (alimentation); hébergement
temporaire; soins médicaux, d'hygiène et de beauté; services
vétérinaires et d'agriculture; services juridiques; recherche
scientifique et industrielle; programmation pour ordinateurs;
services dans le domaine de l'information technologique;
services de dessin de pages web; programmation,
configuration et installation technique de bases de données
dans le domaine des réseaux mondiaux de l'informatique et/ou
de tout autre réseau de communication.

 9 Scientific, nautical, surveying, electric,
photographic, cinematographic, optical, weighing,
measuring, signaling (marking), monitoring (supervision),
emergency (life-saving) and teaching apparatus and
instruments; apparatus for recording, transmitting and
reproducing sound or images; magnetic recording media,
sound recording disks; automatic vending machines and
mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers,
calculating machines, data processing and computer
equipment; fire extinguishers.

16 Paper and paper articles, not included in other
classes; cardboard and cardboard articles, not included in
other classes; printing products; publications (newspapers,
reviews or books); bookbinding material; photographs;
stationery, adhesives for stationery or household purposes;
artists' supplies; paintbrushes; typewriters and office
requisites (except furniture); instructional or teaching
material (excluding apparatus); playing cards; printing type
and printing blocks; plastic materials for packaging (not
included in other classes).

35 Advertising services and operation or
management assistance to commercial or industrial
companies; business administration, office functions; import-
export agencies; commercial representation; retail outlet
services and retail sale via global computer networks.

38 Telecommunication services consisting in the
provision multiple user access to a global data communication
network for the transmission and dissemination of any type of
information, image or sound.

42 Restaurant services (food services); temporary
accommodation; medical, sanitary and beauty care;
veterinary and agricultural services; legal services; scientific

and industrial research; computer programming;
technological information services; Web page design services;
technical programming, configuration and installation of
databases in the field of global computer networks and/or any
other communication network.
(822) ES, 17.07.2001, 2.383.045.
(822) ES, 17.07.2001, 2.383.052.
(822) ES, 17.07.2001, 2.383.071.
(822) ES, 29.08.2001, 2.383.074.
(822) ES, 17.07.2001, 2.383.078.
(831) KZ, TJ.
(832) AG, EE, GE, IS, JP, LT, TM, TR, UZ.
(834) AL, AM, AZ, BA, BG, BT, BY, CN, CU, CZ, EG, HR,

HU, KE, KG, KP, LI, LR, LS, LV, MC, MD, ME, MK,
MN, PL, RO, RS, RU, SD, SI, SK, SL, SZ, UA, VN.

(862) CN.
(864) JP.
(270) français / French

766 723 (e-mocion). 
(770) TELEFONICA MOVILES, S.A., Gran Via, 28, 

E-28013 MADRID (ES).
(871) 766 723 A.
(580) 05.03.2010

(151) 21.09.2001 766 723 A
(180) 21.09.2011
(732) TELEFONICA, S.A.

C/ Gran Vía, 28
E-28013 MADRID (ES).

(842) Sociedad Limitada, España

(531) 2.9; 24.17; 26.4; 27.5.
(511)  9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, électriques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation (balisage), de contrôle (inspection), de secours
(sauvetage) et d'enseignement; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction du son ou des
images; supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques; distributeurs automatiques et mécanismes pour
appareils à prépaiement; caisses enregistreuses, machines à
calculer et équipement pour le traitement de l'information;
ordinateurs; extincteurs.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles
pour reliures; photographies; papeterie; matières adhésives
pour la papeterie ou le ménage; matériaux pour les artistes;
pinceaux; machines à écrire et articles de bureau (à l'exception
des meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à
l'exception des appareils); matières plastiques pour l'emballage
(non comprises dans d'autres classes); cartes à jouer; caractères
d'imprimerie; clichés.

35 Services de publicité et services d'aide à
l'exploitation ou la direction d'entreprises commerciales ou
industrielles; administration commerciale, travaux de bureau;
agences d'import-export; représentations commerciales;
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services de vente au détail dans des commerces et services de
vente au détail à travers des réseaux mondiaux informatiques.

38 Services de télécommunications consistant à
procurer l'accès pour usagers multiples à un réseau
d'information global informatique (Internet/Intranet) pour la
transmission et la diffusion de toute sorte d'information, image
ou son.

41 Services d'éducation; formation; divertissement;
activités sportives et culturelles.

42 Restauration (alimentation); hébergement
temporaire; soins médicaux, d'hygiène et de beauté; services
vétérinaires et d'agriculture; services juridiques; recherche
scientifique et industrielle; programmation pour ordinateurs;
services dans le domaine de l'information technologique;
services de dessin de pages web; programmation,
configuration et installation technique de bases de données
dans le domaine de réseaux mondiaux informatiques et/ou de
tout autre réseau de communication.

 9 Scientific, nautical, surveying, electric,
photographic, cinematographic, optical, weighing,
measuring, signaling (marking with beacons), monitoring
(supervision), emergency (life-saving) and teaching apparatus
and instruments; apparatus for recording, transmitting and
reproducing sound or images; magnetic recording media,
sound recording disks; automatic vending machines and
mechanisms for coin-operated apparatus; cash registers,
calculating machines and data processing equipment; fire
extinguishers.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printing products;
bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for
stationery or household purposes; artists' supplies;
paintbrushes; typewriters and office requisites (except
furniture); instructional or teaching material (excluding
apparatus); plastic materials for packaging (not included in
other classes); playing cards; printing type; printing blocks.

35 Advertising services and operation and
management assistance to commercial or industrial
companies; business administration, office functions; import-
export agencies; commercial representation; retail outlet
services and retail sale services via global computer networks.

38 Telecommunication services consisting in the
procurement of access for multiple users to a global computer
network (Internet/Intranet) for the transmission and
dissemination of any type of information, image or sound.

41 Educational services; training; entertainment;
sporting and cultural activities.

42 Restaurant services (food services); temporary
accommodation; medical, sanitary and beauty care;
veterinary and agricultural services; legal services; scientific
and industrial research; computer programming;
technological information services; Web page design services;
programming, configuration and technical installation of
databases in the field of global computer networks and/or any
other communication network.
(822) ES, 20.02.2001, 2.318.007.
(822) ES, 05.10.2000, 2.318.008.
(822) ES, 20.02.2001, 2.318.009.
(822) ES, 20.02.2001, 2.318.010.
(822) ES, 20.02.2001, 2.318.011.
(822) ES, 20.02.2001, 2.318.012.
(832) EE, GE, IS.
(834) BG, CU, HR, HU, LI, PL, RO, RU, SK, UA.
(864) RO.
(864) RU.
(270) français / French

803 565 (DERMATIX). 
(770) Valeant Dutch Holdings B.V., Kraaiheide 27, NL-3069 

LC ROTTERDAM (NL).
(871) 803 565 A.
(580) 16.03.2010

(151) 25.04.2003 803 565 A
(180) 25.04.2013
(732) Meda AB

Box 906
SE-170 09 SOLNA (SE).

(842) Corporation, Sweden

(541) caractères standard / standard characters
(511)  5 Produits pharmaceutiques.

 5 Pharmaceutical preparations.
(821) BX, 26.11.2002, 1022523.
(822) BX, 26.11.2002, 721841.
(300) BX, 26.11.2002, 721841.
(832) AL, AM, AT, AZ, BA, BG, BY, CH, CZ, DE, DK, EE,

ES, FI, FR, GB, GE, GR, HR, HU, IE, IT, KG, LT, LV,
MD, ME, MK, MN, NO, PL, PT, RO, RS, RU, SE, SI,
SK, TM, TR, UA, UZ.

(527) GB, IE.
(864) GB.
(861) GR.
(861) YU.
(863) TR.
(864) DE.
(270) anglais / English

831 408. 
(770) Parke-Davis GmbH, Linkstr. 10, 10785 Berlin (DE).
(871) 831 408 A.
(580) 08.03.2010

(151) 12.06.2004 831 408 A
(180) 12.06.2014
(732) Parke, Davis & Company LLC

235 East 42nd Street
New York, New York 10017 (US).

(842) Société à Responsabilité Limitée

(531) VCL(5)
28.5.

(561) ACCUSID.
(511)  5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires ainsi que
produits hygiéniques pour la médecine.
(822) DE, 19.05.2004, 304 14 720.6/05.
(832) RU.
(270) français
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850 304 (TELEKURS). 
(770) Telekurs Holding AG, Hardturmstrasse 201, CH-8005 

Zürich (CH).
(871) 850 304 A.
(580) 23.04.2010

(151) 01.10.2004 850 304 A
(180) 01.10.2014
(732) SIX Group AG

c/o Six Swiss Exchange AG
Selnaustrasse 30
CH-8001 Zürich (CH).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511)  9 Ordinateurs, leurs parties et accessoires compris
dans cette classe; appareils de saisie de données; appareils pour
la transmission de données et d'informations; distributeurs
automatiques monétaires, appareils pour la perception des
espèces, appareils pour le change (d'argent); logiciels
d'ordinateur; programmes de traitement de données, d'images
et de textes, pour la communication entre des établissements
financiers et leurs clientèle, pour le règlement et le contrôle des
paiements; appareils électroniques pour le paiement de biens et
de services; supports de données exploitables par une machine,
cartes de crédit, cartes de débit, cartes de paiement, cartes à
puce.

16 Produits de l'imprimerie, livres, brochures, revues,
magazines et publications; formulaires pour les opérations
financières, chèques; matériel d'instruction ou d'enseignement
(à l'exception des appareils).

35 Publicité, recherche de marché et étude de marché;
relations publiques, organisation et réalisation d'expositions à
buts commerciaux ou de publicité; recherches et
renseignements dans des affaires commerciales, à savoir la
recherche et la communication de parties contractantes pour
les paiements pas numéraires et par virement; travaux de
bureau en rapport avec des paiements pas numéraires et par
virement; mise à disposition d'informations commerciales et
de données (messages, sons, images) commerciales par des
réseaux informatiques de télécommunication y compris par le
réseau de l'internet; consultation professionnelle dans les
domaines du traitement des données.

36 Affaires bancaires, financières et monétaires;
services de cartes de crédit et de cartes de paiement; services
d'une agence de compensation; règlement de paiements,
consultation concernant les services précédents; assurances;
mise à disposition d'informations financières et de données
(messages, sons, images) financières par des réseaux
informatiques de télécommunication y compris par le réseau
de l'Internet.

37 Installation, réparation et maintenance des
appareils électroniques, électriques et mécaniques, de
distributeurs automatiques monétaires ainsi que des appareils
pour l'enregistrement, la saisie, la transformation et la
transmission de données.

38 Fourniture d'accès à des banques de données par
des réseaux de télécommunication; télécommunication;
transmission d'informations, de données et d'images; services
d'une messagerie électronique; consultation professionnelle
dans les domaines de la télécommunication.

42 Location de temps d'accès à des banques de
données (services informatiques); développement de logiciels
pour le traitement de données, pour le développement des
moyens de paiement et des systèmes électroniques pour les
paiements; consultation professionnelle dans les domaines du
règlement électronique des opérations commerciales, des
systèmes de paiement; consultation professionnelle pour des

banques et entreprises téléinformatiques dans le domaine des
signatures électroniques et dans le domaine de l'identification;
location de temps d'accès à des réseaux informatiques et à
l'Internet (services informatiques); location de temps d'accès à
une base de données (messages, sons, images) par des réseaux
informatiques de télécommunication y compris par le réseau
de l'Internet (services informatiques); consultations juridiques;
chiffrage et déchiffrage d'informations, consultations
professionnelles pour utilisateurs des ordinateurs; certification
de systèmes et d'organisations dans les domaines des
virements électroniques, des systèmes de paiement, de
l'enregistrement, de la transmission, du traitement et de la
sauvegarde d'information.

 9 Computers, parts and accessories thereof included
in this class; apparatus for data input; data and information
transmission apparatus; automatic cash dispensers, apparatus
for collecting cash, money changing apparatus; computer
software; programs for data, image and word processing, for
communication between financial establishments and their
clients, for payment settlement and control; electronic
apparatus for payment of goods and services; machine-
readable data media, credit cards, debit cards, payment cards,
smart cards.

16 Printed matter, books, brochures, reviews,
magazines and publications; forms for financial operations,
checks; instructional or teaching material (except apparatus).

35 Advertising, market research and market study;
public relations, organization and running of exhibitions for
commercial or advertising purposes; research and
investigations in commercial matters, namely research and
communication of contracting parties for cashless payments
and payments by transfer of funds; office functions in
connection with cashless payments and payments by transfer
of funds; supply of commercial information and commercial
data (messages, sounds, images) via computer
telecommunication networks including the Internet;
professional consultancy with regard to data processing.

36 Banking, financial and monetary affairs; credit
and payment-card services; clearing agency services; making
payments, consulting concerning the aforementioned services;
insurance underwriting; supply of financial information and
financial data (messages, sounds, images) via computer
telecommunication networks including the Internet.

37 Installation, repair and maintenance of electronic,
electric and mechanical apparatus, of automatic cash
dispensers as well as of apparatus for data recording, input,
conversion and transmission.

38 Provision of access to data banks via
telecommunication networks; telecommunication;
transmission of information, data and images; electronic
messaging services; professional consultancy in connection
with telecommunication.

42 Leasing of access time to data banks (computer
services); development of software for data processing, for
developing means of payment and electronic payment systems;
professional consultancy with regard to electronic settlement
of commercial transactions, payment systems; professional
consultancy for banks and computer communication
companies with regard to electronic signatures and
identification; leasing of access time to computer networks
and to the Internet (computer services); leasing of access time
to a database (holding messages, sounds, images) via
computer telecommunication networks including the Internet
(computer services); legal consultation; information
encryption and decryption, professional consulting for
computer users; certification of systems and organizations in
the fields of electronic transfers, payment systems, data
recording, transmission, processing and storage.

 9 Ordenadores, sus partes y accesorios
comprendidos en esta clase; aparatos de registro de datos;
aparatos para la transmisión de datos y de información;
distribuidores automáticos monetarios, aparatos para la
percepción de dinero en efectivo, aparatos de cambio de
dinero; software de ordenador; programas de tratamiento de
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datos, imágenes y textos, para la comunicación entre
establecimientos financieros y sus clientes, para la liquidación
y el control de pagos; aparatos electrónicos para el pago de
bienes y de servicios; soportes de datos legibles por máquina,
tarjetas de crédito, tarjetas de débito, tarjetas de pago, tarjetas
inteligentes.

16 Productos de imprenta, libros, folletos, revistas,
revistas ilustradas y publicaciones; formularios para las
operaciones financieras, cheques; material de instrucción o de
enseñanza (excepto aparatos).

35 Publicidad, estudio y búsqueda de mercados;
relaciones públicas, organización y realización de exposiciones
con fines comerciales o publicitarios; investigaciones e
información en negocios comerciales, a saber, la investigación
y la comunicación de partes contratantes para los pagos no
numerarios y por giro; trabajos de oficina relacionados con
pagos no numerarios y por giro; facilitación de información
comercial y de datos (mensajes, sonido, imágenes)
comerciales por redes informáticas de telecomunicación
incluida por la red de Internet; asesoramiento profesional en el
ámbito del procesamiento de datos.

36 Servicios bancarios, financieros y monetarios;
servicios de tarjetas de crédito y de tarjetas de débito; servicios
de un organismo de compensación; regulación de pagos,
asesoramiento relativo a los servicios citados anteriormente;
seguros; facilitación de informaciones financieras y de datos
(mensajes, sonido, imágenes) financieros por redes
informáticas de telecomunicación incluida por la red de
Internet.

37 Instalación, reparación y mantenimiento de
aparatos electrónicos, eléctricos y mecánicos, de distribuidores
automáticos monetarios, así como aparatos para el registro, la
recogida, la transformación y la transmisión de datos.

38 Servicios de acceso a bancos de datos por redes
de telecomunicación; telecomunicación; transmisión de
informaciones, de datos y de imágenes; servicios de una
mensajería electrónica; asesoramiento profesional en el
ámbito de la telecomunicación.

42 Alquiler de tiempo de acceso a bancos de datos
(servicios informáticos); desarrollo de software para
procesamiento de datos, para el desarrollo de medios de
pagos y de sistemas electrónicos para pagos; asesoramiento
profesional en el ámbito del pago electrónico de operaciones
comerciales, de sistemas de pago; asesoramiento profesional
para bancos y empresas teleinformáticas en materia de firmas
electrónicas y en materia de identificaión; alquiler de tiempo de
acceso a redes informáticas e Internet (servicios informáticos);
alquiler de tiempo de acceso a una base de datos
informatizada (mensajes, sonido, imágenes) por redes
informáticas de telecomunicación, también por la red de
Internet (servicios informáticos); consultas jurídicas; cifrado y
descifrado de informaciones, consultas profesionales para las
usuarios de ordenadores; certificación de sistemas y
organizaciones en materia de giros electrónicos, sistemas de
pago, registro, transmisión, tratamiento y salvaguardia de
información.
(822) CH, 26.08.2002, 524304.
(832) JP.
(864) JP.
(270) français / French / francés

851 922 (EVERSHEDS). 
(770) EVERSHEDS LEGAL SERVICES LIMITED, Senator 

House, 85 Queen Victoria Street, London EC4V 4JL 
(GB).

(871) 851 922 A.
(580) 08.03.2010

(151) 25.05.2005 851 922 A
(180) 25.05.2015
(732) Lee Ranson

Eversheds House,
70 Great Bridgewater Street
Manchester M1 5BS (GB).

(841) GB

(511) 42 Services juridiques.
42 Legal services.
42 Servicios jurídicos.

(822) EM, 27.10.1998, 000508754.
(832) JP.
(861) JP.
(270) anglais / English / inglés

851 923. 
(770) EVERSHEDS LEGAL SERVICES LIMITED, Senator 

House, 85 Queen Victoria Street, London EC4V 4JL 
(GB).

(871) 851 923 A.
(580) 08.03.2010

(151) 25.05.2005 851 923 A
(180) 25.05.2015
(732) Lee Ranson

Eversheds House,
70 Great Bridgewater Street
Manchester M1 5BS (GB).

(841) GB

(531) VCL(5)
26.3; 26.11.

(511) 42 Services juridiques.
42 Legal services.
42 Servicios jurídicos.

(822) EM, 19.11.1998, 000508796.
(832) JP.
(861) JP.
(270) anglais / English / inglés

988 256 (THERMIX). 
(770) ENSINGER GmbH, Rudolf-Diesel-Str. 8, 71154 

Nufringen (DE).
(871) 988 256 A.
(580) 24.03.2010
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(151) 15.04.2008 988 256 A
(180) 15.04.2018
(732) E.I. DU PONT DE NEMOURS AND COMPANY

1007 Market Street
Wilmington, Delaware 19898 (US).

(842) Corporation, Delaware

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) 17 Produits à base de matières plastiques (produits
semi-finis), y compris profilés en matières plastiques,
notamment pour l'isolation de systèmes de vitrages dans les
châssis de fenêtres et de façades; couvertures de toits pour
l'isolation.

19 Matériaux de construction non métalliques, y
compris entretoises en matières plastiques pour le secteur du
bâtiment, profilés de construction en matières
thermoplastiques et en matières plastiques expansées,
couvertures de toits pour l'isolation, vitres pour la construction,
panneaux pour la construction (non métalliques) et éléments
en béton.

42 Services technologiques, ainsi que services de
recherche et de conception y relatifs; services d'analyses et
recherches industrielles.

17 Goods made of plastics (semi-finished products),
including plastic sections, in particular, for insulation glazing
systems for window and façade glazings; roof insulation
coverings.

19 Building materials (not made of metal), including
spacers made of plastic for the building sector, building
sections made of thermoplastic and foamed plastic materials,
roof insulation coverings, panes of glass for building
purposes, building boards (not of metal), and concrete
components.

42 Technological services and research and design
relating thereto; industrial analysis and research services.

17 Productos de materias plásticas (productos
semielaborados), incluidos perfiles de plástico, en particular
para el aislamiento de sistemas de vidriado en el encristalado
de ventanas y fachadas; revestimientos aislantes de tejado.

19 Materiales de construcción (no metálicos), en
particular distanciadores de plástico para el sector de la
construcción, perfiles de construcción de termoplástico y
materiales espumosos de plástico, revestimientos de
aislamiento para tejados, paneles de vidrio para la
construcción, paneles de construcción (no metálicos) y
componentes de hormigón.

42 Servicios tecnológicos, así como servicios de
investigación y diseño conexos; servicios de análisis y de
investigación industrial.
(821) EM, 17.10.2007, 006400816.
(300) EM, 17.10.2007, 006400816.
(832) KR.
(861) KR.
(270) anglais / English / inglés

992 973 (HF Go Power Systems). 
(770) Froude Hofmann, Inc., 45225 Polaris Court, Plymouth, 

MI 48170 (US).
(871) 992 973 A.
(580) 04.03.2010

(151) 09.05.2008 992 973 A
(180) 09.05.2018
(732) FROUDE HOFMANN LIMITED

Blackpole Road,
Worcester
WORCESTERSHIRE WR3 8YB (GB).

(842) United Kingdom limited company, United Kingdom

(531) 1.1; 24.15; 26.1.
(571) La marque est constituée d'une double flèche et des

lettres H et F stylisées, de l'élément verbal "Go Power
Systems" et d'un cercle enfermant la représentation
graphique d'une étoile et d'une flèche dépassant vers
l'extérieur du cercle. / The mark consists of a double
arrow design with stylized H and stylized F, the
trademark phrase "Go Power Systems" and a circle
encompassing a star design with an arrow extending
outward. / La marca consiste en el diseño de dos
flechas con una H y una F estilizadas, la frase "Go
Power Systems" y un círculo alrededor del diseño de
una estrella con una flecha que se extiende hacia el
exterior.

(511)  9 Appareils, instruments et machines de tests (autres
que tests médicaux), scientifiques, nautiques, optiques, de
pesage, de mesurage, de signalisation et de contrôle
(supervision); machines, appareils et instruments de tests
électriques et électroniques; dynamomètres; appareils et
instruments électriques et électroniques de commande tous
conçus pour être utilisés avec les machines, appareils ou
instruments précités; appareils d'enregistrement, de
transmission ou de reproduction du son ou d'images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; appareils
pour l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le
traitement de signaux; matériel informatique et micrologiciels;
appareils de traitement de données; logiciels; programmes
informatiques; mémoires informatiques; parties et garnitures
des produits précités.

37 Installation, maintenance et réparation d'appareils,
instruments et machines de tests (autres que tests médicaux),
scientifiques, nautiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation et de contrôle (supervision), machines, appareils
et instruments de tests électriques et électroniques,
dynamomètres, appareils et instruments électriques et
électroniques de commande, tous conçus pour être utilisés
avec les machines, appareils ou instruments précités, appareils
d'enregistrement, de transmission ou de reproduction du son ou
d'images, supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques, appareils pour l'enregistrement, la transmission,
la reproduction ou le traitement de signaux, matériel
informatique et micrologiciels, appareils de traitement de
données, mémoires informatiques, parties et garnitures des
produits précités.

42 Installation, maintenance et réparation de logiciels
et programmes informatiques.

 9 Testing (other than medical testing), scientific,
nautical, optical, weighing, measuring, signalling and
checking (supervision) machines, apparatus and instruments;
electrical and electronic machines, apparatus and instruments
for testing; dynamometers; electrical and electronic control
apparatus and instruments, all for use with all the aforesaid
machines, apparatus or instruments; apparatus for recording,
transmission or reproduction of sound or images; magnetic
data carriers, recording discs; apparatus for recording,
transmitting, reproducing or processing signals; computer
hardware and firmware; data processing apparatus; computer
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software; computer programs; computer memories; parts and
fittings for all the aforesaid goods.

37 Installation, maintenance and repair of testing
(other than medical testing), scientific, nautical, optical,
weighing, measuring, signalling and checking (supervision)
machines, apparatus and instruments, electrical and
electronic machines, apparatus and instruments for testing,
dynamometers, electrical and electronic control apparatus
and instruments, all for use with all the aforesaid machines,
apparatus or instruments, apparatus for recording,
transmission or reproduction of sound or images, magnetic
data carriers, recording discs, apparatus for recording,
transmitting, reproducing or processing signals, computer
hardware and firmware, data processing apparatus, computer
memories, parts and fittings for all the aforesaid goods.

42 Installation, maintenance and repair of computer
software and computer programs.

 9 Máquinas, aparatos e instrumentos de prueba
(excepto de prueba médica), científicos, náuticos, ópticos, de
pesar, de medición, de señalización y de control (inspección);
máquinas, aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de
prueba; dinamómetros; aparatos e instrumentos eléctricos y
electrónicos de control, todos éstos para su uso con las
máquinas, aparatos o instrumentos antes mencionados;
aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o
imágenes; soportes de grabación magnéticos, discos
acústicos; aparatos de grabación, transmisión, reproducción o
procesamiento de señales; hardware y microprogramas;
aparatos de procesamiento de datos; software; programas
informáticos; memorias de ordenador; partes y guarniciones de
todos los productos antes mencionados.

37 Instalación, mantenimiento y reparación de
máquinas, aparatos e instrumentos de prueba (excepto de
prueba médica), científicos, náuticos, ópticos, de pesar, de
medición, de señalización y de control (inspección), máquinas,
aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de prueba,
dinamómetros, aparatos e instrumentos eléctricos y
electrónicos de control, todos éstos para su uso con las
máquinas, aparatos o instrumentos antes mencionados,
aparatos de grabación, transmisión o reproducción de sonido o
imágenes, soportes de grabación magnéticos, discos
acústicos, aparatos de grabación, transmisión, reproducción o
procesamiento de señales, hardware y microprogramas,
aparatos de procesamiento de datos, memorias de ordenador,
partes y guarniciones de todos los productos antes
mencionados.

42 Instalación, mantenimiento y reparación de
software y programas informáticos.
(821) US, 12.11.2007, 77327520.
(300) US, 12.11.2007, 77327520, classe 9 priorité limitée à:

Appareils, instruments et machines de tests (autres que
tests médicaux), scientifiques, nautiques, optiques, de
pesage, de mesurage, de signalisation et de contrôle
(supervision); machines, appareils et instruments de
tests électriques et électroniques; dynamomètres;
appareils et instruments électriques et électroniques de
commande tous conçus pour être utilisés avec les
machines, appareils ou instruments précités; appareils
d'enregistrement, de transmission ou de reproduction
du son ou d'images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le
traitement de signaux; matériel informatique et
micrologiciels; appareils de traitement de données;
logiciels; programmes informatiques; mémoires
informatiques; parties et garnitures des produits
précités, classe 37 priorité limitée à:  Installation,
maintenance et réparation d'appareils, instruments et
machines de tests (autres que tests médicaux),
scientifiques, nautiques, optiques, de pesage, de
mesurage, de signalisation et de contrôle (supervision);
machines, appareils et instruments de tests électriques

et électroniques; dynamomètres; appareils et
instruments électriques et électroniques de commande,
tous conçus pour être utilisés avec les machines,
appareils ou instruments précités; appareils
d'enregistrement, de transmission ou de reproduction
du son ou d'images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; appareils pour
l'enregistrement, la transmission, la reproduction ou le
traitement de signaux; matériel informatique et
micrologiciels; appareils de traitement de données;
logiciels; programmes informatiques; mémoires
informatiques; parties et garnitures des produits
précités / class 9 priority limited to:  Testing (other than
medical testing), scientific, nautical, optical, weighing,
measuring, signalling and checking (supervision)
machines, apparatus and instruments; electrical and
electronic machines, apparatus and instruments for
testing; dynamometers; electrical and electronic
control apparatus and instruments, all for use with all
the aforesaid machines, apparatus or instruments;
apparatus for recording, transmission or reproduction
of sound or images; magnetic data carriers, recording
discs; apparatus for recording, transmitting,
reproducing or processing signals; computer hardware
and firmware; data processing apparatus; computer
software; computer programs; computer memories;
parts and fittings for all the aforesaid goods / class 37
priority limited to:  Installation, maintenance and
repair of testing (other than medical testing), scientific,
nautical, optical, weighing, measuring, signalling and
checking (supervision) machines, apparatus and
instruments; electrical and electronic machines,
apparatus and instruments for testing; dynamometers;
electrical and electronic control apparatus and
instruments, all for use with all the aforesaid machines,
apparatus or instruments; apparatus for recording,
transmission or reproduction of sound or images;
magnetic data carriers, recording discs; apparatus for
recording, transmitting, reproducing or processing
signals; computer hardware and firmware; data
processing apparatus; computer software; computer
programs; computer memories; parts and fittings for
all the aforesaid goods / clase 9 prioridad limitada a:
Máquinas, aparatos e instrumentos de prueba (excepto
de prueba médica), científicos, náuticos, ópticos, de
pesar, de medición, de señalización y de control
(inspección); máquinas, aparatos e instrumentos
eléctricos y electrónicos de prueba; dinamómetros;
aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de
control, todos éstos para su uso con las máquinas,
aparatos o instrumentos antes mencionados; aparatos
de grabación, transmisión o reproducción de sonido o
imágenes; soportes de grabación magnéticos, discos
acústicos; aparatos de grabación, transmisión,
reproducción o procesamiento de señales; hardware y
microprogramas; aparatos de procesamiento de datos;
software; programas informáticos; memorias de
ordenador; partes y guarniciones de todos los
productos antes mencionados / clase 37 prioridad
limitada a:  Instalación, mantenimiento y reparación de
máquinas, aparatos e instrumentos de prueba (excepto
de prueba médica), científicos, náuticos, ópticos, de
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pesar, de medición, de señalización y de control
(inspección); máquinas, aparatos e instrumentos
eléctricos y electrónicos de prueba; dinamómetros;
aparatos e instrumentos eléctricos y electrónicos de
control, todos éstos para su uso con las máquinas,
aparatos o instrumentos antes mencionados; aparatos
de grabación, transmisión o reproducción de sonido o
imágenes; soportes de grabación magnéticos, discos
acústicos; aparatos de grabación, transmisión,
reproducción o procesamiento de señales; hardware y
microprogramas; aparatos de procesamiento de datos;
software; programas informáticos; memorias de
ordenador; partes y guarniciones de todos los
productos antes mencionados.

(832) JP.
(861) JP.
(270) anglais / English / inglés

993 757 (ZWIESEL). 
(770) Zwiesel Kristallglas AG, Dr. Schott-Str. 35, 94227 

Zwiesel (DE).
(871) 993 757 A.
(580) 10.03.2010

(151) 11.12.2008 993 757 A
(180) 11.12.2018
(732) Schott AG

Hattenbergstr. 10
55014 Mainz (DE).

(842) Aktiengesellschaft (joint-stock company), Germany

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) 21 Verres à boire pour la gastronomie haut de gamme,
à savoir hôtels, restaurants et services de traiteurs.

21 Drinking glasses for the upmarket gastronomy,
namely hotels, restaurants and catering.

21 Vasos para gastronomía de calidad superior, a
saber, para hoteles, restaurantes y servicios de catering.
(822) DE, 22.09.2008, 304 39 318.5/21.
(832) KR.
(861) KR.
(270) anglais / English / inglés

994 260 (RHODIA ACETOW INNOVATIVE FILTER
SOLUTIONS). 
(770) Rhodia Acetow GmbH, Engesserstr. 8, 79108 Freiburg 

(DE).
(871) 994 260 A.
(580) 08.03.2010

(151) 01.09.2008 994 260 A
(180) 01.09.2018
(732) Rhodia S.A.

110 Esplanade Charles de Gaulle,
Immeuble Coeur Défense - Tour A
F-92400 COURBEVOIE (FR).

(842) Société Anonyme, France

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511)  1 Produits chimiques à usage industriel, acétate de
cellulose à l'état brut, dérivés chimiques de la cellulose,
matières filtrantes (matières plastiques à l'état brut), produits
chimiques filtrants.

17 Acétate de cellulose mi-ouvrée, matières isolantes,
tissus de fibres isolantes, fils, monofilaments et tissus et fils
non tissés, notamment en matières plastiques à usage non
textile; matières filtrantes sous forme de mousses semi-finies
ou pellicules en matières plastiques pour absorber aérosols et
émulsions, ainsi que pour filtrer l'eau de fluides organiques et
pour filtrer les fluides organiques de l'eau; fils et filaments
élastiques à usage non textile; tuyaux flexibles non
métalliques; matières isolantes et isolateurs, y compris tissus
isolants, feutre pour l'isolation, produits calorifuges, isolateurs
pour conduites d'électricité et isolateurs pour câbles; gants
isolants; matières pour empêcher le rayonnement de la chaleur;
matériaux d'insonorisation; barrages flottants antipollution
non métalliques; matières de rembourrage en caoutchouc ou en
matières plastiques pour lits, coussins et matelas.

22 Fils de filets; fibres textiles brutes; fibres en
matières plastiques à usage textile; fibres de plastique à usage
textile; tissus non tissés pour le matelassage et le rembourrage;
matériaux d'emballage en matière textile, ouate à filtrer; tentes,
bâches, voiles et sacs (compris dans cette classe); matériaux de
rembourrage pour lits, coussins et matelas ni en caoutchouc, ni
en plastique; pochettes et sacs en matières textiles, pour
l'emballage; cordes et cordons en fibres naturelles et
chimiques; cordes (ficelles); filets de pêche; déchets de coton
pour le rembourrage.

24 Matières filtrantes en textiles pour absorber
aérosols et émulsions, ainsi que pour filtrer l'eau de fluides
organiques et pour filtrer les fluides organiques de l'eau.

34 Filtres pour cigarettes, cigares et pipes, papier à
cigarettes; succédanés du tabac autres qu'à usage médical.

 1 Chemical products for industrial use, unprocessed
cellulose acetate, chemical cellulose derivates, unprocessed
filtering materials (unprocessed plastics), chemical filtering
materials.

17 Semi-processed cellulose acetate, insulating
materials, insulating fibre tissue, yarns, monofilament and
non-woven material and yarns, in particular made of plastic
material not for textile use; filtering materials of semi-finished
foams or films of plastics, for absorbing aerosols and
emulsions, and for filtering water from organic fluids and for
filtering organic fluids from water; elastic yarns and filaments
not for textile use; flexible pipes, not of metal; insulating
materials and insulators, including insulating fabrics,
insulating felt, non-conducting materials for retaining heat,
insulators for electric mains and insulators for cables;
insulating gloves; compositions to prevent the radiation of
heat; soundproofing materials; floating anti-pollution
barriers, not of metal; padding materials of rubber or plastics
for use in beds, cushions and mattresses.

22 Twine for nets; raw textile fibres; fibres made of
plastic material for textile use; plastic fibres for textile use;
non-woven materials for padding and stuffing purposes;
packaging material made of textile material, wadding for
filtering; tents, tarpaulins, sails, sacks and bags (included in
this class); padding for beds, cushions, mattresses not of
rubber or plastic; envelopes and sacks made of textile
materials, for packaging; ropes and cords made of natural and
chemical fibres; ropes (strings); fishing nets; cotton waste for
padding.
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24 Filtering materials of textile for absorbing
aerosols and emulsions, and for filtering water from organic
fluids and for filtering organic fluids from water.

34 Filters for cigarettes, cigars and pipes, cigarette
paper; tobacco substitutes not for medical use.

 1 Productos químicos para uso industrial, acetato de
celulosa en bruto, derivados químicos de la celulosa,
materiales filtrantes en bruto (materias plásticas en estado
bruto), materiales químicos filtrantes.

17 Acetato de celulosa semielaborado, materiales
aislantes, tejidos de fibra aislantes, hilos, materiales e hilos
monofilamento y no tejidos, en particular de plástico, para uso
no textil; materiales filtrantes de espumas semielaboradas o
películas de plástico para absorber aerosoles y emulsiones y
para filtrar el agua de fluidos orgánicos y fluidos orgánicos del
agua; filamentos e hilos elásticos que no sean para uso textil;
tubos flexibles no metálicos; materiales aislantes y aisladores,
incluidos tejidos aislantes, fieltro aislante, materiales no
conductores para conservar el calor, aislantes para
conducciones eléctricas y aislantes para cables; guantes
aislantes; composiciones para evitar la radiación calorífica;
materiales de insonorización; barreras flotantes antipolución no
metálicas; material de relleno de caucho o plástico para camas,
cojines y colchones.

22 Cordeles para redes; fibras textiles en bruto; fibras
de materias plásticas para uso textil; fibras de plástico para uso
textil; materiales no tejidos de relleno y acolchado; material
textil de embalaje, guata para filtrar; tiendas de campaña,
lonas, velas, sacos y bolsas comprendidos en esta clase;
material de relleno para camas, cojines y colchones que no sea
de caucho o plástico; sobres y sacos textiles para el embalaje;
cuerdas y cordones de fibras químicas y naturales; cuerdas
(bramantes); redes de pesca; borra de algodón de relleno.

24 Materiales filtrantes textiles para absorber
aerosoles y emulsiones y para filtrar el agua de fluidos
orgánicos y fluidos orgánicos del agua.

34 Filtros para cigarrillos, puros y pipas, papel de
fumar; sustitutos del tabaco que no sean para uso médico.
(821) DE, 17.03.2008, 30 2008 017 898.1/01.
(300) DE, 17.03.2008, 30 2008 017 898.1/01.
(832) KR.
(861) KR.
(270) anglais / English / inglés

1 003 350 (PERFUMES PLANET). 
(770) PLANETE PARFUMS SA, Chemin du Chateau-Bloch 

15, CH-1219 Aïre (CH).
(871) 1 003 350 A.
(580) 05.03.2010

(151) 17.12.2008 1 003 350 A
(180) 17.12.2018
(732) OOO Planet Parfom

Petrovsko-Razumovsky Proezd,
29 Dom 2
RU-127287 Moscow (RU).

(Original en couleur / Original in color / Original el color.)
(531) 1.5; 27.5; 29.1.
(591) Mauve (Pantone 254C), violet (Pantone 2725C), bleu

(Pantone Process Blue C), vert (Pantone 361C), jaune
(Pantone 129C), rouge (Pantone 1795C). / Mauve
(Pantone 254C), purple (Pantone 2725C), blue
(Pantone Process Blue C), green (Pantone 361C),
yellow (Pantone 129C), red (Pantone 1795C). / Malva
(Pantone 254C), violeta (Pantone 2725C), azul

(Pantone Process Blue C), verde (Pantone 361C),
amarillo (Pantone 129C), rojo (Pantone 1795C).

(511)  3 Peroxyde d'hydrogène à usage cosmétique; ouate à
usage cosmétique; préparations cosmétiques pour le bain;
motifs décoratifs à usage cosmétique; produits cosmétiques
pour les soins de la peau; préparations cosmétiques pour le
bronzage de la peau; bâtonnets ouatés à usage cosmétique;
crèmes cosmétiques; crayons à usage cosmétique; gelée de
pétrole à usage cosmétique; décolorants à usage cosmétique;
huiles à usage cosmétique; cosmétiques pour animaux;
cosmétiques pour cils; adhésifs (matières collantes) à usage
cosmétique; nécessaires de cosmétique; serviettes imprégnées
de lotions cosmétiques; teintures cosmétiques; produits
cosmétiques sous forme de compléments alimentaires, à savoir
pastilles et gommes à mâcher; lotions à usage cosmétique; lait
d'amandes à usage cosmétique; graisses à usage cosmétique;
préparations cosmétiques pour l'amincissement; produits
antisolaires (préparations cosmétiques pour le bronzage de la
peau); cosmétiques; astringents à usage cosmétique;
pommades à usage cosmétique; cosmétiques pour les sourcils;
menthe pour la parfumerie; ambre (parfumerie); musc
(parfumerie); produits pour parfumer le linge; bases pour
parfums de fleurs; ionone (parfumerie); désodorisants à usage
personnel (parfumerie); huiles pour la parfumerie; produits
pour fumigations (parfums); produits de parfumerie; extraits
de fleurs (parfumerie); parfums.

 3 Hydrogen peroxide for cosmetic use; cotton wool
for cosmetic use; cosmetic preparations for the bath;
decorative transfers for cosmetic use; cosmetic skincare
preparations; cosmetic sun-tanning preparations; cotton buds
for cosmetic use; cosmetic creams; cosmetic pencils;
petroleum jelly for cosmetic use; bleaching preparations for
cosmetic use; oils for cosmetic use; cosmetics for animals;
eyelash cosmetics; adhesive materials for cosmetic use;
cosmetic sets; tissues impregnated with cosmetic lotions;
cosmetic dyes; cosmetic preparations in the form of dietary
supplements, namely tablets and chewing gum; lotions for
cosmetic use; almond oil for cosmetic use; greases for
cosmetic use; cosmetic preparations for slimming; sun
protection preparations (cosmetic sun-tanning preparations);
cosmetics; astringents for cosmetic use; pomades for cosmetic
use; eyebrow cosmetics; mint for perfumery; amber
(perfumery); musk (perfumery); sachets for perfuming linen;
bases for flower perfumes; ionone (perfumery); deodorants for
personal use (perfumery); perfuming oils; fumigation
preparations (perfumes); perfumery goods; flower extracts
(perfumery); perfumes.

 3 Peróxido de hidrógeno para uso cosmético; guata
para uso cosmético; preparaciones cosméticas para el baño;
motivos decorativos para uso cosmético; productos cosméticos
para el cuidado de la piel; preparaciones cosméticas
bronceadoras; bastoncillos de algodón para uso cosmético;
cremas cosméticas; lápices de uso cosmético; vaselina para
uso cosmético; decolorantes para uso cosmético; aceites para
uso cosmético; cosméticos para animales; cosméticos para
pestañas; adhesivos (pegamentos) de uso cosmético;
neceseres de cosmética; toallitas impregnadas de lociones
cosméticas; tintes cosméticos; productos cosméticos en forma
de complementos alimenticios, a saber, pastillas y goma de
mascar; lociones de uso cosmético; leche de almendras para
uso cosmético; grasas para uso cosmético; preparaciones
cosméticas adelgazantes; productos de protección solar
(preparaciones cosméticas para el bronceado de la piel);
cosméticos; astringentes para uso cosmético; pomadas para
uso cosmético; cosméticos para las cejas; menta para
perfumería; ámbar (perfumería); almizcle (perfumería);
productos para perfumar la ropa; bases para perfumes de
flores; iononas (perfumería); desodorantes para uso personal
(perfumería); aceites de perfumería; productos para sahumar
(perfumes); productos de perfumería; extractos florales
(perfumería); perfumes.
(822) CH, 11.12.2008, 580561.
(300) CH, 11.12.2008, 580561.
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(834) RU.
(270) français / French / francés
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Radiations / Cancellations / Cancelaciones

Radiations effectuées à la demande du titulaire selon la
règle 25 / Cancellations effected at the request of the holder
under Rule 25 / Cancelaciones efectuadas a petición del
titular, en virtud de la Regla 25

Radiations effectuées pour tous les produits et/ou services
(le numéro de l'enregistrement international est suivi du
nom de la marque et de la date d'inscription de la radiation
au registre international) / Cancellations effected for all the
goods and/or services (the international registration number
is followed by the name of the mark and the date of recording
of the cancellation in the International Register) /
Cancelaciones efectuadas para todos los productos y/o
servicios (el número de registro internacional va seguido del
nombre de la marca y de la fecha de inscripción de la
cancelación en el Registro Internacional).

984 364  (UNIVERSO DANZA) - 08.04.2010

Radiations effectuées pour une partie des produits et ser-
vices (le numéro de l'enregistrement international est suivi du
nom de la marque, des produits et/ou services concernés par la
radiation et de la date d'inscription de la radiation au registre
international) / Cancellations effected for some of the goods
and services (the international registration number is followed
by the name of the mark, the goods and/or services affected by
the cancellation and the date of recording of the cancellation
in the International Register) / Cancelaciones efectuadas
para algunos de los productos y servicios (el número de
registro internacional va seguido del nombre de la marca, de
los productos y/o servicios afectados por la cancelación y de la
fecha de inscripción de la cancelación en el Registro
Internacional).
220 286 A (ROYALTY), 289 298 A (ROYALTY), 541 166 A
(ROYALTY). 
La classe 32 est radiée.
(580) 26.03.2010

371 525 (YANA). 
La classe 23 est radiée. 
 Les autres classes restent inchangées.
(580) 04.05.2010

559 526 (VT VIDEOR TECHNICAL). 
Les classes 8 et 37 sont radiées.
(580) 09.04.2010

723 572 (BATOR). 
Les classes 22, 24 et 39 sont radiées. / Classes 22, 24 and 39
are cancelled.Les autres classes restent inchangées. / The other
classes remain unchanged.
(580) 11.05.2010

739 981. 
Les classes 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 20, 21,
24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41 et
42 sont radiées. / Classes 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14,
15, 16, 20, 21, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38,
39, 40, 41 and 42 are cancelled.Les autres classes restent
inchangées. / The other classes remain unchanged.
(580) 09.04.2010

740 025. 
Les classes 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 20, 21,

24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38, 39, 40, 41 et
42 sont radiées. / Classes 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14,
15, 16, 20, 21, 24, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 36, 37, 38,
39, 40, 41 and 42 are cancelled.Les autres classes restent
inchangées. / The other classes remain unchanged.
(580) 09.04.2010

Radiations effectuées suite à la cessation des effets de la
demande de base, de l'enregistrement qui en est issu ou de
l'enregistrement de base selon la règle 22 / Cancellations
effected following the ceasing of effect of the basic
application, the registration resulting therefrom or the basic
registration under Rule 22 / Cancelaciones efectuadas tras
una cesación de los efectos de la solicitud de base, del
registro resultante de ella o del registro de base, en virtud
de la Regla 22

Radiations effectuées pour tous les produits et/ou services
(le numéro de l'enregistrement international est suivi du nom
de la marque, des faits et décisions ayant une incidence sur la
demande de base, l'enregistrement qui en est issu ou l'enregis-
trement de base, de la date à partir de laquelle ces faits et déci-
sions produisent leurs effets, et de la date à laquelle
l'enregistrement international a été radié du registre interna-
tional) / Cancellations effected for all the goods and/or ser-
vices (the international registration number is followed by the
name of the mark, the facts and decisions affecting the basic
application, the registration resulting therefrom or the basic
registration, the effective date of such facts and decisions, and
the date on which the international registration was cancelled
in the International Register). / Cancelaciones efectuadas
para todos los productos y/o servicios (el número de
registro internacional va seguido del nombre de la marca, de
los hechos y decisiones que afectan a la solicitud de base, al
registro resultante de ella o al registro de base, de la fecha en
que surten efecto esos hechos y decisiones, y de la fecha en
que el registro internaciónal se canceló en el Registro
Internacional).
649 467 (Madonna). 
L'enregistrement de base No. 2 908 446 a fait l'objet d'une
renonciation à l'égard de tous les produits. La renonciation
prend effet à partir du 31/03/1998.
(580) 11.05.2010
875 480 (pur Premium denim). 
La demande de base numéro 78754490 a été abandonnée à
l'égard de tous les produits le 24 avril 2009. / Basic application
number 78754490 was abandoned for all goods on April 24,
2009. / La solicitud de base número 78754490 fue objeto de
abandono respecto de todos los productos el 24 de abril de
2009.
(580) 14.05.2010
902 516 (Antik Denim). 
La demande de base numéro 78787735 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
à l'égard de tous les produits et services. / The basic
application number 78787735 was abandoned by the USPTO
for all goods and services. / La solicitud de base número
78787735 fue abandonada por la USPTO respecto de todos
los productos y servicios.
(580) 12.05.2010
908 099 (AEROMATE). 
La demande de base numéro 78924653 a été abandonnée à
l'égard de tous les produits le 27 juillet 2009. / Basic
application number 78924653 was abandoned for all goods on
July 27, 2009. / La solicitud de base número 78924653 fue
objeto de abandono respecto de todos los productos el 27 de
julio de 2009.
(580) 14.05.2010
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919 036 (QBS 24). 
L'enregistrement de base No. 306 70 693.8/36 a fait l'objet
d'une renonciation à l'égard de tous les services. La
renonciation prend effet à partir du 12/01/2010.
(580) 11.05.2010
931 312 (QANDA). 
La demande de base numéro 77082323 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique,
le 20 juillet 2009, à l'égard de tous les produits et services. /
Basic application number 77082323 was abandoned by the
USPTO on July 20, 2009 for all goods and services. / La
solicitud de base número 77082323 fue abandonada por la
USPTO el 20 de julio de 2009 respecto de todos los productos
y servicios.
(580) 14.05.2010
941 971 (DynamicTouch). 
La demande de base numéro 77157711 a été abandonnée à
l'égard de tous les produits le 27 juillet 2009. / Basic
application number 77157711 has been abandoned for all
goods on July 27, 2009. / La solicitud de base número
77157711 fue objeto de abandono respecto de todos los
productos el 27 de julio de 2009.
(580) 14.05.2010
945 474 (WIKIPINION). 
La demande de base numéro 77179366 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
le 27 juillet 2009. / Basic application number 77179366 was
abandoned by the USPTO on July 27, 2009. / La solicitud de
base número 77179366 fue abandonada por la USPTO el 27
de julio de 2009.
(580) 14.05.2010
955 428 (Windfuels). 
La demande de base numéro 77296805 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
le 27 juillet 2009. / Basic application number 77296805 was
abandoned by the USPTO on July 27, 2009. / La solicitud de
base número 77296805 fue abandonada por la USPTO el 27
de julio de 2009.
(580) 14.05.2010
963 223 (PEDIMECTIN). 
La demande de base numéro 77311061 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
à l'égard de tous les produits et services. / The basic
application number 77311061 was abandoned by the USPTO
for all goods and services. / La solicitud de base número
77311061 fue abandonada por la USPTO respecto de todos
los productos y servicios.
(580) 12.05.2010
967 654 (I-SAL). 
La demande de base numéro 77495480 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
le 24 avril 2009. / Basic application number 77495480 was
abandoned by the USPTO on April 24, 2009. / La solicitud de
base número 77495480 fue abandonada por la USPTO el 24
de abril de 2009.
(580) 14.05.2010
971 619 (NANOJET). 
La demande de base numéro 77515707 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
le 27 avril 2009. / Basic application number 77515707 was
abandoned by the USPTO on April 27, 2009. / La solicitud de
base número 77515707 fue abandonada por la USPTO el 27
de abril de 2009.
(580) 14.05.2010
984 837 (bake king). 
La demande de base numéro 77312071 a été abandonnée par
l'Office des brevets et des marques des Etats-Unis d'Amérique
le 27 juillet 2009. / Basic application number 77312071 was
abandoned by the USPTO for all services on July 27, 2009. /
La solicitud de base número 77312071 fue abandonada por la
USPTO respecto de todos los servicios el 27 de julio de 2009.
(580) 14.05.2010

988 012. 
La demande de base numéro 77362143 a été abandonnée à
l'égard de tous les produits et services, le 24 avril 2009. / Basic
application number 77362143 was abandoned for all goods
and services on April 24, 2009. / La solicitud de base número
77362143 fue objeto de abandono respecto de todos los
productos y servicios el 24 de abril de 2009.
(580) 14.05.2010

Radiations effectuées pour une partie des produits et/ou
services (le numéro de l'enregistrement international est suivi
du nom de la marque, des produits et/ou services concernés par
la radiation, des faits et décisions ayant une incidence sur la
demande de base, l'enregistrement qui en est issu ou l'enregis-
trement de base, de la date à partir de laquelle ces faits et déci-
sions produisent leurs effets, et de la date à laquelle
l'enregistrement international a été radié du registre interna-
tional) / Cancellations effected for some goods and/or servic-
es (the international registration number is followed by the
name of the mark, the goods and/or services affected by the
cancellation, the facts and decisions affecting the basic appli-
cation, the registration resulting therefrom or the basic regis-
tration, the effective date of such facts and decisions, and the
date on which the international registration was cancelled in
the International Register) / Cancelaciones efectuadas para
algunos productos y/o servicios (el número de registro
internacional va seguido del nombre de la marca, de los
productos y/o servicios afectados por la cancelación, de los
hechos y decisiones que afectan a la solicitud de base, al
registro resultante de ella o al registro de base, de la fecha en
que surten efecto esos hechos y decisiones, y de la fecha en
que el registro internacional se canceló en el Registro
Internacional).
971 891 (A-ROSA). Produits et services non radiés:

25 Vêtements, chaussures, chapellerie; tous les
produits précités à l'exception des articles de mode pour
mariées, des robes de mariées et des robes du soir.
Les autres classes restent inchangées.
L'enregistrement de base No. 30 2008 004 430.6/41 a fait
l'objet d'une renonciation à l'égard de certains produits et
services. La renonciation prend effet à partir du 29/10/2009.
(580) 12.05.2010

1 010 451 (T COMM TRACKING AND TRACING). Produits
et services non radiés / Goods and Services not cancelled /
Productos y servicios no cancelados:

 9 Logiciels pour systèmes de repérage et de
localisation de véhicules; matériel informatique pour systèmes
de repérage et de localisation de véhicules; matériel
informatique et logiciels à utiliser avec des systèmes de
communication par satellite et/ou des systèmes de repérage
universels pour systèmes de repérage et de localisation de
véhicules; logiciels de gestion de l'information pour les
industries des transports et du trafic; systèmes de localisation,
d'orientation et de navigation ainsi que de repérage universels
comprenant ordinateurs, logiciels, transmetteurs, récepteurs
pour systèmes de repérage universels et/ou récepteurs
satellites, systèmes de liaisons réseaux (interfaces), câbles de
raccordement et leurs parties.

42 Développement de logiciels pour systèmes de
repérage et de localisation de véhicules; mise à jour de
logiciels, y compris logiciels pour systèmes de repérage et de
localisation de véhicules; élaboration (conception) de matériel
pour systèmes de repérage et de localisation de véhicules.

 9 Software for vehicle tracking and tracing systems;
computer hardware for vehicle tracking and tracing systems;
computer hardware and software for use with satellite
communication systems and/or global positioning systems for
vehicle tracking and tracing systems; software for information
management for the transport and traffic sector; location,
orientation and navigation and global positioning systems
consisting of computers, computer software, transmitters,
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global positioning system receivers and/or satellite receivers,
network couplings (interface) systems, connecting cables and
parts therefor.

42 Development of software for vehicle tracking and
tracing systems; updating of software, including software for
vehicle tracking and tracing systems; development (designing)
of hardware for vehicle tracking and tracing systems.

 9 Software para sistemas de seguimiento y
localización de vehículos; hardware para sistemas de
seguimiento y localización de vehículos; hardware y software
para su uso con sistemas satelitales y/o sistemas de
posicionamiento global para sistemas de seguimiento y
localización de vehículos; software de gestión de la
información para los sectores del transporte y el tráfico;
sistemas de localización, orientación y navegación, así como
de posicionamiento global compuestos de ordenadores,
software, transmisores, receptores GPS y/o receptores
satelitales, sistemas de acoplamiento de red (interfaces),
cables de conexión y sus partes.

42 Desarrollo de software para sistemas de
seguimiento y localización de vehículos; actualización de
software, incluido software para sistemas de seguimiento y
localización de vehículos; desarrollo (diseño) de hardware para
sistemas de seguimiento y localización de vehículos.
La demande de base n° 1173700 a fait l'objet d'une limitation
suite à une requête introduite le 4 février 2010. / Basic
application No. 1173700 has been subject to a limitation
following a request made on February 4, 2010. / La solicitud de
base Nº 1173700 ha sido objeto de limitación como
consecuencia de una petición presentada el 4 de febrero de
2010.
(580) 10.05.2010

1 018 664 (LUEVA). Produits et services non radiés / Goods
and Services not cancelled / Productos y servicios no
cancelados:

 5 Produits pharmaceutiques et vétérinaires (à
l'exception des produits pour le traitement de la sclérose en
plaques); produits hygiéniques à usage médical; substances
diététiques à usage médical, aliments pour bébés; emplâtres,
matériel pour pansements; matériel pour plomber les dents et
pour empreintes dentaires; désinfectants; produits pour
détruire la vermine; fongicides, herbicides.

 5 Pharmaceutical and veterinary products
(excluding products for the treatment of multiple sclerosis);
sanitary products for medical purposes; dietetic substances
adapted for medical use, food for babies; plasters, materials
for dressings; material for stopping teeth, dental wax;
disinfectants; products for destroying vermin; fungicides,
herbicides.

 5 Productos farmacéuticos y veterinarios (excepto
productos para el tratamiento de la esclerosis múltiple);
productos higiénicos y sanitarios para uso médico; sustancias
dietéticas para uso médico, alimentos para bebés; emplastos,
material para apósitos; material para empastes e improntas
dentales; desinfectantes; productos para eliminar animales
dañinos; fungicidas, herbicidas.
La demande de base n° 1187533 a fait l'objet d'une limitation
suite à une requête introduite le 27 novembre 2009. / Basic
application No. 1187533 has been subject to a limitation
following a request made on November 27, 2009. / La solicitud
de base Nº 1187533 ha sido objeto de limitación como
consecuencia de una petición presentada el 27 de noviembre
de 2009.
(580) 10.05.2010

1 030 179 (BS COMPACT). Produits et services non radiés /
Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no
cancelados:

 6 Matériaux de construction métalliques; éléments
de construction métalliques; constructions transportables
métalliques; matériaux de construction métalliques
préfabriqués pour bâtiment; métaux communs et leur alliages;
rehausses métalliques; rehausses de boîtes métalliques;

planchers métalliques; planchers composés de poutrelles
métalliques et de hourdis; poutrelles métalliques, poutres
métalliques; citernes métalliques; hourdis métalliques; tuyaux
et pièces de raccord métalliques relatifs aux canalisations pour
le transport et la distribution de tous liquides, froids et chauds,
de gaz et d'énergie; revêtements métalliques pour tuyaux;
tampons de regard métalliques; fonds de regards métalliques;
regards de visite métalliques; regards de compteur métalliques;
éléments de regards de visite métalliques; éléments de fonds de
regards métalliques; conteneurs métalliques; cuves
métalliques; réceptacles métalliques; réservoirs métalliques;
conteneurs, cuves, réceptacles, citernes et réservoirs
métalliques, pour la récupération et la régulation des eaux de
pluies; répartiteurs d'effluents métalliques; conteneurs, cuves,
réceptacles, citernes et réservoirs métalliques pour la
récupération des eaux de pluies; conteneurs, cuves,
réceptacles, citernes et réservoirs métalliques pour la
récupération et le stockage des eaux fluviales; cuves
métalliques pour le filtrage, l'assainissement et le traitement
des eaux usées et effluents; séparateurs d'hydrocarbures
métalliques utilisés pour le traitement des eaux; murs et murets
métalliques; conteneurs métalliques de déchets radioactifs;
clapets de conduite d'eau en métal; clapets de tuyaux de
drainage en métal; conduite d'eau métalliques; monuments
métalliques; tous ces produits sont utilisés dans le domaine de
l'assainissement.

17 Hourdis isolants; tuyaux flexibles non métalliques;
tuyaux flexibles non métalliques pour la récupération et la
régulation des eaux; joints pour tuyaux et conduites; raccords
de tuyaux non métalliques; pièces de raccords pour tuyaux non
métalliques; manchons de tuyaux non métalliques; bagues
d'étanchéité; tuyaux d'arrosage; armatures non métalliques
pour conduites; tous ces produits sont utilisés dans le domaine
de l'assainissement.

19 Matériaux de construction non métalliques;
constructions transportables non métalliques; matériaux de
construction non métalliques préfabriqués pour bâtiment;
éléments de construction en béton; éléments de construction en
béton, notamment pour l'édification de cheminées d'accès aux
canalisations d'eaux usées et fluviales et regards de visite;
éléments de construction en béton pour l'assainissement;
rehausses non métalliques; rehausses de boîtes non
métalliques; rehausses en béton; rehausses de boîtes en béton;
rehausses en polyéthylène; rehausses de boîtes en
polyéthylène; fosses non métalliques; fosses en béton;
planchers non métalliques; planchers composés de poutrelles
en béton et de hourdis; poutres non métalliques; poutrelles non
métalliques; poutrelles en béton; poutres en béton; caveaux
non métalliques; columbariums non métalliques; hourdis non
métalliques; hourdis en béton; tuyaux et conduites non
métalliques; tuyaux non métalliques de canalisation pour le
transport et distribution de tous liquides, froids et chauds, gaz
et énergie; tuyaux en béton; tuyaux rigides non métalliques
pour la construction; tuyaux de drainage non métalliques;
tuyaux d'assainissement non métalliques; monuments non
métalliques; pavés non métalliques; bordures non métalliques;
bordures de trottoir non métalliques; poteaux non métalliques;
barrières non métalliques; regards non métalliques; regards de
visite non métalliques; regards de compteur non métalliques;
fonds de regards non métalliques; éléments de regards de visite
non métalliques; éléments de fonds de regards non
métalliques; éléments d'adduction pour citernes et puits; boîtes
de branchement non métalliques pour canalisations; dispositifs
non métalliques d'entonnement et de dérivation des eaux de
surface et eaux usées; cloisons de stockage non métalliques;
conteneurs, cuves, réceptacles et réservoirs en béton;
conteneurs, cuves, réceptacles et réservoirs en béton et
polyéthylène pour la récupération et le stockage des eaux
fluviales; cuves en béton pour le filtrage, l'assainissement et le
traitement des eaux usées et effluents; répartiteurs d'effluents
non métalliques; séparateurs d'hydrocarbures préfabriqués en
béton utilisés pour le traitement des eaux; chambres et galeries
techniques non métalliques; murs et murets non métalliques
(éléments de construction); bordures de protection en béton;
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bordures de trottoirs en béton; caniveaux non métalliques;
support de rails; voussoirs; voiles de soutènement nervurés en
béton; produits préfabriqués sur mesure en béton dans le
domaine du génie civil; éléments de construction préfabriqués
en béton pour ponceaux, écrans d'absorption acoustique en
béton; piédroits; éléments modulaires non métalliques pour
déchetterie; caniveaux; éléments non métalliques d'adduction
pour citernes et puits; têtes d'ouvrage non métalliques;
descentes d'eau non métalliques; ponts non métalliques;
corniches non métalliques; éléments non métalliques
préfabriqués pour caves; boisseaux; planchers en béton;
massifs préfabriqués de fondation; grillages non métalliques;
conduites d'eau non métalliques; éléments en béton
préfabriqués sur mesure, à savoir corniches, habillages,
couronnements, dalles de ponts mixtes; planchers, pavés; blocs
de parement (matériaux de construction non métallique);
matériaux pour le revêtement des chaussées; murs et murets de
soutènement en pierre ou béton; murs et murets de
soutènement composés de bacs-jardinières en pierre ou béton;
tous ces produits sont utilisés dans le domaine de
l'assainissement.

 6 Metal building materials; metal building elements;
transportable metal constructions; prefabricated metal
building materials for building construction; common metals
and their alloys; metal riser blocks; metal box raisers; metal
flooring; flooring consisting of metal joists and hollow tiles;
metal joists, metal girders; metal tanks; metal hollow tiles;
metal pipes and pipe couplings relating to pipeworks for the
transport and distribution of all hot or cold liquids, gas and
energy; metal linings for pipes; metal manhole covers; metal
manhole bottoms; metal inspection chambers; metal sight
holes; metal inspection chamber components; metal manhole
bottom components; metal containers; metal vats; metal
receptacles; metal reservoirs; metal containers, vats,
receptacles, tanks, or reservoirs, for rainwater harvesting and
regulation; metal effluent distributors; metal containers, vats,
receptacles, tanks or reservoirs for rainwater harvesting;
containers, tubs, receptacles, cisterns and reservoirs of metal
for the harvesting and storage of river water; metal vats for the
filtering, purification and treatment of wastewater and
effluents; metal gas-and-oil separators for use in water
treatment; metal walls and curbs; metal containers for
radioactive waste; metal water-pipe valves; metal drain
valves; metal water-pipes; metal monuments; all these goods
are used in the field of sanitation.

17 Insulating hollow tiles; non-metallic flexible
pipes; non-metallic flexible pipes for the harvesting and
regulation of water; pipe and pipeline joints; non-metallic
pipe fittings; fitting components for non-metallic pipes; non-
metallic pipe muffs; sealing rings; water hoses; non-metallic
reinforcing materials for pipelines; all these goods are used in
the field of sanitation.

19 Non-metallic building materials; non-metallic
transportable constructions; non-metallic prefabricated
building materials for building construction; concrete
building elements; concrete building elements, particularly for
building feeder vents for wastewater and river water
pipeworks and inspection chambers; concrete building
elements for purification; non-metallic rising blocks; non-
metallic box raisers; concrete riser blocks; concrete box
raisers; raising blocks of polyethylene; box raisers of
polyethylene; non-metallic pits; concrete pits; non-metallic
flooring; flooring consisting of concrete floor joists and
hollow tiles; non-metallic beams; non-metallic joists; concrete
floor joists; concrete beams; non-metallic vaults; non-metallic
columbariums; non-metallic hollow tiles; hollow tiles of
concrete; non-metallic ducts and pipes; non-metallic pipes for
the transport and distribution of all hot or cold liquids, gas and
energy; concrete pipes; non-metallic rigid pipes for building;
non-metallic drain pipes; non-metallic purification pipes;
non-metallic monuments; non-metallic paving stones; non-
metallic curbs; non-metallic road kerbs; non-metallic posts;
non-metal gates; non-metallic manholes; non-metallic
inspection chambers; non-metal meter sight holes; non-

metallic manhole bottoms; non-metallic inspection chamber
components; non-metallic manhole bottom components;
conveyence components for tanks and wells; non-metallic
splice boxes for pipeworks; non-metallic devices for the
funneling and diversion of surface water and wastewater; non-
metallic storage shutters; containers, tubs, receptacles and
reservoirs of concrete; containers, tubs, receptacles and
reservoirs of concrete and polyethylene for the harvesting and
storage of river water; concrete vats for filtering, purification
and treatment of waste water and effluents; non-metallic
effluent distributors; prefabricated concrete gas-and-oil
separators for use in water treatment; non-metallic service
chambers and galleries; non-metallic walls and curbs
(building elements); protective concrete curbs; concrete road
kerbs; non-metallic gutters; rail stands; keystones; ribbed
concrete shells; prefabricated custom-made concrete goods
relating to civil engineering; prefabricated building elements
of concrete for culverts, concrete sound-absorbent screens;
side walls; non-metallic modular components for refuse
treatment; gutters; non-metallic conveyance components for
tanks and wells; non-metallic gate works; non-metallic
downpipes; non-metallic bridges; non-metallic cornices;
prefabricated non-metallic components for cellars; flue liners;
concrete floors; prefabricated foundation blocks; non-metallic
netting; non-metallic water pipes; custom-made precast
concrete units, namely cornices, coverings, caps, composite
crossing slabs; flooring, paving blocks; facing blocks (non-
metallic building materials); road coating materials; retaining
walls and toe walls of stone or concrete; retaining and toe
walls consisting of plant containers of stone or concrete; all
these goods are used in the field of sanitation.

 6 Materiales de construcción metálicos; elementos
de construcción metálicos; construcciones transportables
metálicas; materiales de construcción metálicos prefabricados
para edificios; metales comunes y sus aleaciones; elevadores
metálicos; elevadores de cajas metálicas; suelos metálicos;
suelos compuestos de viguetas metálicas y de cañizos;
viguetas metálicas, vigas metálicas; depósitos de metal;
cañizos metálicos; tuberías y piezas de empalme metálicas
relativas a canalizaciones para transporte y suministro de todo
tipo de líquido, frío y caliente, de gas y energía; revestimientos
metálicos para tuberías; tapas de aberturas de revisión
metálicas; fondos de registros de inspección metálicos;
registros de inspección de metálicos; aberturas de revisión de
contador metálicas; elementos de registros de inspección de
metálicos; elementos de fondos de aberturas de revisión
metálicos; contenedores metálicos; cubas metálicas;
receptáculos metálicos; depósitos metálicos; contenedores,
cubas, receptáculos, cisternas y depósitos metálicos, para la
recuperación y la regulación de aguas de lluvia; distribuidores
de efluentes metálicos; contenedores, cubas, receptáculos,
cisternas y depósitos metálicos para la recuperación de aguas
de lluvia; contenedores, cubas, receptáculos, cisternas y
depósitos metálicos para la recuperación y el almacenamiento
de aguas fluviales; cubas metálicas para la filtración, el
saneamiento y el tratamiento del aguas usadas y efluentes;
separadores de hidrocarburos metálicos para tratar las aguas;
paredes y muros bajos metálicos; contenedores metálicos de
residuos radioactivos; válvulas metálicas de conducción de
agua; válvulas de tubos de drenaje metálicos; conductos de
agua metálicos; monumentos metálicos; todos estos productos
se utilizan en el ámbito del saneamiento.

17 Cañizos aislantes; tubos flexibles no metálicos;
tubos flexibles no metálicos para recuperar y regular las aguas;
juntas para tubos y conducciones; conexiones de tubos (no
metálicas); piezas de empalmes para tubos no metálicos;
manguitos no metálicos para tubos; anillos de estanqueidad;
mangueras de riego; estructuras no metálicas para
conducciones; todos estos productos se utilizan en el ámbito
de saneamiento.

19 Materiales de construcción no metálicos;
construcciones transportables no metálicas; materiales de
construcción no metálicos prefabricados para edificios;
elementos de construcción de hormigón; elementos de
construcción de hormigón, en particular para construir
chimeneas de acceso a las canalizaciones de aguas residuales
y de lluvia, así como registros de inspección; elementos de
construcción de hormigón para el saneamiento; elevadores no
metálicos; elevadores de cajas no metálicos; elevadores de
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hormigón; elevadores de cajas de hormigón; elevadores de
polietileno; elevadores de cajas de polietileno; fosas no
metálicas; fosas de hormigón; suelos no metálicos; suelos
compuestos de viguetas de hormigón y cañizos; vigas no
metálicas; viguetas no metálicas; viguetas de hormigón; vigas
de hormigón; bodegas no metálicas; columbarios no metálicos;
cañizos no metálicos; cañizos de hormigón; tuberías y
conducciones no metálicas; tuberías no metálicas de
canalización para transporte y suministro de todo tipo de
líquido, frío y caliente, de gas y energía; tuberías de hormigón;
tubos rígidos no metálicos para la construcción; tubos de
drenaje no metálicos; tuberías de saneamiento no metálicas;
monumentos no metálicos; adoquines no metálicos; bordillos
no metálicos; bordillos de acera no metálicos; postes no
metálicos; barreras no metálicas; aberturas de revisión no
metálicas; registros de inspección no metálicos; aberturas de
revisión de contador no metálicas; fondos de aberturas de
revisión no metálicos; elementos de registros de inspección no
metálicos; elementos de fondos de aberturas de revisión no
metálicos; elementos de acometida para cisternas y pozos;
cajas de distribución no metálicas para canalizaciones;
dispositivos no metálicos de sumidero y derivación de aguas
de superficie y aguas residuales; tabiques de almacenamiento
que no sean metálicos; contenedores, tinas, receptáculos y
depósitos de hormigón; contenedores, tinas, receptáculos y
depósitos de hormigón y polietileno para la recuperación y el
almacenamiento de las aguas fluviales; tinas de hormigón para
el filtrado, el saneamiento y el tratamiento de las aguas
residuales y efluentes; repartidores de efluentes que no sean
metálicos; separadores de hidrocarburos prefabricados de
hormigón utilizados para el tratamiento de las aguas; cámaras
y galerías técnicas que no sean metálicas; paredes y muros
bajos no metálicos (elementos de construcción); bordillos de
protección de hormigón; bordillos de acera de hormigón;
alcantarillas no metálicas; soportes de carriles; dovelas; velas
de sostenimiento nervadas de hormigón; productos
prefabricados a medida de hormigón en el ámbito de la
ingeniería civil; elementos de construcción prefabricados de
hormigón para alcantarillas, pantallas de absorción acústica de
hormigón; pilares; elementos modulares que no sean metálicos
para unidades de clasificación de residuos; canalones;
elementos no metálicos de abastecimiento para cisternas y
pozos; cabezales de obra que no sean metálicos; bajantes de
agua que no sean metálicos; puentes no metálicos; cornisas no
metálicas; elementos no metálicos prefabricados para
bodegas; cámaras de grifos; suelos de hormigón; macizos
prefabricados de fundación; rejas no metálicas; conducciones
de agua no metálicas; elementos de hormigón prefabricados a
medida, a saber, cornisas, revestimientos, coronamientos,
losas de puentes mixtos; suelos, adoquines; bloques de
revestimiento (materiales de construcción no metálicos);
materiales para el revestimiento de calzadas; paredes y muros
bajos de contención de piedra u hormigón; paredes y muros
bajos de contención compuestos de jardineras de piedra u
hormigón; todos estos productos se utilizan en el ámbito de
saneamiento.
La demande de marque communautaire No. 008401234 a fait
l'objet d'une cessation partielle des effets. La date effective est
le 11 décembre, 2009. / Community trade mark application
No. 008401234 has been the subject of a partial ceasing of
effect. The effective date is December 11, 2009. / La solicitud
de marca comunitaria n° 008401234 ha sido objeto de un
cesación parcial de los efectos. La fecha de entrada en vigor es
el 11 de diciembre de 2009.
(580) 14.05.2010

1 030 179 (BS COMPACT). Produits et services non radiés /
Goods and Services not cancelled / Productos y servicios no
cancelados:

 6 Matériaux de construction métalliques; éléments
de construction métalliques; constructions transportables
métalliques; matériaux de construction métalliques
préfabriqués pour bâtiment; métaux communs et leur alliages;
rehausses métalliques; rehausses de boîtes métalliques;
planchers métalliques; planchers composés de poutrelles
métalliques et de hourdis; poutrelles métalliques, poutres
métalliques; citernes métalliques; hourdis métalliques; tuyaux
et pièces de raccord métalliques relatifs aux canalisations pour

le transport et la distribution de tous liquides, froids et chauds,
de gaz et d'énergie; revêtements métalliques pour tuyaux;
tampons de regard métalliques; fonds de regards métalliques;
regards de visite métalliques; regards de compteur métalliques;
éléments de regards de visite métalliques; éléments de fonds de
regards métalliques; conteneurs métalliques; cuves
métalliques; réceptacles métalliques; réservoirs métalliques;
conteneurs, cuves, réceptacles, citernes et réservoirs
métalliques, pour la récupération et la régulation des eaux de
pluies; répartiteurs d'effluents métalliques; conteneurs, cuves,
réceptacles, citernes et réservoirs métalliques pour la
récupération des eaux de pluies; conteneurs, cuves,
réceptacles, citernes et réservoirs métalliques pour la
récupération et le stockage des eaux fluviales; cuves
métalliques pour le filtrage, l'assainissement et le traitement
des eaux usées et effluents; séparateurs d'hydrocarbures
métalliques utilisés pour le traitement des eaux; murs et murets
métalliques; conteneurs métalliques de déchets radioactifs;
clapets de conduite d'eau en métal; clapets de tuyaux de
drainage en métal; conduite d'eau métalliques; monuments
métalliques; tous ces produits sont utilisés dans le domaine de
l'assainissement et ne sont pas destinés à un usage régulier au
dessus de 500 degrés centigrade.

17 Hourdis isolants; tuyaux flexibles non métalliques;
tuyaux flexibles non métalliques pour la récupération et la
régulation des eaux; joints pour tuyaux et conduites; raccords
de tuyaux non métalliques; pièces de raccords pour tuyaux non
métalliques; manchons de tuyaux non métalliques; bagues
d'étanchéité; tuyaux d'arrosage; armatures non métalliques
pour conduites; tous ces produits sont utilisés dans le domaine
de l'assainissement et ne sont pas destinés à un usage régulier
au dessus de 500 degrés centigrade.

19 Matériaux de construction non métalliques;
constructions transportables non métalliques; matériaux de
construction non métalliques préfabriqués pour bâtiment;
éléments de construction en béton; éléments de construction en
béton, notamment pour l'édification de cheminées d'accès aux
canalisations d'eaux usées et fluviales et regards de visite;
éléments de construction en béton pour l'assainissement;
rehausses non métalliques; rehausses de boîtes non
métalliques; rehausses en béton; rehausses de boîtes en béton;
rehausses en polyéthylène; rehausses de boîtes en
polyéthylène; fosses non métalliques; fosses en béton;
planchers non métalliques; planchers composés de poutrelles
en béton et de hourdis; poutres non métalliques; poutrelles non
métalliques; poutrelles en béton; poutres en béton; caveaux
non métalliques; columbariums non métalliques; hourdis non
métalliques; hourdis en béton; tuyaux et conduites non
métalliques; tuyaux non métalliques de canalisation pour le
transport et distribution de tous liquides, froids et chauds, gaz
et énergie; tuyaux en béton; tuyaux rigides non métalliques
pour la construction; tuyaux de drainage non métalliques;
tuyaux d'assainissement non métalliques; monuments non
métalliques; pavés non métalliques; bordures non métalliques;
bordures de trottoir non métalliques; poteaux non métalliques;
barrières non métalliques; regards non métalliques; regards de
visite non métalliques; regards de compteur non métalliques;
fonds de regards non métalliques; éléments de regards de visite
non métalliques; éléments de fonds de regards non
métalliques; éléments d'adduction pour citernes et puits; boîtes
de branchement non métalliques pour canalisations; dispositifs
non métalliques d'entonnement et de dérivation des eaux de
surface et eaux usées; cloisons de stockage non métalliques;
conteneurs, cuves, réceptacles et réservoirs en béton;
conteneurs, cuves, réceptacles et réservoirs en béton et
polyéthylène pour la récupération et le stockage des eaux
fluviales; cuves en béton pour le filtrage, l'assainissement et le
traitement des eaux usées et effluents; répartiteurs d'effluents
non métalliques; séparateurs d'hydrocarbures préfabriqués en
béton utilisés pour le traitement des eaux; chambres et galeries
techniques non métalliques; murs et murets non métalliques
(éléments de construction); bordures de protection en béton;
bordures de trottoirs en béton; caniveaux non métalliques;
support de rails; voussoirs; voiles de soutènement nervurés en
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béton; produits préfabriqués sur mesure en béton dans le
domaine du génie civil; éléments de construction préfabriqués
en béton pour ponceaux, écrans d'absorption acoustique en
béton; piédroits; éléments modulaires non métalliques pour
déchetterie; caniveaux; éléments non métalliques d'adduction
pour citernes et puits; têtes d'ouvrage non métalliques;
descentes d'eau non métalliques; ponts non métalliques;
corniches non métalliques; éléments non métalliques
préfabriqués pour caves; boisseaux; planchers en béton;
massifs préfabriqués de fondation; grillages non métalliques;
conduites d'eau non métalliques; éléments en béton
préfabriqués sur mesure, à savoir corniches, habillages,
couronnements, dalles de ponts mixtes; planchers, pavés; blocs
de parement (matériaux de construction non métallique);
matériaux pour le revêtement des chaussées; murs et murets de
soutènement en pierre ou béton; murs et murets de
soutènement composés de bacs-jardinières en pierre ou béton;
tous ces produits sont utilisés dans le domaine de
l'assainissement et ne sont pas destinés à un usage régulier au
dessus de 500 degrés centigrade.

 6 Metal building materials; metal building elements;
transportable metal constructions; prefabricated metal
building materials for building construction; common metals
and their alloys; metal riser blocks; metal box raisers; metal
flooring; flooring consisting of metal joists and hollow tiles;
metal joists, metal girders; metal tanks; metal hollow tiles;
metal pipes and pipe couplings relating to pipeworks for the
transport and distribution of all hot or cold liquids, gas and
energy; metal linings for pipes; metal manhole covers; metal
manhole bottoms; metal inspection chambers; metal sight
holes; metal inspection chamber components; metal manhole
bottom components; metal containers; metal vats; metal
receptacles; metal reservoirs; metal containers, vats,
receptacles, tanks, or reservoirs, for rainwater harvesting and
regulation; metal effluent distributors; metal containers, vats,
receptacles, tanks or reservoirs for rainwater harvesting;
containers, tubs, receptacles, cisterns and reservoirs of metal
for the harvesting and storage of river water; metal vats for the
filtering, purification and treatment of wastewater and
effluents; metal gas-and-oil separators for use in water
treatment; metal walls and curbs; metal containers for
radioactive waste; metal water-pipe valves; metal drain
valves; metal water-pipes; metal monuments; all these goods
are used in the field of sanitation and are not intended for
regular use above 500 degrees centigrade.

17 Insulating hollow tiles; non-metallic flexible
pipes; non-metallic flexible pipes for the harvesting and
regulation of water; pipe and pipeline joints; non-metallic
pipe fittings; fitting components for non-metallic pipes; non-
metallic pipe muffs; sealing rings; water hoses; non-metallic
reinforcing materials for pipelines; all these goods are used in
the field of sanitation and are not intended for regular use
above 500 degrees centigrade.

19 Non-metallic building materials; non-metallic
transportable constructions; non-metallic prefabricated
building materials for building construction; concrete
building elements; concrete building elements, particularly for
building feeder vents for wastewater and river water
pipeworks and inspection chambers; concrete building
elements for purification; non-metallic rising blocks; non-
metallic box raisers; concrete riser blocks; concrete box
raisers; raising blocks of polyethylene; box raisers of
polyethylene; non-metallic pits; concrete pits; non-metallic
flooring; flooring consisting of concrete floor joists and
hollow tiles; non-metallic beams; non-metallic joists; concrete
floor joists; concrete beams; non-metallic vaults; non-metallic
columbariums; non-metallic hollow tiles; hollow tiles of
concrete; non-metallic ducts and pipes; non-metallic pipes for
the transport and distribution of all hot or cold liquids, gas and
energy; concrete pipes; non-metallic rigid pipes for building;
non-metallic drain pipes; non-metallic purification pipes;
non-metallic monuments; non-metallic paving stones; non-
metallic curbs; non-metallic road kerbs; non-metallic posts;
non-metal gates; non-metallic manholes; non-metallic

inspection chambers; non-metal meter sight holes; non-
metallic manhole bottoms; non-metallic inspection chamber
components; non-metallic manhole bottom components;
conveyence components for tanks and wells; non-metallic
splice boxes for pipeworks; non-metallic devices for the
funneling and diversion of surface water and wastewater; non-
metallic storage shutters; containers, tubs, receptacles and
reservoirs of concrete; containers, tubs, receptacles and
reservoirs of concrete and polyethylene for the harvesting and
storage of river water; concrete vats for filtering, purification
and treatment of waste water and effluents; non-metallic
effluent distributors; prefabricated concrete gas-and-oil
separators for use in water treatment; non-metallic service
chambers and galleries; non-metallic walls and curbs
(building elements); protective concrete curbs; concrete road
kerbs; non-metallic gutters; rail stands; keystones; ribbed
concrete shells; prefabricated custom-made concrete goods
relating to civil engineering; prefabricated building elements
of concrete for culverts, concrete sound-absorbent screens;
side walls; non-metallic modular components for refuse
treatment; gutters; non-metallic conveyance components for
tanks and wells; non-metallic gate works; non-metallic
downpipes; non-metallic bridges; non-metallic cornices;
prefabricated non-metallic components for cellars; flue liners;
concrete floors; prefabricated foundation blocks; non-metallic
netting; non-metallic water pipes; custom-made precast
concrete units, namely cornices, coverings, caps, composite
crossing slabs; flooring, paving blocks; facing blocks (non-
metallic building materials); road coating materials; retaining
walls and toe walls of stone or concrete; retaining and toe
walls consisting of plant containers of stone or concrete; all
these goods are used in the field of sanitation and are not
intended for regular use above 500 degrees centigrade.

 6 Materiales de construcción metálicos; elementos
de construcción metálicos; construcciones transportables
metálicas; materiales de construcción metálicos prefabricados
para edificios; metales comunes y sus aleaciones; elevadores
metálicos; elevadores de cajas metálicas; suelos metálicos;
suelos compuestos de viguetas metálicas y de cañizos;
viguetas metálicas, vigas metálicas; depósitos de metal;
cañizos metálicos; tuberías y piezas de empalme metálicas
relativas a canalizaciones para transporte y suministro de todo
tipo de líquido, frío y caliente, de gas y energía; revestimientos
metálicos para tuberías; tapas de aberturas de revisión
metálicas; fondos de registros de inspección metálicos;
registros de inspección de metálicos; aberturas de revisión de
contador metálicas; elementos de registros de inspección de
metálicos; elementos de fondos de aberturas de revisión
metálicos; contenedores metálicos; cubas metálicas;
receptáculos metálicos; depósitos metálicos; contenedores,
cubas, receptáculos, cisternas y depósitos metálicos, para la
recuperación y la regulación de aguas de lluvia; distribuidores
de efluentes metálicos; contenedores, cubas, receptáculos,
cisternas y depósitos metálicos para la recuperación de aguas
de lluvia; contenedores, cubas, receptáculos, cisternas y
depósitos metálicos para la recuperación y el almacenamiento
de aguas fluviales; cubas metálicas para la filtración, el
saneamiento y el tratamiento del aguas usadas y efluentes;
separadores de hidrocarburos metálicos para tratar las aguas;
paredes y muros bajos metálicos; contenedores metálicos de
residuos radioactivos; válvulas metálicas de conducción de
agua; válvulas de tubos de drenaje metálicos; conductos de
agua metálicos; monumentos metálicos; todos estos productos
se utilizan en el ámbito del saneamiento, pero ninguno está
destinado a ser utilizado con frecuencia a temperaturas
superiores a 500 grados centígrados.

17 Cañizos aislantes; tubos flexibles no metálicos;
tubos flexibles no metálicos para recuperar y regular las aguas;
juntas para tubos y conducciones; conexiones de tubos (no
metálicas); piezas de empalmes para tubos no metálicos;
manguitos no metálicos para tubos; anillos de estanqueidad;
mangueras de riego; estructuras no metálicas para
conducciones; todos estos productos se utilizan en el ámbito
del saneamiento, pero ninguno está destinado a ser utilizado
con frecuencia a temperaturas superiores a 500 grados
centígrados.

19 Materiales de construcción no metálicos;
construcciones transportables no metálicas; materiales de
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construcción no metálicos prefabricados para edificios;
elementos de construcción de hormigón; elementos de
construcción de hormigón, en particular para construir
chimeneas de acceso a las canalizaciones de aguas residuales
y de lluvia, así como registros de inspección; elementos de
construcción de hormigón para el saneamiento; elevadores no
metálicos; elevadores de cajas no metálicos; elevadores de
hormigón; elevadores de cajas de hormigón; elevadores de
polietileno; elevadores de cajas de polietileno; fosas no
metálicas; fosas de hormigón; suelos no metálicos; suelos
compuestos de viguetas de hormigón y cañizos; vigas no
metálicas; viguetas no metálicas; viguetas de hormigón; vigas
de hormigón; bodegas no metálicas; columbarios no metálicos;
cañizos no metálicos; cañizos de hormigón; tuberías y
conducciones no metálicas; tuberías no metálicas de
canalización para transporte y suministro de todo tipo de
líquido, frío y caliente, de gas y energía; tuberías de hormigón;
tubos rígidos no metálicos para la construcción; tubos de
drenaje no metálicos; tuberías de saneamiento no metálicas;
monumentos no metálicos; adoquines no metálicos; bordillos
no metálicos; bordillos de acera no metálicos; postes no
metálicos; barreras no metálicas; aberturas de revisión no
metálicas; registros de inspección no metálicos; aberturas de
revisión de contador no metálicas; fondos de aberturas de
revisión no metálicos; elementos de registros de inspección no
metálicos; elementos de fondos de aberturas de revisión no
metálicos; elementos de acometida para cisternas y pozos;
cajas de distribución no metálicas para canalizaciones;
dispositivos no metálicos de sumidero y derivación de aguas
de superficie y aguas residuales; tabiques de almacenamiento
que no sean metálicos; contenedores, tinas, receptáculos y
depósitos de hormigón; contenedores, tinas, receptáculos y
depósitos de hormigón y polietileno para la recuperación y el
almacenamiento de las aguas fluviales; tinas de hormigón para
el filtrado, el saneamiento y el tratamiento de las aguas
residuales y efluentes; repartidores de efluentes que no sean
metálicos; separadores de hidrocarburos prefabricados de
hormigón utilizados para el tratamiento de las aguas; cámaras
y galerías técnicas que no sean metálicas; paredes y muros
bajos no metálicos (elementos de construcción); bordillos de
protección de hormigón; bordillos de acera de hormigón;
alcantarillas no metálicas; soportes de carriles; dovelas; velas
de sostenimiento nervadas de hormigón; productos
prefabricados a medida de hormigón en el ámbito de la
ingeniería civil; elementos de construcción prefabricados de
hormigón para alcantarillas, pantallas de absorción acústica de
hormigón; pilares; elementos modulares que no sean metálicos
para unidades de clasificación de residuos; canalones;
elementos no metálicos de abastecimiento para cisternas y
pozos; cabezales de obra que no sean metálicos; bajantes de
agua que no sean metálicos; puentes no metálicos; cornisas no
metálicas; elementos no metálicos prefabricados para
bodegas; cámaras de grifos; suelos de hormigón; macizos
prefabricados de fundación; rejas no metálicas; conducciones
de agua no metálicas; elementos de hormigón prefabricados a
medida, a saber, cornisas, revestimientos, coronamientos,
losas de puentes mixtos; suelos, adoquines; bloques de
revestimiento (materiales de construcción no metálicos);
materiales para el revestimiento de calzadas; paredes y muros
bajos de contención de piedra u hormigón; paredes y muros
bajos de contención compuestos de jardineras de piedra u
hormigón; todos estos productos se utilizan en el ámbito del
saneamiento, pero ninguno está destinado a ser utilizado con
frecuencia a temperaturas superiores a 500 grados
centígrados.
La demande de marque communautaire No. 008401234 a fait
l'objet d'une cessation partielle des effets. La date effective est
le 12 février, 2010. / Community trade mark application No.
008401234 has been the subject of a partial ceasing of effect.
The effective date is February 12, 2010. / La solicitud de marca
comunitaria n° 008401234 ha sido objeto de una cesación
parcial de los efectos. La fecha de entrada en vigor es el 12 de
febrero de 2010.
(580) 14.05.2010
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610 302 (Sir Edward Tea). Lidl Stiftung & Co. KG,
Neckarsulm (DE).
(833) BA.
(580) 06.04.2010

634 077 (Waldenhoff Riesling DEUTSCHER SEKT). Lidl
Stiftung & Co. KG, Neckarsulm (DE).
(833) CH.
(580) 31.03.2010

666 956 (CHOCARRÉ). Lidl Stiftung & Co. KG, Neckarsulm
(DE).
(833) BA.
(580) 06.04.2010

693 752 (aquapur). Lidl Stiftung & Co. KG, Neckarsulm (DE).
(833) BA.
(580) 06.04.2010

730 172. SORMA SPA, MESTRE (Venezia) (IT).
(833) BA, BG, BY, HR, LI, MK, RO, RS, RU, SI, SK, SM,

UA.
(580) 22.02.2010

784 068 (MAISKY CHAI GOLDEN TIPS Extra Quality),
784 069. Otkrytoe Aktsionernoe Obschestvo Kompania
"May", Fryazino Moskovskoy obl. (RU).
(833) LT.
(580) 08.04.2010

827 035 (FIT KID). CV BOHEMIA spol. s r.o., Praha 4 -
Mod¨any (CZ).
(833) DZ, TJ.
(580) 08.04.2010

858 525. ÇAK TEKST@L SANAYI VE T@CARET ANONIM
¯@RKET@, BA÷CILAR - @STANBUL (TR).
(833) IT.
(580) 29.03.2010

871 729 (tic tac GO!), 932 165 (TIC TAC ALWAYSMILE).
SOREMARTEC S.A., ARLON (BE).
(833) CN.
(580) 08.04.2010

877 076 (Octopus). Deutsche Telekom AG, Bonn (DE).
(833) SK.
(580) 31.03.2010

885 574 (TOP POT HAND FORGED DOUGHNUTS).
Doughnut Corporation of America, Seattle, Washington 98121
(US).
(833) EM.
(580) 26.03.2010

928 403 (oerlikon balzers coating), 943 386 (oerlikon
components), 949 830 (Oerlikon Space), 950 956 (Oerlikon
Solutions), 962 291 (Oerlikon Esec), 963 345 (Oerlikon Saurer
Textile), 965 985 (oerlikon esec), 970 692 (Oerlikon Optics).
OC Oerlikon Corporation AG, Pfäffikon, Pfäffikon SZ (CH).
(833) CN.
(580) 01.04.2010

936 162 (Octopus Open). Deutsche Telekom AG, Bonn (DE).
(833) EE.
(580) 31.03.2010

955 538 (Consistent Emergence Profiles). Straumann Holding
AG, Basel (CH).
(833) CH.
(580) 01.04.2010

957 858 (NANOCER). BYK-Cera B.V., DEVENTER (NL).
(833) KR.
(580) 26.04.2010

958 153 (ALTHÉRA). Société des Produits Nestlé S.A.,
Vevey (CH).
(833) RU.
(580) 31.03.2010

963 998 (COMMERZBANK). Commerzbank AG, Frankfurt
(DE).
(833) US.
(580) 12.04.2010

987 463 (quick-mix). quick-mix Gruppe GmbH & Co. KG,
Osnabrück (DE).
(833) RU.
(580) 13.04.2010

988 207 (COFFEE SOMMELIER). Société des Produits
Nestlé S.A., Vevey (CH).
(833) AU.
(580) 30.03.2010

989 414 (fineo). Zimbo Fleisch- und Wurstwaren GmbH &
Co. KG, Bochum (DE).
(833) BG.
(580) 13.04.2010

997 616. Gustav Digel Kleiderfabriken GmbH & Co. KG,
Nagold (DE).
(833) CN.
(580) 31.03.2010

1 002 551 (aQi Leben pur & smart). TUI AG, Hannover (DE).
(833) CY.
(580) 09.04.2010

1 004 011 (GUSTAV). GUSTAV A/S, Bredsten (DK).
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(833) CN.
(580) 16.04.2010

1 004 132 (MEISTERTRADITION). Arla Foods amba, Viby J
(DK).
(833) AT, DE.
(580) 30.03.2010

1 006 698. Martin und Martina Schmit, Absdorf (AT).
(833) US.
(580) 04.05.2010

1 008 271 (PHYSIOLOGICALLY MAPPED OPTICS). Carl
Zeiss Vision Inc., San Diego, CA 92131 (US).
(833) GB.
(580) 31.03.2010

1 012 941 (ctv). Dr. Youssef Farag, Hamburg (DE).
(833) US.
(580) 31.03.2010

1 023 091 (VARITEKS). VARITEKS ORTOPEDI SANAYI
ANONIM SIRKETI, Kasimpasa Istanbul (TR).
(833) GB.
(580) 06.04.2010
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158 590 (Motta). Société des Produits Nestlé S.A., CH-1800
VEVEY (CH).
(833) AT, BA, BG, BX, CH, DE, EG, ES, FR, HR, HU, LI,

MC, ME, MK, PT, RO, RS, SI.
(851) Liste limitée à:

30 Pâtisserie en général; sucreries, caramels,
biscotins; thé, café et succédanés, cacao, macarons, chocolat,
nougats; moutardes; farines alimentaires et produits
alimentaires doux, produits alimentaires glacés, notamment
glaces comestibles, glaces à l'eau, sorbets, confiserie glacée,
pâtisserie glacés, gâteau glacés, crèmes glacées, desserts
glacés, yoghurts glacés, produits gastronomiques.
Les autres classes restent inchangées.
(580) 15.04.2010

214 733 (TOSTI). GIOVANNI BOSCA TOSTI I.V.I. S.P.A.,
I-20122 MILANO (IT).
(833) AU.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

33 Vins tranquilles et vins mousseux.
33 Still and sparkly wine.
33 Vinos tranquilos y vinos espumosos.

La classe 32 est supprimée. / Class 32 is deleted. / Se suprime
la clase 32.
(580) 24.03.2010

229 481 (Riquet). Aldi GmbH & Co KG, 45476 MÜLHEIM
(DE).
(833) AT, BX, CH, CZ, ES, FR, HU, IT, LI, PT.
(851) Les classes 1, 2, 3, 4, 6, 14, 16, 18, 20, 21, 24, 26, 27,
28, 31, 32 et 34 sont supprimées. / Classes 1, 2, 3, 4, 6, 14, 16,
18, 20, 21, 24, 26, 27, 28, 31, 32 and 34 are deleted.
(580) 08.03.2010

314 657 (EMILE MAROT). CONSORTIUM FRANÇAIS DE
CONSTRUCTEURS POUR L'AGRO INDUSTRIE, F-60420
TRICOT (FR).
(833) JP.
(851) A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la
lista:

 7 Cellules.
 7 Storage bins.
 7 Células.

(580) 29.03.2010

338 200 (FILTROX). Filtrox AG, CH-9000 St. Gallen (CH).
(833) RS.
(851) Les classes 11 et 16 sont supprimées. / Classes 11 and
16 are deleted.Les autres classes sont inchangées. / The other
classes remain unchanged.
(580) 30.03.2010

367 675 (GERVAIS). COMPAGNIE GERVAIS DANONE,
F-75009 PARIS (FR).
(833) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, HR, HU, IT, LI, MA, ME,

MK, RS, SI, SK.
(851) La classe 30 est supprimée. 
 La classe 29 reste inchangée.
(580) 21.04.2010

474 659 (CLAUDE MONTANA). MONTANA
TRADEMARKS - Société par actions simplifiée, F-75017
PARIS (FR).
(833) IR.
(851) Les classes 25, 40 et 42 sont supprimées. / Classes 25,
40 and 42 are deleted. - Se suprimen las clases 25, 40 y 42.Les
autres classes restent inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 18.03.2010

553 505 (CARTORAMA). GRUPPO CARTORAMA S.R.L.,
I-20122 MILANO (MI) (IT).
(833) AT, BX, CH, CZ, DE, ES, FR, LI, MC, ME, PT, RS,

RU, SK.
(851) La classe 24 est supprimée. / Class 24 is deleted.Les
autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged.
(580) 12.04.2010

574 594 (PANDA). WWF-WORLD WIDE FUND FOR
NATURE (FORMERLY WORLD WILDLIFE FUND),
CH-1196 GLAND (CH).
(833) EM.
(851) La classe 32 est supprimée. / Class 32 is deleted. - Se
suprime la clase 42.Les autres classes sont inchangées. / The
other classes remain unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 09.03.2010

706 312 (METAROM). Métayer S.A., F-94100 Saint Maur des
Fossés Cédex (FR).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

30 Aromates sous forme liquide, de poudre ou
d'émulsion pour diverses utilisations dans l'industrie
alimentaire (autres que les huiles essentielles), caramels et
caramels sucrés utilisés dans l'industrie alimentaire pour
aromatiser ou napper.

30 Flavorings in liquid, powder or emulsion form for
various uses in the food industry (other than essential oils),
caramel and sweetened caramel used in the food industry for
flavoring or frosting.

30 Aromatizantes en forma líquida, en polvo o en
emulsión para diferentes usos en la industria alimentaria
(excepto aceites esenciales), caramelos y caramelos
azucarados utilizados en la industria alimentaria para
aromatizar o glasear.
La classe 2 ne change pas. / Class 2 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 2.
(580) 25.02.2010

741 561 (Le MERIDIEN). SOCIETE DES HOTELS
MERIDIEN (Société Anonyme), F-75014 PARIS (FR).
(833) ES.
(851) Liste limitée à / List limited to:

39 Transport de personnes, à l'exclusion expresse des
services de transport aérien; organisation de voyages et
d'excursions; organisation de croisières; accompagnement de
voyageurs; visites touristiques; agences de tourisme et de
voyage (à l'exception de la réservation d'hôtels, de pensions);
informations concernant les voyages et le transport;
réservation de places pour le tourisme, pour le transport et pour
le voyage; services de chauffeurs; services de navettes



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 407

automobiles; services d'autobus; messagerie (courrier);
location d'automobiles.

39 Transport of people expressly excluding air
transportation services; organization of trips and excursions;
arranging of cruises; escorting of travelers; sightseeing;
tourism and travel agencies (except for reservation of hotels,
boarding houses); travel and transport information;
reservation of places for tourism, travel and transport
purposes; chauffeur services; car shuttle service; bus
transport; courier services (messages); car rental.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged.
(580) 23.03.2010

750 715 (ProWein). Messe Düsseldorf GmbH, 40474
Düsseldorf (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Organisation et conduite de foires, d'expositions et
de présentations à buts commerciaux ou de publicité;
organisation et conduite de foires dans le domaine culturel et
éducatif à buts commerciaux ou de publicité; recueil de
données dans un fichier central; systématisation de données
dans un fichier central, publicité; conseil en gestion
d'entreprise.

35 Arranging and conducting fairs, exhibitions and
presentations for commercial or advertising purposes;
arranging and conducting trade fairs in the field of culture and
education for commercial or advertising purposes;
compilation of information into computer databases;
systemization of information into computer databases,
advertising; business management consulting.

35 Organización y realización de ferias, exposiciones
y presentaciones con fines comerciales o publicitarios;
organización y realización de ferias con fines culturales o
educativos, comerciales o publicitarios; compilación de datos
en un ordenador central; sistematización de datos en un
ordenador central; publicidad; asesoramiento en
administración de empresas.
Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 10.02.2010

834 650 (ISANE). TOTAL SA, F-92400 COURBEVOIE
(FR).
(833) TR.
(851) La classe 3 est supprimée. / Class 3 is deleted. - Se
suprime la clase 3.Les autres classes restent inchangées. / The
other classes remain unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 31.03.2010

837 141 (SPECTRA). Cycleurope AB, SE-432 82 VARBERG
(SE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

11 Appareils d'éclairage, à savoir feux pour cycles,
feux pour cycles reliés à une dynamo, feux avant, feux arrière,
pièces et accessoires pour tous les produits précités compris
dans cette classe.

11 Apparatus for lighting, namely cycle lights, cycle
lights with an attached generator, headlights, rear lights, parts
and fittings for all the aforementioned goods included in the
class.

11 Aparatos de alumbrado, a saber, luces para
bicicletas, luces de bicicleta con generador incorporado, faros,
pilotos traseros, piezas y accesorios de los productos
mencionados comprendidos en esta clase.

Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 17.02.2010

843 892 (EURO Spin). EUROSPIN ITALIA S.P.A., I-37010
PALAZZOLO DI SONA (VR) (IT).
(833) AL, BA, CH, CZ, HR, MD, ME, MK, RO, RS, RU, SI,

TR, UA.
La classe 3 est supprimée; les autres classes sont inchangées. /
Class 3 is deleted; the other classes remain unchanged. / Se
suprime la clase 3; no se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 31.03.2010

867 758 (GREENWALL). GREENWALL, F-30100 ALES
(FR).
(833) DE.
(851) Les classes 6, 17 et 19 sont supprimées. / Classes 6, 17
and 19 are deleted. - Se suprimen las clases 6, 17 y 19.La
classe 1 est inchangée. / Class 1 remains unchanged. / Se
suprime la clase 1.
(580) 29.03.2010

877 435 (deugro). Dehoco AG, CH-8832 Wollerau (CH).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Publicité; gestion des affaires commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; conseils en
organisation et direction des affaires; consultation
professionnelle d'affaires, conseils en organisation des
affaires; consultation pour les questions de personnel;
recherche de marché, étude de marché; sondage d'opinion;
relations publiques; information statistique; bureaux de
placement; recrutement de personnel; mise à disposition
d'espaces publicitaires sur Internet (compris dans cette classe);
médiation commerciale pour des tiers; négociation de contrats
d'achat et de vente pour des tiers; publicité pour les services de
transport; planification, organisation, offre et réalisation de
foires, expositions et présentations à buts publicitaires et
économiques dans le domaine du transport et de la circulation;
location d'espace publicitaire sur des véhicules et des appareils
de locomotion.

36 Assurances; conseils financiers; évaluations
financières (assurances, banque, immobilier); gestion
financière; investissement de capitaux; changes; placement de
fonds; courtage en Bourse; courtage d'actions et d'obligations;
affaires immobilières; services d'un douanier; agences en
douane; locations d'appartements, studios et chambres par le
biais d'agences immobilières.

39 Transport; emballage et entreposage de
marchandises; organisation de voyages; transport de passagers
et de biens par automobile, chemin de fer, bateau, voie
aérienne, moto et scooter; transport de bagages, garde de
bagages et services d'un porteur; fourniture de renseignements
sur le transport et la circulation, les horaires, les tarifs, la durée
du trajet, les routes, l'amélioration et les conditions de
transport; plannification, organisation, mise à disposition et
exploitation de services de transport; planification,
organisation, fourniture et réalisation de voyages;
accompagnement de voyageurs; fourniture de possibilités de
transport par automobile et avion; services d'expédition.

35 Advertising; business management; business
administration; office functions; business organization and
management consulting; professional business consulting,
business organization consulting; human resources
consulting; market research, market studies; opinion polling;
public relations; statistical information; employment
agencies; personnel recruitment; providing of advertising
spaces on the Internet (included in this class); mediation of
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trade business for third parties; arranging of buying and
selling contracts for third parties; advertising for transport
services; planning, organizing, proposing and holding
exhibitions and presentations for economic and promotional
purposes in the field of transport and traffic; leasing of
advertising space on vehicles and apparatus for locomotion.

36 Insurance; financial consultancy; financial
evaluation (insurance, banking, real estate); financial
management; capital investments; exchange money; fund
investments; securities brokerage; stocks and bonds
brokerage; real estate affairs; customs services; customs
brokerage; rental of flats, studios and rooms through a real
estate agency.

39 Transport; packaging and storage of goods;
arranging of tours; transport of passengers and goods by
automobile, railway, ship, air, motorcycle and scooter;
luggage transport, luggage safe-keeping and services of a
porter; providing information on transport and traffic, time
tables, tariffs, journey duration, roads, transport improvement
and conditions; planning, organizing, providing and operating
transport services; planning, organizing, providing and
operating tours; escorting of travellers; providing transport
possibilities by automobile and aircraft; freight forwarding.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; asesoramiento
en materia de organización y dirección de negocios;
consultoría profesional sobre negocios, asesoramiento en el
ámbito de la organización de negocios; consultoría en materia
de recursos humanos; búsqueda de mercados, estudio de
mercados; sondeos de opinión; relaciones públicas;
informaciones estadísticas; oficinas de empleo; contratación
de personal; suministro de espacio publicitario en Internet
(comprendido en esta clase); mediación de empresas
comerciales para terceros; negociación de contratos de
compra y venta para terceros; publicidad para servicios de
transporte; planificación, organización, propuesta y realización
de ferias, exposiciones y presentaciones con fines publicitarios
y económicos en el ámbito del transporte y la circulación;
alquiler de espacio publicitario en vehículos y aparatos de
locomoción.

36 Seguros; asesoramiento financiero; evaluación
financiera (seguros, banca, bienes raíces); gestión financiera;
inversión de capitales; cambio de divisas; inversión de fondos;
corretaje de valores; corretaje de acciones y bonos; negocios
inmobiliarios; servicios aduaneros; agencias de aduanas;
alquiler de apartamentos, estudios y habitaciones por medio de
una agencia inmobiliaria.

39 Transporte; embalaje y almacenaje de mercancías;
organización de viajes; transporte de pasajeros en auto,
ferrocarril, barco, avión, motocicletas y scooters; transporte de
equipajes, custodia de equipajes y servicios de maleteros;
facilitación de información sobre transporte y circulación,
horarios, tarifas, duración del recorrido, carreteras,
mejoramiento y condiciones del transporte; planificación,
organización, suministro y explotación de servicios de
transporte; planificación, organización, facilitación y realización
de viajes; acompañamiento de viajeros; facilitación de medios
de transporte por carretera y por vía aérea; envío de flete.
La classe 38 ne change pas. / Class 38 remains unchanged. /
No se han introducido cambios en la clase 38.
(580) 24.02.2010

894 098 (DILEM). OXIBIS EXALTO, F-39400 MORBIER
(FR).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Montures de lunettes (châssis); lunettes de soleil;
lunettes de sport; articles de lunetterie; étuis à lunette; verres de
lunettes; lentilles optiques.

 9 Spectacle frames (frames); sunglasses; sports
eyewear; optical goods; spectacle cases; spectacle lenses;
optical lenses.

 9 Monturas de gafas (armazones); gafas de sol;
gafas de deporte; artículos de óptica; estuches para gafas;
cristales para gafas; lentillas ópticas.
(580) 25.03.2010

918 098 (EXPEDITION). Obshchestvo s ogranichennoy
otvetstvennostyu "Ruyan", RU-101000 Moscow (RU).
(833) AT, BG, BX, CH, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, GB, HU, IT,

LT, LV, NO, PL, PT, RO, SE, SI, SK.
(851) Les classes 5 et 10 sont supprimées. / Classes 5 and 10
are deleted. - Se suprimen las clases 5 y 10.
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 1 Produits chimiques destinés à l'industrie, aux
sciences, à la photographie, ainsi qu'à l'agriculture,
l'horticulture etla sylviculture; additifs chimiques aux
insecticides.

 9 Appareils et matériel de sauvetage.
11 Appareils de fumigation non à usage médical.
24 Moustiquaires.
 1 Chemical used in industry, science and

photography, as well as in agriculture, horticulture and
forestry; additives, chemical, to inecticides.

 9 Life saving apparatus and equipment.
11 Fumigation apparatus, not for medical purposes.
24 Mosquito nets.
 1 Productos químicos destinados a la industria, la

ciencia y la fotografía, así como a la agricultura, la horticultura
y la silvicultura; aditivos químicos para insecticidas.

 9 Equipos y aparatos de salvamento.
11 Fumigadores que no sean para uso médico.
24 Mosquiteros.

Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 12.02.2010

918 947. REHAU AG + Co, 95111 Rehau (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Acétate de cellulose à l'état brut; acétates (produits
chimiques); anhydride acétique; acétone; tétrachlorure
d'acétylène; acétylène; compositions chimiques résistant aux
acides; acides; eau acidulée pour la recharge des
accumulateurs; eau acidulée pour la recharge des batteries;
résines acryliques à l'état brut; actinium; charbon actif; additifs
chimiques pour boues de forage; additifs chimiques aux
fongicides; additifs chimiques aux insecticides; additifs
chimiques pour carburants; adhésifs pour bandages
chirurgicaux; colles pour affiches; adhésifs à usage industriel;
colles pour papiers peints; adhésifs pour carreaux de
revêtement; adhésifs (matières collantes) destinés à l'industrie;
agar-agar; agglutinants pour le béton; préparations chimiques
pour repousser les agresseurs; produits chimiques pour
l'agriculture, à l'exception des fongicides, désherbants,
herbicides, insecticides et parasiticides; albumine (animale ou
végétale, matière première); papier albuminé; alcool;
aldéhydes; algarobilla pour la tannerie (matières à tanner);
alginates (préparations gélifiantes et gonflantes) non à usage
alimentaire; alcalis; iodures alcalins à usage industriel; métaux
alcalins; métaux alcalino-terreux; alcaloïdes; alun; alumine;
acétate d'alumine; alun d'alumine; chlorure d'aluminium;
hydrate d'alumine; iodure d'aluminium; silicate d'alumine;
américium; ammoniaque; alun d'ammoniaque; ammoniaque
(alcali volatil à usage industriel; sels ammoniacaux; aldéhyde-
ammoniaque; sels d'ammonium; acétate d'amyle; alcool
amylique; anhydrides; ammoniaque anhydre; albumine
animale (matières premières); préparations de charbon animal;
charbon animal; noir animal; préparations contre l'ébullition
pour agents de refroidissement de moteurs; antigel; solutions
pour prévenir la formation d'écume dans les accumulateurs;
solutions pour prévenir la formation d'écume dans les
batteries; produits antitartriques; substances antidétonantes
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pour moteurs à explosion; produits contre la germination des
légumes; produits contre la ternissure des vitres; produits
destinés aux liquides de refroidissement de moteurs; antigel;
oxyde d'antimoine; sulfure d'antimoine; antimoine; produits
contre l'électricité statique, non à usage ménager; acide
anthranilique; argon; arsenic; acide arsénieux; résines
artificielles à l'état brut; édulcorants artificiels (produits
chimiques); astate; fluides auxiliaires pour abrasifs;
préparations bactériennes autres qu'à usage médical ou
vétérinaire; préparations bactériologiques pour l'acétification;
préparations bactériologiques autres qu'à usage médical ou
vétérinaire; baume de gurjun pour la fabrication du vernis;
composés du baryum; sulfate de baryum; baryum; papier
barytique; baryte; spath pesant; bases (préparations
chimiques); gallate basique de bismuth; confits (mégisserie);
bains de galvanisation; bauxite; produits pour la conservation
de la bière; produits pour la clarification et la conservation de
la bière; bentonites (argiles agglutinantes); dérivés du benzène;
benzine; acides de la série du benzène; acide benzoïque;
sulfimide benzoïque; berkélium; bicarbonate de soude à usage
chimique; bichlorure d'étain; bichromate de potasse;
bichromate de soude; catalyseurs biochimiques; préparations
biologiques (pour un usage autre que médical ou vétérinaire);
glu; bismuth; sous-nitrate de bismuth à usage chimique;
produits de blanchiment (décolorants) à usage industriel;
charbon de sang; tissu pour photocalques; papier pour
photocalques; charbon d'os; borax; acide borique à usage
industriel; liquides pour freins; liquides de freins; fondants
pour le brasage; produits pour le brasage; produits pour la
conservation des briques; à l'exception des peintures et huiles;
brome à usage chimique; résidus du traitement des grains de
céréales, à usage industriel; césium; soude calcinée; carbure de
calcium; cyanamide calcique (engrais); sels de calcium;
californium; camphre à usage industriel; carbures; carbonyle
pour la protection des plantes; noir de charbon à usage
industriel; charbon pour filtres; sulfure de carbone;
tétrachlorure de carbone; carbone; carbonates; acide
carbonique; hydrates de carbone; caséine à usage industriel;
cassiopeium; catalyseurs; cachou; alcali caustique; soude
caustique à usage industriel; caustiques à usage industriel;
dérivés chimiques de la cellulose; esters de cellulose à usage
industriel; éthers de cellulose à usage industriel; cellulose;
céments (métallurgie); mastics pour bottes et chaussures;
ciments pour la réparation des objets cassés; mastics pour
pneumatiques (bandages pleins); produits pour la conservation
du ciment; préparations pour l'imperméabilisation du ciment (à
l'exception des peintures); compositions céramiques pour le
frittage [granules et poudres]; glaçures pour la céramique;
matériaux céramiques en particules pour filtres; cérium;
additifs chimiques pour boues de forage; additifs chimiques
aux fongicides; additifs chimiques aux insecticides; additifs
chimiques pour carburants; produits chimiques de
condensation; renforçateurs chimiques pour papier;
renforçateurs chimiques pour caoutchouc; produits chimiques
pour analyses en laboratoire pour un usage autre que médical
ou vétérinaire; produits chimiques pour le décalaminage des
moteurs; produits chimiques destinés à faciliter l'alliage de
métaux; produits chimiques pour la protection contre la nielle
(charbon); préparations chimiques à usage scientifique (pour
un usage autre que médical ou vétérinaire); préparations
chimiques pour repousser les agresseurs; produits pour
fumiger la viande; produits chimiques pour la préparation des
couleurs; produits chimiques pour la préparation des pigments;
produits chimiques pour la photographie; produits chimiques
pour la protection contre le mildiou; produits chimiques pour
la protection contre la nielle; préparations chimiques, sauf
pigments, pour la chlorates; céramique technique;
compositions pour le filetage; composts; produits pour la
conservation du béton, (à l'exception des peintures et des
huiles); produits chimiques pour l'aération du béton; produits
pour éviter la buée; liquides réfrigérants pour moteurs de
véhicules; sulfate de cuivre (vitriol); produits corrosifs; crème
de tartre non à usage pharmaceutique; créosote à usage
chimique; aldéhyde crotonique; produits cryogéniques;

cultures de micro-organismes autres qu'à usage médical ou
vétérinaire; curium; produits pour le corroyage des cuirs;
produits pour le corroyage des peaux; cyanures; cymène;
produits hydrofuges pour la maçonnerie, à l'exception des
peintures; produits de blanchiment à usage industriel;
défoliants; produits de dégraissage utilisés au cours
d'opérations de fabrication; produits de décreusage;
déshydratants à usage industriel; additifs détergents pour
l'essence (l'essence); additifs détergents pour l'essence;
additifs détergents pour l'essence (essence); détergents utilisés
au cours d'opérations de fabrication; dextrine; préparations
pour le diagnostic autres qu'à usage médical ou vétérinaire;
diastases à usage industriel; terre à diatomées; papier diazo;
eau oxygénée; désincrustants; dispersions de matières
plastiques; eaux distillées; dolomite à usage industriel; colles à
l'amidon; confits; boues de forage; glace sèche (acide
carbonique); dysprosium; terre pour la culture; émollients pour
l'industrie; émulsifiants; produits chimiques pour la chimiques
pour la ternissure des émaux et du verre; produits chimiques
pour la ternissure des émaux; produits chimiques pour le
décalaminage des moteurs; préparations enzymatiques usage
industriel; enzymes à usage industriel; résines époxy l'état
brut; erbium; esters; éthane; éthers; esprit-de-vin; éther
éthylique; europium; produits pour blanchir les graisses;
acides gras; ferments à usage chimique; centurium;
ferrocyanures; plaques ferrotypiques (photographie); fumures
organiques; produits fertilisants; matières filtrantes
(préparations chimiques); matières filtrantes (substances
minérales); matières filtrantes [matières plastiques à l'état
brut]; matières filtrantes (substances végétales); agents de
filtrage pour l'industrie des boissons; préparations pour le
perfectionnement de l'acier; compositions extinctrices;
produits pour la protection contre le feu; éléments chimiques
fissiles; corps fissiles pour l'énergie nucléaire; bains de fixage
(photographie); fixateurs (photographie); produits pour la
production de flashes; floculants; farines usage industriel;
produits pour la conservation des fleurs; fleur de soufre à usage
chimique; liquides pour circuits hydrauliques; fluor; composés
de fluor; acide formique; aldéhyde formique à usage chimique;
liants pour la fonderie; produits de moulage pour la fonderie;
sable de fonderie; francium; combustibles pour piles
atomiques; produits pour économiser les combustibles; terre
de foulage pour l'industrie textile; produits de foulage pour
l'industrie textile; matières à foulon; gadolinium; noix de galle;
acide gallique pour la fabrication de l'encre; gallium; noix de
galle; acide gallotannique; bains de galvanisation; produits
pour la galvanisation; gambir; gaz propulseurs pour aérosols;
produits pour l'épuration du gaz; gélatine à usage industriel;
gélatine à usage photographique; getters [matières réactives];
produits pour mater le verre; produits chimiques pour la
ternissure du verre; glucose à usage industriel; glucosides;
colle à usage industriel; gluten (colle), autres que pour la
papeterie ou le ménage; produits d'engluement pour
l'arboriculture; produits d'engluement pour l'arboriculture;
produits d'engluement pour l'arboriculture; produits
d'engluement pour l'arboriculture (greffe); glycérides;
glycérine à usage industriel; éthers de glycol; glycol; sels d'or;
mastic à greffer les arbres; cire à greffer les arbres; graphite à
usage industriel; produits de dégraissage utilisés au cours
d'opérations de fabrication; guano; gomme arabique; produits
de décreusage; gommes (colles) autres que pour la papeterie ou
le ménage; eau lourde; hélium; holmium; hormones pour
activer la maturation des fruits; produits chimiques pour
l'horticulture, à l'exception des fongicides, herbicides,
insecticides et parasiticides; couvertures d'humus; terreau de
rempotage; hydrates; hydrazine; chlorhydrates; acide
chlorhydrique; acide fluorhydrique; eau oxygénée; hydrogène;
hypochlorite de soude; hyposulfites; produits chimiques
industriels; acide iodique; iode à usage chimique; iodures à
usage industriel; albumine iodée; sels d'iode; échangeurs
d'ions (préparations chimiques); échangeurs d'ions (produits
chimiques); sels de fer; ichtyocolle autre que pour la papeterie
ou le ménage ou à usage alimentaire; isotopes à usage
industriel; kaïnite; kaolin; cétones; kieselgur; crypton; acide
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lactique; noir de fumée à usage industriel; lanthane; acétate de
plomb; arséniate de plomb; oxyde de plomb; colles pour le
cuir; produits pour l'habillage des cuirs; produits chimiques
pour l'imprégnation du cuir; produits chimiques pour rafraîchir
le cuir; produits chimiques pour l'imperméabilisation du cuir;
lécithine (matières premières); acétate de chaux; carbonate de
chaux; chlorure de chaux; produits pour la fluatation;
caoutchouc liquide; liquides pour circuits hydrauliques;
liquides pour désulfater les accumulateurs électriques; liquides
pour désulfater les accumulateurs électriques; lithine (oxyde
de lithium); lithium; papier de tournesol; terre végétale;
cassiopeium; magnésite; carbonate de magnésium; chlorure de
magnésium; fluide magnétique à usage industriel; albumine de
malt; manganate; bioxyde de manganèse; écorce de manglier à
usage industriel; fumures organiques; engrais; produits pour la
conservation de la maçonnerie, à l'exception des peintures et
huiles; mastics pour le cuir; mastics pour pneumatiques;
produits pour attendrir la viande à usage industriel; oxyde de
mercure; sels de mercure; mercure; produits pour le revenu des
métaux; métaux terreux; produits pour la trempe des métaux;
produits pour le revenu des métaux; métalloïdes; méthane;
benzène méthylé; benzol méthylé; éther méthylique; ferments
lactiques à usage chimique; acides minéraux; modérateurs
pour réacteurs nucléaires; humidification (produits de
mouillage utilisés en blanchisserie; humidification (produits
de mouillage) utilisés en teinturerie; humidification (produits
de mouillage) utilisés dans l'industrie textile; démoulants;
mordants pour métaux; produits pour le collage des moûts;
naphtaline; néodyme; néon; neptunium; nitrate d'urane; papier
nitré; nitrates; acide nitrique; protoxyde d'azote; azote; engrais
azotés; cyanamide calcique (fumier); protoxyde d'azote;
bactéricides pour l'oenologie (préparations chimiques à usage
dans la vinification); agents pour détruire les huiles; produits
pour blanchir les huiles; produits pour la purification des
huiles; produits pour la dissociation des huiles; huiles pour le
corroyage des cuirs; huiles pour l'habillage des cuirs; huiles
pour la tannerie; huiles pour la conservation des aliments;
acide oléique; olivine (préparations chimiques); produits pour
opacifier l'émail ou le verre; produits pour opacifier l'émail;
produits pour opacifier le verre; produits pour blanchir les
matières organiques; oxalates; acide oxalique; oxygène;
chlorures de palladium; pâte à papier; tourbe (engrais); pots en
tourbe pour l'horticulture; pectine à usage photographique;
perborate de soude; percarbonates; perchlorates; persulfates;
acide persulfurique; agents pour détruire le pétrole; phénol à
usage industriel; phosphates (fumures organiques);
phosphatides; acide phosphorique; phosphore; révélateurs
photographiques; émulsions photographiques; papier pour la
photographie; sensibilisateurs photographiques; papier
photométrique; plaques photosensibles; acide picrique;
préparations pour la régulation de la croissance des plantes;
plastifiants; matières plastiques, à l'état brut; plastisols;
plutonium; matières à dépolir; polonium; eaux potassiques;
potasse; bioxalate de potasse; potassium; farine de pommes de
terre à usage industriel; terreau de rempotage; fluides pour
direction assistée; praséodyme; produits contre la ternissure du
verre; produits contre la ternissure des lentilles; produits pour
activer la cuisson à usage industriel; produits pour l'épuration
du gaz; produits pour la dissociation des graisses; cultures de
micro-organismes autres qu'à usage médical ou vétérinaire;
produits de distillation de l'esprit-de-bois; préparations
d'oligo-éléments pour les plantes; produits pour la
conservation des produits pharmaceutiques; produits pour la
conservation des tuiles, à l'exception des peintures et huiles;
prométhium; protactinium; gaz protecteurs pour le soudage;
protéines (matières premières); cyanures; préparations de
clarification; acide pyrogallique; acide pyroligneux (vinaigre
de bois); quebracho à usage industriel; produits chimiques
pour purger les radiateurs; éléments radioactifs à usage
scientifique; radium à usage scientifique; radon; terres rares;
papier réactif; affaiblisseurs photographiques; produits
frigorifiques; produits frigorifiques; produits pour la
rénovation des disques acoustiques; rhénium; sel gemme;
films roentgen sensibilisés mais non impressionnés; produits

pour la conservation du caoutchouc; dissolutions de
caoutchouc; rubidium; saccharine; esprit de sel; sel ammoniac;
acide salicylique; salpêtre; sel pour conserver, autre que pour
les aliments; sel brut; salpêtre; sels (préparations chimiques);
sels (fumures organiques); sels pour colorer les métaux; sels
pour éléments galvaniques; sels pour piles galvaniques; sels à
usage industriel; sels de métaux des terres rares; sels de métaux
alcalins; sels de métaux précieux à usage industriel; samarium;
sauce pour le tabac; détartrants, autres qu'à usage domestique;
scandium; eau de mer (à usage industriel); algues (fumures
organiques); acide sébacique; produits pour préserver les
semences; sélénium; papier autovireur (photographie); toile
sensibilisée pour la photographie; pellicules (films)
sensibilisées mais non impressionnées; papier sensible;
plaques photographiques sensibilisées; plaques sensibilisées
pour offset; plaques sensibilisées pour offset; préparations
anti-adhérence et de décollage; silicates; silicium; silicones;
azotate d'argent; solutions de sels d'argent pour l'argenture;
colles d'impression et de finition; produits pour l'encollage;
scories (fumures organiques); savons (en métal) à usage
industriel; carbonate de sodium; sels de sodium (préparations
chimiques); sodium; produits chimiques pour l'amendement
des sols; préparations chimiques pour le soudage; fondants
pour souder; gaz solidifiés à usage industriel; solutions pour la
cyanotypie; dissolvants pour vernis; suie à usage industriel ou
agricole; sel d'oseille; spinelles (préparations chimiques);
esprit de sel; esprit de vinaigre; produits chimiques pour
empêcher la formation de taches sur les étoffes; amidon à
usage industriel; colle d'amidon autre que pour la papeterie ou
le ménage; colles à l'amidon (préparations chimiques); agents
chimiques pour fluidifier l'amidon (agents de décollage); acide
stéarique; strontium; produits pour empêcher le démaillage des
bas; matières à dépolir; substrats pour la culture hors sol
(agriculture); sulfates; sulfures; acide sulfonique; soufre; acide
sulfurique; éther sulfurique; acide sulfureux; sumac pour la
tannerie; superphosphates (fumures organiques); tensioactifs;
matières synthétiques pour l'absorption d'huile; résines
synthétiques à l'état brut; talc (silicate de magnésium); bois à
tanner; tan; acide tannique; tanin; matières tannantes; farine de
tapioca à usage industriel; tartre non à usage pharmaceutique;
acide tartrique; technétium; tellure; préparations pour la
trempe et la soudure des métaux; tensioactifs; terbium; papier
chimique pour essais; tétrachlorures; produits chimiques pour
l'avivage des matières textiles; produits chimiques pour
l'imprégnation des matières textiles; préparations pour
l'imperméabilisation des matières textiles; thallium;
thiocarbanilide; thorium; thulium; compositions pour la
réparation des bandages de roues; titanite; anhydride titanique
à usage industriel; toluène; toluol; bains d'or (photographie);
sels de virage (photographie); neutralisants de gaz toxiques;
gomme adragante; fluides pour transmission automatique;
mastic pour remplir les cavités des arbres (sylviculture); acide
tungstique; préparations pour la réparation des bandages de
roues; agents de décollage (préparations chimiques pour
fluidifier l'amidon); produits pour décoller; résines artificielles
à l'état brut, matières plastiques à l'état brut; produits pour
décoller; urane; uranium; produits chimiques pour la
protection contre les maladies de la vigne; alcool vinique;
viscose; sulfate de cuivre (vitriol); alcali volatil à usage
industriel; accélérateurs de vulcanisation; produits de
vulcanisation; verre soluble; produits pour la purification de
l'eau; adoucissants; adoucissants; produits chimiques pour
blanchir les cires; préparations chimiques pour le soudage;
produits de mouillage utilisés en blanchisserie; produits de
mouillage utilisés en teinturerie; produits de mouillage pour
l'industrie textile; colle à vin; withérite; esprit-de-bois; pâte de
bois; vinaigre de bois (acide pyroligneux); films Roentgen
sensibilisés mais non impressionnés; xénon; ytterbium;
yttrium; zircones.

 6 Colonnes d'affichage métalliques; alliages de
métaux communs; papier d'aluminium; fils d'aluminium;
aluminium; plaques d'ancrage; fixations; cornières
métalliques; métal antifriction; enclumes (portables);
enclumes; cuirasses; blindages; volières métalliques
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(structures); écussons métalliques pour véhicules; billes
d'acier; bandes à lier métalliques; fil barbelé; cerceaux pour
barils métalliques; barils métalliques; barreaux de grilles
métalliques; corbeilles métalliques; balises non lumineuses
(métalliques); bigornes; roulettes de lits métalliques;
sonnailles; sonnettes; tendeurs de courroies métalliques;
sangles métalliques pour la manutention de fardeaux;
beryllium (beryllium); installations métalliques pour parquer
des bicyclettes; serre-câbles métalliques; liens métalliques à
usage agricole; liens métalliques; bacs métalliques; baignoires
d'oiseaux (structures métalliques); lingots de laminage
(métallurgie); échelles mobiles métalliques pour
l'embarquement des passagers; boulons (plats); boulons
métalliques; boulons; cabines métalliques pour la peinture au
pistolet; capsules de bouteilles métalliques; fermetures de
bouteilles métalliques; fermetures de bouteilles métalliques;
flacons (récipients métalliques) pour les gaz sous pression ou
l'air liquide; fermetures de boîtes métalliques; boîtes en
métaux communs; bretelles pour la manutention de fardeaux
métalliques; bretelles pour la manutention de fardeaux
métalliques; équerres métalliques [construction]; pointes
[clous]; tuyaux d'embranchement métalliques; laiton brut ou
mi-ouvré; brasures; bronze; bronzes (objets d'art); bronzes
[monuments funéraires]; manches à balais métalliques;
boucles en métaux communs; panneaux de construction
métalliques; matériaux de construction métalliques; garnitures
en alfénide pour bâtiments ou pour meubles; panneaux de
construction métalliques; constructionsmétalliques; bâtiments
transportables métalliques; bondes métalliques; bustes en
métaux communs; cabines de bain métalliques; raccord de
câbles métalliques, (non électriques); raccords métalliques de
câbles non électriques; câbles métalliques non électriques;
cadmium; capsules de bouteilles métalliques; vasistas
métalliques; cassettes à argent métalliques; coffrages
métalliques pour puits de pétrole; chantiers pour fûts
métalliques; barriques métalliques; fonte brute ou mi-ouvrée;
fonte d'acier; chaînes pour bestiaux; plafonds métalliques;
celtium; cermets; chaînes de chiens; chaînes métalliques;
garde-manger métalliques; bacs métalliques; poulaillers
métalliques; coquilles (fonderie); capuchons de cheminées
métalliques; mitres métalliques de cheminées; tuyaux de
cheminées métalliques; cheminées métalliques; ferrochrome;
minerais de chrome; chrome; revêtements pour la
constructionmétalliques; pattes métalliques d'attache de câbles
ou de tuyaux; colliers d'attache métalliques pour tuyaux;
fermetures métalliques de récipients; patères métalliques;
cobalt brut; colliers d'attache métalliques pour tuyaux; métaux
communs et leurs alliages; métaux communs bruts ou mi-
ouvrés; conteneurs métalliques (de stockage, de transport);
récipients métalliques pour les gaz sous pression ou l'air
liquide; contenants métalliques pour combustibles liquides;
contenants métalliques de stockage d'acides; bagues de cuivre;
fils de cuivre non isolés; cuivre brut ou mi-ouvré; corniches
métalliques; clavettes; raccords métalliques de chaînes;
crampons à glace; crampons métalliques (serre-joints);
crampons métalliques (crampons à glace); glissières
métalliques de sécurité pour routes; plongeoirs métalliques;
sonnettes de porte (non électriques); verrous de portes;
huisseries; ferme-portes (non électriques); garnitures de portes
métalliques; huisseries; poignées de portes métalliques;
heurtoirs; dispositifs non électriques pour l'ouverture des
portes; panneaux de portes métalliques; décrottoirs; ressorts
ferme-portes (non électriques); arrêts de portes métalliques;
portes métalliques; tuyaux de drainage métalliques; vannes,
soupapes ou robinets métalliques de purge ou de vidange;
caillebotis métalliques; conduits métalliques de chauffage
central; conduits métalliques d'installations de ventilation et de
climatisation; conduits métalliques de chauffage central;
coudes de tubes métalliques; encadrements de tombes
métalliques; tire-fond; clôtures en métal; ferrotitane; viroles
pour manches; embouts métalliques de cannes; viroles;
figurines (statuettes) en métaux; limailles; chenets; éclisses de
rails (rails); garnitures de lits métalliques; ferrures métalliques
pour le bâtiment; garnitures de cercueils métalliques;

armatures pour conduites d'air comprimé métalliques;
garnitures métalliques de meubles; garnitures de fenêtres
métalliques; brides métalliques (colliers); noues métalliques
[construction]; conteneurs flottants métalliques; quais flottants
pour l'amarrage des bateaux, métalliques; dalles métalliques;
planchers métalliques; feuilles métalliques pour emballage et
empaquetage; décrottoirs; moules de fonderie métalliques;
châssis métalliques [construction]; charpentes métalliques
[construction]; écrans de fourneaux; garde-feu en métal; crans
de fourneaux; roulettes de meubles métalliques; galène
(minerai); arrêts de portes métalliques; portails métalliques;
argenton; germanium; poutres métalliques; beryllium; soudure
d'or; produits métalliques non compris dans d'autres classes;
grilles métalliques; dalles funéraires métalliques; dalles
funéraires métalliques; raccords de graissage; châssis de serres
métalliques; serres transportables métalliques; grilles
métalliques; contre-rails; tuyaux de descente métalliques;
chéneaux métalliques; celtium; menottes; palettes de
manutention métalliques; petits articles de quincaillerie
métallique; bretelles métalliques pour serrures métalliques
pour véhicules; agrafes de courroies de machines métalliques;
magnésium; manganèse; couvercles de trous d'homme
métalliques; collecteurs métalliques pour canalisations; mâts
métalliques; matériel métallique fixe de funiculaires;
matériaux métalliques pour voies ferrées; garde-manger
métalliques; plaques commémoratives métalliques; plaques
commémoratives métalliques; matériaux de construction
métalliques; moulures de corniches métalliques;
ferromolybdène; molybdène; tirelires métalliques; pinces à
billets de banque en métaux; monuments funéraires en bronze;
monuments funéraires métalliques; monuments métalliques;
pieux d'amarrage métalliques; bouées de corps-morts en métal;
moulures de corniches métalliques; clous; alliage argent-
nickel; nickel; niobium; câbles et fils métalliques non
électriques; tuyères métalliques; plaques minéralogiques
métalliques; écrous métalliques; minerais métalliques;
minerais; stores d'extérieur métalliques; récipients d'emballage
en métal; cadenas; cabines métalliques pour la peinture au
pistolet; palissades métalliques; cloisons métalliques; pavés
métalliques; patères métalliques; conduites forcées
(métalliques); palplanches métalliques; colonnes métalliques
(construction); fiches (quincaillerie); clavettes; manchons de
tuyaux métalliques; tuyaux et tubes métalliques; conduits
métalliques de chauffage central; tubes en métal; tuyauteries
métalliques; pitons métalliques (matériel d'alpinisme); quais
préfabriqués métalliques; bondes métalliques; poteaux de
lignes électriques métalliques; perches métalliques; vérandas
métalliques (construction); poteaux de lignes électriques
métalliques; poteaux métalliques; crémaillères; boîtes à
conserves; boîtes à conserves en métal; étais métalliques;
poulies métalliques (autres que pour machines); métaux
pyrophoriques; traverses de chemins de fer métalliques; rails;
matériaux pour voies ferrées métalliques; changements de
voies (chemin de fer); traverses de chemins de fer métalliques;
changements de voies (chemin de fer); dévidoirs métalliques
non mécaniques pour tuyaux flexibles; plaques
minéralogiques métalliques; armatures métalliques pour la
construction; armatures métalliques pour courroies; armatures
métalliques pour conduites tuyaux; armatures métalliques pour
le béton; anneaux métalliques pour clefs; anneaux métalliques;
rivets; rampes métalliques de lancement de fusées; baguettes
métalliques pour le brasage et le soudage; stores en acier;
couvertures de toits métalliques; cornières pour toitures,
métalliques; toitures métalliques; cosses métalliques de
cordages; cordages métalliques; galets métalliques de portes
coulissantes; coffres-forts; coffres-forts; cassettes de sûreté;
cassettes de sûreté; chaînes de sûreté; arrêts de fenêtres
métalliques; galets de fenêtres; échafaudages métalliques; tire-
fond; visserie métallique; manches de faux métalliques;
capsules de bouteilles métalliques; capsules de bouchage
métalliques; liens de gerbes métalliques; palplanches
métalliques; tôles métalliques; plaques métalliques de calage;
coffrages métalliques pour le béton; volets métalliques;
panneaux de signalisation métalliques, ni lumineux, ni
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mécaniques; enseignes en métal; bornes routières métalliques,
ni lumineuses, ni mécaniques; signalisation métallique, ni
lumineuse, ni mécanique; ferrosilicium; seuils métalliques;
silos métalliques; alliage d'étain argenté; soudure d'argent;
patinoires métalliques (structures métalliques); manchons
(quincaillerie); élingues pour la manutention de fardeaux
métalliques; fils à souder en métal; attaches rapides à ressort;
ressorts (quincaillerie métallique); perons; marches d'escaliers
(marchepieds métalliques); escaliers métalliques; statues en
métaux communs; figurines en métaux communs; alliages
d'acier; constructions en acier; mâts en acier; tuyaux en acier;
tôles d'acier; rubans d'acier; tubes d'acier; fils d'acier; acier brut
ou mi-ouvré; marches (échelles métalliques); étriers; anneaux
métalliques; butoirs en métal; pentures métalliques; sangles
pour la manutention de fardeaux métalliques; tendeurs de
bandes de fer (étriers de tension); tendeurs de bandes
métalliques (étriers de tension); limons (éléments d'escaliers)
métalliques; piscines (constructions métalliques); pointes
(clous); bacs métalliques; tantale (métal); robinets de tonneaux
métalliques; poteaux télégraphiques métalliques; cabines
téléphoniques en métal; câbles téléphériques; étriers de
tension; piquets de tente métalliques; fils à lier métalliques;
plaques d'ancrage; carrelages métalliques; carreaux
métalliques pour la construction; tuiles métalliques; boîtes à
conserves en métal; étain; feuilles d'étain; emballages en fer-
blanc; fer blanc; estagnons; ferrotitane; titane; tombac; tombes
métalliques; plaques funéraires métalliques; stèles funéraires
métalliques; dalles funéraires métalliques; boîtes à outils en
métal (vides); coffres à outils en métal (vides); manches
d'outils métalliques; distributeurs métalliques fixes de
serviettes; palettes de transport métalliques; bâtiments
transportables métalliques; pièges pour animaux; protections
métalliques pour les arbres; treillis métalliques; auges à
mortier métalliques; cuvelages métalliques; tubes en métal;
ferrotungstène; tungstène; tourniquets non automatiques;
plaques tournantes (voies ferrées); clapets, vannes ou soupapes
métalliques autres que parties de machines); vanadium; cuves
métalliques; caveaux métalliques (funéraires); étaux-établis
métalliques; mordaches métalliques; lambris métalliques;
revêtements de murs métalliques (construction); colliers
d'attache métalliques pour tuyaux; parois métalliques
(construction); tampons muraux métalliques; rondelles en
métal; clapets de conduites d'eau en métal; conduites d'eau
métalliques; girouettes; girouettes de météorologie ou
métalliques; sabots de denver; métal blanc; girouettes
métalliques; clefs de remontage; enrouleurs métalliques, non
mécaniques, de tuyaux flexibles; crémones; espagnolettes
métalliques; cadres de fenêtres métalliques; galets de fenêtres;
arrêts de fenêtres métalliques; fenêtres métalliques; tissus
métalliques; fils d'antennes; tissus métalliques; fils en alliages
de métaux communs (sauf fils de fusibles en alliages); fils
métalliques; filins d'acier; tendeurs de fil métallique (étriers de
tension); objets d'art en métaux communs; bandes à lier
métalliques; zinc; zirconium.

 7 Appareils pour la purification de l'acétylène;
bandages adhésifs pour les poulies; distributeurs de ruban
adhésif (machines); machines de fabrication des boissons
gazeuses; appareils de fabrication des eaux gazeuses; pompes
d'aération pour aquariums; gazéificateurs; aérocondenseurs;
moteurs pour l'aéronautique; moteurs d'avions; agitateurs;
lévateurs pour l'agriculture; instruments agricoles autres que
ceux actionnés manuellement; machines agricoles; brosses à
air [machines] pour appliquer les couleurs; condenseurs à air;
dispositifs pour le déplacement de charges sur coussins d'air;
pompes à air (installations de garages); souffleries
d'aspiration; alternateurs; paliers à roulement pour machines;
dispositifs antipollution pour moteurs; paliers à roulement
pour machines; appareils pour tirer la bière sous pression;
barbeuses; machines à ébavurer; tabliers de machines (parties
de machines); pulvérisateurs (machines) (machines); grappins
automatiques [marine]; arbres de machines; bagues à billes
pour roulements; paliers sphériques; chaises de paliers de
machines; coussinets (parties de machines); paliers d'arbres de
transmission; batteurs électriques; machines à battre; pompes

à bière; machines soufflantes; transporteurs à bande; courroies
transporteuses; courroies de machines; courroies pour
moteurs; cintreuses; appareils électromécaniques pour la
préparation de boissons; machines pour l'assemblage de
bicyclettes; dynamos pour bicyclettes; botteleuses; machines à
faire le bitume; machines pour le repassage des lames;
mélangeurs électriques à usage ménager; machines
soufflantes; souffleries d'aspiration; souffleries pour la
compression, l'aspiration et le transport des gaz; souffleries
pour la compression, l'aspiration et le transport des grains;
souffleries pour la compression, l'aspiration et le transport des
grains; bobines de métiers tisser; tubes de chaudières (parties
de machines); appareils et machines pour la reliure à usage
industriel; machines à capsuler les bouteilles; remplisseuses de
bouteilles; machines à plomber les bouteilles; machines à
boucher les bouteilles; rince-bouteilles; cassettes pour
matrices (imprimerie); machines à tresser; garnitures de freins
autres que pour véhicules; segments de freins autres que pour
véhicules; sabots de freins autres que pour véhicules; machines
à couper le pain; machines de brasserie; balais (pièces de
machines); brosses électriques; bouteurs; machines à beurre;
calandres; ouvre-boîtes électriques; cabestans; balais de
charbon (électricité); alimentateurs pour carburateurs;
carburateurs; garnitures de cardes (éléments de cardes);
cardes; tabliers de machines; chariots pour machines à tricoter;
cartouches pour machines à filtrer; convertisseurs catalytiques;
installations centrales de nettoyage par le vide; centrifugeuses;
moulins centrifuges; pompes centrifuges; centrifugeuses
(machines); lames de hache-paille; hache-paille; scies à
chaîne; ciseaux de machines; mandrins (parties de machines);
barattes; machines à cigarettes à usage industriel; tamiseurs de
cendres (machines); clapets de machines (parties de
machines); appareils de nettoyage à vapeur; tondeuses
(machines); embrayages autres que pour véhicules terrestres;
découpeurs de charbon; moulins à café non actionnés à la
main; machines à laver à prépaiement; machines pour le
badigeonnage; moteurs à air comprimé; pistolets à air
comprimé pour l'extrusion de mastics; machines à air
comprimé; pompes à air comprimé; compresseurs (machines);
compresseurs pour réfrigérateurs; mélangeurs à béton
(machines); installations de condensation; bielles de machines
ou de moteurs; engins de chantier, machines textiles; câbles de
commande pour machines motrices non électriques, autres que
véhicules terrestres; mécanismes de commande pour machines
motrices non électriques, autres que pour véhicules terrestres;
convertisseurs d'aciéries; convoyeurs (machines); machines de
fabrication de cordes; décortiqueurs de céréales; décortiqueurs
de céréales; accouplements autres que pour véhicules
terrestres; capots (parties de machines); grues (appareils de
levage); arbres à manivelle; carters pour machines et moteurs;
manivelles (organes de machines); séparateurs de crème;
machines de concassage; cultivateurs (machines); générateurs
de courant; dispositifs électriques à manoeuvrer les rideaux;
coupeuses (machines); chalumeaux à découper à gaz;
machines à couper; culasses de moteurs; cylindres de
machines; cylindres de moteurs; machines pour la laiterie;
machines à ravauder; pistons d'amortisseurs (parties de
machines); dégazeurs [désaérateurs] d'eau d'alimentation;
instrument de machines à travailler les métaux pour dégraisser,
laver, traiter la surface des métaux; mâts de charge;
taraudeuses; estampilleuses; arracheuses (machines); lave-
vaisselle; désintégrateurs; fossoirs (charrues); diviseuses;
broyeurs ménagers électriques; séparateurs d'eau; mandrins de
perceuses (parties de machines); couronnes de forage (organes
de machines); couronnes de sondage (parties de machines);
machines perforeuses; tours de forage (flottantes ou non
flottantes); chaînes de commande autres que pour véhicules
terrestres; machines motrices autres que pour véhicules
terrestres; sèche-linge; installations pour l'aspiration de
poussières pour le nettoyage; installations de dépoussiérage
pour le nettoyage; machines de teinturerie; courroies de
dynamos; balais de dynamo; dynamos; machines pour les
travaux de terrassement; machines pour la fabrication des
pâtes alimentaires; éjecteurs; marteaux électriques; perceuses
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à main électriques; machines électromécaniques pour
l'industrie chimique; appareils élévateurs; courroies
d'élévateurs; chaînes d'élévateurs (parties de machines);
lévateurs (ascenseurs); estampilleuses; groupes électrogènes
de secours; moteurs de véhicules à coussin d'air; machines de
bateaux; moteurs autres que pour véhicules terrestres;
machines à graver; escaliers engrenages autres que pour
véhicules terrestres; générateurs d'électricité; machines à
travailler le verre; diamants de vitriers (parties de machines);
bougies de préchauffage pour moteurs Diesel; pistolets à colle,
électriques; décortiqueurs de céréales; égreneuses; machines à
râper les légumes; boîtes de graissage (parties de machines);
bagues de graissage (parties de machines); broyeurs ménagers
électriques; machines de concassage; meules à aiguiser
(parties de machines); guidages de machines; pistolets (outils
à cartouches explosives); tondeuses pour animaux; tondeuses
pour animaux; outils à main, autres qu'entraînés
manuellement; appareils de manutention (chargement et
déchargement); machines automatiques de manutention pour
le chargement et le déchargement de marchandises vers et à
partir d'autres machines; chaises pour machines (parties de
machines); herses; faucheuses; moissonneuses; extracteurs
(exploitation minière); machines pour le talonnage; machines
à ourler; appareils de nettoyage à haute pression; appareils de
levage; porte-outils [parties de machines]; trémies
(déchargement mécanique); métiers de bonneterie;
mécanismes de commande hydraulique pour machines
motrices non électriques, autres que pour véhiculesterrestres;
dispositifs hydrauliques d'ouverture et de fermeture de porte
(parties de machines); hydromoteurs; turbines hydrauliques;
dispositifs d'allumage pour moteurs à explosion; magnétos
d'allumage pour moteurs; magnétos d'allumage; couveuses
pour oeufs; injecteurs pour moteurs; appareils d'encrage de
machines à imprimer; machines à repasser; vérins (machines);
moteurs à réaction autres que pour véhicules terrestres; joints
(parties de moteurs); paliers de tourillons (parties de
machines); tourillons (parties de machines); démarreurs à pied
de motocycles; machines de cuisine électriques; machines à
pétrir; machines à tricoter; couteaux de faucheuses; couteaux
électriques; étiqueteuses [machines]; dentellières [machines];
formes à chaussures (parties de machines); tours (machines-
outils); tondeuses à gazon (machines); doleuses; machines
pour le travail du cuir; courroies d'élévateurs; appareils de
levage; ascenseurs (autres que téléskis); rampes de
chargement; lames de métiers à tisser; métiers (machines);
métiers; pompes de graissage; pompes de graissage (parties de
machines) pour moteurs (autres que pour véhicules terrestres);
collecteurs d'incrustations pour chaudières de machines;
accouplements et organes de transmission à l'exception de
ceux pour véhicules terrestres; volants de machines; roues à
filer, tours de potier, roues à eau; rouages de machines;
shampouineuses pour tapis et moquettes (électriques);
machines et appareils de nettoyage (électriques); machines et
appareils à polir (électriques); machines et appareils à
encaustiquer (électriques); machineset machines-outils de
traitement du métal, du bois, des plastiques; machines pour
l'industrie des boissons; machines pour l'industrie chimique,
l'agriculture, l'exploitation minière; machines pour l'industrie
textile; calandres; matrices d'imprimerie; hache-viande
(machines); hache-viande (machines); machines mécaniques
de distribution d'aliments au bétail; machines d'emboutissage;
machines à travailler le métal; machines à traire; fraiseuses;
moulins (machines); moulins à usage domestique autres qu'à
main; meules de moulin; tarières de mines; machines pour la
fabrication des eaux minérales; machines pour l'exploitation
des mines; mélangeurs; malaxeuses; machines à mouler;
moules (parties de machines); machines à mortaiser;
cultivateurs (à moteur); moteurs (sauf pour véhicules
terrestres); moteurs de bateaux ou de canots; moteurs
électriques autres que pour véhicules terrestres; moteurs autres
que pour véhicules terrestres; machines à mouler; moules
(parties de machines); trottoirs roulants; escaliers roulants;
faucheuses; collecteurs de boue (machines); silencieux pour
moteurs; treuils pour la pêche (la pêche); grugeoirs (machines

à travailler les métaux ou machines-outils pour la
transformation des plastiques); machines à tarauder; machines
de raffinage du pétrole; machines pour le traitement des
minerais; machines à empaqueter; machines à emballer;
machines à peindre; margeurs (services d'imprimerie);
machines à papier; machines pour la fabrication du papier;
mortaiseuses; cireuses à parquet électriques; commandes à
pédale pour machines à coudre; éplucheuses (machines);
moulins à poivre (autres qu'à main); bagues (segments) de
pistons; bagues (segments) de pistons; pistons (parties de
machines ou de moteurs); pistons pour cylindres; pistons de
moteurs; machines à raboter; charrues; socs de charrues;
pistons d'amortisseurs; mécanismes de commande
pneumatique pour machines motrices non électriques, autres
que véhicules moteur; ouvre-portes et ferme-portes
pneumatiques (parties de machines); marteaux à air comprimé;
transporteurs pneumatiques; transporteurs pneumatiques;
tours de potiers; marteaux mécaniques; presses (machines à
usage industriel); presses; machines à satiner; détendeurs de
pression (parties de machines); régulateurs de pression (parties
de machines); soupapes de pression (parties de machines);
cylindres d'imprimerie; machines pour l'impression sur la tôle;
de machines à imprimer; planches à imprimer; presses
d'imprimerie; rouleaux d'imprimerie; mécanismes de
propulsion autres que pour véhicules terrestres; machines à
puddler; poulies (parties de machines); poulies; pulvérisateurs
(machines); membranes de pompes; pompes (machines);
pompes (parties de machines ou de moteurs); pompes pour
installations de chauffage; poinçons de poinçonneuses;
poinçonneuses; crics à crémaillère; machines pour corder les
raquettes; radiateurs de refroidissement pour moteurs;
machines pour la pose des rails; machines pour la construction
des voies ferrées; râteaux de râteleuses; râteleuses; pilons
(machines); béliers (machines); moissonneuses-lieuses;
moissonneuses-batteuses; récolteuses; démultiplicateurs
autres que pour véhicules terrestres; enrouleurs mécaniques;
bobines pour machines et appareils textiles ou pour machines
et appareils de chargement ou déchargement ou pour machines
et appareils de pêche; bobines de métiers à tisser; dévidoirs
mécaniques pour tuyaux flexibles; rinceuses [machines];
riveteuses; machines pour la construction des routes; rouleaux
compresseurs; balayeuses automotrices; robots (machines);
roulements à rouleaux; ponts roulants; cylindres de laminoirs;
laminoirs; coupe-navets (machines); rotatives; calandres à
vapeur (portatives) pour machines de teinture et d'apprêt de
textiles; satineuses; machines à saucisses; chevalets pour scier
(parties de machines); lames de scie pour machines de travail
des métaux ou machines de travail du bois (parties de
machines); scies (machines); ciseaux électriques; joints de
scellement (parties de moteurs); machines à sceller (cacheter)
à usage industriel; paliers autolubrifiants; séparateurs;
pulvérisateurs pour eaux d'égouts; pulvérisateurs pour eaux
d'égouts; machines à coudre; accouplements d'arbres
(machines); machines d'affûtage; meules à aiguiser (parties de
machines); lieuses; tondeuses pour animaux; cisailles
électriques; pistons d'amortisseurs (parties de machines);
formes à chaussures (parties de machines); cireuses électriques
pour chaussures; pelles mécaniques; déchiqueteurs (machines)
à usage industriel; navettes (parties de machines); trottoirs
(trottoirs roulants); tamis (machines ou (parties de machines);
blutoirs; installations de criblage; tamiseurs; pots
d'échappement pour moteurs; machines à encoller; supports à
chariot (parties de machines); chariots pour machines à
tricoter; chariots pour machines à tricoter; presses à lisser;
chasse-neige; appareils à souder à gaz; chalumeaux à souder à
gaz; fers à souder à gaz; machines destinées à des opérations
de tri à usage industriel; semoirs (machines); bougies
d'allumage pour moteurs à explosion; régulateurs de vitesse de
machines et de moteurs; machines à essorer le linge; continus
à filer; machines de filature; rouets à filer; pistolets à peinture;
pulvérisateurs (machines); ressorts (parties de machines);
égrappoirs (machines); machines d'estampage; supports
coulissants pour machines de travail des métaux (parties de
machines); démarreurs de moteurs; démarreurs (parties de
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machines); chaudières de machines; moteurs à vapeur;
purgeurs automatiques; déshuileurs de vapeur; rouleaux
compresseurs; machines à stéréotyper; machines à mailler;
machines à travailler la pierre; hache-paille; aiguisoirs; boîtes
à étoupe (parties de machines); ventouses pour machines à
traire; machines d'aspiration pour pompes ou aspirateurs à
usage industriel; machines pour l'industrie sucrière;
compresseurs de suralimentation; surchauffeurs;
emboutisseuses; tables de machines; tambours pour machines
à broder; robinets (parties de machines ou de moteurs);
goudronneuses; (ventouses de pis) ventouses pour machines à
traire; ventouses de pis pour machines à traire; faneuses; lances
thermiques (machines); machines à fileter; batteuses;
martinets [marteaux d'usine]; ouvre-boîtes électriques;
machines à travailler le tabac; convertisseurs de couples autres
que pour véhicules terrestres; chaînes motrices autres que pour
véhicules terrestres; arbres de transmission autres que pour
véhicules terrestres; transmissions de machines; mécanismes
de transmission, autres que pour véhicules terrestres;
compacteurs de détritus; ébarbeuses; monte-wagon;
rectifieuses; botteleuses; transporteurs pneumatiques; turbines
autres que pour véhicules terrestres; turbocompresseurs;
dégazonneuses; coupe-navets (machines); tympans (éléments
de presses d'imprimerie); machines pour la photocomposition;
machines pour la photocomposition (imprimerie); machines à
couler les caractères d'imprimerie; machines typographiques;
presses typographiques; joints universels (joints de cardan);
accessoires d'aspirateurs pour diffuser des parfums et des
désinfectants; sacs d'aspirateurs; tuyaux d'aspirateurs;
aspirateurs; pompes à vide (machines); vannes ou soupapes
(parties de machines); installations de lavage de véhicules;
vibreurs (machines à usage industriel); appareils de
vulcanisation; monte-wagon; appareils de lavage; installations
de lavage pour véhicules; lave-linge; machines à laver;
compacteurs de détritus; broyeurs d'ordures; hache-ordures
(machines); réchauffeurs d'eau pour chaudières (parties de
machines); séparateurs d'eau; métiers à tisser; machines à
sarcler; postes à souder à gaz; machines à souder, électriques;
fouets électriques à usage ménager; machines pour le
badigeonnage; treuils; pressoirs; vanneuses; machines à bois;
machines d'emballage; machines à tordre le linge.

 8 Instruments abrasifs (instruments à main);
herminettes (outils); instruments agricoles (actionnés
manuellement); filières annulaires; appareils pour l'abattage
des bêtes de boucherie; tarières (outils à main); alênes;
cognées; baïonnettes; tondeuses pour la coupe de la barbe;
serpes; trépans (outils à main); trépans (parties d'outils à main);
instruments pour le repassage des lames; lames (outils à main);
lames (armes); fers de rabots; matraques; fauchettes; forets;
archets de scies; molettes (outils à main); fers à marquer au
feu; chignoles; écussonnoirs; bouchardes; ouvre-boîtes non
électriques; esserets; instruments pour marquer les bestiaux;
tondeuses pour le bétail; appareils pour la dépouille des
animaux de boucherie; appareils à étourdir le bétail; appareils
à étourdir le bétail; fers à calfater; pointeaux (outils à main);
couteaux à fromage (non électriques); matoirs; hachoirs
(couteaux); serre-joints (destinés aux charpentiers ou
tonneliers); couperets; fers à tuyauter; pieds de biche; fers à
friser; pinces à envies; pinces à envies; coutellerie; barres
d'alésage; coupoirs; barres de havage; articles coupants (à
main); dagues; appareils pour l'épilation, électriques ou non
électriques; appareils pour détruire les parasites des plantes;
fraises à fileter (outils à main); arracheuses (outils à main);
fossoirs (outils à main); planes; porte-forets (outils à main);
percerettes; appareils pour percer les oreilles; dames (outils à
main); produits de taillanderie (outils à main); coupe-oeufs
(non électriques); estampeurs (outils à main); meules en émeri;
gravoirs; mandrins (outils à main); allonges de vilebrequins
pour tarauds; recourbe-cils; rogne-pied; limes (ustensiles);
polissoirs d'ongles (électriques ou non électriques); ringards;
soufflets de foyer (outils à main); fers à repasser non
électriques; hache-viande (outils à main); fourchettes de table;
instruments à main pour transporter la fonte (outils à main);
châssis de scies à main; cueille-fruits (outils à main); chasses

(outils à main); fouloirs (outils) (outils à main); outils de
jardinage (actionnés manuellement); forets (outils à main);
diamants de vitriers (parties d'outils à main); fers à glacer; fers
à gaufrer; gouges (outils à main); greffoirs (outils à main);
burins (outils à main); meules à aiguiser à main (outils à main);
pistolets (outils à main); pistolets actionnés manuellement
pour l'extrusion de mastics; sérans (outils à main); sapes;
tondeuses pour la coupe du poil des animaux (instruments à
main); tondeuses à cheveux à usage personnel (électriques ou
non électriques); pinces à épiler; aiguiseurs (marteaux-);
marteaux (outils à main); chignoles (outils à main); ustensiles
à main, à friser, non électriques; gonfleurs à main; outils à
main entraînés manuellement; harpons pour la pêche; harpons;
hachettes; houes (outils à main); besaiguës; vidoirs (parties
d'outils à main); hachottes (outils à main); couteaux de chasse;
piolets à glace; appareils à main à soutirer; atomiseurs
d'insecticides (outils à main); pulvérisateurs d'insecticides
(outils à main); vaporisateurs d'insecticides s (outils à main);
appareils et outils pour la dépouille des animaux; instruments
pour poinçonner les billets; fers (outils à main non électriques);
scies à chantourner; fusils à aiguiser; couteaux; coups-de-
poing; cuillères (outils à main); cuillers; formes pour souliers
(outils à main de bottier); tondeuses à gazon (instruments à
main); cuirs à aiguiser; leviers; crics à main; instruments pour
marquer les bestiaux; machettes; maillets (instruments à
main); nécessaires de manucure (électriques); trousses de
manucure; épissoirs; massettes (marteaux); hoyaux; hache-
viande (outils à main); tendeurs de bandes métalliques (outils
à main); fraises (outils à main); hache-viande (outils à main);
boîtes à onglets (outils à main); fers à moulurer; ramasse-
monnaie; mortiers pour le pilage; besaiguës; bédanes; fers à
moulurer; polissoirs (électriques ou non électriques); coupe-
ongles (électriques ou non électriques); pieds-de-biche (outils
à main); arrache-clous; limes à ongles électriques; limes à
ongles; pinces à ongles; chasse-clous; limes à aiguilles; enfile-
aiguilles; tenailles; pinces à numéroter; casse-noix non en
métaux précieux; ouvre-huîtres; amassettes; boutoirs (outils à
main); couteaux d'office; nécessaires de pédicurie; canifs;
perforateurs (outils à main); pilons destinés au martelage;
pioches; bouchardes; pics (outils à main); chasse-goupilles;
pincettes; coupe-pizzas (non électriques); fers de rabots;
rabots; appareils pour détruire les parasites des plantes;
tenailles; bâtons de police; fers à glacer (outils de vitrier);
tranches (outils à main); serpettes; sécateurs; cisailles à
élaguer; pinces à poinçonner (outils à main); coups-de-poing;
poinçons [outils]; guillaumes; râteaux (outils à main); pilons
(outils à main); béliers (outils à main); râpes (outils à main);
cliquets (outils à main); lames de rasoirs; étuis pour rasoirs;
cuirs à rasoir; rasoirs électriques ou non électriques; rasoirs;
manchons d'alésoirs; alésoirs; riveteuses (outils à main);
bouterolles (outils à main); sabres; râteaux de golf; lames de
scie (parties d'outils à main); porte-scie; scies (outils à main);
écaillères; ciseaux; grattoirs (outils à main); outils à gratter
(outils à main); filières (outils à main); fraises à fileter (outils
à main); tournevis; anneaux de faux; pierres à aiguiser; faux;
sécateurs; instruments pour l'affilage; fusils à aiguiser; pierres
à aiguiser; meules à aiguiser à main (outils à main); nécessaires
de rasage; lames de cisailles; tondeuses (instruments à main);
ciseaux; pelles (outils à main); faucilles; armes blanches,
autres que les armes à feu; armes blanches; argenterie
(coutellerie, fourchettes et cuillères); appareils et instruments
pour la dépouille des animaux de boucherie; masses (maillets);
bêches (outils à main); tourne-à-gauche (outils à main);
spatules (outils à main); cuillers (couverts); équerres (outils à
main); estampes (outils à main); étampes (outils à main);
casse-pierres; tendeurs de bandes métalliques (outils à main);
affiloirs; pinces à sucre; fourreaux de sabres; épées; seringues
pour projeter des insecticides; couverts (couteaux, fourchettes
et cuillères); fourchettes; articles de table (couteaux,
fourchettes et cuillers); clés à vis; tarauds (outils à main);
échardonnettes (outils à main); enfile-aiguilles; ouvre-boîtes
non électriques; tenailles; ceintures porte-outils; élagueurs;
transplantoirs (pour le jardinage); transplantoirs; matraques;
coupe-tube (outils à main); instruments à tronçonner les
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tuyaux; brucelles; hache-légumes; couteaux à légumes;
moulins à légumes; coupe-légumes; étaux; houes (outils à
main); coffins; pierres à aiguiser; mouchettes (ciseaux);
tendeurs pour fil (outils à main); clés de serrage (outils à main).

11 Becs à acétylène; phares à acétylène; générateurs
d'acétylène; installations de climatisation pour véhicules;
appareils de climatisation; installations de climatisation;
appareils refroidisseurs d'air; appareils pour la désodorisation
de l'air; déshydrateurs d'air; installations de filtrage d'air;
purificateurs d'air; réchauffeurs d'air; stérilisateurs d'air;
purgeurs non automatiques pour installations de chauffage à
vapeur; becs à alcool; dispositifs antiéblouissants pour
automobiles (garnitures delampes); dispositifs
antiéblouissants pour véhicules (garnitures de lampes);
dispositifs antiéblouissants pour véhicules (garnitures de
lampes); brise-jet; appareils de déshydratation des matières
organiques; appareils d'éclairage, de chauffage, de production
de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires;
appareils de filtration pour aquariums; appareils de chauffage
pour aquariums; lampes d'éclairage pour aquariums; lampes à
arc; installations automatiques pour transporter la cendre;
cendriers de foyers; piles atomiques; autoclaves (récipients à
pression électriques; feux pour automobiles; fours de
boulangerie; barbecues; robinetterie de bain; installations de
bain; garnitures de baignoires; installations de bain; baignoires
pour bains de siège; baignoires; chauffe-lits; appareils pour le
refroidissement de boissons; feux pour bicyclettes; bidets;
couvertures chauffantes non à usage médical tuyaux de
chaudières pour installations de chauffage; chaudières autres
que parties de machines; appliques pour becs de gaz; grille-
pain; becs de lampes; brûleurs; charbon pour lampes à arc;
lampes de plafond; radiateurs de chauffage central; lustres;
tiroirs de cheminées; conduits de cheminées; lampions;
appareils de chromatographie (à usage industriel); chambres
propres (équipements sanitaires); filtres à café électriques;
machines à café, électriques; percolateurs à café électriques;
brûloirs à café; serpentins (parties d'installations de
distillation, de chauffage ou de refroidissement); cuisinières;
appareils et installations de cuisson; réchauds; ustensiles de
cuisson électriques; bacs refroidisseurs pour fours; appareils et
installations de refroidissement; installations et machines de
refroidissement; refroidisseurs de liquides; installations pour
le refroidissement du tabac; installations pour le
refroidissement de l'eau; bacs refroidisseurs pour fours;
lampes à friser; feux pour cycles; registres de tirage
(chauffage); friteuses électriques; dégivreurs pour véhicules;
fours dentaires; appareils de désodorisation non usage
personnel; installations de dessalement de l'eau de mer;
appareils de dessiccation; tubes à décharges électriques pour
l'éclairage; appareils de désinfection; distributeurs de
désinfectants pour toilettes; distributeurs de désinfectants pour
toilettes; poches jetables de stérilisation; appareils de
distillation; colonnes à distiller; phares de plongée;
distributeurs d'irrigation au goutte-à-goutte (raccordements
pour l'irrigation); appareils et installations de séchage; séchoirs
destinés au fourrage; séchoirs; yaourtières électriques;
ventilateurs électriques à usage personnel; lampes électriques;
lampes électriques pour arbres de Noël; tapis chauffés
électriquement; évaporateurs; vases d'expansion pour
installations de chauffage central; hottes aspirantes de cuisine;
lampions; ventilateurs; ventilateurs (climatisation);
ventilateurs (éléments d'installations de climatisation);
robinets de canalisation; alimentateurs de chaudières de
chauffage; filaments de lampes électriques; filtres à air pour la
climatisation; filtres pour l'eau potable; grilles de fourneaux;
cheminées (foyers de maison); garnitures façonnées de fours;
garnitures façonnées de fours; tuyaux flamboyants à usage
dans les raffineries de pétrole; tuyaux flamboyants à usage
dans l'industrie du pétrole; flambeaux; lampes-torches;
carneaux de chaudières de chauffage; chasse-d'eau; réservoirs
de chasses d'eau; chancelières chauffées électriquement;
chauffe-pieds (électriques ou non électriques); appareils pour
étuver le fourrage; forges portatives; jets d'eau; armatures de

fours; congélateurs; briquets pour l'allumage du gaz;
torréfacteurs à fruits; économiseurs de carburant; appareils
pour fumigations non à usage médical; cendriers de foyers;
grilles de fourneaux; fours, à l'exception des fours pour
expériences; fours; chaudières à gaz; becs de gaz; condenseurs
de gaz (autres que parties de machines); générateurs de gaz
(installations); réverbères à gaz; allumeurs de gaz; laveurs de
gaz [parties d'installations à gaz]; appareils pour l'épuration du
gaz; brûleurs germicides; lampes germicides pour la
purification de l'air; globes de lampes; appareils à chauffer la
colle; grils (appareils et installations de cuisson); grils
(appareils et installations de cuisson); dispositifs de protection
pour l'éclairage; séchoirs à cheveux; appareils à sécher les
mains pour lavabos; suspensions de lampes; phares pour
automobiles; âtres; accumulateurs de chaleur; changeurs
thermiques (non en tant qu'éléments de machines); pompes à
chaleur; récupérateurs de chaleur; chauffe-bains; chauffe-fers;
installations de chauffage pour véhicules; chauffe-biberons
électriques; dispositifs chauffants antibuée et antigivre pour
véhicules; appareils de chauffage combustible solide, liquide
ou gazeux; appareils électriquesde chauffage; appareils de
chauffage; chaudières de chauffage; coussins chauffants
électriques, non à usage médical; résistances chauffantes;
filaments électriques chauffants; installations de chauffage à
eau chaude; installations de chauffage; coussins chauffants
électriques, non à usage médical; plaques chauffantes;
appareils à air chaud; appareils pour bains l'éclairage; fils de
magnésium (éclairage); torréfacteurs à malt; appareils à micro-
ondes (appareils decuisson); installations pour le
refroidissement du lait; lampes de mineurs; robinets
mélangeurs pour conduites d'eau; réacteurs nucléaires;
brûleurs à mazout; lampes à huile; appareils pour l'épuration de
l'huile; fontaines ornementales; garnitures de fours en
chamotte; fours, à l'exception des fours pour expériences;
brûleurs oxhydriques; pasteurisateurs; becs à pétrole; robinets
de canalisation; conduites (parties d'installations sanitaires);
chauffe-plats; lampes de poche; lampes de poche;
chaufferettes de poche; installations de polymérisation;
autocuiseurs électriques (autoclaves); casseroles à pression
électriques; réservoirs d'eau sous pression; installations pour le
traitement de modérateurs nucléaires et combustibles; lampes
pour appareils de projection; installations pour la purification
des eaux d'égouts; bouchons de radiateurs; calorifères
(chauffage); radiateurs électriques; tours de raffinage pour la
distillation; appareils et machines frigorifiques; appareils et
installations de réfrigération; armoires frigorifiques; chambres
frigorifiques; conteneurs frigorifiques; réfrigérateurs;
accessoires de réglage pour appareils à eau ou à gaz et pour
conduites d'eau ou de gaz; accessoires de réglage et de sûreté
pour appareils à gaz; accessoires de réglage et de sûreté pour
conduites de gaz; accessoires de réglage et de sûreté pour
appareils à eau; torréfacteurs; grils; tournebroches; broches de
rôtisserie; rôtissoires; accessoires de sûreté pour appareils à
eau ou à gaz et pour conduites d'eau ou de gaz; lampes de
sûreté; appareils et installations sanitaires; installations de
sauna; laveurs de gaz [parties d'installations à gaz);
projecteurs; garnitures façonnées de fours; garnitures
façonnées de fours; cabines de douche; douches; éviers;
douilles de lampes électriques; capteurs solaires (chauffage);
fours solaires; lampes à souder; bains à remous; lampadaires;
accumulateurs de vapeur; générateurs de vapeur, autres que
parties de machines; vaporisateurs faciaux (saunas);
installations pour la production de vapeur; stérilisateurs;
alambics; cuisinières (appareils de chauffage); cuisinières;
lampadaires; armatures de fours; appareils de chloration pour
piscines; appareils à bronzer (lits de bronzage); robinets
(robinets à boisseau, robinets) pour tuyaux; robinets; vannes
thermostatiques (parties d'installations de chauffage); grille-
pain; torréfacteurs à tabac; cuvettes de toilettes; abattants de
toilettes; toilettes (wc) (salles d'eau); cabinets d'aisance
transportables; lampes-torches; cabines transportables pour
bains turcs; lampes à rayons ultraviolets non à usage médical;
urinoirs (appareils sanitaires); phares de véhicules; réflecteurs
pour véhicules; installations et appareils de ventilation
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(climatisation); installations de ventilation (climatisation) de
véhicules; hottes d'aération pour laboratoires; hottes de
ventilation; fers à bricelets électriques; chambres frigorifiques;
chauffe-lit; lavabos (parties d'installations sanitaires); lavabos
(parties d'installations sanitaires); rondelles de robinets d'eau;
chaudières de buanderie; salles d'eau; installations de conduite
d'eau; installations de distribution de l'eau; appareils à filtrer
l'eau; chasse-d'eau; appareils réchauffeurs d'eau (matériel);
chauffe-eau; appareils de prise d'eau; installations de
purification de l'eau; appareils et machines de purification de
l'eau; appareils pour l'adoucissement de l'eau; appareils pour
adoucisseurs d'eau (appareils); stérilisateurs d'eau;
installations de distributions d'eau; canalisations pour
installations sanitaires; installations automatiques d'arrosage;
arroseuses pour l'agriculture; appareils d'hydromassage.

12 Rondelles adhésives de caoutchouc pour la
réparation de chambres à air; transporteurs aériens; appareils,
machines et dispositifs pour l'aéronautique; avions; coussins
d'air gonflants (dispositifs de sécurité pour automobiles);
montgolfières; véhicules aéroglisseurs; pompes à air
(accessoires pour véhicules); véhicules aériens; aéronefs;
ballons dirigeables; ambulances; avions amphibies; dispositifs
antiéblouissants pour véhicules; dispositifs antiéblouissants
pour véhicules; chaînes anti-dérapantes; antivols pour
véhicules; alarmes antivols pour véhicules; avertisseurs
sonores pour cycles; carrosseries d'automobiles; chaînes pour
automobiles; châssis pour automobiles; capots pour
automobiles; bandages pour automobiles (bandages pleins);
automobiles; fusées d'essieux; essieux de véhicules; poussettes
pour enfants; poids d'équilibrage de roues de véhicules; frettes
de moyeux; chalands; paniers spéciaux pour cycles;
avertisseurs sonores pour bicyclettes et cycles; sonnettes de
bicyclettes; freins de bicyclettes; chaînes de bicyclettes; cadres
de bicyclettes; guidons de bicyclettes; pompes de bicyclettes;
jantes de bicyclettes; selles de bicyclettes; rayons de
bicyclettes; béquilles de bicyclettes; pneus pour bicyclettes;
bicyclettes; gaffes; bateaux; carrosserie de véhicules; bogies
pour wagons de chemins de fer; garnitures de freins de
véhicules; segments de freins pour véhicules; sabots de freins
pour véhicules; freins de bicyclettes et cycles; freins de
véhicules; tampons de choc (matériel roulant ferroviaire);
pare-chocs pour automobiles; télécabines; appareils et
installations de transport par câbles; caissons(véhicules);
autocaravanes; bouchons d'essence de réservoirs de véhicules;
caravanes d'habitation; voitures (chemin de fer); triporteurs;
cabines pour installations de transport par câbles; voitures;
chariots; enveloppes de pneumatiques; roulettes de chariots
(véhicules); chariots de coulée; chariots de coulée; chaînes de
bicyclettes; télésièges; chariots de nettoyage; taquets (marine);
embrayages pour véhicules terrestres; bétonnières
automobiles; bielles pour véhicules terrestres, autres que
parties de moteurs; accouplements pour véhicules terrestres;
bâches de voitures d'enfants; carters pour composants de
véhicules automobiles (autres que pour moteurs); manivelles
de cycles; avertisseurs sonores pour cycles; freins de cycles;
cyclecars; chaînes de cycles; cadres de cycles; guidons de
cycles; moyeux de cycles; garde-boue pour cycles; pompes de
cycles; jantes de cycles; selles de cycles; rayons de cycles;
béquilles de cycles; pneus de cycles; cycles; bossoirs
d'embarcations; triporteurs; buffets roulants [voitures]; buffets
roulants [voitures]; indicateurs de direction de cycles et
bicyclettes; signaux de direction de véhicules; ballons
dirigeables; ballons dirigeables; dispositifs pour dégager les
bateaux; portes devéhicules; dragueurs (bateaux); filets pour
bicyclettes et cycles; chaînes d'entraînement de véhicules
terrestres; machines motrices pour véhicules terrestres; sièges
éjectables (pour aéronefs); véhicules électriques; hayons
lévateurs (parties de véhicules terrestres); moteurs pour
véhicules terrestres; défenses pour bateaux; transbordeurs;
bâches de voitures d'enfants; boudins de bandages de roues de
chemins de fer; boudins de bandages de roues de chemins de
fer; chariots élévateurs à fourche; cadres de bicyclettes et
cycles; roues libres pour véhicules terrestres; funiculaires;
cheminées de locomotives; cheminées de navires; boîtes de

vitesses de véhicules terrestres; engrenages de véhicules
terrestres; engrenages de cycles; voiturettes de golf; charrettes
de transport; draisines; guidons de bicyclettes et cycles; appui-
tête pour sièges de véhicules; capotes de poussettes; capots de
moteurs pour véhicules; capots de véhicules; avertisseurs
sonores de véhicules; chariots dévidoirs de tuyaux flexibles;
enjoliveurs; moyeux de roues de véhicules; circuits
hydrauliques pour véhicules; hydroglisseurs; plans inclinés
pour bateaux; chambres à air pour cycles et bicyclettes;
chambres à air pour pneumatiques; moteurs à réaction pour
véhicules terrestres; traîneaux à pied; chariots de coulée;
chariots de coulée; chaloupes; chariots lévateurs (cabines
d'ascenseurs); locomotives; camions; porte-bagages pour
véhicules; filets à bagages pour véhicules; diables; véhicules
de transport à usage militaire; roues de bennes; vélomoteurs;
autobus ou autocars; voitures automobiles; autobus ou
autocars; camping-cars; motocycles; moteurs de cycles;
moteurs pour véhicules terrestres; moteurs électriques pour
véhicules terrestres; ailes; dispositifs antidérapants pour pneus
de véhicules; avirons; omnibus; pagaies; coffres spéciaux pour
véhicules à deux roues; parachutes; pédales de cycles;
bandages pleins; pontons; hublots; hayons élévateurs (parties
de véhicules terrestres); landaus (poussettes pour enfants);
mécanismes de propulsion pour véhicules terrestres; pompes
de cycles et bicyclettes; bâches de voitures d'enfants; capotes
de poussettes; poussettes pour enfants; attelages de chemins de
fer ou de wagons; rétroviseurs; démultiplicateurs pour
véhicules terrestres; véhicules frigorifiques; wagons
frigorifiques (véhicules ferroviaires); véhicules
télécommandés (autres que jouets); trousses pour la réparation
des chambres à air; avertisseurs de marche arrière pour
véhicules; jantes de roues de véhicules; jantes de cycles et
bicyclettes; matériel roulant de funiculaires; matériel roulant
de chemins de fer; toletières; gouvernails; diables; housses de
selles de bicyclettes ou motocyclettes; selles de bicyclettes ou
motocyclettes; ceintures de sécurité pour sièges de véhicules;
sièges de sécurité enfants (pour véhicules); propulseurs à
hélice de bateaux; propulseurs à hélice; hélices de propulsion
de navires; godilles; pour chenilles pour véhicules; tricycles;
chariots à levier; chariots; boyaux pour bicyclettes et cycles;
turbines pour véhicules terrestres; signaux de direction de
véhicules; diables; pneus de bicyclettes et cycles; pneus de
roues de véhicules; bandages pleins pour roues de véhicules;
trains de voitures; garnitures intérieures de véhicules; valves
de pneus de véhicules; fourgons (véhicules); pare-chocs de
véhicules; châssis de véhicules; housses de véhicules;
marchepieds de véhicules; sièges de véhicules; ressorts de
suspension pour véhicules; moyeux de roues de véhicules;
jantes de roues de véhicules; rayons de roues de véhicules;
pneus de roues de véhicule; roues de véhicules; véhicules
terrestres, aériens, nautiques ou ferroviaires; wagonnets;
véhicules nautiques; brouettes; fauteuils roulants; roues de
bicyclettes et cycles; vitres de véhicules; balais d'essuie-glace;
pare-brise; essuie-glace; pare-brise; yachts.

17 Résines acryliques (produits semi-finis); bandes
adhésives autres que pour la médecine, la papeterie ou le
ménage; rubans auto-adhésifs autres que pour la médecine, la
papeterie ou le ménage; résines artificielles (produits semi-
finis); toile d'amiante; revêtements d'amiante; tissus d'amiante;
feutre d'amiante; filaments d'amiante; cartons d'amiante;
cartons d'amiante; joints en amiante; papiers d'amiante;
rideaux de sécurité en amiante; paravents d'asbeste pour
pompiers; plaques d'amiante; ardoise d'amiante; semelles
d'amiante; amiante; sacs d'emballage (enveloppes, sachets) en
caoutchouc; balata; joints en caoutchouc pour bocaux; écorces
pour l'isolation acoustique; matières pour empêcher le
rayonnement de la chaleur dans les chaudières; matières mi-
ouvrées pour garnitures de freins; tuyaux de lin; fibres de
carbone, autres qu'à usage textile; matières à étouper; acétate
de cellulose mi-ouvré; compositions chimiques pour obturer
les fuites; clapets en caoutchouc; garnitures d'embrayages;
matières pour empêcher le rayonnement de la chaleur;
armatures pour conduites d'air comprimé non métalliques;
tuyaux de raccordement pour radiateurs de véhicules; cordes
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en caoutchouc; coton à étouper (étouper); joints de cylindres;
diélectriques (isolants); bourrelets d'étanchéité; ébonite
(moules en bonite); ébonite (caoutchouc durci); moules en
ébonite; fils élastiques non à usage textile; fils élastiques non à
usage textile; mastics pour joints de dilatation; tissus en fibres
de verre pour l'isolation; fibres de verre isolantes; mastics de
remplissage; matières filtrantes (matières plastiques ou
mousses mi-ouvrées); tuyaux à incendie; tuyaux flexibles non
métalliques; tuyaux flexibles non métalliques; barrières
flottantes anti-pollution; supports en mousse pour
compositions florales (produits semi-finis); feuilles de
cellulose régénérée autres que pour l'emballage; feuilles
métalliques isolantes; joints plats; fibres de verre isolantes;
laine de verre pour l'isolation; gomme brute ou mi-ouvrée; fers
à cheval non métalliques; tuyaux en matières textiles; tissus
isolants; feutre à isoler; gants isolants; matières servant à
isoler; huile isolante pour transformateurs; huiles isolantes;
peintures isolantes; papier isolant; plâtre isolant; bandes
isolantes; bandes isolantes; vernis isolants; isolants pour
câbles; isolateurs pour conduites d'électricité; isolateurs pour
voies ferrées; corps isolants; joints pour conduites; joints;
raccords de tuyaux non en métal; latex (caoutchouc); lut;
feuilles métalliques isolantes; mica brut ou mi-ouvré; laine
minérale (isolant); produits calorifuges; matières à garnir
(matelassage, rembourrage) en caoutchouc ou en matières
plastiques; matières à calfeutrer, à étouper ou à isoler; matériel
de calage en caoutchouc ou en matières plastiques; papier pour
condensateurs électriques; joints pour conduites; manchons de
tuyaux non métalliques; manchons de tuyaux non métalliques;
fibres en matières plastiques non à usage textile; pellicules en
matières plastiques autres que pour l'emballage; pellicules en
matières plastiques autres que pour l'emballage; feuilles en
matières plastiques à usage agricole; matières plastiques mi-
ouvrées; matières plastiques extrudées destinées à la
transformation; armatures non métalliques pour conduites;
anneaux en caoutchouc; gomme pour le rechapage des pneus;
manchons en caoutchouc pour la protection de parties de
machines; bouchons en caoutchouc; caoutchouc brut ou mi-
ouvré; gutta-percha; gomme brute ou mi-ouvrée; amiante;
mica brut ou mi-transformé; gomme brute ou mi-ouvrée;
rideaux de sécurité en amiante; produits de jointoiement;
joints; rubans auto-adhésifs autres que pour la médecine, la
papeterie ou le ménage; feuilles de cellulose régénérée autres
que pour l'emballage; tampons amortisseurs en caoutchouc;
laine de laitier (isolant); ardoise d'amiante; manchons en
caoutchouc pour la protection de parties de machines; fils à
souder en matières plastiques; matières d'insonorisation;
butoirs en caoutchouc; matériel de calage en caoutchouc ou en
matières plastiques; bagues d'étanchéité; compositions
isolantes contre l'humidité dans les bâtiments; résines
synthétiques (produits semi-finis); caoutchouc synthétique;
fils à souder en matières plastiques; fils en matières plastiques
non à usage textile; fils de caoutchouc non à usage textile;
valves en caoutchouc naturel ou en fibre vulcanisée; feuilles de
viscose autres que pour l'emballage; feuilles de viscose autres
que pour l'emballage; caoutchouc durci (moules en ébonite);
caoutchouc durci (ébonite); fibre vulcanisée; rondelles en
caoutchouc ou en fibre vulcanisée; bagues d'étanchéité; tuyaux
d'arrosage; garnitures d'étanchéité; matières à calfeutrer;
bourrelets d'étanchéité.

20 Coussins à air non à usage médical; matelas à air
non à usage médical; oreillers à air non à usage médical; barres
d'ambroïne; plaques d'ambroïne; griffes d'animaux; sabots
d'animaux; cornes d'animaux; fauteuils; cire gaufrée pour
ruches; panetons; rideaux de bambou; bambou; cerceaux pour
barils non métalliques; barils non métalliques; paniers et
corbeilles non métalliques; moïses; rideaux de perles pour la
décoration; roulettes de lits non métalliques; garnituresde lits
non métalliques; matériel de couchage à l'exclusion du linge;
couchettes pour animaux d'intérieur; lits; bois de lit; ruches;
bancs (meubles); serre-câbles non métalliques; boîtes en bois
ou en matières plastiques; coffres et coffrets (meubles) non
métalliques; échelles mobiles pour l'embarquement des
passagers non métalliques; traversins; boulons non

métalliques; appuis pour les livres (pièces d'ameublement);
capsules de bouteilles non métalliques; caisses à bouteilles, en
bois; fermetures de bouteilles non métalliques; casiers à
bouteilles; boîtes en bois ou en matières plastiques; manches à
balais non métalliques; montures de brosses; bondes non
métalliques; bustes en bois, en cire, en plâtre ou en matières
plastiques; travaux d'ébénisterie; pattes d'attache en matières
plastiques de câbles ou de tuyaux; serre-câbles non
métalliques; pattes d'attache en matières plastiques de câbles
ou de tuyaux; dessertes pour ordinateurs (pièces
d'ameublement); boîtes en bois ou en matières plastiques;
cerceaux pour barils non métalliques; chantiers non
métalliques pour fûts; fûts en bois pour décanter le vin;
barriques non métalliques; chaises (sièges); coffres à jouets;
commodes; coffres et coffrets (meubles) non métalliques;
hachoirs (tables); fermetures de récipients nonmétalliques;
patères non métalliques pour vêtements; cintres pour
vêtements; crochets de portemanteaux non métalliques;
portemanteaux; garnitures de cercueils non métalliques;
cercueils; cire gaufrée pour ruches; contenants non métalliques
(pour le stockage, le transport); contenants à combustibles
liquides, non métalliques; corail; bandes de liège; bouchons de
liège pour bouteilles; bouchons de liège; corozo; bustes pour
tailleurs; lits d'enfant; comptoirs (tables); housses à vêtements
(penderie); berceaux; caisses en bois; armoires; embrasses non
en matières textiles; crochets de rideaux; rails pour rideaux;
anneaux de rideaux; tringles à rideaux; galets pour rideaux;
embrasses; coussins; transatlantiques; décorations en matières
plastiques pour aliments; appliques murales décoratives
(pièces d'ameublement) non en matières textiles; bureaux
(meubles); bureaux; buffets roulants (meubles); tableaux
d'affichage; socles de présentation; divans; niches de chiens;
garnitures de portes non métalliques; portes de meubles;
chevilles non métalliques; siphons (soupapes de vidange) en
plastique; tables à dessin; coiffeuses; mannequins (de
couturière); pailles pour boire; caillebotis non métalliques;
transatlantiques (chaises longues); finitions en matières
plastiques pour meubles; cadres à broderie; éventails (non
électriques); figurines (statuettes) en bois, en cire, en plâtre ou
en matières plastiques; armoires-classeurs; écrans de
cheminée; écrans de cheminée (à usage domestique);
bannetons; hampes; conteneurs flottants non métalliques;
piédestaux pour pots à fleurs; jardinières de balcon; râteliers à
fourrage; tabouret de pieds; rayons de ruches; urnes funéraires;
roulettes de meubles non métalliques; garnitures de meubles
non métalliques; meubles métalliques; pans de boiseries pour
meubles; étagères de meubles; meubles, miroirs, cadres; pièces
d'ameublement; housses pour vêtements (rangement); râteliers
à fusils; fauteuils de coiffeurs; mannes (corbeilles); palettes de
manutention non métalliques; porte-chapeaux; appuie-tête
(pièces d'ameublement); chaises hautes pour enfants;
charnières non métalliques; rayons de miel; crochets de
portemanteaux non métalliques; corne, brute ou mi-ouvrée; lits
d'hôpitaux; numéros de maison ni métalliques, ni lumineux;
lits d'eau hydrostatiques non à usage médical; lits
hydrostatiques non à usage médical; bracelets d'identification
pour hôpitaux; plaques d'identité non métalliques;
cartothèques (ameublement); stores intérieurs roulants (pièces
d'ameublement); trotteurs pour enfants; objets de publicité
gonflables; ivoire brut ou mi-ouvré; coffrets à bijoux (non en
métaux precieux); niches pour animaux d'intérieur; tableaux
accroche-clefs; manches de couteaux non métalliques;
échelles en bois ou en matières plastiques; loquets non
métalliques; lutrins; boîtes à lettres, ni en métal ni en
maçonnerie; rayons de bibliothèques; gabarits de chargement
non métalliques pour chemins de fer (wagons); plateaux et
palettes de chargement non métalliques; armoires vestiaires;
serrures (ni électriques ni métalliques); serrures pour véhicules
non métalliques; porte-revues; mannequins; tables de
massages; revêtements amovibles pour éviers; matelas; garde-
manger non métalliques; armoires à pharmacie; écume de mer;
plaques de verre pour miroirs; glaces (miroirs); échelles
mobiles pour l'embarquement des passagers non métalliques;
mobiles (décoration); moulures pour cadres; bouées de corps-
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morts, non métalliques; nacre (brute ou mi-ouvrée); plaques
d'identité non métalliques; nids pour animaux d'intérieur;
nichoirs; présentoirs pour journaux; plaques d'immatriculation
non métalliques; écrous non métalliques; meubles de bureau;
écailles d'huîtres; récipients pour l'emballage en matières
plastiques; pans de boiseries pour meubles; piquets de tentes
non métalliques; coussins pour animaux de compagnie;
baguettes [liteaux] d'encadrement; cadres; baguettes
d'encadrement; oreillers; chevilles non métalliques; pattes
d'attache en matières plastiques de câbles ou de tuyaux;
écriteaux en bois ou en matières plastiques; paille tressée (sauf
tapis tressés); cartes-clefs en matières plastiques (non codées);
vaisseliers; parcs pour bébés; tampons (chevilles); tampons
non bouteilles, non métalliques; capsules de bouchage non
métalliques; rubans de paille; paillasses; tresses de paille;
pailles pour boire; animaux empaillés; oiseaux empaillés;
plateaux de tables; tables métalliques; tables; mannequins;
réservoirs ni en métal ni en maçonnerie; robinets de tonneaux
non métalliques; tables roulantes; tables roulantes; piquets de
tente non métalliques; manches d'outils non métalliques;
succédanés de l'écaille; écaille; distributeurs fixes non
métalliques pour serviettes; palettes de transport non
métalliques; corbeilles non métalliques; tréteaux (pièces
d'ameublement); chariots (mobilier); dessertes pour
ordinateurs (pièces d'ameublement); auges à mortier non
métalliques; tablettes pour machines à écrire; porte-parapluies;
soupapes non métalliques, autres que parties de machines;
cuves non métalliques; étaux-établis non métalliques; tampons
non métalliques; tables de toilette (coiffeuses); lits
hydrostatiques non à usage médical; clapets de conduites
d'eau, en matières plastiques; figures en cire; cire gaufrée pour
ruches; fanons, bruts ou mi-ouvrés; vannerie; carillons éoliens
(décoration); enrouleurs non mécaniques pour tuyaux flexibles
non métalliques; garnitures de fenêtres non métalliques;
rubans de bois; bancs de montage; objets d'art en bois, en cire,
en plâtre ou en matières plastiques; stores en bois-tissé (pièces
d'ameublement); bureaux; ambre jaune.

24 Tissus adhésifs thermocollants; bannières; linge de
bain (à l'exception des vêtements); couvertures de lit et de
table; couvertures de lit; literie (linge); couvertures de lit en
papier; linge de lit; couvre-lits; tapis de billards; tamine de
blutoir; brocarts; bougran; étamine; calicot; canevas pour la
tapisserie ou la broderie; toiles à fromage; tissu chenillé;
cheviottes (étoffes); toile; dessous de carafes (linge de table);
tissus en coton; revêtements de meubles en matières
plastiques; couvre-lits (dessus-de-lits); housses (non ajustées)
pour meubles; housses de coussins; crêpe (tissu); crépon;
embrasses en matières textiles; rideaux en matières textiles ou
en matières plastiques; damas; linge ouvré; basins; portières
(rideaux); droguet; édredons (couvre-pieds de duvet); tissus
élastiques; tissus de sparte; tissus pour chaussures; tissus
imitant la peau d'animaux; étoffes imperméables aux gaz pour
ballons aérostatiques; tissus; tissus à usage textile; serviettes
de toilette en matières textiles; feutre; tissus en fibres de verre
à usage textile; matières filtrantes (matières textiles); housses
d'abattants de toilettes (en tissu); drapeaux (non en papier);
flanelle (tissu); frise (étoffe); revêtements de meubles en
matières plastiques; revêtements de meubles en matières
textiles; futaine; gaze (tissu); toile à verres (serviettes); toiles
gommées autres que pour la papeterie; haire (étoffe);
mouchoirs de poche en matières textiles; coiffes de chapeaux;
toile de chanvre; tissus de chanvre; linge de maison; tissus de
jersey; toile de jute; tissus en mailles; étiquettes en tissu; tissus
de lin; tissus pour la lingerie; tissus de doublure pour
chaussures; doublures (matières textiles); housses de meubles
(non ajustées); marabout (étoffe); serviettes à démaquiller
(tissu); set de table non en papier; indienne; flanelle à usage
hygiénique; sacs de couchage (toile à draps); nappes non en
papier; linge de table non en papier; napperons non en papier;
serviettes de table en matières textiles; chemins de table;
taffetas (toile); tapisserie (tentures murales en matière textile);
matières textiles; coutil (lin); toile à matelas; serviettes à
démaquiller en matières textiles; serviettes de toilette en
matières textiles; tissus recouverts de motifs dessinés pour la

broderie; couvertures de voyage (plaids); treillis (tissus); tulle;
étoffes d'ameublement; velours; tentures murales en matières
textiles; débarbouillettes; étoffes de laine; tissus de laine;
zéphyr (tissu).

35 Comptabilité; services d'agences de publicité;
publicité par correspondance; activité de publicité; conseil en
gestion d'entreprise; services d'abonnement à des journaux
(pour le compte de tiers); ventes aux enchères; affichage; tenue
de comptabilité; administration commerciale; estimation en
affaires commerciales; informations d'affaires;
renseignements d'affaires; investigations pour affaires; conseil
en gestion et en organisation d'entreprise; assistance à la
gestion d'entreprise; conseils en matière degestion
d'entreprises; gérance administrative d'hôtels; direction
professionnelle des affaires artistiques; conduite des affaires;
conseil en organisation d'entreprise; recherches dans le
domaine des affaires; agences de renseignements
commerciaux; aide à la gestion commerciale ou industrielle;
compilation d'informations dans des bases de données
informatiques; gestion de fichiers informatiques; analyse de
prix de revient; recherche de données dans des fichiers
informatiques pour des tiers; démonstration de produits;
distribution de matériel publicitaire; diffusion publicitaire;
distribution d'échantillons; reproduction de documents;
établissement de relevés de comptes; prévisions économiques;
expertises en productivité; bureaux de placement; estimation
de bois sur pied; estimation en matière de laine; estimation en
matière de laine; agences d'import-export; localisation de
wagons de marchandises par ordinateur; recherche de marché;
études de marchés; servicesde mannequins à des fins
publicitaires ou de promotion des ventes; fourniture de
coupures de presse; travaux de bureau; location de machines et
de matériel de bureau; publicité en ligne sur réseau
informatique; sondages d'opinion; organisation d'expositions à
des fins commerciales ou publicitaires; organisation de salons
professionnels à des fins commerciales ou publicitaires;
publicité à l'extérieur; préparation de feuilles de paye; conseil
en gestion du personnel; emploi de personnel; photocopie;
services d'approvisionnement pour le compte de tiers
(acquisition de biens et services pour d'autres sociétés);
services de conseils professionnels en affaires; services de
sélection du personnel par procédés psychotechniques;
relations publiques; édition de textes publicitaires; services
d'agences de publicité; préparation de petites annonces;
location de matériel publicitaire; activité de publicité; publicité
radiophonique; publicité radiophonique; services de
délocalisation d'entreprises; location d'espaces publicitaires;
location de tranches-horaires pour la publicité sur supports de
communication; location de photocopieurs; location de
distributeurs automatiques; promotion des ventes pour des
tiers; services de secrétariat; décoration de vitrines;
sténographie; information statistique; systématisation de
données dans un fichier central; établissement de déclarations
fiscales; services de réponse téléphonique pour abonnés
absents; publicité télévisuelle; publicité par la télévision;
transcription; services de dactylographie; mise jour de
documentation publicitaire; estimation de bois sur pied;
traitement de texte.

37 Installation et réparation d'appareils de
conditionnement de l'air; entretien et réparation d'avions;
traitement préventif contre la rouille pour véhicules; services
d'enneigement artificiel; asphaltage; nettoyage et réparation de
chaudières; pose de briques; supervision de travaux de
construction; construction; isolation de bâtiments;
construction de stands de foire et de magasins; hydrofugation;
installation et réparation de dispositifs d'alarme en cas de vol;
entretien et réparation de brûleurs; travaux d'ébénisterie
[réparation]; lavage d'automobiles; ramonage; nettoyage de
bâtiments et d'édifices (surfaces extérieures); nettoyage
intérieur de bâtiments et d'édifices; nettoyage d'habits;
horlogerie [entretien et horlogerie [entretien et réparation];
réparation de vêtements; renseignements en matière de
construction; construction; services d'étanchéité
(construction); démolition de constructions; nettoyage de
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couches; désinfection; forages de puits; nettoyage à sec;
installation et réparation d'appareils électriques; installation et
réparation d'ascenseurs; construction d'usines; réparation et
entretien de projecteurs de cinéma; installation et réparation de
dispositifs d'alarme en cas d'incendie; installation et réparation
d'appareils de réfrigération; foulage d'étoffes; entretien,
nettoyage et réparation des fourrures; installation et réparation
de fourneaux; entretien de mobilier; restauration de mobilier;
construction de ports; installation et réparation de chauffage;
services d'installation; installation, entretien et réparation
d'ordinateurs; déparasitage d'installations électriques;
installation et réparation de dispositifs d'irrigation; installation
d'équipement de cuisines; aiguisage de couteaux;
blanchisserie; entretien, nettoyage et réparation du cuir;
installation et réparation d'ascenseurs; repassage du linge;
maçonnerie; raccommodage; extraction minière; entretien et
réparation d'automobiles; lavage d'automobiles; installation,
entretien et réparation d'appareils de bureau; peinture ou
réparation d'enseignes; travaux de peinture; travaux de
tapissiers; réparation de parasols; réparation d'appareils
photographiques; construction de môles; installation et
entretien d'oléoducs; pose d'enduit; travaux de plomberie;
pressage à vapeur de vêtements; ponçage; réparation de
pompes; exploitation de carrières; dératisation; rétamage;
remise à neuf de moteurs usés ou partiellement détruits; remise
à neuf de machines usées ou partiellement détruites;
rénovation de vêtements; location de bouldozeurs; location de
machines de nettoyage; location de machines de chantier;
location de grues (matériel de chantier); location
d'excavateurs; location de balayeuses automotrices;
informations en matière de réparations; réparation de serrures
de sûreté; réparation des produits précités; services de
réparation; rechapage de pneus (bandages pleins); rechapage
de pneus; rechapage de pneus; rivetage; pavage de routes;
travaux de couverture de toits; traitement contre la rouille;
entretien et réparation de coffres-forts; ponçage;
échafaudages; construction navale; travaux de cordonnerie;
nettoyage de routes; entretien et réparation de chambres fortes;
installation et réparation de téléphones; réparation de
parapluies; construction sous-marine; réparation sous-marine;
rembourrage de meubles; réparation de capitonnages;
vernissage; nettoyage de véhicules; graissage de véhicules;
lubrification de véhicules [graissage]; graissage de véhicules;
entretien de véhicules; polissage de véhicules; assistance en
cas de pannes de véhicules (réparation); stations-service;
lavage de véhicules; destruction des animaux nuisibles (hors
contexte agricole); vulcanisation de pneus (réparation); pose
de papiers-peints; installation et réparation d'entrepôts; lavage
du linge; lessivage; servicesde nettoyage de fenêtres.

41 Académies (éducation); parcs d'attractions;
divertissement; dressage d'animaux; organisation et animation
de colloques; organisation et animation de conférences;
organisation et animation de congrès; organisation et
animation de séminaires; organisation et animation de
symposiums; organisation et conduite d'ateliers de formation;
organisation de concours de beauté; pensionnats;
réservationde places de spectacles; services de bibliobus;
cirques; services de clubs (divertissement ou éducation); cours
par correspondance; services d'imagerie numérique; services
de discothèques; postsynchronisation; informations en matière
d'éducation; services d'instruction; épreuves pédagogiques;
services d'instruction; publication assistée par ordinateur;
services d'artistes de spectacles; informations en matière de
divertissement; divertissement; production
cinématographique; services de jeu en ligne (sur réseau
informatique); jeux d'argent; enseignement de la gymnastique;
clubs de santé (mise en forme physique); services de camps de
vacances (divertissement); services d'instruction;
bibliothèques de prêt; microfilmage; servicesde bibliothèques
itinérantes; agences de modèles pour artistes; studios
cinématographiques; services de composition musicale;
music-hall; services de reporters journalistes; boîtes de nuit;
écoles maternelles; organisation de loteries; services
d'orchestres; organisation de bals; organisation de concours

(éducation ou divertissement); organisation d'expositions à
vocation culturelle ou pédagogique; organisation de spectacles
(services d'imprésarios); organisation de compétitions
sportives; planification de réceptions (divertissement);
reportages photographiques; photographie; éducation
physique; formation pratique (démonstrations); représentation
de spectacles; montage d'émissions de télévision et de radio;
production de spectacles; exploitation de salles de jeux;
services de casino (jeux); mise à disposition de salles de
cinéma; exploitation de parcours de golf; mise à disposition de
services de karaoké; mise à disposition de salles de cinéma;
services de musées (présentation, expositions); formations;
fourniture en ligne de publications électroniques (non
téléchargeables); services de loisirs; exploitation
d'installations sportives; édition de livres; publication en ligne
de livres et revues électroniques; publication de textes (autres
que textes publicitaires); publication de textes autres que
publicitaires; divertissement radiophonique; services de
studios d'enregistrement; informations en matière de loisirs;
éducation religieuse; location d'appareils audio; location de
caméras vidéo; location de films cinématographiques; location
d'appareils d'éclairage pour des décors de théâtre ou des
studios de télévision; location de films cinématographiques;
location d'appareils et accessoires cinématographiques;
location de postes de radio et de télévision; location de décors
de spectacles; location d'équipements de plongée sous-marine;
location d'enregistrements sonores; location d'équipements
pour les sports (à l'exception des véhicules); location de stades;
location de décors de théâtre; location de courts de tennis;
location de caméras vidéo; location de magnétoscopes;
location de bandes vidéo; rédaction de scénarios; interprétation
du langage gestuel; camps [stages] de perfectionnement
sportif; sous-titrage; services d'instruction; divertissements à la
télévision; spectacles de théâtre; chronométrage de
manifestations sportives; traduction; services d'instruction;
montage de bandes vidéo; production de films sur bandes
vidéo; enregistrement sur bandes vidéo; orientation
professionnelle (services de conseil pédagogique); jardins
zoologiques.

 1 Acetate of cellulose, unprocessed; acetates
(chemicals); acetic anhydride; acetone; acetylene
tetrachloride; acetylene; acid proof chemical compositions;
acids; acidulated water for recharging accumulators;
acidulated water for recharging batteries; acrylic resins,
unprocessed; actinium; activated carbons; additives,
chemical, to drilling muds; additives, chemical, to fungicides;
additives, chemical, to insecticides; additives, chemical, to
motor fuel; adhesive preparations for surgical bandages;
adhesives for billposting; adhesives for industrial purposes;
adhesives for paperhanging; adhesives for wall tiles;
adhesives used in industry; agar-agar; agglutinants for
concrete; aggressor repellent chemicals; agricultural
chemicals, except fungicides, weedkillers, herbicides,
insecticides and parasiticides; albumen (animal or vegetable,
raw material); albuminized paper; alcohol; aldehydes;
algarovilla (tanning material); alginates (gelling and inflating
preparations) other than for alimentary purposes; alkalies;
alkaline iodides for industrial purposes; alkaline metals;
alkaline-earth metals; alkaloids; alum; alumina; aluminium
acetate; aluminium alum; aluminium chloride; aluminium
hydrate; aluminium iodide; aluminium silicate; americium;
ammonia; ammonia alum; ammonia (volatile alkali) for
industrial purposes; ammoniacal salts; ammonium aldehyde;
ammonium salts; amyl acetate; amyl alcohol; anhydrides;
anhydrous ammonia; animal albumen (raw material); animal
carbon preparations; animal carbon; animal charcoal; anti-
boil preparations for engine coolants; antifreeze; anti-frothing
solutions for accumulators; anti-frothing solutions for
batteries; anti-incrustants; anti-knock substances for internal
combustion engines; anti-sprouting preparations for
vegetables; anti-tarnishing chemicals for windows; antiboil
preparations for engine coolants; antifreeze; antimony oxide;
antimony sulphide; antimony; antistatic preparations, other
than for household purposes; antranilic acid; argon; arsenic;
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arsenious acid; artificial resins, unprocessed; artificial
sweeteners (chemical preparations); astatine; auxiliary fluids
for use with abrasives; bacterial preparations other than for
medical and veterinary use; bacteriological preparations for
acetification; bacteriological preparations other than for
medical and veterinary use; balm of gurjun (gurjon, gurjan)
for making varnish; barium compounds; barium sulphate;
barium; baryta paper; baryta; barytes; bases (chemical
preparations); basic gallate of bismuth; bate for dressing
skins; baths for galvanizing; bauxite; beer preserving agents;
beer-clarifying and preserving agents; bentonite; benzene
derivatives; benzine (methyl); benzene-based acids; benzoic
acid; benzoic sulphinide; berkelium; bicarbonate of soda for
chemical purposes; bichloride of tin; bichromate of
potassium; bichromate of soda; biochemical catalysts;
biological preparations (other than for medical or veterinary
purposes); birdlime; bismuth; bismuth nitrite for chemical
purposes; bleaching preparations (decolorants) for industrial
purposes; blood charcoal; blueprint cloth; blueprint paper;
bone charcoal; borax; boric acid for industrial purposes;
brake fluid; brake fluids; brazing fluxes; brazing
preparations; brickwork preservatives, except paints and oils;
bromine for chemical purposes; by-products of the processing
of cereals for industrial purposes; caesium; calcined soda;
calcium carbide; calcium cyanamide (fertilizer); calcium
salts; californium; camphor, for industrial purposes; carbide;
carbolineum for the protection of plants; carbon black for
industrial purposes; carbon for filters; carbon sulphide;
carbon tetrachloride; carbon; carbonates; carbonic acid;
carbonic hydrates; casein for industrial purposes; cassiopium
(lutetium); catalysts; catechu; caustic alkali; caustic soda for
industrial purposes; caustics for industrial purposes; cellulose
derivatives (chemicals); cellulose esters for industrial
purposes; cellulose ethers for industrial purposes; cellulose;
cement (metallurgy); cement for boots and shoes; cement for
mending broken articles; cement for pneumatic tires (tyres);
cement preservatives, except paints and oils; cement-
waterproofing preparations, except paints; ceramic
compositions for sintering (granules and powders); ceramic
glazings; ceramic materials in particulate form, for use as
filtering media; cerium; chemical additives to drilling muds;
chemical additives to fungicides; chemical additives to
insecticides; chemical additives to motor fuel; chemical
condensation preparations; chemical intensifiers for paper;
chemical intensifiers for rubber; chemical preparations for
analyses in laboratories other than for medical or veterinary
purposes; chemical preparations for decarbonising engines;
chemical preparations for facilitating the alloying of metals;
chemical preparations for protection against wheat blight
(smut); chemical preparations for scientific purposes (other
than for medical or veterinary use); chemical preparations for
self defence; chemical preparations for smoking meat;
chemical preparations for the manufacture of paints; chemical
preparations for the manufacture of pigments; chemical
preparations for use in photography; chemical preparations to
prevent mildew; chemical preparations to prevent wheat smut;
chemical preparations, except pigments, for the manufacture
of enamel; chemical reagents other than for medical or
veterinary purposes; chemical substances for analyses in
laboratories (other than for medical or veterinary purposes);
chemical substances for preserving foodstuffs; chemicals for
forestry, except fungicides, herbicides, insecticides and
parasiticides; chemicals used in fermenting wine; chemicals
used in industry, chemicals used in agriculture, horticulture
and forestry, except fungicides, weed killers, herbicides,
insecticides and parasiticides; chimney cleaners, chemical;
china clay; china slip; chlorates; chlorides; chlorine; cholic
acid; chromates; chrome alum; chrome salts; chromic acid;
chromic salts; chromium oxide; cinematographic film,
sensitized but not exposed; citric acid for industrial purposes;
clarification preparations; coal saving preparations; cobalt
oxide for industrial purposes; collodion; color-brightening
chemicals for industrial purposes; combusting preparations
(chemical additives to motor fuel); compositions for repairing

inner tubes of tires; compositions for repairing tires;
compositions for the manufacture of phonograph records;
compositions for the manufacture of technical ceramics;
compositions for threading; compost; concrete preservatives,
except paints and oils; concrete-aeration chemicals;
condensation-preventing chemicals; coolants for vehicle
engines; copper sulphate (vitriol); corrosive preparations;
cream of tartar, other than for pharmaceutical purposes;
creosote for chemical purposes; crotonic aldehyde; cryogenic
preparations; cultures of microorganisms other than for
medical and veterinary use; curium; currying preparations for
leather; currying preparations for skins; cyanides
(prussiates); cymene; damp proofing preparations, except
paints, for masonry; decolorants for industrial purposes;
defoliants; degreasing preparations for use in manufacturing
processes; degumming preparations; dehydrating
preparations for industrial purposes; detergent additives to
gasoline (petrol); detergent additives to gasoline; detergent
additives to petrol (gasoline); detergents for use in
manufacturing processes; dextrine size; diagnostic
preparations, other than for medical or veterinary purposes;
diastase for industrial purposes; diatomaceous earth; diazo
papers; dioxide of hydrogen; disincrustants; dispersions of
plastics; distilled water; dolomite for industrial purposes;
dressing and finishing preparations for textiles; dressing,
except oils, for skins; drilling muds; dry ice (carbon dioxide);
dysprosium; earth for growing; emollients for industrial
purposes; emulsifiers; enamel and glass-staining-chemicals;
enamel-staining chemicals; engine-decarbonising chemicals;
enzyme preparations for industrial purposes; enzymes for
industrial purposes; epoxy resins, unprocessed; erbium;
esters; ethane; ethers; ethyl alcohol; ethyl ether; europium;
fat-bleaching chemicals; fatty acids; ferments for chemical
purposes; fermium; ferrocyanides; ferrotype plates
(photography); fertilizers; fertilizing preparations; filtering
materials (chemical preparations); filtering materials
(mineral substances); filtering materials (unprocessed
plastics); filtering materials (vegetable substances); filtering
preparations for the beverages industry; finishing
preparations for use in the manufacture of steel; fire
extinguishing compositions; fireproofing preparations;
fissionable chemical elements; fissionable material for
nuclear energy; fixing baths (photography); fixing solutions
(photography); flashlight preparations; flocculants; flour for
industrial purposes; flower preservatives; flowers of sulphur
for chemical purposes; fluids for hydraulic circuits; fluorine;
fluorspar compounds; formic acid; formic aldehyde for
chemical purposes; foundry binding substances; foundry
molding preparations; foundry sand; francium; fuel for atomic
piles; fuel-saving preparations; fuller's earth for use in textile
industry; fulling preparations for use in textile industry;
fulling preparations; gadolinium; gall nuts; gallic acid for the
manufacture of ink; gallium; gallnuts; gallotannic acid;
galvanizing baths; galvanizing preparations; gambier; gas
propellents for aerosols; gas purifying preparations; gelatine
for industrial purposes; gelatine for photographic purposes;
getters (chemically active substances); glass-frosting
chemicals; glass-staining chemicals; glucose for industrial
purposes; glucosides; glue for industrial purposes; gluten
(glue), other than for stationery or household purposes;
glutinous preparations for tree-banding; glutinous
preparations for tree-grafting; glutinous tree-banding
preparations; glutinous tree-grafting preparations;
glycerides; glycerine for industrial purposes; glycol ether;
glycol; gold salts; grafting mastic for trees; grafting wax for
trees; graphite for industrial purposes; grease-removing
preparations for use in manufacturing processes; guano; gum
arabic for industrial purposes; gum solvents; gums
(adhesives) other than for stationery or household purposes;
heavy water; helium; holmium; hormones for hastening the
ripening of fruit; horticulture chemicals, except fungicides,
herbicides, insecticides and parasiticides; humus top
dressing; humus; hydrates; hydrazine; hydrochlorates;
hydrochloric acid; hydrofluoric acid; hydrogen peroxide;
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hydrogen; hypochlorite of soda; hyposulphites; industrial
chemicals; iodic acid; iodine for chemical purposes; iodine for
industrial purposes; iodised albumen; iodised salts; ion
exchangers (chemical preparations); ion exchangers
(chemicals); iron salts; isinglass other than for stationery,
household or alimentary purposes; isotopes for industrial
purposes; kainite; kaolin; ketones; kieselgur; krypton; lactic
acid; lamp black for industrial purposes; lanthanum; lead
acetate; lead arsenate; lead oxide; leather glues; leather-
dressing chemicals; leather-impregnating chemicals; leather-
renovating chemicals; leather-waterproofing chemicals;
lecithin (raw material); lime acetate; lime carbonate; lime
chloride; limestone hardening substances; liquid rubber;
liquids for hydraulic circuits; liquids for removing sulphates
from accumulators; liquids for removing sulphates from
batteries; lithia (lithium oxide); lithium; litmus paper; loam;
lutetium (cassiopium); magnesite; magnesium carbonate;
magnesium chloride; magnetic fluid for industrial purposes;
malt albumen; manganate; manganese dioxide; mangrove
bark for industrial purposes; manure for agriculture;
manures; masonry preservatives, except paints and oils;
mastic for leather; mastic for tires; meat tenderizers for
industrial purposes; mercuric oxide; mercury salts; mercury;
metal annealing preparations; metal earths; metal hardening
preparations; metal tempering preparations; metalloids;
methane; methyl benzene; methyl benzol; methyl ether; milk
ferments for chemical purposes; mineral acids; moderating
materials for nuclear reactors; moistening (wetting)
preparations for use in bleaching; moistening (wetting)
preparations for use in dyeing; moistening (wetting)
preparations for use in the textile industry; mold-release
preparations; mordants for metals; must-fining preparations;
naphthalene; neodymium; neon; neptunium; nitrate of
uranium; nitrate paper; nitrates; nitric acid; nitric monoxide;
nitrogen; nitrogenous fertilisers; nitrogenous lime (manure);
nitrous oxide; oenological bactericides (chemical
preparations used in wine making); oil dispersants; oil-
bleaching chemicals; oil-purifying chemicals; oil-separating
chemicals; oils for currying leather; oils for preparing leather
in the course of manufacture; oils for tanning leather; oils for
the preservation of food; oleic acid; olivine (chemical
preparations); opacifiers for enamel or glass; opacifiers for
enamel; opacifiers for glass; organic bleaching chemicals;
oxalates; oxalic acid; oxygen; palladious chlorides; paper
pulp; peat (fertiliser); peat pots for horticulture; pectin
(photography); perborate of soda; percarbonates;
perchlorates; persulphates; persulphuric acid; petroleum
dispersants; phenol for industrial purposes; phosphates
(fertilisers); phosphatides; phosphoric acid; phosphorus;
photographic developers; photographic emulsions;
photographic paper; photographic sensitizers; photometric
paper; photosensitive plates; picric acid; plant growth
regulating preparations; plasticizers; plastics, unprocessed;
plastisols; plutonium; polish removing substances; polonium;
potash water; potash; potassium dioxalate; potassium; potato
flour for industrial purposes; potting soil; power steering
fluid; praseodymium; preparations for preventing the
tarnishing of glass; preparations for preventing the tarnishing
of lenses; preparations for stimulating cooking for industrial
purposes; preparations for the purification of gas;
preparations for the separation of greases; preparations of
microorganisms other than for medical and veterinary use;
preparations of the distillation of wood alcohol; preparations
of trace elements for plants; preservatives for pharmaceutical
preparations; preservatives for tiles, except paints and oils;
promethium; protactinium; protective gases for welding;
protein (raw material); prussiates; purification preparations;
pyrogallic acid; pyroligneous acid (wood vinegar); quebracho
for industrial purposes; radiator flushing chemicals;
radioactive elements for scientific purposes; radium for
scientific purposes; radon; rare earths; reagent paper;
reducing agents for use in photography; refrigerants;
refrigerating preparations; renovating preparations for
phonograph records; rhenium; rock salt; roentgen films,

sensitized but not exposed; rubber preservatives; rubber
solutions; rubidium; saccharin; sal ammoniac spirits; sal
ammoniac; salicylic acid; salpetre; salt for preserving, other
than for foodstuffs; salt, raw; saltpeter; salts (chemical
preparations); salts (fertilisers); salts for coloring metal; salts
for galvanic batteries; salts for galvanic cells; salts for
industrial purposes; salts from rare earth metals; salts of
alkaline metals; salts of precious metals for industrial
purposes; samarium; sauce for preparing tobacco; scale
removing preparations, other than for household purposes;
scandium; sea water (for industrial purposes); seaweeds
(fertilizers); sebacic acid; seed preserving substances;
selenium; self-toning paper (photography); sensitized cloth for
photography; sensitized films, unexposed; sensitized paper;
sensitized photographic plates; sensitized plates for offset
printing; sensitized printing plates for offset; separating and
unsticking (ungluing) preparations; silicates; silicon;
silicones; silver nitrate; silver salt solutions for silvering; size
for finishing and priming; sizing preparations; slag
(fertilisers); soap (metallic) for industrial purposes; soda ash;
sodium salts (chemical preparations); sodium; soil-
conditioning chemicals; soldering chemicals; soldering
fluxes; solidified gases for industrial purposes; solutions for
cyanotyping; solvents for varnishes; soot for industrial or
agricultural purposes; sorrel salt; spinel (chemical
preparations); spirits of salt; spirits of vinegar (dilute acetic
acid); stain-preventing chemicals for use on fabrics; starch for
industrial purposes; starch paste (adhesive), other than for
stationery or household purposes; starch size (chemical
preparations); starch-liquifying chemicals (ungluing agents);
stearic acid; strontium; substances for preventing runs in
stockings; substances for removing polish; substrates for soil-
free growing (agriculture); sulphates; sulphides; sulphonic
acids; sulphur; sulphuric acid; sulphuric ether; sulphurous
acid; sumac for use in tanning; superphosphates (fertilisers);
surface-active chemical agents; synthetic materials for
absorbing oil; synthetic resins, unprocessed; talc (magnesium
silicate); tan-wood; tan; tannic acid; tannin; tanning
substances; tapioca flour for industrial purposes; tartar other
than for pharmaceutical purposes; tartaric acid; technetium;
tellurium; tempering and soldering preparations; tensio-
active agents; terbium; test paper, chemical; tetrachlorides;
textile-brightening chemicals; textile-impregnating
chemicals; textile waterproofing chemicals; thallium;
thiocarbanilide; thorium; thulium; tire repairing
compositions; titanite; titanium dioxide for industrial
purposes; toluene; toluol; toning baths (photography); toning
salts (photography); toxic gas neutralizers; tragacanth gum
for use in manufactures; transmission fluid; tree cavity fillers
(forestry); tungstic acid; tyre repairing compositions;
ungluing agents (chemical preparations for liquifying starch);
ungluing preparations; unprocessed artificial resins,
unprocessed plastics; unsticking and separating preparations;
uranium oxide; uranium; vine disease preventing chemicals;
vinic alcohol; viscose; vitriol; volatile alkali (ammonia) for
industrial purposes; vulcanisation accelerators; vulcanising
preparations; water glass (soluble glass); water purifying
chemicals; water softening preparations; water-softening
preparations; wax-bleaching chemicals; welding chemicals;
wetting preparations for use in bleaching; wetting
preparations for use in dyeing; wetting preparations for use in
the textile industry; wine finings; witherite; wood alcohol;
wood pulp; wood vinegar (pyroligneous acid); x-ray films,
sensitized but not exposed; xenon; ytterbium; yttrium;
zirconia.

 6 Advertisement columns of metal; alloys of common
metal; aluminium foil; aluminium wire; aluminium; anchor
plates; anchors; angle irons; anti-friction metal; anvils
(portable); anvils; armour plate; armour plating; aviaries of
metal (structures); badges of metal for vehicles; balls of steel;
bands of metal for tying-up purposes; barbed wire; barrel
hoops of metal; barrels of metal; bars for metal railings;
baskets of metal; beacons of metal, non-luminous; beak-irons
(bick-irons); bed casters of metal; bells for animals; bells; belt
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stretchers of metal; belts of metal for handling loads;
beryllium (glucinium); bicycle parking installations of metal;
binding screws of metal for cables; binding thread of metal for
agricultural purposes; bindings of metal; bins of metal; bird
baths (structures of metal); blooms (metallurgy); boarding
stairs of metal, mobile, for passengers; bolts (flat); bolts of
metal; bolts; booths of metal for spraying paint; bottle caps of
metal; bottle closures of metal; bottle fasteners of metal;
bottles (metal containers) for compressed gas or liquid air;
box fasteners of metal; boxes of common metal; braces of
metal for handling loads; braces of metal for load handling;
brackets of metal for building; brads; branching pipes of
metal; brass, unwrought or semi-wrought; brazing alloys;
bronze; bronzes (works of art); bronzes for tombstones; broom
handles of metal; buckles of common metal; building boards of
metal; building materials of metal; building or furniture
fittings of nickel-silver; building panels of metal; buildings of
metal; buildings, transportable, of metal; bungs of metal;
busts of common metal; cabanas of metal; cable joints of
metal, non-electric; cable linkages of metal (nonelectric);
cables of metal, non-electric; cadmium; capsules of metal for
bottles; casement windows of metal; cashboxes of metal;
casings of metal for oilwells; cask stands of metal; casks of
metal; cast iron, unwrought or semi-wrought; cast steel; cattle
chains; ceilings of metal; celtium (hafnium); cermets; chains
for dogs; chains of metal; chests of metal for food; chests of
metal; chicken-houses, of metal; chill-molds (foundry);
chimney cowls of metal; chimney pots of metal; chimney shafts
of metal; chimneys of metal; chrome iron; chrome ores;
chromium; cladding of metal for construction and building;
clips of metal for cables and pipes; clips of metal for pipes;
closures of metal for containers; clothes hooks of metal; cobalt
(raw); collars of metal for fastening pipes; common metals and
their alloys; common metals, unwrought or semi-wrought;
containers of metal (storage, transport); containers of metal
for compressed gas or liquid air; containers of metal for liquid
fuel; containers of metal for storing acids; copper rings;
copper wire, not insulated; copper, unwrought or semi-
wrought; cornices of metal; cotter pins; couplings of metal for
chains; crampons (climbing irons); crampons of metal
(cramps); cramps of metal (crampons); crash barriers of
metal for roads; diving boards of metal; door bells (non-
electric); door bolts; door cases of metal; door closers (non-
electric); door fittings, of metal; door frames of metal; door
handles of metal; door knockers; door openers, non-electric;
door panels of metal; door scrapers; door springs (non-
electric); door stops of metal; doors of metal; drain pipes of
metal; drain traps (valves) of metal; duckboards of metal;
ducts and pipes of metal for central heating installations; ducts
of metal for ventilating and air conditioning installations;
ducts of metal, for central heating installations; elbows of
metal for pipes; enclosures of metal for tombs; eye bolts;
fences of metal; ferrotitanium; ferrules of metal for handles;
ferrules of metal for walking sticks; ferrules of metal; figurines
(statuettes) of common metal; filings of metal; fire-dogs
(andirons); fish plates (rails); fittings of metal for beds; fittings
of metal for buildings; fittings of metal for coffins; fittings of
metal for compressed air ducts; fittings of metal for furniture;
fittings of metal for windows; flanges of metal (collars);
flashing of metal, for building; floating containers of metal;
floating docks of metal for mooring boats; floor tiles, of metal;
floors of metal; foils of metal for wrapping and packaging;
foot scrapers; foundry molds (moulds) of metal; frames of
metal for building; framework of metal for building; furnace
fire screens; furnace fireguards; furnace screens; furniture
casters of metal; galena (ore); gate stops of metal; gates of
metal; german silver; germanium; girders of metal; glucinium
(beryllium); gold solder; gratings of metal; gravestone slabs
of metal; gravestones of metal; grease nipples; greenhouse
frames of metal; greenhouses of metal, transportable; grilles
of metal; guard rails of metal; gutter pipes of metal; gutters of
metal; hafnium (celtium); handcuffs; handling pallets of
metal; hardware of metal (small); harness of metal for
handling loads; harness of metal for load handling; hinges of

metal; hooks (metal hardware); hooks for slate (metal
hardware); hooks of metal for clothes rails; hoop iron; hoop
steel; hoppers (non-mechanical) of metal; horseshoe nails;
horseshoes of metal; house numbers of metal, non-luminous;
ice moulds of metal; ice nails (climbing irons); identification
bracelets of metal for hospitals; identity plates of metal;
indium; ingots of common metal; insect screens of metal; iron
ores; iron slabs; iron strip; iron wire; iron, unwrought or
semi-wrought; ironwork for doors; ironwork for windows;
jalousies of metal; jets of metal; joists of metal; junctions of
metal for pipes; keys; knife handles of metal; knobs of metal;
ladders of metal; latch bars of metal; latches of metal; laths of
metal; latticework of metal; lead seals; lead, unwrought or
semi-wrought; letter boxes of metal; letters and numerals (of
common metal), except type; limonite; linings of metal
(building); lintels of metal; loading gauge rods, of metal, for
railway waggons; loading gauge rods, of metal, for railway
wagons; loading pallets of metal; lock bolts; locks (other than
electric) of metal; locks of metal for bags; locks of metal for
vehicles; machine belt fasteners of metal; magnesium;
manganese; manhole covers of metal; manifolds of metal for
pipelines; masts of metal; materials of metal for funicular
railway permanent ways; materials of metal for railway
tracks; meat safes of metal; memorial plaques, of metal;
memorial plates of metal; metal building materials; moldings
of metal for cornices; molybdenum iron; molybdenum; money
boxes of metal; money clips of common metal; monuments of
bronze for tombs; monuments of metal for tombs; monuments
of metal; mooring bollards of metal; mooring buoys of metal;
mouldings of metal for cornices; nails; nickel-silver; nickel;
niobium; non-electric cables and wires of common metal;
nozzles of metal; numberplates, of metal; nuts of metal; ores of
metal; ores; outdoor blinds of metal; packaging containers of
metal; padlocks; paint spraying booths, of metal; palings of
metal; partitions of metal; paving blocks of metal; pegs of
metal; penstock pipes (of metal); pilings of metal; pillars of
metal for buildings; pins (hardware); pins for wheels, etc.;
pipe muffs of metal; pipes and tubes of metal; pipes of metal,
for central heating installations; pipes of metal; pipework of
metal; pitons of metal (mountaineering equipment); platforms,
prefabricated, of metal; plugs of metal; poles of metal, for
electric lines; poles of metal; porches of metal (building);
posts of metal for electric lines; posts of metal; pot hooks of
metal; preserve tins; preserving boxes of metal; props of
metal; pulleys of metal (other than for machines); pyrophoric
metals; railroad ties of metal; rails of metal; railway material
of metal; railway points; railway sleepers of metal; railway
switches; reels of metal, non-mechanical, for flexible hoses;
registration plates of metal; reinforcing materials of metal for
building; reinforcing materials of metal for machine belts;
reinforcing materials of metal for pipes; reinforcing materials,
of metal, for concrete; rings of common metal for keys; rings
of metal; rivets of metal; rocket launching platforms of metal;
rods of metal for brazing and welding; roller blinds of steel;
roof coverings of metal; roof flashing of metal; roofing of
metal; rope thimbles of metal; ropes of metal; runners of metal
for sliding doors; safes (strong boxes); safes; safety cash
boxes; safety cashboxes; safety chains of metal; sash fasteners
of metal for windows; sash pulleys; scaffolding of metal; screw
rings; screws of metal; scythe handles of metal; sealing caps
of metal for bottles; sealing caps of metal; sheaf binders of
metal; sheet piles of metal; sheets and plates of metal; shims;
shuttering of metal for concrete; shutters of metal; signalling
panels, non-luminous and non-mechanical, of metal;
signboards of metal; signs, non-luminous and non-
mechanical, of metal, for roads; signs, non-luminous and non-
mechanical, of metal; silicon iron; sills of metal; silos of
metal; silver plated tin alloy; silver solder; skating rinks
(structures of metal); sleeves (metal hardware); slings of metal
for handling loads; soldering wire of metal; spring locks;
springs (metal hardware); spurs; stair treads (steps) of metal;
staircases of metal; statues of common metal; statuettes of
common metal; steel alloys; steel buildings; steel masts; steel
pipes; steel sheets; steel strip; steel tubes; steel wire; steel,
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unwrought or semi-wrought; steps (ladders) of metal; stirrups
of metal; stop collars of metal; stops of metal; strap-hinges of
metal; straps of metal for handling loads; stretchers for iron
bands (tension links); stretchers for metal bands (tension
links); stringers (parts of staircases) of metal; swimming pools
(metal structures); tacks (nails); tanks of metal; tantalum
(metal); taps for casks of metal; telegraph posts of metal;
telephone booths of metal; telpher cables; tension links; tent
pegs of metal; thread of metal for tying-up purposes; tie
plates; tile floorings of metal; tiles of metal for building; tiles
of metal; tin cans; tin; tinfoil; tinplate packings; tinplate; tins;
titanium iron; titanium; tombac; tombs of metal; tombstone
plaques of metal; tombstone stelae of metal; tombstones of
metal; tool boxes of metal (empty); tool chests of metal
(empty); tool handles of metal; towel dispensers, fixed, of
metal; transport pallets of metal; transportable buildings of
metal; traps for wild animals; tree protectors of metal; trellis
of metal; troughs of metal for mixing mortar; tubbing of metal;
tubes of metal; tungsten iron; tungsten; turnstiles, non-
automatic; turntables (railways); valves of metal (other than
parts of machines); vanadium; vats of metal; vaults of metal
(burial); vice benches of metal; vice claws of metal;
wainscotting of metal; wall claddings of metal (building); wall
hooks of metal for pipes; wall linings of metal (building); wall
plugs of metal; washers of metal; water-pipe valves of metal;
water-pipes of metal; weather vanes of metal; weather or
wind-vanes of metal; wheel clamps (boots); white metal; wind
vanes of metal; winding keys of metal; winding spools of metal,
non-mechanical, for flexible hoses; window casement bolts;
window fasteners of metal; window frames of metal; window
pulleys; window stops of metal; windows of metal; wire cloth;
wire for aerials; wire gauze; wire of common metal alloys
(except fuse wire); wire of common metal; wire rope; wire
stretchers (tension links); works of art of common metal;
wrapping or binding bands of metal; zinc; zirconium.

 7 Acetylene cleaning apparatus; adhesive bands for
pulleys; adhesive tape dispensers (machines); aerated
beverages making machines; aerated water making
apparatus; aerating pumps for aquaria; aerators;
aerocondensers; aeronautical engines; aeroplane engines;
agitators; agricultural elevators; agricultural implements
other than hand-operated; agricultural machines; air brushes
for applying colour; air condensers; air cushion devices for
moving loads; air pumps (garage installations); air suction
machines; alternators; anti-friction pads for machines; anti-
pollution devices for motors and engines; anti-friction
bearings for machines; apparatus for drawing up beer under
pressure; apparatus for dressing; apparatus for machining;
aprons (parts of machines); atomisers (machines); automatic
grapnels for marine purposes; axles for machines; ball rings
for bearings; ball-bearings; bearing brackets for machines;
bearings (parts of machines); bearings for transmission
shafts; beaters, electric; beating machines; beer pumps;
bellows (machines); belt conveyors; belts for conveyors; belts
for machines; belts for motors and engines; bending
machines; beverage preparation machines,
electromechanical; bicycle assembling machines; bicycle
dynamos; binding apparatus for hay; bitumen making
machines; blade sharpening (stropping) machines; blenders,
electric, for household purposes; blowing engines; blowing
machines for exhaustion of dust, etc.; blowing machines for the
compression, exhaustion and transport of gases; blowing
machines for the compression, sucking and carrying of grain;
blowing machines or fans for the compression, sucking and
carrying of grain; bobbins for weaving looms; boiler tubes
(parts of machines); bookbinding apparatus and machines for
industrial purposes; bottle capping machines; bottle filling
machines; bottle sealing machines; bottle stoppering
machines; bottle washing machines; boxes for matrices
(printing); braiding machines; brake linings other than for
vehicles; brake segments other than for vehicles; brake shoes
other than for vehicles; bread cutting machines; brewing
machines; brushes (parts of machines); brushes, electrically
operated; bulldozers; butter machines; calenders; can

openers, electric; capstans; carbon brushes (electricity);
carburetter feeders; carburetters; card clothing (parts of
carding machines); carding machines; carriage aprons;
carriages for knitting machines; cartridges for filtering
machines; catalytic converters; central vacuum cleaning
installations; centrifugal machines; centrifugal mills;
centrifugal pumps; centrifuges (machines); chaff cutter
blades; chaff cutters; chain saws; chisels for machines; chucks
(parts of machines); churns; cigarette machines for industrial
purposes; cinder sifters (machines); clack valves (parts of
machines); cleaning appliances utilizing steam; clippers
(machines); clutches other than for land vehicles; coalcutting
machines; coffee grinders, other than hand-operated; coin-
operated washing machines; colour-washing machines;
compressed air engines; compressed air guns for the extrusion
of mastics; compressed air machines; compressed air pumps;
compressors (machines); compressors for refrigerators;
concrete mixers (machines); condensing installations;
connecting rods for machines, motors and engines;
construction machines, textile machines; control cables for
non-electric prime movers, not for land vehicles; control
mechanisms for non-electric prime movers, not for land
vehicles; converters for steelworks; conveyors (machines);
cord making machines; corn and grain husking machines;
corn husking machines; couplings other than for land
vehicles; cowlings (parts of machines); cranes (lifting and
hoisting apparatus); crank shafts; crankcases for machines,
motors and engines; cranks (parts of machines); cream/milk
separators; crushing machines; cultivators (machines);
current generators; curtain drawing devices, electrically
operated; cutters (machines); cutting blow pipes, gas-
operated; cutting machines; cylinder heads for engines;
cylinders for machines; cylinders for motors and engines;
dairy machines; darning machines; dashpot plungers (parts of
machines); de-aerators for feed water; the metalworking
machine instrumnt for surface-of-metal degreasing washing
processing; derricks; die-cutting and tapping machines; die-
stamping machines; diggers (machines); dishwashers;
disintegrators; ditchers (ploughs); dividing machines;
domestic crushers/grinders, electric; drain cocks; drill chucks
(parts of machines); drilling bits (parts of machines); drilling
heads (parts of machines); drilling machines; drilling rigs
(floating or non-floating); driving chains other than for land
vehicles; driving motors other than for land vehicles; drying
machines; dust exhausting installations for cleaning purposes;
dust removing installations for cleaning purposes; dyeing
machines; dynamo belts; dynamo brushes; dynamos; earth
moving machines; edible pastes making machines; ejectors;
electric hammers; electric hand drills; electromechanical
machines for chemical industry; elevating apparatus; elevator
belts; elevator chains (parts of machines); elevators (lifts);
embossing machines; emergency power generators; engines
for air cushion vehicles; engines for boats; engines, other than
for land vehicles; engraving machines; escalators;
excavators; exhaust manifold for engines; exhausts for motors
and engines; expansion tanks (parts of machines); extractors
for mines; fan belts for motors and engines; fans for motors
and engines; fans for the compression, sucking and carrying of
grain; feeding apparatus for engine boilers; feedwater
regulators; filling machines; filter presses; filtering machines;
filters (parts of machines or engines); filters for cleaning
cooling air (for engines); finishing machines; fittings for
engine boilers; fleshing machines; flour mill machines; flour
mills; flues for engine boilers; fodder presses; food
preparation machines, electromechanical; food processors
(electric); forge bellows; foundry machines; freewheels other
than for land vehicles; friezing machines; fruit presses,
electric, for household purposes; fuel conversion apparatus
for internal combustion engines; fuel economisers for motors
and engines; garbage (waste) disposals; garbage disposals;
gasifiers; gear boxes other than for land vehicles; gears for
weaving looms; gears, other than for land vehicles; generators
of electricity; glass working machines; glaziers' diamonds
(parts of machines); glow plugs for diesel engines; glue guns,



424 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

electric; grain husking machines; grain separators; grating
machines for vegetables; grease boxes (parts of machines);
grease rings (parts of machines); grinders/crushers, electric,
for household purposes; grinding machines; grindstones
(parts of machines); guides for machines; guns (tools using
explosives); hair clipping machines for animals; hair cutting
machines for animals; hand-held tools, other than hand-
operated; handling apparatus for loading and unloading;
automatic handling machines for loading and unloading of
goods to and from other machines; hangers (parts of
machines); harrows; harvesting machines; haulage apparatus
(mining); heel-making machines; hemming machines; high
pressure washers; hoists; holding devices for machine tools;
hoppers (mechanical discharging); hosiery looms; hydraulic
control mechanisms for non-electric prime movers, not for
land vehicles; hydraulic door openers and closers (parts of
machines); hydraulic engines and motors; hydraulic turbines;
igniting devices for internal combustion engines; igniting
magnetos for engines; igniting magnetos; incubators for eggs;
injectors for engines; inking apparatus for printing machines;
ironing machines; jacks (machines); jet engines other than for
land vehicles; joints (parts of engines); journal boxes (parts of
machines); journals (parts of machines); kick starters for
motorcycles; kitchen machines, electric; kneading machines;
knitting machines; knives for mowing machines; knives,
electric; labellers (machines); lace making machines; lasts for
shoes (parts of machines); lathes (machine tools);
lawnmowers (machines); leather paring machines; leather-
working machines; lift belts; lifting apparatus; lifts (other than
ski-lifts); loading ramps; loom shafts; looms (machines);
looms; lubricating pumps; lubricating pumps (parts of
machines for engines (except for land vehicles); machine
boiler scale collectors; machine coupling and transmission
components (except for land vehicles); machine fly-wheels;
spinning wheel; potter's wheel; water wheel; machine
wheelwork; machines and apparatus for carpet shampooing
(electric); machines and apparatus for cleaning (electric);
machines and apparatus for polishing (electric); machines and
apparatus for wax-polishing (electric); machines and machine
tools for metal-, wood-, plastics processing; machines for
beverages industry; machines for the chemical industry,
agriculture, mining; machines for the textile industry;
mangles; matrices for use in printing; meat choppers
(machines); meat mincers (machines); mechanized livestock
feeders; metal drawing machines; metalworking machines;
milking machines; milling machines; mills (machines); mills
for household purposes (other than hand-operated);
millstones; mine borers; mineral water making machines;
mineworking machines; mixers (machines); mixing machines;
molding machines; molds (parts of machines); mortising
machines; motorized cultivators; motors and engines (except
for land vehicles); motors for boats; motors, electric, other
than for land vehicles; motors, other than for land vehicles;
moulding machines; moulds (parts of machines); moving
pavement (sidewalks); moving staircases (escalators);
mowing and reaping machines; mud catchers and collectors
(machines); mufflers for motors and engines; net hauling
machines (fishing); notchers (metalworking machines or
plastic processing machine tools); nut-tapping machines; oil
refining machines; ore treating machines; packaging
machines; packing machines; painting machines; paper
feeders (printing); paper machines; papermaking machines;
paring machines; parquet wax-polishers, electric; pedal
drives for sewing machines; peeling machines; pepper mills
other than hand-operated; piston rings; piston segments;
pistons (parts of machines or engines); pistons for cylinders;
pistons for engines; planing machines; ploughs;
ploughshares; plunger pistons; pneumatic control
mechanisms for non-electric prime movers not for land
vehicles; pneumatic door openers and closers (parts of
machines); pneumatic hammers; pneumatic transporters;
pneumatic tube conveyors; potters' wheels; power hammers;
presses (machines for industrial purposes); presses; pressing
machines (to make satin-like); pressure reducers (parts of

machines); pressure regulators (parts of machines); pressure
valves (parts of machines); printing cylinders; printing
machines for use on sheet metal; printing machines; printing
plates; printing presses; printing rollers for machines;
propulsion mechanisms other than for land vehicles; puddling
machines; pulleys (parts of machines); pulleys; pulverisers
(machines); pump diaphragms; pumps (machines); pumps
(parts of machines, engines or motors); pumps for heating
installations; punches for punching machines; punching
machines; rack and pinion jacks; racket stringing machines;
radiators (cooling) for motors and engines; rail-laying
machines; railroad constructing machines; rakes for raking
machines; raking machines; rammers (machines); rams
(machines); reapers and binders; reapers and threshers;
reapers; reduction gears other than for land vehicles; reeling
apparatus, mechanical; reels for textile or loading-unloading
or fishing machines and apparatus; reels for weaving looms;
reels, mechanical, for flexible hoses; rinsing machines;
riveting machines; road making machines; road rollers; road
sweeping machines (self propelled); robots (machines); roller
bearings; roller bridges; rolling mill cylinders; rolling mills;
root slicers (machines); rotary printing presses; rotary steam
presses, portable, for textile dyeing and finishing machines;
satinizing machines; sausage machines; saw benches (parts of
machines); saw blades for metalworking or woodworking
machines (parts of machines); saws (machines); scissors,
electric; sealing joints (parts of engines); sealing machines for
industrial purposes; self-oiling bearings; separators; sewage
pulverisers; sewage pulverizers; sewing machines; shaft
couplings (machines); sharpening machines; sharpening
wheels (parts of machines); sheaf-binding machines; shearing
machines for animals; shears, electric; shock absorber
plungers (parts of machines); shoe lasts (parts of machines);
shoe polishers, electric; shovels, mechanical; shredders
(machines) for industrial use; shuttles (parts of machines);
sidewalks (moving pavement); sieves (machines or parts of
machines); sifters; sifting installations; sifting machines;
silencers for motors and engines; sizing machines; slide rests
(parts of machines); sliders for knitting machines; slides for
knitting machines; smoothing presses; snow ploughs;
soldering apparatus, gas-operated; soldering blow pipes, gas-
operated; soldering irons, gas-operated; sorting machines for
industry; sowers (machines); sparking plugs for internal
combustion engines; speed governors for machines, engines
and motors; spin driers; spinning frames; spinning machines;
spinning wheels; spray guns for paint; spraying machines;
springs (parts of machines); stalk separators (machines);
stamping machines; sliding mount for metalworking machines
(parts of machines); starters for motors and engines; staters
(parts of machines); steam engine boilers; steam engines;
steam traps; steam/oil separators; steamrollers; stereotype
machines; stitching machines; stone working machines; straw
(chaff) cutters; stropping machines; stuffing boxes (parts of
machines); suction cups for milking machines; suction
machines for pumps or vacuum cleaners for industrial
purposes; sugar making machines; superchargers;
superheaters; swaging machines; tables for machines;
tambours for embroidery machines; taps (parts of machines,
engines or motors); tarring machines; teat cups (suction cups)
for milking machines; teat cups for milking machines; tedding
machines; thermic lances (machines); threading machines;
threshing machines; tilt hammers; tin openers, electric;
tobacco processing machines; torque converters other than for
land vehicles; transmission chains other than for land
vehicles; transmission shafts (other than for land vehicles);
transmissions for machines; transmissions, other than for land
vehicles; trash compacting machines; trimming machines;
truck lifts; trueing machines; trussing apparatus for hay; tube
conveyors, pneumatic; turbines other than for land vehicles;
turbocompressors; turf removing ploughs; turnip cutters
(machines); tympans (parts of printing presses); type-setting
machines (photocomposition); type-setting machines
(printing); typecasting machines; typographic machines;
typographic presses; universal joints (cardan joints); vacuum
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cleaner attachments for disseminating perfumes and
disinfectants; vacuum cleaner bags; vacuum cleaner hoses;
vacuum cleaners; vacuum pumps (machines); valves (parts of
machines); vehicle washing installations; vibrators
(machines) for industrial use; vulcanisation apparatus;
waggon lifts; washing apparatus; washing installations for
vehicles; washing machines (laundry); washing machines;
waste compacting machines; waste disposals; waste disposers
(machines); water heater for boiler (parts of machines); water
separators; weaving looms; weeding machines; welding
apparatus, gas-operated; welding machines, electric; whisks,
electric, for household purposes; whitewashing machines;
winches; wine presses; winnowers; woodworking machines;
wrapping machines; wringing machines for laundry.

 8 Abrading instruments (hand instruments); adzes
(tools); agricultural implements (hand-operated); annular
screw plates; appliances and instruments for slaughtering
butchers' animals; augers (hand tools); awls; axes; bayonets;
beard clippers; bill-hooks; bits (hand tools); bits (parts of
hand tools); blade sharpening instruments; blades (hand
tools); blades (weapons); blades for planes; bludgeons;
border shears; borers; bow saws; braiders (hand tools);
branding irons; breast drills; budding knives; bushhammers;
can openers, non-electric; carpenters' augers; cattle marking
tools; cattle shearers; cattle skinning instruments; cattle
stunning apparatus; cattle stunning appliances; caulking
irons; centre punches (hand tools); cheese slicers (non-
electric); chisels; choppers (knives); clamps (for carpenters or
coopers); cleavers; crimping irons; crow bars; curling tongs;
cuticle nippers; cuticle tweezers; cutlery; cutter bars; cutters;
cutting bars; cutting tools (hand tools); daggers; depilation
appliances, electric and non-electric; destructing apparatus
for plant parasites; dies (hand tools); diggers (hand tools);
ditchers (hand tools); drawing knives; drill holders (hand
tools); drills; ear piercing apparatus; earth rammers (hand
tools); edge tools (hand tools); egg slicers (non-electric);
embossers (hand tools); emery grinding wheels; engraving
needles; expanders (hand tools); extension pieces for braces
for screw taps; eyelash curlers; farriers' knives; files (tools);
fingernail polishers (electric or non-electric); fire irons;
fireplace bellows (hand tools); flat irons (non-electric);
fleshing knives (hand tools); forks; foundry ladles (hand
tools); frames for handsaws; fruit pickers (hand tools); fullers
(hand tools); fulling tools (hand tools); garden tools (hand-
operated); gimlets (hand tools); glaziers' diamonds (parts of
hand tools); glazing irons; goffering irons; gouges (hand
tools); grafting tools (hand tools); graving tools (hand tools);
grindstones (hand tools); guns (hand tools); guns, hand-
operated, for the extrusion of mastics; hackles (hand tools);
hainault scythes; hair clippers for animals (hand instruments);
hair clippers for personal use (electric and non-electric); hair-
removing tweezers; hammer sharpeners; hammers (hand
tools); hand drills (hand tools); hand implements for hair
curling non-electric; hand pumps; hand tools, hand-operated;
harpoons for fishing; harpoons; hatchets; hoes (hand tools);
holing axes; hollowing bits (parts of hand tools); hoop cutters
(hand tools); hunting knives; ice picks; implements for
decanting liquids (hand tools); insecticide atomizers (hand
tools); insecticide sprayers (hand tools); insecticide
vaporizers (hand tools); instruments and tools for skinning
animals; instruments for punching tickets; irons (non-electric
hand tools); jig-saws; knife steels; knives; knuckle dusters;
ladles (hand tools); ladles for wine; lasts (shoemakers' hand
tools); lawn clippers (hand instruments); leather strops;
levers; lifting jacks, hand-operated; livestock marking tools;
machetes; mallets (hand instruments); manicure sets, electric;
manicure sets; marline spikes; masons' hammers; mattocks;
meat choppers (hand tools); metal band stretchers (hand
tools); milling cutters (hand tools); mincing knives (hand
tools); mitre boxes (hand tools); molding irons; money scoops;
mortars for pounding; mortise axes; mortise chisels; moulding
irons; nail buffers (electric or non-electric); nail clippers
(electric or non-electric); nail drawers (hand tools); nail
extractors; nail files, electric; nail files; nail nippers; nail

punches; needle files; needle-threaders; nippers; numbering
punches; nutcrackers, not of precious metal; oyster openers;
palette knives; paring irons (hand tools); paring knives;
pedicure sets; penknives; perforating tools (hand tools);
pestles for pounding; pickaxes; pickhammers; picks (hand
tools); pin punches; pincers; pizza cutters (nonelectric); plane
irons; planes; plant parasite killing apparatus; pliers; police
batons; polishing irons (glazing tools); priming irons (hand
tools); pruning knives; pruning scissors; pruning shears;
punch pliers (hand tools); punch rings (knuckle dusters);
punches (hand tools); rabbeting planes; rakes (hand tools);
rammers (hand tools); rams (hand tools); rasps (hand tools);
ratchets (hand tools); razor blades; razor cases; razor strops;
razors, electric or non-electric; razors; reamer sockets;
reamers; riveters (hand tools); riveting hammers (hand tools);
sabres; sand trap rakes; saw blades (parts of hand tools); saw
holders; saws (hand tools); scaling knives; scissors; scrapers
(hand tools); scraping tools (hand tools); screw stocks (hand
tools); screw-thread cutters (hand tools); screwdrivers; scythe
rings; scythe stones; scythes; secateurs; sharpening
instruments; sharpening steels; sharpening stones;
sharpening wheels (hand tools); shaving cases; shear blades;
shearers (hand instruments); shears; shovels (hand tools);
sickles; side arms, other than firearms; side arms; silver plate
(knives, forks and spoons); skinning appliances and
instruments for butchers' animals; sledgehammers; spades
(hand tools); spanners (hand tools); spatulas (hand tools);
spoons; squares (hand tools); stamping-out tools (hand tools);
stamps (hand tools); stone hammers; stretchers for wire and
metal bands (hand tools); stropping instruments; sugar tongs;
sword scabbards; swords; syringes for spraying insecticides;
table cutlery (knives, forks and spoons); table forks; tableware
(knives, forks and spoons); tap wrenches; taps (hand tools);
thistle extirpators (hand tools); threaders; tin openers, non-
electric; tongs; tool belts (holders); tree pruners; trowels
(gardening); trowels; truncheons; tube cutters (hand tools);
tube cutting instruments; tweezers; vegetable choppers;
vegetable knives; vegetable shredders; vegetable slicers;
vices; weeding forks (hand tools); whetstone holders;
whetstones; wick trimmers (scissors); wire stretchers (hand
tools); wrenches (hand tools).

11 Acetylene burners; acetylene flares; acetylene
generators; air conditioners for vehicles; air conditioning
apparatus; air conditioning installations; air cooling
apparatus; air deodorising apparatus; air dryers; air filtering
installations; air purifying apparatus and machines; air
reheaters; air sterilisers; air valves for steam heating
installations; alcohol burners; anti-dazzle devices for
automobiles (lamp fittings); anti-dazzle devices for vehicles
(lamp fittings); anti-glare devices for vehicles (lamp fittings);
anti-splash tap nozzles; apparatus for dehydrating foodstuffs
organic materials; apparatus for lighting, heating, steam
generating, cooking, refrigerating, drying, ventilating, water
supply and sanitary purposes; aquarium filtration apparatus;
aquarium heaters; aquarium lights; arc lamps; ash conveyor
installations, automatic; ash pits for furnaces; atomic piles;
autoclaves (electric pressure cookers); automobile lights;
bakers' ovens; barbecues; bath fittings; bath installations;
bath linings; bath plumbing fixtures; bath tubs for sitz baths;
bath tubs; bedwarmers; beverages cooling apparatus; bicycle
lights; bidets; blankets, electric, not for medical purposes;
boiler pipes (tubes) for heating installations; boilers (other
than parts of machines); brackets for gas burners; bread
toasters; burners for lamps; burners; carbon for arc lamps;
ceiling lights; central heating radiators; chandeliers; chimney
blowers; chimney flues; chinese lanterns; chromatography
apparatus (for industrial purposes); clean chambers (sanitary
installations); coffee filters, electric; coffee machines, electric;
coffee percolators, electric; coffee roasters; coils (parts of
distilling, heating or cooling installations); cookers; cooking
apparatus and installations; cooking rings; cooking utensils,
electric; coolers for furnaces; cooling appliances and
installations; cooling installations and machines; cooling
installations for liquids; cooling installations for tobacco;
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cooling installations for water; cooling vats for furnaces;
curling lamps; cycle lights; dampers (heating); deep fryers,
electric; defrosters for vehicles; dental ovens; deodorising
apparatus, not for personal use; desalination plants;
desiccating apparatus; discharge tubes, electric, for lighting;
disinfectant apparatus; disinfectant dispensers for toilets;
disinfectant distributors for toilets; disposable sterilization
pouches; distillation apparatus; distillation columns; diving
lights; drip irrigation emitters (irrigation fittings); drying
apparatus and installations; drying apparatus for fodder and
forage; drying apparatus; electric appliances for making
yogurt; electric fans for personal use; electric lamps; electric
lights for christmas trees; electrically heated carpets;
evaporators; expansion tanks for central heating installations;
extractor hoods for kitchens; fairy lights for festive
decoration; fans (air-conditioning); fans (parts of air
conditioning installations); faucets for pipes (am.); feeding
apparatus for heating boilers; filaments for electric lamps;
filters for air conditioning; filters for drinking water; fire bars;
fireplaces (domestic); fittings, shaped, for furnaces; fittings,
shaped, for ovens; flare stacks for use in oil refineries; flare
stacks for use in the oil industry; flares; flashlights (torches);
flues for heating boilers; flushing apparatus; flushing tanks;
footmuffs, electrically heated; footwarmers (electric or
nonelectric); forage drying apparatus; forges, portable;
fountains; framework of metal for ovens; freezers; friction
lighters for igniting gas; fruit roasters; fuel economisers;
fumigation apparatus, not for medical purposes; furnace ash
boxes; furnace grates; furnaces, other than for experimental
purposes; furnaces; gas boilers; gas burners; gas condensers
(other than parts of machines); gas generators (installations);
gas lamps; gas lighters; gas scrubbers (parts of gas
installations); gas scrubbing apparatus; germicidal burners;
germicidal lamps for purifying air; globes for lamps; glue-
heating appliances; griddles (cooking appliances); grills
(cooking appliances); guard devices for lighting; hair dryers;
hand drying apparatus for washrooms; hangings for lamps;
headlights for automobiles; hearths; heat accumulators; heat
exchangers (not parts of machines); heat pumps; heat
regenerators; heaters for baths; heaters for heating irons;
heaters for vehicles; heaters, electric, for feeding bottles;
heating apparatus for defrosting windows of vehicles; heating
apparatus for solid, liquid or gaseous fuels; heating
apparatus, electric; heating apparatus; heating boilers;
heating cushions (pads), electric, not for medical purposes;
heating elements; heating filaments, electric; heating
installations (water); heating installations; heating pads
(cushions), electric, not for medical purposes; heating plates;
hot air apparatus; hot air bath fittings; hot air ovens; hot
plates; hot water bottles; hot water heating installations;
humidifiers for central heating radiators; hydrants; ice boxes;
ice chests; ice machines and apparatus; immersion heaters;
incandescent burners; incinerators; installations for
conditioning air; installations for processing nuclear fuel and
nuclear moderating material; ionisation apparatus for the
treatment of air; kettles, electric; kiln furniture (supports);
kilns; kitchen ranges (ovens); laboratory burners; laboratory
lamps; lamp casings; lamp chimneys; lamp glasses; lamp
globes; lamp hanging supports; lamp mantles; lamp
reflectors; lamp shades; lamps for directional signals of
automobiles; lamps; lampshade holders; lanterns for lighting;
lanterns; laundry dryers, electric; laundry room boilers; lava
rocks for use in barbecue grills; level controlling valves in
tanks; light bulbs for directional signals for vehicles; light
bulbs, electric; light bulbs; light diffusers; lighters; lighting
apparatus and installations; lighting apparatus for vehicles;
lighting installations for air vehicles; lights for automobiles;
lights for vehicles; lights, electric, for christmas trees; loading
apparatus for furnaces; luminous house numbers; luminous
tubes for lighting; magnesium filaments for lighting; malt
roasters; microwave ovens (cooking apparatus); milk cooling
installations; miners' lamps; mixer taps for water pipes;
nuclear reactors; oil burners; oil lamps; oil-scrubbing
apparatus; ornamental fountains; oven fittings made of

fireclay; ovens, other than for experimental purposes;
oxhydrogen burners; pasteurisers; petrol burners; pipe line
cocks (spigots); pipes (parts of sanitary installations); plate
warmers; pocket searchlights; pocket torches, electric; pocket
warmers; polymerisation installations; pressure cookers
(autoclaves), electric; pressure cooking saucepans, electric;
pressure water tanks; processing installations for fuel and
nuclear moderating material; projector lamps; purification
installations for sewage; radiator caps; radiators (heating);
radiators, electric; refining towers for distillation;
refrigerating apparatus and machines; refrigerating
appliances and installations; refrigerating cabinets;
refrigerating chambers; refrigerating containers;
refrigerators; regulating accessories for water or gas
apparatus and pipes; regulating and safety accessories for gas
apparatus; regulating and safety accessories for gas pipes;
regulating and safety accessories for water apparatus;
roasters; roasting apparatus; roasting jacks; roasting spits;
rotisseries; safety accessories for water or gas apparatus and
pipes; safety lamps; sanitary apparatus and installations;
sauna bath installations; scrubbers (parts of gas
installations); searchlights; shaped fittings for furnaces;
shaped fittings for ovens; shower cubicles (enclosures (am.));
showers; sinks; sockets for electric lights; solar collectors
(heating); solar furnaces; soldering lamps; spa baths
(vessels); standard lamps; steam accumulators; steam boilers
(other than parts of machines); steam facial apparatus
(saunas); steam generating installations; sterilizers; stills;
stoves (heating apparatus); stoves; street lamps; structural
plates for ovens; swimming pools chlorinating units; tanning
apparatus (sun beds); taps (cocks, spigots) (faucets (am.)) for
pipes; taps (faucets); thermostatic valves (parts of heating
installations); toasters; tobacco roasters; toilet bowls; toilet
seats; toilets (water-closets); toilets, portable; torches for
lighting; turkish bath cabinets, portable; ultraviolet ray lamps,
not for medical purposes; urinals (sanitary fixtures); vehicle
headlights; vehicle reflectors; ventilation (air-conditioning)
installations and apparatus; ventilation (air-conditioning)
installations for vehicles; ventilation hoods for laboratories;
ventilation hoods; waffle irons, electric; walk-in refrigerators;
warming pans; wash-hand basins (parts of sanitary
installations); wash-hand bowls (parts of sanitary
installations); washers for water taps; washing coppers; water
closets; water conduits installations; water distribution
installations; water filtering apparatus; water flushing
installations; water heaters (apparatus); water heaters; water
intake apparatus; water purification installations; water
purifying apparatus and machines; water softening apparatus
and installations; water softening apparatus; water sterilizers;
water supply installations; water-pipes for sanitary
installations; watering installations, automatic; watering
machines for agricultural purposes; whirlpool-jet apparatus.

12 Adhesive rubber patches for repairing inner tubes;
aerial conveyors; aeronautical apparatus, machines and
appliances; aeroplanes; air bags (safety devices for
automobiles); air balloons; air cushion vehicles; air pumps
(vehicle accessories); air vehicles; aircraft; airships;
ambulances; amphibious airplanes; anti-dazzle devices for
vehicles; anti-glare devices for vehicles; anti-skid chains;
anti-theft devices for vehicles; antitheft alarms for vehicles;
audible warning systems for cycles; automobile bodies;
automobile chains; automobile chassis; automobile hoods;
automobile tires (tyres); automobiles; axle journals; axles for
vehicles; baby carriages; balance weights for vehicle wheels;
bands for wheel hubs; barges; baskets adapted for cycles;
bells for bicycles, cycles; bicycle bells; bicycle brakes; bicycle
chains; bicycle frames; bicycle handle bars; bicycle pumps;
bicycle rims; bicycle saddles; bicycle spokes; bicycle stands;
bicycle tires; bicycles; boat hooks; boats; bodies for vehicles;
bogies for railway cars; brake linings for vehicles; brake
segments for vehicles; brake shoes for vehicles; brakes for
bicycles, cycles; brakes for vehicles; buffers for railway
rolling stock; bumpers for automobiles; cable cars; cable
transport apparatus and installations; caissons (vehicles);
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camping cars; caps for vehicle petrol (gas) tanks; caravans;
carriages (railways); carrier tricycles; cars for cable
transport installations; cars; carts; casings for pneumatic
tires; casters for trolleys (vehicles) (carts (am.)); casting
carriages; casting cars; chains for bicycles, cycles; chairlifts;
cleaning trolleys; cleats (nautical); clutches for land vehicles;
concrete mixing vehicles; connecting rods for land vehicles,
other than parts of motors and engines; couplings for land
vehicles; covers for baby carriages; crankcases for
components for motor cars (other than for engines); cranks for
cycles; cycle bells; cycle brakes; cycle cars; cycle chains;
cycle frames; cycle handle bars; cycle hubs; cycle mudguards;
cycle pumps; cycle rims; cycle saddles; cycle spokes; cycle
stands; cycle tires; cycles; davits for boats; delivery tricycles;
dining cars (carriages); dinner wagons (carriages); direction
indicators for bicycles, cycles, etc.; direction signals for
vehicles; dirigible balloons (airships); dirigible balloons;
disengaging gear for boats; doors for vehicles; dredgers
(boats); dress guards for bicycles, cycles; driving chains for
land vehicles; driving motors for land vehicles; ejector seats
(for aircraft); electric vehicles; elevating tailgates (am.) (parts
of land vehicles); engines for land vehicles; fenders for ships;
ferry boats; fitted perambulator covers; flanges for railway
wheel tires; flanges of railway wheel tires; fork lift trucks;
frames for bicycles, cycles; freewheels for land vehicles;
funiculars; funnels for locomotives; funnels for ships; gear
boxes for land vehicles; gearing for land vehicles; gears for
cycles; golf carts; goods handling carts; hand cars; handle
bars for bicycles, cycles; head-rests for vehicle seats; hoods
for baby carriages; hoods for vehicle engines; hoods for
vehicles; horns for vehicles; hose carts; hub caps; hubs for
vehicle wheels; hydraulic circuits for vehicles; hydroplanes;
inclined ways for boats; inner tubes for bicycles, cycles; inner
tubes for pneumatic tires; jet engines for land vehicles; kick
sledges; ladle carriages; ladle cars; launches; lifting cars (lift
cars); locomotives; lorries; luggage carriers for vehicles;
luggage nets for vehicles; luggage trucks; military vehicles for
transport; mine cart wheels; mopeds; motor buses; motor
cars; motor coaches; motor homes; motorcycles; motors for
cycles; motors for land vehicles; motors, electric, for land
vehicles; mudguards; non-skid devices for vehicle tires; oars;
omnibuses; paddles for canoes; panniers adapted for cycles;
parachutes; pedals for cycles; pneumatic tires; pontoons;
portholes; power tailgates (am.) (parts of land vehicles);
prams (baby carriages); propulsion mechanisms for land
vehicles; pumps for bicycles, cycles; pushchair covers;
pushchair hoods; pushchairs; railway couplings; rearview
mirrors; reduction gears for land vehicles; refrigerated
vehicles; refrigerated wagons (railroad vehicles); remote
control vehicles (other than toys); repair outfits for inner
tubes; reversing alarms for vehicles; rims for vehicle wheels;
rims for wheels of bicycles, cycles; rolling stock for funicular
railways; rolling stock for railways; rowlocks; rudders; sack-
barrows; saddle covers for bicycles or motorcycles; saddles
for bicycles, cycles or motorcycles; safety belts for vehicle
seats; safety seats for children (for vehicles); screw-propellers
for boats; screw-propellers; screws (propellers) for ships;
sculls; seaplanes; seat covers for vehicles; security harness for
vehicle seats; ships' hulls; ships' steering gears; ships; shock
absorbers for automobiles; shock absorbing springs for
vehicles; shopping trolleys (carts (am.)); side cars; ski
carriers for cars; ski lifts; sleeping berths for vehicles;
sleeping cars; sleighs (vehicles); snowmobiles; space
vehicles; spars for ships; spikes for tires; spoke clips for
wheels; spokes for bicycles, cycles; sports cars; sprinkling
trucks; stands for bicycles, cycles (parts of bicycles, cycles);
steering gears for ships; steering wheels for vehicles; stern
oars; stroller covers (pushchairs); strollers; studs for tires
(tyres); sun-blinds adapted for automobiles; suspension shock
absorbers for vehicles; tailboard lifts (parts of land vehicles);
telpher railways (cable cars); tilting-carts; timbers (frames)
for ships; tipping apparatus, parts of trucks and waggons;
tipping bodies for lorries (trucks); tires for bicycles, cycles;
tires for vehicle wheels; tires, solid, for vehicle wheels; torque

converters for land vehicles; torsion bars for vehicles; traction
engines; tractors; trailer hitches for vehicles; trailers
(vehicles); tramcars; transmission chains for land vehicles;
transmission shafts for land vehicles; transmissions, for land
vehicles; treads for retreading tires; treads for vehicles (roller
belts); treads for vehicles (tractor type); tricycles; trolleys;
trucks; tubeless tires for bicycles, cycles; turbines for land
vehicles; turn signals for vehicles; two-wheeled trolleys; tyres
for bicycles, cycles; tyres for vehicle wheels; tyres, solid, for
vehicle wheels; undercarriages for vehicles; upholstery for
vehicles; valves for vehicle tires; vans (vehicles); vehicle
bumpers; vehicle chassis; vehicle covers (shaped); vehicle
running boards; vehicle seats; vehicle suspension springs;
vehicle wheel hubs; vehicle wheel rims; vehicle wheel spokes;
vehicle wheel tires; vehicle wheels; vehicles for locomotion by
land, air, water or rail; waggons; water vehicles;
wheelbarrows; wheelchairs; wheels for bicycles, cycles;
windows for vehicles; windscreen wipers; windscreens;
windshield wipers; windshields; yachts.

17 Acrylic resins (semi-finished products); adhesive
bands other than stationery and not for medical or household
purposes; adhesive tapes other than stationery and not for
medical or household purposes; artificial resins (semi-finished
products); asbestos cloth; asbestos coverings; asbestos
fabrics; asbestos felt; asbestos fibers; asbestos mill boards;
asbestos millboards; asbestos packing; asbestos paper;
asbestos safety curtains; asbestos screens for firemen;
asbestos sheets; asbestos slate; asbestos soles; asbestos; bags
(envelopes, pouches) of rubber, for packaging; balata; bands
of rubber for unscrewing jar lids; bark coverings for sound
insulation; boiler composition to prevent the radiation of heat;
brake lining materials, partly processed; canvas hose pipes;
carbon fibers, other than for textile use; caulking materials;
cellulose acetate (semi-processed); chemical compositions for
repairing leaks; clack valves of rubber; clutch linings;
compositions to prevent the radiation of heat; compressed air
pipe fittings, not of metal; connecting hose for vehicle
radiators; cords of rubber; cotton wool for packing
(caulking); cylinder jointings; dielectrics (insulators);
draught excluder strips; ebonite (vulcanite) molds; ebonite
(vulcanite); ebonite molds; elastic threads, not for use in
textiles; elastic yarns, not for use in textiles; expansion joint
fillers; fiberglass fabrics for insulation; fiberglass for
insulation; fillers for expansion joints; filtering materials
(semi-processed foams or films of plastic); fire hose; flexible
pipes, not of metal; flexible tubes, not of metal; floating anti-
pollution barriers; foam supports for flower arrangements
(semi-finished products); foil of regenerated cellulose other
than for packing; foils of metal for insulating; gaskets; glass
fibers, for insulation; glass wool for insulation; gum, raw or
partly processed; guttapercha; horseshoes, not of metal; hoses
of textile material; insulating fabrics; insulating felt;
insulating gloves; insulating materials; insulating oil for
transformers; insulating oils; insulating paints; insulating
paper; insulating plaster; insulating tape and band; insulating
tape; insulating varnish; insulators for cables; insulators for
electric mains; insulators for railway tracks; insulators; joint
packings for pipes; joint packings; junctions for pipes, not of
metal; latex (rubber); lute; metal foil for insulation; mica, raw
or partly processed; mineral wool (insulator); non-conducting
materials for retaining heat; packing (cushioning, stuffing)
materials of rubber or plastics; packing, stopping and
insulating materials; padding materials of rubber or plastics;
paper for electrical capacitors; pipe gaskets; pipe jackets, not
of metal; pipe muffs, not of metal; plastic fibers, not for textile
use; plastic film other than for wrapping; plastic film, not for
wrapping; plastic sheeting for agricultural purposes; plastic
substances, semi-processed; plastics in extruded form for use
in manufacture; reinforcing materials, not of metal for pipes;
rings of rubber; rubber material for recapping tyres; rubber
sleeves for protecting parts of machines; rubber stoppers; raw
or semi-worked rubber; gutta-percha; raw or partly processed
gum; asbestos; raw or partly processed mica; rubber, raw or
semi-worked; safety curtains of asbestos; sealant compounds
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for joints; seals; self-adhesive tapes, other than stationery and
not for medical or household purposes; sheets of reclaimed
cellulose, other than for packing; shock absorbing buffers of
rubber; slag wool (insulator); slate asbestos; sleeves of rubber
for protecting parts of machines; soldering threads of plastic;
soundproofing materials; stops of rubber; stuffing of rubber or
plastic; stuffing rings; substances for insulating buildings
against moisture; synthetic resins (semi-finished products);
synthetic rubber; threads of plastic for soldering; threads of
plastic materials, not for textile use; threads of rubber, not for
use in textiles; valves of india-rubber or vulcanized fiber;
viscose sheets, other than for packing; viscose sheets, other
than for wrapping; vulcanite (ebonite) molds; vulcanite
(ebonite); vulcanized fiber; washers of rubber or vulcanized
fiber; water-tight rings; watering hose; waterproof packings;
weatherstripping compositions; weatherstripping.

20 Air cushions, not for medical purposes; air
mattresses, not for medical purposes; air pillows, not for
medical purposes; ambroid bars; ambroid plates; animal
claws; animal hooves; animal horns; armchairs; artificial
honeycombs; bakers' bread baskets; bamboo curtains;
bamboo; barrel hoops, not of metal; barrels, not of metal;
baskets, not of metal; bassinettes; bead curtains for
decoration; bed casters, not of metal; bed fittings, not of metal;
bedding (except linen); beds for household pets; beds;
bedsteads (wood); beehives; benches (furniture); binding
screws, not of metal, for cables; bins of wood or plastic; bins,
not of metal; boarding stairs, not of metal, mobile, for
passengers; bolsters; bolts, not of metal; book rests
(furniture); bottle caps, not of metal; bottle casings of wood;
bottle closures, not of metal; bottle racks; boxes of wood or
plastic; broom handles, not of metal; brush mountings; bungs,
not of metal; busts of wood, wax, plaster or plastic; cabinet
work; cable and pipe clips of plastics; cable clips, not of metal;
cable or pipe clips of plastics; carts for computers (furniture);
cases of wood or plastic; cask hoops, not of metal; cask stands,
not of metal; casks of wood for decanting wine; casks, not of
metal; chairs (seats); chests for toys; chests of drawers;
chests, not of metal; chopping blocks (tables); closures, not of
metal, for containers; clothes hooks, not of metal; coat
hangers; coathooks, not of metal; coatstands; coffin fittings,
not of metal; coffins; comb foundations for beehives;
containers, not of metal (storage, transport); containers, not of
metal, for liquid fuel; coral; cork bands; corks for bottles;
corks; corozo; costume stands; cots; counters (tables); covers
for clothing (wardrobe); cradles; crates; cupboards; curtain
holders, not of textile material; curtain hooks; curtain rails;
curtain rings; curtain rods; curtain rollers; curtain tie-backs;
cushions; deck chairs; decorations of plastic for foodstuffs;
decorative wall plaques (furniture) not of textile; desks
(furniture); desks; dinner wagons (furniture); display boards;
display stands; divans; dog kennels; door fittings, not of metal;
doors for furniture; dowels, not of metal; drain traps (valves)
of plastic; draughtman's tables; dressing tables; dressmakers'
dummies; drinking straws; duckboards, not of metal; easy
chairs; edgings of plastic for furniture; embroidery frames;
fans for personal use (non-electric); figurines (statuettes) of
wood, wax, plaster or plastic; filing cabinets; fire guards; fire
screens (domestic); fishing baskets; flagpoles; floating
containers, not of metal; flower-pot pedestals; flower-stands
(furniture); fodder racks; footstools; foundations for beehives;
funerary urns; furniture casters, not of metal; furniture
fittings, not of metal; furniture of metal; furniture partitions of
wood; furniture shelves; furniture, mirrors, picture frames;
furniture; garment covers (storage); gun racks; hairdressers'
chairs; hampers (baskets); handling pallets, not of metal; hat
stands; head-rests (furniture); high chairs for babies; hinges,
not of metal; honeycombs; hooks, not of metal, for clothes
rails; horn, unworked or semi-worked; hospital beds; house
numbers, not of metal, non-luminous; hydrostatic (water) beds
not for medical purposes; hydrostatic beds, not for medical
purposes; identification bracelets, not of metal, for hospital
purposes; identity plates, not of metal; index cabinets
(furniture); indoor window blinds (shades) (furniture); infant

walkers; inflatable publicity objects; ivory, unworked or semi-
worked; jewellery cases (caskets), not of precious metal;
kennels for household pets; keyboards for hanging keys; knife
handles, not of metal; ladders of wood or plastics; latches, not
of metal; lecterns; letter boxes, not of metal or masonry;
library shelves; loading gauge rods, not of metal, for railway
waggons (wagons); loading pallets, not of metal; lockers;
locks (other than electric), not of metal; locks, not of metal, for
vehicles; magazine racks; mannequins; massage tables; mats,
removable, for sinks; mattresses; meat chests, not of metal;
medicine cabinets; meerschaum; mirror tiles; mirrors
(looking glasses); mobile boarding stairs, not of metal, for
passengers; mobiles (decoration); moldings for picture
frames; mooring buoys not of metal; mother-of-pearl
(unworked or semi-worked); nameplates, not of metal; nesting
boxes for household pets; nesting boxes; newspaper display
stands; numberplates, not of metal; nuts, not of metal; office
furniture; oyster shells; packaging containers of plastic;
partitions of wood for furniture; pegs, not of metal (pins); pet
cushions; picture frame brackets; picture frames; picture rods
(frames); pillows; pins, not of metal (pegs); pipe or cable clips
of plastics; placards of wood or plastics; plaited straw (except
matting); plastic key cards (not encoded); plate racks;
playpens for babies; plugs (dowels) not of metal; plugs, not of
metal; poles, not of metal; pulleys of plastics for blinds; racks
(furniture); rattan; reeds (plaiting material); reels of wood for
yarn, silk, cord; reels, not of metal, non-mechanical, for
flexible hoses; registration plates, not of metal; removable
mats or covers for sinks; reservoirs, not of metal nor of
masonry; rivets, not of metal; saw horses; school furniture;
scratching posts for cats; screens (furniture); screws, not of
metal; scythe handles, not of metal; sealing caps, not of metal;
seats of metal; seats; sections of wood for beehives; settees;
shells; shelves for filing-cabinets (furniture); shelves for
storage; shelves for typewriters; shoulder poles (yokes);
showcases (furniture); sideboards; signboards of wood or
plastics; silvered glass (mirrors); slatted indoor blinds;
sleeping bags for camping; sofas; spring mattresses; stag
antlers; stair rods; stakes for plants or trees; stands for
calculating machines; statues of wood, wax, plaster or plastic;
statuettes of wood, wax, plaster or plastic; staves of wood;
steps (ladders), not of metal; stools; stoppers for bottles, not of
glass, metal or rubber; stoppers, not of metal; straw edgings;
straw mattresses; straw plaits; straws for drinking; stuffed
animals; stuffed birds; table tops; tables of metal; tables;
tailors' dummies; tanks, not of metal nor of masonry; taps for
casks (not of metal); tea carts; tea trolleys; tent pegs, not of
metal; tool handles not of metal; tortoiseshell imitation;
tortoiseshell; towel dispensers, fixed, not of metal; transport
pallets, not of metal; trays, not of metal; trestles (furniture);
trolleys (furniture); trolleys for computers (furniture);
troughs, not of metal, for mixing mortar; typing desks;
umbrella stands; valves, not of metal, other than parts of
machines; vats, not of metal; vice benches not of metal; wall
plugs, not of metal; washstands (furniture); water beds, not for
medical purposes; water-pipe valves of plastic; wax figures;
waxcomb for beehives; whalebone, unworked or semiworked;
wickerwork; wind chimes (decoration); winding spools, not of
metal, non-mechanical, for flexible hoses; window fittings, not
of metal; wood ribbon; work benches; works of art of wood,
wax, plaster or plastic; woven timber blinds (furniture);
writing desks; yellow amber.

24 Adhesive fabric for application by heat; banners;
bath linen (except clothing); bed and table covers; bed
blankets; bed clothes; bed covers of paper; bed linen;
bedspreads; billiard cloth; bolting cloth; brocades; buckram;
bunting; calico; canvas for tapestry or embroidery; cheese
cloth; chenille fabric; cheviots (cloth); cloth; coasters (table
linen); cotton fabrics; coverings of plastic for furniture;
coverlets (bedspreads); covers (loose) for furniture; covers for
cushions; crepe (fabric); crepon; curtain holders of textile
material; curtains of textile or plastic; damask; diapered
linen; dimity; door curtains; drugget; eiderdowns (down
coverlets); elastic woven material; esparto fabric; fabric for
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boots and shoes; fabric of imitation animal skins; fabric,
impervious to gases, for aeronautical balloons; fabric; fabrics
for textile use; face towels of textile; felt; fibreglass fabrics for
textile use; filtering materials of textile; fitted toilet lid covers
(fabric); flags (not of paper); flannel (fabric); frieze (cloth);
furniture coverings of plastic; furniture coverings of textile;
fustian; gauze (cloth); glass-cloth (towels); gummed cloth,
other than for stationery; haircloth (sackcloth); handkerchiefs
of textile; hat linings, of textile, in the piece; hemp cloth; hemp
fabric; household linen; jersey (fabric); jute fabric; knitted
fabric; labels (cloth); linen cloth; lingerie fabric; lining fabric
for shoes; linings (textile); loose covers for furniture;
marabouts (cloth); napkins for removing make-up (cloth);
place mats (not of paper); printed calico cloth; sanitary
flannel; sleeping bags (sheeting); table cloths (not of paper);
table linen (not of paper); table mats (not of paper); table
napkins of textile; table runners; taffeta (cloth); tapestry (wall
hangings), of textile; textile material; tick (linen); ticks
(mattress covers); tissues of textile for removing make-up;
towels of textile; traced cloths for embroidery; travelling rugs
(lap robes); trellis (cloth); tulle; upholstery fabrics; velvet;
wall hangings of textile; washing mitts; woollen cloth; woollen
fabric; zephyr (cloth).

35 Accounting; advertising agencies; advertising by
mail order; advertising; advisory services for business
management; arranging newspaper subscriptions (for others);
auctioneering; bill-posting; book-keeping; business
administration; business appraisals; business information;
business inquiries; business investigations; business
management and organization consultancy; business
management assistance; business management consultancy;
business management of hotels; business management of
performing artists; business management; business
organization consultancy; business research; commercial
information agencies; commercial or industrial management
assistance; compilation of information into computer
databases; computerized file management; cost price
analysis; data search in computer files (for others);
demonstration of goods; direct mail advertising;
dissemination of advertising matter; distribution of samples;
document reproduction; drawing up of statements of accounts;
economic forecasting; efficiency experts; employment
agencies; evaluation of standing timber; evaluation of wool;
grading of wool; import-export agencies; location of freight
cars by computer; marketing research; marketing studies;
modelling for advertising or sales promotion; news clipping
services; office functions; office machines and equipment
rental; on-line advertising on a computer network; opinion
polling; organization of exhibitions for commercial or
advertising purposes; organization of trade fairs for
commercial or advertising purposes; outdoor advertising;
payroll preparation; personnel management consultancy;
personnel recruitment; photocopying; procurement services
for others (purchasing goods and services for other
businesses); professional business consultancy; psychological
testing for the selection of personnel; public relations;
publication of publicity texts; publicity agencies; publicity
columns preparation; publicity material rental; publicity;
radio advertising; radio commercials; relocation services for
businesses; rental of advertising space; rental of advertising
time on communication media; rental of photocopying
machines; rental of vending machines; sales promotion (for
others); secretarial services; shop window dressing;
shorthand; statistical information; systemization of
information into computer databases; tax preparation;
telephone answering (for unavailable subscribers); television
advertising; television commercials; transcription; typing;
updating of advertising material; valuation of standing timber;
word processing.

37 Air conditioning apparatus installation and
repair; airplane maintenance and repair; anti-rust treatment
for vehicles; artificial snow-making services; asphalting;
boiler cleaning and repair; bricklaying; building construction
supervision; building construction; building insulating;

building of fair stalls and shops; building sealing; burglar
alarm installation and repair; burner maintenance and repair;
cabinet making (repair); car wash; chimney sweeping;
cleaning of buildings (exterior surface); cleaning of buildings
(interior); cleaning of clothing; clock and watch repair;
clothing repair; construction information; construction;
damp-proofing (building); demolition of buildings; diaper
cleaning; disinfecting; drilling of wells; dry cleaning; electric
appliance installation and repair; elevator installation and
repair; factory construction; film projector repair and
maintenance; fire alarm installation and repair; freezing
equipment installation and repair; fulling of cloth; fur care,
cleaning and repair; furnace installation and repair; furniture
maintenance; furniture restoration; harbour construction;
heating equipment installation and repair; installation
services; installation, maintenance and repair of computer
hardware; interference suppression in electrical apparatus;
irrigation devices installation and repair; kitchen equipment
installation; knife sharpening; laundering; leather care,
cleaning and repair; lift installation and repair; linen ironing;
masonry; mending clothing; mining extraction; motor vehicle
maintenance and repair; motor vehicle wash; office machines
and equipment installation, maintenance and repair; painting
or repair of signs; painting, interior and exterior; paper
hanging; parasol repair; photographic apparatus repair; pier
breakwater building; pipeline construction and maintenance;
plastering; plumbing; pressing of clothing; pumicing; pump
repair; quarrying services; rat exterminating; re-tinning;
rebuilding engines that have been worn or partially destroyed;
renovation of clothing; rental of bulldozers; rental of cleaning
machines; rental of construction equipment; rental of cranes
(construction equipment); rental of excavators; rental of road
sweeping machines; repair of security locks; retreading of
tires (tyres); retreading of tires; retreading of tyres; riveting;
road paving; roofing services; rustproofing; safe maintenance
and repair; sanding; scaffolding; shipbuilding; shoe repair;
street cleaning; strong-room maintenance and repair;
telephone installation and repair; umbrella repair;
underwater construction; underwater repair; upholstering;
upholstery repair; varnishing; vehicle cleaning; vehicle
greasing; vehicle lubrication (greasing); vehicle lubrication;
vehicle maintenance; vehicle polishing; vehicle repair; vehicle
service stations; vehicle wash; vermin exterminating other
than for agriculture; vulcanization of tires (repair);
wallpapering; warehouse construction and repair; washing of
linen; washing; window cleaning.

41 Academies (education); amusement parks;
amusements; animal training; arranging and conducting of
colloquiums; arranging and conducting of conferences;
arranging and conducting of congresses; arranging and
conducting of seminars; arranging and conducting of
symposiums; arranging and conducting of workshops
(training); arranging of beauty contests; boarding schools;
booking of seats for shows; bookmobile services; circuses;
club services (entertainment or education); correspondence
courses; digital imaging services; discotheque services;
dubbing; education information; education; educational
examination; educational services; electronic desktop
publishing; entertainer services; entertainment information;
entertainment; film production; game services provided on-
line (from a computer network); gaming; gymnastic
instruction; health club services; holiday camp services
(entertainment); instruction services; lending libraries;
microfilming; mobile library services; modelling for artists;
movie studios; music composition services; music-halls; news
reporters services; night clubs; nursery schools; operating
lotteries; orchestra services; organization of balls;
organization of competitions (education or entertainment);
organization of exhibitions for cultural or educational
purposes; organization of shows (impresario services);
organization of sports competitions; party planning
(entertainment); photographic reporting; photography;
physical education; practical training (demonstration);
presentation of live performances; production of radio and



430 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

television programmes; production of shows; providing
amusement arcade services; providing casino facilities
(gambling); providing cinema facilities; providing golf
facilities; providing karaoke services; providing movie theatre
facilities; providing museum facilities (presentation,
exhibitions); providing of training; providing on-line
electronic publications (not downloadable); providing
recreation facilities; providing sports facilities; publication of
books; publication of electronic books and journals on-line;
publication of texts (other than publicity texts); publication of
texts, other than publicity texts; radio entertainment;
recording studio services; recreation information; religious
education; rental of audio equipment; rental of camcorders;
rental of cine-films; rental of lighting apparatus for theatrical
sets or television studios; rental of motion pictures; rental of
movie projectors and accessories; rental of radio and
television sets; rental of show scenery; rental of skin diving
equipment; rental of sound recordings; rental of sports
equipment (except vehicles); rental of stadium facilities; rental
of stage scenery; rental of tennis courts; rental of video
cameras; rental of video cassette recorders; rental of
videotapes; scriptwriting services; sign language
interpretation; sport camp services; subtitling; teaching;
television entertainment; theatre productions; timing of sports
events; translation; tuition; videotape editing; videotape film
production; videotaping; vocational guidance (education or
training advice); zoological gardens.

 1 Acetato de celulosa en bruto; acetatos (productos
químicos); anhídrido acético; acetona; tetracloruro de
acetileno; acetileno; compuestos químicos resistentes a los
ácidos; ácidos; agua acidulada para la recarga de
acumuladores; agua acidulada para la recarga de
acumuladores; resinas acrílicas en bruto; actinio; carbón
activo; aditivos químicos para barros de perforación; aditivos
químicos para fungicidas; aditivos químicos para insecticidas;
aditivos químicos para carburantes; adhesivos para vendajes
quirúrgicos; colas para carteles; adhesivos destinados a la
industria; colas para papeles pintados; adhesivos para
baldosas de revestimiento; adhesivos para uso industrial;
agaragar; aglutinantes para hormigón; preparaciones químicas
para rechazar los agresores; productos químicos destinados a
la agricultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y
parasiticidas; albúmina (animal o vegetal, materia prima); papel
albuminado; alcohol; aldehídos; algarrobilla (materias
curtientes); alginatos (productos para hinchar y congelar) que
no sean para uso alimenticio; álcalis; yoduros alcalinos para la
industria; metales alcalinos; metales alcalino-terrosos;
alcaloides; alumbre; alúmina; acetato de alúmina; alumbre de
alúmina; cloruro de aluminio; hidrato de alúmina; yoduro de
aluminio; silicato de alúmina; americio; amoniaco; alumbre de
amoniaco; amoniaco (álcali volátil) para uso industrial; sales
amoniacales; aldehído de amoniaco; sales de amonio; acetato
de amilo; alcohol amílico; anhídridos; amoniaco anhidro;
albúmina animal (materia prima); preparaciones de carbón
animal; carbón animal; negro animal; preparaciones
antiebullición para enfriadores de motores; anticongelantes;
soluciones para impedir la formación de espuma en
acumuladores; soluciones para impedir la formación de
espuma en baterías; antiincrustantes; antidetonantes para
motores de explosión; productos contra la germinación de las
legumbres; productos contra el deslucido de cristales;
preparaciones antiebullición para enfriadores de motores;
anticongelantes; óxido de antimonio; sulfuro de antimonio;
antimonio; productos contra la electricidad estática que no
sean para uso doméstico; ácido antranílico; argón; arsénico;
ácido arsenioso; resinas artificiales en bruto; edulcorantes
artificiales (preparación química); astato; fluidos auxiliares para
abrasivos; preparaciones bacterianas que no sean para uso
médico o veterinario; preparaciones bacteriológicas para la
acetificación; preparaciones bacteriológicas que no sean para
uso médico o veterinario; bálsamos de gurjún para fabricar
barnices; compuestos de bario; sulfato de bario; bario; papel
barítico; barita; baritina; bases (productos químicos); galato
básico de bismuto; solución alcalina para curtir pieles; baños
de galvanización; bauxita; productos para conservación de la
cerveza; productos para la clarificación y conservación de la
cerveza; bentonita; derivados del benceno; bencina (metil);
ácidos de la serie del benceno; ácido benzoico; sulfimida
benzoica; berkelio; bicarbonato de sosa para usos químicos;

bicloruro de estaño; biocromato de potasa; bicromato de sosa;
catalizadores bioquímicos; preparaciones biológicas (que no
sean para uso médico o veterinario); liga; bismuto; subnitrato
de bismuto para usos químicos; productos de blanqueo
(decolorantes) para uso industrial; carbón de sangre; tejido
para fotocalcos; papel para fotocalcos; carbón de huesos;
bórax; ácido bórico para usos industriales; líquidos para frenos;
líquidos de freno; fundentes para la soldadura; productos para
la soldadura; agentes para conservar construcciones de ladrillo
(excepto pinturas y aceites); bromo para uso químico; residuos
del tratamiento de los granos de cereales para uso industrial;
cesio; sosa calcinada; carburo de calcio; cianamida cálcica
(abono); sales de calcio; californio; alcanfor para uso industrial;
carburos; carbonilo para la protección de las plantas; negro de
carbón para uso industrial; carbón para filtros; sulfuro de
carbono; tetracloruro de carbono; carbono; carbonatos; ácido
carbónico; hidratos de carbono; caseína para uso industrial;
cassiopeo (lutecio); catalizadores; cachunde; álcali cáustico;
sosa cáustica para uso industrial; cáusticos para uso industrial;
derivados químicos de la celulosa; ésteres de celulosa para
uso industrial; éteres de celulosa para uso industrial; celulosa;
cementos (metalurgia); masilla para calzado; cementos para la
reparación de objetos rotos; masilla para neumáticos
(cubiertas); productos para conservar el cemento, excepto
pinturas y aceites; preparaciones de impermeabilización con
cemento, excepto pinturas; compuestos cerámicos para
sinterización (en gránulos y en polvo); vidriados para la
cerámica; materiales cerámicos en partículas para filtros; cerio;
aditivos químicos para barros de perforación; aditivos químicos
para los fungicidas; aditivos químicos para los insecticidas;
aditivos químicos para carburantes; preparaciones químicas
de condensación; reforzadores químicos para papel;
reforzadores químicos para caucho; productos químicos para
los análisis en laboratorio que no sean para uso médico o
veterinario; productos químicos para descalaminar los
motores; productos químicos destinados a facilitar la aleación
de metales; productos químicos para la protección contra el
tizón; preparaciones químicas para uso científico (que no sean
para uso médico o veterinario); preparaciones químicas para
rechazar los agresores; productos para fumigar la carne;
productos químicos para la preparación de colores; productos
químicos para la preparación de colores; productos químicos
para la fotografía; productos químicos para la protección contra
el mildíu; productos químicos para la protección contra el tizón;
preparaciones químicas, excepto pigmentos, para la
fabricación de esmalte; reactivos químicos (que no sean para
uso médico o veterinario); productos químicos para análisis en
laboratorio (que no sean productos corrosivos; crémor tartárico
que no sea para uso farmacéutico; creosota para uso químico;
aldehído crotónico; productos criogénicos; cultivos de
microorganismos que no sean para uso médico o veterinario;
curio; productos para el endurecimiento del cuero; productos
para el endurecimiento de las pieles; cianuros (prusiatos);
cimeno; preparaciones de protección contra la humedad
(excepto pinturas) para la albañilería; decolorantes para uso
industrial; defoliantes; productos de desengrasado utilizados
durante los procesos de fabricación; productos de
descrudecimiento; deshidratantes para uso industrial; aditivos
detergentes para gasolina (carburantes); aditivos detergentes
para gasolina; aditivos detergentes para la gasolina (gasolina);
detergentes utilizados durante los procesos de fabricación;
dextrina (apresto); preparaciones para el diagnóstico que no
sean para uso médico o veterinario; diastasas para uso
industrial; tierra para diatomeas; papel diazo; agua oxigenada;
desincrustantes; dispersiones de materias plásticas; agua
destilada; dolomita para uso industrial; preparaciones para el
acabado y perfeccionamiento de materias textiles; baños
(curtido en blanco); barros para facilitar la perforación; hielo
seco (carbónico); disprosio; tierra para el cultivo; emolientes
para la industria; emulsionadores; productos químicos para el
deslustrado de los esmaltes y del vidrio; productos químicos
para el deslustre de los esmaltes; productos químicos para
descalaminar los motores; preparaciones enzimáticas para uso
industrial; enzimas para uso industrial; resinas epoxy en bruto;
erbio; ésteres; etano; éteres; alcohol etílico; éter etílico;
europio; productos para blanquear las grasas; ácidos grasos;
fermentos para uso químico; fermio; ferrocianuros; placas
ferrotípicas (fotografía); abonos para la agricultura; productos
fertilizantes; materiales filtrantes (preparaciones químicas);
materias filtrantes (sustancias minerales); materias filtrantes
(materias plásticas en bruto); materiales filtrantes (sustancias
vegetales); agentes de filtrado para la industria de las bebidas;
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preparaciones para el perfeccionamiento del acero;
composiciones extintoras; productos para la protección contra
el fuego; elementos químicos fisibles; cuerpos fisibles (energía
nuclear); baños de fijación (fotografía); fijadores (fotografía);
productos para la producción de flashes; floculantes; harinas
para uso industrial; productos para conservar las flores; flor de
azufre para uso industrial; líquidos para circuitos hidráulicos;
flúor; compuestos de flúor; ácido fórmico; aldehído fórmico
para uso químico; aglutinantes para la fundición; productos de
modelado para la fundición; arena de fundición; francio;
combustibles para pilas atómicas; productos para economizar
combustible; tierra de moldeo para la industria textil; productos
de batanado para la industria textil; materias para batanear;
gadolinio; agalla de tinte; ácido gálico para la fabricación de
tinta; galio; agalla de tinte; ácido galotánico; baños de
galvanización; productos para la galvanización; gambiar; gas
propulsor para aerosoles; productos para la depuración del
gas; gelatina para uso industrial; gelatina para uso fotográfico;
getters (sustancias reactivas); productos para esmerilar el
vidrio; productos químicos para el deslustre del vidrio; glucosa
para uso industrial; glucósidos; colas para la industria; gluten
(colas), que no sean para la papelería o la casa; productos de
emplasto para la arboricultura; emplastos para arboricultura;
emplastos destinados a la arboricultura; emplastos utilizados
en la arboricultura; glicéridos; glicerina para uso industrial;
éteres de glicol; glicol; sales de oro; masilla para injertar los
árboles; cera para injertar los árboles; grafito para uso
industrial; productos de desengrasado utilizados durante los
procesos de fabricación; guano; goma arábiga; productos de
descrudecimiento; gomas (adhesivos) que no sean para la
papelería o la casa; agua pesada; helio; holmio; hormonas
para activar la maduración de la fruta; productos químicos para
la horticultura, excepto fungicidas, herbicidas, insecticidas y
parasiticidas; coberturas de humus; humus; hidratos;
hidracina; clorhidratos; ácido clorhídrico; ácido fluorhídrico;
agua oxigenada; hidrógeno; hipoclorito de sosa; hiposulfitos;
productos químicos para la industria; ácido yódico; yodo para
uso químico; yoduros para uso industrial; albúmina yodada;
sales de yodo; cambiadores de iones (productos químicos);
intercambiadores iónicos (productos químicos); sales de
hierro; ictiocola que no sea para la papelería el menaje o para
uso alimenticio; isótopos para uso industrial; cainita; caolín;
cetonas; kieselgur; criptón; ácido láctico; negro de humo para
uso industrial; lantano; acetato de plomo; arseniato de plomo;
óxido de plomo; colas para el cuero; productos para la
preparación del cuero; productos químicos para la
impregnación del cuero; productos químicos para refrescar el
cuero; productos químicos para la impermeabilización del
cuero; lecitina (materia prima); acetato de cal; carbonato de
cal; cloruro de cal; productos para la impermeabilización con
fluatos; caucho líquido; líquidos para circuitos hidráulicos;
líquidos para desulfatar los acumuladores eléctricos; líquidos
para desulfatar las baterías eléctricas; litina (óxido de litio); litio;
papel de tornasol; tierra vegetal; lutecio (cassiopeo);
magnesita; carbonato de magnesia; cloruro de magnesio;
fluido magnético para uso industrial; albúmina de malta;
manganato; bióxido de manganeso; corteza de mangle para
uso industrial; abonos para la agricultura; abonos; productos
de conservación para obras de albañilería (excepto pinturas y
aceites); masillas para el cuero; masilla para neumáticos;
productos para ablandar la carne de uso industrial; óxido de
mercurio; sales de mercurio; mercurio; productos para el
temple de los metales; metales terrosos; productos para
endurecer los metales; productos para el revenido de metales;
metaloides; metano; metil benceno; metil benzol; éter metílico;
fermentos lácticos para uso químico; ácidos minerales;
moderadores para reactores nucleares; humidificar
(preparaciones humectantes para blanquear; productos de
baños (tintorería); productos de baños para la industria textil;
productos para facilitar el desmoldado; mordientes para
metales; productos para aclarar los mostos; naftaleno;
neodimio; neón; neptunio; nitrato de urano; papel nitrado;
azoatos; ácido azoico; protóxido de ázoe; nitrógeno; abonos
nitrogenados; fertilizante nitrogenado (estiércol); protóxido de
ázoe; bactericidas para enología (productos químicos
utilizados en la fabricación del vino); agentes para destruir los
aceites; productos para blanquear los aceites; productos para
la purificación de los aceites; productos para la disociación de
los aceites; aceites para endurecer el cuero; aceites para
preparar el cuero; aceites curtientes; aceites para la
conservación de los alimentos; ácido oleico; olivina (producto
químico); productos para hacer opaco el esmalte o el vidrio;

productos para hacer opaco el esmalte; productos para hacer
opaco el vidrio; productos químicos orgánicos para blanquear;
oxalatos; ácido oxálico; oxígeno; cloruros de paladio; pasta de
papel; fertilizantes de turba; macetas de turba para la
horticultura; pectina (fotografía); perborato de sosa;
percarbonatos; percloratos; persulfatos; ácido persulfúrico;
agentes para destruir el petróleo; fenol para uso industrial;
fosfatos (abonos para la agricultura); fosfátidos; ácido
fosfórico; fósforo; reveladores fotográficos; emulsiones
fotográficas; papel para la fotografía; sensibilizadores
fotográficos; papel fotométrico; placas fotosensibles; ácido
pícrico; preparaciones para la regulación del crecimiento de las
plantas; plastificantes; materias plásticas, sin elaborar;
plastisols; plutonio; materias para deslustrar; polonio; aguas
potásicas; potasa; biozalato de potasa; potasio; harina de
patatas para uso industrial; tierra para macetas; fluidos para
dirección asistida; praseodimio; productos contra el deslustre
del vidrio; productos para que no se empañen las lentillas;
productos para activar la cocción para uso industrial; productos
para la depuración del gas; productos para la disociación de las
grasas; cultivos de microor ganismos que no sean para uso
médico o veterinario; productos de destilación del alcohol de
madera; preparaciones a base de oligoelementos para las
plantas; productos para la conservación de productos
farmacéuticos; preservativos para baldosas, excepto pinturas y
aceites; prometio; protactinio; gas protector para la soldadura;
proteínas (materia prima); prusiatos; preparaciones de
clarificación; ácido pirogálico; ácido piroleñoso (vinagre de
madera); quebracho para uso industrial; productos químicos de
limpieza de radiadores; elementos radiactivos para uso
científico; radio para uso científico; radón; tierras raras; papel
reactivo; agentes reductores para uso fotográfico; productos
refrigerantes; preparaciones refrigerantes; productos para
renovar discos fonográficos; renio; sal gema; películas para
rayos X, sensibilizadas pero no impresionadas; productos para
conservar el caucho; soluciones de caucho; rubidio; sacarina;
ácido clorhídrico; sal de amoniaco; ácido salicílico; salitre; sal
de conservación que no sea para alimentos; sal en bruto;
salitre; sales (preparaciones químicas); sales (fertilizantes);
sales para colorear metales; sales para baterías galvánicas;
sales para pilas galvánicas; sales para uso industrial; sales de
metales de tierras raras; sales de metales alcalinos; sales de
metales preciosos para uso industrial; samario; caldo para el
tabaco; desincrustantes que no sean para uso doméstico;
escandio; agua de mar (para uso industrial); algas marinas
(abonos para la agricultura); ácido sebácico; productos para
preservar las semillas; selenio; papel autovirador (fotografía);
tela sensibilizada para la fotografía; películas sensibles, no
impresionadas; papel sensible; placas fotográficas
sensibilizadas; placas sensibilizadas para offset; placas
sensibilizadas para offset; productos para desencolar; silicatos;
silicio; siliconas; azoato de plata; soluciones de sales de plata
para platear; colas; productos para el encolado; escorias
(abonos); jabones (metálicos), para uso industrial; sosa de
barrilla; sales sódicas (productos químicos); sodio; productos
químicos para mejorar los suelos; preparaciones químicas
para la soldadura; fundentes para la soldadura; gas solidificado
para uso industrial; soluciones para la cianotipia; disolventes
para barnices; hollín para uso industrial o agrícola; sal de
acedera; espinela (preparación química); esencia de sal
amoniaco; espíritu de vinagre; productos químicos para
impedir la formación de manchas en las telas; almidón para uso
industrial; pasta de almidón (adhesivos), que no sean para la
papelería o la casa; colas (aprestos) de almidón (preparación
química); agentes químicos para fluidificar el almidón (agentes
para despegar); ácido esteárico; estroncio; productos para
impedir el desmallado de las medias; materias para deslustrar;
substratos para el cultivo fuera del suelo (agricultura); sulfatos;
sulfuros; ácido sulfónico; azufre; ácido sulfúrico; éter sulfúrico;
ácido sulfuroso; zumaque para la curtiduría; superfosfatos
(abonos); agentes tensio-activos; materias sintéticas para la
absorción de aceite; resinas sintéticas en bruto; talco (silicato
de magnesio); madera para curtir; casca curtiente; ácido
tánico; tanino; materias curtientes; harina de tapioca para uso
industrial; tártaro que no sea para uso farmacéutico; ácido
tartárico; tecnecio; telurio; preparaciones para el temple y la
soldadura de metales; agentes tensioactivos; terbio; papel
químico para ensayos; tetracloruros; productos químicos para
avivar los textiles; productos químicos para la impregnación de
materias textiles; preparaciones para la impermeabilización de
materias textiles; talio; tiocarbanilida; torio; tulio;
composiciones para la reparación de las cubiertas de las
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ruedas; titanita; anhídrido titánico para uso industrial; tolueno;
tolueno; baños viradores (fotografía); sales de viraje
(fotografía); neutralizantes de gas tóxico; goma adragante;
fluidos para transmisión automática; masillas para rellenar
cavidades de árboles (silvicultura); ácido túngstico;
composiciones para la reparación de las cubiertas de las
ruedas; agentes para desencolar (preparaciones químicas
para almidón de licuefacción); productos para desencolar;
resinas artificiales en estado bruto, materias plásticas en
estado bruto; preparaciones para despegar y separar; óxido de
urano; uranio; productos químicos para la protección contra las
enfermedades de la vid; alcohol vínico; viscosa; vitriolo;
amoniaco para uso industrial (álcali volátil); aceleradores de
vulcanización; productos de vulcanización; cristal de agua
(vidrio soluble); productos para la purificación del agua;
productos para ablandar el agua; productos para ablandar el
agua; productos químicos para blanquear las ceras;
preparaciones químicas para la soldadura; preparaciones
humectantes para blanqueado; preparaciones humectantes
para secado; productos de baños para la industria textil; cola
para la clarificación del vino; witerita; alcohol de madera; pasta
de madera; ácido piroleñoso (vinagre de madera); películas
roentgen sensibilizadas pero no impresionadas; xenón; iterbio;
itrio; circona.

 6 Columnas de anuncios metálicas; aleaciones de
metales comunes; hojas de aluminio; alambre de aluminio;
aluminio; planchas de anclaje; anclajes; canales de tejado
metálicos; metal antifricción; yunques (portátiles); yunques;
corazas; blindajes; pajareras (construcciones) metálicas;
escudos metálicos para vehículos; bolas de acero; listones
para atar metálicos; alambre de hierro espinoso; cercos para
barriles (metálicos); barriles metálicos; barrotes de rejas
metálicas; canastos metálicos; balizas metálicas (no
luminosas); bigornias (bigornetas); ruedecillas de camas
metálicas; cencerros; timbres; tensores de correas metálicos;
cinchas para la manipulación de cargas pesadas metálicas;
berilio (glucinio); instalaciones para aparcar las bicicletas
metálicas; cierracables metálicos; sogas metálicas para uso
agrícola; uniones metálicas; arcones metálicos; bañeras de
pájaros (construcciones metálicas); lupias (metalurgia);
escaleras móviles para el embarque de pasajeros
(metálicas);resbalones (pestillos); pernos metálicos;
resbalones; cabinas metálicas para pintar a pistola; cápsulas
metálicas de botellas; cierres metálicos para botellas; cierres
de botellas (metálicos); botellas (recipientes metálicos para el
gas a presión o aire líquido); cierres de cajas metálicos; cajas
de metales comunes; tirantes metálicos para la manipulación
de cargas pesadas; eslingas metálicas para la manipulación de
cargas pesadas; escuadras metálicas (construcción); puntas;
tubos de conexión metálicos; latón bruto o semielaborado;
aleaciones para soldar; bronce; bronces (obras de arte);
bronces para losas sepulcrales; mangos de escobas metálicos;
hebillas de metales comunes; paneles para la construcción
metálicos; materiales de construcción metálicos; guarniciones
de alfénido para edificios o muebles; paneles metálicos para la
construcción; construcciones metálicas; construcciones
transportables metálicas; desagües metálicos; bustos de
metales comunes; cabinas de baño metálicas; empalmes
metálicos de cables, no eléctricos; empalmes metálicos de
cables no eléctricos; cables metálicos no eléctricos; cadmio;
cápsulas metálicas para botellas; ventanas de bisagras
metálicas; cajitas de caudales metálicas; encofrados metálicos
para pozos de petróleo; gradas metálicas para toneles;
barricas metálicas; fundición bruta o semielaborada; acero
fundido; cadenas para ganado; techos metálicos; hafnio
(celtio); cermets; cadenas de perros; cadenas de metal;
fresqueras metálicas; arcones metálicos; gallineros metálicos;
coquillas de colada (fundición); sombreretes de chimeneas;
mitras de chimeneas (metálicas); tubos de chimeneas
metálicos; chimeneas metálicas; ferrocromo; minerales de
cromo; cromo; revestimientos (construcción) metálicos; patas
metálicas de sujeción de cables o de tubos; collares metálicas
de sujeción para tubos; dispositivos de cierre metálicos para
contenedores; páteras (colgadores) para vestidos metálicas;
cobalto (en bruto); abrazaderas metálicas para tubos; metales
comunes y sus aleaciones; metales comunes brutos o
semielaborados; contenedores metálicos (almacenamiento,
transporte); recipientes metálicos para el gas a presión o aire
líquido; recipientes para combustibles líquidos (metálicos);
recipientes metálicos para ácidos; anillos de cobre; alambre de
cobre no aislado; cobre bruto o semielaborado; cornisas
metálicas; clavetes; empalmes para cadenas; crampones para

hielo; crampones metálicos (cárceles de carpintero);
crampones metálicos (crampones); barreras de seguridad
metálicas para carreteras; trampolines metálicos; timbres de
puerta (no eléctricos); cerrojos de puertas; marcos de puertas
metálicos; cierra-puertas (que no sean eléctricos);
guarniciones de puertas (metálicas); marcos de puertas
metálicos; empuñaduras de puertas de metal; aldabas de
puertas; dispositivos que no sean eléctricos para abrir las
puertas; paneles de puertas metálicos; limpiabarros; cierra-
puertas (que no sean eléctricos); topes de puertas; puertas
metálicas; tubos de drenaje metálicos; válvulas de tubos de
drenaje (de metal); enrejados metálicos; conducciones
metálicas de calefacción central; conductos metálicos de
instalaciones de ventilación y climatización; conducciones
metálicas de calefacción central; tubos acodados metálicos
para tuberías; cercados de tumbas (metálicos); pernos de ojo;
vallas metálicas; ferrotitanio; abrazaderas para mangos;
conteras metálicas de bastones; conteras metálicas; figuritas
(estatuillas) metálicas; limaduras; morillos; eclisas de raíles
(raíles); guarniciones de camas (metálicas); herrajes para la
construcción; guarniciones de ataúdes metálicas; armaduras
para conducciones de aire comprimido metálicas; guarniciones
de muebles metálicas; guarniciones metálicas para ventanas;
bridas metálicas (manguitos); canalizas metálicas
(construcción); contenedores flotantes metálicos; muelles
flotantes para el amarre de barcos (metálicos); baldosas
metálicas; suelos metálicos; láminas metálicas para el
embalaje y empaquetado; limpiabarros; moldes para la
fundición metálicos; marcos metálicos para la construcción;
armazones metálicos para la construcción; pantallas de
hornos; guarda-fuego metálico; pantallas de hornos; ruedas
metálicas para muebles; galena (menas minerales); topes de
puertas; pórticos metálicos; plata alemana; germanio; vigas
metálicas; glucinio (berilio); soldadura de oro; rejas metálicas;
losas funerarias metálicas; losas tumulares metálicas;
boquillas de engrase; armazones de invernaderos metálicos;
invernaderos transportables metálicos; rejas metálicas;
contrarrieles; tubos de canalones metálicos; canalones
metálicos; hafnio (celtio); esposas; paletas de manipulación
metálicas; quincallería metálica (ferretería); arneses metálicos
para manipular cargas; arneses metálicos para el manipulado
de cargas pesadas; bisagras metálicas; ganchos (ferretería
metálica); ganchos para pizarras (quincallería colectores
metálicos para canalizaciones; mástiles (postes) metálicos;
material fijo de funiculares; materiales metálicos para vías
férreas; fresqueras metálicas; placas conmemorativas
metálicas; placas conmemorativas metálicas; materiales de
construcción metálicos; molduras de cornisas metálicas;
ferromolibdeno; molibdeno; huchas metálicas; clips de metales
comunes para billetes; bronces (monumentos funerarios);
monumentos funerarios metálicos; monumentos metálicos;
estacas de amarre metálicas; boyas de atraque metálicas;
molduras de cornisas metálicas; clavos; aleación de plata-
níquel; níquel; niobio; cables e hilos metálicos no eléctricos;
toberas metálicas; matrículas metálicas; tuercas metálicas;
minerales metálicos; minerales; persianas de exterior
metálicas; recipientes de embalaje metálicos; candados;
cabinas para la pintura a pistola metálicas; empalizadas
metálicas; tabiques metálicos; pavimentos metálicos; clavijas
metálicas; tuberías de carga metálicas; planchas de entibar
metálicas; columnas metálicas (partes de construcciones);
enchufes (ferretería); clavijas para ruedas, etc; manguitos de
tubos metálicos; tubos y tuberías metálicos; conducciones
metálicas de calefacción central; tubos metálicos; tuberías
metálicas; pitones metálicos (material de alpinismo);
plataformas metálicas prefabricadas; desagües metálicos;
postes de líneas eléctricas metálicos; perchas metálicas;
marquesinas metálicas (construcción); postes de líneas
eléctricas (metálicos); postes metálicos; cremalleras; latas de
conserva; cajas metálicas para conserva; puntales metálicos;
poleas metálicas (que no sean para máquinas); metales
pirofóricos; traviesas metálicas; raíles metálicos; materiales
metálicos para vías férreas; agujas de ferrocarril; durmientes
metálicos para vías férreas; cambios de vía; carretes
metálicos, no mecánicos, para mangueras; placas de
matriculación metálicas; materiales de refuerzo metálicos para
la construcción; materiales de refuerzo metálicos para correas
de máquinas; materiales de refuerzo metálicos para tuberías;
materiales de refuerzo, metálicos para hormigón; anillas
metálicas para llaves; anillas metálicas; remaches metálicos;
plataformas metálicas de lanzamiento de cohetes; varillas
metálicas para soldeo y soldeo fuerte; persianas enrollables de



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 433

acero; cubiertas metálicas para tejados; canalones metálicos;
tejados metálicos; guardacabos para cordajes; cuerdas
metálicas; carriles metálicos para puertas de corredera; cajas
de caudales; cajas fuertes; cajas de seguridad; cajas de
seguridad; cadenas de seguridad metálicas; fallebas
metálicas; poleas para ventanas de guillotina; andamiajes
metálicos; tirafondo; tornillos metálicos; mangos de guadañas
metálicos; cápsulas metálicas de cierre para botellas; cápsulas
de taponado metálicas; atados de gavillas metálicos; planchas
de entibar metálicas; chapas; láminas metálicas de calado;
encofrados para el hormigón metálicos; contraventanas
metálicas; tableros de señalización (señales de tráfico), que no
sean luminosos, ni mecánicos (metálicos); insignias de metal;
señalización no luminosa ni mecánica (metálica), para
carreteras; señalización no luminosa ni mecánica (metálica);
ferrosilicio; umbrales metálicos; silos metálicos; aleación de
estaño plateado; soldadura de plata; pistas de patinaje
(estructuras metálicas); manguitos (quincallería metálica);
eslingas metálicas para manipular cargas; hilos de soldar de
metal; cerraduras de golpe; muelles (ferretería metálica);
espuelas; escalones metálicos para escaleras; escaleras
metálicas; estatuas de metales comunes; estatuillas de
metales comunes; aleaciones de acero; construcciones de
acero; mástiles de acero; tuberías de acero; chapas de acero;
tiras de acero; tubos de acero; alambre de acero; acero bruto o
semielaborado; escabeles metálicos; estribos metálicos;
anillos de retén metálicos; topes de metal; goznes; cintas
metálicas para manipular cargas; tensores para cintas de
hierro; tensores para bandas de hierro; zancas (partes de
escaleras) metálicas; piscinas (estructuras metálicas);
tachuelas para tapicero (clavos); depósitos de metal; tantalio
(de metal); espitas de toneles metálicas; postes telegráficos
metálicos; cabinas telefónicas de metal; cables teleféricos;
estribos de tensión; estacas de tienda de campaña metálicas;
alambres para atar metálicos; planchas de anclaje;
embaldosados metálicos; baldosas para la construcción
metálicas; tejas metálicas; botes de lata; estaño; hojas de
estaño; embalajes de hojalata; hojalata; latas; ferrotitanio;
titanio; tumbaga; tumbas metálicas; placas funerarias
metálicas; estelas funerarias metálicas; losas funerarias
metálicas; cajas metálicas para herramientas (vacías); cajas
metálicas de herramientas (vacías); mangos de herramientas
metálicos; distribuidores de toallas, fijos, de metal; paletas de
transporte metálicas; construcciones transportables metálicas;
trampas para animales salvajes; protectores metálicos de
árboles; entramados metálicos; artesas para argamasa
metálicas; entibaciones metálicas; tubos metálicos;
ferrotungsteno; tungsteno; torniquetes, no automáticos; placas
giratorias (ferrocarriles); válvulas metálicas (que no sean
partes de máquinas); vanadio; cubas metálicas; bodegas
metálicas (entierros); bancos de torno (metálicos); mordazas
de tornillo metálicas; zócalos metálicos; revestimientos
metálicos para muros (construcción); abrazaderas metálicas
de sujeción para tuberías; revestimientos metálicos de paredes
(construcción); clavijas metálicas; arandelas de metal; válvulas
de conducciones de agua (de metal); conductos de agua
metálicos; veletas; veletas; cepos para bloquear vehículos;
metal blanco; veletas; llaves para dar cuerda; bobinas
metálicas, no mecánicas, para tubos flexibles; fallebas;
fallebas metálicas; contramarcos de ventanas metálicos;
ruedecillas de ventanas; topes metálicos de ventanas;
ventanas metálicas; tejidos metálicos; alambre de antenas;
telas metálicas; alambres de aleaciones de metales comunes
(excepto alambres de fusible); hilos de metales comunes;
cabos de acero; tensores de cables (estribos de tensión);
objetos de arte de metales comunes; listones para atar
metálicos; cinc; circonio.

 7 Aparatos para la purificación del acetileno; bandas
adhesivas para poleas; distribuidores de cinta adhesiva
(máquinas); aparatos para la fabricación de bebidas gaseosas;
aparatos para la fabricación de aguas gaseosas; bombas de
aireación para acuarios; aireadores; aerocondensadores;
motores de aeronáutica; motores de aviones; agitadores;
elevadores para la agricultura; instrumentos agrícolas que no
sean manuales; máquinas agrícolas; aerógrafos para aplicar
colores; condensadores de aire; cojines de aire para desplazar
cargas; bombas de aire (para garajes); inyectores de aire de
aspiración; alternadores; cojinetes antifricción para máquinas;
dispositivos anticontaminación para motores; cojinetes
antifricción para máquinas; aparatos para tirar cerveza a
presión; máquinas para enderezar o amolar; aparatos de
mecanizado; faldones (partes de máquinas); pulverizadores

(máquinas); anclotes automáticos para uso náutico; árboles de
máquinas; anillos a bolas para rodamientos; palieres a bolas;
soportes de cojinetes para máquinas; cojinetes (partes de
máquinas); palieres para árboles de transmisión; batidoras
eléctricas; máquinas para batir; bombas para servir cerveza;
máquinas inyectoras de aire; transportadores de banda;
correas de transportadores; correas de máquinas; correas para
motores; curvadoras; aparatos electromecánicos para la
preparación de bebidas; máquinas para el montaje de
bicicletas; dínamos de bicicleta; agavilladoras; máquinas para
la fabricación de asfalto; máquinas para repasar las hojas de
armas e instrumentos; emulsionadores eléctricos para uso
doméstico; máquinas inyectoras de aire; inyectores de aire de
aspiración; sopladores para comprimir, aspirar y transportar
gas; sopladores comprimir, aspirar y transportar granos;
máquinas sopladoras para comprimir, aspirar y transportar
granos; bobinas para telares; tubos de caldera (partes de
máquinas); aparatos y máquinas de encuadernación para uso
industrial; máquinas para encapsular botellas; embotelladoras;
máquinas para precintar botellas; máquinas para tapar
botellas; lavadoras de botellas; cajas para matrices
(impresión); máquinas de trenzar; guarniciones de frenos que
no sean para vehículos; segmentos de frenos que no sean
para vehículos; zapatas de frenos que no sean para vehículos;
máquinas para cortar pan; máquinas para cervecería; cepillos
(partes de máquinas); cepillos eléctricos; bulldozers; máquinas
para la fabricación de mantequilla; calandrias; abrelatas
eléctricos; cabrestantes; escobillas de carbón (electricidad);
alimentadores de carburador; carburadores; guarniciones de
cardas (partes de máquinas de cardar); cardas (máquinas);
delantales de carro; carros para máquinas de tejer; cartuchos
para máquinas de filtrar; transformadores catalíticos;
instalaciones centrales de limpieza al vacío; centrifugadoras;
molinos centrífugos; bombas centrífugas; centrifugadoras
(máquinas); cuchillas de cortadores de paja; cortadores de
paja; sierras mecánicas; tijeras de máquinas; mandriles (partes
de máquinas); mantequeras; máquinas industriales para
fabricar cigarrillos; tamices para cenizas (máquinas); válvulas
de charnela (partes de máquinas); aparatos de limpieza a
vapor; tundidoras (máquinas); embragues que no sean para
vehículos terrestres; cortadoras de carbón; molinillos de café
que no sean manuales; lavadoras accionadas con monedas;
máquinas para encalar; motores de aire comprimido; pistolas
de aire comprimido para extrudir masillas; máquinas de aire
comprimido; bombas de aire comprimido; compresores
(máquinas); compresores para refrigeradores; hormigoneras;
instalaciones de condensación; bielas para máquinas, y
motores; máquinas para la construcción, máquinas para la
industria textil; cables de mando para máquinas motrices no
eléctricas, que no sean para vehículos terrestres; mecanismos
de mando para máquinas motrices no eléctricas, que no sean
para vehículos terrestres; convertidores de acería; máquinas
transportadoras; trenzadoras de cuerdas; descascaradoras de
cereales; deshojadoras de mazorcas; acoplamientos que no
sean para vehículos terrestres; cubiertas (partes de máquinas);
grúas (aparatos de elevación); cigüeñales; cárteres para
máquinas y motores; manivelas (partes de máquinas);
desnatadoras; trituradoras; cultivadoras (máquinas);
generadores de corriente; dispositivos eléctricos para correr
cortinas; cortadoras (máquinas); sopletes cortadores a gas;
máquinas de corte; culatas de cilindros de motor; cilindros de
máquinas; cilindros de motores; máquinas para la industria
lechera; máquinas de zurcir; pistones de amortiguador (partes
de máquinas); desaireadores de agua de alimentación;
instruments para máquinas de desengrasado, lavado y
tratamiento de superficies metálicas; mástiles de carga;
máquinas de roscar y de corte por estampado; máquinas
estampadoras; excavadoras (máquinas); lavavajillas;
desintegradores; zanjadoras (arados); máquinas divisoras;
trituradoras eléctricas para uso doméstico; grifos de purga;
portabrocas (partes de máquinas); brocas de perforación
(partes de máquinas); coronas de sondeo (partes de
máquinas); perforadoras; torres de perforación (flotantes o no
flotantes); cadenas impulsoras que no sean para vehículos
terrestres; motores de propulsión que no sean para vehículos
terrestres; secadoras; instalaciones de aspiración de polvo
para limpiar; instalaciones de desempolvado para limpiar;
máquinas para teñir; correas para dínamos; escobillas de
dínamo; dínamos; máquinas de movimiento de tierras;
máquinas para elaborar pastas alimenticias; eyectores;
martillos eléctricos; taladradoras de mano eléctricas; máquinas
electromecánicas para la industria química; aparatos
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elevadores; correas para elevadores; cadenas de elevadores
(partes de máquinas); elevadores (ascensores); máquinas de
gofrar; grupos electrógenos de emergencia; motores para
aerodeslizadores; motores para barcos; motores que no
máquinas); bujías de precalentamiento para motores diésel;
pistolas de encolado eléctricas; descascaradoras de cereales;
desgranadoras; ralladoras de hortalizas; cajas de engrase
(partes de máquinas); anillos de engrase (partes de máquinas);
trituradoras eléctricas para uso doméstico; máquinas
trituradoras; piedras de afilar (partes de máquinas); guías para
máquinas; pistolas (herramientas con cartuchos explosivos);
esquiladoras; esquiladoras para animales; herramientas de
mano, que no sean accionados manualmente; aparatos de
manipulación para carga y descarga; máquinas industriales de
manipulación para cargar productos en máquinas o
descargarlos de éstas; soportes para máquinas; rastras;
máquinas cosechadoras; extractores para minería; máquinas
para fabricar tacones; máquinas para hacer dobladillos;
aparatos de limpieza de alta presión; polipastos;
portaherramientas (partes de máquinas); tolvas (de descarga
mecánica); telares para calcetería; mecanismos de control
hidráulico para máquinas motrices no eléctricas, que no sean
para vehículos terrestres; dispositivos hidráulicos para abrir y
cerrar puertas (partes de máquinas); motores hidráulicos;
turbinas hidráulicas; dispositivos de encendido para motores
de combustión interna; magnetos de encendido para motores;
magnetos de encendido; incubadoras de huevos; inyectores
para motores; aparatos entintadores para máquinas de
impresión; prensas de planchado; gatos de elevación
(máquinas); motores de reacción que no sean para vehículos
terrestres; juntas (partes de motores); cajas de eje (partes de
máquinas); gorrones (partes de máquinas); arranques a pedal
para motocicletas; electrodomésticos de cocina; amasadoras
mecánicas; máquinas de tejer; cuchillas de segadoras;
cuchillos eléctricos; etiquetadoras; máquinas para hacer
encajes; hormas para calzado (partes de máquinas); tornos
(máquinas herramientas); cortadoras de césped (máquinas);
desbastadoras de cuero; máquinas para trabajar el cuero;
correas para elevadores; aparatos de elevación; ascensores;
rampas de carga; lizos de telar; telares (máquinas); telares;
bombas de engrase; bombas de engrase (partes de máquinas
para motores (excepto para vehículos terrestres); colectores
de incrustaciones para calderas de máquinas; acoplamientos y
órganos de transmisión (que no sean para vehículos
terrestres); volantes de máquinas; ruecas; tornos de alfarero;
ruedas hidráulicas; engranajes de máquinas; máquinas y
aparatos que aplican una espuma limpiadora para alfombras y
moquetas (eléctricos); máquinas y aparatos de limpieza
(eléctricos); máquinas y aparatos para pulir (eléctricos);
máquinas y aparatos para encerar (eléctricos); máquinas y
máquinas herramientas para procesar metal, madera y
plástico; máquinas para la industria de las bebidas; máquinas
para la industria química, agrícola y minera; máquinas para la
industria textil; calandrias; matrices de imprenta; cuchillos para
cortar carne (máquinas); picadoras de carne (máquinas);
alimentadores de ganado mecanizados; máquinas para estirar
metales; máquinas para trabajar metales; ordeñadoras;
fresadoras; molinos (máquinas); molinillos para uso doméstico
que no sean manuales; muelas de molino; taladros de minería;
máquinas para la elaboración de aguas minerales; máquinas
de explotación minera; mezcladoras (máquinas); batidoras;
máquinas para hacer molduras; moldes (partes de máquinas);
mortajadoras; motocultivadoras; motores (excepto motores
para vehículos terrestres); motores de barco; motores
eléctricos que no sean para vehículos terrestres; motores que
no sean para vehículos terrestres; máquinas para hacer
molduras; moldes (partes de máquinas); cintas
transportadoras (aceras); escaleras mecánicas; segadoras y
cosechadoras; protectores y colectores de barro (máquinas);
silenciadores para motores; carretes para la pesca;
muescadoras (máquinas para trabajar metales o máquinas
herramientas para el procesamiento de materias plásticas);
roscadoras; máquinas de refinación del petróleo; máquinas
para el tratamiento de minerales; máquinas de embalaje;
máquinas empaquetadoras; máquinas para pintar;
alimentadores de papel (impresión); máquinas papeleras;
máquinas para fabricar papel; mortajadoras; enceradoras de
parqué eléctricas; pedales de mando para máquinas de coser;
máquinas para pelar; molinos de pimienta que no sean
accionados manualmente; anillos de pistón; segmentos de
pistón; pistones (partes de máquinas o de motores); pistones
para cilindros; pistones de motor; cepilladoras; arados;

manceras de arados; émbolos; mecanismos de control
neumático para máquinas motrices no eléctricas que no sean
para vehículos terrestres; dispositivos neumáticos para abrir y
cerrar puertas (partes de máquinas); martillos neumáticos;
transportadores neumáticos; tubos transportadores
neumáticos; ruedas de alfarero; martillos pilones; prensas
(máquinas para fines industriales); prensas; máquinas
satinadoras (para fabricar materias parecidas al satén);
reductores de presión (partes de máquinas); reguladores de
presión (partes de máquinas); válvulas de presión (partes de
máquinas); cilindros de imprenta; máquinas para la impresión
sobre chapa; máquinas de imprimir; planchas de impresión;
prensas de imprenta; rodillos de imprenta (máquinas);
mecanismos de propulsión para vehículos no terrestres;
máquinas de pudelar; poleas (partes de máquinas); poleas;
atomizadores (máquinas); diafragmas de bombas; bombas
(máquinas); bombas (partes de máquinas o de motores);
bombas para instalaciones de calefacción; punzones de
perforadoras; perforadoras; gatos de palanca y de cremallera;
máquinas de encordar raquetas; radiadores de refrigeración
para motores; máquinas para la colocación de raíles; máquinas
para la construcción de vías férreas; rastrillos de rastrilladoras;
rastrilladoras; apisonadoras (máquinas); arietes (máquinas);
segadoras agavilladoras; segadoras trilladoras; segadoras;
desmultiplicadores que no sean para vehículos terrestres;
devanadoras mecánicas; canillas para máquinas y aparatos
textiles, o de carga y descarga, o de pesca; bobinas para
telares; enrolladores mecánicos para mangueras; máquinas de
enjuagar; máquinas remachadoras; máquinas de construcción
de carreteras; aplanadoras; máquinas para barrer carreteras
(autopropulsadas); robots (máquinas); rodamientos de rodillos;
puentes rodantes; cilindros de laminadores; laminadores;
rebanadoras de tocones (máquinas); rotativas; calandrias de
vapor portátiles para máquinas de teñido y acabado de textiles;
máquinas para satinar; máquinas para embutidos; sierras
circulares de mesa (partes de máquinas); hojas de sierra para
trabajar metales destinadas a máquinas de trabajar metales o
madera (partes de máquinas); sierras (máquinas); tijeras,
eléctricas; juntas de estanqueidad (partes de motores);
máquinas de sellado para uso industrial; palieres
autoengrasadores; separadores; pulverizadores para aguas
residuales; pulverizadores para aguas residuales; máquinas de
coser; acoplamientos de ejes (máquinas); afiladoras; muelas
para afilar (partes de máquinas); agavilladoras; esquiladoras;
cizallas eléctricas; pistones de amortiguadores (partes de
máquinas); hormas para calzado (partes de máquinas);
enceradoras eléctricas para calzado; palas mecánicas;
picadoras (máquinas) para uso industrial; lanzaderas (partes
de máquinas); aceras (cintas transportadoras); tamices
(máquinas o partes de máquinas); tamices; instalaciones de
cribado; máquinas tamizadoras; silenciadores para motores;
máquinas de ajuste; soportes de carretón (partes de
máquinas); correderas para máquinas de tejer; carros para
máquinas de tricotar; prensas alisadoras; quitanieves;
soldadores accionados por gas; sopletes para soldar de gas;
hierros para soldar de gas; máquinas seleccionadoras para
uso industrial; máquinas sembradoras; bujías de encendido
para motores de combustión interna; reguladores de velocidad
para máquinas y motores; secadoras; hiladoras; máquinas
hiladoras; ruecas; pistolas para pintar; máquinas de
pulverización; muelles (partes de máquinas); separadores de
rapones (máquinas); estampadoras; soporte deslizante de
máquinas para trabajar metales (partes de máquinas);
arranques para motores; motores de arranque (partes de
máquinas); calderas de motores de vapor; motores de vapor;
purgadores automáticos; separadores de aceite y vapor;
apisonadoras; máquinas de estereotipia; cosedoras; máquinas
para tallar piedra; cortadores de paja; máquinas para repasar
las hojas de armas e instrumentos; prensaestopas (partes de
máquinas); ventosas para máquinas de ordeñar; máquinas de
aspiración para bombas o aspiradores para uso industrial;
máquinas azucareras; sobrealimentadores; recalentadores;
máquinas para reducir; mesas de máquinas; cilindros para
máquinas de bordar; reguladores de tensión (partes de
máquinas y motores); alquitranadoras; pezoneras (ventosas
para máquinas de ordeñar; copas de ordeño para
ordeñadoras; henificadoras; lanzas térmicas (máquinas);
fileteadoras; trilladoras; martinetes de cola; abrelatas
eléctricos; máquinas para procesar tabaco; convertidores del
par motor que no sean para vehículos terrestres; cadenas de
transmisión que no sean para vehículos terrestres; árboles de
transmisión (que no sean para vehículos terrestres);
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transmisiones de máquinas; mecanismos de transmisión para
vehículos no terrestres; compactadores para los detritus;
desbarbadoras (máquinas); monta vagones; máquinas
trituradoras; empacadoras de heno; instalaciones neumáticas
de transporte por tubos; turbinas que no sean para vehículos
terrestres; turbocompresores; cortadoras de césped;
cortadoras de nabos (máquinas); tímpanos (partes de prensas
de imprenta); máquinas de composición tipográfica
(fotocomposición); máquinas de composición tipográfica
(impresión); fundidoras de tipos de imprenta; máquinas
tipográficas; prensas tipográficas; juntas universales (juntas de
cardán); accesorios de aspiradores de polvo para difundir
perfumes y desinfectantes; bolsas de aspiradores; mangueras
para aspiradores; aspiradoras; bombas de vacío (máquinas);
válvulas (partes de máquinas); instalaciones de lavado de
vehículos; vibradores (máquinas) para uso industrial; aparatos
de vulcanización; monta vagones; aparatos de lavado;
instalaciones de lavado de vehículos; lavadoras (para la
colada); máquinas de lavar; compactadores de desechos;
trituradoras de basuras; máquinas para la eliminación de
desechos; calentadores de agua para calderas (partes de
máquinas); separadores de agua; telares; escardadoras;
aparatos para soldar, accionados por gas; soldadoras
eléctricas; batidoras eléctricas para uso doméstico; máquinas
para encalar; cabrias; prensas de vino; aventadoras de grano;
máquinas para trabajar la madera; máquinas de envolver;
máquinas para escurrir la ropa.

 8 Instrumentos manuales abrasivos (instrumentos
manuales); herramientas de azolar; instrumentos agrícolas
manuales (accionados manualmente); terrajas anulares;
aparatos para la matanza de animales de carnicería; taladros
de vástago (herramientas manuales); leznas; hachas;
bayonetas; maquinillas para cortar la barba; podaderas;
perforadoras (herramientas); perforadoras (partes de
herramientas manuales); instrumentos para repasar las hojas
de armas e instrumentos; cuchillas (herramientas de mano);
cuchillas (armas); hierros de guillame; porras; honcejos;
taladradores; arcos de sierras; trenzadoras (herramientas de
mano); hierros para marcar al fuego; taladros de pecho;
injertadoras; bujardas; abrelatas no eléctricos; brocas de
media caña; instrumentos para marcar al ganado; esquiladores
para el ganado; aparatos para desollar animales de carnicería;
aparatos para aturdir al ganado; aparatos para aturdir al
ganado; hierros para calafatear; punzones de marcar
(herramientas de mano); cortadores de queso (que no sean
eléctricos); cinceles; tajaderas (cuchillos); cárceles de
carpintero (para carpinteros o toneleros); cuchillas; tenacillas
para encañonar; palanca de pie de cabra; hierros de fresar;
cortacutículas; pinzas para padrastros; cuchillería, tenedores y
cucharas; barras de alisadura; cúteres; barras de corte;
recortadoras (herramientas de mano); dagas; aparatos para la
depilación eléctricos o no eléctricos; aparatos para destruir los
parásitos de las plantas; terrajas (herramientas de mano);
arrancadoras (herramientas de mano); binadores
(herramientas manuales); garlopas; portabrocas (herramientas
de mano); taladros; aparatos para perforar las orejas; mazos
de empedrado (herramientas de mano); productos de herrería
de corte (herramientas de mano); cortadores de huevos (que
no sean eléctricos); estampadores (herramientas de mano);
muelas de esmeril; escoplos; mandriles (herramientas de
mano); suplementos de berbiquíes para terrajas; rizadores de
pestañas; cuchillas de herrador; limas (herramientas);
pulidoras de uñas (eléctricas y no eléctricas); atizadores;
fuelles de chimenea (herramientas de mano); planchas no
eléctricas; cuchillos para cortar carne (herramientas de mano);
horcas de labranza; cucharas de fundición (herramientas de
mano); mangos de serrucho; recogedores de frutas
(instrumentos de mano); bataneros (herramientas de mano);
abatanadoras (herramientas de mano); herramientas de jardín
(accionadas manualmente); barrenas de mano; diamantes
cortavidrios (partes de herramientas de mano); planchas de
pulido; planchas de gofrado; gubias (herramientas de mano);
guillotinas (herramientas de mano); buriles (herramientas de
mano); muelas para afilar a mano (herramientas de mano);
pistolas (herramientas de mano); pistolas accionadas
manualmente para la extrusión de masillas; rastrillos para
limpiar fibras (herramientas de mano); zapas (guadañas
pequeñas); esquiladoras (instrumentos de mano); maquinillas
para cortar el cabello, de uso personal (eléctricas y no
eléctricas); pinzas para depilar; martillos afiladores; martillos
(herramientas de mano); barrenas (herramientas de mano);
aparatos manuales para rizar el cabello que no sean eléctricos;

bombas para inflar; herramientas de mano accionadas
manualmente; arpones de pesca; arpones; hachetas;
escardaderas (herramientas de mano); hachetas de dos
cortes; vaciadores (partes de herramientas manuales); hachas
de tonelero (herramientas de mano); cuchillos de caza;
piquetas de hielo; aparatos manuales para trasegar;
pulverizadores insecticidas (herramientas de mano);
pulverizadores para insecticidas (herramientas de mano);
pulverizadores para insecticidas (herramientas de mano);
aparatos y herramientas para desollar animales; instrumentos
para picar billetes; hierros de marcar (herramientas manuales
no eléctricas); sierras para contornear; afilador de carnicero;
cuchillos; cubre nudillos de defensa personal; cucharas
(herramientas); cucharas; formas (herramientas de mano para
zapateros); segadoras de césped (instrumentos manuales);
cueros de afilar; palancas; gatos manuales; instrumentos para
marcar al ganado; machetes; mazos (instrumentos manuales);
instrumentos eléctricos de manicura; neceseres de manicura;
pasadores; macetas de albañil; azadillas; cuchillos para cortar
carne (instrumentos de mano); tensores de bandas metálicas
(herramientas); fresas (herramientas de mano); cuchillos para
picar (instrumentos de mano); cajas para ingletes
(herramientas de mano); hierros de moldurar; recogemonedas;
morteros para machacar; martillos de vidriero; cinceles; hierros
de moldurar; pulidoras de uñas (eléctricas o no eléctricas);
alicates cortaúñas (eléctricos y no eléctricos); arrancaclavos
(herramientas de mano); sacaclavos; limas eléctricas de uñas;
limas para uñas; pinzas para uñas; punzones; limas para
agujas; enhebradores; alicates de corte; punzones para
numerar; cascanueces que no sean de metales preciosos;
abreostras; espátulas de pintor; pujavantes (herramientas de
mano); chairas de afilar; estuches de pedicura; navajas;
perforadores (herramientas); manos de mortero para majar;
picos; bujardas; picos (herramientas de mano); escoplos;
tenazas; cortadores de pizza (no eléctricos); hierros de
cepillos; cepillos de carpintero; aparatos para eliminar los
parásitos de las plantas; pinzas; cachiporras; hierros de
barnizar (herramientas de vidriado); tajaderas (herramientas);
podaderas de jardinero; tijeras para podar; tijeras de jardinero;
sacabocados (herramientas de mano); puños americanos
(cubrenudillos de defensa personal); punzones (herramientas
de mano); guillames; rastrillos (herramientas de mano);
trituradoras (herramientas de mano); arietes hidráulicos
(herramientas de mano); ralladores (herramientas de mano);
trinquetes (herramientas de mano); hojas de afeitar; estuches
para navajas de afeitar; cueros de cuchillas de afeitar;
maquinillas de afeitar eléctricas y no abrelatas no eléctricos;
tenazas; cinturones portaherramientas (soportes); podadoras;
desplantadores (jardinería); desplantadores; porras; corta-
tubos (herramientas de mano); instrumentos para tronzar las
tuberías; tenazas; pica-verduras; cuchillos para hortalizas;
corta-verduras; instrumentos de corte para verduras; tornos;
azadas (herramientas de mano); colodras; losas de piedra para
afilar las hoces; tijeras cortamechas (tijeras); tensores de
cables (herramientas de mano); llaves inglesas (herramientas
de mano).

11 Quemadores de acetileno; faros de acetileno;
generadores de acetileno; instalaciones de aire acondicionado
para vehículos; aparatos de climatización; instalaciones de
acondicionamiento de aire; dispositivos para el enfriamiento
del aire; aparatos para la desodorización del aire; secadores de
aire; instalaciones de filtraje de aire; aparatos y máquinas para
la purificación del aire; calentadores de aire; esterilizadores de
aire; purgadores no automáticos para instalaciones de
calefacción de vapor; mecheros de alcohol; dispositivos
antideslumbrantes para vehículos (juegos de bombillas);
dispositivos antideslumbrantes para vehículos (guarniciones
de lámparas); dispositivos contra el deslumbramiento para
vehículos (juegos de bombillas); atomizadores; aparatos de
deshidratación de materias orgánicas alimentarias; aparatos
de alumbrado, de calefacción, de producción de vapor, de
cocción, de refrigeración, de secado, de ventilación, de
distribución de agua e instalaciones sanitarias; aparatos de
filtración para acuarios; aparatos de calefacción para acuarios;
luces para iluminar acuarios; lámparas de arco; instalaciones
automáticas para transportar la ceniza; ceniceros de fogones;
pilas atómicas; marmitas autoclaves eléctricas; luces para
automóviles; hornos de panadería; barbacoas; guarniciones
para baños; instalaciones de baño; guarniciones de bañeras;
instalaciones de baño; bañeras para baños de asiento;
bañeras; calienta-camas; aparatos para refrescar bebidas;
luces para bicicletas; bidets; mantas eléctricas que no sean
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para uso médico; tubos de calderas de calefacción; calderas
(que no sean partes de máquinas); apliques para mecheros de
gas; tostadores de pan; mecheros de lámparas; quemadores;
carbón para lámparas de arco; plafones; radiadores de
calefacción central; candelabros; tiros de chimeneas; tubos de
chimeneas; farolillos chinos; aparatos de cromatografía (para
uso industrial); habitaciones estériles (instalaciones
sanitarias); filtros de café eléctricos; máquinas de café,
eléctricas; cafeteras con filtro de café eléctricas; tostadores de
café; serpentines (partes de instalaciones de destilación, de
calefacción o de enfriamiento); cocinas; aparatos e
instalaciones de cocción; hornillos; utensilios de cocción
eléctricos; recipientes enfriadores para hornos; aparatos e
instalaciones de enfriamiento; instalaciones y máquinas para
refrescar; instalaciones para el enfriamiento de líquidos;
instalaciones para enfriar el tabaco; instalaciones para el
enfriamiento del agua; recipientes enfriadores para hornos;
lámparas para rizar; luces para bicicletas; registros de
chimeneas (calefacción); freidoras eléctricas; desheladores
para vehículos; hornos dentales; aparatos de desodorización
que no sean para uso personal; instalaciones de desalinización
del agua de mar; aparatos de desecación; tubos de descarga,
eléctricos, para el alumbrado; aparatos de desinfección;
distribuidores de desinfectantes para servicios de tocador;
distribuidores de desinfectantes para servicios de tocador;
bolsas de esterilización desechables; aparatos para la
destilación; columnas de destilación; lámparas de buceo;
emisores de riego por goteo (guarniciones de riego); aparatos
e instalaciones de secado; aparatos para secar el forraje;
aparatos secadores; yogurteras eléctricas; ventiladores
eléctricos de uso personal; lámparas eléctricas; bombillas para
árboles de navidad; alfombras calentadas eléctricamente;
evaporadores; depósitos de expansión para instalaciones de
calefacción central; campanas extractoras para cocinas;
farolillos venecianos; ventiladores (aire acondicionado);
ventiladores (partes de instalaciones de aire acondicionado);
grifos de canalización; alimentadores de calderas de
calefacción; filamentos de lámparas eléctricas; filtros de aire
para la climatización; filtros para agua potable; parrillas de
fogones; chimeneas (para uso doméstico); guarniciones
trabajadas de hornos; guarniciones trabajadas de hornos;
chimeneas para la combustión de gases residuales destinadas
a refinerías de petróleo; antorchas para la combustión de
gases sobrantes en las refinerías petroleras; antorchas;
antorchas para el alumbrado; conductos de calderas de
calefacción; aparatos o instalaciones de descarga de agua;
depósitos de descarga de agua; bolsas en forma de calcetín
calentadas eléctricamente; calientapiés (eléctricos o no
eléctricos); aparatos para secar el forraje; forjas portátiles;
fuentes; armaduras de hornos; congeladores; encendedores
para el encendido del gas; torrefactores de frutos;
economizadores de combustibles; aparatos para fumigaciones
que no sean para uso médico; ceniceros de fogones; parrillas
de fogones; hornos, que no sean para experimentos; hornos;
calderas de gas; mecheros de gas; condensadores de gas
(que no sean partes de máquinas); generadores de gas
(instalaciones); lámparas de gas; encendedores de gas;
lavadores de gases (partes de instalaciones de gas); aparatos
para la depuración del gas; quemadores germicidas; lámparas
germicidas para la purificación del aire; globos de lámparas;
aparatos para calentar la cola; parrillas (utensilios de cocina);
parrillas (aparatos para cocinar); dispositivos de protección
para el alumbrado; secadores de pelo; aparatos para secar las
manos para lavabos; suspensiones de lámparas; faros para
automóviles; fogones; acumuladores de calor; cambiadores
térmicos (que no sean partes de máquinas); bombas de calor;
recuperadores de calor; calentadores de baño; calienta-
hierros; instalaciones de calefacción para vehículos; calienta
biberones eléctricos; dispositivos calentadores antiescarcha
para vehículos; aparatos de calefacción para combustible
sólido, líquido o gaseoso; aparatos eléctricos de calefacción;
aparatos de calefacción; calderas de calefacción; almohadillas
eléctricas que no sean para uso médico; cuerpos calentadores;
filamentos eléctricos calentadores; instalaciones aparatos de
carga para hornos; números de casas luminosos; tubos
luminosos para el alumbrado; filamentos de magnesio para
alumbrado; torrefactores de malta; hornos de microondas
(aparatos de cocina); instalaciones para el enfriamiento de la
leche; lámparas de mineros; grifos mezcladores para
conducciones de agua; reactores nucleares; quemadores de
fueloil; lámparas de aceite; aparatos para la depuración del
aceite; surtidores de agua ornamentales; guarniciones de

hornos de chamota; hornos, que no sean para experimentos;
quemadores oxhídricos; pasteurizadores; quemadores de
petróleo; espitas de canalización; tubos (partes de
instalaciones sanitarias); calientaplatos; linternas; linternas;
calentadores de bolsillo; instalaciones de polimerización; ollas
a presión (autoclaves), eléctricas; ollas a presión eléctricas;
depósitos de agua bajo presión; instalaciones para el
tratamiento de moderadores nucleares y combustibles;
lámparas para aparatos de proyección; instalaciones para la
purificación de las aguas del alcantarillado; tapones de
radiadores; radiadores (calefacción); radiadores eléctricos;
torres de refinado para la destilación; aparatos y máquinas
frigoríficas; aparatos e instalaciones de refrigeración; armarios
frigoríficos; cámaras frigoríficas; recipientes frigoríficos;
refrigeradores; accesorios de regulación para aparatos de
agua o de gas, así como para conducciones de agua o de gas;
accesorios de reglaje y de seguridad para aparatos de gas;
accesorios de reglaje y de seguridad para conducciones de
gas; accesorios de regulación y protección para aparatos de
agua; torrefactores; aparatos para asar; espetones para
asadores; espetones para asar; asadores; accesorios de
seguridad para aparatos de agua o de gas y para
conducciones de agua o de gas; lámparas de seguridad;
aparatos e instalaciones sanitarias; instalaciones de sauna;
lavadores de gas (partes de instalaciones de gas); antorchas
para el alumbrado; guarniciones trabajadas de fogones;
guarniciones trabajadas de hornos; cabinas de ducha; duchas;
fregaderos; casquillos de lámparas eléctricas; colectores
solares (calefacción); hornos solares; lámparas para soldar;
baños de burbujas; candelabros; acumuladores de vapor;
generadores de vapor (que no sean partes de máquinas);
vaporizadores faciales (saunas); instalaciones de producción
de vapor; esterilizadores; alambiques; estufas (aparatos de
calefacción); hornos; farolas; armaduras de hornos; aparatos
de cloración para piscinas; aparatos para broncearse; grifos
(grifos, espitas)) para conductos; grifos; válvulas termostáticas
(partes de las instalaciones de calefacción); tostadores;
torrefactores de tabaco; tazas de inodoro; asientos de retrete;
inodoros (retretes); retretes transportables; antorchas para el
alumbrado; cabinas transportables para baños turcos;
lámparas de rayos ultravioletas, que no sean para uso médico;
orinales (instalaciones sanitarias); faros de vehículos;
reflectores para vehículos; aparatos e instalaciones de
ventilación (aire acondicionado); instalaciones de ventilación
(aire acondicionado) para vehículos; campanas de ventilación
para laboratorios; campanas de ventilación; hierros para hacer
barquillos eléctricos; cámaras frigoríficas; calentadores de
camas; lavabos (partes de instalaciones sanitarias);
lavamanos (partes de instalaciones sanitarias); arandelas de
grifos de agua; calderas de lavandería; retretes; instalaciones
de conducciones de agua; instalaciones de suministro de agua;
aparatos para filtrar el agua; instalaciones de descarga de
agua; calentadores de agua (aparatos); hervidores; aparatos
de toma de agua; instalaciones para la purificación del agua;
aparatos y máquinas para la purificación del agua; aparatos e
instalaciones para ablandar el agua; aparatos para ablandar el
agua; esterilizadores de agua; instalaciones de suministro de
agua; tubos de agua para instalaciones sanitarias;
instalaciones automáticas para abrevar; máquinas de riego
para uso agrícola; aparatos de hidromasaje.

12 Arandelas adhesivas de caucho para la reparación
de cámaras de aire; transportadores aéreos; aparatos,
máquinas y dispositivos para la aeronáutica; aeroplanos; air
bags (cojines de aire de seguridad para automóviles); globos
aerostáticos; vehículos con colchón de aire; bombas de aire
(accesorios de vehículos); vehículos aéreos; aeronaves;
globos dirigibles; ambulancias; aviones anfibios; dispositivos
antideslumbrantes para vehículos; dispositivos
antiencandilantes para vehículos; cadenas antiderrape;
dispositivos antirrobo para vehículos; alarmas antirrobo para
vehículos; bocinas para bicicletas; carrocerías de automóvil;
cadenas para automóviles; chasis de automóvil; capós de
automóvil; neumáticos para automóviles; automóviles;
cojinetes de ejes; ejes para vehículos; coches de niños;
contrapesos para balancear ruedas de vehículos; sujeciones
de cubos de ruedas; chalanas; cestas especiales para
bicicletas; bocinas para bicicletas; timbres de bicicleta; frenos
de bicicleta; cadenas de bicicleta; cuadros de bicicleta;
manillares de bicicleta; infladores de bicicleta; llantas de
bicicleta; sillines de bicicleta; rayos para ruedas de bicicleta;
soportes para bicicletas; neumáticos de bicicleta; bicicletas;
bicheros; barcos; carrocerías de vehículos; bogies para
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vagones de ferrocarril; forros de frenos para vehículos;
segmentos de frenos para vehículos; zapatas de frenos para
vehículos; frenos de bicicleta; frenos de vehículos; topes
amortiguadores para material rodante de ferrocarril;
parachoques para automóviles; teleféricos; aparatos e
instalaciones de transporte por cable; furgones (vehículos);
autocaravanas; tapones para depósitos de gasolina de
vehículos; caravanas; vagones (ferrocarriles); motocarros;
cabinas para instalaciones de transporte por cable; coches;
carretas; cubiertas para neumáticos; ruedecillas para carritos
(vehículos); vagonetas de colada; vagonetas portacuchara;
cadenas de bicicleta; telesillas; carritos para la limpieza;
cornamusas (náutica); embragues para vehículos terrestres;
hormigoneras automóviles; bielas para vehículos terrestres
que no sean partes de motores; acoplamientos para vehículos
terrestres; toldos para coches de niño; cárteres para
componentes de automóviles (que no sean para motores);
manivelas para ciclos (vehículos); timbres para ciclos
(vehículos); frenos para ciclos (vehículos); autociclos; cadenas
para ciclos (vehículos); cuadros para ciclos (vehículos);
manillares para ciclos (vehículos); cubos para ciclos
(vehículos); guardabarros para ciclos (vehículos); bombas para
ciclos (vehículos); llantas para ciclos (vehículos); sillines para
ciclos (vehículos); rayos para ruedas de ciclos (vehículos);
soportes para ciclos (vehículos); neumáticos para ciclos
(vehículos); ciclos (vehículos); pescantes de embarcaciones;
triciclos de reparto; coches restaurante (vagones); vagones
restaurante; indicadores de dirección para bicicletas;
indicadores de dirección para vehículos; globos dirigibles;
globos aerostáticos; dispositivos para desatracar barcos;
puertas para vehículos; dragas (barcos); redes para bicicletas;
cadenas de transmisión para vehículos terrestres; motores
propulsores para vehículos terrestres; asientos eyectables
(para aeronaves); vehículos eléctricos; plataformas elevadoras
(partes de vehículos terrestres); motores para vehículos
terrestres; defensas para barcos; transbordadores (barcos);
toldos para cochecitos de niños; pestañas de cubiertas para
ruedas de ferrocarril; pestañas de cubiertas de ruedas de
ferrocarril; carretillas elevadoras de horquilla; cuadros de
bicicleta; ruedas libres para vehículos terrestres; funiculares;
chimeneas de locomotoras; chimeneas de buques; cajas de
cambios para vehículos terrestres; engranajes para vehículos
terrestres; engranajes de bicicletas; carritos de golf; carretillas
de manipulado de mercancías; carretillas; manillares de
bicicleta; reposacabezas para asientos de vehículos; capotas
de cochecitos; cubiertas para motores de vehículos; capotas
de vehículos; bocinas para vehículos; carritos devanadores
para tubos flexibles; tapacubos; cubos de ruedas de vehículos;
circuitos hidráulicos para vehículos; hidroplanos (barcos);
planos inclinados para barcos; cámaras de aire para bicicletas;
cámaras de aire para neumáticos; motores a reacción para
vehículos terrestres; trineos deslizables; vagonetas de colada;
vagonetas de colada; chalupas; carretillas elevadoras;
locomotoras; camiones; portaequipajes para vehículos; redes
portaequipajes para vehículos; carretillas de mano; vehículos
militares de transporte; ruedas de vagonetas; velomotores;
autobuses; coches; autocares; autocaravanas; motocicletas;
motores para ciclos; motores para vehículos terrestres;
motores eléctricos para vehículos terrestres; guardabarros;
antiderrapantes para cubiertas de vehículos; remos;
omnibuses; pagayas para canoas; cofres especiales para
vehículos de dos ruedas; paracaídas; pedales de bicicletas;
neumáticos; pontones; portillas; compuertas de carga (partes
de vehículos terrestres); coches de niños; mecanismos de
propulsión para vehículos terrestres; infladores para bicicletas
y ciclos; toldos para cochecitos de niño; capotas de cochecitos;
sillitas para niños; enganches de ferrocarriles; retrovisores;
desmultiplicadores para vehículos terrestres; vehículos
frigoríficos; vagones frigoríficos (vehículos de ferrocarril);
vehículos teledirigidos (que no sean de juguete); equipos para
la reparación de cámaras de aire; avisadores de marcha atrás
para vehículos; llantas de ruedas de vehículos; llantas de
bicicletas; material rodante de funiculares; material rodante de
ferrocarriles; escálamos; timones; carretillas de mano; fundas
de sillines para bicicletas o motocicletas; sillines para bicicletas
o motocicletas; cinturones de seguridad para asientos de
vehículos; asientos de cadenas motrices para vehículos
terrestres; árboles de transmisión para vehículos terrestres;
mecanismos de transmisión para vehículos terrestres; bandas
de rodamiento para el recauchutado de neumáticos; orugas
para vehículos (bandas con rodillos); orugas para vehículos;
triciclos; carritos; camiones; tubulares para bicicletas; turbinas

para vehículos terrestres; indicadores de dirección para
vehículos; carretillas de mano; cubiertas para bicicletas;
cubiertas de ruedas para vehículos; neumáticos; cuadros de
coches; tapicería para automóviles; válvulas de cubiertas para
vehículos; furgonetas (vehículos); parachoques de vehículos;
chasis de vehículos; fundas para vehículos; estribos de
vehículos; asientos de vehículos; muelles de suspensión para
vehículos; cubos de ruedas de vehículos; llantas de ruedas de
vehículos; radios de ruedas de vehículos; neumáticos para
vehículos; ruedas de vehículos; vehículos de locomoción
terrestres, aéreos, náuticos y por raíl; vagonetas; vehículos
náuticos; carretillas; sillas de ruedas; ruedas de bicicletas;
ventanas para vehículos; limpiaparabrisas; parabrisas;
limpiaparabrisas; parabrisas; yates.

17 Resinas acrílicas (productos semielaborados);
cintas adhesivas que no sean para la medicina, la papelería o
la casa; bandas adhesivas que no sean para la medicina, la
papelería o la casa; resinas artificiales (productos
semielaborados); tela de amianto; revestimientos de amianto;
tejidos de amianto; fieltro de amianto; filamentos de amianto;
cartones de amianto; paneles de amianto; sogas de amianto;
papeles de amianto; persianas de seguridad de amianto;
antiparas de asbesto para bomberos; sábanas de amianto;
pizarra de amianto; suelas de amianto; amianto; bolsas
(sobres, saquitos) para embalaje (de caucho); balata; juntas de
caucho para bocales; cortezas para aislamiento acústico;
materias para impedir la irradiación del calor en las calderas;
materias semielaboradas para forros de frenos; mangueras de
lona; fibras de carbono que no sean para uso textil; materias
para calafatear; acetato de celulosa semielaborado;
composiciones químicas para obturar las fugas; válvulas de
caucho; guarniciones de acoplamiento; materias para impedir
la irradiación del calor; armaduras no metálicas para
conducciones de aire comprimido; manguitos de conexión para
radiadores de vehículos; cordones de caucho; algodón para
estopar (calafatear); juntas de cilindros; dieléctricos (aislantes);
burletes herméticos; ebonita (moldes de ebonita; ebonita
(vulcanita); moldes de ebonita; hilados elásticos para uso no
textil; hilos elásticos para uso no textil; guarniciones para juntas
de expansión; tejidos de fibras de vidrio para aislamiento; fibras
de vidrio para aislamiento; guarniciones para juntas de
expansión; materias filtrantes (materias plásticas o espumas
semielaboradas); mangueras para incendios; tubos flexibles no
metálicos; mangueras no metálicas; barreras flotantes
anticontaminación; bases de espuma para arreglos florales
(productos semiacabados); hojas de celulosa regenerada, que
no sean para embalaje; hojas metálicas aislantes; juntas de
obturación; fibras de vidrio aislantes; lana de vidrio aislante;
caucho en bruto o semielaborado; gutapercha; herraduras de
caballo no metálicas; tubos de materias textiles; tejidos
aislantes; fieltro aislante; guantes aislantes; materias aislantes;
aceite aislante para transformadores; aceites aislantes;
pinturas aislantes; papel aislante; revestimientos aislantes;
cintas y bandas aislantes; bandas aislantes; barnices aislantes;
aislantes para cables; aislantes para conducciones de
electricidad; aislantes para vías férreas; aislantes; juntas para
tuberías; guarniciones de juntas; empalmes no metálicos para
tubos; látex (caucho); zulaque; hojas metálicas aislantes; mica
en bruto o semielaborada; lana mineral (aislante); materiales
no conductores para conservar el calor; materias de embalaje
(relleno) de caucho o de materias plásticas; materias para
calafatear, obturar y aislar; materiales acolchados de caucho o
de materias plásticas; papel para condensadores eléctricos;
juntas para conducciones; revestimientos para tubos (no
metálicos); manguitos para tubos (no metálicos); fibras de
materias plásticas, que no sean para uso textil; películas de
materias plásticas, que no sean para embalaje; películas de
materias plásticas, que no sean para envoltura; hojas de
materias plásticas para uso agrícola; materias plásticas
semielaboradas; materias plásticas extrudidas para procesos
de fabricación; materiales de refuerzo no metálicos para tubos;
anillos de caucho; goma para recauchutar neumáticos;
manguitos de caucho para la protección de partes de
máquinas; tapones de caucho; caucho en bruto o
semielaborado; gutapercha; caucho en bruto o semielaborado;
amianto; mica en bruto o semielaborada; caucho en bruto o
semielaborado; persianas de seguridad de amianto; masillas
para juntas; selladores; cintas autoadhesivas, que no sean de
papelería, ni para uso médico o doméstico; hojas de celulosa
regenerada que no sean para embalaje; topes amortiguadores
de caucho; lana de escoria (aislante); pizarra de amianto;
manguitos de caucho para la protección de partes de
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máquinas; hilo de materias plásticas para soldadura;
materiales de insonorización; topes de caucho; material de
calado de caucho o de materias plásticas; anillos herméticos;
composiciones aislantes contra la humedad en edificios;
resinas sintéticas (productos semielaborados); caucho
sintético; hilo para soldar de materias plásticas; hilos de
materias plásticas, que no sean para uso textil; hilos de
caucho, que no sean para uso textil; válvulas de caucho o de
fibra vulcanizada; hojas de viscosa que no sean para embalaje;
hojas de viscosa que no sean para envoltura; moldes de
vulcanita (ebonita); vulcanita (ebonita); fibra vulcanizada;
arandelas de caucho o fibra vulcanizada; anillos herméticos;
tubos de riego (mangueras de riego); revestimientos
impermeables; materias para calafatear; burletes herméticos
(impermeables).

20 Cojines de aire que no sean para uso médico;
colchones de aire que no sean para uso médico; almohadas de
aire que no sean para uso médico; barras de ambroína; placas
de ambroína; garras de animales; pezuñas de animales;
cuernos de animales; sillones; panales artificiales; cestones
para el pan; cortinas de bambú; bambú; aros para toneles (no
metálicos); barriles no metálicos; cestas no metálicas; moisés;
cortinas de cuentas decorativas; ruedecillas de camas no
metálicas; guarniciones de camas (no metálicas); artículos
para camas (excepto ropa de cama); lechos para animales
domésticos; camas; armazones de cama (de madera);
colmenas; bancos (muebles); sujetacables de materias
plásticas; cubos de madera o de materias plásticas; cubos no
metálicos; escaleras de embarque, no metálicas, móviles, para
pasajeros; cabezales; pernos no metálicos; sujetalibros
(muebles); cápsulas de botellas (no metálicas); embalajes para
botellas de madera; cierres no metálicos para botellas;
casilleros para botellas; cajas de madera o de materias
plásticas; mangos de escobas (no metálicos); monturas de
cepillos; desagües no metálicos; bustos de madera, de cera,
de yeso o de materias plásticas; trabajos de ebanistería;
abrazaderas de plástico para tubos y cables; sujetacables no
metálicos; patas de fijación de cables o tubos (de materias
plásticas); mesas con ruedas para ordenadores (mobiliario);
cajas de madera o de materias plásticas; aros para toneles (no
metálicos); gradas para barriles (no metálicas); cubetas de
madera para decantar el vino; barricas no metálicas; sillas
(asientos); arcones para juguetes; cómodas; arcones no
metálicos; tajos de carnicero (mesas); cierres no metálicos
para recipientes; perchas para prendas de vestir (no
metálicas); percheros; ganchos de perchero no metálicos;
percheros de pie; guarniciones de ataúdes (no metálicas);
ataúdes; panales de colmena; recipientes no metálicos para
almacenamiento y transporte; recipientes no metálicos para
combustible líquido; coral; cordones de corcho; tapones de
corcho para botellas; tapones de corcho; corozo; expositores
de pie para trajes; cunas; mostradores (mesas); fundas para
prendas de vestir (guardarropa); moisés; cajones; aparadores;
alzapaños no textiles; ganchos de cortinas; rieles para cortinas;
anillas para cortinas; barras para cortinas; ruedecillas para
cortinas; alzapaños de cortinas; cojines; hamacas;
decoraciones de materias plásticas para alimentos; placas
murales decorativas (mobiliario), que no sean de materias
textiles; pupitres (muebles); escritorios; bufés rodantes
(muebles); tableros para fijar carteles; expositores; divanes;
casetas para perros; guarniciones de puertas (no metálicas);
puertas de muebles; clavijas no metálicas; válvulas de tuberías
de drenaje (de materias plásticas); mesas de dibujo; mesas de
tocador; maniquíes; pajitas para beber; enrejados no
metálicos; tumbonas; bordes de materias plásticas para
muebles; bastidores para bordar; abanicos; estatuillas de
madera, cera, yeso o materias plásticas; archivadores
(muebles); parachispas; pantallas de chimeneas (para uso
doméstico); banastas de pesca; mástiles de bandera;
recipientes flotantes no metálicos; pedestales para macetas;
jardineras (muebles); cajones para forraje; reposapiés; panales
de colmena; urnas funerarias; ruedas para muebles (no
metálicas); guarniciones para muebles (no metálicas); muebles
metálicos; entrepaños de madera para muebles; tablas de
muebles; muebles, espejos, marcos; mobiliario; fundas para
prendas de vestir (almacenaje); armeros; sillones de
peluquería; cestos (cestas); palés no metálicos; perchas para
sombreros; cabeceros (muebles); tronas para niños; bisagras
no metálicas; paneles de miel; ganchos de percheros, no
metálicos; cuerno, (en bruto o semielaborado); camas de
hospital; números de casas no luminosos (no metálicos);
camas hidrostáticas, que no sean para fines médicos; camas

hidrostáticas que no sean para uso médico; brazaletes de
identificación, no metálicos, para uso en hospitales; placas de
identidad no metálicas; ficheros (muebles); persianas de
interior para ventanas (mobiliario); tacatacas para niños;
objetos de publicidad inflables; marfil bruto o semielaborado;
joyeros que no sean de metales preciosos; casetas para
animales de compañía; tableros para colgar llaves; mangos de
cuchillo (no metálicos); escaleras de mano de madera o de
materias plásticas; pestillos de puerta no metálicos; atriles;
buzones, no metálicos ni de mampostería; estantes de
biblioteca; gálibos de carga, no metálicos, para vagones de
ferrocarril; palés de carga no metálicos; casilleros; cerraduras
no eléctricas ni metálicas; cerraduras para vehículos (no
metálicas); revisteros; maniquíes; mesas de masaje;
revestimientos extraíbles para fregaderos; colchones;
fresqueras no metálicas; armarios de farmacia; espuma de
mar; placas de vidrio para espejos; espejos; escaleras móviles
no metálicas para el embarque de pasajeros; móviles (objetos
para la decoración); molduras para marcos; boyas de anclaje
no metálicas (amarre); nácar en bruto o semielaborado; placas
de identidad no metálicas; nidos para animales domésticos;
pajareras; expositores para periódicos; matrículas no
metálicas; tuercas no metálicas; mobiliario de oficina; conchas
de ostras; recipientes de embalaje hechos de materias
plásticas; entrepaños de madera para muebles; clavijas no
metálicas; cojines para animales de compañía; soportes para
marcos de cuadros; portarretratos; varillas para marcos de
cuadros; almohadas; clavijas no metálicas; patas de fijación de
cables o tubos hechas de materias plásticas; letreros de
madera o de materias plásticas; paja trenzada (excepto
esteras); tarjetas de acceso de materias plásticas (no
codificadas); vasares; parques para bebés; tacos (clavijas) no
metálicos; desagües no metálicos; postes no metálicos; poleas
de materias plásticas para persianas; estanterías; junco; caña
(materia para trenzar); bobinas de madera (para hilo, seda,
interior mangos de herramientas (no metálicos); carey de
imitación; carey; distribuidores de toallas, fijos, no metálicos;
palés de transporte no metálicos; bandejas no metálicas;
caballetes (muebles); carritos (mobiliario); mesas con ruedas
para ordenadores (mobiliario); artesas para argamasa no
metálicas; escritorios para máquinas de escribir; paragüeros;
válvulas no metálicas (que no sean partes de máquinas);
cubas no metálicas; bancos de torno (no metálicos); enchufes
murales no metálicos; mesas de tocador; camas de agua que
no sean para uso médico; válvulas de materias plásticas para
conducciones de agua; figuras de cera; panales para
colmenas; ballena (en bruto o semielaborada); artículos de
cestería; carillones de viento (adornos); carretes no metálicos
ni mecánicos para mangueras; guarniciones de ventana (no
metálicas); cintas de madera; bancos de trabajo; objetos de
arte de madera, cera, yeso o materias plásticas; persianas de
madera tejida (mobiliario); secreteres; ámbar amarillo.

24 Tejidos que se adhieren por medio del calor;
banderines; ropa de baño (excepto prendas de vestir); ropa de
cama y de mesa; mantas de cama; ropa de cama; colchas de
papel; ropa blanca de cama; cobertores; tapetes de billar;
estameña de cernedor; brocados; bucarán; estameña; calicó;
cañamazos para la tapicería o el bordado; telas para queso;
tejido de felpilla; paños de cheviot; telas; salvamanteles (ropa
de mesa); tejidos de algodón; revestimientos de muebles de
materias plásticas; colchas (cubrecamas); fundas de
protección para muebles; fundas para cojines; crepé (tejido);
crespón; abrazaderas de cortinas de materias textiles; cortinas
de materias textiles o de materias plásticas; damasco; tela
labrada; bombasíes; cortinas para puertas; droguete;
edredones (cobertores rellenos de plumas); tejidos elásticos;
tejidos de esparto; tejidos para calzado; tejidos de imitación de
pieles de animales; telas impermeables al gas para globos
aerostáticos; tejidos; tejidos para uso textil; toallitas de tocador
de materias textiles; fieltro; tejidos de fibras de vidrio para uso
textil; materias textiles filtrantes; fundas ajustables para tapas
de inodoros (telas); banderines (que no sean de papel); franela
(tejido); frisa (tela); revestimientos de muebles de materias
plásticas; revestimientos de muebles de materias textiles;
fustán; gasa (tejido); paños para limpiar el cristal (toallitas de
tocador de materias textiles); telas engomadas que no sean
para la papelería; tejido de crin (arpillera); pañuelos de bolsillo
de materias textiles; forros de sombreros; tela de cáñamo;
tejidos de cáñamo; artículos textiles para el hogar; jersey
(tejido); tejidos de yute; tejidos de punto; etiquetas de tela;
tejidos de lino; tejidos para la lencería; tejidos de forro para
calzado; forros (telas); fundas de protección para muebles;
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marabú (tela); toallitas para desmaquillar de materias textiles
(tela); manteles individuales (que no sean de papel); indiana;
franela sanitaria; sacos de dormir (fundas cosidas que
sustituyen a las sábanas); ropa de mesa (que no sea de papel);
mantelerías (que no sea de papel); salvamanteles (que no
sean de papel); servilletas de materias textiles; centros de
mesa; tafetán (tejidos); tapizados murales, de materias textiles;
materias textiles; fundas (lino); tela para colchones (fundas de
colchón); toallitas para desmaquillar de materias textiles;
toallas de materias textiles; tejidos recubiertos de motivos
dibujados para el bordado; mantas de viaje; lustrina (telas);
tules; tejido para muebles; terciopelos; tapizados murales de
materias textiles; guantes de tocador; telas de lana; tejidos de
lana; céfiro (tejido).

35 Contabilidad; agencias de publicidad; publicidad
por correspondencia; publicidad; servicios de asesores para la
dirección de empresas; servicios de abono a periódicos (para
terceros); ventas en pública subasta; fijación de carteles;
teneduría de libros; administración comercial; valoraciones en
negocios comerciales; servicios de información comercial;
informes de negocios; investigaciones para negocios;
consultoría en materia de organización y dirección de
empresas; asistencia en la dirección de negocios; consultoría
en materia de dirección de empresas; gerencia administrativa
de hoteles; dirección profesional de negocios artísticos; gestión
de negocios comerciales; consultoría en organización
empresarial; búsquedas para negocios; agencias de
información comercial; asistencia en gestión comercial o
industrial; compilación de datos en un ordenador central;
gestión de ficheros informáticos; análisis del precio de costo;
búsqueda de informaciones en ficheros informáticos (para
terceros); demostración de productos; difusión de material
publicitario; difusión de anuncios publicitarios; difusión
(distribución) de muestras; reproducción de documentos;
elaboración de estados de cuentas; previsiones económicas;
peritajes en negocios; oficinas de empleo; cubicación de la
madera; valoración de lanas; valoraciones en materia de lana;
agencias de importación-exportación; localización de vagones
de mercancías por ordenador; estudio de comercialización;
estudios de marketing; servicios de modelos para fines
publicitarios o de promociónde ventas; servicios de revista de
prensa; trabajos de oficina; alquiler de máquinas y aparatos de
oficina; publicidad en línea en una red informática; sondeos de
opinión; organización de exposiciones con fines comerciales o
publicitarios; organización de ferias comerciales con fines
comerciales o publicitarios; publicidad callejera; preparación de
nóminas; consultoría en gestión de personal; contratación de
personal; reproducción por heliografía; servicios de
abastecimiento para terceros (compra de productos y servicios
para empresas de terceros); consultoría profesional en materia
de negocios; pruebas psicológicas para la selección de
personal; servicios de relaciones públicas; publicación de
textos publicitarios; agencias de publicidad; redacción de
correo publicitario; alquiler de material publicitario; publicidad;
publicidad radiofónica; anuncios radiofónicos; servicios de
relocalización de empresas; alquiler de espacios publicitarios;
alquiler de tiempo publicitario en medios de comunicación;
alquiler de fotocopiadoras; alquiler de distribuidores
automáticos; promoción de ventas (para terceros); servicios de
secretariado; decoración de escaparates; servicios de
estenografía; informaciones estadísticas; sistematización de
datos en un ordenador central; elaboración de declaraciones
fiscales; servicios de contestaciones telefónicas (para
abonados ausentes); publicidad televisada; anuncios
televisivos; transcripción; servicios de dactilografía;
actualización de material publicitario; cubicación de la madera;
tratamiento de textos.

37 Instalación y reparación de aparatos de aire
acondicionado; mantenimiento y reparación de aviones;
tratamiento anticorrosión de vehículos; servicios de nieve
artificial; asfaltado; limpieza y reparación de calderas;
colocación de ladrillos; supervisión de obras de construcción;
construcción; aislamiento de construcciones; construcción de
stands de ferias y de almacenes; servicios de aislamiento de
edificios; instalación y reparación de alarmas antirrobo;
conservación y reparación de quemadores; ebanistería
(reparación); lavado de automóviles; deshollinado de
chimeneas; limpieza de edificios (superficie exterior); limpieza
de edificios (interiores); limpieza de prendas de vestir;
reparación de relojes; compostura de prendas de vestir;
información en materia de construcción; construcción;
servicios de impermeabilización (construcción); demolición de

construcciones; lavado de pañales; desinfección; perforación
de pozos; limpieza en seco; instalación y reparación de
aparatos eléctricos; instalación y reparación de ascensores;
construcción de fábricas; reparación y mantenimiento de
proyectores de cine; instalación y reparación de alarmas contra
incendios; instalación y reparación de aparatos de
congelación; batanado de telas; conservación, limpieza y
reparación de pieles; instalación y reparación de hornos;
conservación de mobiliario; restauración de mobiliario;
construcción de puertos; instalación y reparación de equipos
de calefacción; servicios de instalación; instalación,
mantenimiento y reparación de hardware; supresión de
interferencias en instalaciones eléctricas; instalación y
reparación de dispositivos de riego; instalación de aparatos de
cocina; afilado de cuchillos; lavado de ropa; mantenimiento,
limpieza y reparación del cuero; instalación y reparación de
ascensores; planchado de ropa; servicios de albañilería;
zurcido de prendas de vestir; extracción minera;
mantenimiento y reparación de automóviles; lavado de
automóviles; instalación, conservación y reparación de
máquinas de oficina; servicios de pintura o reparación de
señales; servicios de pintura de interiores y exteriores;
colocación de papel pintado; reparación de sombrillas;
reparación de aparatos fotográficos; construcción de diques;
instalación y conservación de oleoductos; trabajos de yesería;
trabajos de fontanería; planchado a vapor de trajes;
pulimentado; reparación de bombas; explotación de canteras;
desratización; restañado; reconstrucción de motores usados o
parcialmente destruidos; renovación de trajes; alquiler de
bulldozers; alquiler de máquinas de limpieza; alquiler de
máquinas de construcción; alquiler de grúas (equipos de
construcción); alquiler de excavadoras; alquiler de barredoras
automotrices; reparación de cierres de seguridad;
recauchutado de neumáticos (neumáticos); recauchutado de
neumáticos; recauchutado de neumáticos; servicios de
remache; pavimentación de carreteras; servicios de techado;
tratamiento anticorrosión; mantenimiento y reparación de cajas
fuertes; enarenado; montaje de andamiajes; construcción
naval; reparación de calzado; limpieza de carreteras;
mantenimiento y reparación de cámaras blindadas; instalación
y reparación de teléfonos; reparación de paraguas;
construcción subacuática; reparación subacuática; tapizado de
muebles; reparación de tapizados; barnizado; limpieza de
coches; engrase de vehículos; lubricado de vehículos
(engrase); lubricado de vehículos; mantenimiento de
vehículos; lustrado de vehículos; reparación de vehículos;
estaciones de servicio; lavado de vehículos; servicios de
eliminación de animales dañinos (no destinados al sector
agrícola); vulcanización de neumáticos (reparación); servicios
de empapelado; construcción y reparación de depósitos;
lavado de ropa; lavado; limpieza de ventanas.

41 Academias (educación); parques de atracciones;
diversiones; doma de animales; organización y dirección de
coloquios; organización y realización de conferencias;
organización y dirección de congresos; organización y
dirección de seminarios; organización y dirección de
simposios; organización y dirección de talleres de formación;
organización de concursos de belleza; internados; reserva de
entradas para espectáculos; servicios de bibliotecas
ambulantes; circos; servicios de clubes (educación y
esparcimiento); enseñanza por correspondencia; servicios de
representación de imágenes digitales; servicios de discotecas;
doblaje de películas; informaciones en materia de educación;
educación; exámenes pedagógicos; servicios educativos;
autoedición electrónica; servicios de artistas de espectáculos;
informaciones en materia de entretenimiento; esparcimiento;
producción de películas; prestación de servicios de juegos en
línea (a través de una red informática); juegos de apuestas;
enseñanza de gimnasia; clubes de salud; servicios de
campamentos de vacaciones (esparcimiento); servicios de
enseñanza; préstamo de libros; microfilmación; servicios de
bibliotecas ambulantes; agencias de modelos para artistas;
estudios de cine; servicios de composición musical;
espectáculos de variedades; servicios de reporteros; clubes
nocturnos; escuelas infantiles; organización de loterías;
servicios de orquestas; organización de bailes; organización de
concursos (educación o esparcimiento); organización de
exposiciones con fines culturales o educativos; organización
de espectáculos (servicios de empresarios); organización de
competiciones deportivas; planificación de recepciones
(entretenimiento); reportajes fotográficos; fotografía;
educación física; formación práctica (demostración);
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representación de espectáculos en vivo; realización de
programas de radio y televisión; producción de espectáculos;
explotación de salas de juegos; servicios de casino (juegos);
explotación de salas de cine; explotación de campos de golf;
servicios de karaoke; explotación de salas de cine; servicios de
museos (presentaciones, exposiciones); formación; facilitación
de publicaciones electrónicas en línea (no descargables);
servicios de tiempo libre; facilitación de instalaciones
deportivas; publicación de libros; publicación de libros y diarios
electrónicos en línea; edición de textos (que no sean textos
publicitarios); publicación de textos que no sean publicitarios;
diversiones radiofónicas; servicios de estudios de grabación;
informaciones en materia de recreo; educación religiosa;
alquiler de equipos de audio; alquiler de cámaras de vídeo;
alquiler de películas; alquiler de aparatos de iluminación para
escenarios de teatro o estudios de televisión; alquiler de
películas cinematográficas; alquiler de aparatos y accesorios
cinematográficos; alquiler de aparatos de televisión y de radio;
alquiler de decorados de espectáculos; alquiler de equipos de
inmersión submarina; alquiler de grabaciones sonoras; alquiler
de equipos para los deportes (excepto los vehículos); alquiler
de estadios; alquiler de decorados de teatro; alquiler de pistas
de tenis; alquiler de cámaras de vídeo; alquiler de vídeos;
alquiler de cintas de vídeo; redacción de guiones;
interpretación del lenguaje de signos; servicios de campos de
deporte; subtitulación; enseñanza; entretenimiento televisado;
producciones teatrales; cronometraje de eventos deportivos;
traducción; instrucción; montaje de cintas de vídeo; producción
de películas en cintas de vídeo; grabación en cintas de vídeo;
orientación profesional (consejos en cuestión de educación o
de formación); parques zoológicos.
Les classes 19 et 25 restent inchangées. / Classes 19 and 25
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
clases 19 y 25.
(580) 22.06.2009

926 056 (FAIRLINE). MIP METRO Group Intellectual
Property GmbH & Co. KG, 40235 Düsseldorf (DE).
(833) RO.
(851) La classe 5 est supprimée. / Class 5 is deleted. - Se
suprime la clase 5.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Produits de nettoyage, cires, produits de
dégraissage et abrasifs; savons; produits de nettoyage destinés
aux fournitures et meubles de bureau, produits de nettoyage
destinés aux machines à écrire automatiques; produits de
nettoyage pour le mobilier, à l'exclusion des savons,
cosmétiques, produits de parfumerie, huiles essentielles,
lotions capillaires et produits d'hygiène corporelle.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
de mesure, électriques, photographiques, optiques, de pesage,
de mesurage, de signalisation, de commande, de secours
(sauvetage) et d'enseignement, pour autant qu'ils ne soient pas
compris dans d'autres classes; fers à repasser électriques,
batteries en tout genre et de toute taille, piles rechargeables en
tout genre et de toute taille, chargeurs de batterie pour
accumulateurs électriques, appareils électriques pour le
scellage de film, matériel informatique, ordinateurs,
ordinateurs de bureau, appareils et dispositifs électroniques
(pour autant qu'ils soient compris dans cette classe), à savoir
postes de travail et "clients légers", moniteurs, projecteurs,
imprimantes, scanneurs, appareils numériques de reproduction
du son, appareils vidéonumériques, périphériques d'ordinateur,
notamment imprimantes, claviers, souris; ordinateurs
portables, ordinateurs personnels de poche, assistants
numériques personnels, téléphones, téléphones cellulaires,
pagers, appareils sans fil de messagerie électronique, produits
informatiques et logiciels, accessoires, parties et composants
de tous les produits précités, pour autant qu'ils soient compris
dans cette classe; logiciels, à savoir logiciels de système
d'exploitation, logiciels de réseau, logiciels de gestion de
réseau, logiciels de formation; cédéroms, disques optiques
d'enregistrement, de stockage et reproduction de sons,
d'images et de données, y compris disques compacts (CD),
disques numériques polyvalents (DVD); disques magnétiques
et disques magnétiques dotés d'une grande capacité de

mémoire pour l'enregistrement, le stockage et la reproduction
de données; supports de stockage de données portatifs, en
particulier clés de mémoire USB, cartes numériques, cartes
smartmedia vierges, cartes de mémoire flash; supports de
stockage de données enregistrables et préenregistrés, à savoir
disques, CD, DVD, cassettes audio et vidéo; appareils et
équipements d'affichage, codage, décodage, transmission,
réception, stockage et traitement de données et/ou signaux
visuels et/ou sonores, notamment installations compactes
satellitaires analogiques et numériques, récepteurs de
transmission vidéonumérique terrestre, antennes de
transmission vidéonumérique terrestre, récepteurs satellitaires
et antennes satellites, amplificateurs, récepteurs, récepteurs
audio/vidéo, processeurs audio/vidéo, syntoniseurs, lecteurs
vidéo, lecteurs de DVD, lecteurs de bandes audionumériques,
lecteurs de CD, lecteurs de MP3, télécommandes, dispositifs
audio intégrés, radios, téléviseurs, écrans de visualisation (à
cristaux liquides et à matrice active), magnétoscopes à
cassettes, graveurs de CD, enregistreurs de MP3, graveurs de
DVD, magnétophones numériques, écouteurs, microphones,
haut-parleurs, notamment haut-parleurs de voitures; câbles de
raccordement audio et vidéo; télécommandes; appareils et
instruments photographiques et optiques, y compris appareils
photonumériques; films impressionnés; instruments de pesage
mécaniques; casques, ordinateurs de bicyclette, triangles de
signalisation, serrures électriques; matériel de navigation, en
particulier pour véhicules (ordinateurs de bord); règles à calcul
et disques à calcul; verres gradués; outils de mesurage; aucun
des produits précités n'étant en rapport avec les bateaux,
coques de bateaux ou parties et garnitures pour bateaux; par
ailleurs, les produits précités excluant les appareils
électroniques pouvant être utilisés dans le domaine médical,
chirurgical ou dentaire, ainsi que leurs accessoires et/ou
composants.

16 Papier, carton et produits en ces matières, pour
autant qu'ils ne soient pas compris dans d'autres classes;
matériel imprimé; articles de reliure; photographies; articles de
papeterie; adhésifs pour la papeterie ou le ménage; matériel
pour les artistes; pinceaux; machines à écrire et fournitures de
bureau (à l'exception du mobilier); matériel pédagogique (à
l'exception des appareils); matières plastiques pour
l'emballage, pour autant qu'elles soient comprises dans cette
classe; caractères d'imprimerie; clichés de galvanotypie;
appareils de reliure; carnets; modes d'emploi, supports de
formation; aucun des produits précités n'étant en rapport avec
les bateaux, coques de bateaux ou parties et garnitures pour
bateaux; par ailleurs, les produits précités excluant les
brochures, catalogues et toute sorte de matériel publicitaire en
rapport avec les cosmétiques, produits de parfumerie, huiles
essentielles, lotions capillaires et produits d'hygiène
corporelle.

 3 Cleaning preparations, polishes, degreasers and
abrasives; soaps; cleaning preparations for office equipment
and office furniture, cleaning preparations for automatic
typewriters; cleaning agent for furniture, excluding soaps,
cosmetics, perfumery, essential oils, hair lotions and products
for body hygiene.

 9 Scientific, nautical, measurement, electrical,
photographic, optical, weighing, measuring, signal, control,
rescue and instruction apparatus and instruments, in so far as
they are not contained in other classes; electrical irons,
batteries of all kinds and sizes, rechargeable batteries of all
kinds and sizes, battery chargers for electrical accumulators,
electrical apparatus for film sealing, computer hardware,
computer, desktop computers, electronic devices and
apparatus (in so far as contained in this class), i.e.
workstations and thin clients, monitors, projectors, printers,
scanners, digital audio reproduction apparatus, digital video
players, computer peripheral devices, in particular printers,
keyboards, mouse; portable computers, pocket PCs, personal
digital assistants, telephones, mobile telephones, radio pagers,
wireless e-mail devices, computer products and software,
accessories, parts and components for all goods specified
above, in so far as contained in this class; computer software,
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i.e. operating system software, network software, net
administrative software, training software; CD-ROMs, optical
disks for recording, storage and reproduction of sound,
pictures and data, including compact discs (CD), digital
versatile discs (DVD); magnetic disks and magnetic disks with
a large capacity for recording, storage and reproduction of
data; portable digital memory, in particular USB sticks,
digital cards, blank smart media cards, compact flash memory
cards; written and writable storage media, i e discs, CD's,
DVD's, audio and video cassettes; devices and apparatus for
indicating, coding, decoding, transferring, receiving, storing
and processing audio and/or visual signals and/or data, in
particular digital and analogue satellite compact units, DVBT
receivers, DVBT antennas, SAT receivers and SAT dishes,
amplifiers, receivers, audio/video receivers, audio/video
processors, tuners, video players, DVD players, DAT players,
CD players, MP3 players, remote control devices, integrated
audio devices, radios, televisions, screens (LCD and TFT),
video recorders, CD recorders, MP3 recorders, DVD
recorders, DAT recorders, headphones, microphones,
loudspeakers, in particular also car loudspeakers; audio and
video connection cables; remote controls; photographic and
optical apparatus and instruments, including digital cameras;
films (exposed); mechanical weighing instruments; helmets,
bicycle computers, warning triangles, locks (electric);
navigation equipment, in particular for vehicles (on board
computers); slide-rules and calculating disks; measuring jugs;
measuring tools; none of the aforementioned goods relating to
boats, boat hulls or parts and fittings for boats; moreover all
goods above excluding electronic apparatus which may be
used in the medical, chirurgical or dental fields, as well as
their accessories and/or components.

16 Paper, board (cardboard) and goods made of
these materials, in so far as they are not contained in other
classes; printed matter; bookbinding material; photographs;
stationery; adhesives (glues) for stationery or household
purposes; artist materials; paintbrushes; typewriters and
office products (except furniture); teaching materials (except
apparatus); packing materials made of plastic, in so far as
contained in this class; printers' types; electrotypes; book
binding apparatus; notebooks; user instructions manuals,
training materials; none of the aforementioned goods relating
to boats, boat hulls or parts and fittings for boats; moreover all
goods above excluding brochures, catalogues, and all kinds of
advertising material related with cosmetics, perfumery,
essential oils, hair lotions and products for body hygiene.

 3 Preparaciones para limpiar, ceras, productos para
desengrasar y abrasivos; jabones; preparaciones para limpiar
equipos y muebles de oficina, preparaciones para limpiar
máquinas de escribir automáticas; productos de limpieza para
muebles, excepto jabones, cosméticos, artículos de
perfumería, aceites esenciales, lociones para el cabello y
productos para la higiene corporal.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, de
medida, eléctricos, fotográficos, ópticos, de pesar, de
medición, de señal, de control, de rescate y de instrucción,
siempre que no estén comprendidos en otras clases; planchas
eléctricas, baterías de todo tipo y tamaño, baterías recargables
de todo tipo y tamaño, cargadores de baterías para
acumuladores eléctricos, aparatos eléctricos para películas de
sellado, hardware, ordenadores, ordenadores de escritorio,
aparatos y dispositivos electrónicos (siempre que estén
comprendidos en esta clase), a saber, puestos de trabajo y
clientes delgados, monitores, proyectores, impresoras,
escáneres, aparatos digitales de reproducción de sonido,
lectores digitales de vídeo, periféricos informáticos, en
particular impresoras, teclados, ratones; ordenadores
portátiles, ordenadores de bolsillo, asistentes personales
digitales, teléfonos, teléfonos móviles, receptores de
radiobúsqueda, dispositivos inalámbricos de correo
electrónico, productos informáticos y software, accesorios,
partes y componentes de todos los productos antes
especificados, siempre que estén comprendidos en esta clase;
software, a saber, software de sistemas operativos, software
de red, software de administración de redes, software de
formación; CD-ROM, discos ópticos para la grabación, el
almacenamiento y la reproducción de sonido, fotografías y

datos, incluidos discos compactos (CD), discos versátiles
digitales (DVD); discos magnéticos y discos magnéticos con
una gran capacidad de grabación, almacenamiento y
reproducción de datos; memoria portátil digital, en particular
llaves USB, tarjetas digitales, tarjetas de memoria digital
vírgenes, tarjetas de memoria flash compactas; medios de
almacenamiento escritos y en los que se puede escribir, a
saber, discos, CD, DVD, casetes de audio y de vídeo;
dispositivos y aparatos para indicar, codificar, descodificar,
transferir, recibir, almacenar y procesar señales y/o datos de
audio y/o visuales, en particular unidades compactas digitales
y análogas de satélites, receptores de televisión digital
terrestre, antenas de televisión digital terrestre, receptores de
satélite y antenas parabólicas, amplificadores, receptores,
receptores de audio y vídeo, procesadores de audio y vídeo,
sintonizadores, lectores de vídeo, reproductores de DVD,
reproductores de DAT, reproductores de CD, reproductores
MP3, dispositivos de control remoto, dispositivos de audio
incorporados, radios, televisores, pantallas (LCD y TFT),
grabadoras de vídeo, grabadores de CD, grabadores MP3,
grabadores de DVD, grabadoras de cintas audiodigitales,
auriculares, micrófonos, altoparlantes, en particular también
altavoces para automóviles; cables de conexión de audio y
vídeo; mandos a distancia; aparatos e instrumentos
fotográficos y ópticos, incluidas cámaras digitales; películas
(impresionadas); instrumentos mecánicos de pesar; cascos,
ordenadores de bicicleta, triángulos de señalización,
cerraduras (eléctricas); equipos de navegación, en particular
para vehículos (ordenadores de a bordo); reglas de cálculo y
discos de cálculo; vasos graduados; instrumentos de medida;
ninguno de los productos mencionados guarda relación con
barcos, cascos de barcos o piezas y accesorios para barcos;
quedan exceptuados asimismo aparatos electrónicos para el
sector médico, quirúrgico u odontológico, así como sus
accesorios o componentes.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias,
siempre que no estén comprendidos en otras clases; productos
de imprenta; artículos de encuadernación; fotografías;
papelería; adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa;
material para artistas; pinceles; máquinas de escribir y
artículos de oficina (excepto muebles); material de enseñanza
(excepto aparatos); materias de embalaje de materias
plásticas, siempre que estén comprendidas en esta clase;
caracteres de imprenta; electrotipos; aparatos de
encuadernación; libretas; manuales de instrucciones para los
usuarios, materiales de formación; ninguno de los productos
mencionados guarda relación con barcos, cascos de barcos o
piezas y accesorios para barcos; quedan exceptuados
asimismo folletos, catálogos, y todo tipo de material publicitario
relacionado con cosméticos, artículos de perfumería, aceites
esenciales, lociones para el cabello y productos para la higiene
corporal.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 02.02.2010

931 167 (ESCA), 931 168 (esca TECHNOLOGY INSIDE).
Esca Global AS, N-5035 Bergen (NO).
(833) AU, EM, JP, US.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

28 Attirail de pêche.
28 Fishing equipment.
28 Aparejos de pesca.

(580) 23.03.2010

931 384 (immuXT). Nordic Immotech ApS, DK-2670 Greve
(DK).
(833) JP.
(851) Les classes 29 et 30 sont supprimées. / Classes 29 and
30 are deleted. - Se suprimen las clases 29 y 30.Les autres
classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 11.02.2010



442 No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

933 802 (MARKE Frosch Oase). Werner & Mertz GmbH,
55120 Mainz (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Produits désodorisants.
 5 Air deodorizing preparations.
 5 Desodorizantes de ambiente.

Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 22.02.2010

938 938 (AutomationML). Siemens Aktiengesellschaft, 80333
München (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Dispositifs électriques de saisie, de traitement, de
transmission, de stockage et d'extraction de données;
programmes de traitement de données.

 9 Electrical data input, processing, transmission,
storage and output devices; data processing programs.

 9 Dispositivos eléctricos de entrada, procesamiento,
transmisión, almacenamiento y salida de datos; programas de
procesamiento de datos.
La classe 42 est inchangée. / Class 42 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 42.
(580) 10.02.2010

947 975 (PEUGEOT RCZ). AUTOMOBILES PEUGEOT,
F-75116 Paris (FR).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

12 Véhicules.
12 Vehicles.
12 Vehículos.

(580) 26.03.2010

958 252 (LOVE). Iannuzzo Alessandro, I-10128 TORINO
(IT).
(833) AT, BX, CH, DE, ES, FI, GB, NO, PT, SE, US.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie à
l'exclusion de tous sous-vêtements (ne comprenant donc pas
soutiens-gorge, combinaisons [sous-vêtements], caleçons,
cache-corsets, corselets, vêtements de dessous, sous-
vêtements et lingerie de corps, articles de bonneterie, collants,
tricots de corps, pyjamas, vêtements d'intérieur et maillots de
bain).

25 Clothing, footwear, headgear with the exclusion of
ail intimate wear (therefore the exclusion comprises
brassieres, slips, pants, bodices, corselets, undergarments,
underwear underclothing, hosiery, tights, knitwear, pyjamas,
homewear and swimwear).

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, excepto todo tipo de ropa interior (incluidos
sujetadores, bragas, calzoncillos, bodis, corseletes, prendas
interiores, ropa interior, prendas de calcetería, pantis, ropa de
punto, pijamas, ropa de andar por casa y trajes de baño).
(580) 29.03.2010

958 711 (LOVE). Iannuzzo Alessandro, I-10128 TORINO
(IT).
(833) AT, BX, CH, DE, ES, FI, GB, PT, SE, US.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Vêtements, chaussures, produits de chapellerie, à
l'exclusion de tous les vêtements intimes (à savoir soutiens-
gorge, combinaisons-jupons, culottes, cache-corsets, corselets,
sous-vêtements, vêtements de dessous, articles de bonneterie,
collants, tricots, pyjamas, vêtements d'intérieur et maillots de
bain).

25 Clothing, footwear, headgear with the exclusion of
ail intimate wear (therefore the exclusion comprises
brassieres, slips, pants, bodices, corselets, undergarments,
underwear underclothing, hosiery, tights, knitwear, pyjamas,
homewear and swimwear).

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería, excepto todo tipo de prendas íntimas (incluidos
sujetadores, bragas, calzoncillos, bodis, corseletes, prendas
interiores, ropa interior, prendas de calcetería, calzas, ropa de
punto, pijamas, ropa de andar por casa y trajes de baño).
La classe 38 reste inchangée. / Class 38 remains unchanged. /
No se han introducido cambios en la clase 38.
(580) 29.03.2010

960 411 (MACLEAN ELECTRICAL). John MacLean & Sons
Electrical (Dingwall) Ltd t/a MacLean Electrical, Dingwall
IV15 9XB (GB).
(833) AU, CN, EM, NO, SG, US.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, électriques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage)
et d'enseignement; extincteurs; produits électriques en vrac,
accessoires et câbles d'alimentation, de commande, de mesure
et de communication; fils et câbles électriques; câbles pour la
transmission de signaux électriques et optiques; manchons de
jonction pour câbles électriques; cathodes; appareils
cathodiques anticorrosion; paratonnerres; conducteurs
électriques; conduites d'électricité; raccords de lignes
électriques; raccordements électriques; connecteurs
électriques; fils de cuivre isolés; appareils à souder électriques;
matériel pour conduites d'électricité; bobines
électromagnétiques; avertisseurs d'incendie et autres
avertisseurs sonores; fil fusible; fils/gaines d'identification
pour fils électriques; dispositifs électriques d'allumage à
distance; circuits intégrés; instruments et machines pour essais
de matériaux; fils en alliages métalliques; fibres optiques;
filaments conducteurs de lumière; prises de courant; échelles
pour câbles électriques; tableaux de distribution pour
alimentation secteur; tableaux de distribution d'électricité;
matériel de mise à la terre; boîtes de jonction et boîtes de
raccordement pour câblages électriques; installations
électriques pour la commande à distance d'opérations
industrielles; appareils électrodynamiques pour la commande
à distance; manchons de jonction pour câbles électriques,
bornes; serre-fils; pylônes de téléphonie sans fil; fils
téléphoniques; matériel pour conduites d'électricité; boîtes de
branchement (électricité); interrupteurs électriques; appareils
de télécommunication; panneaux lumineux pour la
signalisation routière, la sécurité ou pour d'autres fins;
panneaux de régulation de la circulation mécaniques;
dispositifs de signalisation portatifs (lumineux ou
mécaniques); appareils et instruments de traçage électrique;
rails d'éclairages électriques; feux de signalisation; alarmes
incorporant des dispositifs lumineux; avertisseurs lumineux de
danger routier; appareils de sécurité incorporant des éclairages
pour bâtiments; feux avertisseurs (balises); batteries; balises
lumineuses; timbres avertisseurs électriques; cloches de
signalisation; dispositifs avertisseurs, sous forme de sonneries;
ronfleurs; câbles (coaxiaux, électriques et à fibres optiques);
disjoncteurs; conjoncteurs; raccordements électriques;
tableaux de commande; raccordements; tableaux de
distribution d'électricité; armoires de distribution; fusibles;
boîtes de jonction (électricité); gaines pour câbles électriques;
détecteurs de fumée; systèmes de goulottes et systèmes de
conduits pour câbles électriques; goulottes à cavité, goulottes
de câblage, chemins de câbles pour câbles électriques; tous ces
produits étant non métalliques; coupe-circuits en tant que
composants électriques; parties et garnitures des produits
précités.

 9 Scientific, nautical, surveying, electric,
photographic, cinematographic, optical, weighing,
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measuring, signalling, checking (supervision), life saving and
teaching apparatus and instruments; fire extinguishing
apparatus; power, control, instrumentation and
communication cables, accessories and electrical bulk
materials; electric wires and cables; cables for electrical and
optical signal transmissions; junction sleeves for electric
cables; cathodes; cathodic anti-corrosion apparatus;
lightning conductors; electric conductors; electricity
conduits; connections for electric lines; electric connections;
electricity connectors; insulated copper wire; electric welding
apparatus; material for electricity mains; electromagnetic
coils; fire alarms and other audible warning alarms; fuse
wire; identification sheaths/threads for electric wires; electric
apparatus for remote ignition; integrated circuits; materials
testing instruments and machines; wires of metal alloys;
optical fibres; light conducting filaments; plugs, sockets and
other contacts; ladders for electric cables; mains distribution
panels; panels for the distribution of electricity; earthing
materials; junction boxes and marshalling boxes for electric
cabling; electric installations for the remote control of
industrial operations; electro-dynamic apparatus for remote
control; junction sleeves for electric cables, terminals; wire
connectors; masts for wireless aerials; telephone wires;
material for electricity mains; branch boxes (electricity);
electric switches; telecommunications apparatus; luminous
signs for roads, safety or otherwise; mechanically operated
road traffic control signs; portable signs (luminous or
mechanical); heat tracing apparatus and instruments; electric
tracks for lights; signalling lights; alarms incorporating
lights; road hazard warning lights; security apparatus
incorporating lights for use on buildings; warning lights
(beacons); batteries; beacons, luminous; electric alarm bells;
signal bells; warning devices, being bells; buzzers; cables
(coaxial, electric and fibre optic); circuit breakers; circuit
closers; electric connections; control panels; couplings;
electric distribution boards; distribution boxes; fuses; junction
boxes (electricity); sheaths for electric cables; smoke
detectors; trunking systems and ducting systems for electrical
cables; cavity trunking, cable trunking, cable trays for
electrical cables; all of non-metallic material; cutouts, being
power components; parts and fittings for the aforesaid.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, eléctricos, fotográficos, cinematográficos, ópticos,
de pesar, de medida, de señalización, de control (inspección),
de socorro (salvamento) y de enseñanza; extintores; cables,
accesorios y materiales eléctricos a granel de encendido,
control, instrumentación y comunicación; hilos y cables
eléctricos; cables para la transmisión de señales eléctricas y
ópticas; manguitos de unión para cables; cátodos; dispositivos
catódicos de protección contra la herrumbre; pararrayos;
conductores eléctricos; conductos de electricidad; acometidas
de líneas eléctricas; conexiones eléctricas; conectores
eléctricos; hilos de cobre aislados; soldadores eléctricos;
material para conducciones de electricidad; bobinas
electromagnéticas; alarmas contra incendios y otras señales
de alarma sonoras; alambres de fusible; fundas y roscas de
identificación para hilos eléctricos; aparatos eléctricos de
encendido a distancia; circuitos integrados; instrumentos y
máquinas para ensayos de materiales; cables de aleaciones
metálicas; fibras ópticas; hilos conductores de rayos
luminosos; enchufes, tomacorrientes y otros contactos;
escalas para cables eléctricos; paneles de distribución de
redes eléctricas; paneles de distribución de electricidad;
materiales de puesta a tierra; cajas de conexión y cajas de
clasificación para cableado eléctrico; instalaciones eléctricas
para el mando a distancia de operaciones industriales;
aparatos electrodinámicos de control remoto; manguitos de
unión para cables, terminales; bornes de presión; mástiles de
telefonía inalámbrica; hilos telefónicos; material para
conducciones de electricidad; cajas de conexión (electricidad);
interruptores eléctricos; aparatos de telecomunicación;
señales luminosas de tráfico, de seguridad o para otros fines;
señales de control del tráfico vial accionadas mecánicamente;
señales portátiles (luminosas o mecánicas); aparatos e
instrumentos rastreadores de calor; rieles eléctricos para luces;
luces de señalización; alarmas con luces; luces de aviso de
peligro para carreteras; aparatos de seguridad con luces para

edificios; luces de advertencia (balizas); baterías; balizas
luminosas; timbres de alarma eléctricos; campanas de
señalización; campanas de alarma; zumbadores; cables
(coaxiales, eléctricos y de fibras ópticas); disyuntores;
coyuntores; conexiones eléctricas; cuadros de mando;
empalmes; cuadros de distribución eléctrica; cajas de
distribución; fusibles; cajas de empalme (electricidad); fundas
para cables eléctricos; detectores de humo; sistemas de unión
y de canalización para cables eléctricos; conductos huecos,
conductos para cables y soportes para cables eléctricos; todos
ellos de materiales no metálicos; disyuntores, en cuanto
componentes eléctricos; partes y guarniciones para los
productos antes mencionados.
Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 19.02.2010

965 583 (CALCIFORT). Campina Nederland Holding B.V.,
NL-5301 LB Zaltbommel (NL).
(833) EM, RU.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Boissons et préparations alimentaires diététiques à
usage médical, essentiellement à base de produits laitiers; à
l'exception des produits pharmaceutiques, ainsi que des
préparations chimiques ou pharmaceutiques à utiliser pour le
traitement de l'ostéoporose.

 5 Dietetic food preparations and beverages adapted
for medical purposes, mainly prepared of dairy products; with
the exception of pharmaceuticals as well as chemical or
pharmaceutical preparations for the treatment of
osteoporosis.

 5 Bebidas y preparaciones dietéticas alimenticias
para uso médico, principalmente a base de productos lácteos,
excepto productos farmacéuticos y preparaciones químicas o
farmacéuticas para el tratamiento de la osteoporosis.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 23.02.2010

968 380 (SANT'ANNA BIO). FONTI DI VINADIO S.p.A.,
I-12010 VINADIO (CN) (IT).
(833) GR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

32 Eaux minérales et gazeuses.
32 Mineral and aerated waters.
32 Aguas minerales y gaseosas.

(580) 09.03.2010

969 811 (OGame). Gameforge AG, 76131 Karlsruhe (DE).
(833) GR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

28 Jeux pour ordinateurs.
28 Computer games.
28 Juegos informáticos.

Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 04.03.2010

972 275 (IO:DOMINO). GI.BI.DI. S.R.L., I-46025 POGGIO
RUSCO (MANTOVA) (IT).
(833) AU, BA, CN, EM, HR, IR, RS, RU, SG, US.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Cellules photoélectriques; sélecteurs de clés; feux
clignotants, en tant que signaux lumineux; cadres de portes et
de fenêtres électriques; batteries électriques; chargeurs de
batteries; émetteurs de signaux électroniques; récepteurs de
signaux électroniques; tableaux de commande électriques;
appareils de commande à distance; télécommandes;
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récepteurs; lecteurs de clés magnétiques; détecteurs de masses
métalliques; appareils et instruments de conduite, de
distribution, de transformation, d'accumulation, de réglage ou
de commande du courant électrique; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; équipement de traitement
de données et ordinateurs; extincteurs, tous les produits
précités à l'exclusion des dispositifs de commande et des
dispositifs électriques ou électroniques pour voitures et
véhicules.

 9 Photocells; key selectors; flashing lights, being
luminous signals; electric door and window frames; electric
batteries; battery chargers; transmitters of electronic signals;
receivers of electronic signals; control panels, being
electricity; remote control apparatus; remote controls;
receivers; magnetic key readers; metallic mass detectors;
apparatus and instruments for conducting, switching,
transforming, accumulating, regulating or controlling
electricity; magnetic data carriers, recording discs; data
processing equipment and computers; fire-extinguishing
apparatus, all with the exclusion of commands and electric or
electronic devices for cars and vehicles.

 9 Fotocélulas; teclados selectores; luces
intermitentes, en cuanto señales luminosas; marcos de puertas
y ventanas eléctricas; baterías eléctricas; cargadores de
baterías; emisores de señales electrónicas; receptores de
señales electrónicas; paneles de control, para la electricidad;
aparatos de mando a distancia; controles remotos; receptores;
lectores de llaves magnéticas; detectores de masa metálica;
aparatos e instrumentos para la conducción, la distribución, la
transformación, la acumulación, la regulación o el control de la
electricidad; soportes de grabación magnéticos, discos
acústicos; equipos y ordenadores para el procesamiento de
datos; extintores, todos los productos, excepto dispositivos de
mando y dispositivos eléctricos y electrónicos para automóviles
y vehículos.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 26.03.2010

974 182 (HUBER). HUBER Packaging Group GmbH + Co.
KG, 74613 Oehringen (DE).
(833) RU.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 6 Emballages et contenants en fer-blanc ou plaques
d'acier revêtues par dépôt électrolytique, en particulier boîtes
en fer-blanc, récipients, canettes, fûts équipés de fermetures,
tonnelets pour boire, pour fêtes; fermetures de récipients et
robinets de fûts en fer-blanc ou plaques d'acier revêtues par
dépôt électrolytique; feuilles d'étain ou feuilles d'acier revêtues
par dépôt électrolytique pour l'emballage et l'empaquetage;
tous les produits précités à l'exclusion de composants,
conteneurs et composants soudés en acier inoxydable pour
constructions pour la production d'électricité ou de gaz, pour
l'agriculture, pour la construction de routes, pour les ponts,
pour l'installation de réservoirs.

21 Récipients à isolation thermique pour boissons
conditionnées.

 6 Packaging and containers made of tin plate or
electrolytically coated steel plate, in particular tins, bins, cans,
drums with closures, drinking kegs for parties; closures for
containers and drum faucets made of tin plate or
electrolytically coated steel plate; tin foils or electrolytically
coated steel foils for wrapping and packaging; all afore-
mentioned goods excluding components, containers and
welded components made of stainless steel for constructions
for the production of electricity or gas, for agriculture, for
road construction, for bridges, for the installation of
reservoirs.

21 Thermally-insulated containers for packaged
beverages.

 6 Embalajes y recipientes de chapa o de placa de
acero con revestimiento electrolítico, en particular latas, cubos,
botes, bidones con dispositivos de cierre, barriles para fiestas;

dispositivos de cierre para recipientes y espitas de chapa o de
placa de acero con revestimiento electrolítico; láminas de
chapa o de placa de acero con revestimiento electrolítico para
embalaje y empaquetado; todos los productos anteriormente
mencionados, excepto componentes, recipientes y
componentes soldados de acero inoxidable para
construcciones destinadas a la producción de electricidad o
gas, para la agricultura, la construcción de carreteras y
puentes, y para la instalación de depósitos.

21 Recipientes termoaislantes para el envasado de
bebidas.
La classe 20 est inchangée. / Class 20 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 20.
(580) 01.02.2010

977 555 (Zonda). HORACIO PAGANI S.P.A., I-41018 SAN
CESARIO SUL PANARO (MO) (IT).
(833) JP.
(851) Les classes 9 et 16 sont supprimées. / Classes 9 and 16
are deleted. - Se suprimen las clases 9 y 16.Les autres classes
sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se
han introducido cambios en las demás clases.
(580) 24.03.2010

977 556 (PAGANI). HORACIO PAGANI S.P.A., I-41018
SAN CESARIO SUL PANARO (MO) (IT).
(833) JP.
(851) Les classes 9, 14, 16, 18, 20, 25 et 28 sont supprimées.
/ Classes 9, 14, 16, 18, 20, 25 and 28 are deleted. - Se suprimen
las clases 9, 14, 16, 18, 20, 25 y 28.La classe 12 est inchangée.
/ Class 12 remains unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 24.03.2010

979 469 (VINYL 1000 CARAT). Coty Deutschland GmbH,
55116 Mainz (DE).
(833) SE.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Rouge et brillant à lèvres.
 3 Lipstick and lip gloss.
 3 Pintalabios y brillo de labios.

(580) 23.02.2010

979 660 (PAGANI). HORACIO PAGANI S.P.A., I-41018
SAN CESARIO SUL PANARO (MO) (IT).
(833) JP.
(851) La classe 16 est supprimée. / Class 16 is deleted. - Se
suprime la clase 16.Les autres classes sont inchangées. / The
other classes remain unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 24.03.2010

984 394 (LOLA CERAMICS). Foshan city FangYuan ceramic
company limited, Guangdong Province (CN).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

19 Matériaux de construction entièrement ou
partiellement composés de céramique; mosaïques pour la
contruction; ciment; briques recuites; carreaux céramiques.

19 Building materials made in whole or in part of
ceramic; mosaics for building; cement; fired bricks; ceramic
tile.

19 Materiales de construcción fabricados total o
parcialmente de cerámica; mosaicos para la construcción;
cemento; ladrillos cocidos; baldosas de cerámica.
(580) 19.03.2010
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985 753 (IDEA). ISEO SERRATURE S.P.A., I-25055
PISOGNE (Brescia) (IT).
(833) EM.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Serrures électriques, appareils électriques et
électroniques pour portes et portails, radiocommandes,
émetteurs, caméras vidéo, dispositifs de sécurité, appareils
électriques servant à faire fonctionner des portails, volets et
portes; dispositifs électriques de fermeture de portes,
dispositifs électriques d'ouverture de portes, cartes codées,
codeurs magnétiques, aimants, appareils et instruments
scientifiques, nautiques, géodésiques, photographiques,
cinématographiques, optiques, de pesage, de mesurage, de
signalisation, de contrôle (inspection), de secours (sauvetage)
et d'enseignement; appareils et instruments pour conduire,
distribuer, transformer, accumuler, régler ou commander le
courant électrique; appareils pour enregistrer, transmettre ou
reproduire du son ou des images; distributeurs automatiques et
mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses; extincteurs.

 9 Electric locks, electrical and electronic apparatus
for doors and gates, radio controllers, transmitters, video
cameras, safety devices, electric apparatus for use in
operating gates, shutters and doors; electric doors closers,
electric door openers, encoded cards, magnetic encoders,
magnets, scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; automatic vending
machines and mechanisms for coin-operated apparatus; cash
registers; fire-extinguishing apparatus.

 9 Cerraduras eléctricas, aparatos eléctricos y
electrónicos para puertas y verjas, controladores de radio,
transmisores, cámaras de vídeo, dispositivos de seguridad,
aparatos eléctricos para accionar verjas, contraventanas y
puertas; cierrapuertas eléctricos, abrepuertas eléctricos,
tarjetas codificadas, codificadores magnéticos, imanes,
aparatos e instrumentos científicos, náuticos, geodésicos,
fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar, de medición,
de señalización, de control (supervisión), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes;
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de
previo pago; cajas registradoras; extintores.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 12.03.2010

987 733 (LEFEL). EFFE DC S.r.l., I-20134 MILANO (IT).
(833) CN.
(851) La classe 18 est supprimée. / Class 18 is deleted. - Se
suprime la clase 18.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Services d'approvisionnement pour des tiers (achat
de produits et de services pour d'autres entreprises).

35 Procurement services for others (purchasing
goods and services for other businesses).

35 Servicios de abastecimiento para terceros
(adquisición de bienes y servicios para otras empresas).
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 16.03.2010

991 598 (PREMIUM BLACK ANGUS). Teys Bros
(Holdings) Pty Ltd, Beenleigh QLD 4207 (AU).
(833) CN.

(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:
29 Viande de boeuf Angus.
29 Angus beef.
29 Carne de res (raza Angus).

(580) 19.03.2010

991 599 (TEYS THE MARK OF QUALITY). Teys Bros
(Holdings) Pty Ltd, Beenleigh QLD 4207 (AU).
(833) CN.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

29 Viande de boeuf, produits du boeuf.
29 Beef, beef products.
29 Carne de res, productos a base de carne de res.

(580) 19.03.2010

992 071 (Natural Quality of Life). GELITA AG, 69412
Eberbach (DE).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Produits chimiques pour l'industrie, la science, la
photographique, l'agriculture l'horticulture et la sylviculture;
résines synthétiques à l'état brut, matières plastiques à l'état
brut; engrais pour l'agriculture; agents d'extinction d'incendie;
agents destinés à la trempe et au brasage des métaux; produits
chimiques pour conserver les produits alimentaires et garder
leur fraîcheur; agents de tannage; adhésifs pour l'industrie;
produits chimiques pour la fabrication de produits
alimentaires, notamment mélanges contenant de la gélatine et/
ou des fibres de collagène pour la production et la conservation
du lait et des produits laitiers, de la viande et de la charcuterie;
alginates (agents de gonflement, gélifiants), non à usage
alimentaire; produits pour activer la cuisson normale et au four
à usage industriel; produits biochimiques à usage scientifique,
commercial et pour la recherche dans les domaines d'activité
in-vitro et in-vivo; produits chimiques à usage industriel, pour
l'agriculture et l'élevage de poisson, notamment produits pour
le secteur du vin et des produits alimentaires; gélatine à usage
industriel; conservateurs pour produits alimentaires; collagène
et fibres de collagène à usage industriel; gélatine pour
l'industrie; protéines pour compositions protéiniques à usage
industriel; protéines pour la fabrication de produits chimiques,
cosmétiques, produits pharmaceutiques et médicinaux,
aliments et produits stimulants; protéines et produits contenant
des protéines sous forme solide, liquide ou dissoute en tant que
produits bruts pour la préparation de produits alimentaires,
pour la fabrication de produits pharmaceutiques et
vétérinaires, éponges, feuilles, emplâtres et pansements,
produits diététiques, cosmétiques, émulsions photographiques
et couches auxiliaires à usage technique et pour la production
de fourrage pour les animaux; produits chimiques à usage
industriel, à savoir protéines pour la fabrication de produits
pour l'agriculture, l'horticulture et la sylviculture, engrais pour
les terres, agents d'extinction d'incendie, matières tannantes,
agents auxiliaires pour le textile et produits biochimiques;
produits chimiques à usage industriel; gélatine, hydrolysat de
gélatine à usage technique; gélatine en tant que produit brut
pour la fabrication industrielle de confiserie à base de sucre et
chocolat; protéines végétales et animales, graisses et huiles
sous forme solide ou liquide à usage industriel ou technique;
gélatine pour la fabrication de papier d'impression.

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; aliments gélifiés (gelées), confitures, compotes; oeufs,
lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles; lait et
produits laitiers, protéines et compositions protéiniques pour
l'alimentation humaine.

32 Bières; boissons de fruits et jus de fruits; boissons
à base d'hydrolysat de gélatine, à usage non médicinal;
boissons à base de gélatine et/ou de collagène, à savoir
boissons pour le sport, la récupération et boissons
énergétiques; protéines et produits contenant des protéines
sous forme liquide en tant que boissons sans alcool,
notamment boissons à base d'hydrolysat de gélatine, compris
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dans cette classe; compléments alimentaires à usage non
médicinal en tant que boissons ou préparation pour faire des
boissons à base de vitamines, de minéraux, d'oligo-éléments,
compris dans cette classe; compléments alimentaires pour
l'alimentation humaine en tant que boissons ou préparation
pour faire des boissons à base de vitamines, de minéraux,
d'oligo-éléments, compris dans cette classe.

 1 Chemicals for use in industry, science,
photography, agriculture, horticulture and forestry; synthetic
resins in the raw state, plastics in the raw state; fertilizers; fire
extinguishing agents; agents for hardening and soldering
metals; chemicals for preserving and keeping foodstuffs fresh;
tanning agents; adhesives for industrial purposes; chemicals
for making foodstuffs, in particular, mixtures containing
gelatine and/or collagen fibres for making and preserving milk
and dairy products, meat and charcuterie; alginates (swelling
agents, gelling agents), not for alimentary purposes; agents
for stimulating baking and cooking for industrial purposes;
biochemicals for scientific, research and commercial purposes
in the in-vitro and in-vivo fields; chemicals for industrial
purposes, agriculture and fish breeding, in particular,
products for the wine and food industries; gelatine for
industrial purposes; preservatives for foodstuffs; collagen and
collagen fibres for industrial purposes; gelatine for use in
industry; proteins and protein mixtures for industrial
purposes; proteins for making chemical products, cosmetic
products, pharmaceutical and medicinal products, foods and
stimulants; proteins and products containing proteins in solid,
liquid or dissolved form as raw products for preparing
foodstuffs, for making pharmaceutical and veterinary
products, sponges, foils, plasters and dressings, dietary
products, cosmetic products, photographic emulsions and
auxiliary layers, for technical purposes and for making animal
fodder; chemicals for industrial purposes, namely proteins for
making products for agricultural, horticultural and forestry
purposes, fertilizers, fire extinguishing agents, tanning agents,
auxiliary textile agents and biochemical products; chemicals
for industrial purposes; gelatine, gelatine hydrolysate for
technical purposes; gelatine as raw product for the industrial
production of chocolate and sugar confectionery; animal and
vegetable proteins, fats and oils in solid or liquid form for
industrial or technical purposes; gelatine for the manufacture
of printing paper.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
jellied foods (jellies), jams, compotes; eggs, milk and milk
products; edible oils and fats; milk and dairy products,
proteins and protein mixtures for human consumption.

32 Beers; fruit juice beverages and fruit juices;
gelatine hydrolysate beverages, for non-medicinal purposes;
beverages on the basis of gelatine and/or collagen, namely
energy, recovery and sports drinks; proteins and products
containing proteins in liquid form as non-alcoholic beverage,
in particular, gelatine hydrolysate beverage, included in this
class; food supplements for non-medicinal purposes as
beverage or preparation for making beverages on the basis of
vitamins, minerals, trace elements, included in this class; food
supplements for human consumption as beverage or
preparation for making beverages on the basis of vitamins,
minerals, trace elements, included in this class.

 1 Productos químicos destinados a la industria, la
ciencia, la fotografía, así como a la agricultura, la horticultura y
la silvicultura; resinas sintéticas en estado bruto, materias
plásticas en estado bruto; fertilizantes; composiciones
extintoras; preparaciones para el temple y la soldadura de
metales; productos químicos destinados a conservar los
alimentos; materias curtientes; adhesivos (pegamentos)
industriales; productos químicos para la elaboración de
alimentos, en particular mezclas de gelatina y/o fibras de
colágeno para la elaboración y conservación de la leche y de
productos lácteos, de la carne y embutidos; alginatos
(espesantes, gelificantes), que no sean para uso alimentario;
productos de uso industrial para activar la cocción y el
horneado; productos bioquímicos para uso científico,
investigativo y comercial en aplicaciones in vitro e in vivo;
productos químicos destinados a la industria, la agricultura y la

piscicultura, en particular productos para la industria enológica
y alimentaria; gelatina para uso industrial; conservantes para
los alimentos; colágeno y fibras de colágeno para fines
industriales; gelatina para uso industrial; proteínas y mezclas
de proteínas para fines industriales; proteínas para la
elaboración de productos químicos, cosméticos, productos
farmacéuticos y médicos, alimentos y estimulantes; proteínas
y productos de proteínas en estado sólido, líquido o en
disolución, como productos no elaborados para la preparación
de alimentos, la elaboración de productos farmacéuticos y
veterinarios, esponjas, láminas, emplastos y material para
apósitos, productos dietéticos, cosméticos, emulsiones y
capas auxiliares fotográficas, para uso técnico y para la
elaboración de forrajes; productos químicos destinados a la
industria, a saber, proteínas para la elaboración de productos
destinados a la agricultura, la horticultura y la silvicultura,
fertilizantes, composiciones extintoras, materias curtientes,
agentes textiles auxiliares y productos bioquímicos; productos
químicos destinados a la industria; gelatina, hidrolizados de
gelatina para uso técnico; gelatina como materia prima para la
producción industrial de chocolate y productos de confitería;
proteínas animales y vegetales, grasas y aceites en estado
sólido o líquido para uso industrial o técnico; gelatina para la
fabricación de papel de impresión.

29 Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne;
alimentos gelificados (gelatinas), mermeladas, compotas;
huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles; leche y productos lácteos, proteínas y mezclas de
proteínas para uso alimentario.

32 Cervezas; bebidas y zumos de frutas; bebidas de
hidrolizado de gelatina, que no sean para uso médico; bebidas
a base de gelatina y/o colágeno, a saber, bebidas
energizantes, de recuperación y para la práctica de deportes;
proteínas y productos de proteínas en estado líquido como
bebidas no alcohólicas, en particular bebidas con hidrolizado
de gelatina, comprendidas en esta clase; suplementos
alimenticios que no sean para uso médico, como bebidas o
preparaciones para bebidas, a base de vitaminas, minerales,
oligoelementos, comprendidos en esta clase; suplementos
alimenticios para consumo humano, como bebidas o
preparaciones para bebidas a base de vitaminas, minerales,
oligoelementos, comprendidos en esta clase.
La classe 5 est inchangée. / Class 5 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 5.
(580) 02.02.2010

993 310 (HUNTER). Nadine Trautwein und Rolf Trautwein
GbR Research & Development, 33818 Leopoldshöhe (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

18 Boîtes à chapeau en cuir.
25 Articles de chapellerie.
31 Produits alimentaires pour animaux, protéines

pour l'alimentation animale, boissons pour animaux de
compagnie.

18 Hat case made of leather.
25 Headgear for wear.
31 Foodstuffs for animals, protein for animal

consumption, beverages for pets.
18 Sombrereras de cuero.
25 Artículos de sombrerería.
31 Alimentos para animales, proteínas para la

alimentación animal, bebidas para animales de compañía.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 01.02.2010

993 922 (TABAC ORIGINAL). Mäurer & Wirtz GmbH & Co.
KG, 52224 Stolberg (DE).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie, huiles essentielles,
cosmétiques, lotions capillaires; dentifrices.



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 447

 3 Cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

 3 Preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y
raspar (preparaciones abrasivas); jabones; productos de
perfumería, aceites esenciales, productos cosméticos,
lociones capilares; dentífricos.
(580) 12.02.2010

994 550 (PDtect). DiaGenic ASA, N-0663 Oslo (NO).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

35 Agence commerciale spécialisée dans la vente de
machines et appareils médicaux et d'appareils et instruments
de diagnostic; présentation de machines et appareils médicaux
et d'appareils et instruments de diagnostic.

35 Sales agency of medical machines and apparatus
and diagnostic apparatus and instruments; demonstration of
medical machines and apparatus and diagnostic apparatus
and instruments.

35 Agencias de venta de máquinas y aparatos
médicos y de aparatos e instrumentos de diagnóstico;
demostración de máquinas y aparatos médicos y de aparatos
e instrumentos de diagnóstico.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 25.03.2010

994 682 (DIS Domyos Interactive System). DECATHLON,
F-59665 Villeneuve d'Ascq (FR).
(833) BG.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Jeux vidéo pour ordinateurs; jeux vidéo conçus
pour être utilisés avec récepteurs de télévision; programmes de
jeux vidéo; jeux vidéo grand public; contrôleurs et manettes
pour jeux vidéo; unités de commande pour jeux électroniques
et jeux sur téléviseurs.

 9 Computer video games; video games designed for
use with television sets; video game software; consumer video
games; controls and gamepads for video games; control units
for electronic games and games designed for use with televison
sets.

 9 Videojuegos para ordenadores; videojuegos para
su utilización con televisores; programas de videojuegos;
videojuegos para el público en general; controladores y
palancas para videojuegos; unidades de mando para juegos
electrónicos y juegos en pantalla de televisión.
Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 17.03.2010

994 842 (GAUDE MADE IN LOVE). ARTIX SRL, I-63023
FERMO (AP) (IT).
(833) RU, UA.
(851) La classe 25 est supprimée. / Class 25 is deleted. - Se
cancela la clase 25.La classe 18 est inchangée. / Class 18
remains unchanged. / No se han introducido cambios en la
clase 18.
(580) 25.03.2010

995 528 (Labella). Cong ty TNHH Thoi trang Viet An Phong
(VIET AN PHONG FASHION CO., LTD.), Ho Chi Minh
(VN).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Vêtements; chaussures (autres que pour le sport);
articles de chapellerie pour l'habillement.

25 Clothing; footwear (other than for sports);
headgear for wear.

25 Prendas de vestir; calzado (que no sea de
deporte); artículos de sombrerería.
La classe 18 est inchangée. / Class 18 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 18.
(580) 06.05.2010

997 995 (Magneto). Haselböck, Christel, 38723 Seesen (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

28 Jouets, jeux (autres que pour le sport).
28 Toys, games (other than for sports).
28 Juguetes, juegos (excepto para el deporte).

(580) 03.03.2010

998 281 (SOPRECO). PAUL WURTH S.A., L-1122
Luxembourg (LU).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 7 Soupapes de pression (parties de machines);
régulateurs (parties de machines); vannes, soupapes (parties de
machines); détendeurs de pression (parties de machines);
machines et machines-outils pour le travail de l'acier et des
métaux; moteurs (à l'exception des moteurs pour véhicules
terrestres); accouplements et organes de transmission (à
l'exception de ceux pour véhicules terrestres); machines et
installations pour l'industrie métallurgique et sidérurgique;
équipements pour usines sidérurgiques et métallurgiques non
compris dans d'autres classes; soupapes d'échappement pour
réguler la pression et le débit de gaz; régulateurs
électromécaniques de pression et de débit de gaz (machines ou
parties de machines); dispositifs de commande de machines ou
de moteurs; manipulateurs industriels (machines); appareils
électromécaniques, à savoir machines industrielles, à savoir
machines à marquer; vannes et valves (machines); appareils de
régulation de flux, à savoir appareils de régulation de flux pour
batteries de fours à coke; vannes et valves (machines);
dispositifs hydrauliques ou pneumatiques pour l'ouverture ou
la fermeture de vannes ou valves électromécaniques (parties de
machines); dispositifs hydrauliques ou pneumatiques pour
l'ouverture ou la fermeture de clapets (parties de machines);
joints pour vannes, valves et appareils électromécaniques
(parties de machines); chaînes de commande autres que pour
véhicules terrestres, notamment pour valves de contrôle de
débit de gaz.

 9 Appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou des images; supports d'enregistrement
magnétiques et optiques; machines à calculer, équipement
pour le traitement de l'information et les ordinateurs;
installations et appareils de commande, de contrôle, de
mesurage, de réglage, de pesage, de dosage pour installations
métallurgiques et sidérurgiques, notamment pour valves,
vannes, soupapes et machines et appareils pour le contrôle de
débit du gaz; sondes à pression; enregistreurs de pression;
mesureurs de pression; capteurs, notamment capteurs de débit
de gaz; installations électriques et électroniques pour la
commande à distance d'opérations industrielles, et notamment
pour valves, vannes, soupapes et machines et appareils pour le
contrôle de débit du gaz; appareils pour l'analyse des gaz;
appareils électriques de contrôle; appareils de contrôle de gaz,
à savoir vannes de régulation du débit de gaz.

42 Services scientifiques et technologiques ainsi que
services de recherches et de conception y relatifs en rapport
avec la métallurgie et la sidérurgie; services d'analyses et de
recherches industrielles dans le domaine des dispositifs
d'amenée et d'alimentation de hauts-fourneaux et fours à cuve
en minerais de fer, coke ou matériaux solides pour la
sidérurgie; conseils en construction; établissement de plans
pour la construction; étude de projets techniques; expertises
(travaux d'ingénieurs); ingénierie; recherches techniques;
services d'ingénieurs dans les domaines de l'industrie de
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l'aciérage, l'industrie sidérurgique et l'industrie des métaux non
ferreux; recherches mécaniques et scientifiques en matière de
contrôle de flux de liquides, solides ou gaz, ainsi qu'en matière
de sidérurgie; études de projets techniques de construction,
notamment de valves et vannes, et de bâtiments; recherches en
mécanique; prestation de conseils techniques et d'activités
d'experts; développement et établissement de programmes
pour le traitement de données, notamment par l'informatique,
pour des tiers; services d'ingénieurs et recherches techniques
en matière d'installations pour le contrôle de gaz et de débit de
gaz; recherche et développement de nouveaux produits pour
des tiers; recherches en matière de protection de
l'environnement.

 7 Pressure relief valves (machine parts); regulators
(machine parts); lockgate valves, relief valves (machine
parts); pressure reducers (machine parts); steel and
metalworking machines and machine tools; motors and
engines (except for land vehicles); machine coupling and
transmission components (except for land vehicles); machines
and installations for the metallurgy and iron and steel
metallurgy industries; equipment for iron and steel metallurgy
and metallurgy factories, not included in other classes;
exhaust valves for controlling the pressure and flow of gas;
electromechanical pressure and gas-flow regulators (machine
or machine parts); control mechanisms for machines, engines
and motors; industrial manipulators (machines);
electromechanical apparatus, namely industrial machinery,
namely electromechanical marking machines; lockgate valves
and valves (machines); flow-regulation apparatus, namely for
coke oven batteries; lockgate valves and valves (machines);
hydraulic or pneumatic devices for opening or closing
electromechanical lockgate valves or valves (machine parts);
hydraulic or pneumatic devices for opening or closing clack
valves (parts of machines); joints in electromechanical
lockgate valves, valves and apparatus (parts of machines);
driving chains other than for land vehicles, particularly gas-
flow control valves.

 9 Apparatus for recording, transmitting or
reproducing sound or images; magnetic and optical recording
media; calculating machines, data processing and computer
equipment; command, control, measuring, regulating,
weighing and dosing equipment and apparatus for
metallurgical and iron and steel metallurgy installations,
especially for valves, lockgate valves, relief valves and
machines and apparatus used to control gas flow; pressure
probes; pressure indicators; pressure measuring apparatus;
sensors, especially gas flow sensors; electrical and electronic
installations for remote control of industrial activities, and
particularly for valves, lockgate valves, relief valves and
machines and apparatus used to control gas flow; gas testing
apparatus; electric control apparatus; gas control apparatus,
namely control valves for regulating the gas flow.

42 Scientific and technological services and related
research and design services related to the iron and steel
industry and metallurgy; industrial analysis and research
services in the field of iron ore, coke or solid material suppliers
and feeders for blast furnaces or for shaft furnaces for use in
iron and steel industry; construction consultancy;
construction drafting; technical project studies; surveying
(engineering services); engineering; technical research;
engineering in the field of steel industry, iron and steel
metallurgy and non-ferrous metallurgy; mechanical and
scientific research relating to controlling the flow of liquids,
solids or gas, as well as to the iron and steel metallurgy;
engineering project studies relating to construction,
particularly of valves and lockgate valves, and of buildings;
mechanical research; technical consulting and expertise
services; data processing programme development and
design, especially via computer science, for third parties;
engineering services and technical research relating to
installations for controlling gas and gas flow; research and
development of new products for third parties; research in
environmental protection.

 7 Válvulas de presión (partes de máquinas);
reguladores (partes de máquinas); válvulas, ventallas (partes
de máquinas); reductores de presión (partes de máquinas);
máquinas y máquinas herramientas para trabajar el acero y los
metales; motores (excepto para vehículos terrestres);
acoplamientos y órganos de transmisión (excepto para
vehículos terrestres); máquinas e instalaciones para las
industrias metalúrgica y siderúrgica; maquinaria para fábricas
siderúrgicas y metalúrgicas no comprendida en otras clases;
válvulas de escape para controlar la presión y el flujo de gas;
reguladores electromecánicos de presión y de flujo de gas
(máquinas o partes de máquinas); dispositivos de mando de
máquinas o motores; máquinas de manipulación industrial;
aparatos electromecánicos, a saber, maquinaria industrial, a
saber, máquinas de marcado electromecánicas; compuertas y
válvulas (máquinas); aparatos de regulación de flujo, en
particular para baterías de hornos de coque; compuertas y
válvulas (máquinas); dispositivos hidráulicos o neumáticos de
apertura o cierre de compuertas o válvulas electromecánicas
(partes de máquinas); dispositivos hidráulicos o neumáticos de
apertura o cierre de clapetas (partes de máquinas); juntas de
compuertas, válvulas y aparatos electromecánicos (partes de
máquinas); cadenas de mando que no sean para vehículos
terrestres, en particular para válvulas de control del flujo de
gas.

 9 Aparatos de grabación, transmisión y reproducción
de sonidos o imágenes; soportes de grabación magnéticos y
ópticos; máquinas calculadoras, equipos de procesamiento de
datos y ordenadores; aparatos e instalaciones de control,
control (inspección), medida, regulación, pesaje, y dosificación
para instalaciones metalúrgicas y siderúrgicas, en particular
para válvulas, compuertas, ventallas y máquinas y aparatos de
control del flujo de gas; sondas a presión; registradores de
presión; medidores de presión; sensores, en particular
sensores del flujo de gas; instalaciones eléctricas y
electrónicas para el control remoto de operaciones industriales
y en particular para válvulas, compuertas, ventallas y máquinas
y aparatos de control del flujo de gas; aparatos de análisis de
gases; aparatos eléctricos de control; aparatos de control de
gas, a saber, válvulas de control para regular el flujo de gas.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en el ámbito de la industria
y la metalurgia del hierro y el acero; servicios de análisis y de
investigación industrial en el ámbito de los alimentadores de
mineral de hierro, coque o materiales sólidos para altos hornos
o hornos de cuba de la industria del hierro y el acero;
asesoramiento en materia de construcción; elaboración de
planos de construcción; estudio de proyectos técnicos; trabajos
de ingenieros; servicios de ingeniería; investigación técnica;
servicios de ingeniería en el ámbito de la industria del acero, el
hierro, la industria siderúrgica y la metalurgia no ferrosa;
investigación mecánica y científica sobre el control del flujo de
líquidos, sólidos o gases, así como en el ámbito de la
metalurgia del hierro y el acero; estudio de proyectos técnicos
de construcción, en particular de válvulas y compuertas y de
edificios; investigación sobre mecánica; consejos técnicos y
servicios de peritos; desarrollo y creación de programas de
procesamiento de datos, en particular en el ámbito de la
informática, para terceros; servicios de ingenieros y de
investigación técnica en materia de instalaciones de control de
gas y del flujo de gas; investigación y desarrollo de nuevos
productos para terceros; investigación en materia de
protección del medio ambiente.
La classe 11 est inchangée. / Class 11 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 11.
(580) 09.02.2010

998 505 (Les Habits de Dalie). LES HABITS DE DALIE,
F-05110 CURBANS (FR).
(833) IE, JP.
(851) La classe 18 est supprimée. / Class 18 is deleted. - Se
suprime la clase 18.La classe 25 reste inchangée. / Class 25
remains unchanged. / No se han introducido cambios en la
clase 25.
(580) 26.03.2010

1 000 116. LENER Frédéric, F-59190 HAZEBROUCK (FR).
(833) JP.
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(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:
35 Publicité, courrier publicitaire, diffusion

d'annonces publicitaires, diffusion de matériel publicitaire
(tracts, prospectus, imprimés, échantillons), affichage,
organisation d'expositions et de foires à buts commerciaux ou
de publicité, location d'espaces publicitaires, location de
matériel publicitaire; location de temps publicitaire sur tout
moyen de communication; décoration de vitrines; gestion et
promotion des ventes; démonstration de produits; services de
mannequins à des fins publicitaires ou de promotion des ventes
des produits; services de vente au détail de vêtements,
chaussures, chapellerie, portefeuilles, sacs et objets
personnels.

35 Advertising, advertising mailing, dissemination of
advertisements, dissemination of advertising material
(leaflets, prospectuses, printed matter, samples), bill-posting,
organization of fairs and exhibitions for commercial or
advertising purposes, rental of advertising space, rental of
advertising material; rental of advertising time on all means of
communication; window-dressing; management and
promotion of sales; demonstration of goods; modelling for
advertising or sales promotion; retail sale of clothing,
footwear, headgear, wallets, bags and personal objects.

35 Publicidad, correo publicitario, difusión de anuncios
publicitarios, difusión de material publicitario (volantes,
octavillas, impresos, muestras), colocación de carteles,
organización de exposiciones y ferias comerciales o
publicitarias, alquiler de espacios publicitarios, alquiler de
material publicitario; alquiler de cuñas en todo medio de
comunicación; decoración de escaparates; gestión y
promoción de ventas; demostración de productos; servicios de
modelos para fines publicitarios o de promoción de ventas de
productos; servicios de venta minorista de ropa, zapatos,
artículos de sombrerería, carteras, bolsos y objetos
personales.
Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 11.03.2010

1 000 705 (Perfect 16). Icleen Entwicklungs- und
Vertriebsanstalt fuer Umweltschutz, FL-9494 Schaan (LI).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

11 Appareils d'épuration de l'air à usage industriel et
médical et filtres à air à usage industriel et médical.

11 Air purifying units for commercial and medical use
and air filters for commercial and medical use.

11 Purificadores de aire para uso uso médico y
comercial y filtros de aire para uso médico y comercial.
(580) 08.03.2010

1 000 747 (iLESSYS). joimax GmbH, 76227 Karlsruhe (DE).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils de prise de vues, têtes de caméras avec
ensemble caméra-spot-câble, caméras vidéo, caméras
endoscopiques, miroirs optiques, projecteurs de lumière,
microscopes métalliques, microscopes à zoom, lentilles
optiques, thermomètres, photomètres, caméras vidéo
portatives à magnétoscope intégré, émetteurs basse fréquence,
récepteurs de télévision, émetteurs de télévision, récepteurs
audio et vidéo, caméras Web, magnétoscopes, imprimantes;
fibres optiques, câbles à fibres optiques, câbles de lumière,
câbles électriques et fils électriques; supports d'enregistrement
numériques et optiques, supports d'enregistrement
magnétiques; disques acoustiques; distributeurs automatiques
et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement
de données et ordinateurs; logiciels enregistrés; extincteurs.

42 Services d'analyses et recherches industrielles pour
appareils et instruments médicaux et chirurgicaux; recherches
en matière d'appareils et instruments à usage médical,

développement d'appareils et instruments à usage médical;
élaboration de plans pour la fabrication d'appareils et
instruments médicaux et chirurgicaux, ainsi que conception s'y
rapportant; conception et développement de matériel
informatique et logiciels.

 9 Cameras, camera heads with a combined camera-
light-cable, video cameras, endoscopic cameras, optical
mirrors, light projectors, metallic microscopes, zoom
microscopes, optical lenses, thermometers, photometers,
camcorders, audio frequency transmitters, television receiving
sets, television transmitting sets, audio and video receivers,
video cameras for broadcasting, video recorders, printers;
optical fibers, fiber-optic cables, light cables, electric cables,
and electric wires; digital and optical data carriers, magnetic
data carriers; recording discs; automatic vending machines
and mechanisms for coin operated apparatus; cash registers,
calculating machines, data processing equipment and
computers; recorded computer software; fire-extinguishing
apparatus.

42 Industrial analysis and research services for
medical and surgical apparatus and instruments; apparatus
and instruments research for medical purposes, apparatus and
instrument development for medical purposes; constructing
drafting of medical and surgical apparatus and instruments,
and related design; design and development of computer
hardware and software.

 9 Cámaras, cabezales de cámaras con un conjunto
combinado de cámara, cable y lámpara, videocámaras,
cámaras endoscópicas, espejos ópticos, proyectores de luz,
microscopios metálicos, microscopios con zoom, lentes
ópticas, termómetros, fotómetros, videocámaras, transmisores
de audiofrecuencias, receptores de televisión, transmisores de
televisión, receptores de audio y vídeo, videocámaras para su
difusión, grabadoras de vídeo, impresoras; fibras ópticas,
cables de fibra óptica, cables de luz, cables eléctricos, hilos
eléctricos múltiples; soportes de datos ópticos y digitales,
soportes magnéticos de datos; discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipos para el
tratamiento de la información y ordenadores; software
grabado; extintores.

42 Servicios de análisis e investigación industrial para
aparatos e instrumentos médicos y quirúrgicos; investigación
sobre aparatos e instrumentos con fines médicos, creación de
aparatos e instrumentos con fines médicos; elaboración de
planos para la construcción de aparatos e instrumentos, así
como otros servicios de diseño conexos; diseño y desarrollo de
hardware y software.
La classe 10 est inchangée. / Class 10 remains unchanged. / No
se ha introducido cambios en la clase 10.
(580) 18.02.2010

1 001 282 (FONTANOT). ALBINI & FONTANOT S.p.A,
I-47852 CERASOLO AUSA (RN) (IT).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 6 Matériaux de construction métalliques;
constructions transportables métalliques; tuyaux et tubes
métalliques; escaliers et marches métalliques.

19 Matériaux de construction (non métalliques);
constructions transportables (non métalliques), tubes et tuyaux
(non métalliques); bois semi-ouvré; panneaux de bois; feuilles
de verre; verre de construction; tubes et tuyaux non
métalliques; escaliers et marches non métalliques.

20 Meubles non métalliques; miroirs; garnitures de
meubles non métalliques; escaliers et marches en bois et en
matières plastiques.

 6 Metal building materials; transportable buildings
of metal; pipes and tubes of metal; staircases and steps of
metal.

19 Building materials (not of metal); transportable
buildings (non-metallic): pipe and tubes (not of metal); semi-
worked woods; wood panels; sheets of glass; building glass;
pipe and tubes not of metal; staircases and steps not of metal.
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20 Furniture not of metal; mirrors; furniture fittings
not of metal; wooden and plastic staircases and steps.

 6 Materiales de construcción metálicos;
construcciones transportables metálicas; tubos y tuberías
metálicos; escaleras y escalones de metal.

19 Materiales para la construcción (no metálicos);
construcciones transportables (no metálicas); tubos y tuberías
(no metálicas); madera semielaborada; paneles de madera;
hojas de vidrio; vidrio de construcción; tubos y tuberías no
metálicos; escaleras y escalones no metálicos.

20 Muebles no metálicos; espejos; guarniciones no
metálicas para muebles; escaleras y escalones de madera y de
plástico.
(580) 23.03.2010

1 002 733 (COCOMAX). Erwin F.G. Rosario, NL-5249 JR
Rosmalen (NL).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 1 Produits chimiques, biochimiques et biologiques
destinés à l'industrie et aux sciences, ainsi qu'à l'agriculture,
l'horticulture et la sylviculture (autres que fongicides,
herbicides et produits pour la destruction des animaux
nuisibles); engrais pour les terres; terreau; terreau de
rempotage, compost de végétaux.

 1 Chemical, biochemical and biological
preparations used in industry and science, as well as in
agriculture, horticulture and forestry (except fungicides,
herbicides and preparations for destroying vermin);
fertilizers; humus; potting soil, vegetable compost.

 1 Preparaciones químicas, bioquímicas y biológicas
para la industria y la ciencia, así como para la agricultura,
horticultura y silvicultura (excepto fungicidas, herbicidas y
productos para eliminar animales dañinos); fertilizantes;
humus; tierra para macetas, compost vegetal.
(580) 22.02.2010

1 003 186 (TITAN-HV). Friedr. Ischebeck GmbH, 58256
Ennepetal (DE).
(833) EM.
(851) La classe 12 est supprimée. / Class 12 is deleted. - Se
suprime la clase 12.Les autres classes sont inchangées. / The
other classes remain unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 04.03.2010

1 003 466 (MA.STRUM). Donrad Duncan, New York, NY
10280 (US).
(833) KR.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Chaussures, bottes, costumes, vestes, manteaux,
tricots de corps, corsages, pardessus, imperméables, pantalons,
culottes, shorts, chandails, chemises, tee-shirts, costumes de
bain, maillots de corps, caleçons, cravates, ceintures, bretelles,
foulards, gants, articles de bonneterie, articles chaussants,
articles de chapellerie.

25 Shoes, boots, suits, jackets, coats, vests, blouses,
overcoats, raincoats, trousers, pants, shorts, sweaters, shirts,
T-shirts, bathing suits, undershirts, undershorts, ties, belts,
suspenders, scarves, gloves, hosiery, footwear, head wear.

25 Zapatos, botas, trajes, chaquetas, abrigos,
chalecos, blusas, sobretodos, impermeables, pantalones,
calzoncillos, shorts, suéteres, camisas, camisetas de manga
corta, trajes de baño, camisetas, bragas, corbatas, cinturones,
tirantes, bufandas, guantes, prendas de calcetería, calzado,
artículos de sombrerería.
La classe 18 est inchangée. / Class 18 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 18.
(580) 15.04.2010

1 003 978 (BAUMANN), 1 005 511 (BAUMANN). TERRA
JASKA d.o.o., HR-10434 Strmec Samoborski (HR).
(833) PT.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 7 Machines et machines-outils; dispositifs, machines
et équipements de transport, levage, empilage et convoyage
compris dans cette classe; moteurs (autres que pour véhicules
terrestres); instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; parties et accessoires des produits précités,
compris dans cette classe, à l'exclusion des ressorts (parties de
machines).

 7 Machines and machine tools; transporting, lifting,
stacking and conveyor devices, equipment and machines,
included in this class; motors and engines (except for land
vehicles); agricultural implements other than hand-operated;
parts and accessories for the aforesaid goods, included in this
class, except springs (parts of machines).

 7 Máquinas y máquinas-herramientas; dispositivos,
equipos y máquinas de transporte, elevación, apilamiento y
traslado, comprendidos en esta clase; motores (excepto
motores para vehículos terrestres); instrumentos agrícolas no
manuales; partes y accesorios, comprendidos en esta clase,
para todos los productos antes mencionados, excepto muelles
(partes de máquinas).
Les autres classes ne changent pas. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 09.02.2010

1 004 211 (NANOREFLEX). Eckart GmbH, 91235
Hartenstein (DE).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 2 Métaux et leurs alliages sous forme de poudres,
grenailles, pellets, granules, paillettes, pâtes et concentrés pour
peintres, décorateurs, imprimeurs et artistes; pigments, y
compris sous forme de poudres, grenailles, pellets, granules,
paillettes et pâtes, ainsi que concentrés; pigments métalliques,
en particulier pigments d'aluminium, y compris sous forme de
poudres, grenailles, pellets, granules, paillettes et pâtes, ainsi
que concentrés; peintures, vernis, laques, encres d'imprimerie
et laques en poudre; peintures, vernis, laques, encres
d'imprimerie et laques en poudre, tous ces produits contenant
des pigments, en particulier pigments métalliques, y compris
pigments d'aluminium.

 2 Metals and their alloys in the form of powders,
grits, pellets, granules, flakes, pastes and concentrates for
painters, decorators, printers and artists; pigments, including
in the form of powders, grits, pellets, granules, flakes and
pastes and concentrates; metal pigments, in particular
aluminium pigments, including in the form of powders, grits,
pellets, granules, flakes and pastes and concentrates; paints,
varnishes, lacquers, powder lacquers and printing ink ; paints,
varnishes, lacquers, powder lacquers and printing ink, all
containing pigments, in particular metal pigments, including
aluminium pigments.

 2 Metales y sus aleaciones en polvo, tierras
arenosas, granulados, gránulos, copos, pastas y concentrados
para pintores, decoradores, impresores y artistas; pigmentos
en polvo, tierras arenosas, granulados, gránulos, copos,
pastas y concentrados; pigmentos metálicos, en particular
pigmentos de aluminio en polvo, tierras arenosas, granulados,
gránulos, copos, pastas y concentrados; pinturas, barnices,
lacas, lacas en polvo y tintas de imprenta; pinturas, barnices,
lacas, lacas en polvo y tintas de imprenta, todos con
pigmentos, en particular pigmentos metálicos, incluidos
pigmentos de aluminio.
La classe 6 est inchangée. / Class 6 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 6.
(580) 26.03.2010

1 004 872 (IPS E. CUBE). Ivoclar Vivadent AG, FL-9494
Schaan (LI).
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(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 5 Matériaux à usage dentaire, à savoir pour la
fabrication de modèles, couronnes et ponts, inlays, prothèses et
dents artificielles; matières pour le polissage des dents,
alliages, matériaux d'obturation dentaire, matières de
scellement; résines de scellement, laques protectrices à usage
dentaire, matières de blanchiment à usage dentaire; matériaux
en céramique à usage dentaire; préparations d'hygiène buccale
et dentaire; teintes utilisées en dentisterie; alliages de métaux
précieux et alliages de métaux non précieux à usage dentaire;
matériaux de revêtement dentaires pour la médecine dentaire;
matériaux pour la réparation d'imperfections des dents;
opacifiants à usage dentaire; adhésifs pour collage de
composites aux métaux à usage dentaire; matériaux dentaires
pour couronnes, ponts et pontiques; facettes prothétiques;
lingotins en résine, métal ou céramique à usage dentaire.

10 Appareils, outils et instruments à usage dentaire, à
savoir dispositifs pour empreintes; articulateurs, dents
artificielles; plaques dentaires pour machines et appareils
dentaires, seringues, guides des nuances de couleur à usage
dentaire; instruments de polissage à usage dentaire; plaques de
mélange pour matériaux céramiques dentaires; couronnes et
ponts; instruments pour l'application de matériaux dentaires.

 5 Materials for dental use, namely for the
manufacture of models, crowns and bridges, inlays,
prostheses, artificial teeth; dental polishing materials, dental
alloys, dental filling materials, luting materials; dental
adhesives, protective lacquer for dental use, bleaching
materials for dental use; ceramic materials for dental use;
dental and oral hygiene preparations; colour stains for use in
dentistry; precious metal alloys and non precious metal alloys
for dental use; investment materials for use in dentistry;
materials for repairing tooth defects; opacifiers for dental use;
metal primers for dental use; dental materials for crowns,
bridges and pontics; dental veneers; ingots made of resin,
metal or ceramic for dental purposes.

10 Apparatus, tools and instruments for dental use,
namely impression devices; articulators, artificial teeth; tooth
plates for dental machines and apparatus, syringes, colour
shade guides for teeth; polishing instruments for dental use;
mixing plate for dental ceramic materials; crowns and
bridges; instruments for the application of dental materials.

 5 Materiales odontológicos, a saber, para la
fabricación de modelos, coronas y puentes, incrustaciones
dentales, prótesis, dientes artificiales; materiales para pulir
para uso odontológico, aleaciones para uso odontológico,
materiales de relleno para uso odontológico, materiales de
sellado; adhesivos para uso odontológico, lacas de protección
para uso odontológico, materiales de blanqueo para uso
odontológico; materiales cerámicos para uso odontológico;
preparaciones de higiene dental y bucal; colorantes para uso
odontológico; aleaciones de metales preciosos y no preciosos
para uso odontológico; materiales de recubrimiento para uso
odontológico; materiales para corregir imperfecciones
dentales; opacificantes para uso odontológico; imprimaciones
metálicas para uso odontológico; materiales odontológicos
para la fabricación de coronas, puentes y pónticos; carillas
dentales; lingotes de resina, metal o cerámica para uso
odontológico.

10 Aparatos, herramientas e instrumentos
odontológicos, a saber, dispositivos para tomar impresiones;
articuladores, dientes artificiales; placas odontológicas para
máquinas y aparatos para uso odontológico, jeringas, guías de
color para uso odontológico; instrumentos pulidores para uso
odontológico; placas para mezclar cerámica para uso
odontológico; coronas y puentes; instrumentos para aplicar
materias de uso odontológico.
(580) 24.02.2010

1 005 622 (KNOSSOS AGRUNION UNION OF
AGRICULTURAL COOPERATIVES OF IRAKLION).
ENOSI AGROTIKON SINETAIRISMON IRAKLEIOU,
GR-711 10 Heraklion, Crete (GR).
(833) JP.

(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:
29 Huile d'olive fabriquée en Grèce.
31 Olives comestibles (fraîches) fabriquées en Grèce.
33 Vins, boissons alcoolisées (à l'exception des

bières), tous les produits précités étant fabriqués en Grèce.
29 Olive oil made in Greece.
31 Edible olives (fresh) made in Greece.
33 Wines, alcoholic drinks (except beer), all the

above goods made in Greece.
29 Aceite de oliva hecho en Grecia.
31 Aceitunas (frescas) comestibles hechas en Grecia.
33 Vino, bebidas alcohólicas (excepto cervezas),

todos los productos antes mencionados hechos en Grecia.
(580) 08.03.2010

1 005 669 (aircraft). Aircraft Krompressorenbau GmbH,
A-4921 Hohenzell (AT).
(833) AL, BA, BY, CH, EM, HR, IS, LI, MC, MD, ME, MK,

NO, RS, SM, TR, UA.
(851) La classe 17 est supprimée. / Class 17 is deleted. - Se
suprime la clase 17.Les autres classes sont inchangées. / The
other classes remain unchanged. / No se han introducido
cambios en las demás clases.
(580) 26.03.2010

1 006 040. PET CENTAR d.o.o. za trgovinu i usluge,
HR-10000 Zagreb (HR).
(833) BG, RO, SI.
(851) Les classes 5 et 31 sont supprimées. / Classes 5 and 31
are deleted. - Se suprimen las clases 5 y 31.Les autres classes
sont inchangées. / The other classes remain unchanged. / No se
han introducido cambios en las demás clases.
(580) 12.02.2010

1 006 202 (LAUCALA). Distribution & Marketing GmbH,
A-5303 Thalgau (AT).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 3 Adoucissants pour la lessive, produits pour
récurer, soude pour blanchir, sels pour blanchir, amidon de
blanchisserie; rouges à lèvres, mascaras, masques de beauté,
gels de massage, huiles de massage, produits de manucure,
vernis à ongles, dissolvants pour vernis à ongles, huiles
capillaires, produits de toilette contre la transpiration, huiles
pour le bain, préparations cosmétiques pour le bain, poudres
pour le visage, fards à joues, rouges à joues, poudres
parfumées, crèmes solaires, produits antisolaires, crèmes
antisolaires, huiles solaires, produits de bronzage, crèmes à
raser, eye-liners, démaquillants pour les yeux, ombres à
paupières, lotions après-rasage, essences éthériques, eau de
Cologne, déodorants à usage personnel, eaux de toilette,
brillants à lèvres, baumes à lèvres, crèmes pour les lèvres, pots-
pourris odorants, crèmes pour les mains, parfums, huiles
parfumées, gels pour les cheveux, cire pour les cheveux,
lotions capillaires, préparations pour les soins des cheveux,
mousses pour les cheveux, laques pour les cheveux, poudres
pour le maquillage, crayons à usage cosmétique, teintures
cosmétiques; bâtonnets à brûler; essences de roses, huile de
clou de girofle, produits de parfumerie composés, menthe pour
la parfumerie, musc pour la parfumerie; masques de beauté;
produits de nettoyage synthétiques à usage domestique,
produits de nettoyage à sec, savons pour le rasage, savons pour
le bain, savons liquides, savonnettes, shampooings, savons
pour la lessive, savons aux amandes; dentifrices; cires à polir,
crèmes à polir, produits de polissage pour voitures; papier
émeri, toile abrasive.

32 Limonades, boissons isotoniques, jus de fruits,
boissons à base de cola, bières au gingembre, sodas parfum
citron-citron vert, sodas aromatisés aux fruits et contenant de
la caféine; jus de pommes, jus d'orange, jus de raisins, jus
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d'ananas; sirops de fruits pour boissons; sirops de café et sirops
de cacao; boissons énergétiques sans alcool; extraits de fruits
sans alcool, poudres pour pastilles effervescentes et poudres
pour boissons et cocktails sans alcool, boissons à base de petit-
lait; eaux minérales et gazeuses, bière, porter, ale (bière
anglaises), stout (bière anglaise), bière de fermentation basse,
bière de malt, bière blanche, boissons à base de malt sans
alcool.

43 Cantines, débits de boissons à décor de style
théâtral, cafés-restaurants, restaurants, services de restauration
pour établissements de danse, buffets-restaurants, restaurants
libre-service, snack-bars, chaînes de restaurants, services
d'information en matière de restauration, services de cuisine
maison, services de traiteurs, services de restauration, cafés,
cafétérias, services de bars-salons; maisons de vacances,
motels, agences de logement, auberges, pensions, hôtels,
réservation d'hôtels, services de camps de vacances; services
de camping, location de tentes; location de constructions
transportables; pensions pour animaux, location de chaises,
tables, linge de table, verrerie et équipement de cuisine à des
fins industrielles pour bars.

 3 Softeners for laundry use, scouring preparations,
bleaching soda, bleaching salts, laundry starch; lipsticks,
mascaras, beauty masks, massage gels, massage oils,
manicures, nail enamels, nail enamel remover, hair oils,
antiperspirants (toiletries), bath oils, cosmetic preparations
for baths, face powders, blushers, cheek colors, powder
perfumes, suntan cream, sunscreen preparations, sunscreen
creams, sun oils, suntanning preparations, shaving creams,
eyeliners, eye make-up removers, eye shadows, after shave
lotions, ethereal essences, eau de Cologne, deodorants for
personal use, toilet water, lip gloss, lip conditioners, lip
creams, potpourris, fragrances, hand creams, perfumes,
perfumed oils, hair gels, hair wax, hair lotions, hair care
preparations, hair mousses, hair sprays, make-up powders,
cosmetic pencils, cosmetic dyes; joss sticks; rose oils, clove
oils, compound perfumery, mint for perfumery, musk for
perfumery; beauty masks; household synthetic cleaning
preparations, dry cleaning preparations, soaps for shaving,
bathing soaps, liquid soaps, toilet soaps, shampoo, laundry
soaps, almond soaps; dentifrices; polishing waxes, polishing
creams, car polishing agents; emery paper, abrasive cloth.

32 Lemonades, isotonic beverages, fruit juices, cola
drinks, ginger ales, lemon-lime flavoured soda waters,
caffeinated fruit flavoured soda waters; apple juice, orange
juice, grape juice, pineapple juice; fruit syrups for beverages;
coffee syrups and cocoa syrups; non-alcoholic drinks for
energy supply; non-alcoholic fruit extracts, powders for
effervescent tablets and powders for drinks and non-alcoholic
cocktails, whey beverages; mineral and aerated water, beer,
porter, ale, stout, lager beer, malt beer, wheat beer, non-
alcoholic malt beverages.

43 Canteens, theatre style drinking house, coffee
shop, restaurant, services for providing food and drink in
dance hall, buffet restaurant, self-service restaurant, snack-
bars, restaurant chains, information services regarding
providing food and drink, providing home-style cuisine,
catering, services for providing food and drink, cafe, cafeteria,
cocktail lounge services; tourist homes, motel,
accommodation bureau, inn, boarding house, hotel, hotel
reservations, holiday camp services; camping ground
services, tent rental; rental of portable buildings; boarding for
animals, rental of chairs, tables, table linen, glassware and
cooking equipment for industrial purposes for bars.

 3 Suavizantes para lavar la ropa, preparaciones para
desengrasar, sosa para blanquear, sales para blanquear,
almidón de lavandería; barras de labios, máscara de pestañas,
mascarillas de belleza, geles de masaje, aceites de masaje,
productos de manicura, esmaltes de uñas, quitaesmaltes,
aceites capilares, antitranspirantes (productos de tocador),
aceites de baño, preparaciones cosméticas para el baño,
polvos faciales, colorete, rubor, perfumes en polvo, cremas
bronceadoras, preparaciones de protección solar, cremas con
filtro solar, aceites solares, preparaciones bronceadoras,
cremas de afeitar, perfiladores de ojos, desmaquilladores de

ojos, sombras de ojos, lociones para después del afeitado,
esencias etéreas, aguas de Colonia, desodorantes para uso
personal, aguas de tocador, brillo de labios, acondicionadores
labiales, cremas de labios, popurríes aromáticos, fragancias,
cremas para las manos, perfumes, aceites perfumados, geles
capilares, cera para el cabello, lociones capilares,
preparaciones para el cuidado del cabello, espumas para el
cabello, fijadores para el cabello, polvos de maquillaje, lápices
cosméticos, tintes cosméticos; varillas de incienso; aceites de
rosa, aceites esenciales de clavo, compuestos aromáticos para
perfumería, menta de perfumería, almizcle de perfumería;
mascarillas de belleza; limpiadores sintéticos para uso
doméstico, preparaciones de limpieza en seco, jabones de
afeitar, jabones de baño, jabones líquidos, jabones de tocador,
champús, jabones de lavar, jabones de almendras; productos
en aerosol para refrescar el aliento, dentífricos; ceras para
pulir, cremas para lustrar, sustancias para pulir coches; papel
de esmeril, tela abrasiva.

32 Limonadas, bebidas isotónicas, jugos de frutas,
bebidas de cola, gaseosas de jengibre, sodas con sabor a lima-
limón, sodas con sabor a fruta que contienen cafeína; jugo de
manzana, jugo de naranja, jugo de uva, jugo de piña; siropes
de frutas para bebidas; café y cacao en sirope; bebidas
energéticas sin alcohol que no sean para uso médico;
extractos de frutas sin alcohol, polvos para tabletas
efervescentes y polvos para bebidas y cócteles sin alcohol,
bebidas a base de suero de leche; aguas minerales y
gaseosas, cerveza, cerveza porter, ales (cervezas), cerveza
stout (cerveza negra fuerte), cerveza lager, cerveza de malta,
cerveza de trigo, bebidas de malta sin alcohol.

43 Servicios de comedores, cafés-teatro, salones
café, restaurantes, clubes nocturnos, restaurantes tipo buffet,
restaurantes de autoservicio, bares de comidas rápidas,
cadenas de restaurantes, servicios de instrucción alimentaria,
agencias culinarias, bares de servicios generales, cafés,
cafeterías, servicios de salones bar; servicios de casas
turísticas, moteles, agencias de alojamiento, hosterías,
pensiones, hoteles, reservación de hoteles, servicios de
campamentos de vacaciones; facilitación de equipos de
campismo, alquiler de tiendas de campaña; alquiler de
construcciones transportables; guarda de animales, alquiler de
sillas, mesas, mantelería, cristalería y utensilios de bar.
La classe 25 est inchangée. / Class 25 remains unchanged. / No
se han introducido cambios en la clase 25.
(580) 25.03.2010

1 008 227 (VADSITE). VYGON, F-95440 ECOUEN (FR).
(833) JP.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

10 Valve bidirectionnelle à système clos à des fins
médicales.

10 Closed system bidirectional valve for medical
purposes.

10 Válvula bidireccional de sistema cerrado para uso
médico.
(580) 17.03.2010

1 013 250. Kroshka Ru, RU-197046 Saint-Petersburg (RU).
(833) DE, LT, LV.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

16 Adhésifs (matières collantes) pour la papeterie ou
le ménage; rubans adhésifs pour la papeterie ou le ménage;
panneaux publicitaires en papier ou en carton; albums;
almanachs; atlas; bavoirs en papier; onglets (reliure); tableaux
noirs; buvards; serre-livres; carnets; signets; livres; plumiers;
boîtes en carton ou en papier; calendriers; carton; articles en
carton; catalogues; porte-craie; planchettes à pince (articles de
bureau); agrafes de bureau; livres de bandes dessinées;
liquides correcteurs (articles de bureau); couvertures
(papeterie); crémières (petits vases) en papier; presses à cartes
de crédit (non électriques); coupe-papier (articles de bureau);
décalcomanies; couches-culottes jetables en papier et en
cellulose; couches jetables en papier et en cellulose pour
bébés; dossiers (papeterie); planches à dessin; instruments de
dessin; fournitures pour le dessin; punaises; chevalets pour la
peinture; élastiques de bureau; gravures; enveloppes
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(papeterie); effaceurs pour tableaux; serviettes de toilette en
papier; figurines (statuettes) en papier mâché; matières
filtrantes (papier); drapeaux en papier; chemises pour
documents; formulaires imprimés; stylos plume; colles pour la
papeterie ou le ménage; dessins; représentations graphiques;
cartes de voeux; manuels (guides); mouchoirs en papier;
appuie-main pour peintres; encre; étiquettes non en tissu;
corbeilles à courrier; revues (périodiques); cartes
géographiques; mouilleurs de bureau; cartes de voeux
musicales; circulaires; journaux; calepins; articles de bureau (à
l'exception des meubles); boîtes de peinture (matériel
scolaire); pinceaux; palettes pour peintres; brochures; papier;
noeuds en papier; trombones; rubans de papier; presse-papiers;
papier mâché; porte-crayons; crayons; taille-crayons
(électriques ou non électriques); essuie-plumes;
photogravures; photographies; supports pour photographies;
images; écriteaux en papier ou en carton; matières plastiques
pour le modelage; portraits; timbres postaux; cartes postales;
affiches; produits imprimés; publications; planches (gravures);
prospectus; reproductions graphiques; godets pour la peinture;
fournitures scolaires (articles de papeterie); pains à cacheter;
sceaux (cachets); gabarits à effacer; enseignes en papier ou en
carton; chansonniers; timbres (cachets); supports pour plumes
et crayons; articles de papeterie; coffrets pour la papeterie
(fournitures de bureau); stencils; autocollants (articles de
papeterie); sets de table en papier; matériel d'enseignement (à
l'exception des appareils); billets (tickets); essuie-mains en
papier; aquarelles; bracelets pour instruments à écrire;
pinceaux pour écrire; nécessaires pour écrire (écritoires);
article de papeterie (nécessaires pour écrire); craie à écrire;
instruments d'écriture; fournitures pour écrire; cahiers;
ardoises pour écrire.

16 Adhesives (glues) for stationery or household
purposes; adhesive tapes for stationery or household
purposes; advertisement boards of paper or cardboard;
albums; almanacs; atlases; bibs of paper; binding strips
(bookbinding); blackboards; blotters; bookends; booklets;
bookmarkers; books; boxes for pens; boxes of cardboard or
paper; calendars; cardboard; cardboard articles; catalogues;
chalk holders; clipboards; clips for offices; comic books;
correcting fluids (office requisites); covers (stationery); cream
containers of paper; credit card imprinters, non-electric;
cutters (paper) (office requisites); decalcomanias; babies'
diaper-pants of paper and cellulose, disposable; babies'
diapers of paper and cellulose, disposable; document files
(stationery); drawing boards; drawing instruments; drawing
materials; drawing pins; painters' easels; elastic bands for
offices; engravings; envelopes (stationery); writing board
erasers; face towels of paper; figurines (statuettes) of papier
mâché; filtering materials (paper); flags of paper; folders for
papers; forms, printed; fountain pens; glue for stationery or
household purposes; graphic prints; graphic representations;
greeting cards; handbooks (manuals); handkerchiefs of paper;
hand-rests for painters; ink; labels, not of textile; letter trays;
magazines (periodicals); maps; moisteners (office requisites);
musical greeting cards; newsletters; newspapers; note books;
office requisites, except furniture; paint boxes (articles for use
in school); paintbrushes; palettes for painters; pamphlets;
paper; paper bows; paper-clips; paper ribbons;
paperweights; papier mâché; pencil holders; pencils; pencil
sharpeners, electric or non-electric; pen wipers; photo-
engravings; photographs; photograph stands; pictures;
placards of paper or cardboard; plastics for modelling;
portraits; postage stamps; postcards; posters; printed matter;
printed publications; prints (engravings); prospectuses;
graphic reproductions; saucers (watercolour) watercolor for
artists; school supplies (stationery); sealing wafers; seals
(stamps); erasing shields; signboards of paper or cardboard;
song books; stamps (seals); stands for pens and pencils;
stationery; cabinets for stationery (office requisites); stencils;
stickers (stationery); tablemats of paper; teaching materials
(except apparatus); tickets; towels of paper; watercolors
(paintings); wristbands for the retention of writing
instruments; writing brushes; writing cases (sets); writing

cases (stationery); writing chalk; writing instruments; writing
materials; writing or drawing books; writing slates.

16 Adhesivos (pegamentos) para la papelería o el
hogar; cintas adhesivas para la papelería o el hogar; carteleras
de papel o cartón; álbumes; almanaques; mapamundi; baberos
de papel; cartivanas (encuadernación); pizarras; secantes;
sujetalibros; folletos; marcapáginas; libros; plumieres; cajas de
cartón o papel; calendarios; cartón; artículos de cartón;
catálogos; portatizas; tablillas con sujetapapeles; clips de
oficina; tebeos; líquidos correctores (artículos de oficina);
forros de libro (papelería); recipientes de papel para crema o
nata; máquinas impresoras no eléctricas para tarjetas de
crédito; cortapapeles (artículos de oficina); calcomanías;
pañales-braga de papel o de celulosa (desechables); pañales
desechables de papel o celulosa para bebés; clasificadores
(papelería); tableros de dibujo; instrumentos de dibujo; material
de dibujo; chinchetas; caballetes de pintura; gomas elásticas
de oficina; grabados; sobres (papelería); borradores para
pizarras; toallas de tocador; figuritas (estatuillas) de papel
cartón; materias filtrantes (papel); banderas de papel; fundas
para documentos; formularios, impresos; plumas
estilográficas; colas de papelería o para uso doméstico;
dibujos; representaciones gráficas; tarjetas de felicitación;
guías; pañuelos de bolsillo de papel; tientos para pintores;
tinta; etiquetas que no sean de tela; bandejas de
correspondencia; revistas (publicaciones periódicas); mapas;
humectadores de oficina; tarjetas de felicitación musicales;
boletines informativos; periódicos; libretas; artículos de oficina,
excepto muebles; cajas de pintura (material escolar); pinceles;
paletas de pintor; opúsculos; papel; lazos de papel; sujeta-
papeles; cintas de papel; pisapapeles; cartón piedra;
portalápices; lápices; sacapuntas, eléctricos o no;
limpiaplumas; fotograbados; fotografías; portarretratos;
imágenes; rótulos de papel o de cartón; materias plásticas para
el modelado; retratos; sellos postales; tarjetas postales;
pósters; productos de imprenta; publicaciones impresas;
láminas (grabados); prospectos; reproducciones gráficas;
platillos (acuarelas) acuarela para pintar; material escolar
(artículos de papelería); barras de lacre; sellos (timbres);
plantillas para borrar; letreros de papel o de cartón;
cancioneros; timbres (sellos); soportes para plumas y lápices;
artículos de papelería; cofrecillos (estuches) para papelería
(artículos de oficina); plantillas de estarcido; autoadhesivos
(artículos de papelería); mantelitos individuales de papel;
material de enseñanza; billetes (tickets); toallas de papel;
acuarelas (pinturas); pulseras para instrumentos para escribir;
pinceles de caligrafía; neceseres para escribir (escribanías);
recados de escribir (neceseres para escribir); tiza para escribir;
instrumentos de escritura; artículos de escritura; cuadernos de
escritura o de dibujo; pizarras para escribir.
La classe 41 ne change pas. / Class 41 remains unchanged. /
No se han introducido cambios en la clase 41.
(580) 09.02.2010

1 014 067 (LOTOS Asfalt). GRUPA LOTOS SPÓ™KA
AKCYJNA, PL-80-718 Gdaœsk (PL).
(833) AT, BG, BX, BY, CH, CN, CZ, DE, DK, EE, ES, FI,

FR, GB, HR, HU, IE, LT, LV, MD, NO, RO, RU, SE,
SK, UA, US.

(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:
19 Bitume routier, bitume industriel, bitume à base de

préparations liantes, bitume industriel isolant, bitume modifié
et bitume élastomère, liants destinés au bitume élastomère,
composés adhésifs asphaltiques, goudron, bitume, solutions et
émulsions destinées au bitume asphaltique, matériaux de
construction de routes; matériaux de construction non
métalliques; matériaux de construction et de revêtement de
routes et couverture de toits; les produits précités étant tous
compris dans cette classe mais ne comprenant pas les tuiles.

19 Road asphalt, industrial asphalt, binder
preparation asphalt, industrial insulating asphalt, modified
asphalts and elastomero asphalts, elastomero asphalt binders,
asphalt adhesive compound, tar, bitumen, asphalt bitumen
solutions and emulsions, road construction mateials; non-
metal building materials; roads and roofs covering and
building materials; all aforementioned goods in this class,
excluding tiles.
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19 Asfalto para carreteras, asfalto para uso industrial,
preparación aglomerante para asfalto, asfalto aislante para uso
industrial, asfaltos modificados y asfaltos modificados con
elastómeros, aglomerantes para asfaltos modificados con
elastómeros, compuestos adhesivos de asfalto, alquitrán,
betún, soluciones y emulsiones de betún asfáltico, material
para la construcción de carreteras, material de construcción no
metálico; material de revestimiento y construcción para
carreteras y techos; todos los productos mencionados
comprendidos en esta clase, excepto baldosas.
(580) 27.01.2010

1 015 682 (S7 PRIORITY). "S 7 GROUP", RU-115054
Moscow (RU).
(833) GB.
(851) Les classes 35, 41 et 43 sont supprimées. / Classes 35,
41 and 43 are deleted. - Se suprimen las clases 35, 41 y 43.Les
autres classes restent inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 04.02.2010

1 018 860 (KELLYS). MAMA, spol. s r.o., SK-921 01
Pie®t'any (SK).
(833) DE, ES, FI, FR, GB, PT.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

25 Lingerie de corps sudorifuges; sous-vêtements
sudorifuges, à l'exception des chaussettes, collants et articles
similaires; vareuses; vêtements pour cyclistes, à l'exception
des chaussettes, collants et articles similaires; capuchons
(vêtements); maillots, tee-shirts; gilets; foulards; châles;
visières (chapellerie); chaussures de sport pour cyclistes;
bandeaux pour la tête (habillement); casquettes.

25 Anti-sweat body linen; anti-sweat underwear
except for socks, stockings, tights and similar goods; stuff
jackets; clothing for cyclists except for socks, stockings, tights
and similar goods; hoods (clothing); singlets, tee-shirts; vests;
scarves; shawls; cap peaks (headgear); sports shoes for
cyclist; headbands (clothing); caps.

25 Lencería sudorífuga; ropa interior sudorífuga,
excepto calcetines, medias, calzas y artículos similares;
marineras; vestimenta para ciclistas, excepto calcetines,
medias, calzas y artículos similares; capuchas (vestimenta);
maillots, camisetas de manga corta; chalecos; fulares; chales;
viseras (sombrerería); calzado deportivo para ciclistas; cintas
para la cabeza (vestimenta); gorros.
Les autres classes ne changent pas. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las demás
clases.
(580) 19.02.2010

1 019 345 (LOTUS SPAS). Hot Spas Europe s.r.o., SK-831 06
Bratislava (SK).
(833) GB.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

11 Stérilisateurs d'eau, à l'exclusion de ceux utilisés
comme parties ou accessoires de véhicules terrestres à moteur;
chauffe-eau, à l'exclusion de ceux utilisés comme parties ou
accessoires de véhicules terrestres à moteur; appareils à filtrer
l'eau, à l'exclusion de ceux utilisés comme parties ou
accessoires de véhicules terrestres à moteur.

11 Water sterilisers but excluding any such goods for
use as parts or accessories for motor land vehicles; water
heaters but excluding any such goods for use as parts or
accessories for motor land vehicles; water filtering apparatus
but excluding any such goods for use as parts or accessories
for motor land vehicles.

11 Esterilizadores de agua, excepto esterilizadores de
agua en cuanto piezas o accesorios para vehículos terrestres
con motor; calentadores de agua, excepto calentadores de
agua en cuanto piezas o accesorios para vehículos terrestres
con motor; aparatos para filtrar el agua, excepto aparatos para

filtrar el agua en cuanto piezas o accesorios de vehículos
terrestres con motor.
(580) 03.02.2010

1 023 032 (LE CHEF CUISINIER). Goldkenn SA, CH-1234
Vessy (CH).
(833) EM.
(851) Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

29 Viande, poisson, volaille et gibier; fruits et
légumes conserves, séchés et cuits; confitures; caviar; foie gras
et pâté de foie gras; fromages, truffes conservées; plats
cuisinés à base des produits précités.

29 Meat, fish, poultry and game; preserved, dried and
cooked fruit and vegetables; jams; caviar; foie gras and pâté
de foie gras; cheese, preserved truffles; prepared dishes made
with the above products.

29 Carne, pescado, aves y caza; frutas y legumbres
en conserva, secas y cocidas; confituras; caviar; foie gras y
paté de foie gras; quesos, trufas en conserva; comidas
preparadas con los productos mencionados.
Les autres classes restent inchangées. / The other classes
remain unchanged. / No se han introducido cambios en las
demás clases.
(580) 12.03.2010
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Modification du nom ou de l’adresse du titulaire / Change in the name or address of the holder /
Cambio en el nombre o en la dirección del titular

145 799.
(874) EMS-CHEMIE AG, Via Innovativa 1, CH-7013 

Domat/Ems (CH).
(580) 06.04.2010

145 964, 145 965, 154 000, 168 015, 171 574, 173 419,
223 412, 231 534, 270 384 A, 304 345, 328 311, 423 833,
463 701, 486 417, 499 612, 505 050, 507 830, 539 861,
541 677, 574 492, 578 667, 584 193, 584 194, 590 161,
596 143, 600 502, 610 825, 619 175, 632 368, 642 091,
649 043, 685 005, 712 420, 718 876, 718 877, 718 908,
718 909, 718 910, 719 498, 719 589, 719 591, 720 828,
723 158, 725 177, 725 197, 725 224, 725 236, 725 252,
725 254, 725 943, 726 054, 726 055, 726 056, 732 432,
755 055, 793 416, 819 703, 820 947, 889 560, 1 018 117.
(874) FINANCIERE ELYSEES BALZAC, 420 rue 

d'Estienne d'Orves, F-92705 COLOMBES Cedex (FR).
(580) 12.03.2010

146 266, 553 826.
(874) FABBRICA D'ARMI PIETRO BERETTA S.p.A., Via 

Pietro Beretta, 18, I-25063 GARDONE VAL 
TROMPIA (BRESCIA) (IT).

(580) 12.03.2010

151 561, 173 251, 190 972, 259 125, 264 455, 265 714,
265 718, 265 722, 269 689, 381 798, 393 372, 475 992 A,
578 711, 598 939, 605 876, 764 686, 764 898.
(874) Merz Pharma GmbH & Co. KGaA, Eckenheimer 

Landstr. 100, 60318 Frankfurt am Main (DE).
(750) Merz Group Services GmbH, -Rechtsabteilung-, 

Eckenheimer Landstr. 100, 60318 Frankfurt am Main 
(DE).

(580) 09.03.2010

229 404, 236 044, 369 361, 562 744, 728 356, 728 457,
729 078, 729 664, 730 026, 731 531, 737 576.
(874) PPG Coatings Nederland B.V., Amsterdamseweg 14, 

NL-1422 AD Uithoorn (NL).
(580) 12.03.2010

236 281, 366 425, 369 732, 452 810.
(874) SigmaKalon Deutschland GmbH, Klüsenerstrasse 54, 

44805 Bochum (DE).
(580) 12.03.2010

279 233.
(874) Krones AG, Böhmerwaldstrasse 5, 93073 Neutraubling 

(DE).
(580) 11.03.2010

284 798, 603 077.
(874) Felix GmbH & Co. KG, Binnerheide 28, 58239 

Schwerte (DE).
(580) 01.03.2010

323 599, 323 600, 503 992, 599 320, 873 776, 893 555,
893 556.
(874) Leclanché S.A., Avenue des Sports 42, CH-1400 

Yverdon-les-Bains (CH).
(580) 06.04.2010

354 985, 876 269.
(874) Bulthaup GmbH & Co. KG, Werkstraße 6, 84153 Aich 

(DE).
(580) 15.03.2010

355 913.
(874) CERATIZIT Austria Gesellschaft m.b.H., A-6600 

Reutte (AT).
(580) 19.03.2010

374 075, 431 213, 479 174, 798 533, 811 445.
(874) Nobilia-Werke J. Stickling GmbH & Co. KG, 

Waldstrasse 53-57, 33415 Verl (DE).
(580) 11.03.2010

408 600.
(874) Johannes Frauendörfer, Burnitzstraße 32, 60596 

Frankfurt am Main (DE).
(580) 17.03.2010

454 402.
(874) MANGAROCA S.A., 65 Boulevard Grande-Duchesse 

Charlotte, L-1331 LUXEMBOURG (LU).
(580) 25.03.2010

460 621.
(874) BIALETTI INDUSTRIE S.P.A., Via Fogliano, 1, 

I-25030 COCCAGLIO (BRESCIA) (IT).
(580) 12.03.2010

495 778, 541 721, 755 254.
(874) TEODORI S.A.S. DI TEODORI ALESSANDRO & 

C., Via Roma 119, I-60030 Frazione Angeli - 
ROSORA (AN) (IT).

(580) 16.03.2010

499 591, 515 308, 527 199, 527 542, 637 263, 686 409,
686 514, 691 968, 714 643, 716 693, 731 939, 746 413,
763 595, 767 899, 781 452, 900 901, 975 850, 976 697,
987 598.
(874) Kur- und Verkehrsverein St. Moritz, Via Maistra 12, 

CH-7500 St. Moritz (CH).
(580) 09.04.2010
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553 731.
(874) EDITIONS QUO VADIS (Société par Actions 

Simplifiée), Zone Industrielle, 14 rue du Nouveau Bêle, 
F-44470 CARQUEFOU (FR).

(580) 17.03.2010

554 133, 554 309.
(874) COUVROT (Société Anonyme), rue des Séquoias - 

Parc d'Activités du Mélantois, F-59810 LESQUIN 
(FR).

(580) 06.05.2010

554 476.
(874) ISIGNY - SAINTE MERE, 2, rue du Docteur Boutrois, 

F-14230 ISIGNY-SUR-MER (FR).
(580) 16.03.2010

554 821.
(874) FONCIA, 13 avenue Lebrun, F-92160 ANTONY (FR).
(580) 15.03.2010

554 894.
(874) Courage + Khazaka Electronic GmbH, Mathias-

Brüggen-Strasse 91, 50829 Köln (DE).
(580) 12.03.2010

554 982.
(874) Courage + Khazaka Electronic GmbH, Mathias-

Brüggen-Strasse 91, 50829 Köln (DE).
(580) 15.03.2010

555 276.
(874) Bijoux Bonnet S.A., Place des Halles 8, CH-2000 

Neuchâtel (CH).
(580) 09.04.2010

558 564.
(874) GULDAGER ELECTROLYSE INTERNATIONAL & 

Cie, Benkenstrasse 19, CH-4054 Basel (CH).
(580) 24.03.2010

560 357.
(874) COMPAGNIE GÉNÉRALE DE DIÉTÉTIQUE 

("Société par Actions Simplifiée"), 97, rue du Général-
Moulin, F-14000 CAEN (FR).

(580) 16.03.2010

560 863.
(874) Vifor SA, Route de Moncor 10, CH-1752 Villars-sur-

Glâne (CH).
(580) 06.04.2010

561 494.
(874) FUTONIA GmbH Natturmöbel, Stresemannstrasse 

232-236, 22769 HAMBURG (DE).
(580) 12.03.2010

574 098.
(874) Valeant Dutch Holdings B.V., Kraaiheide 27, NL-3069 

LC ROTTERDAM (NL).
(580) 16.03.2010

575 760, 575 761, 743 726, 748 571, 748 724, 748 725,
748 726, 751 009, 764 427, 817 152, 969 919, 996 952,
999 414, 999 415, 1 006 668.
(874) SACHA LICHINE, 53 rue du Dehez, F-33290 

BLANQUEFORT (FR).
(580) 16.03.2010

592 517.
(874) ICIM SPA, Don Enrico Mapelli, 75, I-20099 SESTO 

SAN GIOVANNI (MI) (IT).
(750) ICIM SPA, 2, Piazza Diaz, MILANO (IT).
(580) 12.03.2010

626 385, 671 783, 674 199, 711 952, 923 589, 929 199.
(874) Global Skin Care Holding Ltd. (Global Skin Care 

Holding SA) (Global Skin Care Holding AG), Grand-
Rue 114, CH-1820 Montreux (CH).

(580) 08.04.2010

630 287.
(874) CODORNÍU S.A., Casa Codorníu s/n, Sant Sadurní 

d'Anoia, E-08770 Barcelona (ES).
(750) CODORNÍU S.A., Av. dels Països Catalans 38, 2a 

planta, E-08950 Esplugues de Llobregat (Barcelona) 
(ES).

(580) 11.03.2010

636 437, 636 438, 670 714.
(874) OBERHEIM S.A., Zoning Hirebusch, L-8320 

CAPELLEN (LU).
(580) 26.04.2010

645 891.
(874) TECHNOGYM S.p.A., Via Uberti 48, I-47521 

CESENA (FC) (IT).
(580) 16.03.2010

647 206, 771 464, 771 465.
(874) CRISFER S.R.L., Via Casteggio, 7, I-10131 TORINO 

(IT).
(580) 15.03.2010

683 555.
(874) DKSH Holding AG, Wiesenstrasse 8, CH-8008 Zürich 

(CH).
(580) 09.04.2010
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689 969.
(874) "DEXIA BANQUE BELGIQUE", "DEXIA BANK 

BELGIË", "DEXIA BANK BELGIEN", "DEXIA 
BANK BELGIUM" en abrégé "DEXIA BANQUE" et 
"DEXIA BANK", Boulevard Pachéco 44, B-1000 
Bruxelles (BE).

(580) 03.03.2010

713 019, 803 807, 873 446.
(874) MARPEFA, S.L., C/Vico 30, Planta LC, Puerta 2, 

BARCELONA, E-08021 SANTA PERPETUA DE 
MOGODA (Barcelona) (ES).

(580) 25.02.2010

719 911.
(874) EuroAcademy Sverige AB, Box 8177, SE-163 08 

SPÅNGA (SE).
(580) 12.04.2010

730 344, 730 345.
(874) FONCIER ASSURANCE, société anonyme, 30 avenue 

Pierre Mendès-France, F-75013 PARIS (FR).
(580) 16.03.2010

734 218.
(874) ABB Turbo Systems Ltd, Bruggerstrasse 71a, CH-5400 

Baden (CH).
(580) 10.02.2010

735 817.
(874) MSE Meili, Technoparkstrasse 1, CH-8005 Zürich 

(CH).
(580) 12.03.2010

737 018.
(874) SACHA LICHINE, 53 rue du Dehez, F-33290 

BLANQUEFORT (FR).
(580) 16.03.2010

737 248.
(874) Equadis SA, Avenue Cardinal-Mermillod 46, CH-1227 

Carouge (CH).
(580) 25.03.2010

737 494.
(874) TEXTILES WELL, Bâtiment Bagatelle, BP 81034, 

F-30120 LE VIGAN (FR).
(580) 16.03.2010

739 643, 740 738.
(874) Société FIVIA, 61 rue de Chabrol, F-75010 PARIS 

(FR).
(580) 16.03.2010

746 843.
(874) Hettich AG, Seestrasse 204a, CH-8806 Bäch (CH).
(580) 25.03.2010

753 289.
(874) FRIWO AG, Von-Liebig-Straße 11, 48346 Ostbevern 

(DE).
(580) 04.03.2010

759 785.
(874) INTERGUM GIDA SANAYI VE TICARET 

ANONIM SIRKETI, Mahmutbey Merkez Mah., 
Tasocaklari Yolu No: 9-11, Bagcilar, Istanbul (TR).

(580) 29.03.2010

771 931.
(874) Aker BioMarine ASA, Fjordalleen 16, Box 1423 Vika, 

N-0115 Oslo (NO).
(750) John Christopher Christopher and Weisberg, P.A., 200 

East Las Olas Boulevard, Suite 2040, Fort Lauderdale, 
FL 33301 (US).

(580) 25.03.2010

788 293, 1 033 291.
(874) Emeis Cosmetics Pty Ltd, 25 Smith St., Fitzroy VIC 

3065 (AU).
(580) 07.04.2010

798 765, 990 606.
(874) Noventa AG, Sonnenstrasse 1, CH-9444 Diepoldsau 

(CH).
(580) 17.03.2010

812 396.
(874) ALLEGRE PUERICULTURE, 41 Rue Edouard 

Martel, F-42000 SAINT-ETIENNE (FR).
(580) 17.03.2010

849 901.
(874) CARMATEL HOLDING S.A., Société anonyme, 

412F, route d'Esch, L-2086 Luxembourg (LU).
(580) 11.03.2010

851 326, 878 782, 889 960.
(874) GÜLBIYE HAN, Mimar Kemalettin Mahallesi, 

Kocarag>ppa°a Caddesi No: 26, Kat: 2, Laleli-@stanbul 
(TR).

(580) 04.05.2010

856 049.
(874) Foster's Wine Estates Limited, Level 2, 77 Southbank 

Boulevard, SOUTHBANK VIC 3006 (AU).
(580) 31.03.2010

862 992.
(874) Genmab A/S, Bredgade 34, DK-1260 Copenhagen K 

(DK).
(580) 26.03.2010
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864 672.
(874) Zakrytoe aktsionernoe obschestvo "Avia 3N", 8, korp. 

2A, Golovinskoe sh., RU-125212 Moscow (RU).
(580) 12.03.2010

879 179.
(874) ELISDEVID S.R.L., Via Don Ambrosini, 14, I-25080 

PREVALLE (BRESCIA) (IT).
(580) 11.03.2010

889 829.
(874) Numerix LLC, Floor 15, 150 E 42nd Street, New York, 

NY 10017-5683 (US).
(580) 23.03.2010

913 158, 920 316.
(874) Fevertree Limited, Kildare House, 3 Dorset Rise, 

London EC4Y 8EN (GB).
(580) 24.03.2010

917 189.
(874) DanaMedic ApS, Maglebjergvej 4, DK-2800 Lyngby 

(DK).
(580) 26.03.2010

923 825.
(874) SWISSeau AG, Bahnhofstrasse 28, CH-8706 Meilen 

(CH).
(580) 06.04.2010

933 293, 933 567, 978 426, 984 973, 1 026 543.
(874) GSMA Limited, 1000 Abernathy Road, Suite 450, 

Atlanta, Georgia 30328 (US).
(580) 24.03.2010

952 750.
(874) GL Events Exhibitions, Eurexpo avenue Louis Blériot, 

F-69680 CHASSIEU (FR).
(580) 14.04.2010

956 316.
(874) MICROPRISM OPTICS PTY LTD, The Ozone, 1/42 

Gellibrand Street, Queenscliff Victoria 3225 (AU).
(580) 25.03.2010

956 461, 971 862.
(874) FSP Frischsaft FRISCHE Produktions GmbH, Ruckes 

90, 41238 Mönchengladbach (DE).
(750) Underberg KG Abt. Markenschutz, Underbergstraße 1-

3, 47495 Rheinberg (DE).
(580) 16.03.2010

961 020, 1 016 224, 1 017 146.
(874) Cetis, Inc., 5025 Galley Road, Colorado Springs, CO 

80915 (US).
(580) 26.03.2010

961 267.
(874) Andreas Niessl, Lernerstraße 36, 60322 Frankfurt am 

Main (DE).
(580) 19.03.2010

969 264.
(874) Informa International Holdings Ltd., Canon's Court, 22 

Victoria Street, Hamilton HM12, Bermuda (GB).
(580) 13.04.2010

969 500, 988 785, 1 013 107.
(874) Bosshart & Neupack Emballagen AG, Gewerbestrasse 

1, CH-6038 Honau (CH).
(750) Bosshart & Neupack Emballagen AG, Via Industria 18, 

CH-6934 Bioggio (CH).
(580) 08.04.2010

971 329.
(874) Krone Filtertechnik GmbH, Herbert-Ludwig-Straße 

12-14, 28832 Achim (DE).
(580) 12.03.2010

980 358, 993 715.
(874) LI-COR, Inc., 4647 Superior Street, Lincoln, Nebraska 

68504-0425 (US).
(580) 09.04.2010

981 106.
(874) SILVANO LATTANZI CALZOLAIO S.R.L., Via 

Zaccagnini, 58, I-63014 MONTEGRANARO (FM) 
(IT).

(580) 15.03.2010

983 512.
(874) Sanoma Oyj, Ludviginkatu 6-8, FI-00130 Helsinki 

(FI).
(580) 15.03.2010

984 982, 995 056.
(874) Blue Buffalo Company, Ltd., 11 River Road, Wilton, 

CT 06897 (US).
(580) 23.03.2010

988 693.
(874) PeaceWorks Holdings, LLC, Old Chelsea Station, P.O. 

Box 1393, New York, NY 10113 (US).
(580) 18.03.2010

993 035.
(874) TRAXX PRINTER TRADING OF STATIONERY 

SINGLE PERSON LTD, 34 Klm. Markopoulou 
Avenue, GR-190 03 Porto Rafti - Athens (GR).

(580) 17.03.2010
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995 810.
(874) TRILUX GmbH & Co. KG, Heidestraße 4, 59759 

Arnsberg (DE).
(580) 23.03.2010

996 858.
(874) OBERTHUR TECHNOLOGIES, 50 Quai Michelet, 

F-92300 LEVALLOIS PERRET (FR).
(580) 15.03.2010

999 071.
(874) SKF Lubrication Systems Germany AG, Motzener 

Strasse 35/37, 12277 Berlin (DE).
(580) 25.03.2010

1 002 727.
(874) Karl WOLF, Frankfurter Strasse 114-118, 63150 

Hausenstamm (DE).
(580) 11.03.2010

1 003 203.
(874) TravelTrex GmbH, Bonner Straße 484 - 486, 50968 

Koeln (DE).
(580) 14.04.2010

1 003 633.
(874) TINET S.r.l., Località Sa Illetta - SS 195 Km. 2.300, 

I-09122 CAGLIARI (IT).
(580) 12.03.2010

1 003 633.
(874) Tinet S.p.A., Località Sa Illetta - SS 195 Km. 2.300, 

I-09122 CAGLIARI (IT).
(580) 12.03.2010

1 004 703.
(874) TRUSSARDI S.P.A., Piazza Duse, 4, I-20122 

MILANO (IT).
(580) 14.04.2010

1 015 236.
(874) Lilium di Andrea Fava, Via C. Battisti, 67, I-21043 

Castiglione Olona (IT).
(580) 25.03.2010

1 018 164.
(874) Gowalla, Inc., 610 W Fifth, Suite 604, Austin, Texas 

78701 (US).
(580) 26.03.2010

1 019 508.
(874) Marc Ristori, Ch. du Gué 89, Petit-Lancy, CH-1213 

Genève (CH).
(580) 18.03.2010

1 026 383.
(874) Global Blue Holdings AB, Box 200, SE-431 23 

Mölndal (SE).
(580) 29.03.2010

1 028 783.
(874) Majoobi AS, Stasjonsveien 69, N-0771 Oslo (NO).
(580) 26.03.2010

1 028 823.
(874) Sony Music Entertainment US Latin LLC, 605 Lincoln 

Rd, Miami, FL 33139 (US).
(580) 24.03.2010





VIII. ENREGISTREMENTS INTERNATIONAUX
SUSCEPTIBLES DE FAIRE L’OBJET D’UNE OPPOSITION

APRES LE DELAI DE 18 MOIS (REGLE 16) /
INTERNATIONAL REGISTRATIONS WHICH MAY BE THE SUBJECT

OF AN OPPOSITION BEYOND THE 18-MONTH TIME LIMIT (RULE 16) /
REGISTROS INTERNACIONALES QUE PUEDEN SER OBJETO

DE UNA OPOSICIÓN TRAS EL VENCIMIENTO DEL PLAZO DE 18 MESES 
(REGLA 16)
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AU - Australie / Australia /  Australia
221 542 642 191 699 197
832 350 849 401 960 366
971 109 984 919 995 259
999 023 999 034 999 104
999 105 999 173 999 182
999 195 999 207 999 209
999 210 999 231 999 259
999 279 999 282 999 304
999 333 999 360 999 402
999 466 999 518 999 563
999 570 999 573 999 652

DK - Danemark / Denmark /  Dinamarca
987 293

EE - Estonie / Estonia /  Estonia
379 525 563 907 625 447
655 992 659 738 659 739
700 751 759 003 765 641
778 920 782 547 803 331
813 630 817 595 850 304
872 668 886 486 898 318
903 124 908 094 925 128
925 128 942 348 947 424
954 827 954 828 957 165
964 233 965 015 966 354
967 099 967 891 968 769
970 259 970 494 970 568
972 197 972 234 972 239
972 243 972 279 972 281
972 327 972 361 972 375
972 418 972 991 973 016
973 121 973 138 973 182
973 236 973 340 973 374
973 476 973 476 973 530
974 061 974 062 974 066
974 118 974 132 974 341
974 374 974 417 974 557
974 558 975 264 975 467
975 469 975 470 975 471
975 480 975 500 975 522
975 527 975 548 975 558
975 560 975 806 975 816
975 817 975 847 975 866
975 868 975 869 975 875
975 903 975 914 975 929
975 949 976 001 976 009
976 010 976 036 976 080
976 098 976 106 976 109
976 231 976 243 976 246
976 262 976 263 976 264
976 265 976 343 976 361

976 479 976 553 976 558
976 569 976 778 976 842
976 842 976 862 976 873
976 873 976 879 976 879
976 880 976 880 976 881
976 881 976 913 976 913
976 931 976 931 976 946
976 946 976 947 976 947
976 955 976 955 977 015
977 015 977 037 977 037
977 049 977 049 977 080
977 104 977 209 977 209
977 276 977 372 977 397
977 456 977 508 977 538
977 661 977 684 977 734
977 734 977 736 977 737
977 737 978 006 978 026
978 035 978 046 978 118
978 128 978 137 978 144
978 148 978 149 978 150
978 192 978 297 978 302
978 318 978 398 978 398
978 983 978 984 979 093
979 216 979 333 979 390
979 518 979 528 979 529
979 554 979 662 979 667
979 673 979 674 979 675
979 681 979 689 979 761
979 777 979 820 979 836
979 844 979 850 979 871
979 946 979 947 979 948
979 976 979 978 980 031
980 055 980 061 980 062
980 066 980 075 980 076
980 163 980 169 980 223
980 224 980 225 980 253
980 254 980 262 980 330
980 370 980 381 980 383
980 389 980 403 980 444
980 457 980 601 980 609
980 839 981 036 981 078
981 091 981 115 981 116
981 117 981 126 981 141
981 171 981 225 981 234
981 243 981 275 981 293
981 441 981 618 981 938
981 942 981 943 981 948
981 949 981 957 981 959
982 121 982 122 982 162
982 222 982 242 982 272
982 291 982 324 982 344
982 370 982 397 982 432
982 445 982 587 982 601
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982 728 982 791 982 792
982 965

FI - Finlande / Finland /  Finlandia
880 316 926 773 936 693
967 539 967 561 971 457
972 467 972 783 973 172
973 210 973 340 973 488
973 530 973 531 973 532
973 641 974 061 974 062
974 321 975 157 975 336
975 337 975 338 975 339

GB - Royaume-Uni / United Kingdom /  Reino Unido
980 317 980 395 980 672
981 754 982 381 988 544
988 550 988 740 988 741
988 743

GR - Grèce / Greece /  Grecia
160 488 165 205 212 726
522 175 644 784 675 212
731 077 739 887 776 133
791 850 798 079 830 709
853 880 887 840 895 178
903 881 933 915 957 105
966 641 966 687 966 766
967 403 967 539 967 543
967 544 967 554 967 581
967 582 967 638 967 649
969 215 969 244 969 305
969 306 969 433 969 434
969 928 973 530 973 531
975 537 975 548 975 574
975 589 975 599 975 609
975 921 975 927 975 929
976 007 976 076 976 106
976 124 976 129 976 130
978 684 978 713 978 747
978 751 978 767 978 802
978 826 978 882 978 902
978 908 978 909 978 910
978 913 978 931 978 955
978 979 979 006 979 030
979 037 979 087 979 093
979 124 979 190 979 216
979 231 979 257 979 261
979 267 979 285 979 294
979 305 979 346 979 367
979 402 979 435 979 446
979 465 979 470 979 486
979 496 979 511

IE - Irlande / Ireland /  Irlanda
831 516 944 595

IS - Islande / Iceland /  Islandia
978 819 986 854

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea

326 022 780 843 799 168
828 749 837 232 877 106
885 655 966 519 968 537
969 470 970 350 970 521
970 825 971 133 971 290
971 306 971 308 971 568

971 569 971 570 971 970
972 064 972 113 972 160
972 198 972 241 972 242
972 300 972 370 972 376
972 381 972 580 972 637
973 134 973 478 973 645
973 750 973 797 973 823
973 900 974 000 974 076
974 127 974 204 974 296
974 444 974 532 974 676
974 719 974 803 974 809
974 824 974 825 974 834
974 861 974 862 974 957
975 061 975 063 975 090
975 525 975 942 976 220
977 737 979 477 980 332
980 521 980 778 980 779
980 863 981 233 981 417
981 442 981 566 981 566
981 585 981 586 981 592
981 652 981 723 981 759
981 819 981 845 981 859
981 891 981 892 981 907
981 912 982 096 982 576
982 737 982 737 982 896
982 944 982 958 983 465
983 946 985 100 985 435
985 595 985 715 985 864
985 866 985 926 986 377 A
986 581 986 595 986 623
986 624 986 625 986 626
986 849 986 943 986 968

NO - Norvège / Norway /  Noruega
209 231 792 479 918 544
931 547 945 086 948 835
969 305 978 131 978 266
978 267 978 309 978 331
978 364 978 516 978 731
979 409 979 418 979 552
979 638 979 740 979 890
979 891 979 924 980 051
980 188 980 329 980 659
981 357 981 955 982 023
982 110 982 264 982 341
982 659 986 854 988 373
988 412 988 566 988 725

SE - Suède / Sweden /  Suecia
513 215 670 373 686 771
782 547 798 148 813 377
879 348 907 029 922 012
949 084 953 136 953 136
961 149 966 044 970 352
970 734 972 738 973 187
975 372 975 455 975 522
975 553 975 662 976 006
976 090 976 245 976 383
976 383 976 388 976 389
976 408 976 557 976 779
977 085 977 086 977 087
977 345 977 464 977 578
977 684 977 957 978 052
978 055 978 237 978 331
978 362 978 363 978 482
978 502 978 553 978 668
979 216 979 580 979 619
979 685 979 720 979 789
980 047 980 188 980 217
980 280 980 280 980 365
980 381 980 480 980 672
980 678 980 684 980 878
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980 936 980 938 981 019
981 091 981 171 981 243
982 791 982 792 984 567
984 613 984 863 985 028
985 029 985 336 985 465
985 529 985 559 986 439
986 827 986 921 986 950
987 272

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
981 733 981 820

US - États-Unis d'Amérique / United States of America /
Estados Unidos de América

799 221 948 719 974 291
977 133 977 134 978 695
980 401 983 483 983 493
984 016 984 019 984 032
984 033 984 052 984 065
984 066 984 077 984 092
984 102 984 120 984 122
984 125 984 137 984 161
984 177 984 190 984 191
984 194 984 201 984 211
984 216 984 219 984 230
984 263 984 281 984 321





IX. REFUS, OCTROIS DE PROTECTION ET INVALIDATIONS / 
REFUSALS, GRANTS OF PROTECTION AND INVALIDATIONS / 

DENEGACIONES, CONCESIONES DE PROTECCIÓN E INVALIDACIONES
Notifications de refus (sauf avis contraire, le refus est susceptible de réexamen ou de recours) /

Notifications of refusal (unless otherwise stated the refusal is subject to review or appeal) /
Notificaciones de denegación

(a menos que se establezca de otra manera la denegación está sujeta a revisión o apelación)
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Refus provisoires totaux de protection / Total provisional
refusals of protection / Denegaciones provisionales totales
de protección.

AT - Autriche / Austria /  Austria
1 019 203 1 020 758 1 020 824
1 021 201 1 021 215

AU - Australie / Australia /  Australia
160 680 304 222 517 295
565 879 693 093 708 394
728 000 801 981 850 779
873 443 907 833 907 834
919 406 1 017 038 1 018 339

1 027 724 1 027 808 1 027 825
1 027 890 1 027 891 1 027 892
1 028 094 1 028 222 1 028 494
1 028 578 1 028 593 1 028 962
1 028 970 1 029 013 1 029 050
1 029 224 1 029 225 1 029 342
1 029 507 1 029 618 1 029 619
1 029 665 1 029 826 1 029 918
1 030 001 1 030 219 1 030 229
1 030 355 1 030 377 1 030 478
1 030 849 1 030 923 1 030 925
1 031 010 1 031 058 1 031 110
1 031 111 1 031 124 1 031 158
1 031 242 1 031 306 1 031 391
1 031 394 1 031 395 1 031 519
1 031 587 1 031 598 1 031 663
1 031 672 1 031 866 1 031 899
1 031 917 1 032 017 1 032 048
1 032 071 1 032 081 1 032 086
1 032 114 1 032 142 1 032 202
1 032 284 1 032 503 1 032 662
1 032 686 1 033 242 1 034 071

AZ - Azerbaïdjan / Azerbaijan /  Azerbaiyán
704 617 999 675 999 755
999 845 1 000 721 1 001 404

1 002 015 1 002 313 1 005 600

BA - Bosnie-Herzégovine / Bosnia and Herzegovina /
Bosnia y Herzegovina

1 019 141

BG - Bulgarie / Bulgaria /  Bulgaria
537 729 1 000 819 1 002 256

1 004 981 1 006 090

BH - Bahreïn / Bahrain /  Bahrein
979 548 979 549 979 777

BY - Bélarus / Belarus /  Belarús
1 001 102 1 001 157 1 001 781

CH - Suisse / Switzerland /  Suiza
996 476 997 462 997 523
997 602 998 950 998 987
999 040 999 051 999 197
999 681 999 717 999 720
999 745 999 798 1 020 415

1 021 480 1 021 597 1 022 738
1 024 418 1 025 863

CN - Chine / China /  China

Les refus provisoires suivants ne sont pas susceptibles de
réexamen ou de recours devant cet Office.  Ils sont réputés
inclure une déclaration de confirmation de refus provisoire
total conformément à la règle 17.5)a)i). / The following
provisional refusals are not subject to review or appeal before
this Office.  They are deemed to include a declaration of
confirmation of total provisional refusal under Rule
17(5)(a)(i). / Las siguientes denegaciones provisionales no
pueden ser objeto de revisión o de recurso ante esta Oficina.
Se considera que incluyen una declaración de confirmación de
denegación provisional total en virtud de la Regla 17.5)a)i).

404 287 981 799 990 102
990 103 990 140 990 141
990 271 990 272 990 278
990 279 994 314 994 505

1 004 577 1 005 095 1 005 832
1 005 855 1 006 150 1 006 175
1 006 266 1 006 297 1 006 640
1 007 873 1 007 890 1 007 895
1 008 443 1 008 980 1 009 491
1 009 952 1 010 014 1 010 015
1 011 038 1 011 127 1 011 128
1 011 150 1 011 234 1 011 252
1 011 258 1 011 270 1 011 466
1 011 504 1 011 553 1 011 556
1 011 559 1 011 593 1 011 627
1 011 635 1 011 653 1 011 951
1 011 968 1 011 979 1 011 995
1 012 000 1 012 073 1 012 205
1 013 416 1 014 290 1 014 293

CY - Chypre / Cyprus /  Chipre
663 516 967 714 997 391

1 018 149 1 021 205 1 021 685
1 022 342
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CZ - République tchèque / Czech Republic /  República
Checa

716 078 1 004 620 1 008 240

DE - Allemagne / Germany /  Alemania
895 124 1 016 625 1 017 120

1 017 569 1 017 778 1 019 450
1 019 452 1 019 500 1 019 536
1 020 357 1 020 358 1 021 095
1 021 096 1 021 201 1 022 450
1 022 573

DK - Danemark / Denmark /  Dinamarca
1 018 051 1 032 782

DZ - Algérie / Algeria /  Argelia
731 373 1 010 261 1 010 283

1 013 130 1 015 122 1 017 645
1 017 646 1 017 650 1 017 651
1 017 779 1 019 130 1 019 531
1 020 452 1 020 484 1 020 744
1 023 205 1 027 056 1 027 057

EE - Estonie / Estonia /  Estonia
866 052 992 492

EG - Égypte / Egypt /  Egipto
1 008 240

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
847 129 985 373 995 479
995 546 995 607 997 504
998 512 999 692 1 000 154

1 001 247 1 001 865 1 002 799
1 002 945 1 004 321 1 005 050
1 005 246 1 005 781 1 006 217
1 014 101 1 017 331 1 026 745
1 027 783 1 030 470 1 030 797
1 031 888 1 033 455 1 034 279
1 034 676

ES - Espagne / Spain /  España
1 016 203 1 019 616 1 019 643
1 019 661 1 020 131 1 020 388
1 020 824 1 020 825 1 021 010
1 021 520 1 021 549 1 021 905
1 022 015 1 022 029 1 022 320
1 022 564 1 022 573 1 022 732
1 023 091

FI - Finlande / Finland /  Finlandia
820 155 986 910 986 970
986 978 987 102 987 280

HR - Croatie / Croatia /  Croacia
997 959 998 793 998 883

IE - Irlande / Ireland /  Irlanda
1 009 151 1 022 978 1 026 945
1 029 391 1 029 392 1 029 971

IR - République islamique d'Iran / Islamic Republic of Iran
/  República Islámica del Irán

603 186 680 741 711 243
999 099 999 824 1 010 283

1 011 210 1 011 779 1 012 292
1 014 663 1 022 554

IS - Islande / Iceland /  Islandia
1 017 034 1 020 435 1 021 095
1 021 201 1 022 145 1 024 480

JP - Japon / Japan /  Japón
362 014 520 991 536 730
713 237 715 978 866 579
893 884 932 451 932 463
960 420 961 225 966 772
968 215 985 983 997 668

1 003 265 1 003 754 1 004 042
1 005 233 1 010 118 1 010 193
1 011 031 1 011 034 1 011 038
1 013 190 1 013 191 1 013 390
1 013 757 1 014 150 1 014 151
1 014 301 1 014 325 1 014 374
1 014 375 1 014 598 1 014 618
1 014 669 1 014 684 1 014 714
1 014 787 1 014 794 1 014 827
1 014 830 1 014 831 1 014 856
1 014 869 1 014 942 1 014 944
1 014 985 1 014 998 1 015 035
1 015 040 1 015 042 1 015 089
1 015 090 1 015 091 1 015 096
1 015 116 1 015 131 1 015 167
1 015 263 1 015 274 1 015 299
1 015 328 1 015 412 1 015 456
1 015 488 1 015 556 1 015 681
1 015 708 1 015 738 1 015 862
1 015 951 1 015 952 1 016 058
1 016 075 1 016 082 1 016 083
1 016 102 1 016 107 1 016 115
1 016 182 1 016 183 1 016 190
1 016 196 1 016 325 1 016 353
1 016 376 1 016 456 1 016 511
1 016 532 1 016 620 1 016 632
1 016 642 1 016 647 1 016 659
1 016 663 1 016 671 1 016 677
1 016 678 1 016 681 1 016 715
1 016 720 1 016 725 1 016 744

KP - République populaire démocratique de Corée /
Democratic People's Republic of Korea /  República Popular
Democrática de Corea

1 012 645 1 013 108 1 013 756
1 013 971 1 014 048 1 015 357
1 015 752

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea

343 723 368 407 621 083
622 222 628 921 759 090
776 696 810 771 949 033
969 808 980 011 987 488
999 744 1 001 314 1 001 344

1 001 363 1 001 381 1 001 384
1 001 651 1 001 731 1 001 732
1 001 807 1 001 831 1 002 180
1 002 352 1 002 387 1 002 620
1 002 765 1 002 816 1 002 844
1 002 865 1 003 046 1 003 433
1 004 310 1 004 709 1 004 790
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1 004 791 1 005 013 1 005 331
1 005 438 1 005 899 1 006 316
1 006 896 1 006 897 1 006 898
1 007 206 1 007 940 1 021 156

KZ - Kazakhstan / Kazakhstan /  Kazajstán
707 796 950 360 997 532
997 614 997 672 997 959
998 257 998 359 998 409
998 410 998 435 998 441
998 492 998 569 998 610
998 658 998 660 998 677
998 794 999 152

LT - Lituanie / Lithuania /  Lituania
981 416

LV - Lettonie / Latvia /  Letonia
998 093

MD - République de Moldova / Republic of Moldova /
República de Moldova

562 325 582 394 A 684 094
775 952 1 001 157 1 001 182

1 001 795 1 003 867 1 004 234

NO - Norvège / Norway /  Noruega
973 898 1 005 879 1 019 056

1 020 351 1 021 418 1 021 921
1 022 951 1 023 489 1 023 790
1 023 795 1 023 945 1 023 962

OM - Sultanat d'Oman / Sultanate of Oman /  Sultanato de
Omán

980 779

PL - Pologne / Poland /  Polonia
974 040 1 003 757 1 003 812

1 007 888 1 011 544 1 012 180

RS - Serbie / Serbia /  Serbia
872 287 1 001 964 1 002 637

1 003 098 1 003 107

RU - Fédération de Russie / Russian Federation /
Federación de Rusia

386 939 537 606 695 901
737 049 742 747 759 172
858 586 929 736 933 588
943 409 976 984 987 965
992 311 998 605 998 610
998 648 998 657 998 658
998 693 998 710 998 722
998 733 998 753 998 755
998 757 998 768 999 023
999 077 999 129 999 130
999 158 999 234 999 235
999 651 999 652 999 654
999 655 999 676 999 681
999 720 999 727 999 753
999 758 999 819 999 830
999 831 999 845 999 857
999 864 999 865 999 866

1 000 379 1 000 380 1 000 453

1 000 474 1 000 539 1 000 556
1 000 619 1 000 676 1 000 740
1 000 750 1 000 751 1 000 808
1 000 822 1 000 839 1 000 841
1 000 859 1 000 865 1 000 867
1 000 873 1 000 874 1 000 888
1 000 900 1 000 902 1 000 990
1 000 999 1 001 101 1 001 102
1 001 124 1 001 146 1 001 157
1 001 174 1 001 183 1 001 185
1 001 214 1 001 217 1 001 286
1 001 298 1 001 338 1 001 385
1 001 416 1 001 418 1 001 432
1 001 455 1 001 471 1 001 482
1 001 491 1 001 530 1 001 565
1 001 578 1 001 579 1 001 585
1 001 593 1 001 645 1 001 687
1 001 741 1 001 772 1 001 815
1 001 875 1 001 922 1 001 925
1 001 935 1 001 967 1 001 970
1 002 006 1 002 011 1 002 015
1 002 026 1 002 037 1 002 121
1 002 163 1 002 176 1 002 180
1 002 252 1 002 546 1 002 564
1 002 574 1 002 575 1 002 576
1 002 578 1 002 601 1 002 605
1 002 615 1 002 617 1 002 641
1 002 685 1 002 699 1 002 700
1 002 737 1 002 745 1 002 763
1 002 764 1 002 772 1 002 812
1 002 816 1 002 992 1 002 998
1 003 000 1 003 001 1 003 035
1 003 074 1 003 081 1 003 083
1 003 091 1 003 099 1 003 118
1 003 156 1 003 182 1 003 190
1 003 224 1 003 251 1 003 252
1 003 269 1 003 311 1 004 634

SE - Suède / Sweden /  Suecia
413 396 C 438 876 583 546

607 353 798 148 871 978
939 585 984 747 984 748
991 211 991 286 991 511
991 733 992 008 992 206
992 479 995 161 995 241
995 696 995 748 996 246
996 251

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
768 767 1 023 595 1 029 971

1 031 944 1 032 155 1 032 370
1 032 378 1 033 004 1 033 029
1 033 883 1 033 891 1 034 198
1 034 279 1 034 530 1 034 815
1 034 880 1 035 150 1 035 297
1 035 528

SY - République arabe syrienne / Syrian Arab Republic /
República Árabe Siria

999 044 999 260 999 541
999 553

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
544 197 615 608 711 772
758 580 826 269 1 003 676

1 011 148 1 015 230 1 017 606
1 018 330 1 018 927 1 019 019
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1 019 181 1 021 685 1 024 667
1 028 708

UA - Ukraine / Ukraine /  Ucrania
1 004 300 1 004 323 1 004 366
1 004 532 1 004 577 1 019 141

US - États-Unis d'Amérique / United States of America /
Estados Unidos de América

227 074 407 837 640 869
700 731 716 303 900 455
939 514 958 290 1 003 110

1 005 358 1 009 880 1 020 394
1 025 764 1 028 664 1 028 712
1 028 721 1 028 803 1 028 804
1 028 806 1 028 909 1 029 039
1 029 106 1 029 107 1 029 132
1 029 231 1 029 251 1 029 410
1 029 487 1 029 524 1 029 633
1 029 642 1 029 643 1 029 713
1 029 843 1 029 963 1 029 969
1 029 973 1 030 045 1 030 093
1 030 224 1 030 243 1 030 245
1 030 247 1 030 386 1 030 405
1 030 514 1 030 570 1 030 571
1 030 572 1 030 598 1 030 619
1 030 636 1 030 657 1 030 693
1 030 754 1 030 755 1 030 768
1 030 803 1 030 819 1 030 831
1 030 861 1 030 870 1 031 070
1 031 115 1 031 156 1 031 225
1 031 236 1 031 253 1 031 260
1 031 295 1 031 386 1 031 470
1 031 485 1 031 525 1 031 545
1 031 615 1 031 648 1 031 689
1 031 699 1 031 711 1 031 768
1 031 789 1 031 871 1 031 952
1 032 004 1 032 019 1 032 062
1 032 107 1 032 195 1 032 196
1 032 197 1 032 204 1 032 205
1 032 264 1 032 323 1 032 417
1 032 440 1 032 458 1 032 488
1 032 528 1 032 536 1 032 544
1 032 572 1 032 687 1 032 706
1 032 786 1 032 792 1 032 793
1 032 812 1 032 843 1 032 860
1 032 875 1 032 903 1 032 912
1 032 921 1 032 993 1 033 002
1 033 044 1 033 045 1 033 055
1 033 105 1 033 111 1 033 114
1 033 123 1 033 165 1 033 172
1 033 183 1 033 190 1 033 227
1 033 229 1 033 232 1 033 264
1 033 298 1 033 299 1 033 317
1 033 352 1 033 370 1 033 423
1 033 424 1 033 447 1 033 471
1 033 501 1 033 515 1 033 525
1 033 533 1 033 621 1 033 660
1 033 673 1 033 677 1 033 683
1 033 726 1 033 759 1 033 762
1 033 764 1 033 765 1 033 803
1 033 804 1 033 808 1 033 842
1 033 867 1 033 879 1 033 951
1 033 967 1 033 973 1 033 974
1 034 012 1 034 029 1 034 054
1 034 066 1 034 070 1 034 110
1 034 114 1 034 115 1 034 259
1 034 389 1 034 390 1 034 401
1 034 417 1 034 493 1 034 531
1 034 561 1 034 671 1 034 678
1 034 690 1 034 692 1 034 709
1 034 736 1 034 764 1 034 808

1 034 851 1 034 864 1 034 877
1 034 880 1 034 881 1 034 882
1 034 899 1 035 026 1 035 086
1 035 087 1 035 091 1 035 095
1 035 262 1 035 374

UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan /  Uzbekistán
975 652 990 796 990 815

VN - Viet Nam / Viet Nam /  Viet Nam
997 841 997 923 998 762
998 797 998 849

Refus provisoires partiels de protection / Partial provisional
refusals of protection / Denegaciones provisionales
parciales de protección.

AT - Autriche / Austria /  Austria
1 021 130

AU - Australie / Australia /  Australia
554 520 785 723 901 864
958 353 1 026 995 1 029 085

1 029 277 1 029 685 1 029 709
1 029 976 1 030 011 1 030 022
1 030 023 1 030 089 1 030 290
1 030 517 1 030 613 1 030 652
1 031 268 1 031 308 1 031 500
1 031 648 1 031 825 1 032 049
1 032 146 1 032 326 1 032 357
1 032 490 1 032 514 1 032 542
1 032 610 1 032 617 1 032 765

BG - Bulgarie / Bulgaria /  Bulgaria
1 002 216 1 002 419 1 002 470
1 002 605 1 006 040 1 006 592

BH - Bahreïn / Bahrain /  Bahrein
980 019

BY - Bélarus / Belarus /  Belarús
845 190 986 099 1 001 416

1 001 831 1 002 015 1 002 196

CH - Suisse / Switzerland /  Suiza
997 434 997 544 997 561
999 195 1 002 790 1 019 865

1 022 603 1 022 604

CN - Chine / China /  China
1 010 588
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Les refus provisoires partiels suivants ne sont pas
susceptibles de réexamen ou de recours devant cet Office.
Ils sont réputés inclure une déclaration de confirmation de
refus provisoire partiel conformément à la règle 17.5)a)iii).
Tous les produits ou services concernés sont donc indiqués.
/ The following partial provisional refusals are not subject to
review or appeal before this Office.  They are deemed to
include a declaration of confirmation of partial provisional
refusal under Rule 17(5)(a)(iii).  All the goods or services
affected are therefore indicated. / Las siguientes
denegaciones provisionales parciales no pueden ser objeto de
revisión o de recurso ante esta Oficina. Se considera que
incluyen una declaración de confirmación de denegación
provisional parcial en virtud de la Regla 17.5)a)iii). En
consecuencia, se indican todos los productos y servicios
afectados.
538 574 - Refusé pour tous les produits des classes 7, 9, 11 et
21. / Refused for all the goods in classes 7, 9, 11 and 21. -
Denegado para todos los productos de las clases 7, 9, 11 y 21.
722 211
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

16 Produits de l'imprimerie.
16 Printed matter.
16 Productos de imprenta.

860 116
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail de vins et spiritueux
dans le cadre d'un concept de chaine de magasins proposant à
la vente des produits et objets associés à la consommation des
dites boissons tels que livres, verres, tire-bouchons.

35 Retail sale of wines and spirits in the context of an
idea for a chain of stores selling goods and objects related to
the consumption of said beverages, such as books, glasses,
corkscrews.

35 Servicios de venta al por menor de vinos y bebidas
espirituosas en el marco de una concepción de cadenas de
tiendas que proponen la venta de productos y objetos
relacionados con el consumo de dichas bebidas, como libros,
vasos, sacacorchos.
881 717
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Taraudeuses, machines à roder, fraiseuses,
machines à mortaiser, foreuses (à l'exception de celles
destinées au travail du bois), machines à brocher, tours (pour
l'usinage des métaux), presses hydrauliques (pour l'usinage des
métaux), machines à meuler, laminoirs à tuyaux (pour
l'usinage des métaux), machines de fraisage par contournage,
dresseuses, mortaiseuses (pour l'usinage des métaux),
machines à roder à la pierre (pour l'usinage des métaux),
meuleuses, perforateurs pneumatiques, forets (parties de
machines), porte-forets (parties de machines), têtes d'alésage
(parties de machines à usiner les métaux), alésoirs (machines-
outils), fraises à fileter (machines-outils), scies circulaires,
chevalets pour scier (parties de machines).

 7 Die-cutting and tapping machines, lapping
machines, milling machines, vertical shapers, drilling
machines (except for woodworking), broaching machines,
lathes (for metal working), hydraulic presses (for metal
working), grinding machines, tubing mills (for metal working),
contouring machines, trimming machines, shaping machines
(for metal working), honing machines (for metal working),
grinders, compressed air drilling machines, drill bits (parts of
machines), drill chucks (parts of machines), drill heads (parts
of metalworking machines), reamers (machine tools), milling
cutters (machine tools), circular saws, saw benches (parts of
machines).

 7 Roscadoras, máquinas de rectificación, máquinas
fresadoras, limadoras verticales, taladradoras (excepto para
trabajar la madera), máquinas brochadoras, tornos (para
trabajar los metales), prensas hidráulicas (para trabajar los
metales), rectificadoras, laminadores de tubos (para trabajar
los metales), máquinas de contorneo, máquinas para
enderezar o amolar, máquinas de moldeo (para trabajar los
metales), máquinas para rectificar (para trabajar los metales),

trituradoras, taladradoras de aire comprimido, brocas (partes
de máquinas), mandriles de taladro (partes de máquinas),
cabezales de taladrar (partes de máquinas para trabajar los
metales), alisadores (máquinas-herramientas), fresas
(máquinas-herramientas), sierras circulares, sierras circulares
de mesa (partes de máquinas).
949 658
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

18 Tous les produits concernés à l'exception de
"sellerie, colliers pour animaux".

18 All the goods concerned except "saddlery, collars
for animals".

18 Todos los productos en cuestión, excepto
"artículos de guarnicionería, collares para animales".
982 549
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Machines; accouplements et composants de
transmission.

37 Travaux de réparation; services d'installation.
 7 Machines; machine coupling and transmission

components.
37 Repair; installation services.
 7 Máquinas; órganos de acoplamiento y transmisión

para máquinas.
37 Reparación; servicios de instalación.

982 551
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Machines; accouplements et composants de
transmission.

37 Travaux de réparation; services d'installation.
 7 Machines; machine coupling and transmission

components.
37 Repair; installation services.
 7 Máquinas; órganos de acoplamiento y transmisión

para máquinas.
37 Reparación; servicios de instalación.

982 655
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, électriques, cinématographiques ainsi
qu'appareils et instruments de mesurage, contrôle (inspection)
et d'analyse; appareils d'enregistrement, de transmission ou de
reproduction de sons ou d'images; supports de données
magnétiques; appareils pour laboratoires et analyseurs utilisés
dans l'industrie alimentaire, notamment dans les abattoirs,
usines de transformation de viandes et l'industrie laitière,
appareils d'analyses bactériologiques; machines à calculer et
équipements de traitement de données, logiciels enregistrés,
également destinés à être utilisés avec les appareils et
instruments précités; parties et accessoires pour tous les
produits précités.

 9 Scientific, nautical, surveying, electric,
photographic, cinematographic apparatus and instruments as
well as apparatus and instruments for measuring, checking
(supervision) and analyzing; apparatus for recording,
transmission or reproduction of sound or images; magnetic
data carriers; apparatus for use in laboratories and analyzing
apparatus for use in the food industry, including in
slaughterhouses, meat factories and dairy industry, apparatus
for bacteriological analysis; calculating machines and data
processing equipment, recorded computer software, also for
use in connection with the mentioned apparatus and
instruments; parts and accessories for all the aforementioned
goods.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, eléctricos, fotográficos y cinematográficos, así
como aparatos e instrumentos de pesaje, de control
(inspección) y de análisis; aparatos de grabación, transmisión
y reproducción de sonido o imágenes; soportes magnéticos de
datos; aparatos de laboratorio y aparatos de análisis para la
industria alimentaria, también para la industria lechera,
mataderos y fábricas de carne, aparatos para análisis
bacteriológicos; máquinas calculadoras y equipos de
procesamiento de datos, software grabado, también para
utilizar en relación con los aparatos e instrumentos antes
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mencionados; elementos y accesorios para todos los
productos mencionados.
986 151
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services informatisés électroniques de vente au
détail et de commande en ligne concernant les logiciels de jeu
vidéo et sur ordinateur, fichiers vidéo et audio, fournitures en
tout genre pour ordinateurs, leurs parties et garnitures,
vêtements, déguisements (habillement), masques, décorations
de arbres de Noël, jouets, produits imprimés, jeux de cartes,
statues, statuettes et figurines en verre, bois, ivoire, métal ou en
succédanés de ces matières ou en matière plastique, tirelires,
appareils photographiques, montres, joaillerie, bijouterie,
figurines, cartes de collection, maquettes de véhicules et
accessoires vendus avec, papeterie, calendriers, et bandes
vidéo, cassettes audio, cassettes vidéo, CD-ROM, DVD,
disques compacts, vidéodisques et bandes audio sous forme
préenregistrée.

35 Computerized electronic on-line retailing and
ordering services featuring computer and video game
software, video and audio files, general merchandise for
computers and parts and fittings, clothing, masquerade
costumes, masks, Christmas tree decorations, toys, printed
matter, playing cards, statues, statuettes and figures made of
glass, wood, ivory, metal or substitutes for these materials or
plastic, coin banks, cameras, watches, jewelry, figures, trading
cards, model vehicles and accessories sold therewith,
stationery, calendars, and pre-recorded audio tapes, video
tapes, audio cassettes, video cassettes, CD-ROMs, DVDs,
compact discs, and video discs.

35 Servicios electrónicos informatizados en línea de
venta minorista y pedidos de software de videojuegos y juegos
informáticos, archivos de audio y de vídeo, todo tipo de
productos para ordenadores, así como partes y guarniciones,
prendas de vestir, trajes de disfraz, máscaras, decoraciones
para árboles de Navidad, juguetes, productos de imprenta,
naipes, estatuas, estatuillas y figuritas de cristal, madera,
marfil, metal o sucedáneos de estos materiales o plástico,
huchas, cámaras, relojes de pulsera, artículos de joyería,
figuritas, cromos, modelos a escala de vehículos y sus
accesorios vendidos junto con dichos productos, artículos de
papelería, calendarios, cintas de audio, cintas de vídeo,
casetes de audio, videocasetes, CD-ROM, DVD, discos
compactos y videodiscos, todos ellos grabados.
986 237 - Refusé pour les produits de la classe 9. / Refused for
all the goods in class 9. - Denegado para todos los productos
de la clase 9.
987 848 - Refusé pour les produits de la classe 3. / Refused for
all the goods in class 3. - Denegado para todos los productos
de la clase 3.
988 909
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Récepteurs de signaux de commande, mécanismes
d'entraînement, en particulier organes de commande;
ordinateurs; programmes informatiques enregistrés sur des
supports de données, en particulier dans le domaine de la
technologie des outils à gratter.

42 Développement technique de solutions de
systèmes mécaniques et informatiques en relation avec le
secteur des outils, en particulier dans le domaine des
technologies des outils à abraser.

 9 Receivers for control signals, drive mechanisms, in
particular actuators; computers; computer programs
recorded on data carriers, in particular in the field of friction
tool technology.

42 Technical development of mechanical systems
solutions and computer systems solutions in the tool sector, in
particular in the field of friction tool technology.

 9 Receptores de señales de control, mecanismos
impulsores, en particular servomotores; computadoras;
software grabado en soportes de datos, en particular en el
sector de la tecnología de las herramientas de fricción.

42 Realización técnica de soluciones para sistemas
mecánicos y soluciones para sistemas informáticos para el
sector de herramientas, en particular el sector de la tecnología
de herramientas de fricción.

Refusé pour les produits de la classe 7. / Refused for all the
goods in class 7. / Denegado para todos los productos de la
clase 7.
990 099
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 5 Substances diététiques à usage médical.
 5 Dietetic substances adapted for medical use.
 5 Sustancias dietéticas para uso médico.

Refusé pour tous les produits de la classe 3. / Refused for all
the goods in class 3. / Denegado para todos los productos de
la clase 3.
990 239 - Refusé pour les produits de la classe 9. / Refused for
all the goods in class 9. - Denegado para todos los productos
de la clase 9.
993 811
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Disques compacts; disques lasers; DVD; CD-
ROM; publications électroniques; supports numériques; livres
audio; livres électroniques; publications électroniques
téléchargeables; supports et enregistrements numériques
téléchargeables; supports et enregistrements numériques
téléchargeables contenant son, images, textes, informations,
signaux ou logiciels; vidéos courtes ("webcasts"); fichiers
audionumériques pour baladeurs ("podcasts"); fichiers
vidéonumériques pour baladeurs ("vidéo podcasts"); fichiers
d'images à faire défiler sur baladeurs ("podscrolls"); données
enregistrées électroniquement; fichiers électroniques; bases de
données; appareils et instruments pour l'enseignement; jeux
sur ordinateur; jeux informatiques à but éducatif; jeux
informatiques téléchargeables; logiciels; programmes
d'ordinateurs; équipements de traitement de données; appareils
et instruments, tous pour l'enregistrement, la reproduction et la
transmission de sons, images, vidéos et données; outils de
développement de logiciels informatiques pour le réseautage
social, pour la construction d'applications de réseautage social
et pour l'autorisation d'extraction, chargement, accès et gestion
de données.

 9 Compact discs; laser disks; DVDs; CD-ROMs;
electronic publications; digital media; audio books; electronic
books; downloadable electronic publications; downloadable
digital media and recordings; downloadable digital media and
recordings containing sound, images, text, information,
signals or software; webcasts; podcasts; video podcasts; pod
scrolls; electronically recorded data; electronic files;
databases; teaching apparatus and instruments; computer
games; educational computer games; downloadable computer
games; computer software; computer programs; data-
processing equipment; apparatus and instruments all for the
recording, reproduction and transmission of sound, images,
video and data; computer software development tools for
social networking, building social networking applications
and for allowing data retrieval, upload, access and
management.

 9 Discos compactos; discos láser; DVD; CD-ROM;
publicaciones electrónicas; soportes digitales; libros sonoros;
libros electrónicos; publicaciones electrónicas descargables;
archivos y grabaciones digitales descargables; archivos y
grabaciones digitales descargables, con sonido, imágenes,
textos, información, señales o software; emisiones transmitidas
por Internet [web broadcasts]; emisiones portátiles a solicitud;
emisiones portátiles a solicitud de vídeo; guías descargables
("podscrolls"); datos grabados electrónicamente; archivos
electrónicos; bases de datos; aparatos e instrumentos de
enseñanza; juegos informáticos; juegos informáticos
educativos; juegos informáticos descargables; software;
programas informáticos; equipos de procesamiento de datos;
aparatos e instrumentos, todos para grabación, reproducción y
transmisión de sonido, imágenes, vídeos y datos; herramientas
de desarrollo de software para redes sociales, diseño de
aplicaciones para redes sociales y para recuperación, subida,
acceso y gestión de datos.
Refusé pour tous les services de la classe 35. / Refused for all
the services in class 35. / Denegado para todos los servicios de
la clase 35.
994 323
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:
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25 Chaussures en cuir; chaussures; jupes; tee-shirts;
shorts; manteaux trois-quart; pantalons; corsages; chemises
habillées; chandails; chaussettes; articles de chapellerie pour
l'habillement; ceintures en cuir (habillement); ceintures porte-
monnaie (habillement); tenues d'aérobique; culottes; complets
pour hommes; vestes coréennes traditionnelles (jeogori);
chemises hawaïennes; polos; cravates.

25 Shoes of leather; shoes; skirt; tee-shirts; shorts;
half-length coats; trousers; blouses; dress shirts; sweaters;
socks; headgear for wear; leather belts (clothing); money belts
(clothing); aerobics suits; breeches for wear; men's suits;
Korean traditional jacket (jeogori); aloha shirts; polo shirts;
neckties.

25 Zapatos de cuero; zapatos; faldas; camisetas de
manga corta; pantalones cortos; abrigos tres cuartos;
pantalones; blusas; camisas de etiqueta; suéteres; calcetines;
artículos de sombrerería; cinturones de cuero (prendas de
vestir); cinturones-monedero (prendas de vestir); ropa de
aerobic; pantalones bombachos; trajes de caballero;
chaquetas tradicionales coreanas (jeogori); camisas
hawaianas; polos; corbatines.
994 447 - Refusé pour tous les produits de la classe 33. /
Refused for all the goods in class 33. - Denegado para todos
los productos de la clase 33.
994 476 - Refusé pour tous les produits de la classe 9. / Refused
for all the goods in class 9. - Denegado para todos los
productos de la clase 9.
995 871
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que
travaux de recherche et conception s'y rapportant; services
d'analyses et recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et logiciels; études de
projets techniques, ainsi que prestation de conseils en matière
de conception, développement et essai de nouveaux produits,
recherche et développement de produits; conseil technique
dans le domaine de la construction d'installations et machines;
essai et recherche en matière de machines, appareils et
instruments, pour des tiers; travaux d'étude et de conception
d'équipements et machines de fabrication de matières
céramiques; services d'ingénierie dans le domaine de la
réduction des coûts d'exploitation, gestion des déchets et
niveau de qualité d'installations industrielles; services
d'ingénieurs en matière d'installations; établissement de plans,
développement, assistance technique, conception, ingénierie,
recherche et essais dans le domaine de la construction de
machines et installations.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software; engineering project studies, and consultation
services relating to design, development and testing of new
products; technical consultation in machinery and plants
construction; testing and research on machines, apparatus
and instruments, for third parties; study and design of plants
and machines for the production of ceramic materials;
engineering services in the field of reduction of operating
costs, waste handling and quality performance of industrial
plants; plants engineering; planning, development, technical
support, design, engineering, research and testing services in
the field of plants and machinery construction.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; servicios
de análisis y de investigación industrial; diseño y desarrollo de
hardware y software; estudio de proyectos técnicos, y servicios
de consultoría en materia de diseño, desarrollo y prueba de
nuevos productos; consultoría técnica en máquinas y
construcción de instalaciones; prueba e investigación en
máquinas, aparatos e instrumentos, por cuenta de terceros;
estudio y diseño de instalaciones y máquinas para la
fabricación de materiales cerámicos; servicios de ingeniería en
el ámbito de la reducción de costos operativos, gestión de
residuos y gestión de calidad de instalaciones industriales;
ingeniería en materia de instalaciones; planificación,
desarrollo, asistencia técnica, diseño, ingeniería, investigación

y servicios de pruebas en el sector de la construcción de
instalaciones y maquinaria.
Refusé pour tous les services de la classe 37. / Refused for all
the services in class 37. / Denegado para todos los servicios de
la clase 37.
1 000 011
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Batteries électriques; accumulateurs électriques
pour véhicules, batteries d'allumage, anticathodes, batteries
électriques.

41 Services de jeux d'argent.
 9 Electric batteries; electric accumulators for

vehicles, ignition batteries, anticathodes, electric batteries.
41 Gambling services.
 9 Baterías eléctricas; acumuladores eléctricos para

vehículos, baterías de encendido, anticátodos, baterías
eléctricas.

41 Servicios de juegos de azar.
1 000 796 - Refusé pour tous les produits et services des classes
9, 37 et 42. / Refused for all the goods and services in classes
9, 37 and 42. - Denegado para todos los productos y servicios
de las clases 9, 37 y 42.
1 000 804
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

18 Tous les produits excepté "cuir et imitations de
cuir; articles de sellerie; cannes (bâtons de marche)".

28 Articles de gymnastique et de sport non compris
dans d'autres classes.

35 Services de vente au détail par le biais d'Internet
des produits des classes 18 et 28; services de vente au détail des
produits des classes 18 et 28; services de vente au détail des
produits des classes 18 et 28 vendus dans des émissions de
télé-achat; présentation de produits sur des supports de
communication à des fins de vente au détail; services de vente
en gros par le biais d'Internet des produits des classes 18 et 28;
services de vente en gros des produits des classes 18 et 28;
publicité, décorations de vitrines.

18 All the goods except "leather and imitations of
leather; saddler goods; sticks (walking sticks)".

28 Gymnastic and sporting articles not included in
other classes.

35 Retail services via the Internet concerning class 18
and 28 goods; retail services concerning class 18 and 28
goods; retail services concerning class 18 and 28 goods sold
in teleshopping programmes; presentation of goods in
communication media for retail; wholesale services via the
Internet concerning class 18 and 28 goods; wholesale services
concerning class 18 and 28 goods; advertisement, window
decorations.

18 Todos los productos, excepto "cuero y cuero de
imitación; artículos de guarnicionería; bastones".

28 Artículos de gimnasia y deporte no comprendidos
en otras clases.

35 Servicios de venta minorista a través de Internet de
productos de las clases 18 y 28; servicios de venta minorista de
productos de las clases 18 y 28; servicios de venta minorista de
productos de las clases 18 y 28 vendidos en programas de
televenta; presentación de productos en medios de
comunicación para su venta al por menor; servicios de venta
mayorista a través de Internet de productos de las clases 18 y
28; servicios de venta mayorista de productos de las clases 18
y 28; publicidad, decoración de escaparates.
1 000 877
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 6 Matériaux de construction métalliques;
constructions transportables métalliques; tuyaux métalliques;
produits métalliques non compris dans d'autres classes; bagues
métalliques articulées; bagues métalliques pivotantes; bagues
métalliques articulées pour le levage de charges; raccords
métalliques; tresses, élingues; sangles et anneaux métalliques
de manutention; poulies métalliques (autres que pour
machines); rivets métalliques; rondelles métalliques;
quincaillerie métallique; cordages métalliques; crochets
(quincaillerie métallique); câbles métalliques non électriques;
chaînes métalliques.
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 6 Metal building materials; transportable buildings
of metal; pipes of metal; metal products not included in other
classes; rings of metal articulated; rings of metal swivelling;
rings of metal articulated for lifting loads; metal connectors;
straps, slings; straps and rings of metal for handling; metal
pulleys (other than for machines); rivets of metal; washers of
metal; hardware of metal; ropes of metal; hooks (hardware of
metal); non electric cables of metal; chains of metal.

 6 Materiales de construcción metálicos;
construcciones transportables metálicas; tuberías metálicas;
productos metálicos no comprendidos en otras clases; anillas
metálicas articuladas; anillas metálicas pivotantes; anillas
metálicas articuladas para levantar cargas; empalmes
metálicos; correas, eslingas; correas y anillas metálicas para
manejo de materiales; poleas metálicas que no sean para
máquinas; remaches metálicos; arandelas de metal; artículos
metálicos de ferretería; cuerdas metálicas; ganchos (artículos
metálicos de ferretería); cables metálicos no eléctricos;
cadenas metálicas.
Refusé pour les produits de la classe 7. / Refused for all the
goods in class 7. / Denegado para todos los productos de la
clase 7.
1 001 830
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits de l'imprimerie; articles
pour reliures; papeterie; adhésifs (matières collantes) pour la
papeterie ou le ménage; matériel pour les artistes; pinceaux;
machines à écrire et articles de bureau (à l'exception des
meubles); matériel d'instruction ou d'enseignement (à
l'exception des appareils); caractères d'imprimerie; clichés.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printed matter;
bookbinding material; stationery; adhesives for stationery or
household purposes; artists' materials; paint brushes;
typewriters and office requisites (except furniture);
instructional or teaching material (except apparatus);
printers' type; printing blocks.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta;
artículos de encuadernación; papelería; adhesivos
(pegamentos) para la papelería o la casa; material para
artistas; pinceles; máquinas de escribir y artículos de oficina
(excepto muebles); material de instrucción o de enseñanza
(excepto aparatos); caracteres de imprenta; clichés.
Refusé pour tous les produits et services des classes 9 et 42. /
Refused for all the goods and services in classes 9 and 42. /
Denegado para todos los productos y servicios de las clases 9
y 42.
1 002 044
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 5 Produits pharmaceutiques; emplâtres;
désinfectants.

10 Appareils et instruments chirurgicaux et médicaux,
dents artificiels; appareils et instruments pour l'usage médical;
appareils de succion et de thérapie à usage médical; pompes
d'aspiration à usage médical; appareils médicaux pour l'air
comprimé, l'aspiration, l'oxygène et autres gaz médicaux;
appareils pour le diagnostic à usage médical; appareils pour
l'analyse à usage médical, y compris appareils pour analyser le
lait maternel; appareils obstétricaux; ventouses, forceps;
couveuses pour bébés; lampes, lampes à rayons ultraviolets et
lampes de photothérapie à usage médical; tire-lait; téterelles,
biberons; tétines de biberons, tétines de biberons à usage
médical; sucettes (tétines).

25 Chaussures.
 5 Pharmaceutical products; plasters; disinfectants.
10 Surgical and medical apparatus and instruments,

artificial teeth; apparatus and instruments for medical
purposes; suction and therapy apparatus for medical
purposes; suction pumps for medical purposes; medical
apparatus for compressed air, suction, oxygen and other
medical gases; diagnostic apparatus for medical purposes;
apparatus for use in medical analysis, including apparatus for
analyzing mother's milk; obstetric apparatus; cupping vessels,
forceps; incubators for babies; lamps, ultra-violet lamps and

phototherapy lamps for medical purposes; breast pumps;
nipple shields, feeding bottles; feeding bottle teats, feeding
bottle teats for medical purposes; babies pacifiers (teats).

25 Footwear.
 5 Productos farmacéuticos; emplastos;

desinfectantes.
10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos y médicos,

dientes artificiales; aparatos e instrumentos para uso médico;
aparatos de succión y terapéuticos para uso médico; bombas
de aspiración para uso médico; aparatos médicos de aire
comprimido, aspiración, oxígeno y otros gases médicos;
aparatos de diagnóstico para uso médico; aparatos de análisis
para uso médico, incluidos aparatos para analizar la leche
materna; aparatos obstétricos; ventosas, fórceps; incubadoras
para bebés; bombillas, lámparas de rayos ultravioletas y
lámparas de fototerapia para uso médico; sacaleches; copas
de succión, biberones; tetinas de biberones, tetinas de
biberones para uso médico; chupetes (tetinas).

25 Calzado.
1 002 092
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments cinématographiques;
appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou des images; disques acoustiques;
appareils de jeu destinés à être utilisés avec des récepteurs de
télévision et/ou des moniteurs; cartouches de jeux
informatiques; jeux éducatifs interactifs conçus pour être
utilisés avec des récepteurs de télévision et/ou des moniteurs;
écouteurs; écouteurs stéréo; haut-parleurs; caméras vidéo.

 9 Cinematographic apparatus and instruments;
apparatus for recording, transmission or reproduction of
sound or images; recording disks; apparatus for games
designed to be used with television receivers and/or monitors;
computer game cartridges; interactive educational games
designed for use with television receivers and/or monitors;
earphones; stereo earphones; loudspeakers; video cameras.

 9 Aparatos e instrumentos cinematográficos;
aparatos para la grabación, la transmisión y la reproducción de
sonido o imágenes; discos acústicos; aparatos de juego para
ser utilizados con receptores de televisión y/o monitores;
cartuchos de juegos informáticos; juegos educativos
interactivos destinados a ser utilizados con receptores de
televisión y/o monitores; cascos auriculares; cascos estéreo;
altavoces; videocámaras.
Refusé pour tous les produits de la classe 18. / Refused for all
the goods in class 18. / Denegado para todos los productos de
la clase 18.
1 002 210
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

11 Appareils de chauffage, de production de vapeur et
de distribution d'eau.

11 Apparatus for heating, steam generating, water
supply purposes.

11 Aparatos de calefacción, producción de vapor y
distribución de agua.
1 002 232
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et dispositifs de télécommunication;
appareils, machines électroniques et leurs parties; programmes
informatiques; logiciels.

 9 Telecommunication devices and apparatus;
electronic machines, apparatus and their parts; computer
programs; computer software.

 9 Dispositivos y aparatos de telecomunicación;
máquinas y aparatos electrónicos, así como sus partes;
programas informáticos; software.
1 002 699
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux et
vétérinaires.

41 Formation, activités culturelles; formation
concernant l'utilisation correcte d'appareils et instruments
chirurgicaux, dentaires et vétérinaires ainsi que leurs
composants.

10 Surgical, medical and veterinary instruments and
apparatus.
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41 Providing of training, cultural activities; training
for the proper use of surgical, medical, dental and veterinary
instruments and apparatus and their components.

10 Aparatos e instrumentos para uso quirúrgico,
médico y veterinario.

41 Servicios de cursos de formación, actividades
culturales; programas de formación para el aprendizaje del
manejo adecuado de aparatos e instrumentos quirúrgicos,
médicos, dentales y veterinarios, así como sus componentes.
Refusé pour tous les produits et services des classes 9, 37 et 42.
/ Refused for all the goods and services in classes 9, 37 and 42.
/ Denegado para todos los productos y servicios de las clases
9, 37 y 42.
1 002 764
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Equipements de traitement de données et
ordinateurs; batteries; matériel de sauvetage, ceintures de
sécurité, casques.

12 Véhicules; appareils de locomotion par terre, par
air ou par eau; bandes de roulement et chambres à air pour
véhicules; nécessaires pour la réparation de pneus, rondelles de
caoutchouc pour la réparation de chambres à air; valves de
bandages pour véhicules.

 9 Data processing equipment and computers;
batteries; life saving equipments, safety belt, helmets.

12 Vehicles; apparatus for locomotion by land, air or
water; inner and outer tires for vehicles; tire repair kits,
patches for repairing inner tubes; valves for vehicle tires.

 9 Procesadores de datos y ordenadores; baterías;
equipos de salvamento, cinturones de seguridad, cascos.

12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre, aérea
o acuática; neumáticos interiores y exteriores para vehículos;
kits de reparación de neumáticos, parches para reparar
cámaras de aire; válvulas de cubiertas para vehículos.
Refusé pour tous les produits de la classe 7. / Refused for all
the goods in class 7. / Denegado para todos los productos de
la clase 7.
1 002 982
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

11 Réchauffeurs d'eau (appareils); cheminées (à
usage domestique); accessoires de réglage pour appareils à eau
ou à gaz et pour conduites d'eau ou de gaz.

11 Waters heaters (apparatus); fireplaces (domestic);
regulating accessories for water or gas apparatus and pipes.

11 Calentadores de agua (aparatos); hogares (para
uso doméstico); accesorios de regulación para aparatos de
agua o de gas, así como para conducciones de agua o de gas.
1 003 026
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail ou services de vente en
gros de produits imprimés; services de vente au détail ou
services de vente en gros de papier et articles de papeterie.

35 Retail services or wholesale services for printed
matter; retail services or wholesale services for paper and
stationery.

35 Servicios de venta minorista o mayorista de
productos de imprenta; servicios de venta minorista o
mayorista de papel y artículos de papelería.
1 003 089
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Serrures électriques et leurs parties.
 9 Electric locks and parts therefor.
 9 Cerraduras eléctricas y sus partes.

Refusé pour les produits de la classe 6. / Refused for all the
goods in class 6. / Denegado para todos los productos de la
clase 6.
1 003 755
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments de conduction, de
distribution, de transformation, d'accumulation, de régulation
ou de commande du courant électrique; appareils et
instruments scientifiques, géodésiques, de contrôle
(inspection); bôites de connexions; boîtiers de jonction;
bornes; bornes de branchement pour câbles électriques et
optiques; connecteurs pour lignes électriques et optiques;
connecteurs électriques et optiques; commutateurs à code;

détecteurs; appareils de diagnostic; électro-composants;
composants électroniques; serre-fils; griffes; contacts,
notamment contacts électriques et optiques; raccords,
notamment coupleurs électriques et optiques; raccordements,
notamment raccordements électriques et optiques; ensembles
de mesure; mesureurs, notamment dispositifs électriques de
mesurage, mesureurs de pression, appareils de mesure de
précision; adapteurs d'essai; matériel d'essai; bancs de
contrôle; publications électroniques; commutateurs; matériel
de commutation; circuits, notamment circuits intégrés;
pupitres de distribution; tableaux de connexion; circuits,
notamment circuits imprimés; fusibles; cartes à mémoire ou à
microprocesseur; bobines, notamment bobines électriques et
bobines électromagnétiques; supports de bobine; prises de
courant; obturateurs de prises de courant; connecteurs; broches
électriques; coupe-circuits; appareils d'essai; appareils de
surveillance; armoires de distribution; tableaux de distribution;
totalisateurs; compteurs; unités d'adaptateurs de contrôle, à
savoir cartouches à vide, adaptateurs à vide à deux étages,
adaptateurs interchangeables, accessoires pour essais sous
vide, adaptateurs manuels, adaptateurs tandem, adaptateurs de
contrôle pneumatiques, notamment pour le test d'assemblages
plats, substrats céramiques, modules à couches épaisses, cartes
de circuits de composants montés en surface (CMS)
imprimées; pièces et accessoires des produits précités non
compris dans d'autres classes, à savoir profilés d'étanchéité
pour joints de bordure de cartes de circuits et pour trous percés,
interfaces universelles, interfaces standard, minirupteurs,
broches de personnalisation, contacts d'interface, jeux de
disques échangeables, plaques empâtées, supports de montage
pour interfaces standard, ressorts à gaz comprimé, tuyaux
flexibles à vide, ressorts de contre-pression, plaques de support
de pièces d'essai, disques de limitation de course, contacts à
ressort, manchons, outils à insérer pour manchons, boîtiers de
consoles, boîtiers plats, fermetures rapides, supports
d'abattants; bornes de branchement, systèmes connecteurs,
comprenant des prises, embases pour connecteurs électriques
et circuits imprimés; contacts à ressort de précision pour le test
de composants et cartes de circuits imprimés et non imprimés,
ainsi qu'appareils de test de modules et de faisceaux de fils,
comprenant des broches standard, broches de contact
pneumatiques, de commutation et de rotation, broches de test
combinés pour tests mécaniques et électriques simultanés.

 9 Apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; scientific, surveying, checking
(supervision) apparatus and instruments; conduit boxes;
junction boxes; terminals; connection terminals for electric
and optical cables; connectors for electric and optical lines;
electrical and optical connectors; encoded switches;
detectors; diagnostic apparatus; electrical components;
electronic components; wire connectors; clamps; contacts, in
particular electric and optical contacts; couplers, in
particular electric and optical couplers; couplings, in
particular electric and optical couplings; measuring sets;
measuring apparatus, in particular electric measuring
apparatus, pressure measuring apparatus, precision
measuring apparatus; test adapters; test equipment; test
benches; electronic publications; switches; switching
equipment; circuits, in particular integrated circuits;
distribution consoles; switchboards; circuits, in particular
printed circuits; fuses; smart cards; coils, in particular
electric coils and electromagnetic coils; coil holders; sockets;
socket covers; connectors; electric pins; circuit breakers;
testing apparatus; surveillance apparatus; distribution boxes;
distribution boards; counters; meters; test adapter units,
namely vacuum cassettes, two-stage vacuum adapters,
interchangeable adapters, vacuum testing attachments,
manual adapters, tandem adapters, pneumatic test adapters,
in particular for testing flat assemblies, ceramic substrates,
thick-film modules, printed SMD (surface-mounted device)
circuit boards; parts and accessories of the aforesaid goods,
not included in other classes, namely sealing profiles for
circuit board edge seals and for drilled holes, universal
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interfaces, standard interfaces, micro-switches, personality
pins, interface contacts, exchangeable disc sets, pasted plates,
mounting brackets for standard interfaces, gas pressure
springs, vacuum hoses, counter pressure springs, test piece
bearing plates, stroke limiting discs, spring contacts, sleeves,
sleeve insert tools, console housings, flat housings, quick
closures, flap holders; connection terminals, connector
systems, consisting of plugs, headers for electric connectors
and printed circuits; precision spring contacts for testing
printed and non-printed circuit boards and components, and
module and wiring harness testing, consisting of standard
pins, switching, turning and pneumatic contact pins,
combination test pins for simultaneous mechanical and
electric testing.

 9 Aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad; aparatos e instrumentos científicos,
geodésicos, de control (inspección); cajas de conducción;
cajas de empalme (electricidad); bornes (electricidad);
terminales de conexión de cables eléctricos y ópticos;
conectores de líneas eléctricas y ópticas; conectores eléctricos
y ópticos; interruptores codificados; detectores; aparatos de
diagnóstico; componentes eléctricos; componentes
electrónicos; bornes de presión (electricidad); abrazaderas;
contactos, en particular contactos eléctricos y ópticos;
acopladores, en particular acopladores eléctricos y ópticos;
empalmes, en particular empalmes eléctricos y ópticos;
equipos de medición; aparatos de medición, en particular
aparatos eléctricos de medición, medidores de presión,
medidores de precisión; adaptadores de prueba; equipos de
prueba; bancos de prueba; publicaciones electrónicas;
conmutadores; equipos de conmutación; circuitos, en particular
circuitos integrados; consolas de distribución (electricidad);
tableros de conexión; circuitos, en particular circuitos impresos;
fusibles; tarjetas inteligentes; bobinas, en particular bobinas
eléctricas y bobinas electromagnéticas; soportes de bobinas;
tomas de corriente; tapas de tomas de corriente; conectores
(electricidad); pines eléctricos; disyuntores; aparatos de
prueba; aparatos de vigilancia; armarios de distribución
(electricidad); tableros de distribución (electricidad);
contadores; medidores; adaptadores de prueba, a saber
casetes en vacío, adaptadores de doble vacío, adaptadores
intercambiables, accesorios de aparatos de prueba de vacío,
adaptadores manuales, adaptadores en tándem, adaptadores
de prueba neumáticos, en particular para probar montajes
planos, sustratos cerámicos, módulos de película gruesa,
circuitos impresos con tecnología de montaje superficial;
partes y accesorios de los artículos mencionados más arriba,
no comprendidos en otras clases, a saber plantillas de pegado
para cantos y vías de placas de circuitos integrados, interfaces
universales, interfaces estándar, microinterruptores, pines de
matriz de personalidad, contactos de interfaz, juegos de discos
intercambiables, placas pegadas, abrazaderas de montaje
para interfaces estándar, muelles de gas, mangueras de vacío,
muelles de contrapresión, placas de asiento de raíl de piezas
de prueba, discos limitadores de carrera, contactos de muelle,
manguitos, herramientas de inserción de manguitos, carcasas
de consola, armazones planos, cierres rápidos, soportes de
flaps; terminales de conexión, sistemas de conectores, que
consisten en clavijas y cabezales para conectores eléctricos y
circuitos impresos; contactos de muelle de precisión para
probar placas de circuitos impresos y no impresos, y pruebas
de módulos y mazos de alambres, que consisten en pines
estándar y pines de contacto neumáticos, de conexión y de
torneado, combinaciones de pines de prueba para realizar
pruebas mecánicas y eléctricas simultáneamente.
1 003 771
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 6 Matériaux de construction métalliques; tuyaux et
tubes métalliques.

35 Achat de produits et services en tant que services
de consultants; gestion de projets commerciaux; gestion
d'installations et de lieux de travail, y compris dans le domaine
de l'immobilier; prestation de conseils et services de
conseillers dans le domaine commercial en matière
d'installations, à savoir qu'acquisition d'installations, gestion et
exploitation d'installations.

42 Travaux d'ingénieurs (expertises), y compris
travaux d'ingénieurs (expertises) dans le domaine de la

construction et de l'entretien; travaux d'ingénieurs (expertises),
à savoir gestion de projets dans les domaines précités.

 6 Metal building materials; pipes and tubes of metal.
35 Procurement of goods and services as a

consultant; business project management; facilities and
workplace management including in the field of real estate;
business consultation and advisory services in the field of
facilities, such as facilities acquisition, facilities management
and facilities disposition.

42 Engineering services including engineering
services in the fields of construction and maintenance;
engineering services, namely project management of the
aforementioned.

 6 Materiales de construcción metálicos; tubos y
tuberías metálicos.

35 Prestación de productos y servicios en forma de
servicios de consultoría; gestión de proyectos empresariales;
gestión de instalaciones y lugares de trabajo, también en el
ámbito de los bienes raíces; servicios de consultoría y asesoría
comercial en el ámbito de las instalaciones, a saber,
adquisición de instalaciones, gestión de instalaciones y
disposición de instalaciones.

42 Servicios de ingeniería, incluidos servicios de
ingeniería en los ámbitos de la construcción y el
mantenimiento; servicios de ingeniería, en particular gestión de
proyectos en los ámbitos mencionados.
Refusé pour les produits de la classe 9. / Refused for all the
goods in class 9. / Denegado para todos los productos de la
clase 9.
1 003 860
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Vêtements, chaussures, chapellerie; chemises;
vêtements en cuir ou en imitation du cuir; ceintures
(habillement); fourrures (vêtements); foulards; cravates;
bonneterie; chaussons; chaussures de plage, de ski ou de sport;
couches en matières textiles; sous-vêtements.

41 Service de jeux d'argent.
25 Clothing, footwear, headgear; shirts; leather or

imitation leather clothing; belts (clothing); furs (clothing);
scarves; ties; hosiery; slippers; beach, ski or sports footwear;
nappies of textile; underwear.

41 Gambling services.
25 Prendas de vestir, calzado, artículos de

sombrerería; camisas; prendas de vestir de cuero o de
imitaciones del cuero; cinturones (prendas de vestir); pieles de
pelo (prendas de vestir); fulares; corbatas; prendas de
calcetería; patucos; calzado de playa, de esquí o de deporte;
pañales de materias textiles; ropa interior.

41 Servicios de juegos de azar (con dinero).
Refusé pour tous les produits des classes 3, 16 et 24. / Refused
for all the goods in classes 3, 16 and 24. / Denegado para todos
los productos de las clases 3, 16 y 24.
1 004 346
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

41 Informations en matière de loisirs, informations en
matière de divertissement, services se rapportant à des activités
récréatives, services de studio d'enregistrement et de
télévision, services d'imagerie numérique, reportages
photographiques, divertissements télévisuels, production de
films, studios de cinéma, divertissement radiophonique,
divertissement, rédaction de textes autres que publicitaires,
production de films vidéo, production d'émissions
radiophoniques et télévisées.

41 Recreation information, entertainment
information, services concerning recreational activities,
services of a recording and television studio, digital imaging
services, photographic reporting, television entertainment,
film production, movie studios, radio entertainment,
entertainment, writing of texts, other than publicity texts, video
film production, production of radio and television
programmes.

41 Facilitación de información sobre esparcimiento,
facilitación de información sobre actividades recreativas,
servicios relacionados con actividades recreativas, servicios de
estudios de grabación y de televisión, procesamiento de
imágenes digitales, realización de reportajes fotográficos,
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programas televisivos de entretenimiento, producción de
películas, servicios de estudios cinematográficos, programas
radiofónicos de entretenimiento, servicios de entretenimiento,
redacción de textos no publicitarios, producción de películas en
cintas de vídeo, montaje de programas de radio y televisión.
Refusé pour les services des classes 38 et 42. / Refused for all
the services in classes 38 and 42. / Denegado para todos los
servicios de las clases 38 y 42.
1 004 371 - Refusé pour les produits et les services des classes
7 et 42. / Refused for all the goods and services in classes 7 and
42. - Denegado para todos los productos y servicios de las
clases 7 y 42.
1 004 382 - Refusé pour les produits de la classe 30. / Refused
for all the goods in class 30. - Denegado para todos los
productos de la clase 30.
1 004 517
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

20 Meubles; produits (non compris dans d'autres
classes), en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire,
baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de
toutes ces matières ou en matières plastiques.

20 Furniture; goods (not included in other classes), of
wood, cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone,
shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for
all these materials, or of plastics.

20 Muebles; productos (no comprendidos en otras
clases), de madera, corcho, junco, caña, mimbre, cuerno,
hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar, espuma de mar
y sucedáneos de todas estas materias o de materias plásticas.
1 004 539
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Batteries électriques d'automobiles; batteries
d'allumage.

 9 Automobile electric batteries; ignition batteries.
 9 Baterías eléctricas para automóviles; baterías de

encendido.
Refusé pour tous les produits de la classe 7. / Refused for all
the goods in class 7. / Denegado para todos los productos de
la clase 7.
1 004 540
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Batteries électriques d'automobiles; batteries
d'allumage.

 9 Automobile electric batteries; ignition batteries.
 9 Baterías eléctricas para automóviles; baterías de

encendido.
Refusé pour les produits de la classe 7. / Refused for all the
goods in class 7. / Denegado para todos los productos de la
clase 7.
1 004 968 - Refusé pour tous les services de la classe 44. /
Refused for all the services in class 44. - Denegado para todos
los servicios de la clase 44.
1 005 086
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

36 Affaires bancaires, affaires financières, analyse
financière, consultation en matière financière, services de
financement, agences de recouvrement de créances, crédit,
crédit-bail, recouvrement de loyers, assurances notamment
assurance habitation et assurance loyers impayés, consultation
en matière d'assurances, informations en matière d'assurances,
épargne, estimations financières (assurances, banques,
immobilier), informations financières, constitution de fonds
communs de placement, placement de fonds; affaires
monétaires, actuariat, affacturage, agences de crédit, cote en
bourse, courtage en bourse, caisses de prévoyance,
investissement de capitaux, services de cartes de crédit,
services de cartes de débit, opérations de change, vérification
des chèques, émission de chèques de voyage, émission de
chèques bancaires, dépôt en coffres-forts, opérations de
compensation (change), courtage en assurances, dépôt de
valeurs, émission de bons de valeur, émission de cartes de
crédit, émission de cartes de fidélité (service financier),
estimations fiscales, services fiduciaires, transfert électronique
de fonds, gérance de fortunes, assurance maritime, assurance
contre les accidents, assurance contre les incendies, assurance

maladie, prêt sur nantissement, opérations bancaires,
opérations financières, opérations monétaires, paiement par
acompte, parrainage financier, prêts (finance), transactions
financières, banque directe (home-banking); services
d'informations, de conseils et d'assistance bancaires, financiers
et monétaires; l'ensemble de ces services étant notamment
fourni en ligne sur des réseaux de télécommunication (y
compris téléphones mobiles), des réseaux télématiques et des
réseaux de communications informatiques de type Internet et
intranet via des sites électroniques.

41 Services d'éducation; services de formation;
divertissement; services de jeux proposés en ligne (à partir d'un
réseau informatique); services de jeux d'argent; activités
sportives et culturelles; informations en matière de
divertissement ou d'éducation; services de loisirs; production
de films sur bandes vidéo; montage de bandes vidéo; services
de photographie; réservation de places de spectacles.

36 Banking, financial affairs, financial analysis,
financial consulting, financing services, debt collection
agencies, credit, hire-purchase financing, rent collection,
insurance particularly home insurance and unpaid rent
insurance, insurance consultancy, insurance information,
savings, financial evaluations (insurance, banking, real
estate), financial information, mutual funds, fund investments;
monetary affairs, actuarial services, factoring, credit bureaux,
stock exchange quotations, securities brokerage, savings
banks, capital investments, credit card services, debit card
services, exchanging money, check verification, issuing of
travelers' checks, issuing of bank checks, safe deposit services,
financial clearing (exchange), insurance brokerage, deposit of
valuables, issue of tokens of value, issuing of credit cards,
issuing of loyalty cards (financial service), fiscal assessments,
trusteeship, electronic funds transfer, wealth management,
marine insurance, accident insurance, fire insurance, health
insurance, mortgage banking, banking operations, financial
operations, monetary operations, installment loans, financial
sponsorship, loans (financing), financial transactions, home
banking; banking, financial and monetary information, advice
and assistance services; all these services being in particular
provided online via telecommunications networks (including
mobile telephones), data communications networks and
Internet or intranet-based computer communications networks
via electronic sites.

41 Educational services; training services;
entertainment; providing of games online (via a computer
network); gambling services; sporting and cultural activities;
information on education or entertainment; providing of
recreation facilities; videotape film production; videotape
editing; photographic services; booking of seats for shows.

36 Negocios bancarios, negocios financieros, análisis
financiero, asesoramiento financiero, servicios de financiación,
agencias de cobro de deudas, crédito, arrendamiento
financiero, cobro de alquileres, seguros, en particular seguro
de vivienda y seguro por impago de alquileres, consultoría en
materia de seguros, información sobre seguros, ahorro,
valoraciones financieras (seguros, bancos, inmuebles),
información financiera, constitución de fondos comunes de
inversión, inversión de fondos; negocios monetarios,
actuariado, factoraje, agencias de crédito, cotizaciones
bursátiles, corretaje en bolsa, cajas de previsión, inversión de
capitales, servicios de tarjetas de crédito, servicios de tarjetas
de débito, operaciones de cambio, comprobación de cheques,
emisión de cheques de viaje, emisión de cheques bancarios,
depósito en cajas fuertes, operaciones de compensación
(operaciones de cambio), corretaje de seguros, depósito de
valores, emisión de bonos de valores, emisión de tarjetas de
crédito, emisión de tarjetas de fidelización (servicios
financieros), valoraciones fiscales, servicios fiduciarios,
transferencia electrónica de fondos, gestión de fortunas,
seguro marítimo, seguro contra accidentes, seguro contra
incendios, seguro de enfermedad, préstamos con prenda,
operaciones bancarias, operaciones financieras, operaciones
monetarias, pago a plazos, patrocinio financiero, préstamos
(finanzas), transacciones financieras, banca directa (home-
banking); servicios de información, asesoramiento y asistencia
sobre asuntos bancarios, financieros y monetarios; todos estos
servicios se prestan en línea mediante redes de
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telecomunicación (incluidos teléfonos celulares), redes
telemáticas y redes informáticas de comunicación como
Internet e Intranet, a través de sitios electrónicos.

41 Servicios educativos; servicios de formación;
esparcimiento; servicios de juegos en línea proporcionados
desde una red informática; servicios de juegos de apuestas;
actividades deportivas y culturales; informaciones en materia
de esparcimiento o educación; servicios de tiempo libre;
producción de películas en videocintas; montaje de
videocintas; servicios de fotografía; reserva de localidades
para espectáculos.
Refusé pour tous les produits et services des classes 9, 28 et 35.
/ Refused for all the goods and services in classes 9, 28 and 35.
/ Denegado para todos los productos y servicios de las clases
9, 28 y 35.
1 005 222
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Logiciels et programmes informatiques pour
applications minières et d'exploration; logiciels et programmes
informatiques dans les domaines de la santé et la sécurité au
travail, de l'indemnisation des travailleurs, des expertises
médicales, de la réhabilitation, de la gestion des risques et
blessures, du contrôle de l'environnement de travail, de
l'éducation sanitaire, du contrôle des applications en matière
d'urgences, d'évacuation et de sauvetage dans les industries
minière, de la mécanique et de la construction lourdes.

41 Services d'éducation et de formation dans le
domaine minier et de l'exploration, de la santé et la sécurité au
travail, de l'indemnisation des travailleurs, des expertises
médicales, de la réhabilitation, de la gestion des risques et
blessures, du contrôle de l'environnement de travail, de
l'éducation sanitaire, du contrôle des applications en matière
d'urgences, d'évacuation et de sauvetage dans les industries
minière, de la mécanique et de la construction lourdes.

 9 Computer software and computer programs for
mining and exploration applications; computer software and
computer programs relating to occupational health and safety,
workers compensation, medical assessments, rehabilitation,
risk and injury management, work environment monitoring,
health education, control of emergencies and escape and
rescue applications in the mining, heavy engineering and
construction industries.

41 Education and training services relating to mining
and exploration, occupational health and safety, workers
compensation, medical assessments, rehabilitation, risk and
injury management, work environment monitoring, health
education, control of emergencies and escape and rescue
applications in the mining, heavy engineering and
construction industries.

 9 Software y programas informáticos para
aplicaciones de minería y exploración; software y programas
informáticos relacionados con la seguridad y la salud en el
trabajo, indemnización de trabajadores, evaluaciones médicas,
rehabilitación, gestión de riesgos y lesiones, supervisión del
entorno laboral, educación sanitaria, control de las
aplicaciones relacionadas con situaciones de emergencia,
evacuación y rescate en las industrias de la minería, ingeniería
pesada y la construcción.

41 Servicios de formación y educación relacionados
con la minería y exploración, indemnización de trabajadores,
evaluaciones médicas, rehabilitación, gestión de riesgos y
lesiones, supervisión del entorno laboral, educación sanitaria,
control de las aplicaciones relacionadas con situaciones de
emergencia, evacuación y rescate en las industrias de la
minería, ingeniería pesada y la construcción.
Refusé pour les services de la classe 42. / Refused for all the
services in class 42. / Denegado para todos los servicios de la
clase 42.
1 005 333
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 4 Combustibles (y compris carburants).
40 Traitement de déchets (transformation); tri,

incinération et destruction de déchets.
 4 Fuel (including carburants).
40 Waste treatment (transformation); sorting,

incineration and destruction of waste.
 4 Combustible (incluidos carburantes).

40 Tratamiento de residuos (transformación);
selección, destrucción e incineración de basura.
Refusé pour les produits et les services des classes 7, 11, 35 et
42. / Refused for all the goods and services in classes 7, 11, 35
and 42. / Denegado para todos los productos y servicios de las
clases 7, 11, 35 y 42.
1 005 367
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Chaussures.
35 Services de vente au détail dans le domaine des

ordinateurs, périphériques informatiques, logiciels et
publications.

25 Footwear.
35 Retail services in the field of computers, computer

peripherals and software and printed publications.
25 Calzado.
35 Servicios de venta minorista de ordenadores,

periféricos informáticos, software y publicaciones impresas.
1 005 374
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses.

25 Vêtements, chaussures.
14 Precious metals and their alloys and goods in

precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones.

25 Clothing, footwear.
14 Metales preciosos y sus aleaciones y artículos de

estas materias o de chapado no comprendidos en otras clases;
joyería, bisutería, piedras preciosas.

25 Vestidos, calzados.
Refusé pour tous les produits de la classe 24. / Refused for all
the goods in class 24. / Denegado para todos los productos de
la clase 24.
1 005 389 - Refusé pour tous les services des classes 35 et 42.
/ Refused for all the services in classes 35 and 42. - Denegado
para todos los servicios de las clases 35 y 42.
1 005 524
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, de contrôle (inspection) et d'enseignement;
appareils et instruments de conduction, de distribution, de
transformation, d'accumulation, de régulation ou de
commande du courant électrique; appareils d'enregistrement,
de transmission ou de reproduction de sons et d'images;
supports d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
machines à calculer, équipements de traitement de données et
ordinateurs; publications électroniques téléchargeables,
disques pour l'enregistrement de sons, bandes pour
l'enregistrement de sons, supports pour l'enregistrement de
sons; encodeurs magnétiques, logiciels, programmes
informatiques enregistrés (logiciels téléchargeables),
programmes informatiques enregistrés; bandes vidéo, unités à
bande magnétique (informatique), tapis de souris, moniteurs
(matériel informatique), moniteurs (programmes
informatiques), supports de données optiques, programmes du
système d'exploitation enregistrés (pour ordinateurs), lecteurs
(équipements de traitement de données), lecteurs de caractères
optiques.

 9 Scientific, nautical, surveying, checking
(supervision) and teaching apparatus and instruments;
apparatus and instruments for conducting, switching,
transforming, accumulating, regulating or controlling
electricity; apparatus for recording, transmission or
reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; calculating machines, data processing
equipment and computers; electronic publications,
downloadable, sound recording discs, sound recording strips,
sound recording carriers; magnetic encoders, computer
software, recorded, computer programs (downloadable
software), computer programmes (programs), recorded;
videotapes, magnetic tape units for computers, mouse pads,
monitors (computer hardware), monitors (computer
programs), optical data media, computer operating programs,
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recorded, readers (data processing equipment), optical
character readers.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos, de
supervisión, de control y de enseñanza; aparatos e
instrumentos de conducción, distribución, transformación,
acumulación, regulación o control de la electricidad; aparatos
de grabación, transmisión y reproducción de sonido o
imágenes; soportes de registro magnéticos, discos acústicos;
máquinas calculadoras, aparatos para el tratamiento de datos
y ordenadores; publicaciones electrónicas descargables,
discos de grabación de sonido, cintas de grabación de sonido,
soportes de grabación de sonido; codificadores magnéticos,
programas de ordenador, software grabado (descargable),
programas informáticos grabados; videocintas, cintas
magnéticas para ordenadores, almohadillas para el ratón,
monitores (hardware), monitores (software), soportes de datos
ópticos, programas de sistemas operativos, grabados, lectores
(equipos de procesamiento de datos) lectores de caracteres,
ópticos.
1 005 537
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail et services de
regroupement pour le compte de tiers d'un ensemble diversifié
de produits (à l'exclusion de leur transport) permettant ainsi à
une clientèle de voir et d'acheter aisément ces produits, à savoir
savons, produits de parfumerie, cosmétiques, lotions
capillaires, dentifrices, lunettes, lunettes de soleil, articles de
bijouterie, horlogerie et instruments chronométriques, papier,
carton et produits en ces matières, produits imprimés, articles
pour reliures, photographies, articles de papeterie, adhésifs
pour la papeterie ou le ménage, matériel pour artistes,
pinceaux, machines à écrire et articles de bureau, matériel
d'instruction et d'enseignement, matières plastiques pour le
conditionnement, caractères d'imprimerie, clichés, cuir,
imitations de cuir et produits en ces matières, malles et sacs de
voyage, parapluies, parasols, meubles, miroirs, cadres,
produits en bois, liège, roseau, jonc, osier, corne, os, ivoire,
baleine, écaille, ambre, nacre, écume de mer, succédanés de
toutes ces matières ou en matières plastiques, ustensiles et
récipients pour le ménage ou la cuisine, peignes et éponges,
brosses, matériaux pour la brosserie, articles de nettoyage,
paille de fer, verre brut ou mi-ouvré, verrerie, porcelaine et
faïence, vêtements, chaussures et articles de chapellerie,
dentelles et broderies, rubans et lacets, boutons, crochets et
oeillets, épingles et aiguilles, fleurs artificielles.

35 Retail store services and the bringing together for
the benefit of others, a variety of goods (excluding the
transport thereof), enabling customers to conveniently view
and purchase these goods in respect of: soaps, perfumery,
cosmetics, hair lotions, dentifrices, glasses, sunglasses,
jewellery, horological and chronometric instruments, paper,
cardboard and goods made from these materials, printed
matter, bookbinding material, photographs, stationary,
adhesives for stationery or household purposes, artist's
materials, paint brushes, typewriters and office requisites,
instructional and teaching material, plastic materials for
packing, printer's type, printing blocks, leather and imitations
of leather and goods made of these materials, trunks and
travelling bags, umbrellas, parasols, furniture, mirrors,
picture frames, goods of wood, cork, reed, cane wicker, horn,
bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl,
meerschaum and substitutes for all these materials, or of
plastic, household or kitchen utensils and containers, combs
and sponges, brushes, brush-making materials, articles for
cleaning purposes, steel wool, unworked or semi-worked
glass, glassware, porcelain and earthenware, clothing,
footwear, headgear, lace and embroidery, ribbons and braid,
buttons, hooks and eyes, pins and needles, artificial flowers.

35 Servicios de tiendas de venta al por menor y
reagrupamiento, por cuenta de terceros, de una amplia
variedad de productos (excepto su transporte), para permitir a
los usuarios examinar y adquirir dichos productos a su
conveniencia, a saber, jabones, perfumería, productos
cosméticos, lociones para el cabello, dentífricos, gafas, gafas
de sol, joyería, relojes e instrumentos cronométricos, papel,
cartón y artículos de estas materias, productos de imprenta,

artículos de encuadernación, fotografías, artículos de
papelería, adhesivos (pegamentos) para la papelería o la casa,
materiales para artistas, pinceles, máquinas de escribir y
artículos de oficina, material de instrucción y de enseñanza,
materias plásticas para embalaje, caracteres de imprenta,
clichés, cuero e imitaciones del cuero y productos de estas
materias, baúles y maletas, paraguas, parasoles, muebles,
espejos, marcos, productos de madera, corcho, junco, caña
mimbre, cuerno, hueso, marfil, ballena, concha, ámbar, nácar,
espuma de mar y sucedáneos de todas estas materias, o de
plástico, utensilios y recipientes para la casa y la cocina, peines
y esponjas, cepillos, materiales para la fabricación de cepillos,
artículos de limpieza, viruta de hierro, vidrio en bruto o
semielaborado, cristalería, porcelana y loza, prendas de vestir,
calzado, artículos de sombrerería, puntillas y bordados, cintas
y lazos, botones, corchetes y ojetes, alfileres y agujas, flores
artificiales.
1 005 706
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

14 Horlogerie et instruments chronométriques.
17 Etuis, boîtes, coffrets à bijoux en caoutchouc,

gutta-percha, gomme, amiante, mica.
18 Coffrets à bijoux en cuir et imitations de cuir.
14 Horological and chronometric instruments.
17 Cases, boxes, jewel boxes in rubber, gutta-percha,

gum, asbestos, mica.
18 Jewel boxes in leather and imitations of leather.
14 Artículos de relojería e instrumentos

cronométricos.
17 Estuches, cajas y joyeros de caucho, gutapercha,

goma, amianto, mica.
18 Joyeros de cuero e imitaciones de cuero.

Refusé pour les produits de la classe 9. / Refused for all the
goods in class 9. / Denegado para todos los productos de la
clase 9.
1 005 774
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 5 Substances diététiques à usage médical;
préparations pour soins de santé; extraits de plantes, colorants
et substances aromatiques sous forme liquide, solide ou
gazeuse pour préparations pharmaceutiques et pour substances
diététiques à usage médical.

 5 Dietetic substances adapted for medical use;
preparations for health care; plant extracts, tinctures and
aromatic substances in liquid, solid or gaseous form for
pharmaceutical preparations and for dietetic substances for
medical use.

 5 Sustancias dietéticas para uso médico; productos
para el cuidado de la salud; extractos de plantas, tinturas y
aromatizantes líquidos, sólidos o gaseosos para preparaciones
farmacéuticas y para sustancias dietéticas de uso médico.
Refusé pour tous les produits de la classe 30. / Refused for all
the goods in class 30. / Denegado para todos los productos de
la clase 30.
1 005 776
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services d'agences de vente au détail et en gros et
services de grossistes et de détaillants pour le commerce de
détail et la vente de vêtements, chaussures, sacs, articles de
maroquinerie et accessoires de mode, produits de parfumerie et
cosmétiques, lunettes de soleil appareils et instruments
optiques, montres atomiques, montres, articles de bijouterie,
meubles, couvertures de lit et de table, articles de sport,
appareils téléphoniques, téléphones mobiles, jeux et jouets,
services de mannequins à des fins publicitaires ou de
promotion des ventes.

35 Services of a wholesale and retail agencies and
retail and wholesale services relating to the retail and sale of
articles of clothing, shoes, bags, leather goods and fashion
accessories, perfumery and cosmetics, sunglasses and optical
apparatus and instruments, optical watches, watches,
jewellery, furniture, bed and table covers, sporting goods,
telephones, mobile phones, games and playthings,
presentations with mannequins for advertising purposes or
sales promotion.

35 Servicios de agencias mayoristas y minoristas, así
como servicios de venta al por mayor y al por menor de
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prendas de vestir, calzado, bolsos, artículos de marroquinería
y accesorios de moda, artículos de perfumería y cosméticos,
gafas de sol y aparatos e instrumentos ópticos, relojes ópticos,
relojes de pulsera, artículos de joyería, muebles, ropa de cama
y de mesa, artículos de deporte, teléfonos, teléfonos móviles,
juegos y juguetes, presentaciones con maniquíes con fines
publicitarios o de promoción de ventas.
1 005 801
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

29 Tous les produits concernés à l'exception de "
gelées".

30 Tous les produits concernés à l'exception de
"levure, poudre pour faire lever".

32 Tous les produits concernés à l'exception de
"bières".

29 All the goods concerned except "jellies".
30 All the goods concerned except "yeast, baking

powder".
32 All the goods concerned except "beers".
29 Todos los productos mencionados, excepto

"jaleas".
30 Todos los productos mencionados, excepto

"levaduras, polvos para esponjar".
32 Todos los productos mencionados, excepto

"cervezas".
Refusé pour tous les produits et services des classes 31, 35 et
43. / Refused for all the goods and services in classes 31, 35
and 43. / Denegado para todos los productos y servicios de las
clases 31, 35 y 43.
1 005 872
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

37 Construction, à savoir construction d'installations
de fabrication.

37 Building construction, namely construction of
manufacturing facilities.

37 Construcción, a saber, construcción de
instalaciones de manufactura.
Refusé pour tous les services des classes 35 et 41. / Refused for
all the services in classes 35 and 41. / Denegado para todos los
servicios de las clases 35 y 41.
1 005 891
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Installations électriques.
 9 Electrical installations.
 9 Instalaciones eléctricas.

Refusé pour tous les produits de la classe 7. / Refused for all
the goods in class 7. / Denegado para todos los productos de
la clase 7.
1 005 914
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 6 Tous les produits, à l'exclusion de "plaques de
portes métalliques pour poignées de portes; numéros de
maisons métalliques non lumineux; plaques d'identité en
métal".

20 Tous les produits, à l'exclusion de "plaques non
métalliques pour tirer ou pousser; numéros de maisons non
lumineux et non métalliques; enseignes non métalliques".

 6 All the goods except "metal push pull plates; non
luminous metal house numbers; metal name plates".

20 All the goods except "non-metal metal push pull
plates; non luminous non-metal house numbers; non-metal
signboards".

 6 Todos los productos, excepto "placas de empujar/
tirar de metal; números de casa metálicos no luminosos; placas
metálicas de identificación".

20 Todos los productos, excepto "placas de empujar/
tirar no metálicas; números de casa que no sean metálicos ni
luminosos; letreros no metálicos".
1 006 016
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

20 Meubles et leurs parties comprises dans cette
classe.

20 Furniture and the their parts included in this class.
20 Muebles y sus partes comprendidas en esta clase.

1 006 030
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

10 Appareils et instruments chirurgicaux destinés et
uniquement compatibles avec des prothèses de la hanche et du
genou.

10 Surgical apparatus and instruments for use and
only compatible with hip prostheses and knee prostheses.

10 Aparatos e instrumentos quirúrgicos utilizados y
compatibles únicamente con prótesis de cadera y prótesis de
rodilla.
1 006 037
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

11 Lampes à diodes luminescentes; lampes
électriques; appareils d'éclairage à diodes luminescentes;
appareils d'éclairage.

11 Light-emitting diode lamps; electric lamps;
lighting apparatus using light-emitting diodes; lighting
apparatus.

11 Lámparas de diodos luminiscentes; lámparas
eléctricas; aparatos de iluminación con diodos luminiscentes;
aparatos de iluminación.
1 006 064
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Programmes informatiques.
 9 Computer programs.
 9 Programas de ordenador.

Refusé pour tous les services de la classe 35. / Refused for all
the services in class 35. / Denegado para todos los servicios de
la clase 35.
1 006 149 - Refusé pour les services de la classe 35. / Refused
for all the services in class 35. - Denegado para todos los
servicios de la clase 35.
1 006 187
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail des produits précités.
35 Retail sale services for the aforesaid goods.
35 Servicios de venta al por menor de los productos

antes mencionados.
1 006 198
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

30 Gressins; farce à base de pain.
30 Bread sticks; bread stuffing.
30 Colines; rellenos de pan.

1 006 259
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Combinaisons en néoprène et combinaisons
étanches pour le sport nautique, la voile et la nage
subaquatique; vêtements, y compris vêtements de pluie,
vêtements de bain et sous-vêtements, articles chaussants, y
compris bottes, chaussures et chaussons; articles de
chapellerie, y compris capuchons, casquettes, visières,
chapeaux, suroîts (chapeaux de pluie); ceintures (habillement),
gants, mitaines, moufles, écharpes, bas; pantalons, y compris
pantalons à taille élastique pour le canoë, gants pour la
navigation de plaisance.

25 Wet and dry suits for water sport, sailing and
underwater swimming; clothing, including rainwear,
swimwear and underwear, footwear, including boots, shoes
and slippers; headgear, including hoods, caps, visors, hats,
sou-westers (rain hats); belts (clothing), gloves, mitts, mittens,
scarves, tights; trousers, including pull-on trousers for
canoeing, yacht gloves.

25 Trajes de inmersión y trajes de neopreno para
deportes acuáticos, vela y buceo; prendas de vestir, incluidos
ropa impermeable, trajes de baño y ropa interior, calzado,
incluidos botas, zapatos y zapatillas; artículos de sombrerería,
incluidos capuchas, gorras, viseras, sombreros, suestes
(sombreros impermeables); cinturones (prendas de vestir),
guantes, guantes, mitones, bufandas, medias completas;
pantalones, incluidos pantalones con cintura elástica para
canotaje, guantes de navegación a vela.
Refusé pour tous les produits des classes 9 et 18. / Refused for
all the goods in classes 9 and 18. / Denegado para todos los
productos de las clases 9 y 18.
1 006 285
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

16 Papeterie; pinceaux; articles de bureau (à
l'exception des meubles).
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30 Sucre; confiserie.
16 Stationery; paint brushes; office requisites (except

furniture).
30 Sugar; confectionery.
16 Artículos de papelería; pinceles; artículos de

oficina (excepto muebles).
30 Azúcar; productos de confitería.

Refusé pour les produits de la classe 29. / Refused for all the
goods in class 28. / Denegado para todos los productos de la
clase 28.
1 006 341
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

39 Tous les services concernés à l'exception de
"distribution des eaux, lancement de satellites pour des tiers,
informations en matière d'entreposage, actionnement des
portes d'écluses, location de cloches à plongée, location de
scaphandres lourds, location de conteneurs d'entreposage,
location de réfrigérateurs, distribution de l'électricité,
distribution d'énergie, location d'entrepôts, adduction d'eau,
transport par pipelines, entreposage de supports de données ou
de documents stockés électroniquement, dépôt de
marchandises, stockage".

39 All the services concerned except "water
distribution, launching of satellites for third parties, storage
information, operating canal locks, rental of diving bells,
rental of heavy-duty diving suits, rental of storage containers,
refrigerator rental, electricity distribution, distribution of
energy, rental of warehouses, water supplying, transport by
pipeline, storage (physical) of electronically stored data or
documents, storage of goods, storage".

39 Todos los servicios mencionados excepto
"distribución de aguas, lanzamiento de satélites para terceros,
información sobre almacenamiento, accionamiento de
compuertas de esclusas, alquiler de campanas de buceo,
alquiler de escafandras pesadas, alquiler de contenedores de
almacenamiento, alquiler de refrigeradores, distribución de
electricidad, distribución de energía, alquiler de depósitos,
suministro de agua, transporte por oleoductos, depósito de
soportes de datos o documentos, almacenados
electrónicamente, depósito de mercancías, almacenamiento".
1 006 523
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Machines et machines-outils, y compris leurs
parties, en particulier machines à travailler le bois, scies
(machines) pour le travail du bois et des matières plastiques,
ainsi que du métal et des matériaux de construction; machines
de division de panneaux et systèmes pour la division de pièces
à travailler en forme de panneaux, y compris leurs parties;
pinces et convoyeurs, y compris leurs parties pour machines à
travailler le bois, scies (machines), machines de division de
panneaux et systèmes pour la division de pièces à travailler en
forme de panneaux.

 7 Machines and machine tools including parts
thereof, in particular woodworking machines, saws
(machines) for handling wood and plastic as well as metal and
building materials; plate dividing machines and dividing
system for dividing plate-shaped workpieces, including parts
thereof; grippers and conveying devices including parts
thereof for woodworking machines, saws (machines), plate
dividing machines, dividing system for dividing plate-shaped
workpieces.

 7 Máquinas y máquinas herramientas, incluidas sus
partes, en particular máquinas para trabajar la madera, sierras
(máquinas) para madera y plástico, así como metal y
materiales de construcción; máquinas seccionadoras de
tableros y sistemas para seccionar piezas de trabajo en forma
de tablero, incluidas sus partes; pinzas y dispositivos de
transporte, incluidas sus partes para máquinas para trabajar la
madera, sierras (máquinas), máquinas seccionadoras de
tableros, sistemas para seccionar piezas de trabajo en forma
de tablero.
1 006 529
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, sagou, succédanés du
café; farine et préparations à base de céréales, pains, pâtisseries

et confiseries; miel, sirop de mélasse; sel, moutarde; vinaigre,
sauces (condiments); épices.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, sago, artificial
coffee; flour and preparations made from cereals, bread,
pastry and confectionery; honey, treacle; salt, mustard;
vinegar, sauces (condiments); spices.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, sagú, sucedáneos
del café; harinas y preparaciones a base de cereales, pan,
productos de pastelería y de confitería; miel, jarabe de melaza;
sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias.
Refusé pour les produits de la classe 34. / Refused for all the
goods in class 34. / Denegado para todos los productos de la
clase 34.
1 006 695 - Refusé pour les produits et les services des classes
6 et 37. / Refused for all the goods and services in classes 6 and
37. - Denegado para todos los productos y servicios de las
clases 6 y 37.
1 006 898
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Logiciels enregistrés; onduleurs permettant de
transformer une tension à courant continu en une tension à
courant alternatif; convertisseurs de courant continu/continu;
instruments de mesure électriques et électroniques, ainsi que
capteurs de mesure et transducteurs de mesure;
transformateurs de courant; équipements pour le traitement des
données, ainsi que leurs éléments et accessoires, pour autant
qu'ils soient compris dans cette classe.

 9 Recorded computer software; inverters for
converting direct current voltage into alternating current
voltage; direct current converters (DC/DC converters);
electric and electronic measuring instruments as well as
measuring sensors and measuring transducers; current
transformers; computer hardware as well as parts and
accessories thereof, as far as included in this class.

 9 Software grabado; inversores para convertir voltaje
de corriente continua en voltaje de corriente alterna;
convertidores de corriente continua (convertidores de corriente
continua/corriente continua); instrumentos de medición
eléctricos y electrónicos, así como sensores de medición y
transductores de medición; transformadores de corriente;
equipos informáticos, así como sus partes y accesorios,
siempre que estén comprendidos en esta clase.
1 007 054
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

11 Installations de chauffage; chauffe-eau (appareils),
à savoir systèmes de chauffage et systèmes d'alimentation
automatique en chauffage destinés à la production industrielle;
chaudières à bouilleur; brûleurs; becs à pétrole; becs de gaz;
purgeurs non automatiques pour installations de chauffage à
vapeur; soupapes régulatrices de niveau dans les réservoirs;
appareils de chauffage à combustible solide, liquide ou
gazeux; appareils électriques de chauffage; accessoires de
sûreté pour appareils à eau ou à gaz et pour conduites d'eau ou
de gaz; accessoires de réglage et de sûreté pour appareils à gaz;
accessoires de réglage pour appareils à eau ou à gaz et pour
conduites d'eau ou de gaz; accessoires de réglage et de sûreté
pour conduites de gaz; installations de chauffage à eau chaude;
serpentins (parties d'installations de distillation, de chauffage
ou de refroidissement); vannes thermostatiques (parties
d'installations de chauffage); chaudières à gaz; chaudières de
chauffage; pompes à chaleur; alimentateurs de chaudières de
chauffage; appareils à air chaud; échangeurs thermiques, non
en tant que parties de machines; carneaux de chaudières de
chauffage; tuyaux (tubes) de chaudières pour installations de
chauffage; installations de production de vapeur, à savoir
systèmes de chauffage et systèmes d'alimentation automatique
en chauffage destinés à la production industrielle; installations
d'alimentation en eau; registres de tirage (chauffage).

11 Heating installations; water heaters (apparatus),
namely heating systems and systems used in technological
heating supply in industrial production; boilers, other than
parts of machines; burners; petrol burners; gas burners; air
valves for steam heating installations; level controlling valves
in tanks; heating apparatus for solid, liquid or gaseous fuels;
heating apparatus, electric; safety accessories for water or gas
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apparatus and pipes; regulating and safety accessories for gas
apparatus; regulating accessories for water or gas apparatus
and pipes; regulating and safety accessories for gas pipes; hot
water heating installations; coils (parts of distilling, heating or
cooling installations); thermostatic valves (parts of heating
installations); gas boilers; heating boilers; heat pumps;
feeding apparatus for heating boilers; hot air apparatus; heat
exchangers, not parts of machines; flues for heating boilers;
boiler pipes (tubes) for heating installations; steam generating
installations, namely heating systems and systems used in
technological heating supply in industrial production; water
supply installations; dampers (heating).

11 Instalaciones de calefacción; calentadores de agua
(aparatos), a saber, sistemas de calefacción y sistemas de
suministro de calefacción para la producción industrial;
calderas, que no sean partes de máquinas; quemadores;
quemadores de petróleo; quemadores de gas; válvulas de aire
para instalaciones de calefacción por vapor; válvulas
reguladoras de nivel en los depósitos; aparatos de calefacción
para combustible sólido, líquido o gaseoso; aparatos de
calefacción eléctricos; accesorios de seguridad para aparatos
y conducciones de agua o de gas; accesorios de regulación y
de seguridad para aparatos de gas; accesorios de regulación
para aparatos de agua o de gas, así como para conducciones
de agua o de gas; accesorios de regulación y de seguridad
para conducciones de gas; instalaciones de calefacción por
agua caliente; serpentines (partes de instalaciones de
destilación, de calefacción o de enfriamiento); válvulas
termostáticas (partes de instalaciones de calefacción);
calderas de gas; calderas de calefacción; bombas de calor;
alimentadores de calderas de calefacción; aparatos de aire
caliente; intercambiadores térmicos, que no sean partes de
máquinas; conductos de humo para calderas de calefacción;
conductos (tubos) de calderas para instalaciones de
calefacción; instalaciones de producción de vapor, a saber,
sistemas de calefacción y sistemas de suministro de
calefacción para la producción industrial; instalaciones de
suministro de agua; reguladores de tiro (calefacción).
1 007 303
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

37 Entretien d'installations électroniques et leurs
parties ou composants.

37 Maintenance of electronic installations and parts
or components thereof.

37 Mantenimiento de instalaciones electrónicas y
partes o componentes de éstas.
1 007 590 - Refusé pour les produits de la classe 12. / Refused
for all the goods in class 12. - Denegado para todos los
productos de la clase 12.
1 007 591 - Refusé pour les produits de la classe 12. / Refused
for all the goods in class 12. - Denegado para todos los
productos de la clase 12.
1 007 709
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

41 Services d'une maison d'édition (autres que
services d'impression); publication de textes, autres que textes
publicitaires; publication de livres; publication de produits
imprimés sous forme électronique (autres que textes
publicitaires), également par Internet; mise à disposition de
publications électroniques en ligne non téléchargeables;
organisation de concours (éducation ou divertissement);
production de films sur bandes vidéo; production de films (en
studios); divertissement radiophonique et télévisé; production
d'émissions radiophoniques et télévisées.

41 Services of a publishing house (except printing);
publication of texts, other than publicity texts; publication of
books; publication of printed matter in electronic form (other
than publicity texts), also via Internet; providing on-line
electronic publications, not downloadable; organization of
competitions (education or entertainment); videotape film
production; film production (in studios); radio and television
entertainment; production of radio and television
programmes.

41 Servicios de una casa editorial (excepto imprenta);
publicación de textos que no sean textos publicitarios;
publicación de libros; publicación de productos de imprenta en
formato electrónico (no publicitarios), también por Internet;

facilitación de publicaciones electrónicas en línea (no
descargables); organización de concursos (educación o
esparcimiento); producción de películas de vídeo; producción
de películas (en estudios de cine); programas de
entretenimiento por radio y televisión; producción de
programas de radio y televisión.
Refusé pour les produits des classes 9 et 16. / Refused for all
the goods in classes 9 and 16. / Denegado para todos los
productos de las clases 9 y 16.
1 007 710 - Refusé pour les services des classes 35 et 41. /
Refused for all the services in classes 35 and 41. - Denegado
para todos los servicios de las clases 35 y 41.
1 007 714
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

32 Boissons rafraîchissantes (comprises dans cette
classe); eaux minérales; boissons sans alcool, boissons
désalcoolisées; boissons à l'eau.

32 Refreshments (included in the class); mineral
waters; non-alcoholic beverages, de-alcoholised drinks; water
drinks.

32 Refrescos (comprendidos en esta clase); aguas
minerales; bebidas sin alcohol, bebidas desalcoholizadas;
refrescos a base de agua.
1 007 894
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Regroupement pour le compte de tiers de produits
divers (à l'exception de leur transport) permettant au
consommateur de les voir et de les acheter commodément
(vente au détail); vente au détail par le biais de réseaux globaux
d'ordinateurs (Internet); commerce de gros.

35 Grouping (for third parties) of various products
(excluding the transport thereof) enabling consumers to
examine and buy them at their convenience (retail sale); retail
sale over global computer networks (the Internet);
wholesaling.

35 Reagrupamiento, por cuenta de terceros, de
productos diversos (excepto su transporte), para que los
consumidores puedan examinarlos y comprarlos con
comodidad (venta al por menor); venta al por menor a través de
redes mundiales de ordenadores (Internet); comercio
mayorista.
1 008 126
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils d'enregistrement, de transmission ou de reproduction
de sons ou d'images; supports d'enregistrement magnétiques,
disques acoustiques; distributeurs automatiques et
mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement
de données et ordinateurs; réseaux de collecte et distribution de
données; logiciels, à savoir logiciels pour systèmes
d'information, de commande, fonctionnels, d'administration,
commerciaux, intégrés, libre-service et de gestion;
publications électroniques, à savoir manuels d'utilisateurs et
techniques lisibles par voie électronique pour systèmes
informatiques.

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles de
reliures; photographies; articles de papeterie; adhésifs pour la
papeterie ou le ménage; pinceaux; matériel d'instruction et
d'enseignement (à l'exception des appareils); matières
plastiques pour le conditionnement (non comprises dans
d'autres classes); manuels d'utilisateurs et techniques imprimés
pour systèmes informatiques; matériel de formation imprimé
pour utilisateurs d'ordinateurs et professionnels de
l'informatique.

37 Construction; réparation; services d'installation.
41 Formation; divertissement; activités culturelles et

sportives; préparation de cours, de séminaires, de conférences
et d'ateliers.

42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que
services de recherches et de conception s'y rapportant;
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conception et développement de matériel informatique et
logiciels; programmation informatique; maintenance et mise à
jour de logiciels; analyse de systèmes informatiques, à savoir
surveillance des systèmes informatiques de tiers à des fins
techniques et fourniture de logiciels de secours; services de
conseillers dans le domaine de la conception, du choix, de
l'installation et de l'utilisation de matériel informatique,
logiciels et systèmes informatiques s'y rapportant; location de
matériel informatique et logiciels; hébergement de sites web;
mise à disposition en ligne de logiciels téléchargeables et non
téléchargeables; services de sécurité dans le domaine des
données informatisées; services de conseil en matière
d'utilisation d'ordinateurs et de logiciels.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus for recording, transmission or
reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; data
collection and distribution networks; computer software,
namely, software for information, control, operative,
administrative, business, embedded, self-service and
management systems; electronic publications, namely
electronically readable technical and user manuals for
computer systems.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials, not included in other classes; printed matter;
bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for
stationery or household purposes; paint brushes; instructional
and teaching material (except apparatus); plastic materials
for packaging (not included in other classes); printed
technical and user manuals for computer systems; printed
training material for computer users and professionals.

37 Building construction; repair; installation
services.

41 Providing of training; entertainment; sporting and
cultural activities; arranging courses, seminars, conferences
and workshops.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; design and development of
computer hardware and software; computer programming;
maintenance and updating of computer software; computer
system analysis, namely, monitoring the computer systems of
others for technical purposes and providing back-up computer
software; consulting services in the field of design, selection,
implementation and use of computer hardware, software and
related computer systems; rental of computer hardware and
software; hosting computer websites; providing on-line
downloadable and non-downloadable software; security
services relating to computerised data; advisory services
relating to the use of computers and computer software.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medida, de señalización, de control (inspección), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos de grabación,
transmisión y reproducción de sonido o imágenes; soportes de
grabación magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas calculadoras, equipos para el
tratamiento de la información y ordenadores; redes de
recopilación y distribución de datos; software, a saber, software
para sistemas de información, de control, sistemas operativos,
administrativos y comerciales, sistemas integrados, de
autoservicio y de gestión; publicaciones electrónicas, a saber,
manuales técnicos y de instrucciones de uso legibles
electrónicamente para sistemas informáticos.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias, no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta;
artículos de encuadernación; fotografías; papelería; adhesivos
(pegamentos) para la papelería o la casa; pinceles; material de
instrucción o de enseñanza (excepto aparatos); materias
plásticas para embalaje (no comprendidas en otras clases);
manuales técnicos y de instrucciones de uso impresos para

sistemas informáticos; material de formación impreso para
usuarios y profesionales informáticos.

37 Construcción; reparación; servicios de instalación.
41 Formación; esparcimiento; actividades deportivas

y culturales; organización de cursos, seminarios, conferencias
y talleres.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; diseño y
desarrollo de equipos informáticos y software; programación
informática; mantenimiento y actualización de software;
análisis de sistemas informáticos, a saber, supervisión de
sistemas informáticos de terceros con fines técnicos y
facilitación de software de seguridad; consultoría en los
ámbitos de diseño, selección, implementación y utilización de
equipos, software y sistemas informáticos asociados; alquiler
de hardware y software; alojamiento de sitios Web; suministro
en línea de software descargable y no descargable; servicios
de seguridad en relación con datos informatizados; servicios
de asesoramiento en relación con el uso de ordenadores y de
software.
1 008 444
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

19 Matériaux de construction non métalliques;
planchers non métalliques; autres revêtements en pierre ou
pierre naturelle pour sols et murs (matériaux de construction);
pavés non métalliques (matériaux de construction), y compris
pavés composés d'une combinaison de blocs de pierre et leurs
supports (matériaux de construction); tuyaux rigides non
métalliques pour la construction.

19 Building materials, not of metal; floors, not of
metal; other floor and wall coverings in stone or natural stone
(building materials); paving, not of metal (building materials),
including paving consisting of a combination of blocks of stone
and accompanying supports (building materials); non-
metallic rigid pipes for building.

19 Materiales de construcción no metálicos; suelos no
metálicos; otro tipo de revestimientos de piedra o piedra natural
para suelos y paredes (materiales de construcción);
pavimentos, no metálicos (materiales de construcción),
incluidos pavimentos constituidos por una combinación de
bloques de piedra y sus correspondientes soportes (materiales
de construcción); tubos rígidos no metálicos para la
construcción.
1 008 571
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 1 Tous les produits excepté "résines artificielles à
l'état brut, résines artificielles photopolymérisables à l'état
brut".

 1 All the goods except "unprocessed artificial resins,
unprocessed photopolymerizable artificial resins".

 1 Todos los productos, excepto: "resinas artificiales
en bruto, resinas artificiales fotopolimerizables en bruto".
Refusé pour les services de la classe 42. / Refused for all the
services in class 42. / Denegado para todos los servicios de la
clase 42.
1 008 976 - Refusé pour les produits de la classe 18. / Refused
for all the goods in class 18. - Denegado para todos los
productos de la clase 18.
1 008 977 - Refusé pour les produits de la classe 18. / Refused
for all the goods in class 18. - Denegado para todos los
productos de la clase 18.
1 009 008 - Refusé pour les produits et les services des classes
6, 17 et 37. / Refused for all the goods and services in classes
6, 17 and 37. - Denegado para todos los productos y servicios
de las clases 6, 17 y 37.
1 009 092
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Vêtements, articles de chapellerie; vêtements de
travail, notamment pantalons, chemises, vestes, tabliers de
chef, tabliers et pantalons de chef pour enfants, chemises,
polos, maillots de corps, uniformes de serveur, uniformes de
casino, tablier, couvre-chefs, notamment toques de cuisinier,
bérets, toques, bonnets, casquettes de base-ball; chaussures,
sabots.

25 Clothing, headgear; workwear including pants,
shirts, jackets, chef coats, children's chef coat and pants,
shirts, polo shirts, vests, waiter's uniform, casino uniform,
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aprons, headgear including chef hats, berets, toques, beanies,
baseball caps; footwear, clogs.

25 Prendas de vestir, artículos de sombrerería; ropa
de trabajo, incluidos pantalones, camisas, chaquetas,
chaquetas de cocinero, chaquetas y pantalones de cocinero
para niños, camisas, polos, chalecos, uniformes de camarero,
uniformes para personal de casino, delantales, artículos de
sombrerería, incluidos gorros de cocinero, boinas, birretes,
gorros, gorras de béisbol; calzado, zuecos.
Refusé pour les produits de la classe 8. / Refused for all the
goods in class 8. / Denegado para todos los productos de la
clase 8.
1 009 157
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 6 Matériaux de construction métalliques, produits
semi-finis constitués d'aluminium et/ou d'au moins un alliage
d'aluminium sous forme de plaques, feuilles, bandes,
feuillards, tiges, tubes et autres formes, également associés à
d'autres matériaux, en particulier matières plastiques, ces
produits étant compris dans cette classe; produits composites
constitués au moins partiellement d'aluminium ou d'alliages
d'aluminium, à savoir: plaques de construction, plaques
sandwich, tuiles et carreaux pour le revêtement intérieur et
extérieur de bâtiments, plaques pour cloisons, plaques pour
systèmes de balustrade de balcon, ces produits étant compris
dans cette classe; plaques pour recouvrir des éléments
d'équipements; constructions transportables métalliques;
éléments métalliques pour revêtements muraux, éléments de
revêtement muraux, bâtis métalliques pour la construction,
colonnes d'affichage métalliques, carrelages de sols
métalliques, dalles métalliques, panneaux indicateurs
métalliques ni lumineux et ni mécaniques; bornes routières
métalliques ni lumineuses ni mécaniques; revêtements
métalliques, constructions métalliques porteuses de bâtiments,
éléments de revêtement métalliques pour la construction,
éléments métalliques de revêtement mural.

19 Plaques de construction non métalliques, carreaux
non métalliques, dalles non métalliques, revêtements non
métalliques, éléments non métalliques de revêtement mural.

 6 Metal building materials, semi-finished products
made of aluminium and/or at least one aluminium alloy in the
form of plates, sheets, bands, foils, rods, tubes and other
shapes, also in combination with other materials, in particular
plastics materials, included in this class; composite products,
made at least in part of aluminium or aluminium alloys,
namely: construction plates, sandwich plates, roofing tiles,
and tiles for external and internal covering of buildings, plates
for partition walls, plates for balcony railing systems, included
in this class; plates for covering pieces of equipment;
transportable buildings of metal; metal wall-covering parts,
metal frames for construction, metal advertising pillars, metal
floor tiling, metal flagging, non-illuminated, non-mechanical
sign posts made of metal; non-illuminated, non-mechanical
road bollards made of metal; metal panelling, metal
supporting structures for buildings, metal covering parts for
construction purposes, wall covering parts made of metal.

19 Non-metallic construction plates, non-metallic
tiling, non-metallic flagging, non-metallic panelling, non-
metallic wall covering parts.

 6 Materiales de construcción metálicos, productos
semiacabados de aluminio o con al menos una aleación de
aluminio en forma de placas, láminas, bandas, chapas, barras,
tubos y otras formas, también en combinación con otros
materiales, en particular, materias plásticas, comprendidos en
esta clase; productos compuestos que contengan al menos un
porcentaje de aluminio o aleaciones de aluminio, a saber,
placas, placas multicapa y tejas para la construcción, así como
tejas para el recubrimiento exterior e interior de edificios,
placas para tabiques, placas para barandas de balcón,
comprendidos en esta clase; placas para recubrir piezas de
equipos; construcciones transportables metálicas; partes
metálicas para cubrir muros, marcos metálicos para la
construcción, pilares publicitarios metálicos, baldosas
metálicas para suelos, dispositivos de marcación metálicos,
postes de señalización metálicos, no iluminados ni mecánicos;
bolardos metálicos, no iluminados ni mecánicos; paneles

metálicos, estructuras de soporte metálicas para edificios,
revestimientos metálicos para la construcción, revestimientos
murales de metal.

19 Placas no metálicas para construcción, baldosas
no metálicas, dispositivos de marcación metálicos, paneles no
metálicos, partes no metálicas para cubrir muros.
1 009 168
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

12 Véhicules; appareils de locomotion terrestre.
19 Matériaux de construction non métalliques.
37 Réparation; services d'installation.
12 Vehicles; apparatus for locomotion by land.
19 Building materials (non-metallic).
37 Repair; installation services.
12 Vehículos; aparatos de locomoción terrestre.
19 Materiales de construcción no metálicos.
37 Reparación; servicios de instalación.

Refusé pour les produits de la classe 7. / Refused for all the
goods in class 7. / Denegado para todos los productos de la
clase 7.
1 009 169 - Refusé pour les produits de la classe 9. / Refused
for all the goods in class 9. - Denegado para todos los
productos de la clase 9.
1 009 187
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Installations et machines de transport des rouleaux
de bandes métalliques laminées à chaud et à froid; convoyeurs
de déchets pour bandes métalliques; convoyeurs, machines de
chargement et de déchargement de dalles.

 7 Coil handling systems and machinery for hot and
cold coiled metal strips; scrap conveyors for metal strips;
conveyors, charging and discharging machinery for slabs.

 7 Equipos y máquinas de transporte de rodillos de
placas metálicas laminadas en frío y en calor; transportadores
de chatarra para placas metálicas; transportadores, máquinas
de carga y descarga para desbastes.
Refusé pour les services de la classe 42. / Refused for all the
services in class 42. / Denegado para todos los servicios de la
clase 42.
1 009 188
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Installations et machines de transport des rouleaux
de bandes métalliques laminées à chaud et à froid; convoyeurs
de déchets pour bandes métalliques; convoyeurs, machines de
chargement et de déchargement de dalles.

 7 Coil handling systems and machinery for hot and
cold coiled metal strips; scrap conveyors for metal strips;
conveyors, charging and discharging machinery for slabs.

 7 Equipos y máquinas de transporte de rodillos de
placas metálicas laminadas en frío y en calor; transportadores
de chatarra para placas metálicas; transportadores, máquinas
de carga y descarga para desbastes.
Refusé pour les services de la classe 42. / Refused for all the
services in class 42. / Denegado para todos los servicios de la
clase 42.
1 009 210
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils, machines électroniques et leurs parties.
 9 Electronic machines, apparatus and their parts.
 9 Máquinas y aparatos electrónicos, y sus partes.

1 009 210
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils, machines électroniques et leurs parties.
 9 Electronic machines, apparatus and their parts.
 9 Máquinas y aparatos electrónicos, y sus partes.

Refusé pour les produits de la classe 1. / Refused for all the
goods in class 1. / Denegado para todos los productos de la
clase 1.
1 009 245
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils et instruments nautiques, optiques et de
secours (sauvetage); appareils et instruments pour la conduite,
la distribution, la transformation, l'accumulation, le réglage ou
la commande du courant électrique; appareils
d'enregistrement, de transmission ou de reproduction de sons
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ou d'images; supports d'enregistrement magnétiques, disques
acoustiques.

14 Métaux précieux et leurs alliages et produits en ces
matières ou en plaqué non compris dans d'autres classes;
joaillerie, bijouterie, pierres précieuses.

 9 Nautical, optical and life-saving apparatus and
instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs.

14 Precious metals and their alloys and goods in
precious metals or coated therewith, not included in other
classes; jewellery, precious stones.

 9 Aparatos e instrumentos náuticos, ópticos y de
salvamento; aparatos e instrumentos de conducción,
distribución, transformación, acumulación, regulación o control
de la electricidad; aparatos de grabación, transmisión o
reproducción de sonidos o imágenes; soportes de registro
magnéticos, discos acústicos.

14 Metales preciosos y sus aleaciones, así como
productos de estas materias o chapados no comprendidos en
otras clases; artículos de joyería, bisutería, piedras preciosas.
Refusé pour les produits et les services des classes 25 et 35. /
Refused for all the goods and services in classes 25 and 35. /
Denegado para todos los productos y servicios de las clases 25
y 35.
1 009 463
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 2 Couleurs, vernis, laques; préservatifs contre la
rouille et contre la détérioration du bois; matières tinctoriales;
mordants; métaux en feuilles et en poudre pour peintres,
décorateurs, imprimeurs et artistes.

 2 Paints, varnishes, lacquers; preservatives against
rust and against deterioration of wood; colorants; mordants;
metals in foil and powder form for painters, decorators,
printers and artists.

 2 Pinturas, barnices, lacas; productos antioxidantes
y productos para conservar la madera; materias tintóreas;
mordientes; metales en hojas y en polvo para pintores,
decoradores, impresores y artistas.
1 009 478
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Machines et appareils de commande et distribution
d'énergie; convertisseurs rotatifs; compensateurs de phase;
appareils et dispositifs de télécommunication; appareils,
machines électroniques et leurs parties.

 9 Power distribution or control machines and
apparatus; rotary converters; phase modifiers;
telecommunication devices and apparatus; electronic
machines, apparatus and their parts.

 9 Máquinas y aparatos de control o distribución de
electricidad; convertidores rotativos; modificadores de fase;
dispositivos y aparatos de telecomunicación; máquinas y
aparatos electrónicos, y sus partes.
1 009 673
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail, à savoir regroupement
de divers produits (à l'exclusion de leur transport), afin de
permettre à la clientèle de les examiner et de les acheter à
loisir.

35 Retail sale services, namely the bringing together
of a variety of goods (excluding the transport thereof),
enabling customers to conveniently view and purchase those
goods.

35 Servicios de venta al por menor, en particular
agrupamiento de productos diversos (excepto su transporte),
para que los consumidores los puedan ver y comprar con
comodidad.
1 009 868
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Guêpieres; corsets (sous-vêtements); gaines;
lingerie de corps (habillement); combinaisons-culottes;
combinaisons (sous-vêtements); vêtements de dessous; sous-
vêtements; combinaisons; blouses; boas (tours de cou);
bottines; culottes; pantalons; soutiens-gorge; cravates;

lavallières; tricots de corps; gilets; maillots; maillots de sport;
articles de bonneterie; talons; caleçons (habillement);
caleçons; combinaisons (habillement); costumes; vêtements
de plage; vestes (habillement); tee-shirts; fourrures
(habillement); manchons (habillement); étoles (fourrures);
chaussettes; sandales de bain; chaussons de bain; chaussures
de plage; chaussures de sport; chaussures pour le sport;
chaussures; vêtements de dessus; vêtements de prêt-à-porter;
gabardines (habillement); jerseys (habillement); vêtements en
cuir; tricots (habillement); uniformes; vêtements; pardessus;
paletots; surtouts; parkas; gants (habillement); pyjamas;
vêtements de nuit; foulards; robes; brodequins; ceintures
(habillement); pull-overs; chemises; sabots; sandales; bottes;
saris; chandails; slips; pantoufles; bérets; casquettes (articles
de chapellerie); chapeaux; coiffures (articles de chapellerie);
hauts-de-forme; peignoirs de bain; robes de chambre; bas;
châles; pelisses; jupes; jupons.

25 Corselets; corsets (underclothing); girdles; body
linen (garments); teddies (undergarments); slips
(undergarments); underclothing; underwear; overalls;
smocks; boas (necklets); half-boots; breeches (for wear);
trousers; brassieres; neckties; ascots; vests; waistcoats;
singlets; sports jerseys; hosiery; heels; drawers (clothing);
pants; combinations (clothing); suits; beach clothes; jackets
(clothing); tee-shirts; furs (clothing); muffs (clothing); fur
stoles; socks; bath sandals; bath slippers; beach shoes; boots
for sports; sports shoes; footwear; outer clothing; ready-made
clothing; gabardines (clothing); jerseys (clothing); clothing of
leather; knitwear (clothing); uniforms; clothing; top coats;
overcoats; topcoats; parkas; gloves (clothing); pajamas (am.);
pyjamas; scarfs; frocks; lace boots; belts (clothing);
pullovers; shirts; wooden shoes; sandals; boots; saris;
sweaters; underpants; slippers; berets; caps (headwear);
hats; headgear for wear; top hats; bath robes; dressing
gowns; stockings; shawls; pelisses; skirts; petticoats.

25 Corseletes; corsés (ropa interior); fajas; lencería
(vestimenta); bodies (ropa interior); combinaciones (ropa
interior); lencería interior; prendas interiores; monos;
guardapolvos (batas); boas (estolas); botines; pantalones de
montar (vestimenta); pantalones; sostenes; corbatas; corbatas
a la inglesa; camisetas interiores; chalecos; camisetas sin
mangas; camisetas de deporte; prendas de calcetería;
tacones; calzoncillos (vestimenta); bragas; conjuntos
(vestimenta); trajes; ropa de playa; chaquetas (vestimenta);
camisetas de manga corta; pieles (vestimenta); manguitos
(vestimenta); estolas de piel; calcetines; sandalias de baño;
pantuflas de baño; calzado de playa; botas de deporte; calzado
de deporte; calzado; ropa exterior; prendas confeccionadas;
gabardinas (vestimenta); jerseys (vestimenta); ropa de cuero;
prendas de punto; uniformes; prendas de vestir; sobretodos;
gabanes; abrigos; parkas; guantes (vestimenta); pijamas;
piyamas; bufandas; vestidos; borceguíes; cinturones (prendas
de vestir); pulóveres; camisas; zuecos; sandalias; botas; saris;
suéteres; ropa interior; pantuflas; boinas; gorras (sombrerería);
sombreros; artículos de sombrerería; sombreros de copa;
albornoces; batas; medias; chales; pellizas; faldas; enaguas.
1 010 507 - Refusé pour tous les produits des classes 9 et 16. /
Refused for all the goods in classes 9 and 16. - Denegado para
todos los productos de las clases 9 y 16.
1 010 641 - Refusé pour tous les produits de la classe 28. /
Refused for all the goods in class 28. - Denegado para todos
los productos de la clase 28.
1 010 642 - Refusé pour tous les services de la classe 42. /
Refused for all the services in class 42. - Denegado para todos
los servicios de la clase 42.
1 010 649 - Refusé pour tous les produits de la classe 2. /
Refused for all the goods in class 2. - Denegado para todos los
productos de la clase 2.
1 010 655
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Tous les produits concernés à l'exception de
"appareils de commande par téléphone de chauffage et autres
fonctions; portiers d'immeubles et de villas; interphones;
vidéophones; centrales de réception radiotélévision
(amplificateurs de signaux hertziens et satellites); câbles de
démarrage, câbles électriques, raccordements, antennes".
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 9 All the goods concerned except "phone-in control
apparatus for switching on and off heating and other
functions; housing and villa house security functions;
interphones; videophones; radio and television reception
centers (signal amplifiers by radio and satellite); jump start
cables, electricity cables, couplings, antennas".

 9 Todos los productos mencionados, excepto
aparatos de control telefónicos de la calefacción y otras
funciones; porteros automáticos de edificios y de casas;
aparatos de intercomunicación; videoteléfonos; centrales de
recepción de radiotelevisión (amplificadores de señales
hertzianas y de satélite); cables de arranque, cables eléctricos,
conexiones, antenas.
1 010 776
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Tous les produits sauf circuits intégrés; circuits
imprimés; semi-conducteurs; bandes magnétiques;
enregistreurs à bande magnétique; caisses enregistreuses;
télécopieurs; jeux vidéo; écrans vidéo; magnétoscopes; bandes
vidéo; piles et batteries; plaquettes; convertisseurs électriques,
à savoir, numériques-analogiques, analogiques-numériques et
commutateurs pas à pas de voltage, téléavertisseurs,
projecteurs; onduleurs.

 9 All the goods except integrated circuits; printed
circuits; semiconductors; magnetic tapes; tape recorders;
cash registers; facsimile machines; video games; video
screens; video recorders; video tapes; cells and batteries;
wafers; electric converters, namely, digital-to-analog, analog-
to-digital and step-by-step voltage switches, pagers,
projectors; inverters.

 9 Todos los productos, excepto circuitos integrados;
circuitos impresos; semiconductores; cintas magnéticas;
registradoras de banda magnética; cajas registradoras;
máquinas de fax; videojuegos; pantallas de vídeo;
magnetoscopios; bandas de vídeo; baterías y pilas; obleas;
convertidores eléctricos, a saber, digitales-analógicos,
analógicos-digitales y conmutadores paso a paso de voltaje,
dispositivos buscapersonas, proyectores; onduladores.
Refusé pour tous les services de la classe 35. / Refused for all
the services in class 35. / Denegado para todos los servicios de
la clase 35.
1 010 997 - Refusé pour les produits et les services des classes
18, 25 et 35. / Refused for all the goods and services in classes
18, 25 and 35. - Denegado para todos los productos y servicios
de las clases 18, 25 y 35.
1 011 007
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

25 Vêtements; chaussures et articles de chapellerie
contenant de la mousse pour rembourrer ou renforcer.

25 Clothing; footwear and headgear containing foam
for padding or support.

25 Prendas de vestir; calzado, artículos de
sombrerería con espuma para almohadillados y soportes.
Refusé pour les produits de la classe 17. / Refused for all the
goods in class 17. / Denegado para todos los productos de la
clase 17.
1 011 066
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 6 Petits articles de quincaillerie métallique et
accessoires.

42 Développement de logiciels de traitement de
données dans la mesure où ils se rapportent à la commande, à
la régulation et/ou à la surveillance (contrôle) d'installations
thermiques et/ou photovoltaïques; services de conseillers en
traitement de données; programmation pour ordinateurs.

 6 Small items of metal hardware and accessories.
42 Development of software for data processing

insofar as they relate to the control, regulation and/or
monitoring of thermal and/or photovoltaic solar plants; data
processing consultancy; computer programming.

 6 Piezas y accesorios de metal.
42 Concepción de software de procesamiento de

datos relacionado con el control, la regulación o la supervisión
de plantas solares térmicas y/o fotovoltaicas; consultoría sobre
tratamiento de datos; programación informática.

1 011 159 - Refusé pour les produits de la classe 25. / Refused
for all the goods in class 25. - Denegado para todos los
productos de la clase 25.
1 011 172
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 1 Produits chimiques à usage industriel et
scientifique.

 1 Chemical products used in industry and science.
 1 Productos químicos destinados a la industria y a la

ciencia.
1 011 527
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

16 Produits de l'imprimerie; brochures; livrets;
papeterie; calendriers; étiquettes autocollantes imprimées.

16 Printed matter; brochures; booklets; stationery;
calendars; printed stickers.

16 Productos de imprenta; prospectos; cartillas;
artículos de papelería; calendarios; autoadhesivos impresos.
Refusé pour tous les services de la classe 35. / Refused for all
the services in class 35. / Denegado para todos los servicios de
la clase 35.
1 011 591
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

30 Thé, thé glacé.
30 Teas, ice-teas.
30 Té, té frío.

1 011 677 - Refusé pour tous les produits de la classe 12. /
Refused for all the goods in class 12. - Denegado para todos
los productos de la clase 12.
1 011 933
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 7 Machines et machines-outils; moteurs (à
l'exception des moteurs pour véhicules terrestres); instruments
agricoles autres que ceux actionnés manuellement; couveuses
pour les oeufs.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de mesurage, de signalisation et de secours (sauvetage);
appareils pour l'enregistrement, la transmission, la
reproduction du son ou d'images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; machines à calculer,
équipement de traitement de données et ordinateurs.

11 Appareils d'éclairage et installations sanitaires.
35 Études marketing, recherche de marchés, agences

d'informations commerciales, promotion des ventes pour des
tiers, y compris regroupement, pour des tiers de produits divers
(à l'exception de leur transport), permettant à la clientèle de les
examiner et de les acheter commodément depuis des réseaux
de vente en gros ou au détail, aide à la direction d'entreprises
commerciales ou industrielles, démonstration de produits,
organisation d'expositions à des fins commerciales ou
publicitaires, organisation de foires à des fins commerciales ou
publicitaires.

 7 Machines and machine tools; motors and engines
(except for land vehicles); agricultural implements other than
hand-operated; incubators for eggs.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, measuring, signalling and life-
saving apparatus and instruments; apparatus for recording,
transmission or reproduction of sound or images; magnetic
data carriers, recording discs; calculating machines, data
processing equipment and computers.

11 Apparatus for lighting and sanitary purposes.
35 Marketing studies, marketing research,

commercial information agencies, sales promotion for others,
including bringing together, for the benefit of others, of a
variety of goods (excluding transport thereof), enabling
customers to conveniently view and purchase those goods by
wholesale and retail sale networks, commercial or industrial
management assistance, demonstration of goods, organization
of exhibitions for commercial or advertising purposes,
organization of trade fairs for commercial or advertising
purposes.
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 7 Máquinas y máquinas herramientas; motores
(excepto motores para vehículos terrestres); instrumentos
agrícolas que no sean accionados manualmente; incubadoras
de huevos.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de
medición, de señalización, de salvamento; aparatos de
grabación, transmisión y reproducción de sonido o imágenes;
soportes de registro magnéticos, discos acústicos; máquinas
de calcular, equipos de procesamiento de datos y
ordenadores.

11 Aparatos de alumbrado, así como instalaciones
sanitarias.

35 Estudio de mercados, investigación de mercados,
agencias de información comercial, promoción de ventas para
terceros, en particular reagrupamiento, por cuenta de terceros,
de productos diversos (excepto su transporte) para que los
consumidores puedan examinarlos y comprarlos con
comodidad en redes de venta al por mayor y al por menor,
asistencia en gestión comercial o industrial, demostración de
productos, organización de exposiciones con fines comerciales
o publicitarios, organización de ferias con fines comerciales o
publicitarios.
Refusé pour tous les produits et services des classes 8 et 37. /
Refused for all the goods and services in classes 8 and 37. /
Denegado para todos los productos y servicios de las clases 8
y 37.
1 011 970
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Données, bases de données et autres informations
sur supports de données magnétiques, électroniques et
optiques, matériel informatique et logiciels y relatifs, supports
de données en tous genres, compris dans cette classe, réseaux
électroniques et de données, applications multimédias,
catalogues d'informations multimédias, logiciels, systèmes
logiciels pour applications modulaires, notamment systèmes
d'information et administratifs pour assurer la gestion
d'ordinateurs et logiciels, logiciels pour les technologies de
l'information et de la communication, logiciels pour le
commerce électronique, logiciels enregistrés sur CD, DVD et
supports magnétiques, systèmes de technologie de
l'information compris dans cette classe, systèmes
informatiques, technologie de l'information et de la
communication comprise dans cette classe.

 9 Data, databases and other information products
on magnetic, electronic and optical media, related software
and hardware, data carriers of all kinds included in this class,
electronic and data networks, multimedia applications,
multimedia information catalogs, computer software, modular
application software system, especially information and
administrative system for evidence of computers and software
management, information technology and communication
software, e-commerce software, software recorded on CD and
DVD disks and magnetic media, information technology
systems included in this class, computer systems,
communication and information technology included in this
class.

 9 Datos, bases de datos y otros productos de
información en soportes magnéticos, electrónicos y ópticos,
hardware y software relacionados con éstos, soportes de datos
de todo tipo comprendidos en esta clase, redes electrónicas y
de datos, aplicaciones multimedia, catálogos multimedia de
información, software, sistemas de software de aplicación
modular, en particular sistemas de información y
administrativos para gestión de ordenadores y software,
software de comunicación y de tecnología de la información,
software de comercio electrónico, software grabado en discos
compactos, DVD y soportes magnéticos, sistemas de
tecnología de la información comprendidos en esta clase,
sistemas informáticos, tecnologías de la información y de la
comunicación comprendidas en esta clase.
1 011 974
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

 9 Appareils topographiques, en particulier appareils
optiques de relevé et machines automatiques de mesure;
appareils de mesure de précision; planchettes; instruments de
mesure.

 9 Surveying apparatus, in particular optical
surveying apparatus and automatic measuring machines;
precision measuring apparatus; plane tables; measuring
instruments.

 9 Aparatos geodésicos, en particular aparatos
geodésicos ópticos y máquinas de medición automáticas;
aparatos de medida de precisión; planchetas; instrumentos de
medida.
1 012 220
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

39 Services de voyagistes, à savoir organisation,
préparation et réservations en tout genre de circuits à des fins
commerciales ou de loisirs, croisières, visites touristiques;
accompagnement de voyageurs; réservation de places de
voyage; informations pour voyages concernant la météo et les
conditions d'enneigement; services en ligne et activités de
conseil relatifs aux services précités.

39 Tour operator services, namely organisation,
arranging, reservation and booking of travel tours for
purposes of business or leisure, cruises, sightseeing; escorting
of travellers; booking of seats for travel; travel information
about weather and snow conditions; online services and
consulting activities in connection with the above-mentioned
services.

39 Servicios de turoperador, en particular
organización, coordinación y reserva de excursiones con fines
comerciales o recreativos, cruceros, visitas turísticas;
acompañamiento de viajeros; reserva de plazas de viaje;
información para viajeros en materia de condiciones
meteorológicas y nieve; servicios en línea y actividades de
asesoramiento en relación con los servicios anteriormente
mencionados.
1 013 374
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Commerce de détail.
35 Retail trade.
35 Comercio minorista.

1 013 721 - Refusé pour tous les produits de la classe 9. /
Refused for all the goods in class 9. - Denegado para todos los
productos de la clase 9.
1 013 762 - Refusé pour tous les produits des classes 6 et 14. /
Refused for all the goods in classes 6 and 14. - Denegado para
todos los productos de las clases 6 y 14.
1 016 219 - Refusé pour tous les services de la classe 35. /
Refused for all the services in class 35. - Denegado para todos
los servicios de la clase 35.
1 017 945
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

11 Appareils pour éliminer de façon sûre des gaz de
ventilation; appareils pour brûler des hydrocarbures gazeux
d'échappement ou d'évaporation provenant de réservoirs de
stockage ou usines de reliquéfaction; filtres pour purifier des
effluents gazeux; carneaux; incinérateurs; appareils pour
commander des incinérateurs; appareils pour refroidir des
incinérateurs; ventilateurs, pompes, tuyaux, vannes et
instrumentation pour incinérateurs; récupérateurs de chaleur;
chauffages d'air de combustion; appareils d'oxydation
thermique; appareils de bord pour l'oxydation thermique
d'effluents gazeux sur des vraquiers de gaz [méthaniers];
parties et garnitures comprises dans cette classe pour tous les
produits précités.

11 Apparatus for safely disposing of vent gas;
apparatus for use in burning boil-off or waste hydrocarbon
gas from storage tanks or reliquification plant; filters for
waste gas purification; flues; incinerators; apparatus for
controlling incinerators; apparatus for cooling incinerators;
fans, pumps, pipes, valves and instrumentation for
incinerators; waste heat recuperators; combustion air
heaters; thermal oxidising apparatus; ship-board apparatus
for thermal oxidation of waste gas on marine bulk gas
carriers; and parts and fittings included in this class for all the
aforesaid goods.

11 Aparatos de evacuación segura de gases de
purga; aparatos para incineración de gases residuales o de
evaporación de hidrocarburos de tanques de almacenamiento
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o de plantas de relicuefacción; filtros para purificación de gases
residuales; conductos de humo; incineradores; aparatos para
control de incineradores; aparatos para enfriamiento de
incineradores; ventiladores, bombas, tubos, válvulas e
instrumental para incineradores; recuperadores de calor
residual; generadores de aire caliente por combustión;
oxidadores térmicos; aparatos de a bordo para oxidación
térmica de gases residuales en transportadores marítimos de
gas a granel; partes y accesorios comprendidos en esta clase
para todos los productos antes mencionados.

CZ - République tchèque / Czech Republic /  República
Checa

1 001 683 1 008 336

DE - Allemagne / Germany /  Alemania
1 004 533 1 015 489 1 016 021
1 016 079 1 017 449 1 017 587
1 017 588 1 017 727 1 018 015
1 019 439

DK - Danemark / Denmark /  Dinamarca
1 029 810 1 030 944

DZ - Algérie / Algeria /  Argelia
705 181 1 010 857 1 015 752

1 017 544 1 017 649

EE - Estonie / Estonia /  Estonia
992 595 994 730

EG - Égypte / Egypt /  Egipto
923 752 1 005 389 1 006 351

1 007 359 1 008 260 1 008 891

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
1 000 462 1 000 683 1 001 180
1 005 333 1 032 158

FI - Finlande / Finland /  Finlandia
986 762

FR - France / France /  Francia
1 022 985 1 023 806

GE - Géorgie / Georgia /  Georgia
1 001 180

IR - République islamique d'Iran / Islamic Republic of Iran
/  República Islámica del Irán

701 412 717 698 834 969
1 000 002 1 010 906 1 011 317
1 013 423 1 020 687 1 022 813

IT - Italie / Italy /  Italia
997 429 999 938 1 000 292

KP - République populaire démocratique de Corée /
Democratic People's Republic of Korea /  República Popular
Democrática de Corea

1 012 137 1 012 172

KZ - Kazakhstan / Kazakhstan /  Kazajstán
998 808

MD - République de Moldova / Republic of Moldova /
República de Moldova

718 010 D 879 471 944 621
973 598 1 000 999 1 001 162

1 001 180 1 001 542 1 001 768
1 001 794 1 002 015 1 004 080
1 005 007

NO - Norvège / Norway /  Noruega
1 003 959 1 010 075 1 014 261
1 017 995 1 021 531 1 021 908
1 022 077 1 024 200 1 024 501
1 024 578 1 024 579 1 024 580
1 024 863

PL - Pologne / Poland /  Polonia
1 003 758 1 011 916

PT - Portugal / Portugal /  Portugal
1 001 650

RS - Serbie / Serbia /  Serbia
1 002 979

RU - Fédération de Russie / Russian Federation /
Federación de Rusia

165 781 754 531 929 616
998 629 998 701 998 703
999 006 1 000 392 1 000 439

1 000 448 1 000 490 1 000 597
1 000 779 1 000 875 1 001 052
1 001 096 1 001 104 1 001 226
1 001 255 1 001 390 1 001 542
1 001 548 1 001 581 1 001 606
1 001 665 1 001 699 1 001 739
1 001 895 1 001 902 1 002 030
1 002 619 1 002 644 1 002 670
1 002 774 1 002 803 1 003 308
1 003 332

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
556 203 560 331 798 615

1 032 494 1 033 033 1 033 288
1 033 761 1 034 229 1 034 564
1 035 145

SI - Slovénie / Slovenia /  Eslovenia
1 023 259

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
444 258 446 520 641 359
655 427 900 885 1 000 496

1 009 618 1 012 121 1 015 412
1 016 445 1 017 406 1 017 465
1 017 524 1 017 607 1 017 850
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1 018 267 1 021 827 1 021 933
1 027 989 1 028 755 1 029 140
1 029 171 1 029 489

UA - Ukraine / Ukraine /  Ucrania
1 004 206 1 004 403 1 004 519
1 004 742

US - États-Unis d'Amérique / United States of America /
Estados Unidos de América

992 044 1 027 571 1 027 875
1 029 687 1 030 603 1 030 720
1 031 303 1 031 304 1 031 423
1 031 506 1 031 983 1 032 095
1 032 922 1 033 064 1 033 253
1 033 383 1 033 442 1 034 134
1 034 412 1 034 883 1 035 660

VN - Viet Nam / Viet Nam /  Viet Nam
997 965 998 909

Refus provisoires notifiés sans indication des produits/
services concernés (règle 18.1)c)iii) / Provisional refusals
notified without an indication of the goods/services
concerned (Rule 18(1)(c)(iii)) / Denegaciones provisionales
notificadas sin que se hayan indicado los productos/
servicios afectados (Regla 18.1)c)iii)).

DZ - Algérie / Algeria /  Argelia
1 022 583

IS - Islande / Iceland /  Islandia
1 022 309



Déclarations en vertu de la règle 18ter.2) et 18ter.3) confirmant ou retirant un refus provisoire /
Statements under Rule 18ter(2) and 18ter(3) confirming or withdrawing a provisional refusal /

Declaraciones en virtud de la Regla 18ter)2) y 18ter)3) confirmando o retirando una denegación 
provisional
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Confirmation de refus provisoire total en vertu de la règle
18ter.3) (le numéro pertinent de la gazette dans laquelle le
refus provisoire a été publié est indiqué entre parenthèses)
/ Confirmation of total provisional refusal under Rule
18ter(3) (the relevant issue of the gazette in which the
provisional refusal was published is indicated within
parenthesis) / Confirmación de denegación provisional
total en virtud de la Regla 18ter.3) (el número
correspondiente a la Gaceta en que se publicó la
denegación provisional figura entre paréntesis).

BG - Bulgarie / Bulgaria /  Bulgaria
964 503 (36/2009) 977 927 (36/2009)
978 210 (36/2009)

BX - Benelux / Benelux /  Benelux
986 214 (47/2009) 996 077 (47/2009)
999 573 (47/2009) 999 586 (47/2009)

1 010 423 (47/2009) 1 010 522 (47/2009)

CH - Suisse / Switzerland /  Suiza
929 504 (32/2008) 935 943 (38/2008)
961 386 (18/2009) 963 226 (26/2009)
964 742 (29/2009) 964 853 (29/2009)
964 897 (29/2009) 966 317 (32/2009)
966 437 (32/2009) 966 452 (32/2009)
967 721 (33/2009) 967 771 (33/2009)
967 944 (33/2009) 968 937 (36/2009)
968 941 (36/2009) 969 056 (36/2009)
969 859 (33/2009) 970 699 (36/2009)
970 856 (36/2009) 971 907 (36/2009)
971 941 (36/2009) 972 112 (36/2009)
972 160 (36/2009) 972 174 (36/2009)
978 205 (42/2009) 978 389 (42/2009)
978 496 (42/2009) 980 016 (46/2009)
980 153 (46/2009)

CY - Chypre / Cyprus /  Chipre
973 530 (24/2009)

CZ - République tchèque / Czech Republic /  República
Checa

937 851 (20/2008) 947 195 (46/2008)

DE - Allemagne / Germany /  Alemania
849 402 ( 2/2006) 855 230 (24/2006)
947 530 973 173 (20/2009)
983 527 (36/2009) 984 771 (28/2009)
985 346 (30/2009) 985 491 (29/2009)
985 556 (31/2009) 995 400 (40/2009)
996 769 (40/2009)

DK - Danemark / Denmark /  Dinamarca
978 167 (19/2009)

EE - Estonie / Estonia /  Estonia
966 305 (39/2009) 973 530 (50/2009)

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
981 986 (41/2009) 984 438 (25/2009)
994 246 (19/2009)

ES - Espagne / Spain /  España
962 519 ( 4/2009) 982 697 (28/2009)

1 005 853 (53/2009) 1 006 111 (53/2009)
1 006 449 (53/2009)

GB - Royaume-Uni / United Kingdom /  Reino Unido
985 336 (31/2009) 993 577 (15/2009)

1 006 697 (35/2009) 1 019 895 ( 3/2010)
1 020 031 ( 3/2010)

IE - Irlande / Ireland /  Irlanda
991 722 ( 6/2010) 1 005 185 ( 5/2010)

JP - Japon / Japan /  Japón
966 597 (26/2009) 977 760 (28/2009)

KG - Kirghizistan / Kyrgyzstan /  Kirguistán
963 024 (18/2009)

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea

337 871 (46/2009) 741 450 (43/2009)
863 324 (46/2009) 872 750 (44/2009)
970 221 (15/2009) 971 533 (35/2009)
981 219 (32/2009) 981 636 (29/2009)
982 396 (29/2009) 982 659 (35/2009)
983 096 (32/2009) 983 403 (44/2009)
984 526 (44/2009) 987 586 (35/2009)
987 645 (35/2009) 987 809 (38/2009)
987 884 (38/2009) 991 549 (46/2009)
991 897 (46/2009)

LT - Lituanie / Lithuania /  Lituania
958 795 (24/2009) 958 799 (24/2009)

MD - République de Moldova / Republic of Moldova /
República de Moldova

930 644 (28/2008) 953 608 (11/2009)
961 276 (11/2009) 961 277 (12/2009)
965 184 (19/2009) 966 022 (30/2009)
966 291 (28/2009) 966 568 (19/2009)
970 847 (26/2009) 973 135 (29/2009)
973 530 (35/2009)

NO - Norvège / Norway /  Noruega
916 394 (49/2007) 958 771 (43/2008)
960 624 (46/2008) 962 331 (22/2009)
963 768 980 346 (16/2009)
982 218 (27/2009) 986 038 (16/2009)

PL - Pologne / Poland /  Polonia
943 104 (45/2008) 955 319 ( 4/2009)
956 465 (14/2009) 979 276 (21/2009)
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RO - Roumanie / Romania /  Rumania
387 405 (36/2009) 513 901 (36/2009)
526 389 (36/2009) 553 151 (26/2009)
731 243 (36/2009) 739 230 (26/2009)
743 462 (26/2009) 759 382 (26/2009)
785 077 ( 8/2009) 787 611 (26/2009)
825 271 (30/2008) 869 777 (19/2009)
870 902 (43/2008) 880 512 (26/2009)

889 304 A 914 173 (31/2008)
926 858 (25/2008) 926 860 (25/2008)
926 861 (25/2008) 927 384 (25/2008)
927 385 (25/2008) 929 188 (26/2008)
929 353 (26/2008) 929 369 (26/2008)
929 473 (26/2008) 929 744 (27/2008)
929 770 (28/2008) 930 117 (28/2008)
930 426 (30/2008) 931 280 (30/2008)
931 456 (26/2009) 931 485 (32/2008)
931 486 (32/2008) 931 873 (19/2009)
933 486 (31/2008) 933 493 (31/2008)
933 527 (31/2008) 933 785 (31/2008)
934 297 (31/2008) 934 604 (32/2008)
934 977 (32/2008) 935 903 (32/2008)
935 927 (32/2008) 935 944 (32/2008)
936 326 (31/2008) 938 191 (36/2008)
938 485 (38/2008) 938 749 (38/2008)
939 491 (43/2008) 939 706 (43/2008)
939 707 (43/2008) 941 869 (36/2009)
942 824 (26/2009) 948 728 (36/2009)
959 402 ( 8/2009) 959 665 ( 8/2009)
959 719 ( 8/2009) 959 807 ( 7/2009)
960 004 ( 7/2009) 960 241 ( 7/2009)
960 242 ( 7/2009) 960 754 ( 7/2009)
960 774 ( 7/2009) 960 921 ( 7/2009)
961 276 ( 7/2009) 961 277 ( 7/2009)
961 455 (11/2009) 963 794 (19/2009)
963 842 (19/2009) 963 923 (19/2009)
964 463 (19/2009) 964 958 (22/2009)
964 965 (22/2009) 965 103 (22/2009)
965 238 (26/2009) 965 276 (26/2009)
965 330 (29/2009) 965 847 (26/2009)
965 861 (26/2009) 965 880 (29/2009)
965 890 (26/2009) 965 980 (26/2009)
966 012 (26/2009) 966 652 (26/2009)
966 917 (26/2009) 967 001 (26/2009)
967 019 (26/2009) 967 034 (26/2009)
967 062 (26/2009) 967 215 (26/2009)
967 571 (26/2009) 967 576 (26/2009)
967 803 (26/2009) 968 197 (26/2009)
968 344 (26/2009) 968 748 (36/2009)
968 863 (36/2009) 968 864 (36/2009)
968 880 (36/2009) 969 011 (36/2009)
969 146 (36/2009) 969 151 (36/2009)
969 152 (36/2009) 969 154 (36/2009)
969 155 (36/2009) 969 211 (36/2009)
969 341 (36/2009) 969 707 (36/2009)
969 777 (36/2009) 969 796 (36/2009)
969 810 (36/2009) 969 870 (36/2009)
969 892 (36/2009) 970 232 (36/2009)
970 591 (36/2009) 973 530 (35/2009)

RS - Serbie / Serbia /  Serbia
959 230 (18/2009) 960 004 (18/2009)
960 466 (18/2009) 960 467 (18/2009)
960 761 (20/2009) 960 762 (20/2009)
960 924 (20/2009) 960 925 (20/2009)
961 110 (20/2009) 961 111 (20/2009)
961 144 (20/2009) 961 147 (20/2009)
961 276 (20/2009) 961 277 (20/2009)
961 834 (24/2009)

RU - Fédération de Russie / Russian Federation /
Federación de Rusia

516 778 (24/2009) 926 613 (28/2009)
927 721 (28/2009) 934 461 (26/2009)
960 908 (30/2009) 962 978 (21/2009)
963 006 (21/2009) 963 009 (21/2009)
963 129 (21/2009) 963 159 (21/2009)
963 160 (21/2009) 963 215 (21/2009)
963 548 (24/2009) 964 254 (24/2009)

964 308 (24/2009) 964 379 (24/2009)
964 446 (22/2009) 965 977 (30/2009)
966 369 (19/2009) 966 424 (19/2009)
966 437 (19/2009) 966 559 (22/2009)
967 259 (27/2009) 967 316 (27/2009)
967 510 (26/2009) 967 526 (26/2009)
967 539 (27/2009) 967 609 (26/2009)
967 676 (26/2009) 967 692 (26/2009)
967 709 (26/2009) 967 877 (29/2009)
967 971 (29/2009) 968 238 (29/2009)
968 484 (28/2009) 968 492 (28/2009)
968 542 (28/2009) 968 621 (29/2009)
970 113 (29/2009) 970 409 (28/2009)
972 145 (38/2009) 973 134 (30/2009)
974 481 (39/2009) 974 595 (39/2009)
974 607 (39/2009) 975 555 (39/2009)
976 446 (42/2009) 976 448 (42/2009)
976 544 (42/2009) 976 573 (42/2009)
976 578 (42/2009) 976 584 (42/2009)
976 585 (42/2009) 976 647 (42/2009)
976 666 (49/2009) 976 722 (42/2009)
980 071 (41/2009) 981 561 (42/2009)
981 575 (42/2009) 981 648 (42/2009)
982 958 (43/2009)

SE - Suède / Sweden /  Suecia
855 232 (42/2009) 872 827 (40/2009)
953 768 (38/2009) 953 826 (32/2009)
956 480 (42/2009) 958 825 (31/2009)
959 003 (42/2009) 965 941 (40/2009)
966 267 (40/2009) 966 289 (40/2009)
968 290 (40/2009)

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
935 197 (45/2007) 969 393 (37/2008)
980 659 (10/2009) 984 861 ( 9/2009)
984 910 (10/2009) 985 528 (11/2009)
986 225 (11/2009) 989 898 (10/2009)
990 525 (10/2009) 997 965 (21/2009)

SK - Slovaquie / Slovakia /  Eslovaquia
891 558 (23/2009) 925 378 (18/2008)

TM - Turkménistan / Turkmenistan /  Turkmenistán
996 140 (46/2009)

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
375 447 (14/2008) 613 510 (27/2007)
616 340 ( 5/2008) 624 914 ( 9/2008)
648 307 (19/2008) 662 480 ( 9/2008)
681 795 (18/2008) 736 770 (18/2008)
752 278 (14/2008) 774 038 ( 9/2008)
775 133 (27/2008) 808 831 ( 5/2008)
854 491 (18/2008) 856 502 (39/2007)
876 467 (35/2007) 892 869 (16/2008)
903 086 (44/2007) 903 853 (18/2007)
904 618 (19/2007) 906 673 (27/2007)
906 771 (22/2007) 913 778 (39/2007)
919 649 (49/2007) 919 742 (38/2007)
927 316 ( 3/2008) 929 183 (18/2008)
929 880 (14/2008) 929 955 ( 3/2008)
931 694 (49/2008) 931 775 (22/2008)
933 445 ( 5/2008) 935 560 (30/2008)
936 415 (14/2008) 936 459 (26/2008)
936 992 (18/2008) 937 000 ( 6/2008)
939 167 (30/2008) 941 653 (18/2008)
942 157 (27/2008) 942 431 (30/2008)
968 635 (15/2009) 977 082 (18/2009)
987 965 (49/2009) 998 830 (40/2009)

US - États-Unis d'Amérique / United States of America /
Estados Unidos de América

691 887 (38/2008) 693 396 (40/2008)
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718 978 (40/2008) 756 487 (39/2008)
795 436 (39/2008) 802 682 (38/2008)
831 287 (38/2008) 870 098 (36/2008)
887 109 (36/2008) 887 261 (36/2008)
887 710 (40/2008) 893 928 ( 4/2009)
902 517 ( 7/2007) 902 518 ( 7/2007)
905 354 (13/2009) 906 775 (38/2008)
907 939 ( 8/2007) 912 422 (13/2007)
916 407 (38/2008) 922 247 (26/2007)
926 874 (35/2007) 938 498 (41/2008)
938 659 (41/2008) 938 835 (39/2008)
939 674 (51/2007) 940 807 (41/2008)
940 861 (47/2008) 942 230 (35/2008)
942 769 ( 7/2008) 944 823 ( 7/2008)
945 049 ( 4/2009) 945 611 ( 8/2008)
946 236 (11/2008) 948 379 ( 8/2008)
949 050 (12/2008) 949 398 (17/2009)
950 320 (11/2008) 950 588 (10/2008)
950 956 (10/2008) 954 302 (16/2008)
957 168 (22/2008) 958 878 (27/2008)
960 445 (42/2008) 961 114 (23/2008)
961 315 (41/2008) 961 775 (26/2008)
961 807 (23/2008) 963 109 (35/2008)
964 527 (35/2008) 964 918 (38/2008)
965 241 (39/2008) 965 382 (37/2008)
965 494 (38/2008) 965 502 (39/2008)
965 654 (38/2008) 966 437 (42/2008)
966 540 (39/2008) 966 814 (40/2008)
966 884 (40/2008) 966 887 (42/2008)
967 062 (40/2008) 967 302 (39/2008)
967 444 (39/2008) 967 523 (39/2008)
967 629 (40/2008) 967 670 (40/2008)
967 699 (37/2008) 967 737 (37/2008)
967 738 (37/2008) 967 761 (40/2008)
967 773 (33/2008) 967 857 (39/2008)
967 862 (38/2008) 967 866 (39/2008)
967 874 (36/2008) 967 906 (39/2008)
967 913 (40/2008) 967 926 (39/2008)
967 981 (39/2008) 968 045 (38/2008)
968 404 (42/2008) 968 472 (36/2008)
968 481 (39/2008) 968 489 (40/2008)
968 494 (42/2008) 968 637 (40/2008)
968 872 (39/2008) 968 934 (39/2008)
968 992 (42/2008) 969 951 (39/2008)
970 062 (35/2008) 970 096 (37/2008)
970 144 (41/2008) 970 434 (39/2008)
970 561 (39/2008) 970 688 (38/2008)
970 727 (39/2008) 970 868 (40/2008)
971 026 (43/2008) 971 190 (38/2008)
971 218 (42/2008) 971 286 (40/2008)
971 437 (38/2008) 971 463 (38/2008)
971 562 (39/2008) 971 679 (39/2008)
971 691 (38/2008) 971 719 (43/2008)
971 799 ( 4/2009) 971 805 (40/2009)
971 925 (39/2008) 971 926 (39/2008)
971 928 (40/2008) 972 082 (38/2008)
972 137 (38/2008) 972 151 (41/2008)
972 230 (38/2008) 972 246 (39/2008)
972 478 (40/2008) 972 521 (38/2008)
972 660 (40/2008) 972 692 (40/2008)
972 744 (42/2008) 972 818 (43/2008)
972 819 (43/2008) 972 961 (41/2008)
973 187 (41/2008) 973 188 (41/2008)
973 227 (39/2008) 973 230 (39/2008)
973 262 (40/2008) 973 272 (42/2008)
973 387 (39/2008) 973 511 (41/2008)
973 535 (40/2008) 973 546 (40/2008)
973 606 (39/2008) 973 624 (39/2008)
973 728 (42/2008) 973 802 (40/2008)
973 834 (41/2008) 973 842 (39/2008)
973 845 (41/2008) 973 847 (40/2008)
973 860 (42/2008) 973 884 (41/2008)
974 007 (39/2008) 974 010 (40/2008)
974 011 (39/2008) 974 030 (41/2008)
974 195 (40/2008) 974 288 (41/2008)
974 321 (39/2008) 974 322 (42/2008)
974 334 (40/2008) 974 337 (41/2008)
974 354 (40/2008) 974 408 (40/2008)
974 449 (41/2008) 974 453 (40/2008)
974 529 (42/2008) 974 536 (41/2008)
974 559 (40/2008) 974 671 (42/2008)
974 687 (41/2008) 974 698 (41/2008)

974 722 (41/2008) 974 834 (41/2008)
974 858 (42/2008) 974 896 (42/2008)
975 073 (40/2008) 975 079 (41/2008)
975 086 (40/2008) 975 243 (42/2008)
975 455 (43/2008) 975 530 (42/2008)
975 562 (42/2008) 975 579 (42/2008)
975 736 (42/2008) 975 741 (42/2008)
975 742 (43/2008) 975 753 (42/2008)
975 837 (43/2008) 975 855 (43/2008)
975 884 (42/2008) 975 966 (42/2008)

UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan /  Uzbekistán
797 227 ( 8/2009)

Déclaration d'octroi de la protection faisant suite à un
refus provisoire en vertu de la règle 18ter.2)i) (le numéro
pertinent de la gazette dans laquelle le refus provisoire a
été publié est indiqué entre parenthèses) / Statement of
grant of protection following a provisional refusal under
Rule 18ter(2)(i) (the relevant issue of the gazette in which the
provisional refusal was published is indicated within
parenthesis) / Declaración de concesión de la protección
tras una denegación provisional en virtud de la Regla
18ter.2)i) (el número correspondiente a la Gaceta en que se
publicó la denegación provisional figura entre paréntesis).

AT - Autriche / Austria /  Austria
946 564 (40/2008) 950 572 (48/2008)

AU - Australie / Australia /  Australia
943 006 ( 4/2008) 998 361 (24/2009)

1 004 013 (36/2009)

BG - Bulgarie / Bulgaria /  Bulgaria
972 239 (24/2009) 986 175 (50/2009)

BX - Benelux / Benelux /  Benelux
1 003 788 (47/2009) 1 003 789 (47/2009)

CH - Suisse / Switzerland /  Suiza
907 610 ( 3/2010) 929 302 (48/2009)
962 258 (20/2009) 978 651 (44/2009)
982 456 (19/2009) 985 396 (21/2009)
989 198 ( 5/2010)

CU - Cuba / Cuba /  Cuba
217 838 (46/2008)

CZ - République tchèque / Czech Republic /  República
Checa

821 982 (50/2008) 902 035 (40/2008)
915 498 ( 5/2008) 952 871 (45/2008)

DE - Allemagne / Germany /  Alemania
932 491 (14/2008) 971 389 (11/2009)
987 181 (35/2009) 1 001 128 (47/2009)

EG - Égypte / Egypt /  Egipto
940 175 (48/2008) 966 143 (28/2009)
966 704 (29/2009)

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
931 059 (46/2008) 972 302 (46/2008)
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ES - Espagne / Spain /  España
998 172 (45/2009) 1 004 093 (50/2009)

IE - Irlande / Ireland /  Irlanda
997 061 (23/2009) 997 062 (23/2009)
997 063 (23/2009)

LT - Lituanie / Lithuania /  Lituania
312 062 (46/2009) 699 346 (38/2009)

LV - Lettonie / Latvia /  Letonia
946 578 (19/2008)

MD - République de Moldova / Republic of Moldova /
República de Moldova

862 489 (38/2009) 966 089 (30/2009)
973 475 (27/2009)

NO - Norvège / Norway /  Noruega
904 834 (19/2009) 962 563 (46/2008)
974 040 ( 5/2009) 992 837 (24/2009)

1 004 102 (42/2009) 1 006 810 (48/2009)

PL - Pologne / Poland /  Polonia
815 792 (32/2007) 941 598 ( 7/2010)

PT - Portugal / Portugal /  Portugal
748 216 ( 2/2002) 774 914 ( 5/2003)
783 540 (25/2003) 813 659 (27/2004)
825 825 (13/2005)

RO - Roumanie / Romania /  Rumania
825 008 (31/2008) 909 714 (26/2009)
926 859 (25/2008) 927 057 (25/2008)
927 278 (25/2008) 927 387 (25/2008)
928 510 (26/2008) 932 418 (30/2008)
934 482 (32/2008) 935 046 (32/2008)
935 781 (32/2008) 935 945 (32/2008)
939 003 (43/2008) 939 206 (44/2008)
939 598 (43/2008) 939 690 (43/2008)
958 686 ( 7/2009) 958 687 ( 7/2009)
959 837 ( 7/2009) 961 181 ( 7/2009)
961 834 (24/2009) 963 740 (19/2009)
964 433 (19/2009) 964 613 (22/2009)
964 924 (22/2009) 964 954 (22/2009)
964 969 (23/2009) 965 039 (22/2009)
965 591 (26/2009) 966 797 (45/2009)
966 956 (26/2009) 967 114 (26/2009)

RU - Fédération de Russie / Russian Federation /
Federación de Rusia

738 620 (36/2009) 739 031 (36/2009)
782 446 (36/2009) 902 542 (35/2009)
939 662 (11/2009) 960 567 (19/2009)
960 568 (19/2009) 964 816 (24/2009)
967 870 (29/2009) 971 526 (29/2009)
971 577 (29/2009) 971 907 (33/2009)
972 889 (28/2009) 974 773 (38/2009)
979 670 (43/2009) 981 742 (42/2009)
982 397 (46/2009) 984 636 (50/2009)
985 270 (49/2009)

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
994 236 ( 3/2010) 994 607 ( 3/2010)

994 901 ( 3/2010) 999 845 ( 3/2010)
1 002 592 (48/2009)

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
389 862 (44/2009) 918 499 (30/2009)

UA - Ukraine / Ukraine /  Ucrania
979 321 (40/2009) 982 645 (45/2009)

US - États-Unis d'Amérique / United States of America /
Estados Unidos de América

798 875 ( 9/2008) 965 412 ( 4/2009)
969 095 (42/2008) 971 326 (42/2008)
976 527 (23/2009) 976 776 ( 4/2009)
984 747 ( 8/2009) 984 748 ( 8/2009)
986 260 (11/2009) 987 133 ( 6/2009)
987 251 (10/2009) 987 776 (10/2009)
988 519 ( 6/2009) 990 569 (14/2009)
990 765 (13/2009) 991 325 (13/2009)
991 638 (15/2009) 991 793 (11/2009)
992 366 (14/2009) 992 394 (14/2009)
994 843 (14/2009) 995 457 (20/2009)
995 579 (16/2009) 1 001 446 (28/2009)

1 001 792 (30/2009) 1 002 441 (30/2009)
1 002 610 (27/2009) 1 003 678 (29/2009)
1 004 696 (30/2009)

UZ - Ouzbékistan / Uzbekistan /  Uzbekistán
958 673 (29/2009)

VN - Viet Nam / Viet Nam /  Viet Nam
946 159 ( 4/2009) 947 564 ( 4/2009)



Nouvelles déclarations, en vertu de la règle 18ter.4), ayant une incidence sur la protection de la marque / 
Further statements under Rule 18ter(4) affecting the protection of the mark /

Declaraciones ulteriores en virtud de la Regla 18ter.4) afectando la protección de la marca
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Nouvelle déclaration, en vertu de la règle 18ter.4,
indiquant que la protection de la marque est accordée pour
tous les produits et services demandés (le numéro pertinent
de la gazette dans laquelle la déclaration en vertu de la
règle 17.5)a) a été publiée est indiqué entre parenthèses) /
Further statement under Rule 18ter(4) indicating that
protection of the mark is granted for all the goods and
services requested (the relevant issue of the gazette in which
the declaration under Rule 17(5)(a) was published is
indicated within parenthesis) / Declaración ulterior en virtud
de la Regla 18ter.4), en la que se indica que se ha
concedido la protección de la marca para todos los
productos y servicios solicitados (el número de la Gaceta
en que se publicó la declaración en virtud de la Regla
17.5)a) figura entre paréntesis).

CN - Chine / China /  China
871 658 (22/2007) 871 659 (22/2007)
871 660 (22/2007) 879 970 ( 6/2007)
880 768 ( 7/2007) 885 214 (15/2007)
885 569 (14/2007) 888 621 (23/2007)
889 449 (23/2007)

ES - Espagne / Spain /  España
199 664 (44/2008) 795 565 (20/2004)

PL - Pologne / Poland /  Polonia
875 712 (17/2009) 881 495 (12/2009)

RO - Roumanie / Romania /  Rumania
643 925 (11/2009)

Nouvelle déclaration, en vertu de la règle 18ter.4,
indiquant les produits et services pour lesquels la marque
est protégée (le numéro pertinent de la gazette dans
laquelle la déclaration en vertu de la règle 17.5)a) a été
publiée est indiqué entre parenthèses) / Further statement
under Rule 18ter(4) indicating the goods and services for
which the mark is protected (the relevant issue of the gazette
in which the declaration under Rule 17(5)(a) was published
is indicated within parenthesis) / Declaración ulterior en
virtud de la Regla 18ter.4), en la que se indican los
productos y servicios respecto de los que se protege la
marca (el número de la Gaceta en que se publicó la
declaración en virtud de la Regla 17.5)a) figura entre
paréntesis).

CN - Chine / China /  China
867 409 (2/2007) - Admis pour tous les produits et services des
classes 6, 19 et 35. / Accepted for all the goods and services in
classes 6, 19 and 35. - Aceptado para todos los productos y
servicios de las clases 6, 19 y 35.

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea
932 724 (4/2009) - Admis pour tous les produits des classes 14,
18 et 34. / Accepted for all the goods in classes 14, 18 and 34.
- Aceptado para todos los productos de las clases 14, 18 y 34.



Déclarations d’octroi de la protection / Statements of grant of protection / 
Declaraciones de concesión de protección
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Déclaration d'octroi de la protection en vertu de la règle
18ter.1) / Statement of grant of protection made under Rule
18ter(1) / Declaración de concesión de protección en virtud
de la Regla 18ter.1)

AU - Australie / Australia /  Australia
731 874 960 663 996 190

1 000 336 1 009 464 1 009 466
1 014 185 1 016 309 1 016 361
1 016 548 1 016 619 1 016 768
1 016 822 1 016 946 1 016 951
1 017 192 1 017 244 1 017 245
1 018 055 1 018 264 1 018 387
1 018 423 1 018 754 1 018 830
1 018 933 1 019 720 1 020 547
1 020 825 1 020 923 1 021 015
1 021 107 1 021 161 1 021 163
1 021 165 1 021 168 1 021 169
1 021 205 1 021 211 1 021 224
1 021 226 1 021 242 1 021 248
1 021 297 1 021 298 1 021 347
1 021 348 1 021 349 1 021 350
1 021 362 1 021 364 1 021 366
1 021 370 1 021 383 1 021 387
1 021 389 1 021 392 1 021 408
1 021 413 1 021 435 1 021 509
1 021 568 1 021 579 1 021 621
1 021 623 1 021 654 1 021 677
1 021 781 1 021 782 1 021 783
1 021 784 1 021 785 1 021 786
1 021 826 1 021 839 1 021 844
1 021 866 1 021 868 1 021 876
1 021 893 1 021 916 1 022 071
1 022 106 1 022 107 1 022 119
1 022 129 1 022 137 1 022 139
1 022 140

BA - Bosnie-Herzégovine / Bosnia and Herzegovina /
Bosnia y Herzegovina

765 120 1 013 385 1 026 557

BX - Benelux / Benelux /  Benelux
726 221 761 791 763 960
840 544 969 135 972 291
972 292 1 003 357 1 025 395

1 025 414 1 025 431 1 025 432
1 025 437 1 025 455 1 025 478
1 025 486 1 025 508 1 025 510
1 025 528 1 025 529 1 025 536
1 025 590 1 025 646 1 025 658
1 025 668 1 025 732 1 025 735
1 025 741 1 025 749 1 025 766
1 025 839 1 025 845 1 025 881
1 025 907 1 025 962 1 025 972
1 025 993 1 026 020 1 026 549
1 026 550 1 026 555 1 026 560
1 026 561 1 026 562 1 026 576
1 026 580 1 026 592 1 026 593
1 026 610 1 026 614 1 026 655
1 026 665 1 026 670 1 026 704
1 026 734 1 026 771 1 026 805
1 026 809 1 026 810 1 026 815
1 026 840 1 026 842 1 026 851
1 026 865 1 026 885 1 026 887

1 026 894 1 026 934 1 026 936
1 026 958 1 027 008 1 027 023
1 027 026 1 027 027 1 027 029
1 027 037 1 027 039 1 027 069
1 027 082 1 027 094 1 027 101
1 027 117 1 027 122 1 027 130
1 027 158 1 027 176 1 027 181
1 027 195 1 027 213 1 027 228
1 027 236 1 027 240 1 027 261
1 027 280 1 027 300 1 027 319
1 027 329 1 027 349 1 027 356
1 027 366 1 027 368 1 027 425
1 027 426 1 027 437 1 027 440
1 027 451 1 027 456 1 027 461
1 027 465 1 027 469 1 027 473
1 027 476 1 027 477 1 027 482
1 027 499 1 027 509 1 027 531
1 027 533 1 027 558 1 027 581
1 027 596 1 027 599 1 027 614
1 027 630 1 027 635 1 027 636
1 027 644 1 027 647 1 027 682
1 027 685 1 027 688 1 027 711
1 027 731 1 027 743 1 027 766
1 027 778 1 027 810 1 027 841
1 027 860 1 027 861 1 027 874
1 027 875 1 027 878 1 027 883
1 027 914 1 027 948 1 027 969
1 027 974 1 027 980 1 027 983
1 027 996 1 028 003 1 028 004
1 028 010 1 028 022 1 028 027
1 028 058 1 028 060 1 028 061
1 028 077 1 028 082 1 028 105
1 028 111 1 028 117

ES - Espagne / Spain /  España
956 833 958 256 1 019 564

1 021 173 1 021 206 1 021 920
1 021 928 1 021 937 1 021 940
1 021 943 1 021 945 1 021 957
1 021 958 1 021 960 1 021 965
1 021 975 1 021 977 1 021 981
1 022 001 1 022 002 1 022 003
1 022 014 1 022 028 1 022 052
1 022 086 1 022 102 1 022 107
1 022 125 1 022 129 1 022 139
1 022 143 1 022 177 1 022 193
1 022 194 1 022 211 1 022 249
1 022 251 1 022 264 1 022 557
1 022 581 1 022 583 1 022 592
1 022 594 1 022 611 1 022 624
1 022 637 1 022 668 1 022 676
1 022 687 1 022 694 1 022 695
1 022 699 1 022 708 1 022 716
1 022 735 1 022 742 1 022 772
1 022 784

GB - Royaume-Uni / United Kingdom /  Reino Unido
796 198 821 754 1 024 005

1 024 639 1 024 712 1 024 768
1 024 773 1 024 805 1 024 820
1 024 821 1 024 824 1 024 843
1 024 871 1 024 892 1 024 910
1 024 917 1 024 948 1 024 999
1 025 024 1 025 025 1 025 027
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1 025 028 1 025 035 1 025 111
1 025 123 1 025 139 1 025 151
1 025 179 1 025 196 1 025 209
1 025 217 1 025 231 1 025 240
1 025 243 1 025 244 1 025 246
1 025 247 1 025 249 1 025 254
1 025 257 1 025 258 1 025 259
1 025 260 1 025 261 1 025 263
1 025 265 1 025 266 1 025 278
1 025 303 1 025 304 1 025 305
1 025 325 1 025 349

IS - Islande / Iceland /  Islandia
495 369 570 974 628 525
657 541 721 119 750 740
836 967 840 436 847 243
850 783 854 333 863 486
873 783 1 016 309 1 016 326

1 016 350 1 016 375 1 016 378
1 016 532 1 016 555 1 016 585
1 016 610 1 016 654 1 016 671
1 016 704 1 016 775 1 016 776
1 016 860 1 016 907 1 016 916
1 017 004 1 017 006 1 017 035
1 017 075 1 017 103 1 018 042
1 018 055 1 018 075 1 018 120
1 018 126 1 018 146 1 018 149
1 018 162 1 018 165 1 018 228
1 018 232 1 018 411 1 018 436
1 018 438 1 018 498 1 018 554
1 018 558 1 018 564 1 018 580
1 018 593 1 018 595 1 018 618
1 018 622 1 018 719 1 018 735
1 018 736 1 018 787 1 018 796
1 018 821 1 018 822 1 018 825
1 018 826 1 019 101 1 019 108
1 019 135 1 019 136 1 019 139
1 019 171 1 019 213 1 019 216
1 019 245 1 019 258 1 019 267
1 019 279 1 019 296 1 019 311
1 019 312 1 019 313 1 019 512
1 019 517 1 019 624 1 019 690
1 019 716 1 019 772 1 020 283
1 020 317 1 020 329 1 020 333
1 020 405 1 020 421 1 020 496
1 020 501 1 020 556 1 020 617
1 020 618 1 020 705 1 020 776
1 020 778 1 020 779 1 020 780
1 020 781 1 020 783 1 020 788
1 021 902 1 021 926 1 021 929
1 021 966 1 021 989 1 022 027
1 022 041 1 022 061 1 022 475
1 022 476 1 022 477 1 022 487
1 022 532 1 022 616 1 023 308
1 024 178

JP - Japon / Japan /  Japón
684 485 849 295 874 777
886 908 896 472 919 816
963 593 965 026 968 843

1 010 157 1 010 171 1 010 685
1 014 459 1 014 641 1 014 929
1 015 045 1 015 046 1 015 068
1 015 095 1 015 265 1 016 081
1 016 186 1 016 192 1 016 235
1 016 296 1 016 302 1 016 309
1 016 382 1 016 597 1 016 624
1 016 626 1 016 627 1 016 641
1 016 655 1 016 656 1 016 670
1 016 691 1 016 692 1 016 706
1 016 896 1 016 906 1 016 969
1 016 997 1 017 001 1 017 003

1 017 338 1 017 417 1 017 425
1 017 699 1 017 824 1 017 859
1 017 877 1 017 886 1 017 891
1 017 896 1 017 995 1 017 998
1 018 075 1 018 231

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea

988 174 995 056 1 000 567

MG - Madagascar / Madagascar /  Madagascar
1 013 918

RU - Fédération de Russie / Russian Federation /
Federación de Rusia

533 200 629 802 665 448
667 257 707 449 724 766
724 785 794 109 821 691
821 692 821 693 842 853
847 129 863 271 897 464
943 177 958 300 985 735
990 880 1 000 789 1 000 796

1 000 799 1 000 801 1 000 804
1 000 811 1 000 817 1 000 823
1 000 824 1 000 838 1 000 840
1 000 857 1 000 858 1 000 869
1 000 870 1 000 877 1 000 887
1 000 893 1 000 907 1 000 910
1 000 918 1 000 929 1 000 931
1 000 933 1 000 946 1 000 948
1 000 959 1 000 966 1 000 973
1 000 981 1 000 986 1 000 987
1 000 988 1 000 989 1 000 991
1 000 992 1 000 995 1 000 998
1 001 002 1 001 010 1 001 011
1 001 012 1 001 013 1 001 022
1 001 038 1 001 064 1 001 071
1 001 074 1 001 075 1 001 080
1 001 089 1 001 097 1 001 100
1 001 105 1 001 107 1 001 108
1 001 112 1 001 114 1 001 122
1 001 138 1 001 139 1 001 874
1 001 903 1 001 924 1 001 927
1 001 947 1 001 948 1 001 950
1 001 955 1 001 966 1 001 979
1 001 980 1 001 988 1 001 997
1 002 017 1 002 923 1 002 955

Examen d'office achevé, mais opposition ou observations
de la part de tiers encore possibles, en vertu de la règle
18bis.1) (suivi de la date jusqu'à laquelle des oppositions
peuvent être formées) / Ex Officio examination completed
but opposition or observations by third parties still possible,
under Rule 18bis(1) (followed by the date by which
oppositions may be filed) / Examen de oficio completado,
pero existe la posibilidad de oposición o de pbservaciones
por terceros, en virtud de la Regla 18bis.1) (seguida de la
fecha límite para la presentación de dicha oposición).

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
652 826 26.01.2011 725 900 26.01.2011
781 103 26.01.2011 997 300 26.01.2011

1 010 128 19.01.2011 1 015 882 30.12.2010
1 026 339 08.11.2010 1 026 777 15.11.2010
1 026 828 12.01.2011 1 027 714 22.11.2010
1 027 896 22.11.2010 1 028 145 19.01.2011
1 028 782 01.12.2010 1 029 945 15.12.2010
1 029 985 19.01.2011 1 030 067 26.01.2011
1 030 071 26.01.2011 1 030 082 26.01.2011
1 030 084 26.01.2011 1 030 087 26.01.2011
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1 030 089 26.01.2011 1 030 122 26.01.2011
1 030 138 26.01.2011 1 030 146 26.01.2011
1 030 165 26.01.2011 1 030 173 26.01.2011
1 030 188 26.01.2011 1 030 193 26.01.2011
1 030 212 26.01.2011 1 030 219 26.01.2011
1 030 221 26.01.2011 1 030 224 26.01.2011
1 030 225 26.01.2011 1 030 229 26.01.2011
1 030 237 26.01.2011 1 030 250 26.01.2011
1 030 257 26.01.2011 1 030 258 26.01.2011
1 030 259 26.01.2011 1 030 269 26.01.2011
1 030 270 26.01.2011 1 030 282 26.01.2011
1 030 284 26.01.2011 1 030 297 26.01.2011
1 030 318 26.01.2011 1 030 326 26.01.2011
1 030 342 26.01.2011 1 030 346 15.12.2010
1 030 350 26.01.2011 1 030 354 26.01.2011
1 030 355 26.01.2011 1 030 357 26.01.2011
1 030 360 26.01.2011 1 030 362 26.01.2011
1 030 365 26.01.2011 1 030 367 26.01.2011
1 030 378 26.01.2011 1 030 379 26.01.2011
1 030 381 26.01.2011 1 030 383 26.01.2011
1 030 396 26.01.2011 1 030 418 26.01.2011
1 030 422 26.01.2011 1 030 423 26.01.2011
1 030 427 26.01.2011 1 030 432 26.01.2011
1 030 443 26.01.2011 1 030 450 26.01.2011
1 030 451 26.01.2011 1 030 459 26.01.2011
1 030 461 26.01.2011 1 030 477 26.01.2011
1 030 486 26.01.2011 1 030 488 26.01.2011
1 030 491 26.01.2011 1 030 499 26.01.2011
1 030 513 26.01.2011 1 030 515 26.01.2011
1 032 093 30.12.2010 1 032 330 06.01.2011
1 032 719 06.01.2011 1 032 794 06.01.2011
1 033 354 12.01.2011 1 033 470 19.01.2011
1 034 752 26.01.2011 1 034 754 26.01.2011
1 034 757 26.01.2011 1 034 763 26.01.2011
1 034 773 26.01.2011 1 034 778 26.01.2011
1 034 783 03.02.2011 1 034 784 03.02.2011
1 034 785 03.02.2011 1 034 786 03.02.2011
1 034 790 03.02.2011 1 034 791 03.02.2011
1 034 793 03.02.2011 1 034 795 03.02.2011
1 034 799 03.02.2011 1 034 801 03.02.2011
1 034 806 03.02.2011 1 034 807 03.02.2011
1 034 808 03.02.2011 1 034 812 03.02.2011
1 034 813 03.02.2011 1 034 814 03.02.2011
1 034 815 03.02.2011 1 034 816 03.02.2011
1 034 818 03.02.2011 1 034 819 03.02.2011
1 034 820 03.02.2011 1 034 823 03.02.2011
1 034 825 03.02.2011 1 034 826 03.02.2011
1 034 829 03.02.2011 1 034 832 03.02.2011
1 034 833 03.02.2011 1 034 834 03.02.2011
1 034 835 03.02.2011 1 034 837 03.02.2011
1 034 839 03.02.2011 1 034 841 03.02.2011
1 034 849 03.02.2011 1 034 851 03.02.2011
1 034 856 03.02.2011 1 034 860 03.02.2011
1 034 862 03.02.2011 1 034 863 03.02.2011
1 034 866 03.02.2011 1 034 869 03.02.2011
1 034 872 03.02.2011 1 034 873 03.02.2011
1 034 882 03.02.2011 1 034 887 03.02.2011
1 034 890 03.02.2011 1 034 891 03.02.2011
1 034 892 03.02.2011 1 034 894 03.02.2011
1 034 895 03.02.2011 1 034 897 03.02.2011
1 034 901 03.02.2011 1 034 904 03.02.2011
1 034 907 03.02.2011 1 034 908 03.02.2011
1 034 920 03.02.2011 1 034 927 03.02.2011
1 034 929 03.02.2011 1 034 933 03.02.2011
1 034 941 03.02.2011 1 034 942 03.02.2011
1 034 945 03.02.2011 1 034 946 03.02.2011
1 034 948 03.02.2011 1 034 949 03.02.2011
1 034 950 03.02.2011 1 034 951 03.02.2011
1 034 954 03.02.2011 1 034 955 03.02.2011
1 034 956 03.02.2011 1 034 957 03.02.2011
1 034 960 03.02.2011 1 034 962 03.02.2011
1 034 964 03.02.2011

GE - Géorgie / Georgia /  Georgia
1 005 356 12.07.2010 1 008 170 26.07.2010

HU - Hongrie / Hungary /  Hungría
642 771 14.09.2010 757 070 14.09.2010
789 200 14.09.2010 912 981 14.09.2010

1 019 885 14.09.2010 1 019 898 14.09.2010

1 019 899 14.09.2010 1 019 900 14.09.2010
1 019 901 14.09.2010 1 019 964 14.09.2010
1 019 982 14.09.2010 1 019 986 14.09.2010
1 020 010 14.09.2010 1 020 013 14.09.2010
1 020 031 14.09.2010 1 020 050 14.09.2010
1 020 051 14.09.2010 1 020 052 14.09.2010
1 020 055 14.09.2010 1 020 081 14.09.2010
1 020 140 14.09.2010 1 020 141 14.09.2010
1 020 176 14.09.2010 1 020 184 14.09.2010
1 020 193 14.09.2010 1 020 210 14.09.2010
1 020 217 14.09.2010 1 020 330 14.09.2010
1 020 376 14.09.2010 1 020 399 14.09.2010
1 020 400 14.09.2010 1 020 422 14.09.2010
1 020 432 14.09.2010 1 020 433 14.09.2010
1 020 434 14.09.2010 1 020 436 14.09.2010
1 020 437 14.09.2010 1 020 466 14.09.2010
1 020 468 14.09.2010 1 020 484 14.09.2010
1 020 535 14.09.2010 1 020 550 14.09.2010
1 020 560 14.09.2010 1 020 566 14.09.2010
1 020 571 14.09.2010 1 020 587 14.09.2010
1 020 592 14.09.2010 1 020 600 14.09.2010
1 020 601 14.09.2010 1 020 687 14.09.2010
1 020 694 14.09.2010

NO - Norvège / Norway /  Noruega
168 961 03.07.2010 616 821 03.07.2010
927 456 03.07.2010 939 811 03.07.2010
978 880 03.07.2010 1 009 066 03.07.2010

1 011 603 03.07.2010 1 013 411 03.07.2010
1 014 061 03.07.2010 1 014 064 03.07.2010
1 014 065 03.07.2010 1 015 590 03.07.2010
1 018 240 03.07.2010 1 019 345 15.05.2010
1 020 501 03.07.2010 1 021 134 03.07.2010
1 021 135 03.07.2010 1 021 140 03.07.2010
1 021 252 03.07.2010 1 021 736 03.07.2010
1 021 737 03.07.2010 1 021 812 03.07.2010
1 021 813 03.07.2010 1 022 318 03.07.2010
1 022 330 03.07.2010 1 022 431 03.07.2010
1 023 130 03.07.2010 1 023 165 03.07.2010
1 023 166 03.07.2010 1 023 203 03.07.2010
1 023 294 03.07.2010 1 023 362 03.07.2010
1 023 363 03.07.2010 1 023 383 03.07.2010
1 023 510 03.07.2010 1 023 735 03.07.2010
1 023 757 03.07.2010 1 023 794 03.07.2010
1 023 804 03.07.2010 1 023 863 03.07.2010
1 023 881 03.07.2010 1 023 884 03.07.2010
1 023 933 03.07.2010 1 023 946 03.07.2010
1 024 005 03.07.2010 1 024 007 03.07.2010
1 024 016 03.07.2010 1 024 019 03.07.2010
1 024 031 03.07.2010 1 024 051 03.07.2010
1 024 066 03.07.2010 1 024 110 03.07.2010
1 024 156 03.07.2010 1 024 174 03.07.2010
1 024 178 03.07.2010 1 024 187 03.07.2010
1 024 189 03.07.2010 1 024 203 03.07.2010
1 024 346 03.07.2010 1 024 347 03.07.2010
1 024 357 03.07.2010 1 024 461 03.07.2010
1 024 535 03.07.2010 1 024 590 03.07.2010
1 024 673 03.07.2010 1 024 693 03.07.2010
1 024 756 03.07.2010 1 024 758 03.07.2010
1 024 769 03.07.2010 1 024 772 03.07.2010
1 024 783 03.07.2010 1 024 788 03.07.2010
1 024 789 03.07.2010 1 024 791 03.07.2010
1 024 805 03.07.2010 1 024 872 03.07.2010
1 024 873 03.07.2010 1 024 878 03.07.2010
1 024 899 03.07.2010 1 024 906 03.07.2010
1 024 912 03.07.2010 1 024 913 03.07.2010
1 024 922 03.07.2010 1 024 968 03.07.2010
1 025 104 03.07.2010 1 025 147 03.07.2010
1 025 152 03.07.2010 1 025 195 03.07.2010
1 025 203 03.07.2010 1 025 271 03.07.2010
1 025 288 03.07.2010 1 025 355 03.07.2010
1 025 409 03.07.2010

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
1 020 547 30.06.2010 1 033 298 16.06.2010
1 034 675 30.06.2010 1 034 678 30.06.2010

SY - République arabe syrienne / Syrian Arab Republic /
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República Árabe Siria
999 635 25.08.2010 999 638 25.08.2010

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
742 331 12.07.2010 748 671 12.07.2010
994 105 12.07.2010 1 028 398 12.07.2010

Déclaration d'octroi de la protection faisant suite à une
déclaration faite en vertu de la règle 18bis.1)a) (le délai
d'opposition ayant expiré) / Statement of grant of protection
following a declaration made under Rule 18bis(1)(a) (the
opposition period has expired) / Declaración de concesión
de protección tras una declaración en virtud de la Regla
18bis.1)a) (el periodo de oposición ha vencido)

EM - Union européenne / European Union /  Unión Europea
198 117 353 401 479 018
507 501 528 815 530 245
534 771 637 476 639 664
667 257 713 591 714 221
725 918 745 537 764 488
779 410 783 332 794 958
795 873 800 296 818 795
835 105 839 850 848 134
867 527 880 043 882 530
914 292 927 884 954 445
956 176 959 109 964 918
968 060 971 341 986 489
988 121 988 359 989 210
989 534 990 168 993 035
995 610 998 584 999 039

1 000 735 1 001 921 1 002 440
1 002 490 1 002 509 1 002 565
1 002 824 1 002 975 1 002 978
1 002 980 1 002 984 1 003 005
1 003 008 1 003 010 1 003 011
1 003 012 1 003 013 1 003 014
1 003 016 1 003 024 1 003 035
1 003 039 1 003 049 1 003 051
1 003 053 1 003 057 1 003 062
1 003 063 1 003 066 1 003 099
1 003 102 1 003 105 1 003 106
1 003 109 1 003 111 1 003 112
1 003 115 1 003 120 1 003 128
1 003 130 1 003 142 1 003 148
1 003 149 1 003 154 1 003 162
1 003 177 1 003 178 1 003 179
1 003 180 1 003 183 1 003 185
1 003 194 1 003 195 1 003 196
1 003 198 1 003 210 1 003 213
1 003 215 1 003 218 1 003 220
1 003 226 1 003 228 1 003 230
1 003 231 1 003 233 1 003 234
1 003 235 1 003 236 1 003 238
1 003 241 1 003 243 1 003 244
1 003 245 1 003 246 1 003 252
1 003 257 1 003 290 1 003 291
1 003 294 1 003 296 1 003 297
1 003 306 1 003 310 1 003 320
1 003 322 1 003 337 1 003 339
1 003 340 1 003 342 1 003 343
1 003 345 1 003 346 1 003 348
1 003 349 1 003 356 1 003 377
1 003 378 1 003 380 1 003 387
1 003 391 1 003 401 1 003 407
1 003 411 1 003 414 1 003 415
1 003 416 1 003 422 1 003 423
1 003 424 1 003 427 1 003 428
1 003 431 1 003 433 1 003 434
1 003 435 1 003 437 1 003 438
1 003 439 1 003 440 1 003 448
1 003 449 1 003 451 1 003 455

1 003 456 1 003 468 1 003 469
1 003 470 1 003 479 1 003 483
1 003 484 1 003 485 1 003 486
1 003 492 1 003 493 1 003 494
1 003 495 1 003 496 1 003 497
1 003 506 1 003 508 1 003 510
1 003 511 1 003 518 1 003 521
1 003 522 1 003 523 1 003 533
1 003 536 1 003 537 1 003 543
1 003 547 1 003 549 1 003 550
1 003 551 1 003 556 1 003 564
1 003 566 1 003 567 1 003 568
1 003 569 1 003 573 1 003 574
1 003 581 1 003 586 1 003 588
1 003 591 1 003 592 1 003 593
1 003 594 1 003 598 1 003 600
1 003 601 1 003 607 1 003 616
1 003 632 1 003 633 1 003 635
1 003 636 1 003 637 1 003 646
1 003 650 1 003 653 1 003 659
1 003 663 1 003 665 1 003 666
1 003 671 1 003 672 1 003 674
1 003 677 1 003 678 1 003 684
1 003 685 1 003 686 1 003 709
1 003 720 1 003 724 1 003 729
1 003 733 1 003 738 1 003 739
1 003 740 1 003 741 1 003 742
1 003 744

GE - Géorgie / Georgia /  Georgia
754 573

NO - Norvège / Norway /  Noruega
1 013 190 1 013 581 1 014 890
1 014 896 1 014 924

SG - Singapour / Singapore /  Singapur
504 192 716 926 721 371
741 842 754 258 770 971
816 666 866 298 868 320
896 532 896 843 899 874
919 142 969 431 1 000 824

1 002 996 1 004 980 1 008 986
1 010 928 1 011 214 1 011 376
1 011 378 1 011 697 1 011 792
1 011 960 1 012 153 1 012 282
1 012 284 1 012 318 1 012 521
1 012 525 1 012 532 1 012 630
1 012 632 1 012 681 1 012 682
1 012 693 1 012 701 1 012 702
1 012 855 1 012 858 1 012 914
1 012 939 1 013 031 1 013 084
1 013 100 1 013 103 1 013 138
1 013 156 1 013 276 1 013 354
1 013 485 1 013 611 1 013 689
1 013 749 1 013 868 1 014 002
1 014 065 1 014 095 1 014 116
1 014 125 1 014 128 1 014 219
1 014 266 1 014 347 1 014 356
1 014 370 1 014 387 1 014 388
1 014 406 1 014 506 1 015 232
1 015 269 1 015 275 1 015 323
1 020 177 1 020 577 1 020 782
1 020 831 1 021 046 1 021 107
1 021 219 1 021 226 1 021 257
1 021 292 1 021 309 1 021 339
1 021 421 1 021 451 1 021 465
1 021 473 1 021 488 1 021 501
1 021 521 1 021 593 1 021 651
1 021 684 1 021 781 1 021 917
1 021 994 1 022 012 1 022 053
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1 022 059 1 022 096 1 022 106
1 022 107 1 022 123 1 022 140
1 022 181 1 022 189 1 022 198
1 022 249 1 022 257 1 022 324
1 022 465 1 022 553 1 022 557
1 022 558 1 022 574 1 022 586
1 022 603 1 022 604 1 022 695
1 022 733 1 022 752 1 022 877
1 022 882 1 022 883 1 022 951
1 022 995 1 023 000 1 023 130
1 023 154 1 023 171 1 023 179
1 023 181 1 023 284 1 024 151
1 024 499 1 024 875 1 024 999
1 025 007 1 025 033 1 025 136
1 025 207 1 025 576 1 025 595
1 025 618 1 025 690 1 025 933
1 025 986

TR - Turquie / Turkey /  Turquía
878 301



Invalidations / Invalidations / Invalidaciones
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Invalidations partielles / Partial invalidations /
Invalidaciones parciales.

KG - Kirghizistan / Kyrgyzstan /  Kirguistán
876 874 - Invalidation pour tous les produits de la classe 33. /
Invalidation for all the goods in class 33. - Todos los productos
de la clase 33 han sido objeto de invalidación.

RS - Serbie / Serbia /  Serbia
819 575 - Invalidation pour tous les produits des classes 7 et
11. / Invalidation for all the goods in classes 7 and 11.



X. INSCRIPTIONS DIVERSES
(REGLES 20, 20bis, 21bis, 23, 27.4) ET 27.5)) /

MISCELLANEOUS RECORDALS
(RULES 20, 20 bis, 21 bis, 23, 27(4) AND 27(5)) /

INSCRIPCIONES VARIAS
(REGLAS 20, 20bis, 21bis, 23, 27.4) y 27.5))
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Déclarations selon lesquelles une limitation est sans effet /
Declaration that a limitation has no effect / Declaraciónes
de que una limitación no tiene efecto.

AU - Australie / Australia /  Australia
974 592 ( 4/2010)

CH - Suisse / Switzerland /  Suiza
861 853 (49/2008) 862 081 (33/2009)
959 369 ( 6/2010)

DK - Danemark / Denmark /  Dinamarca
680 853 (17/2009)

KR - République de Corée / Republic of Korea /  República
de Corea

939 513 (49/2009)

Nouvelles licences / New licences / Nuevas licencias

605 561.
(732) GINASY - GESTÃO DE MARCAS, S.A., Edificio 

Parque América, Praça Luís Ribeiro, 23, 8º Andar, 
Fracção K1 - sala 86, S. JOÃO DA MADEIRA (PT).

(791) ARMANDO SILVA, LDA., Rua Manuel Vieira
Araújo, Lote 8, Zona Industrial das Travessas, P-3700-
185 SÃO JOÃO DA MADEIRA (PT).

(842) Société Anonyme, Portugal
(793) licence unique

Durée: La durée pour laquelle la licence est octroyée est
de 5 ans successivement renouvelable sauf dénonce
avec 3 mois d'antécédence relative à la date de
renouvellement de celle-ci. La date d'entrée en vigueur
a été le 01/01/2006.

(580) 12.05.2010

654 477, 654 478, 660 963.
(732) GINASY - GESTÃO DE MARCAS, S.A., Edificio 

Parque América, Praça Luís Ribeiro, 23, 8º Andar, 
Fracção K1 - sala 86, P-3700-172 S. JOÃO DA 
MADEIRA (PT).

(791) ARMANDO SILVA, LDA., Rua Manuel Vieira
Araújo, Lote 8, Zona Industrial das Travessas, P-3700-
185 SÃO JOÃO DA MADEIRA (PT).

(842) Société Anonyme, Portugal
(793) licence unique

Durée: La durée pour laquelle la licence est octroyée est
de 5 ans successivement renouvelable sauf dénonce
avec 3 mois d'antécédence relative à la date de

renouvellement de celle-ci. La date d'entrée en vigueur
a été le 01/01/2006.

(580) 12.05.2010

744 560, 771 235, 798 041, 808 839, 809 818, 844 926,
854 341, 867 100, 883 182, 883 183, 883 754, 958 873.

(732) KS Tools Werkzeuge-Maschinen GmbH, 
Seligenstädter Grund 10-12, 63150 Heusenstamm 
(DE).

(791) KS TOOLS SARL, 13 b, Rue Saint Exupéry, F-67500
HAGUENAU (FR).

(842) Société à responsabilité limitée
(793) licence unique / sole licence

Durée: 30 ans / Duration: 30 years
(580) 14.05.2010

Ancienneté revendiquée postérieurement à l’enregistre-
ment international / Seniority Claimed Subsequent to the In-
ternational Registration / Reivindicación de antigüedad
posterior al registro Internacional

870 737
(350) GB, (a) 2056796, (b) 29.11.1996.

895 862
(350) GB, (a) 1495528, (c) 27.03.1992.

1 003 616
(350) DE, (a) 30 2008 037 561, (c) 10.06.2008, (a)

302008037561, (b) 04.11.2008.
1 003 686
(350) FR, (a) 073496387, (c) 23.04.2007, (a) 3496387, (b)

23.04.2007.
Refus définitif d’une revendication d’ancienneté / Final
Refusal of Seniority Claim / Denegación definitiva de una
reivindicación de antigüedad

870 737
(350) GB, (a) 2056796, (c) 19.02.1996.

895 862
(350) GB, (a) 1495528, (c) 19.03.1992.

1 003 616
(350) DE, (a) 30 2008 037 561.2/09, (c) 10.06.2008.

1 003 686
(350) FR, (a) 073496387.
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507 744 (MASSIMO OSTI). 
Dans la modification du nom ou de l'adresse du titulaire,
les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
45/2009) / In the change of the name or address of the holder,
the data relating to the holder have been amended (See No
45/2009) / En el cambio en el nombre o en la dirección del
titular, se corrigen los datos relativos al titular (Véase No
45/2009)

(874) MASSIMO OSTI S.P.A., Via Scandellara 58/2, 
I-40138 BOLOGNA (IT).

(580) 06.10.2009
(580) 27.05.2010

507 744 (MASSIMO OSTI). 
Dans la modification du nom ou de l'adresse du titulaire,
les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
49/2009) / In the change of the name or address of the holder,
the data relating to the holder have been amended (See No
49/2009) / En el cambio en el nombre o en la dirección del
titular, se corrigen los datos relativos al titular (Véase No
49/2009)

(874) MASSIMO OSTI - S.P.A., Via Scandellara 58/2, 
I-40138 BOLOGNA (IT).

(580) 30.10.2009
(580) 27.05.2010

530 167 (WHOOPI), 542 755 (Whoopi), 613 436 (WHOOPI). 
Dans la transmission, les données relatives au nouveau
titulaire sont corrigées (Voir No. 43/2009) / In the transfer,
the data relating to the transferee have been amended (See
No 43/2009) / En la transmisión, se corrigen los datos
relativos al nuevo titular (Véase No 43/2009)

(770) Douceur Brands Germany GmbH, Vredener Straße 
119, Stadtlohn (DE).

(732) Königsmühle GmbH & Co. KG
Ravensberger Straße 41,
32312 Lübbecke (DE).

(580) 27.05.2010

551 414 (TRISIL). 
Dans la modification du nom et/ou de l'adresse du titulaire,
le nom du titulaire est corrigé (Voir No. 9/2010) / In the
change in name and/or address of the holder, the holder's
name has been amended (See No 9/2010) / En el cambio en
el nombre o en la dirección del titular se corrige el nombre
del titular (Véase No 9/2010)

(874) STMicroelectronics SA, 29 boulevard Romain 
Rolland, F-92120 Montrouge (FR).

(580) 03.02.2010
(580) 27.05.2010

551 414 (TRISIL). 
Dans le renouvellement, le nom du titulaire est corrigé
(Voir No. 9/2010)

(151) 28.02.1990 551 414
(156) 28.02.2010
(180) 28.02.2020
(732) STMicroelectronics SA

29 boulevard Romain Rolland
F-92120 Montrouge (FR).

(834) BX, DE, IT.
(580) 27.05.2010

646 558 (DAGO). 
La date de la désignation postérieure est le 22 novembre
2005 et non le 9 novembre 2005. En conséquence, la
notification de non-renouvellement du 26 mai 2006 doit
être considérée comme nulle et non avenue (Voir No. 1/
2006) / The date of the subsequent designation is November
22, 2005 instead of November 9, 2005. Consequently, the
notification of non-renewal dated May 26, 2006 should be
considered null and void (See No 1/2006) / La fecha de la
designación posterior es el 22 de noviembre de 2005 en
lugar de 9 de noviembre de 2005. En consecuencia, la
notificación de no renovación del 26 de mayo de 2006 debe
considerarse nula y sin efecto (Véase No 1/2006)

646 558 (DAGO). 
(732) Glockengold Fruchtsaft GmbH

Laucha (DE).
(842) limited liability company, Germany
(350) BX, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) CZ, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) DK, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) FI, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) LV, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) PL, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) SE, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) SI, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(350) SK, (a) 646 558, (b) 21.11.1995.
(832) EM.
(891) 22.11.2005
(580) 27.05.2010

669 583 A (FERRARI). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 5/2010) / In the subsequent designation, in the
limitation to Singapore, class 3 has been amended (See No 5/
2010) / La corrección se refiere solamente a la versión en
inglés (Véase No 5/2010)

(580) 27.05.2010

682 217 (SERSA). 
La date de la désignation postérieure est le 16 février 2010
et non le 19 mars 2010 (Voir No. 15/2010) / The date of the
subsequent designation is February 16, 2010 instead of
March 19, 2010 (See No 15/2010) / La fecha de la
designación posterior es el 16 de febrero de 2010 en lugar
del 19 de marzo de 2010 (Véase No 15/2010)
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682 217 (SERSA). 
(732) Sersa AG

Zurich (CH).
(842) Société anonyme, Suisse
(566) Eléments verbaux sans signification
(831) KZ.
(832) TM, UZ.
(891) 16.02.2010
(580) 27.05.2010

746 111 (DUPLEX). 
La déclaration selon la règle 17.5) de la Finlande du 5 août
2002 doit être considérée comme une acceptation totale
(Voir No. 17/2002) / The statement under Rule 17.5) by
Finland of August 5, 2002 should be considered as a total
acceptation (See No 17/2002)

FI - Finlande / Finland /  Finlandia746 111(1/2002)
(580) 27.05.2010

747 327 (EMPORIO PLAZA ROMA). 
Dans le renouvellement, la Chine est supprimée de la liste
des désignations (Voir No. 17/2010)

(834) AT, BX, CH, CU, CZ, DE, EG, ES, FR, HU, KP, MA,
MC, ME, MK, MN, PL, PT, RS, RU, VN.

(580) 27.05.2010

778 531 (BUSINESS SOLUTIONS FIAT GROUP). 
La déclaration de l'office de la Turquie selon laquelle un
changement de titulaire est sans effet doit être considérée
comme nulle et non avenue. En effet, cet office a pris la
décision, le 9 mars 2010 d'admettre la validité de la
transmission de cet enregistrement international (Voir No.
9/2010) / The statement by the Turkish Office that a change
in ownership has no effect should be considered as null and
void since this Office decided on March 9, 2010 to accept the
validity of the change in ownership of this international
registration (See No 9/2010) / La declaración de la Oficina
de Turquia segun la cual un cambio de titularidad no tiene
efecto, debe considerarse nula y sin efecto, puesto que
dicha Oficina tomó la decisión en fecha de 9 de marzo de
2010 de aceptar la validez de la transmisión del registro en
cuestión (Véase No 9/2010)

(580) 27.05.2010

828 886 (ANGELO MARANI). 
Dans la désignation postérieure, l'adresse pour la
correspondance est supprimée (Voir No. 3/2009) / In the
subsequent designation, the address for correspondence has
been deleted (See No 3/2009) / En la designación posterior,
se suprime la dirección para la correspondencia (Véase No
3/2009)

(732) MAREX S.P.A.
CORREGGIO - REGGIO EMILIA (IT).

(842) Joint stock company, Italy
(580) 27.05.2010

856 417 (XL). 
Dans la modification du nom ou de l'adresse du titulaire,
les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
27/2009) / In the change in the name or address of the holder,
the data relating to the holder have been amended (See No
27/2009) / En el cambio en el nombre o en la dirección del

titular, se corrigen los datos relativos al titular (Véase No
27/2009)

(874) Xuelong Group Co.,Ltd., No. 211, Huangshan West 
Rd, Beilun District, Ningbo, Zhejiang Province (CN).

(580) 21.04.2009
(580) 27.05.2010

877 425 (JEANNEAU). 
La déclaration de l'office de la Turquie selon laquelle un
changement de titulaire est sans effet doit être considérée
comme nulle et non avenue. En effet, cet office a pris la
décision, le 9 mars 2010 d'admettre la validité de la
transmission de cet enregistrement international (Voir No.
51/2009) / The statement by the Turkish Office that a change
in ownership has no effect should be considered as null and
void since this Office decided on March 9, 2010 to accept the
validity of the change in ownership of this international
registration (See No 51/2009) / La declaración de la Oficina
de Turquia segun la cual un cambio de titularidad no tiene
efecto, debe considerarse nula y sin efecto, puesto que
dicha Oficina tomó la decisión en fecha de 9 de marzo de
2010 de aceptar la validez de la transmisión del registro en
cuestión (Véase No 51/2009)

(580) 27.05.2010

894 716 (LOGIX), 908 239 (LOGIX e-business infrastructure
for IT professionals). 
Dans la limitation, la classe 9 est corrigée (Voir No. 8/2010)
/ In the limitation, class 9 has been amended (See No 8/2010)
/ En la limitación, se corrige la clase 9 (Véase No 8/2010)

894 716 (LOGIX), 
908 239 (LOGIX e-business infrastructure for IT
professionals). 
LOGIX, F-92400 COURBEVOIE (FR).
(833) HU.
(851)Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Appareils et instruments scientifiques (autres qu'à
usage médical); équipement pour le traitement de l'information
et les ordinateurs; appareils pour l'enregistrement, la
transmission, la reproduction du son des images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques; agendas
électroniques, unités à bandes magnétiques (informatique);
cartes à mémoire ou à microprocesseur, cartes magnétiques,
circuits imprimés, circuits intégrés, claviers d'ordinateur,
lecteurs de codes à barres, coupleurs (informatiques),
machines à calculer, émetteurs (télécommunications),
encodeurs magnétiques, enregistreurs à bandes magnétiques,
explorateurs (scanners) (informatique), imprimantes
d'ordinateurs, appareils pour le traitement de de l'information,
interfaces (informatique), logiciels de jeux, lecteurs
(informatique), logiciels (programmes enregistrés), à
l'exception des logiciels (programmes enregistrés) à usage
médical, machines de traitement de textes, mécanismes
d'entraînement de disques (informatique), mémoires pour
ordinateurs, modems, moniteurs, (programmes d'ordinateurs),
appareils de navigation peur véhicules (ordinateurs de bord);
ordinateurs blocs-notes, périphériques d'ordinateurs,
programmes d'ordinateurs (logiciels téléchargeable), à
l'exception des programmes d'ordinateurs (logiciels
téléchargeables) à usage médical, processeurs (unités centrales
de traitement), programmes d'ordinateurs enregistrés, à
l'exception des programmes d'ordinateurs enregistrés à usage
médical, programmes de systèmes d'exploitation enregistrés
(pour ordinateurs), puces (circuits intégrés), rubans
magnétiques, souris (informatique), tapis de souris, traducteurs
électroniques de poche, transmetteurs (télécommunication),
unités à bandes (magnétiques), aucun de ces produits en
relation avec, ou apparenté â des produits ou des services liés
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à la gestion de chaînes d'approvisionnement; à la gestion
globale du fret et de la logistique ou de modèles; la mise en
oeuvre et la gestion de solutions intégrées pour les douanes et
le commerce international.

16 Rubans encreurs pour imprimantes d'ordinateurs;
bandes en papier ou cartes pour l'enregistrement des
programmes d'ordinateur, aucun de ces produits en relation
avec ou apparenté à des produits ou des services liés à la
gestion de chaînes d'approvisionnement; à la gestion globale
du fret et de la logistique ou de modèles; la mise en oeuvre et
la gestion de solutions intégrées pour les douanes et le
commerce international.

35 Recueil de données dans un fichier central,
systématisation de données dans un fichier central, gestion de
fichiers informatiques, recherches d'informations dans des
fichiers informatiques pour des tiers, traitement de textes,
transcription de communications, aide à la direction des
affaires, diffusion d'annonces publicitaires notamment sur
Internet, études de marchés, sondage d'opinion, aucun de ces
services en relation avec, ou apparenté à des produits ou des
services liés à la gestion de chaînes d'approvisionnement, à la
gestion globale du fret et de la logistique ou de modèles; la
mise en oeuvre et la gestion de solutions intégrées pour les
douanes et le commerce international.

38 Télécommunications; services d'acheminement et
de jonction pour télécommunications, services d'affichage
électronique (télécommunications), communication par
réseaux de fibres optiques, communications par terminaux
d'ordinateurs, fourniture d'accès à un réseau informatique
mondial, informations en matière de télécommunications,
location d'appareils de télécommunication, location
d'appareils pour la transmission de messages, location de
modems, messagerie électronique, transmission de messages,
transmission de messages et d'images assistée par ordinateur,
raccordement par télécommunications à un réseau
informatique mondial, informations en matière de
télécommunications, aucun de ces services en relation avec, ou
apparenté à des produits ou des services liés à la gestion de
chaînes d'approvisionnement, à la gestion globale du fret et de
la logistique ou de modèles; la mise en oeuvre et la gestion
solutions pour les douanes et le commerce international.

42 Conception et développement d'ordinateurs et de
logiciels; analyse pour l'implantation de systèmes d'ordinateur,
reconstitution de bases de données, conception de systèmes
informatiques, consultation en matière d'ordinateurs,
conversion de données et de programmes informatiques (autre
que conversion physique), conversion de données ou de
documents d'un support physique vers un support électronique,
création et entretien de sites web pour des tiers, duplication de
programmes informatiques, hébergement de sites
informatiques (sites web), installation de logiciels, location de
logiciels informatiques, location d'ordinateurs, maintenance de
logiciels d'ordinateurs, mise à jour de logiciels,
programmation pour ordinateurs, aucun de ces services en
relation avec, ou apparenté à des produits ou des services liés
à la gestion de chaînes d'approvisionnement; à la gestion
globale du fret et de la logistique ou de modèles; la mise en
oeuvre et la gestion de solutions intégrées pour les douanes et
le commerce international.

 9 Scientific (other than medical) apparatus and
instruments; data processing and computer equipment;
apparatus for recording, transmitting and reproducing sound
or images; magnetic recording media, sound recording disks;
electronic agendas, magnetic tape units (computing); memory
or microprocessor cards, magnetic cards, printed circuits,
integrated circuits, computer keyboards, barcode readers,
couplers (computing), calculating machines, emitters
(telecommunication), magnetic encoders, magnetic tape
recorders, explorers (scanners) (computing), computer
printers, data processing apparatus, interfaces (computing),
computer-gaming software, readers (computing), software
(recorded programs), excluding software (recorded
programs) for medical use, word processing machines, disk
drives (computing), computer memories, modems, monitors

(computer programs), navigation apparatus for vehicles (on-
board computers); notebook computers, computer peripheral
devices, computer programs (downloadable software),
excluding computer programs (downloadable software) for
medical use, processors (central processing units), recorded
computer programs, excluding recorded computer programs
for medical use, recorded computer operating programs, chips
(integrated circuits), magnetic tapes, mice (computing), mouse
pads, electronic pocket translators, transmitters
(telecommunication), magnetic tape units (computing), none
of these goods in connection with or related to goods or
services with regard to supply chain management; to global
management of freight and of logistics or models; the
implementation and management of integrated solutions for
customs authorities and international trade.

16 Inking ribbons for computer printers; paper tapes
or cards for recording computer programs, none of these
goods in connection with or related to goods or services with
regard to supply chain management; to global management of
freight and of logistics or models; the implementation and
management of integrated solutions for customs authorities
and international trade.

35 Compilation of information into computer
databases, systemization of information into computer
databases, computer file management, information research in
computer files for third parties, word processing, transcription
of communications, business management assistance,
dissemination of advertisements especially on the Internet,
market studies, opinion polling, none of these services in
connection with or related to goods or services with regard to
supply chain management, to global management of freight
and of logistics or models; the implementation and
management of integrated solutions for customs authorities
and international trade.

38 Telecommunications; telecommunication gateway
services, electronic display services (telecommunications),
communication via fiber-optic networks, communications by
computer terminals, provision of access to a global computer
network, information on telecommunications, rental of
telecommunication apparatus, rental of message sending
apparatus, rental of modems, electronic messaging, message
transmission, computer-aided message and image
transmission, connection by telecommunications to a global
computer network, information on telecommunications, none
of these services in connection with or related to goods or
services with regard to supply chain management, to global
management of freight and of logistics or models; the
implementation and management of integrated solutions for
customs authorities and international trade.

42 Design and development of computers and
software; computer systems analysis, database reconstruction,
design of computer systems, computer consulting, data
conversion of computer programs and data (not physical
conversion), conversion of data or documents from physical to
electronic media, creation and maintenance of web sites for
others, duplication of computer programs, hosting of web
sites, installation of software, rental of computer software,
computer rental, maintenance of computer software, updating
of software, computer programming, none of these services in
connection with or related to goods or services with regard to
supply chain management; to global management of freight
and of logistics or models; the implementation and
management of integrated solutions for customs authorities
and international trade.

 9 Aparatos e instrumentos científicos (que no sean
para uso médico); equipos para el tratamiento de la
información y ordenadores; aparatos para la grabación,
transmisión, reproducción de sonido e imágenes; soportes de
grabación magnéticos, discos acústicos; agendas electrónicas,
unidades de cintas magnéticas (informática); tarjetas de
memoria o con microprocesador, tarjetas magnéticas, circuitos
impresos, circuitos integrados, teclados de ordenador, lectores
de código de barras, acopladores informáticos, máquinas
calculadoras, emisores (telecomunicaciones), codificadores
magnéticos, grabadoras de cintas magnéticas, escáneres,
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impresoras de ordenador, aparatos para el procesamiento de
datos, interfaces (informática), software de juegos, lectores
(informática), software (programas grabados), excepto
software (programas grabados) para uso médico, máquinas de
procesamiento de textos, unidades de disco (informática),
memorias para ordenadores, modems, monitores (programas
informáticos), aparatos de navegación para vehículos
(ordenadores de a bordo); blocs de notas computerizados,
periféricos informáticos, programas informáticos (software
descargable), excepto programas informáticos (software
descargable) para uso médico, procesadores (unidades
centrales de procesamiento), programas informáticos
grabados, excepto programas informáticos grabados para uso
médico, programas de sistemas operativos grabados (para
ordenadores), chips (circuitos integrados), cintas magnéticas,
ratones (informática), alfombrillas para el ratón, traductores
electrónicos de bolsillo, transmisores (telecomunicaciones),
unidades de cinta magnética (informática), los productos
mencionados no guardan relación con productos o servicios
vinculados a la gestión de cadenas de abastecimiento ni a la
gestión de soluciones integradas para las aduanas y el
comercio internacional.

16 Cintas entintadas para impresoras de ordenador;
bandas de papel o tarjetas para el registro de programas de
ordenador, los productos mencionados no guardan relación
con productos o servicios vinculados a la gestión de cadenas
de abastecimiento, la gestión globale del flete y la logística de
modelos, la puesta en funcionamiento y la gestión de
soluciones integradas para las aduanas y el comercio
internacional.

35 Compilación de datos en un ordenador central,
sistematización de datos en un ordenador central, gestión de
archivos informáticos, búsqueda de información en archivos
informáticos para terceros, tratamiento de textos, transcripción
de comunicaciones, asistencia en la dirección de negocios,
difusión de anuncios publicitarios por Internet, estudio de
mercados, sondeos de opinión, los servicios mencionados no
guardan relación con productos o servicios vinculados a la
gestión de cadenas de abastecimiento, la gestión globale del
flete y la logística de modelos, la puesta en funcionamiento y la
gestión de soluciones integradas para las aduanas y el
comercio internacional.

38 Telecomunicaciones; servicios de encaminamiento
y de conexión para telecomunicaciones, servicios de
visualización electrónica (telecomunicaciones), comunicación
por redes de fibras ópticas, comunicación por terminales
informáticos, facilitación de acceso a una red informática
mundial, información sobre telecomunicaciones, alquiler de
aparatos de telecomunicación, alquiler de aparatos para la
transmisión de mensajes, alquiler de modems, correo
electrónico, transmisión de mensajes, transmisión de
mensajes e imágenes asistida por ordenador, conexión por
telecomunicación a una red informática mundial, información
sobre telecomunicaciones, los servicios mencionados no
guardan relación con productos o servicios vinculados a la
gestión de cadenas de abastecimiento, la gestión globale del
flete y la logística de modelos, la puesta en funcionamiento y la
gestión de soluciones integradas para las aduanas y el
comercio internacional.

42 Concepción y desarrollo de ordenadores y
software; análisis para la aplicación de sistemas informáticos,
reconstitución de bases de datos, diseño de sistemas
informáticos, consultoría en materia de ordenadores,
conversión de datos y programas informáticos (excepto
conversión física), conversión de datos o de documentos de un
soporte físico a un soporte electrónico, creación y
mantenimiento de sitios Web para terceros, duplicación de
programas informáticos, alojamiento de sitios informáticos
(páginas Web), instalación de software, alquiler de programas
informáticos, alquiler de ordenadores, mantenimiento de
software, actualización de programas informáticos,
programación informática, los servicios mencionados no
guardan relación con productos o servicios vinculados a la
gestión de cadenas de abastecimiento, la gestión globale del
flete, la logística de modelos, la puesta en funcionamiento y la
gestión de soluciones integradas para las aduanas y el
comercio internacional.
(580) 27.05.2010

927 703 (K Classic Well You). 
Le nom de la marque est: "K Classic Well You" et non
"Well You" (Voir No. 5/2008) / The name of the mark is: "K
Classic Well You" instead of "Well You" (See No 5/2008) /
El nombre de la marca es "K Classic Well You" en lugar de
"Well You" (Véase No 5/2008)

(580) 27.05.2010

939 662 (pfaff aqs). 
La déclaration selon la règle 18ter de la Fédération de
Russie du 1 décembre 2009 doit être considérée comme
nulle et non avenue (Voir No. 53/2009) / The statement
under Rule 18ter by the Russian Federation of December 1,
2009 should be considered null and void (See No 53/2009) /
La declaración en virtud de la regla 18ter de la Federación
de Rusia del 1 de diciembre de 2009 debe ser considerada
nula y sin efecto (Véase No 53/2009)

(580) 27.05.2010

943 391 (TECO). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 10/2010) / In the limitation, class 11 has been
amended (typographical error) (See No 10/2010) / La
corrección se refiere solamente a la versión en inglés
(Véase No 10/2010)

(580) 27.05.2010

946 069. 
Dans la limitation, la classe 21 est corrigée (Voir No. 11/
2010) / In the limitation, class 21 has been amended (See No
11/2010) / En la limitación se corrige la clase 21 (Véase No
11/2010)

946 069. 
Estrella Limited, Douglas, Isle Of Man, IM1 1AE (GB).
(833) JP.
(851)Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Montures de lunettes; lunettes de soleil; étuis à
lunettes; calculatrices; combinés téléphoniques cellulaires;
fonds d'écran pour téléphones mobiles (logiciels); écrans de
veille; sonneries vocales pour téléphones mobiles (logiciels);
sonneries pour téléphones mobiles (logiciels); sonneries vidéo
(logiciels); thèmes pour téléphones mobiles (logiciels);
programmes de jeux informatiques; distributeurs automatiques
de vente de boules de gomme; manches à air; aimants;
téléphones portables; thermomètres autres qu'à usage médical;
baromètres; tapis de souris; claviers à usage informatique;
ordinateurs; périphériques d'ordinateur; appareils
téléphoniques; cassettes à bande magnétique préenregistrées;
disques préenregistrés; cartouches de jeux vidéo et de jeux
informatiques; lunettes de sport; pince-nez pour nageurs;
logiciels; ludiciels; ludiciels conçus pour fonctionner avec un
téléviseur ou un dispositif électronique; télécopieurs; appareils
et instruments de pesage; règles (instruments de mesure);
fanaux de signalisation; appareils photographiques; appareils
et instruments pour l'astronomie; fils téléphoniques;
transformateurs (du courant électrique); paratonnerres (tiges
métalliques conductrices); appareils de galvanoplastie;
extincteurs; soudeuses électriques; tubes à rayons X non à
usage médical; sonnettes de porte électriques; éléments
galvaniques; dessins animés; fers à repasser électriques;
publications électroniques téléchargeables.

16 Essuie-mains en papier; patrons pour la confection
des vêtements; marque-pages; jaquettes de livres; sacs-
cadeaux; en papier; gommes à effacer; ouvre-lettres; papier-
cadeau; cartes de voeux; cartons d'invitation; tableaux à écrire;
calepins; calendriers; crayons; stylos; cartes postales; timbres
en caoutchouc; fournitures scolaires; chèques; calepins;
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globes; crayons à dessiner et marqueurs; boîtes de peintures;
figurines pour crayons; mouchoirs en papier; livres d'activités;
carnets d'adresses; livres; agendas; livres d'auto-apprentissage;
recueils d'histoires; affiches; magazines; albums à colorier;
autocollants; albums d'autocollants; modèles de broderie;
argile pour modeler; matériel de bureau (à l'exception des
meubles); instruments d'écriture; produits imprimés; papier
Xuan [pour la peinture et la calligraphie chinoises]; images;
presses à agrafer (fournitures de bureau); encre; adhésifs
(colles) pour la papeterie ou le ménage; instruments de dessin;
rubans encreurs pour imprimantes d'ordinateur.

18 Sacs à dos; pochettes à porter à la ceinture; porte-
monnaie; portefeuilles; mallettes; articles de voyage; sacs de
sport; sacs à dos de promenade; sacs à main; colliers pour
animaux; cuir brut ou mi-ouvré; parapluies.

21 Mitaines et gants de ménage; maniques; vaisselle
en papier [autres que couteaux, fourchettes, cuillères]; paniers-
repas; chopes céramiques; paniers à usage domestique; articles
fabriqués de céramique; figurines en porcelaine, terre cuite,
verre, cristal, porcelaine ou céramique; articles de verrerie
teintés; peignes; brosses; brosses à dents; appareils ménagers
non électriques (non en métaux précieux); réserves à usage
domestique (non en métaux précieux et autres qu'en tant que
meubles); vaisselle de table en matière acrylique [autres que
couteaux, fourchettes, cuillères]; boîtes; boîtes à biscuits;
tasses non en métaux précieux; plats non en métaux précieux;
plats de service non en métaux précieux; vaisselle de table
[autre que couteaux, fourchettes, cuillères, et autre qu'en
métaux précieux]; articles de verrerie; ustensiles de cuisine
[non en métal précieux]; bouteilles; récipients à boire;
appareils de désodorisation à usage personnel; cure-dents;
ustensiles cosmétiques; bouteilles isolantes; gants de ménage;
cages pour animaux de compagnie; chasse-mouches.

28 Ballons gonflables; objets de cotillon; jouets multi-
activités pour bébés; jouets pour le sport; bâtons de relais;
jumelles et télescopes jouets; blocs (jeu de construction);
toupies; instrument s pour jeux de quilles; bulles de savon;
jouets en bois; petites voitures avec figurines; coffres à outils
(jouets); circuits de course électriques (jouets non commandés
par piles); nécessaires de magie; jouets éducatifs; trains
miniatures électroniques; jouets d'artisanat; ensembles de
jardin (jouets); planches à roulettes; vélos (jouets); cartes de
collection (boîtes de jeu); nécessaires de maquillage (jouets);
jouets à pousser ou à tirer (autres que figurines); boîtes de
transport de jouets figurines; yo-yo; jouets de cirque;
imprimeries jouets; guignols et marionnettes; jeux de patience;
jouets de bain; kaléidoscopes; batteries de cuisine (jouets);
jouets musicaux; articles de fantaisie; décorations pour arbres
de Noël [autres que comestibles et autres que lumières];
témoins [articles de sport]; gants de base-ball; jouets de plage;
cibles pour fléchettes; patins à glace; ballons de sport; patins à
roulettes; surfs des neiges; luges; dispositifs pour terrains de
jeu de plein air, à savoir toboggans (jeux), balançoires à
bascule, cages à grimper, tourniquets (plateformes tournantes
mues par l'énergie de l'enfant), balançoires (sièges suspendus
pour enfants), poutres d'équilibre, chevaux à bascule (de plein
air), cages à singes, murs d'escalade (murs d'escalade
artificiels); tentes de jeu; articles de sport pour piscines;
piscines en vinyle [articles de jeu]; toboggans aquatiques
[articles de jeu]; jeux de dames; wagons [jouets]; bicyclettes
fixes d'entraînement; matériel de pêche; bandes absorbant la
transpiration pour battes de jeu; jeux; décorations pour arbres
de Noël.

30 Bonbons; céréales; petits gâteaux secs; produits
alimentaires à base de riz, farine ou céréales, également sous
forme de plats cuisinés; produits alimentaires à base de riz,
farine ou céréales sous forme de plats à réchauffer au micro-
ondes; crèmes glacées; gomme; gâteaux; aliments préparés
sous forme de plats à passer au four à micro-ondes; décorations
(comestibles) pour arbres de Noël; miel; produits de minoterie;
maïs grillé et éclaté; farine de soja; farine de tapioca à usage
alimentaire; sel de cuisine; sauce piquante de soja;
assaisonnements; levain; vanille (aromate); produits pour
stabiliser la crème fouettée.

32 Jus (de fruits); soda au gingembre; boissons sans
alcool; pastilles pour boissons gazeuses; eaux (boissons);
boissons isotoniques.

 9 Eyeglass frames; sunglasses; eyeglass cases;
calculators; mobile phone handset; downloadable wallpapers
for mobile phones; screensavers; downloadable voicetones for
mobile phones; downloadable ringtones for mobile phones;
downloadable video ringer for mobile phones; downloadable
theme for mobile phones; computer programs for computer
games; gumball vending machines; windsocks; magnets;
mobile phones; thermometers not for medical purpose;
barometers; mouse pads; keyboards for use with computers;
computers; computer peripheral devices; telephones;
recorded tape cassettes; recorded discs; video and computer
game cartridges; goggles for sports; nose clip for swimmers;
computer software; computer game software; video game
software for use with televisions or computers; facsimile
machines; weighing apparatus and instruments; rulers
(measuring instruments); signal lanterns; cameras
(photography); apparatus and instruments for astronomy;
telephone wires; transformers (electricity); lightning
conductors (rods); electroplating apparatus; fire
extinguishing apparatus; electric welding apparatus; X-rays
tubes not for medical purposes; electric door bells; galvanic
cells; animated cartoons; flat irons (electric); electronic
publications (downloadable).

16 Towels of paper; patterns for making clothes;
bookmarkers; book covers; gift bags made of paper; erasers;
letter openers; gift wrap; greeting cards; invitation cards;
writing board; memo pads; calendars; pencils; pens;
postcards; rubber stamps; school supplies; checks; notebooks;
globes; crayons and markers; paint sets; pencil toppers;
tissues; activity books; address books; books; diaries; self-
learning books; story books; posters; magazines; colouring
books; stickers; sticker albums; embroidery designs (pattern);
modelling clay; office requisite except furniture; writing
instruments; printed matters; Xuan paper [for Chinese
painting and calligraphy]; pictures; stapling presses (office
requisites); ink; adhesives (glues) for stationery or household
purposes; drawing instruments; inking ribbons for computer
printers.

18 Backpacks; belt bags; purses; wallets; briefcases;
luggage; gym bags; daypacks; handbags; collars for animals;
leather (unworked or semi-worked); umbrellas.

21 Mittens and gloves for household purpose; pot
holders; paper tableware [other than knives, forks, spoons];
lunch boxes; ceramic mugs; basket for domestic use; articles
made of ceramic; figurines of porcelain, terra-cotta, glass,
crystal, bona china or ceramic; stained glassware; comb;
brushes; toothbrushes; non-electric domestic appliances (not
of precious metal); storage chest for domestic use (except
precious metal and furniture); acrylic tableware [other than
knives, forks, spoons]; canisters; cookie jars; cups [not of
precious metal]; dishes [not of precious metal]; serving bowls
[not of precious metal]; dinnerware [other than knives, forks,
spoons or of precious metal]; glassware; kitchen utensil [not
of precious metal]; bottles; drinking vessels; deodorising
apparatus for personal use; toothpicks; cosmetic utensils;
vacuum bottles; gloves for household purposes; cages for
household pets; fly swatters.

28 Balloons; party novelties; baby multiple activity
toys; sports toys; relay batons; toy binoculars and telescopes;
blocks; tops; bowling implements; soap bubbles; wooden toys;
toy vehicle with figure model; clay / modelling material
(playthings); toy tool chests; electric road racing sets (not
battery operated); magic sets; educational toys; electronic toy
trains; toy crafts; garden sets; skateboards; toy bicycles;
trading cards (game set); toy make-up sets; non-figural push
and pull toys; cases adapted for carrying figure toys; yo-yos;
circus toys; printing toys; puppets & marionettes; puzzles;
water toys; kaleidoscopes; toy kitchen sets; musical toys;
ornaments for Christmas trees [not edible and not lights]; bats
[sporting articles]; baseball gloves; beach toys; dart boards;
ice skates; sports balls; roller skates; snowboards; sleds;
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outdoor playground apparatus, namely slides (playthings),
see-saws, jungle gyms, roundabout (child-powered rotating
platform), swing (handing seat for children), balance beam,
rocking horse (outdoor), monkey bar, climbing wall (simulated
rock climbing); play tents; sports articles for swimming pools;
vinyl swimming pools [play articles]; water slides [play
apparatus]; toy wagon; checkers [games]; stationary exercise
bicycles; fishing tackle; sweat absorbing stripes for bats;
games; decorations for Christmas trees.

30 Candies; cereal; cookies; foodstuffs made of rice,
flour or cereals, also in the form of cooked dishes; foodstuffs
made of rice, flour or cereals in the form of microwave meals;
ice cream; gum; cakes; foodstuffs prepared in the form of
microwave meals; ornaments for Christmas trees [edible];
honey; flour-milling products; popcorn; soya flour; tapioca
flour for food; cooking salt; soya sauce; seasonings; leaven;
vanilla [flavouring]; preparations for stiffening whipped
cream.

32 Juice (fruit-); ginger ale; non-alcoholic
beverages; pastilles for effervescing beverages; water
(beverages); isotonic beverages.

 9 Monturas de gafas; gafas de sol; estuches para
gafas; calculadoras; teléfonos móviles; fondos de pantalla
descargables para teléfonos móviles; salvapantallas; tonos de
llamada de voz descargables para teléfonos móviles; tonos de
llamada descargables para teléfonos móviles; tonos de vídeo
descargables para teléfonos móviles; melodías descargables
para teléfonos móviles; programas informáticos para juegos de
ordenador; máquinas expendedoras de gomas de mascar;
mangas de viento; imanes; teléfonos móviles; termómetros que
no sean para uso médico; barómetros; alfombrillas de ratón;
teclados para ordenadores; ordenadores; periféricos
informáticos; teléfonos; cintas grabadas; discos grabados;
cartuchos de juegos de vídeo y de ordenador; gafas de
deporte; pinzas nasales para nadadores; software; software de
juegos informáticos; software de videojuegos para televisores
u ordenadores; máquinas de fax; aparatos e instrumentos de
pesar; reglas (instrumentos de medida); linternas de señales;
cámaras fotográficas; aparatos e instrumentos de astronomía;
hilos telefónicos; transformadores (electricidad); pararrayos;
aparatos de galvanoplastia; extintores; soldadores eléctricos;
tubos de rayos Roentgen que no sean para uso médico;
timbres de puerta eléctricos; celdas galvánicas; dibujos
animados; planchas eléctricas; publicaciones electrónicas
(descargables).

16 Toallas de papel; patrones para la confección de
vestidos; marcapáginas; forros de libros; bolsas de papel para
regalos; gomas de borrar; abrecartas; envoltorios para regalos;
tarjetas de felicitación; tarjetas de invitación; pizarras; blocs;
calendarios; lápices; bolígrafos; tarjetas postales; sellos de
goma; material escolar; cheques; libretas; globos; pasteles y
marcadores; juegos de pinturas; capuchones para lápices;
pañuelos de papel; libros de actividades; libretas de
direcciones; libros; agendas; libros de autoaprendizaje; libros
de cuentos; pósters; revistas; cuadernos para colorear;
autoadhesivos; álbumes para autoadhesivos; modelos de
bordados (patrones); arcilla para modelar; artículos de oficina
(excepto muebles); útiles de escritura; productos de imprenta;
papel xuan (para pintura y caligrafía chinas); fotografías;
grapadoras (artículos de oficina); tinta; adhesivos
(pegamentos) para la papelería o la casa; útiles de dibujo;
cintas entintadas para impresoras de ordenador.

18 Mochilas; riñoneras; monederos; carteras de
bolsillo; portadocumentos; equipaje; bolsas de deporte;
mochilas pequeñas; bolsos de mano; collares para animales;
cuero en bruto o semielaborado; paraguas.

21 Mitones y guantes para uso doméstico;
agarraderas; vajilla de papel (que no sean cuchillos, tenedores,
ni cucharas); fiambreras; tazones de cerámica; cestas para uso
doméstico; artículos de cerámica; figuras de porcelana,
terracota, vidrio, cristal, porcelana a base de huesos o
cerámica; vajilla de vidrio de color; peines; cepillos; cepillos de
dientes; aparatos domésticos no eléctricos (que no sean de
metales preciosos); baúles para uso doméstico (que no sean
de metales preciosos ni muebles); vajilla de acrílico (excepto
cuchillos, tenedores, cucharas); botes; galleteros; tazas que no
sean de metales preciosos; platos que no sean de metales
preciosos; fuentes (que no sean de metales preciosos);
servicio de mesa (que no sean cuchillos, tenedores, cucharas
ni de metales preciosos); cristalería; utensilios de cocina (que

no sean de metales preciosos); botellas; recipientes para
beber; aparatos de desodorización para uso personal;
mondadientes; utensilios cosméticos; termos; guantes
domésticos; jaulas para animales de compañía; matamoscas.

28 Globos; objetos de cotillón; juguetes de actividades
múltiples para bebés; juguetes de deporte; testigos (carrera de
relevo); binoculares y telescopios de juguete; bloques;
trompos; implementos de juegos de bolos; burbujas de jabón;
juguetes de madera; vehículos de juguete con figuras; arcilla/
material para modelar (juguetes); maletines de herramientas
de juguete; pistas de carrera eléctricas (no operadas por
batería); juegos de magia; juguetes educativos; trenes de
juguete electrónicos; juegos de manualidades; juegos de
jardinería; monopatines; bicicletas de juguete; cromos (equipos
de juegos); juguetes para armar; juguetes de empuje y arrastre
no figurativos; estuches para muñecos de juguete; yoyós;
juguetes de circo; juguetes para imprimir; títeres y marionetas;
rompecabezas; juguetes de agua; caleidoscopios; cocinas de
juguete; juguetes musicales; adornos para árboles de Navidad
(excepto adornos comestibles o luces); bates (artículos de
deporte); guantes de béisbol; juguetes de playa; blancos de
tiro; patines de hielo; balones de deporte; patines de ruedas;
tablas de snowboard; trineos; aparatos de juego de jardín, a
saber, toboganes (artículos de juego), balancines, armazones
de barras para juegos infantiles, tiovivos (plataformas giratorias
accionadas por el niño), columpios (asientos colgantes para
niños), barras de equilibrio, caballitos de balancín (para
exteriores), barras (juegos), muros de escalada (rocas de
imitación para escalada); tiendas de campaña para jugar;
artículos de deporte para piscinas; piscinas de vinilo (artículos
de juego); toboganes acuáticos (artículos de juego); carros de
juguete; juegos de damas; bicicletas fijas de entrenamiento;
aparejos de pesca; cintas antitranspirantes para bates; juegos;
decoraciones para árboles de Navidad.

30 Caramelos; cereales; galletas; alimentos a base de
arroz, harina o cereales, también como comidas preparadas;
alimentos a base de arroz, harina o cereales, también como
comidas para microondas; helados; goma de mascar; pasteles;
alimentos preparados, en concreto, comidas para microondas;
adornos para árboles de Navidad (comestibles); miel;
productos harineros; palomitas de maíz; harina de soja; harina
de tapioca para uso alimenticio; sal de cocina; salsa de soja;
condimentos; levadura; vainilla (aromatizante); preparaciones
para estabilizar la nata batida.

32 Zumos de frutas; refresco de jengibre; bebidas sin
alcohol; tabletas para preparar bebidas efervescentes; agua
(bebidas); bebidas isotónicas.
Les classes 24 et 25 restent inchangées. / Classes 24 and 25
remain unchanged. / No se han introducido ningún cambio en
las clases 24 y 25.
(580) 27.05.2010

967 690 (Lafont). 
Dans la limitation, la classe 9 est corrigée (Voir No. 3/2010)
/ In the limitation, class 9 has been amended (See No 3/2010)
/ En la limitación, se corrige la clase 9 (Véase No 3/2010)

(580) 27.05.2010

973 667 (KÜCHENZAUBER). 
Dans la limitation, la liste des produits est corrigée (Voir
No. 43/2009)

973 667 (KÜCHENZAUBER). 
Robert Klingel Europe GmbH, A-6840 Götzis (AT).
(833) DE.
(851)Liste limitée à:

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées,
confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et
graisses comestibles; constituants et ingrédients des produits
précités, compris dans cette classe; toutes les marchandises
spécifiées précédemment seulement pour la vente par
correspondance.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales,
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pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde;
vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir;
constituants et ingrédients des produits précités, compris dans
cette classe; toutes les marchandises spécifiées précédemment
pour la vente par correspondance.
Les classes 8 et 21 sont inchangées. / Classes 8 and 21 are
unchanged. / No se han introducido ningún cambio en las
clases 8 y 21.
(580) 27.05.2010

975 991 (WHITE SWAN). 
La liste des produits et services est corrigée (Voir No. 38/
2008) / The list of goods and services has been amended (See
No 38/2008) / Se corrige la lista de productos y servicios
(Véase No 38/2008)

(511) NCL(9)
25 Vêtements, sous-vêtements; articles de chapellerie

et chaussures.
25 Clothing, undergarments; headgear and footwear.
25 Prendas de vestir, ropa interior; artículos de

sombrerería y calzado.
(580) 27.05.2010

981 660 (TruPort). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 47/2009) / In the limitation, the list of goods and
services has been amended (typographical error) (See No 47/
2009) / La corrección se refiere solamente a la versión en
inglés (Véase No 47/2009)

(580) 27.05.2010

983 703 (SENSA), 998 277 (sensa), 998 278 (sensa). 
Le libellé est corrigé (Voir No. 15/2010) / The wording has
been corrected (See No 15/2010) / En la limitación, se
corrige la lista de productos y servicios (Véase No 15/2010)

983 703 (SENSA), 
998 277 (sensa), 
998 278 (sensa). 
ADRIA MEDIA ZAGREB d.o.o., HR-10000 Zagreb (HR).
(833) EM.
(851)Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

16 Papier, carton et produits en ces matières, non
compris dans d'autres classes; produits imprimés; articles pour
reliures; articles de papeterie; adhésifs pour la papeterie ou le
ménage, matériel de peinture; pinceaux; machines à écrire et
articles de bureau (autres que meubles); matériel d'instruction
et de cours (autre qu'appareils); matières plastiques pour
l'emballage (non comprises dans d'autres classes); caractères
d'imprimerie; clichés; produits de l'imprimerie, revues et
journaux; les produits précités ne comprenant pas les articles
relatifs à l'hygiène intime.

16 Paper, carton and product made of these materials
which do not enter in any other category; printing products;
products for book trussing; stationary; glues (sticky matter for
paper products or for housecraft), painting supplies; brushes;
typewriters and office supplies (furniture excepted);
equipment for classes and instruction (devices excepted);
plastic materials for product packaging (which do not enter in
other categories); types; snaps; printing products, magazines
and newspapers; all the aforementioned products with the
exclusion of products related to personal hygiene.

16 Papel, cartón y productos de estas materias no
comprendidos en otras clases; productos de imprenta;
artículos de encuadernación; papelería; colas (adhesivos para
la papelería o la casa), material de pintura; pinceles; máquinas
de escribir y artículos de oficina (excepto muebles); equipos de
enseñanza e instrucción (excepto dispositivos); materias

plásticas para embalaje de productos (no comprendidas en
otras clases); caracteres de imprenta; clichés; productos de
imprenta, revistas y periódicos; los productos antes
mencionados no incluyen productos relacionados con la
higiene personal.
Les autres classes sont inchangées. / The other classes remain
unchanged. / No se han introducido cambios en las otras
clases.
(580) 27.05.2010

986 128 (KIRON). 
La déclaration selon la règle 18ter de l'Espagne du 16
octobre 2009 est corrigée (Voir No. 2/2010) / The statement
under Rule 18ter by Spain of October 16, 2009 has been
amended (See No 2/2010) / Se modifica la declaración en
virtud de la regla 18ter de la España del 16 de octubre de
2009 (Véase No 2/2010)

 - Admis pour les produits des classes 09, 12, 25 et 28. /
Accepted for the classes of goods and/or services: 09, 12, 25
and 28. - Concedida para las clases y/o productos servicios:
09, 12, 25 y 28.
(580) 27.05.2010

988 669. 
La description de la marque est ajoutée dans la limitation
pour la Chine, la République de Corée et la Fédération de
Russie, les classes 25 et 28 sont corrigées  (Voir No. 1/2009)
/ In the the description of the mark has been added limitation
to China, the Republic of Korea and the Russian Federation,
classes 18, 25 and 28 have been amended (See No 1/2009) /
En la limitación se  añade la descripción de la marca para
China, República de Corea y la Federación de Rusia, se
corrigen las clases 25 y 28  (Véase No 1/2009)

(151) 08.07.2008 988 669
(180) 08.07.2018
(732) CALZATURIFICIO ANTIS S.R.L.

Via G. Pastore, 40
I-31044 MONTEBELLUNA (Treviso) (IT).

(842) Limited liability company, Italy

(531) 18.5.
(571) Cette marque se compose du dessin d'un avion stylisé

dont le nez est incliné vers la droite. / The mark consists
of a sign depicting a stylized aircraft with the tip
inclined toward the right. / La marca consiste en la
silueta estilizada de un avión, cuya cabeza (o morro)
está inclinada hacia la derecha.
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(511) NCL(9)
 9 Lunettes (optique); lunettes de soleil; étuis à

lunettes; verres correcteurs pour lunettes; montures de
lunettes; casques de protection pour le sport; chaînes de
lunettes; lunettes de protection pour le sport; appareils et
instruments scientifiques, nautiques, géodésiques,
photographiques, cinématographiques, optiques, de pesage, de
mesurage, de signalisation, de contrôle (inspection), de
secours (sauvetage), d'enseignement; appareils et instruments
de conduite, de distribution, de transformation,
d'accumulation, de réglage ou de commande du courant
électrique; appareils d'enregistrement, de transmission ou de
reproduction de sons ou d'images; supports d'enregistrement
magnétiques, disques acoustiques; distributeurs automatiques
et mécanismes pour appareils à prépaiement; caisses
enregistreuses, machines à calculer, équipements de traitement
de données et ordinateurs; extincteurs.

18 Sacs à main, sacs à bandoulière, valises, sacs de
montagne; sacs de sport à l'exclusion des sacs de golf et de
cricket; cuir et imitations de cuir, ainsi que produits en ces
matières non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux;
malles et sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes;
fouets, harnais et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
28 Rembourrages de protection pour les épaules,

coudes, genoux, tibias (parties de vêtements de sport);
protections pour les tibias et protège-tibias (articles de sport);
protections pour les genoux et genouillères (articles de sport);
renforcements protecteurs pour épaules et coudes (articles de
sport); gants (accessoires de jeux); jeux et jouets; articles de
gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes;
décorations pour arbres de Noël.

 9 Spectacles (optics); sunglasses; spectacle cases;
lenses for spectacles; spectacle frames; protective helmets for
sports; spectacle chains; protective glasses for sports;
scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signaling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus.

18 Handbags, shoulder bags, suitcases, rucksacks;
sports bags excluding cricket and golf bags; leather and
imitations of leather, and goods made of these materials and
not included in other classes; animal skins, hides; trunks and
travelling bags; umbrellas, parasols and walking sticks;
whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
28 Protective paddings for shoulders, elbows, knees,

shins (parts of sports clothing); shin pads and guards (sports
articles); knee pads and guards (sports articles); protective
supports for shoulders and elbows (sports articles); gloves for
games; games and playthings; gymnastic and sporting articles
not included in other classes; decorations for Christmas trees.

 9 Gafas; gafas de sol; estuches para gafas; lentes
para gafas; monturas de gafas; cascos de protección para
deportes; cadenas para gafas; gafas protectoras para
deportes; aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medida, de señalización, de control (inspección), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos para la
conducción, la distribución, la transformación, la acumulación,
la regulación o el control de la electricidad; aparatos de
grabación, transmisión y reproducción de sonido o imágenes;
soportes de grabación magnéticos, discos acústicos;
distribuidores automáticos y mecanismos para aparatos de
previo pago; cajas registradoras, máquinas calculadoras,
equipos para el tratamiento de la información y ordenadores;
extintores.

18 Bolsos, bolsos de bandolera, maletas, mochilas;
bolsas de deporte, excepto bolsas de críquet y de golf; cuero e
imitaciones de cuero y artículos de estas materias no incluidos
en otras clases; pieles de animales; baúles y maletas;
paraguas, sombrillas y bastones; fustas y guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.

28 Hombreras, coderas, rodilleras y espinilleras
(almohadillas protectoras como partes de ropa deportiva);
espinilleras y otros protectores de espinilla (artículos de
deporte); rodilleras y otros protectores de rodilla (artículos de
deporte); protecciones para hombros y codos (artículos de
deporte); guantes para juegos; juegos y juguetes; artículos de
gimnasia y de deporte no comprendidos en otras clases;
decoraciones para árboles de Navidad.
(822) IT, 08.07.2008, 1125931.
(300) IT, 28.03.2008, VE2008C 000217.
(831) CN, RU, UA, VN.
(832) EM, KR, NO, TR.
(851) CN, KR, RU.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Lunettes (optique); lunettes de soleil; étuis à
lunettes; verres correcteurs pour lunettes; montures de
lunettes; casques de protection pour le sport; chaînes de
lunettes; lunettes de protection pour le sport; protections
corporelles contre les accidents et le feu; dispositifs de
glissement (protections anti éraflures avec velcro ou vis, en
tant que protection contre les accidents); doublures amovibles
pour casques de protection; sous-casques; lunettes de sport;
gants pour la protection contre les accidents; vêtements de
protection contre les accidents et le feu, repose-poignets à
usage informatique; chronographes (appareils enregistreurs de
durée); horloges pointeuses (dispositifs d'enregistrement du
temps); balances à poids curseurs (romaines); mesures;
triangles de signalisation pour véhicules en panne; disques
réflecteurs individuels pour la prévention des accidents de la
circulation; panneaux de signalisation routière lumineux et
mécaniques; talkies-walkies; appareils photographiques; étuis
spéciaux pour appareils et instruments photographiques;
objectifs (lentilles optiques); altimètres; compas directionnels,
indicateurs de vitesse, verrerie graduée, baromètres; appareils
de dosage; lentilles optiques; verre optique (ouvré) autre que
pour la construction, loupes, verre antipoussière, lunettes
antireflets, oeillères, pince-nez, lentilles de contact, visières
antiéblouissantes; étuis pour verres de contact, jumelles,
écrans vidéo, appareils de sûreté pour l'extinction de feux de
forêts; extincteurs, couvertures coupe-feu, casques de
protection; filets de sécurité; tampons d'oreilles pour la
plongée; pince-nez de plongée et de natation, genouillères pour
ouvriers; gilets de sauvetage; bâches de sauvetage; alarmes
d'incendie; bateaux-pompes à incendie; lunettes; verres de
lunettes; étuis à lunettes; chaînes de lunettes; batterie
électriques; films impressionnés; aimants décoratifs;
chaussettes chauffées électriquement; dispositifs de protection
contre les rayons X non à usage médical; masques de
protection, vêtements résistants au feu, combinaisons de
plongée, masques de plongée.

18 Sacs à main, sacs à bandoulière, valises, sacs de
montagne; sacs de sport à l'exclusion des sacs de golf et de
cricket; carton-cuir; imitations de cuir; cuir brut ou mi-ouvré;
fourrure, fourrure artificielle; étuis à clés (articles de
maroquinerie); mallettes de toilette (non garnies); sacoches à
outils en cuir (vides); caisses en cuir ou en carton-cuir; porte-
monnaie; portefeuilles, sacs de voyage, malles de voyage,
cartables, sac d'alpinisme, sacs de plage, sacs à commissions;
mallettes; pochettes en cuir pour l'emballage; peaux
d'animaux; parapluies; parasols; bâtons d'alpinistes;
genouillères pour chevaux; housses de selles pour chevaux;
étrivières; brides (harnais pour animaux); fouets; vêtements
pour animaux de compagnie, colliers de chiens, revêtements
de meubles en cuir, musettes mangeoires, lanières en cuir.

25 Chaussures en cuir, bottes en cuir, chaussures en
caoutchouc, bottes et chaussures à usage maritime, bottes et
chaussures de randonnée, bottes et chaussures pour marcher
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sur la glace et en montagne, sandales et pantoufles pour
marcher dans l'eau; mules, chaussures de golf, chaussures de
pêche, chaussures de basket-ball, escarpins, chaussures de
rugby, chaussures de boxe, chaussures de plage, chaussures de
baseball, couvre-chaussures, chaussures de pluie, chaussures
de piste, chaussures de travail, chaussures de hockey,
chaussures de handball, chaussures d'entraînement, chaussures
de gymnastique, après-skis, chaussures d'athlétisme,
chaussures de bowling, chaussures de cyclisme, chaussures de
football américain, chaussures de course, chaussures de ski,
chaussures de football, chaussures de tennis, chaussures tout-
terrain, chaussures de volley-ball, chaussures de randonnée;
galoches; brodequins et chaussures, bottines, bottes polaires,
chaussures de ski, chaussures de football, chaussures de
montagne, chaussures d'escalade, soit chaussures de
montagne, bottillons, brodequins de montagne, chaussures et
bottes d'équitation, chaussures et bottes à l'écuyère, chaussures
de surf des neiges, chaussures de football, bottes de neige,
bottes en fourrure, bottes d'après-ski; sandales de bain; souliers
de bain; sandales; bottes, bottes pour enfants, bottes
imperméables; pantoufles; bottes de motocyclisme;
chaussures et bottes pour courses à moto, motocross,
minimoto, motos tout terrain à quatre roues ("quads"),
automobiles; bottes et chaussures militaires; bottes et
chaussures pour les loisirs; semelles de chaussures; semelles
intérieures pour chaussures, bouts pour chaussures, talonnettes
pour chaussures et bottes, empeignes de chaussures, talons,
ferrures pour chaussures et bottes (de protection); dispositifs
antidérapants pour chaussures et bottes; empiècements pour
chaussures et bottes (parties de chaussures et de bottes); assises
plantaires amovibles pour chaussures; semelles intérieures
amovibles; chaussons pour chaussures; doublures pour
chaussures (parties de chaussures); éléments métalliques
antiéraflures (parties de chaussures), brides de chaussures
(parties de chaussures), pièces rigides métalliques ou en
matières plastiques (parties de chaussures), protection pour le
devant de chaussures, pièces de rechange pour bouts de
chaussures (parties de chaussures), protections pour talons de
chaussures, poches de ventilation (parties de chaussures);
cardigans, chandails (vêtements), cravates, foulards; pulls;
chaussettes; chaussettes de sport, bas, bas sudorifuges,
collants, pantalons; caleçons longs; jupes, vestes (vêtements);
justaucorps, corsages-culottes, maillots de sport, chemises
habillées, polos, camisoles, gilets, chemisettes, tenues de
jogging, corsages, blousons, jeans, pantalons molletonnés,
ensembles de gymnastique, culottes, shorts, tee-shirts, pulls
molletonnés, costumes, robes une pièce, robes de soirée,
anoraks, autres que pour le sport, anoraks de sport, manteaux
trois-quart, manteaux longs, queues de pie, pardessus,
manteaux de pluie, ceintures (habillement), bretelles de
vêtements, bas et fixe-chaussettes, bodies; maillots de corps,
gilets, soutiens-gorge, caleçons (vêtements), slips, corsets
(vêtements), jupons, corselets, petites culottes; robes de
chambre, salopettes, vêtements de plage, caleçons de bain,
bonnets de bain, maillots de bain, costumes de bain, camisoles
(lingerie), tabliers (vêtements), pull-overs, pyjamas,
manchettes (vêtements), maillots de sport, peignoirs de bain,
tenues de sport, couches-culottes, bavettes autres qu'en papier,
combinaisons de course pour motocyclisme, vêtements de
cyclisme, vêtements d'automobilisme, vêtements de
gymnastique, vêtements de danse, déguisements (vêtements);
bérets, bandeaux pour la tête (habillement), jarretières, guêtres,
manchons (vêtements), cache-cols (vêtements), bandanas
(foulards), châles, bretelles, ceintures-écharpes; ceintures
porte-monnaie (habillement), magojas (vêtements coréens),
baeja (vêtements coréens), jambières, couvre-oreilles de
protection contre le froid, gants pour se protéger du froid, pare-
soleil, vêtements résistants à l'eau, culottes; chapeaux,
casquettes; ensembles imperméables; combinaisons de
motocyclisme; supports de ceintures; dispositifs de glissement
(protections anti éraflures avec velcro ou vis, en tant que
parties de chaussures ou bottes).

28 Rembourrages de protection pour les épaules,
coudes, genoux, tibias (parties de vêtements de sport);

protections pour les tibias et protège-tibias (articles de sport);
protections pour les genoux et genouillères (articles de sport);
renforcements protecteurs pour épaules et coudes (articles de
sport); gants (accessoires de jeux); protections corporelles
(articles de sport); tables pour football de salon; jouets en
caoutchouc, jouets en métal, jouets en bois, jouets en plastique,
peluches; trottinettes (jouets); jouets pour animaux de
compagnie; boules de billard; trictracs; boules de jeu, ballons
de jeu; filets de tennis; raquettes; sacs pour crosses de golf avec
ou sans roulettes; balles de golf, ballons de basket, ballons de
volley, gants de golf, sacs de cricket; tapis de course; cibles,
brassards pour le tir à l'arc, disques pour le sport, tremplins
(articles de sport); filets d'escalade pour le sport; bancs,
anneaux; barres fixes pour la gymnastique; armes d'escrime;
skis, sacs spécialement conçus pour les skis et les planches de
surf; piscines (articles de jeu); raquettes à neige; gants
d'escrime; gants pour l'escrime; planches de bodyboard;
protections pour les coudes et coudières (articles de sport);
arbres de Noël en matières synthétiques; cannes à pêche,
hameçons, lignes de pêche; grips antitranspiration pour
raquettes (articles de sport); filets à papillons, palmes de
natation, parapentes, fart à skis, plastrons protecteurs pour le
base-ball (articles de sport); dispositifs de protection pour
l'escrime (articles de sport), dispositifs de protection pour le
hockey (articles de sport), cannes de majorettes; cartons de
loto; cannes de hockey, extenseurs (exerciseurs); vélo
d'exercice fixes; revêtements de skis; traîneaux (articles de
sport); planches à roulettes; gants de boxe; patins à glace;
patins à roulettes.

 9 Spectacles (optics); sunglasses; spectacle cases;
lenses for spectacles; spectacle frames; protective helmets for
sports; spectacle chains; protective glasses for sports; body
protectors against accidents and fire; sliders (scuff-pads with
velcro or screws, being pads for protection against accidents);
removable linings for protective helmets; under helmets;
goggles for sports, gloves for protection against accidents;
garments for protection against accidents and fire, wrist rests
for use with computers; chronographs (time recording
apparatus); time clocks (time recording devices); balances
(steelyards); measures; vehicle breakdown warning triangles;
reflecting discs, for wear, for the prevention of traffic
accidents; luminous and mechanical road signs; walkie-
talkies; cameras (photography); cases especially made for
photographic apparatus and instruments; objectives (lenses)
(optics); altimeters; directional compasses, speed indicators,
graduated glassware, barometers; dosage dispensers; optical
lenses; optical glass (worked) not for building, magnifying
glasses, dust preventing glasses, anti-dazzle glasses,
eyeshades, pince-nez, contact lenses, anti-glare visors;
containers for contact lenses, binoculars, video screens, safety
apparatus for forest fire extinguishing purpose; fire
extinguishers, fire blankets, protective helmets; safety nets;
ear plugs for divers; nose clips for divers and swimmers, knee-
pads for workers; life jackets; safety tarpaulins; fire alarms;
fire boats; eyeglasses; spectacle glasses; eyeglass cases;
eyeglass chains; electric batteries; exposed films; decorative
magnets; socks, electrically heated; protection devices against
X-rays not for medical purposes; protective masks, fire-proof
clothes, diving suits, divers' masks.

18 Handbags, shoulder bags, suitcases, rucksacks;
sports bags excluding cricket and golf bags; leatherboard;
imitation leather; unworked or semi-worked leather; fur,
artificial fur; key cases (leatherware); vanity cases (not fitted);
empty tool bags of leather; cases of leather or leatherboard;
purses; pocket wallets, travelling bags, travelling trunks,
school bags, bags for mountain-climbing, beach bags,
shopping bags; briefcases; pouches, of leather, for packaging;
animal skins; umbrellas; parasols; alpenstocks; knee-pads for
horses; covers for horse-saddles; stirrup leathers; bridles
(harness for animals); whips; clothing for pets, dog collars,
furniture coverings of leather, feed bags, leather straps.

25 Leather shoes, leather boots, rubber shoes, shoes
and boots for use on boats, trekking shoes and boots, shoes and
boots for walking on ice and for walking in the mountains,
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sandals and slippers for walking through water, scuffs, golf
shoes, anglers' shoes, basketball shoes, dress shoes, rugby
shoes, boxing shoes, beach shoes, baseball shoes, over shoes,
rain shoes, track-racing shoes, work shoes, hockey shoes,
handball shoes, training shoes, gymnastic shoes, apres-ski
shoes, athletic shoes, bowling shoes, cycling shoes, football
shoes, running shoes, skiing shoes, soccer shoes, tennis shoes,
track and field shoes, volleyball shoes, hiking shoes; galoshes;
lace boots and shoes, half-boots, arctic boots, ski boots,
football boots, mountaineering boots, climbing boots, being
mountaineering boots, ankle boots, hiking boots, horse-riding
boots and shoes, riding boots and shoes, snowboard boots,
soccer boots, snow boots, fur boots, after-ski boots; bath
sandals; bath slippers; sandals; boots, boots for children,
waterproof boots; slippers; boots for motorcyclists; shoes and
boots for racers of motorcycles, motocross, mini-motorcycles,
quads, cars; military shoes and boots; shoes and boots for
spare time; soles for footwear; inner soles for footwear, tips
for footwear, heelpieces for boots and shoes, footwear uppers,
heels, fittings of metal for boots and shoes (protective
purposes); non-slipping devices for boots and shoes; inserts
for shoes and boots (parts of shoes and boots); removable
footbeds for footwear; removable insoles; inner socks; linings
of footwear (parts of footwear); metal scuff pads (parts of
footwear), shoe straps (parts of footwear), plastic and metal
levers (parts of footwear), front side protections for footwear,
toe spare parts (parts of footwear), heel protections for
footwear, air ventilation pockets (parts of footwear);
cardigans, jerseys (clothing), neckties, scarves; sweaters;
socks; stockings for sports, stockings, sweat-absorbent
stockings, tights, trousers; leggings; skirts, jackets (clothing);
jerkins, body shirts, sport shirts, dress shirts, polo shirts, under
shirts, waistcoats, jumpers, track suits, blouses, blousons,
jeans, sweat pants, gym suits, pants, shorts, T-shirts, sweat-
shirts, suits, one-piece dresses, evening dresses, anoraks, not
for sports, sporting anoraks, half coats, long coats, dress
coats, overcoats, raincoats, belts (clothing), shoulder belts for
clothing, stocking and sock suspenders, bodysuits; singlets,
vests, brassieres, drawers (clothing), underpants, corsets
(clothing), petticoats, corselets, panties; dressing gowns,
overalls, beach clothes, bathing trunks, bathing caps, bathing
suits, swimsuits, bodices (lingerie), aprons (clothing),
pullovers, pajamas, wristbands (clothing), sports jerseys, bath
robes, uniforms for sports, babies' pants, bibs, not of paper,
racing suits for motorcyclists, cyclist's clothing, motorists'
clothing, clothing for gymnastics, dance clothes, masquerade
costumes; berets, headbands (clothing), garters, gaiters, muffs
(clothing), mufflers (clothing), bandanas (neckerchiefs),
shawls, braces for clothing (suspenders), sashes for wear;
money belts (clothing), Magoja (Korean clothes), Baeja
(Korean clothes), legwarmers, ear covers for protection
against cold, gloves for protection against cold, sun visors,
waterproof clothes, breeches for wear; hats, caps; rain suits;
motorcycle suits; belt supports; sliders (scuff-pads with velcro
or screws, being parts of shoes and boots).

28 Protective paddings for shoulders, elbows, knees,
shins (parts of sports clothing); shin pads and guards (sports
articles); knee pads and guards (sports articles); protective
supports for shoulders and elbows (sports articles); gloves for
games; body protectors (sports articles); tables for indoor
football; rubber toys, metal toys, wooden toys, plastic toys,
plush toys; scooters (toys); toys for domestic pets; billiard
balls; backgammon games; playing balls, play balloons;
tennis nets; rackets; golf bags, with or without wheels; golf
balls, basket balls, volley balls, golf gloves, cricket bags;
running machines; targets, armbands for archery, discuses for
sports, spring boards (sporting articles); climbing nets for
sports; benches, rings; horizontal bars for gymnastic use;
fencing weapons; skis, bags especially designed for skis and
surfboards; swimming pools (play articles); snowshoes;
fencing gauntlets; fencing gloves; body boards; elbow pads
and guards (sports articles); Christmas trees of synthetic
material; fishing rods, fishing hooks, fishing lines; racket
sweatbands (sports articles); butterfly nets, flippers for

swimming, paragliders, wax for skis, chest protectors for
baseball (sports articles); protectors for fencing (sports
articles), protectors for hockey (sports articles), twirling
batons; bingo cards; hockey Sticks, chest expanders
(exercisers); stationery exercise bicycles; sole coverings for
skis; sleighs (sports articles); skateboards; boxing gloves; ice
skates; roller skates.

 9 Gafas; gafas de sol; estuches para gafas; lentes
para gafas; monturas de gafas; cascos de protección para
deportes; cadenas para gafas; gafas protectoras para
deportes; artículos de protección corporal contra accidentes y
fuego; elementos de deslizamiento (elementos anti-rozadura
provistos de sistemas de sujeción mediante tejidos adhesivos
o tornillos, como elementos de protección contra accidentes);
forros desmontables para cascos de protección; prendas de
sombrerería para llevar bajo el casco; gafas de deporte,
guantes de protección contra accidentes; prendas de vestir de
protección contra accidentes y fuego, reposamuñecas para
ordenador; cronógrafos (aparatos registradores de tiempo);
relojes para fichar; básculas (pesas correderas); medidas;
triángulos de señalización de avería para vehículos; discos
reflectantes de uso personal para la prevención de accidentes
de tráfico; señales de tráfico luminosas o mecánicas;
radioteléfonos portátiles (walkie-talkies); cámaras fotográficas;
estuches especiales para aparatos e instrumentos fotográficos;
objetivos (lentes ópticas); altímetros; brújulas, velocímetros,
recipientes de vidrio graduados, barómetros; dosificadores;
lentes ópticas; cristal óptico (trabajado) que no sea de
construcción, lupas, gafas antipolvo, gafas antideslumbrantes,
viseras, quevedos, lentes de contacto, viseras
antideslumbrantes; estuches para lentes de contacto, gemelos
prismáticos, pantallas de vídeo, aparatos de seguridad para la
extinción de incendios forestales; extintores, mantas ignífugas,
cascos de protección; redes de seguridad; tapones auditivos
para inmersión; pinzas nasales para buceo y natación,
rodilleras de trabajo; chalecos salvavidas; lonas de
salvamento; alarmas contra incendio; barcos bomba; gafas;
cristales para gafas; estuches para gafas; cadenas para gafas;
baterías eléctricas; películas impresionadas; imanes
decorativos; calcetines electrotérmicos; dispositivos de
protección contra rayos X que no sean para uso médico;
máscaras de protección, prendas de vestir ignífugas, trajes de
buceo, gafas de buceo.

18 Bolsos, bolsos de bandolera, maletas, mochilas;
bolsas de deporte, excepto bolsas de críquet y de golf; cartón-
cuero; imitaciones del cuero; cuero en bruto o semielaborado;
pieles de pelo, pieles artificiales; estuches para llaves
(marroquinería); neceseres de tocador (vacíos); bolsas de
cuero para herramientas (vacías); cajas de cuero o cartón
cuero; monederos; carteras, bolsas de viaje, baúles de viaje,
carteras escolares, bolsas de escalada, bolsas de playa,
bolsas para compras; portadocumentos; bolsas de cuero para
embalaje; pieles de animales; paraguas; sombrillas; bastones
de montaña; rodilleras para caballos; gualdrapas de sillas de
montar; estriberas; bridas (arreos); látigos; ropa para
mascotas, collares de perro, revestimientos de cuero para
muebles, morrales-comedero, cinchas de cuero.

25 Zapatos de cuero, botas de cuero, calzado de
goma, calzado náutico, calzado de senderismo, calzado para
caminar sobre hielo o nieve, así como de montaña, sandalias y
escarpines para el agua, chinelas, zapatos de golf, calzado de
pesca, zapatillas de baloncesto, zapatos de vestir, zapatillas de
rugby, calzado de boxeo, calzado de playa, calzado de béisbol,
cubrecalzado, calzado de lluvia, calzado para carreras de
pista, calzado de trabajo, botas de hockey, calzado de
balonmano, zapatillas de deporte, zapatillas de gimnasia,
calzado de apres-ski, calzado de deporte, zapatos de bolera,
zapatillas de ciclismo, botas de fútbol americano, calzado para
correr, calzado de esquí, botas de fútbol, zapatillas de tenis,
zapatillas de atletismo, zapatillas de voleibol, borceguíes;
chanclos de goma; zapatos y botas de cordones, botines,
botas polares, botas de esquí, botas de fútbol, botas de
alpinismo, botas de escalada, a saber, botas de alpinismo,
medias botas, botas de montaña, calzado de equitación,
calzado de montar, botas de snowboard, botas de fútbol, botas
para nieve, botas de piel, botas de descanso (esquí); sandalias
de baño; escarpines de baño; sandalias; botas, botas de niño,
katiuskas; pantuflas; botas de motociclista; zapatos y botas
para pilotos de motocicleta, motocross, mini-motocicleta,
motocicleta de cuatro ruedas (quad), coches; calzado militar;
calzado de tiempo libre; suelas de calzado; plantillas para
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calzado, punteras de calzado, contrafuertes para zapatos y
botas, palas de calzado, tacones, herrajes de calzado (de
protección); dispositivos antideslizantes para calzado; piezas
de inserción para zapatos y botas (partes de zapatos y botas);
plantillas extraíbles para calzado; palmillas extraíbles; botines
interiores para calzado; forros para calzado (partes de
calzado); elementos metálicos anti-rozadura (partes de
calzado), correas de calzado (partes de calzado), piezas de
ajuste de plástico y metal (partes de calzado), punteras de
protección para calzado, punteras de repuesto (partes de
calzado), protectores de tacón para calzado, bolsillos de
transpiración (partes de calzado); chaquetas de punto,
camisetas deportivas, corbatas, bufandas; jerséis; calcetines;
medias de deporte, medias, medias absorbentes del sudor,
pantis, pantalones; leotardos; faldas, chaquetas; cazadoras,
bodies, camisas de sport, camisas de vestir, polos, camisetas
interiores, chalecos, suéteres, chándales, blusas, zamarras,
vaqueros, pantalones de chándal, conjuntos de gimnasia,
pantalones, pantalones cortos, camisetas de manga corta,
sudaderas, trajes, conjuntos, vestidos de noche, anoraks que
no sean de deporte, anoraks de deporte, abrigos tres cuartos,
gabanes, fracs, sobretodos, impermeables, cinturones
(vestimenta), bandoleras (vestimenta), ligas para medias y
calcetines, bodis; camisetas sin mangas, camisetas de
tirantes, sujetadores, calzones, bragas y calzoncillos, corsés,
enaguas, corseletes, bragas; batas, monos, ropa de playa,
shorts de baño, gorros de baño, trajes de baño, bañadores,
camisolas (lencería), delantales, pulóveres, pijamas,
muñequeras (prendas de vestir), maillots de deporte,
albornoces, dorsales deportivos, pañales-braga, baberos que
no sean de papel, monos de carrera para motociclistas, ropa de
ciclismo, ropa de automovilismo, ropa de gimnasia, ropa de
danza, trajes de disfraz; boinas, cintas para la cabeza, ligas,
polainas, manguitos (vestimenta), fulares, bandanas, chales,
tirantes, fajines; cinturones-monedero (vestimenta), magojas
(prendas de vestir coreanas), baejas (chalecos coreanos de
mujer), calentadores, orejeras (prendas de invierno), guantes
de invierno, viseras, ropa impermeable, pantalones
bombachos; sombreros, gorras; trajes impermeables; trajes de
motociclista; soportes para cinturones; elementos de
deslizamiento (piezas anti-rozadura para calzado provistos de
sistemas de sujeción adhesivos o con tornillos, como partes de
zapatos y botas).

28 Hombreras, coderas, rodilleras y espinilleras
(almohadillas protectoras como partes de ropa de deporte);
espinilleras y otros protectores de espinilla (artículos de
deporte); rodilleras y otros protectores de rodilla (artículos de
deporte); protecciones para hombros y codos (artículos de
deporte); guantes para juegos; protectores corporales
(artículos de deporte); futbolines; juguetes de goma, juguetes
metálicos, juguetes de madera, juguetes de plástico, juguetes
de peluche; patinetes (juguetes); juguetes para mascotas;
bolas de billar; juegos de backgammon (chaquete); balones de
juego, globos para jugar; redes de tenis; raquetas; bolsas de
golf, con o sin ruedas; bolas de golf, balones de baloncesto,
balones de voleibol, guantes de golf, bolsas de críquet; cintas
de correr; dianas, brazaletes para tiro con arco, discos de
lanzamiento (artículos de deporte), trampolines (artículos de
deporte); redes de escalada deportiva; bancos, anillas; barras
fijas de gimnasia; armas de esgrima; esquís, bolsas
especialmente diseñadas para esquís y tablas de surf; piscinas
(artículos de juego); raquetas de nieve; manoplas de esgrima;
guantes de esgrima; tablas de bodyboard; coderas (artículos
de deporte); árboles de Navidad sintéticos; cañas de pescar,
anzuelos, sedales de pesca; muñequeras para deportes de
raqueta (artículos de deporte); mangas para cazar mariposas,
aletas de natación, parapentes, cera para esquís, protectores
pectorales para béisbol (artículos de deporte); protectores para
esgrima (artículos de deporte), protectores para hockey
(artículos de deporte), bastones de majorette; cartones de
bingo; palos de hockey, extensores (ejercicio de pectorales);
bicicletas estáticas; revestimientos de esquís; trineos (artículos
de deporte); monopatines; guantes de boxeo; patines de hielo;
patines de ruedas.
(851) TR.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

 9 Lunettes (optique); lunettes de soleil; étuis à
lunettes; verres correcteurs pour lunettes; montures de
lunettes; casques de protection pour le sport; chaînes de
lunettes; lunettes de protection pour le sport; protections
corporelles contre les accidents et le feu; dispositifs de

glissement (protections anti éraflures avec velcro ou vis, en
tant que protection contre les accidents); doublures amovibles
pour casques de protection; sous-casques; appareils et
instruments de mesure et d'évaluation dans les domaines
scientifiques, nautiques, topographiques, météorologiques,
électriques, photographiques, cinématographiques, industriels,
optiques et dans les laboratoires; appareils et instruments pour
l'essai de matériaux; appareils d'enregistrement, de
transmission ou de reproduction du son ou d'images; autres que
dispositifs de communication; appareils photographiques;
films impressionnés; appareils électriques de communication;
compteurs; appareils d'équilibrage; appareils et équipements
de sauvetage, bouées de sauvetage, filets de sécurité, lunettes
de sport; batterie électriques; indicateurs de vitesse, triangles
de signalisation pour véhicules en panne, panneaux de
signalisation routière lumineux et mécaniques; extincteurs;
aimants; protège-tympans.

18 Sacs à main, sacs à bandoulière, valises, sacs de
montagne; sacs de sport à l'exclusion des sacs de golf et de
cricket; articles en cuir et imitations de cuir bruts ou mi-ouvrés;
articles en cuir et imitations de cuir, non compris dans d'autres
classes; porte-monnaie, portefeuilles, coffres de voyage,
caisses en cuir ou en carton-cuir, mallettes de toilette (non
garnies), sacoches à outils en cuir (vides), étuis à clés (articles
de maroquinerie), pochettes en cuir pour l'emballage;
mallettes, sacs à commissions, cartables; parapluies, parasols,
cannes; fouets, harnais pour animaux; tapis de selles
d'équitation; étrivières, housses de selles pour chevaux.

25 Vêtements en matériaux de tous types, autres que
de protection (vêtements d'intérieur et d'extérieur), vêtements
en coton peigné, tricot, denim, papier; vêtements de
gymnastique, peignoirs de bain et vêtements de plage; sous-
vêtements, gants; chaussettes, bas, collants; tee-shirts; vestes,
shorts longs; chaussures en cuir, bottes en cuir, chaussures en
caoutchouc, chaussures et bottes pour usage sur des bateaux,
bottes et chaussures de randonnée, chaussures et bottes pour
marcher sur la glace et pour la marche en montagne; sandales
et pantoufles pour marcher dans l'eau; mules, chaussures de
golf, chaussures de pêche, chaussures de basket-ball,
escarpins, chaussures de rugby, chaussures de boxe,
chaussures de plage, chaussures de baseball, couvre-
chaussures, chaussures de pluie, chaussures de piste,
chaussures de travail, chaussures de hockey, chaussures de
handball, chaussures d'entraînement, chaussures de
gymnastique, après-skis, chaussures d'athlétisme, chaussures
de bowling, chaussures de cyclisme, chaussures de football
américain, chaussures de course, chaussures de ski, chaussures
de football, chaussures de tennis, chaussures tout-terrain,
chaussures de volley-ball, chaussures de randonnée; galoches;
brodequins et chaussures, bottines, bottes polaires, chaussures
de ski, chaussures de football, chaussures de montagne,
chaussures d'escalade, soit chaussures de montagne, bottillons,
brodequins de montagne, chaussures et bottes d'équitation,
chaussures et bottes à l'écuyère, chaussures de surf des neiges,
chaussures de football, bottes de neige, bottes en fourrure,
bottes d'après-ski; sandales de bain; souliers de bain; sandales;
bottes, bottes pour enfants, bottes imperméables; pantoufles;
bottes pour motocyclisme; chaussures et bottes pour coureurs
à moto, motocross, minimoto, motos tout terrain à quatre roues
("quads"), automobiles; bottes et chaussures militaires; bottes
et chaussures pour les loisirs; semelles pour chaussures;
semelles intérieures pour chaussures, bouts pour chaussures,
talonnettes pour chaussures et bottes, empeignes de
chaussures, talons, ferrures pour chaussures et bottes (de
protection); dispositifs antidérapants pour chaussures et bottes;
empiècements pour chaussures et bottes (parties de chaussures
et de bottes); assises plantaires amovibles pour chaussures;
semelles intérieures amovibles; chaussons pour chaussures;
doublures pour chaussures (parties de chaussures); éléments
métalliques antiéraflures (parties de chaussures), brides de
chaussures (parties de chaussures), pièces rigides métalliques
ou en matières plastiques (parties de chaussures), protection
pour le devant de chaussures, pièces de rechange pour bouts de
chaussures (parties de chaussures), protections pour talons de
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chaussures, poches de ventilation (parties de chaussures);
chaussures et leurs parties; articles de chapellerie, chapeaux,
bérets, casquettes; vêtements spéciaux pour bébés compris
dans cette classe; cravates, foulards, châles, paréos de plage,
protège-cols (vêtements), cols amovibles (vêtements),
bandanas, manchons, couvre-oreilles (vêtements), brassards
(vêtements), bandeaux pour la tête (vêtements), manchettes
(vêtements); ceintures (habillement); bretelles pour
l'habillement, jarretières, bonnets de bain, visières de
casquettes; caleçons; ceintures-écharpes; jarretelles; bretelles;
ensembles imperméables; tenues de motocyclisme; supports
de ceintures; dispositifs de glissement (protections anti
éraflures avec velcro ou vis, en tant que parties de chaussures
ou bottes).

28 Rembourrages de protection pour les épaules,
coudes, genoux, tibias (parties de vêtements de sport);
protections pour les tibias et protège-tibias (articles de sport);
protections pour les genoux et genouillères (articles de sport);
renforcements protecteurs pour épaules et coudes (articles de
sport); gants (accessoires de jeux); protections corporelles
(articles de sport); jeux; jeux de société; jouets; jouets pour
animaux de compagnie; jouets statiques; articles de
gymnastique et de sport non compris dans d'autres classes,
appareils de musculation, filets de sport, raquettes, sacs de golf
avec ou sans roulettes, sacs de cricket, sacs spécialement
conçus pour les skis et les planches de surf; armes d'escrime,
palmes de natation, raquettes à neige; patins, skis; protections
pour les coudes et coudières (articles de sport); arbres de Noël
en matières synthétiques; jeux automatiques et à prépaiement.

 9 Spectacles (optics); sunglasses; spectacle cases;
lenses for spectacles; spectacle frames; protective helmets for
sports; spectacle chains; protective glasses for sports; body
protectors against accidents and fire; sliders (scuff-pads with
velcro or screws, being pads for protection against accidents);
removable linings for protective helmets; under helmets;
apparatus and instruments for measurement and evaluation in
scientific, laboratory, nautical, topography, meteorology,
electrical, photography, cinematography, industry and optics
fields; apparatus and instruments for testing materials;
apparatus for recording, transmission or reproduction of
sound or images other than communication devices; cameras
(photography); exposed films; electric apparatus for
communication; meters; balancing apparatus; life saving
apparatus and equipment, life buoys, safety nets, goggles for
sports; electric batteries; speed indicators, vehicle breakdown
warning triangles, luminous and mechanical road signs; fire
extinguishing apparatus; magnets; ear plugs.

18 Handbags, shoulder bags, suitcases, rucksacks;
sports bags excluding cricket and golf bags; unworked or
semi-worked of leather, imitation leather; goods made of
leather and imitation leather not included in other classes,
purses, pocket wallets, traveling trunks, cases of leather or
leatherboard, vanity cases (not fitted), empty tool bags of
leather, key cases (leatherware), pouches, of leather, for
packaging; briefcases, shopping bags, school satchels;
umbrellas, parasols, walking sticks; whips, harness for
animals; pads for horse saddles; stirrup leathers, saddle cloths
for horses.

25 Clothes of all kinds of materials not for protection
purposes (indoor and outdoor clothes), clothes of combed
cotton, tricot, denim, paper; clothing for gymnastic, bath robes
and beach clothes; underclothes, gloves; socks, stockings,
tights; T-shirts; jackets, trousers, shorts; leather shoes, leather
boots, rubber shoes, shoes and boots for use on boats, trekking
shoes and boots, shoes and boots for walking on ice and for
walking in the mountains; sandals and slippers for walking
through water; scuffs, golf shoes, anglers' shoes, basketball
shoes, dress shoes, rugby shoes, boxing shoes, beach shoes,
baseball shoes, over shoes, rain shoes, track-racing shoes,
work shoes, hockey shoes, handball shoes, training shoes,
gymnastic shoes, apres-ski shoes, athletic shoes, bowling
shoes, cycling shoes, football shoes, running shoes, skiing
shoes, soccer shoes, tennis shoes, track and field shoes,
volleyball shoes, hiking shoes; galoshes; lace boots and shoes,

half-boots, arctic boots, ski boots, football boots,
mountaineering boots, climbing boots, being mountaineering
boots, ankle boots, hiking boots, horse-riding boots and shoes,
riding boots and shoes, snowboard boots, soccer boots, snow
boots, fur boots, after-ski boots; bath sandals; bath slippers;
sandals; boots, boots for children, waterproof boots; slippers;
boots for motorcyclists; shoes and boots for racers of
motorcycles, motocross, mini-motorcycles, quads, cars;
military shoes and boots; shoes and boots for spare time; soles
for footwear; inner soles for footwear, tips for footwear,
heelpieces for boots and shoes, footwear uppers, heels, fittings
of metal for boots and shoes (protective purposes); non-
slipping devices for boots and shoes; inserts for shoes and
boots (parts of shoes and boots); removable footbeds for
footwear; removable insoles; inner socks; linings of footwear
(parts of footwear); metal scuff pads (parts of footwear), shoe
straps (parts of footwear), plastic and metal levers (parts of
footwear), front side protections for footwear, toe spare parts
(parts of footwear), heel protections for footwear, air
ventilation pockets (parts of footwear); footwear and its parts;
headgears, hats, berets, caps; special clothing for babies
included in this class; neckties, scarves, shawls, beach pareos,
collar protectors (clothing), removable collars (clothing),
bandanas, muffs, ear muffs (clothing), armbands (clothing),
headbands (clothing), wristbands (clothing); belts (clothing);
braces for clothing, garters, bathing caps, cap peaks;
leggings; sashes for wear; stocking suspenders; suspenders;
rain suits; motorcycle suits; belt supports; sliders (scuff-pads
with velcro or screws, being parts of shoes and boots).

28 Protective paddings for shoulders, elbows, knees,
shins (parts of sports clothing); shin pads and guards (sports
articles); knee pads and guards (sports articles); protective
supports for shoulders and elbows (sports articles); gloves for
games; body protectors (sports articles); games; parlor
games; toys; toys for domestic pets; stationary playthings;
gymnastic and sporting articles not included in other classes,
body-training apparatus, nets for sports, rackets, golf bags,
with or without wheels, cricket bags, bags especially designed
for skis and surfboards; fencing weapons, flippers for
swimming, snowshoes; skates, skis; elbow pads and guards
(sports articles); Christmas trees of synthetic material;
automatic and coin-operated amusement machines.

 9 Gafas; gafas de sol; estuches para gafas; lentes
para gafas; monturas de gafas; cascos de protección para
deportes; cadenas para gafas; gafas protectoras para
deportes; artículos de protección corporal contra accidentes y
fuego; elementos de deslizamiento (elementos anti-rozadura
provistos de sistemas de sujeción mediante tejidos adherentes
o tornillos, como elementos de protección contra accidentes);
forros desmontables para cascos de protección; prendas de
sombrerería para llevar bajo el casco; aparatos e instrumentos
de medición y evaluación científicos, de laboratorio, náuticos,
topográficos, metereológicos, eléctricos, fotográficos,
cinematográficos, industriales y ópticos; aparatos e
instrumentos de ensayo de materiales; aparatos de grabación,
transmisión y reproducción de sonido o imágenes, excepto
dispositivos de comunicación; cámaras fotográficas; películas
impresionadas; aparatos eléctricos de comunicación;
medidores; dispositivos de equilibrado; equipos y aparatos de
salvamento, aros salvavidas, redes de seguridad, gafas de
deporte; baterías eléctricas; velocímetros, triángulos de
señalización de avería para vehículos, señales de tráfico
luminosas o mecánicas; extintores; imanes; tapones auditivos.

18 Bolsos, bolsos de bandolera, maletas, mochilas;
bolsas de deporte, excepto bolsas de críquet y de golf; cuero
en bruto o semielaborado, imitaciones de cuero; artículos de
cuero y de imitaciones del cuero no comprendidos en otras
clases, monederos, carteras, baúles de viaje, cajas de cuero o
cartón cuero, neceseres de tocador (vacíos), bolsas de cuero
para herramientas (vacías), estuches para llaves
(marroquinería), bolsas de cuero para embalaje;
portadocumentos, bolsas para compras, carteras escolares;
paraguas, sombrillas, bastones; látigos, arreos; almohadillas
para sillas de montar; estriberas, gualdrapas para sillas de
montar.

25 Prendas de vestir confeccionadas a partir de
materiales de todo tipo, excepto de protección (ropa de casa y



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 513

de calle), prendas de vestir de algodón peinado, punto,
mezclilla, papel; ropa de gimnasia, albornoces y ropa de playa;
ropa interior, guantes; calcetines, medias, pantis; camisetas de
manga corta; chaquetas, pantalones, pantalones cortos;
zapatos de cuero, botas de cuero, calzado de goma, zapatos y
botas náuticos, zapatos y botas de senderismo, zapatos y
botas para caminar sobre hielo o de montaña; sandalias y
escarpines para el agua; chinelas, zapatos de golf, calzado de
pesca, zapatillas de baloncesto, zapatos de vestir, zapatillas de
rugby, zapatillas de boxeo, calzado de playa, calzado de
béisbol, cubrecalzado, calzado de lluvia, calzado para carreras
de pista, calzado de trabajo, botas de hockey, calzado de
balonmano, zapatillas de deporte, zapatillas de gimnasia,
botas de apres-ski, calzado de deporte, zapatos de bolera,
zapatillas de ciclismo, zapatillas de fútbol americano, calzado
para correr, botas de esquí, botas de fútbol, zapatillas de tenis,
zapatillas de atletismo, zapatillas de voleibol, borceguíes;
chanclos; calzado de cordones, botines, botas polares, botas
de esquí, botas de fútbol americano, botas de alpinismo, botas
de escalada, a saber, botas de alpinismo, medias botas, botas
de montaña, calzado de equitación, calzado de montar, botas
de snowboard, botas de fútbol americano, botas para nieve,
botas de piel, botas de descanso (esquí); sandalias de baño;
zapatillas de baño; sandalias; botas, botas de niño, katiuskas;
pantuflas; botas de motociclista; zapatos y botas para pilotos
de motociclismo, motocross, mini-motocicletas, motocicletas
de cuatro ruedas (quads), coches; calzado militar; calzado de
tiempo libre; suelas para calzado; plantillas para calzado,
punteras para calzado, contrafuertes para zapatos y botas,
palas de calzado, tacones, herrajes de calzado (de protección);
dispositivos antideslizantes para calzado; piezas de inserción
para zapatos y botas (partes de zapatos y botas); plantillas
extraíbles para calzado; palmillas extraíbles; botines interiores
para calzado; forros de calzado (partes de calzado); elementos
metálicos anti-rozadura (partes de calzado), correas de
calzado (partes de calzado), piezas de ajuste de plástico y
metal (partes de calzado), punteras de protección para
calzado, punteras de repuesto (partes de calzado), protectores
de tacón para calzado, bolsillos de transpiración (partes de
calzado); calzado y sus partes; artículos de sombrerería,
sombreros, boinas, gorras; prendas de vestir especiales para
bebé comprendidas en esta clase; corbatas, bufandas, chales,
pareos, protectores para cuellos (vestimenta), cuellos
desmontables (vestimenta), bandanas, manguitos, orejeras,
brazaletes (vestimenta), cintas de pelo (prendas de vestir),
muñequeras (prendas de vestir); cinturones (prendas de
vestir); tirantes para prendas de vestir, ligas, gorros de baño,
viseras; leotardos; fajines; portaligas; ligueros; trajes
impermeables; trajes de motociclista; soportes para cinturones;
dispositivos de deslizamiento (elementos anti-rozadura para
calzado provistos de sistemas de sujeción adhesivos o
mediante tornillos, como partes de zapatos y botas).

28 Hombreras, coderas, rodilleras y espinilleras
(almohadillas protectoras como partes de ropa de deporte);
espinilleras y otros protectores de espinilla (artículos de
deporte); rodilleras y otros protectores de rodilla (artículos de
deporte); protecciones para hombros y codos (artículos de
deporte); guantes para juegos; protectores corporales
(artículos de deporte); juegos; juegos de sociedad; juguetes;
juguetes para mascotas; artículos de juego fijos; artículos de
gimnasia y de deporte no comprendidos en otras clases,
aparatos de entrenamiento físico, redes para deportes,
raquetas, bolsas de golf, con o sin ruedas, bolsas de críquet,
bolsas especialmente diseñadas para esquís y tablas de surf;
armas de esgrima, aletas de natación, raquetas de nieve;
patines, esquís; coderas (artículos de deporte); árboles de
Navidad sintéticos; máquinas recreativas automáticas y de pre-
pago.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

994 921 (ZENFASTING). 
Dans la radiation effectuée pour une partie des produits et
services à la demande de l'Office d'origine, la classe 44 est
corrigée (Voir No. 11/2010) / In the cancellation effected for
some of the goods and services at the request of the Office of
origin, class 44 has been amended (See No 11/2010) / En la
cancelación efectuada para algunos de los productos y

servicios a petición de la Oficina de origen, se corrige la
clase 44 (Véase No 11/2010)

994 921 (ZENFASTING). 
Produits et services non radiés / Goods and Services not
cancelled / Productos y servicios no cancelados:

43 Services d'hébergement temporaire; agences de
logement (courtage en réservations dans des hôtels, des
pensions ou des établissements similaires); services de
restauration (alimentation).

44 Services médicaux; mise à disposition
d'informations médicales; examens physiques; services de
conseillers en diététique et nutrition.

43 Providing temporary accommodation;
accommodation bureaux (brokering reservations for hotels,
boarding houses or the like); providing foods and beverages.

44 Medical services; providing medical information;
physical examination; dietary and nutritional guidance.

43 Servicios de hospedaje temporal; agencias de
alojamiento (servicios de corretaje en materia de reservas de
hoteles, pensiones o establecimientos similares); suministro de
alimentos y bebidas.

44 Servicios médicos; servicios de información
médica; examen médico; orientación en materia de dietética y
nutrición.
La demande de base 2008-071274 a été limitée le 21 janvier
2010. / Basic application 2008-071274 was limited on January
21, 2010. / La solicitud de base 2008-071274 fue objeto de
limitación el 21 de enero de 2010.
(580) 27.05.2010

997 933 (W). 
Le refus provisoire de protection de la Chine du 20 janvier
2010 est corrigé (Voir No. 11/2010) / The provisional refusal
of protection by China of January 20, 2010 has been
amended (See No 11/2010) / Se corrige la denegación
provisional de protección de China del 20 de enero de 2010
(Véase No 11/2010)

CN - Chine / China /  China
997 933
A supprimer de la liste / Delete from list / Borrar de la lista:

35 Services de vente au détail et en gros concernant
tous les produits précités dans les classes 1, 7, 8 et 11; services
de vente au détail et en gros concernant les produits suivants en
classe 4: huiles et graisses à usage industriel, marin et/ou
maritime; lubrifiants; agents antipoussière; combustibles (y
compris essences pour moteurs) et matières éclairantes;
services de vente au détail et en gros concernant les produits
suivants en classe 7: machines, appareils et équipements de
traitement de déchets; leurs parties et garnitures; services de
vente au détail et en gros concernant les produits suivants en
classe 9: appareils et instruments scientifiques, nautiques,
électriques, de pesage, mesurage, signalisation, contrôle
(inspection) et enseignement; appareils d'enregistrement,
transmission ou reproduction de sons ou d'images; supports de
données magnétiques, équipements de traitement de données
et ordinateurs; extincteurs; appareils, installations et
équipements de sécurité; appareils pour la respiration,
appareils, installations et systèmes de suivi et d'alarme; gilets
de sauvetage, canots de sauvetage et bouées de sauvetage;
appareils de soudage électrique à l'arc, équipements
d'installations électriques; leurs parties et garnitures; services
de vente au détail et en gros concernant les produits suivants en
classe 10; appareils et instruments chirurgicaux, médicaux et
dentaires; matériel de suture, lits médicaux, meubles sur
mesure à usage médical; cache-oreilles antibruit, protège-
tympans, jambières, genouillères, thermomètres; réanimateurs
d'oxygène; civières d'urgence; leurs parties et garnitures,
services de vente au détail et en gros concernant les produits
suivants en classe 12: véhicules; appareils de locomotion
terrestres, aériens ou nautiques; navires; leurs parties et
garnitures.
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35 Retail and wholesale services relating to all the
aforementioned goods in classes 1, 7, 8 and 11; retail and
wholesale services relating to the following goods in class 4:
oils and greases for industrial, marine and/or maritime
purposes; lubricants; dust adhesive medium; fuels (including
motor fuels) and illuminants; retail and wholesale services
relating to the following goods in class 7: waste treatment/
processing machinery, apparatus and equipment; and their
parts and fittings; retail and wholesale services relating to the
following goods in class 9: scientific, nautical, electric,
photographic, weighing, measuring, signalling, checking
(supervision), lifesaving and teaching apparatus and
instruments; apparatus for recording transmission or
reproduction of sound or images; magnetic data carriers, data
processing equipment and computers; fire-extinguishing
apparatus and installations; security apparatus, installations
and equipment; breathing apparatus, tracking and alarm
apparatus, installations and systems; life jackets, life boats
and life buoys; apparatus for electric arc welding, electrical
installation materials; and their parts and fittings; retail and
wholesale services relating to the following goods in class 10;
surgical, medical and dental apparatus and instruments;
suture materials, beds for medical purposes, custom made
furniture for medical purposes; ear muffs, ear plugs, leg
protectors, knee protectors, thermometers; oxygen
resuscitators; emergency stretchers; and their parts and
fittings, retail and wholesale services relating to the following
goods in class 12: vehicles; apparatus for locomotion by land,
air or water; ships; and their parts and fittings.

35 Servicios de venta minorista y mayorista de todos
los productos mencionados en las clases 1, 7, 8 y 11; servicios
de venta minorista y mayorista de los siguientes productos de
la clase 4: aceites y grasas para uso industrial, marino y/o
marítimo; lubricantes; adhesivos de polvo; combustibles
(incluidos combustibles de motores) y materias de alumbrado;
servicios de venta minorista y mayorista de los siguientes
productos de la clase 7: máquinas, aparatos y equipos de
tratamiento/procesamiento de desechos; partes y guarniciones
de éstos; servicios de venta minorista y mayorista de los
siguientes productos de la clase 9: aparatos e instrumentos
científicos, náuticos, eléctricos, fotográficos, de pesar, de
medida, de señalización, de control (inspección), de socorro
(salvamento) y de enseñanza; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonido o imágenes; soportes de
grabación magnéticos, equipos de procesamiento de datos y
ordenadores; aparatos e instalaciones de extinción de
incendios; aparatos, instalaciones y equipos de seguridad;
aparatos de respiración, aparatos, instalaciones y sistemas de
seguimiento y de alarma; chalecos salvavidas, botes
salvavidas y aros salvavidas; aparatos de soldadura por arco
eléctrico, materiales de instalaciones eléctricas; partes y
guarniciones de éstos; servicios de venta mayorista y minorista
de los siguientes productos de la clase 10: aparatos e
instrumentos quirúrgicos, médicos y dentales; material de
sutura, camas para uso médico, muebles a medida para uso
médico; orejeras, tapones auditivos, protectores de piernas,
rodilleras, termómetros; aparatos de reanimación con oxígeno;
camillas de emergencias; partes y guarniciones de éstos,
servicios de venta minorista y mayorista de los siguientes
productos de la clase 12: vehículos; aparatos de locomoción
terrestre, aérea o acuática; barcos; partes y guarniciones de
éstos.
(580) 27.05.2010

1 002 699 (SIMEON). 
Dans la liste des produits et services, la classe 10 est
corrigée (Voir No. 23/2009) / The correction only refers to
the french version (See No 23/2009) / La corrección se
refiere solamente a la versión en francés (Véase No 23/
2009)

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,

géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;

appareils et instruments de conduction, de distribution, de
transformation, d'accumulation, de régulation ou de
commande du courant électrique; appareils d'enregistrement,
de transmission ou de reproduction de sons et d'images;
équipements de traitement de données et ordinateurs; logiciels
et matériel informatique, supports de données de tous types.

10 Appareils et instruments chirurgicaux, médicaux et
vétérinaires, membres, yeux et dents artificiels, articles
orthopédiques, matériel de suture.

37 Installation, montage, réparation, entretien
d'appareils et instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et
vétérinaires; installation, montage, réparation, entretien
d'équipements et dispositifs à usage médical ainsi que leurs
composants.

41 Formation, activités culturelles et sportives;
formation concernant l'utilisation correcte d'appareils et
instruments chirurgicaux, médicaux, dentaires et vétérinaires
ainsi que leurs composants.

42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que
services de recherches et de conception s'y rapportant; services
d'analyses et de recherches industrielles; conception et
développement de matériel informatique et logiciels, ainsi que
de produits destinés à être utilisés dans le domaine des
technologies médicales.

44 Services médicaux; services vétérinaires; soins
d'hygiène et de beauté pour êtres humains ou pour animaux;
conseil professionnel dans les domaines des technologies
médicales, de la chirurgie médicale et de l'orthopédie.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; data processing
equipment and computers; computer hardware and software,
data carriers of all kinds.

10 Surgical, medical and veterinary instruments and
apparatus, artificial limbs, eyes and teeth, orthopaedic
articles, suture materials.

37 Installation, assembly, repair, maintenance of
surgical, medical, dental and veterinary instruments and
apparatus; installation, assembly, repair, maintenance of
equipment and devices for medical purposes as well as their
components.

41 Providing of training, sporting and cultural
activities; training for the proper use of surgical, medical,
dental and veterinary instruments and apparatus and their
components.

42 Scientific and technological services and research
and design relating thereto; industrial analysis and research
services; design and development of computer hardware and
software as well as products to be used in the field of medical
technology.

44 Medical services; veterinary services; hygienic
and beauty care for human beings and animals; professional
consultancy in the field of medical technology, medical
surgery and orthopaedics.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesar,
de medición, de señalización, de control (supervisión), de
socorro (salvamento) y de enseñanza; aparatos e instrumentos
para la conducción, la distribución, la transformación, la
acumulación, la regulación o el control de la electricidad;
aparatos de grabación, transmisión y reproducción de sonido o
imágenes; equipos de procesamiento de datos y ordenadores;
hardware y software, soportes de almacenamiento de datos de
todo tipo.

10 Aparatos e instrumentos para uso quirúrgico,
médico y veterinario, miembros, ojos y dientes artificiales,
artículos ortopédicos, material de sutura.

37 Instalación, ensamblaje, reparación,
mantenimiento de aparatos e instrumentos veterinarios,
dentales, médicos y quirúrgicos; instalación, ensamblaje,
reparación, mantenimiento de equipos y dispositivos para uso
médico, así como sus componentes.
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41 Servicios de cursos de formación, actividades
deportivas y culturales; programas de formación para el
aprendizaje del manejo adecuado de aparatos e instrumentos
quirúrgicos, médicos, dentales y veterinarios, así como sus
componentes.

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño conexos; servicios de
análisis y de investigación industrial; diseño y desarrollo de
hardware y software, así como de productos para ser utilizados
en el sector de la tecnología médica.

44 Servicios médicos; servicios veterinarios; cuidados
de higiene y de belleza para personas o animales;
asesoramiento profesional en el sector de la tecnología
médica, la cirugía médica y la ortopedia.
(580) 27.05.2010

1 002 948 (OPM VALUE CELL). 
La déclaration d'octroi de protection de l'Union
européenne doit être considérée comme nulle et non
avenue (Voir No. 17/2010) / The statement of grant of
protection by the European Union should be considered null
and void (See No 17/2010) / La declaración de concesión de
protección de la Unión Europea debe ser considerada nula
y sin efecto (Véase No 17/2010)

(580) 27.05.2010

1 009 297 (IPAYMO). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
34/2009) / The data relating to the holder have been amended
(See No 34/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 34/2009)

(732) Robert Carter
84, rue de Beggen
L-1220 Luxembourg (LU).

(580) 27.05.2010

1 010 128 (SECRET AGENT SOCIETY: SOLVING THE
MYSTERY OF SOCIAL ENCOUNTERS). 
La représentation de la marque est corrigée, et les donnés
relatives au titulaire sont corrigées  (Voir No. 11/2010) /
The representation of the mark has been amended and the
data relating to the holder have been amended (See No 11/
2010) / Se corrige la representación de la marca, y se
corrigen los datos relativos al titular (Véase No 11/2010)

(151) 05.03.2009 1 010 128
(180) 05.03.2019
(732) Triple P International Pty Ltd,

Attn: Hogg Lawson
Level 19,
141 Queen Street
BRISBANE QLD 4000 (AU).

(842) A Company duly incorporated in Australia under
Australian law., Australia

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 9 Logiciels destinés à la thérapie infantile; logiciels

de jeux informatiques interactifs; minuteurs numériques à
cristaux liquides; coffrets pédagogiques comprenant des
logiciels de jeux informatiques destinés à la thérapie infantile,
ainsi que des guides de l'enseignant, vendus ensemble.

16 Produits imprimés; matériel d'instruction et
d'enseignement (autre qu'appareils), y compris manuels,
cahiers d'exercices, produits imprimés et fiches-conseils pour
enseignants et parents destinés à la thérapie infantile;
marqueurs permanents; autocollants; affiches; fiches
mémento; modes d'emploi de jeux informatiques; modes
d'emploi pour jeux; livrets et périodiques.

28 Jeux et jouets; jeux de société; jeux de cartes
destinés à la thérapie infantile; jeux de ballon; jeux de cartes;
talkies-walkies ne fonctionnant pas (jouets); jeux de rôles; jeux
de fléchettes en mousse; ballons gonflables; dés (jeux); jetons
pour jeux; étiquettes d'identification sous forme de jouets;
jetons de jeux; médailles (jouets), autres qu'en métaux
précieux; balles anti-stress; talkies-walkies fonctionnant
(jouets).

41 Services d'éducation et formation; services
pédagogiques spécialisés; services d'éducation et de formation
dans le domaine de la thérapie infantile; services
d'enseignement et de formation en matière de compétences
sociales; mise à disposition d'informations pédagogiques;
services éducatifs en rapport avec le syndrome d'Asperger et
avec l'autisme fonctionnel élevé, y compris services
d'enseignement à l'intention des parents et services éducatifs
en matière d'habiletés fondamentales; services de conseillers
en matière d'éducation d'enfants souffrant du syndrome
d'Asperger ou d'autisme fonctionnel élevé; services de cours
pédagogiques pour enfants souffrant du syndrome d'Asperger
ou d'autisme fonctionnel élevé; mise à disposition
d'informations en rapport avec tous les services précités.

44 Services thérapeutiques, y compris prestation de
services thérapeutiques en matière d'habiletés fondamentales;
services de conseillers psychologiques; services de conseillers
et services thérapeutiques en matière de syndrome d'Asperger
et autisme fonctionnel élevé, y compris services
ergothérapeutiques, services de thérapie de groupe, services de
thérapie comportementale, thérapie orthophonique et
kinésithérapie; services de conseillers en matière de thérapie
appliquée aux enfants souffrant du syndrome d'Asperger ou
d'autisme fonctionnel élevé; mise à disposition de thérapie
pour enfants souffrant du syndrome d'Asperger ou d'autisme
fonctionnel élevé; mise à disposition d'informations
concernant tous les services précités.

 9 Computer software for use in child therapy;
interactive computer game software; LCD digital timers;
educational kit comprising computer game software for use in
child therapy, along with teacher guides, sold as a unit.

16 Printed matter; instructional and teaching
material (except apparatus) including manuals, workbooks,
teacher and parent guidance sheets and printed matter for use
in child therapy; waterproof markers; stickers; posters; cue
cards; computer game instruction manuals; instruction
manuals for games; booklets and periodicals.

28 Games and playthings; board games; playing
cards for use in child therapy; ball games; card games; non-
functioning toy walkie-talkies; role-playing games; foam dart
games; balloons; dice; game counters; identification tags
being toys; tokens for games; toy medals not of precious
metals; stress balls; functioning toy walkie-talkies.

41 Education and training services; special education
services; educational and training services in the field of child
therapy; social skills education and training services;
provision of education information; educational services
relating to Asperger's Syndrome and high-functioning autism
including parental education services and life skills education
services; consulting in relation to the education of children
with Asperger's Syndrome or high-functioning autism;
provision of education courses for children with Asperger's
Syndrome or high-functioning autism; provision of
information in relation to all the foregoing.

44 Therapy services including the provision of life
skill therapy services; psychological counselling; counselling
and therapy services relating to Asperger's Syndrome and
high-functioning autism including occupational therapy
services, group therapy services, behaviour therapy services,
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speech therapy and physical therapy; consulting in relation to
the therapy provided to children with Asperger's Syndrome or
high-functioning autism; provision of therapy for children with
Asperger's Syndrome or high-functioning autism; provision of
information in relation to all of the foregoing.

 9 Software para utilizar en terapia infantil; software
de juegos informáticos interactivos; cronómetros digitales con
pantallas de cristal líquido; kits educativos compuestos de
software de juegos informáticos para utilizar en terapia infantil
vendidos conjuntamente con guías para maestros.

16 Productos de imprenta; material de instrucción y de
enseñanza (excepto aparatos), incluidos manuales, libros de
ejercicios, guías de orientación y material impreso destinados
a padres y maestros para utilizar en terapia infantil;
marcadores indelebles; autoadhesivos; afiches; tarjetas
didácticas; manuales de instrucciones para juegos
informáticos; manuales de instrucciones para juegos; folletos y
publicaciones periódicas.

28 Juegos y juguetes; juegos de mesa; naipes para
utilizar en terapia infantil; juegos de pelota; juegos de naipes;
radioteléfonos portátiles de juguete (no operativos); juegos de
roles; juegos de dardos de espuma; globos; dados; fichas para
juegos; etiquetas de identificación (juguetes); vales para
juegos; medallas de juguete (que no sean de metales
preciosos); pelotas antiestrés; radioteléfonos portátiles de
juguete (operativos).

41 Servicios de formación y educación; servicios de
educación especial; servicios de educación y formación en
relación con terapia infantil; servicios de formación y educación
en relación con habilidades sociales; facilitación de información
sobre educación; servicios de educación en relación con
síndrome de Asperger y autismo de alto funcionamiento,
incluidos servicios de educación para padres y servicios de
educación en relación con aptitudes para la vida cotidiana;
asesoramiento en educación de niños con síndrome de
Asperger o autismo de alto funcionamiento; servicios de cursos
pedagógicos para niños con síndrome de Asperger o autismo
de alto funcionamiento; facilitación de información sobre los
servicios antes mencionados.

44 Servicios terapéuticos, incluidos servicios
terapéuticos en relación con aptitudes para la vida cotidiana;
orientación psicológica; servicios de orientación y servicios
terapéuticos en relación con síndrome de Asperger y autismo
de alto funcionamiento, incluidos servicios de terapia
ocupacional, terapia de grupo, terapia comportamental,
logopedia y terapia física; consultoría en tratamientos para
niños con síndrome de Asperger o autismo de alto
funcionamiento; tratamientos para niños con síndrome de
Asperger o autismo de alto funcionamiento; facilitación de
información sobre los servicios antes mencionados.
(821) AU, 09.10.2008, 1266620.
(300) AU, 09.10.2008, 1266620.
(832) EM, JP, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 011 715 (Slimturn). 
La représentation de la marque est corrigée (Voir No. 38/
2009) / The representation of the mark has been amended
(See No 38/2009) / Se corrige la representación de la marca
(Véase No 38/2009)

(151) 03.04.2009 1 011 715
(180) 03.04.2019
(732) GEZE GmbH

Reinhold-Vöster-Straße 21-29
71229 Leonberg (DE).

(842) Federal Republic of Germany, Federal Republic of
Germany

(750) GEZE GmbH, Abteilung Patent- und Rechtswesen, 
Reinhold-Vöster-Straße 21-29, 71229 Leonberg (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 6 Portes et fenêtres ainsi que portes coupe-feu et

portes anti-fumée, volets coupe-feu et volets anti-fumée, tous
métalliques, y compris en tant que dispositifs de détection
d'incendie; dispositifs mécaniques de commande pour
fenêtres, portes et coupoles, à savoir ferme-porte mécaniques
et dispositifs d'ouverture de puits de lumière, tous métalliques;
dispositifs de maintien en position ouverte pour portes et
fenêtres métalliques; dispositifs de commande de cycle de
fermeture de portes et fenêtres métalliques.

 7 Entraînements électriques pour fenêtres, vantaux,
portes et éléments de façades; entraînements motorisés,
entraînements automatiques, entraînements électromécaniques
et électrohydrauliques ainsi que commandes et régulateurs
d'ouverture et/ou de fermeture de portes, fenêtres, vantaux et
éléments de façades; entraînements mécaniques et métalliques
pour coupoles.

 9 Commandes et régulateurs électriques d'ouverture
et/ou de fermeture de portes ou fenêtres, de vantaux et
éléments de façades; dispositifs électriques d'ouverture et de
fermeture de portes métalliques; dispositifs électriques
d'ouverture et de fermeture de fenêtres, également métalliques;
sytèmes de fermeture centralisée; appareils de commande
(électriques); équipements de commande et dispositifs
d'actionnement électriques et en particulier électroniques
(dispositifs d'ouverture et de fermeture) pour portes et fenêtres;
équipements de télécommande; dispositifs de signalisation à
distance; détecteurs de mouvement; capteurs électriques, en
particulier capteurs avec autosurveillance, capteurs testables,
capteurs redondants, capteurs à sécurité intrinsèque, capteurs
embarqués, capteurs de sécurité, capteurs de présence,
capteurs de déclenchement, capteurs à sûreté intégrée et
capteurs de sûreté, capteurs sous forme de baguettes
[électricité], blocs de commutation pour capteurs [électricité];
documentation, notices de montage, d'emploi et d'utilisation
(téléchargeables); commandes et régulateurs électriques pour
l'ouverture et/ou la fermeture de portes, fenêtres, vantaux et
éléments de façades.

11 Systèmes d'aération, d'extraction de fumée et de
chaleur (climatisation).

16 Étiquettes, conteneurs et matériaux d'emballage en
papier, papier cartonné, carton et papier ondulé, produits
imprimés, compris dans cette classe, à savoir documentation,
notices de montage, d'emploi et d'utilisation; matériaux de
conditionnement en matières plastiques (compris dans cette
classe).

19 Portes et fenêtres ainsi que portes coupe-feu et
portes anti-fumée, volets coupe-feu et volets anti-fumée, tous
non métalliques, y compris en tant que dispositifs de détection
d'incendie; dispositifs mécaniques d'actionnement de fenêtres,
portes et coupoles, en particulier ferme-porte mécaniques et
dispositifs mécaniques d'ouverture de puits de lumière, tous
non métalliques.

37 Montage et mise en service, à savoir montage,
maintenance et réparation de portails, fenêtres, puits de
lumière, éléments de façades et portes automatiques et de leurs
entraînements ainsi que de portails et portes automatiques
situés dans des voies d'évacuation d'urgence et sorties de
secours et de leurs entraînements, ainsi que montage, mise en
service et entretien de dispositifs de protection contre le feu, à
savoir de barrières de protection contre le feu et la fumée, de
dispositifs de maintien en position ouverte de portes et
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vantaux, de détecteurs de feu, de fumée et de chaleur, de
dispositifs de commande de cycle de fermeture, d'équipements
d'actionnement et de commande d'éléments de ventilation;
montage de dispositifs de fermeture de portes.

 6 Doors and windows and also fire protection doors
and smoke seal doors, fire protection flaps and smoke seal
flaps and smoke seal leaves, in each case of metal, including
as devices for preventive fire detection; mechanical actuating
devices for windows and doors and dome lights, namely
mechanical door closers and mechanical skylight openers, in
each case of metal; hold-open devices for doors and windows
of metal; mechanical closing sequence control devices for
doors and windows of metal.

 7 Electrical drives for windows, leaves, doors and
facade elements; motor drives, automatic drives,
electromechanical and electro hydraulic drives and also
controllers and regulators for opening and/or closing doors,
windows, leaves and facade elements; mechanical drives of
metal for dome lights.

 9 Electrical controllers and regulators for opening
and/or closing doors or windows, leaves and facade elements;
electrical door closers and door openers of metal; electrical
window openers and window closers also of metal; electrical
central locks; control apparatus (electrical); electrical, in
particular electronic, control equipment and actuating devices
(electrical closers and openers) for windows and doors;
remote control equipment; remote signalling devices; motion
detectors; electrical sensors, in particular self-monitoring
sensors, testable sensors, redundant sensors, single-fault-safe
sensors, onboard sensors, security sensors, presence sensors,
trigger sensors, failsafe sensors and 4-safe sensors, sensor
strips (electricity), switching strips for sensors (electricity);
electronic documentation, assembly, operating and user
instructions (downloadable); electrical control and regulating
devices for opening and/or closing doors, windows, leaves and
facade elements.

11 Ventilation, smoke extraction and heat extraction
systems (air conditioning).

16 Labels, containers and packaging material of
paper, paperboard, cardboard and corrugated board, printed
matter (included in this class), namely documentation,
assembly, operating and user instructions; packaging material
of plastic (included in this class).

19 Doors and windows and also fire protection doors
and smoke seal doors, fire protection flaps and smoke seal
flaps and smoke seal leaves, in each case not of metal,
including as devices for preventive fire protection; mechanical
actuating devices for windows, doors and dome lights, in
particular mechanical door closers and mechanical skylight
openers, in each case not of metal.

37 Assembly and putting into operation, in the course
of assembly, maintenance and repair, of automatically driven
doors, gates, windows, skylights, facade elements and drives
thereof and also of automatically driven doors and gates in
escape routes and emergency exits and drives thereof and also
assembly, putting into operation and maintenance of devices
for preventive fire protection, namely of fire and smoke
protection barriers, hold-open devices for doors and flaps,
fire, smoke and heat detectors, closing sequence control
devices, equipment for actuating and controlling ventilation
elements; assembly of door closers.

 6 Puertas y ventanas, así como puertas cortafuegos
y puertas a prueba de humo, compuertas de protección contra
incendios, compuertas y batientes aislantes contra el humo,
todos de metal, incluidos en su calidad de dispositivos de
detección preventiva de incendios; dispositivos de
accionamiento mecánicos para puertas y ventanas y luces de
techo, a saber, cierres de puerta mecánicos y dispositivos de
apertura para tragaluces, todos de metal; dispositivos
metálicos para mantener abiertas puertas y ventanas;
dispositivos de control mecánicos metálicos para el cierre de
puertas y ventanas.

 7 Mecanismos impulsores eléctricos para ventanas,
batientes, puertas y elementos de fachadas; mecanismos
impulsores de motor, automáticos, electromecánicos y

electrohidráulicos, así como dispositivos de mando y
reguladores, para apertura o cierre de puertas, ventanas,
batientes y elementos de fachadas; mecanismos impulsores
mecánicos de metal para luces de techo.

 9 Reguladores y controladores eléctricos para
apertura y cierre de puertas y ventanas, batientes y elementos
de fachadas; dispositivos eléctricos metálicos para abrir y
cerrar puertas; dispositivos eléctricos metálicos para abrir y
cerrar ventanas; cierres centrales eléctricos; aparatos de
control (eléctricos); equipos de control y dispositivos de
accionamiento eléctricos, en particular electrónicos
(dispositivos eléctricos de cierre y apertura) para puertas y
ventanas; equipos de control remoto; dispositivos de
señalización de control remoto; detectores de movimiento;
sensores eléctricos, en particular sensores autocontrolados,
sensores comprobables, sensores redundantes, sensores de
seguridad a prueba de fallos simples, sensores de a bordo,
sensores de seguridad, sensores de presencia, sensores de
activación, sensores a prueba de fallos y sensores de
seguridad de cuatro puntos, sensores en forma de barra
(electricidad), barras de conmutación para sensores
(electricidad); documentos electrónicos, instrucciones de
montaje, funcionamiento y utilización (descargables);
dispositivos eléctricos de control y regulación, para abrir y
cerrar puertas, ventanas, batientes y elementos de fachadas.

11 Sistemas de ventilación, extracción de humo y
calor (aire acondicionado).

16 Etiquetas, recipientes y material de embalaje de
papel, cartulina, cartón y cartón corrugado, productos de
imprenta comprendidos en esta clase, a saber, documentos,
instrucciones de montaje, funcionamiento y utilización;
materiales de embalaje de plástico (comprendidos en esta
clase).

19 Puertas y ventanas, así como puertas cortafuegos
y puertas a prueba de humo, compuertas de protección contra
incendios, y compuertas y batientes aislantes contra humo,
ninguno de metal, incluidos en su calidad de dispositivos de
detección preventiva de incendios; dispositivos de
accionamiento mecánicos para ventanas, puertas y luces de
techo, en particular cierres de puerta mecánicos y dispositivos
de apertura mecánicos para tragaluces, ninguno de metal.

37 Montaje y puesta en funcionamiento, así como
ensambladura, mantenimiento y reparación, de puertas, verjas,
ventanas, tragaluces, elementos de fachadas, todos
accionados automáticamente, y de sus mecanismos
impulsores, y también de puertas y verjas accionadas
automáticamente en rutas de escape y salidas de emergencia,
y de sus mecanismos impulsores, y montaje, puesta en
funcionamiento y mantenimiento de dispositivos de protección
preventiva contra incendios, a saber, barreras de protección
contra humo e incendios, dispositivos para mantener abiertas
puertas y compuertas, detectores de incendios, humo y calor,
dispositivos de control de cierre, equipos para accionar y
controlar dispositivos de ventilación; montaje de cierres de
puerta.
(822) DE, 14.01.2009, 30 2008 073 064.1/06.
(300) DE, 18.11.2008, 30 2008 073 064.1/06.
(832) EM.
(834) CH, CN, ME, RS, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 012 125 (ROAMSUITE). 
Les données relatives à la demande de base sont corrigées
(Voir No. 45/2009) / The data relating to the basic
application have been amended (See No 45/2009) / Se
corrigen los datos relativos a la solicitud de base (Véase
No 45/2009)

(151) 31.03.2009 1 012 125
(180) 31.03.2019
(732) Turkcell Teknoloji Ara°t>rma ve

Geli°tirme Anonim ¯irketi
Tubitak Marmara Ara°t>rma
Merkezi Gebze Yerle°kesi
Gebze, Kocaeli (TR).
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(842) Joint Stock Company, Turkey

(511) NCL(9)
 9 Appareils et instruments de mesure pour les

sciences, la recherche en laboratoire, les expertises
scientifiques, la recherche dans les domaines de l'électricité, de
l'industrie et de l'optique; appareils et instruments d'essai de
matériaux; panneaux publicitaires lumineux, tableaux
indicateurs lumineux, panneaux électroniques lumineux;
appareils d'enregistrement, de transmission ou de reproduction
du son et d'images autres que dispositifs de communication, à
savoir appareils de radio, téléviseurs, lecteurs vidéo, caméras
vidéo, dispositifs audio et leurs parties, appareils de
divertissement conçus pour être utilisés avec un téléviseur,
dispositifs cinématographiques, télécommandes, casques
d'écoute, haut-parleurs, mégaphones, diaphones, interphones,
projecteur de diapositives et d'images; appareils de traitement
de données, à savoir ordinateurs, logiciels et matériel
informatique; caisses enregistreuses, machines à calculer,
lecteurs de codes-barres ainsi que leurs parties et accessoires;
appareils de navigation pour véhicules; supports
d'enregistrement magnétiques et optiques, à savoir disques
optiques, cassettes, disques, disquettes, disques compacts,
films cinématographiques impressionnés; antennes, antennes
satellites, amplificateurs et leurs parties; dispositifs électriques
d'allumage à distance; appareils à prépaiement avec pièces,
cartes ou jetons et leurs mécanismes, à savoir distributeurs
automatiques, machines photographiques automatiques,
distributeurs de billets [tickets], machines de pesage, guichets
automatiques bancaires; éléments électroniques pour appareils
électroniques, à savoir semi-conducteurs, circuits
électroniques, circuits intégrés, puces, cartes à circuits
intégrés, circuits d'interface, circuits hybrides, thermistances
(détecteurs de chaleur), convertisseurs, têtes magnétiques,
déviateurs magnétiques; dispositifs de télécommunication, à
savoir téléphones, télécopieurs, appareils télégraphiques,
télégraphes, téléphones sans fil, postes téléphoniques;
compteurs, à savoir compteurs électriques, minuteurs; cartes
magnétiques ou électroniques, à savoir cartes téléphoniques,
cartes bancaires, cartes d'ouverture et de fermeture de portes
automatiques, cartes électroniques pour compteurs, tickets
électroniques; détecteurs, dispositifs d'affichage.

35 Services d'agences publicitaires, services de
bureaux publicitaires, services de publicité et annonces
publicitaires par télévision, radio et courrier, prestation de
services de petites annonces, prestation de services de matériel
publicitaire, services de mannequins à des fins de publicité et
de vente, services d'études de marché, services d'information
en matière de marketing, services de promotion des ventes,
services de relations publiques; services de bureau, services de
traitement de texte, services informatisés de gestion de
population, transfert d'informations vers des bases de données
informatiques, systématisation de données dans un fichier
central, services de réponse téléphonique pour abonnés
absents, services de location d'équipements et de machines de
bureau; services de conseils en administration commerciale
(informations en matière d'administration commerciale),
services d'aide à la direction d'entreprises commerciales ou
industrielles, services de conseils en matière d'administration
et d'organisation (restructuration) d'entreprise, services
d'évaluation de tâches (études sur les tâches et leur temps de
réalisation), services d'enquêtes en rapport avec des questions
commerciales, services de recherches en rapport avec des
questions commerciales (portant sur des processus et méthodes
de production), services d'études statistiques portant sur des
questions d'ordre commercial, services d'analyse de prix,
services d'estimations économiques; services d'experts en
matière de produits commerciaux et industriels; regroupement,
pour le compte de tiers, d'un ensemble diversifié de produits et

services (à l'exclusion de leur transport) permettant ainsi à la
clientèle de les voir et de les acheter commodément.

38 Services de radiodiffusion et de télédiffusion, mise
en place de flux de diffusion de radio, télévision et autres
dispositifs de communication; services de communication, à
savoir services de communication au moyen de téléphones
cellulaires, services de communication par satellite, services
de communication entre ordinateurs, services de
communication par télégraphe, services de communication par
téléphone, transmission d'images et de messages par
ordinateur, services de messagerie électronique, services de
télécopie, services télégraphiques, services téléphoniques,
services de télex, informations en matière de communication,
services de conseils en matière de communication, fourniture
à des utilisateurs d'un accès à des services d'un réseau
informatique mondial (Internet); location d'instruments et de
dispositifs de communication.

42 Services de recherches, d'investigations
scientifiques et industrielles, travaux d'ingénieurs (expertises),
à savoir services de recherche et développement scientifiques
(pour des tiers), services d'essai de matériaux et produits,
services de conseillers en ingénierie, services d'établissement
de projets techniques, services de contrôle de la qualité,
services informatiques, à savoir services de programmation
informatique, services de conception de logiciels, services de
maintenance de logiciels, services de mise à jour de logiciels,
services de conseillers en matière de matériel informatique,
services de création de bases de données informatiques,
services de restauration de données informatiques, services de
rectification de données informatiques, services d'analyse de
systèmes informatiques, services de conseillers en
informatique, services de location d'ordinateurs, services de
location de logiciels, services de reproduction de programmes
d'ordinateurs, services d'installation de logiciels; services de
dessinateurs; services dans le domaine de l'art, à savoir
services de dessinateurs d'arts graphiques, services de
détermination de l'authenticité d'oeuvres d'art.

 9 Apparatus and instruments used for measuring in
the fields of science, laboratory research, scientific surveying,
electricity, industrial and optical research; material testing
apparatus and instruments; illuminated advertising boards,
illuminated scoreboards, illuminated tickers; apparatus for
recording, transmission or reproduction of sound and images
other than communication devices, namely radios, televisions,
video players, video cameras, audio devices and their parts,
entertainment apparatus as attachment to television receivers,
cinematographic devices, remote control apparatus,
headphones, loudspeakers, megaphones, diaphones,
intercoms, picture and slide projection devices; data
processing apparatus, namely computers, computer software
and hardware; cash registers, calculating machines, bar code
readers and their parts and accessories; navigation apparatus
for vehicles; magnetic and optical record carriers, namely
optical records, cassettes, discs, diskettes, CDs, exposed
cinema films; antennas, satellite antennas, amplifiers and their
parts; electric apparatus for remote ignition; coin, token or
card operated apparatus and mechanisms for them, namely
automatic vending machines, automatic photographing
machines, ticket dispensers, weighing machines, automatic
teller machines; electronic elements used in electronic
apparatus, namely semi-conductors, electronic circuits,
integrated circuits, chips, circuit cards, interface circuits,
hybrid circuits, thermistors (heat sensors), converters,
magnetic heads, magnetic deviators; telecommunication
devices, namely telephones, facsimile machines, telexes,
telegraph machines, wireless telephones, telephone
switchboards; counters, namely electric counters, timers;
electronic or magnetic cards, namely telephone cards, banking
cards, automatic opening-closing cards, electronic counter
cards, electronic tickets; detectors, display devices.

35 Advertisement agency services, advertisement
office services, advertisement and announcement services via
television, radio, and mail, preparation of advertisement
columns services, distribution of advertisement materials
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services, modeling for advertisement and sale purposes
services, marketing studies services, information services
related to marketing, sale promotion services, public relations
services; office services, word processing services,
computerized population management services, data transfer
to computer database, systematizing of data in computer
database services, telephone answering services, rental of
office machines and equipment services; business
administration consultancy services (business administration
information), commercial or industrial management
assistance services, consultancy services related to business
administration and organization (restructuring), work
assessment services (working and time studies), inquiry
services related to business matters, research services related
to business matters (for production process and methods),
statistical studies on business matters services, price analysis
services, economic estimation services; services of an expert
for trade and industrial products; bringing together, for the
benefit of others, of a variety of goods and services and
enabling customers to conveniently view and purchase those
goods.

38 Radio and television broadcasting services,
arrangement of the broadcasting flow of radio, television and
other communication devices; communication services,
namely communication services by cellular telephones,
communication services by satellite, communication services
between computers, communication services by telegraph,
communication services by telephone, transmission of images
and messages via computer, electronic mail services, facsimile
transmission services, telegraph services, telephone services,
telex services, information about telecommunication,
consultancy services related to communication, providing
access for users to global computer network (Internet)
services; rental of communication instruments and devices.

42 Scientific and industrial examination, research
services, engineering services, namely scientific research and
development services (for third persons), material and product
testing services, engineering consultancy services, technical
project work services, quality control services, computer
services, namely computer programming services, computer
software design services, computer software care services,
computer software updating services, consultancy services in
the field of computer hardware, computer database creation
services, computer data recovery services, computer data
correction services, computer system analysis services,
computer consultancy services, computer rental services,
computer software rental services, reproduction of computer
programs services, installation of computer software services;
design services; services in the field of art, namely graphic art
design services, services of determining authenticity of works
of art.

 9 Aparatos e instrumentos de medida en el ámbito de
la ciencia, investigación de laboratorio, peritajes científicos,
investigación en el ámbito de la electricidad, la industria y la
óptica; aparatos e instrumentos de prueba de materiales;
carteles publicitarios con iluminación, marcadores con
iluminación, bandas con iluminación; aparatos para grabar,
transmitir o reproducir sonido e imágenes que no sean
dispositivos de comunicación, en particular radios, televisores,
lectores de vídeo, videocámaras, dispositivos de audio y sus
partes, aparatos de esparcimiento anexionados a televisores,
aparatos cinematográficos, aparatos de control remoto,
audífonos, altavoces, portavoces, sirenas,
intercomunicadores, dispositivos de proyección de imágenes y
diapositivas; procesadores de datos, en particular
ordenadores, software y hardware; cajas registradoras,
máquinas calculadoras, lectores de código de barras, así como
sus partes y accesorios; aparatos de navegación para
vehículos; soportes de discos ópticos y magnéticos, en
particular discos ópticos, casetes, discos, disquetes, CD,
películas cinematográficas impresionadas; antenas, antenas
de satélite, amplificadores y sus partes; aparatos eléctricos
para el encendido a distancia; aparatos accionados por
monedas, fichas o tarjetas y mecanismos para los mismos, a
saber, distribuidores automáticos, máquinas fotográficas
automáticas, distribuidores de billetes, máquinas de pesar,

cajeros automáticos; elementos electrónicos para aparatos
electrónicos, a saber, semiconductores, circuitos electrónicos,
circuitos integrados, chips, tarjetas de circuitos, circuitos de
interfaz, circuitos híbridos, termistores (sensores térmicos),
convertidores, cabezas magnéticas, desviadores magnéticos;
dispositivos de telecomunicación, a saber, teléfonos, aparatos
de fax, aparatos de télex, aparatos telegráficos, teléfonos
inalámbricos, centrales telefónicas; contadores, en particular
contadores eléctricos, temporizadores; tarjetas electrónicas o
magnéticas, a saber, tarjetas telefónicas, tarjetas de apertura y
cierre automático, tarjetas para mostradores automáticos,
billetes electrónicos; detectores, dispositivos de visualización.

35 Servicios de agencias publicitarias, servicios de
estudios publicitarios, servicios de publicidad y anuncios por
televisión, radio, y correo, preparación de columnas
publicitarias, distribución de material publicitario, servicios de
modelos para actividades de promoción y venta, estudios de
mercadotecnia, servicios de información en materia de
mercadotecnia, servicios de promoción de ventas, relaciones
públicas; trabajos de oficina, procesamiento de textos,
servicios informáticos de control de la población, transmisión
de datos a bases de datos informáticas, sistematización de
datos en bases de datos informáticas, servicios de contestador
telefónico, alquiler de máquinas y equipos de oficina;
consultoría en administración comercial (información sobre
administración empresarial), asistencia en gestión comercial o
industrial, consultoría en materia de administración y
organización empresarial (reestructuración), servicios de
evaluación laboral (estudios de trabajo y tiempo), servicios de
averiguación en relación con asuntos comerciales, servicios de
investigación relativos a asuntos comerciales (de procesos y
métodos de producción), estudios estadísticos sobre asuntos
comerciales, análisis de precios, servicios de valoración
económica; servicios de expertos en materia de comercio y
productos industriales; agrupamiento, por cuenta de terceros,
de una amplia gama de productos y servicios para que los
consumidores puedan examinarlos y comprarlos a su
conveniencia.

38 Servicios de radiodifusión y teledifusión,
organización de la radiodifusión por radio, televisión y otros
dispositivos de comunicación; servicios de comunicación, en
particular servicios de comunicación por teléfonos celulares,
servicios de comunicación vía satélite, servicios de
comunicación entre ordenadores, servicios de comunicación
por telégrafo, servicios de comunicación por teléfono,
transmisión de imágenes y mensajes por ordenador, servicios
de correo electrónico, servicios de transmisión de facsímiles,
servicios telegráficos, servicios telefónicos, servicios de télex,
información sobre telecomunicación, consultoría sobre
comunicación, provisión de acceso de usuario a servicios de la
red informática mundial (Internet); alquiler de instrumentos y
dispositivos de comunicación.

42 Examinación científica e industrial, servicios de
investigación, servicios de ingeniería, particularmente
investigación y desarrollo científicos (por cuenta de terceros),
ensayos de materiales y productos, servicios de consultoría
sobre ingeniería, servicios de proyectos técnicos, control de
calidad, servicios informáticos, a saber, servicios de
programación informática, diseño de software, servicios de
mantenimiento de software, servicios de actualización de
software, servicios de consultoría sobre hardware, creación de
bases de datos informáticas, recuperación de datos
informáticos, corrección de datos informáticos, análisis de
sistemas informáticos, consultoría en materia de informática,
alquiler de ordenadores, alquiler de software para
ordenadores, reproducción de programas informáticos,
instalación de software; servicios de diseño; servicios en el
ámbito del arte, en particular servicios de diseñadores de artes
gráficas, servicios de autenticación de obras de arte.
(821) TR, 20.03.2009, 2009/13884.
(832) CN, EM, RU, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 015 363 (hydration response). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
41/2009) / The data relating to the holder have been amended
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(See No 41/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 41/2009)

(732) Sorbion AG
Von Braun Str. 7a
48346 Ostbevern (DE).

(842) AG, Germany
(580) 27.05.2010

1 015 649 (ThermoSpector). 
Les données relatives au mandataire sont corrigées (Voir
No. 42/2009) / The data relating to the representative have
been amended (See No 42/2009) / Se corrigen los datos
relativos al mandatario (Véase No 42/2009)

(732) Thermosensorik GmbH
Am Weichselgarten 7
91058 Erlangen (DE).

(842) Limited Liability Company, Germany
(580) 27.05.2010

1 015 893 (reusch). 
Les données relatives à l'enregistrement de base sont
corrigées (Voir No. 42/2009) / The data relating to the basic
registration have been amended (See No 42/2009) / Se
corrigen los datos relativos al registro de base (Véase No
42/2009)

(822) DE, 11.05.1988, 1121887.
(580) 27.05.2010

1 015 978 (bornys). 
Les données relatives à l'enregistrement de base sont
corrigées (Voir No. 42/2009) / The data relating to the basic
registration have been amended (See No 42/2009) / Se
corrigen los datos relativos al registro de base (Véase No
42/2009)

(822) DE, 14.09.2009, 30 2009 018 854.8/29.
(580) 27.05.2010

1 016 775 (GENOPASS). 
La liste des produits et services est corrigée (Voir No. 44/
2009) / The list of goods and services has been amended (See
No 44/2009) / Se corrige la lista de productos y servicios
(Véase No 44/2009)

(511) NCL(9)
42 Services scientifiques et de laboratoires pour le

traitement, annotation, analyse, identification et vérification de
la provenance de produits alimentaires, de plantes, de la ferme,
aquatiques, du bétail et de l'aquaculture à l'aide de l'analyse de
l'acide désoxyribonucléique (ADN); services d'analyses et de
tests de l'acide désoxyribonucléique (ADN); services
scientifiques, à savoir organisation et analyse de données de
signature d'identification génétique pour la traçabilité des
espèces ainsi que pour l'élevage; services scientifiques, à
savoir identification de faux produits alimentaires, de plantes,
de la ferme, aquatiques, de bétail et de l'aquaculture par le biais
de l'analyse de l'acide désoxyribonucléique (ADN); services
de laboratoires; services de laboratoire d'analyses; recherche et
développement concernant l'acide désoxyribonucléique
(ADN) de produits alimentaires, de plantes, fermiers,
aquatiques, de bétail et d'aquaculture; préparation de rapports
technologiques, techniques et scientifiques; préparation de
rapports en matière de gènes et profils d'acide
désoxyribonucléique (ADN); enregistrement de données se
rapportant à des gènes et profils d'acide désoxyribonucléique

(ADN); conception de bases de données en matière de gènes et
profils d'acide désoxyribonucléique (ADN); conception et
développement de matériel informatique et logiciels;
développement de systèmes de traitement, analyse,
enregistrement, mise en mémoire et transmission de données
en matière de gènes et profils d'acide désoxyribonucléique
(ADN); rédaction et développement de logiciels de traitement,
annotation, analyse de gènes et profils d'acide
désoxyribonucléique (ADN); rédaction et développement
d'algorithmes de calcul pour le traitement et tri de profils
génétiques.

42 Laboratory and scientific services for processing,
annotating, analyzing, identifying and verifying the origin of
aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food products
through deoxyribonucleic acid (DNA) fingerprinting;
deoxyribonucleic acid (DNA) testing and analysis services;
scientific services, namely, organization and analysis of gene
identification signature data for tracing species and for
breeding; scientific services, namely, identification of fake
aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food products
through deoxyribonucleic acid (DNA) fingerprinting;
laboratory services; analytical laboratory services; research
and development relating to deoxyribonucleic acid (DNA) of
aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food products;
preparation of scientific, technical and technological reports;
preparation of reports relating to genes and deoxyribonucleic
acid (DNA) profiles; recording of data relating to genes and
deoxyribonucleic acid (DNA) profiles; design of databases
relating to genes and deoxyribonucleic acid (DNA) profiles;
design and development of computer hardware and software;
development of systems for the processing, analyzing,
recording, storage and transmission of data relating to genes
and deoxyribonucleic acid (DNA) profiles; writing and
developing computer software for processing, annotating,
analyzing genes and deoxyribonucleic acid (DNA) profiles;
writing and developing computational algorithms for
processing and sorting genetic profiles.

42 Servicios científicos y de laboratorio para procesar,
anotar, analizar, identificar y verificar el origen de productos de
acuicultura, ganado, productos acuáticos, productos de granja,
plantas y alimentos mediante análisis de ADN; servicios de
análisis y pruebas de ADN; servicios científicos, a saber,
organización y análisis de datos de identificación genética para
la trazabilidad de especies y para la cría; servicios científicos,
a saber, identificación de productos de acuicultura, ganado,
productos acuáticos, productos de granja, plantas y alimentos
falsos mediante análisis de ADN; servicios de laboratorio;
servicios analíticos de laboratorio; investigación y desarrollo en
relación con el ADN de productos de acuicultura, ganado,
productos acuáticos, productos de granja, plantas y alimentos;
elaboración de informes científicos, técnicos y tecnológicos;
preparación de informes en relación con genes y perfiles de
ADN; registro de datos en relación con genes y perfiles de
ADN; diseño de bases de datos en relación con genes y
perfiles de ADN; diseño y desarrollo de hardware y software;
desarrollo de sistemas para procesar, analizar, registrar,
almacenar y transmitir datos en relación con genes y perfiles de
ADN; redacción y desarrollo de software para procesar, anotar,
analizar genes y perfiles de ADN; redacción y desarrollo
algoritmos computacionales para procesar y clasificar perfiles
genéticos.
(580) 27.05.2010

1 016 776 (GENOPASS.COM ORIGIN VERIFIABLE). 
La liste des produits et services est corrigée (Voir No. 44/
2009) / The list of goods and services has been amended (See
No 44/2009) / Se corrige la lista de productos y servicios
(Véase No 44/2009)

(511) NCL(9)
42 Services scientifiques et de laboratoires pour le

traitement, annotation, analyse, identification et vérification de
la provenance de produits alimentaires, de plantes, de la ferme,
aquatiques, du bétail et de l'aquaculture à l'aide de l'analyse de
l'ADN; services d'analyses et de tests de l'ADN; services
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scientifiques, à savoir organisation et analyse de données de
signature d'identification génétique pour la traçabilité des
espèces ainsi que pour l'élevage; services scientifiques, à
savoir identification de faux produits alimentaires, de plantes,
de la ferme, aquatiques, de bétail et de l'aquaculture par le biais
de l'analyse de l'ADN; services de laboratoires; services de
laboratoire d'analyses; recherche et développement concernant
l'ADN de produits alimentaires, de plantes, fermiers,
aquatiques, de bétail et d'aquaculture; préparation de rapports
technologiques, techniques et scientifiques; préparation de
rapports en matière de gènes et profils d'ADN; enregistrement
de données se rapportant à des gènes et profils d ADN;
conception de bases de données en matière de gènes et profils
d'ADN; conception et développement de matériel
informatique et logiciels; développement de systèmes de
traitement, analyse, enregistrement, mise en mémoire et
transmission de données en matière de gènes et profils d'ADN;
rédaction et développement de logiciels de traitement,
annotation, analyse de gènes et profils d'ADN; rédaction et
développement d'algorithmes de calcul pour le traitement et tri
de profils génétiques.

42 Laboratory and scientific services for processing,
annotating, analyzing, identifying and verifying the origin of
aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food products
through DNA fingerprinting; DNA testing and analysis
services; scientific services, namely, organization and analysis
of gene identification signature data for tracing species and
for breeding; scientific services, namely, identification of fake
aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food products
through DNA fingerprinting; laboratory services; analytical
laboratory services; research and development relating to
DNA of aquaculture, livestock, aquatic, farm, plant and food
products; preparation of scientific, technical and
technological reports; preparation of reports relating to genes
and DNA profiles; recording of data relating to genes and
DNA profiles; design of databases relating to genes and DNA
profiles; design and development of computer hardware and
software; development of systems for the processing,
analyzing, recording, storage and transmission of data
relating to genes and DNA profiles; writing and developing
computer software for processing, annotating, analyzing
genes and DNA profiles; writing and developing
computational algorithms for processing and sorting genetic
profiles.

42 Servicios científicos y de laboratorio para procesar,
anotar, analizar, identificar y verificar el origen de productos de
acuicultura, ganado, productos acuáticos, productos de granja,
plantas y alimentos mediante análisis de ADN; servicios de
análisis y pruebas de ADN; servicios científicos, a saber,
organización y análisis de datos de identificación genética para
la trazabilidad de especies y para la cría; servicios científicos,
a saber, identificación de productos de acuicultura, ganado,
productos acuáticos, productos de granja, plantas y alimentos
falsos mediante análisis de ADN; servicios de laboratorio;
servicios analíticos de laboratorio; investigación y desarrollo en
relación con el ADN de productos de acuicultura, ganado,
productos acuáticos, productos de granja, plantas y alimentos;
elaboración de informes científicos, técnicos y tecnológicos;
preparación de informes en relación con genes y perfiles de
ADN; registro de datos en relación con genes y perfiles de
ADN; diseño de bases de datos en relación con genes y
perfiles de ADN; diseño y desarrollo de hardware y software;
desarrollo de sistemas para procesar, analizar, registrar,
almacenar y transmitir datos en relación con genes y perfiles de
ADN; redacción y desarrollo de software para procesar, anotar,
analizar genes y perfiles de ADN; redacción y desarrollo
algoritmos computacionales para procesar y clasificar perfiles
genéticos.
(580) 27.05.2010

1 017 552 (temptation ergoline). 
La date d'enregistrement international est le 24 septembre
2009 et non pas le 4 septembre 2009 (Voir No. 45/2009) /
The international registration date is September 24, 2009 and
not September 4, 2009 (See No 45/2009) / La fecha del

registro internaciónal es el 24 de septiembre de 2009 en
lugar del 4 de septiembre de 2009 (Véase No 45/2009)

(151) 24.09.2009 1 017 552
(180) 24.09.2019
(732) Sedus Stoll AG

Brückenstraße 15
79761 Waldshut-Tiengen (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
20 Meubles, meubles de bureau.
20 Furniture, office furniture.
20 Muebles, muebles de oficina.

(822) DE, 04.09.2009, 30 2009 039 662.0/20.
(300) DE, 07.07.2009, 30 2009 039 662.0/20.
(834) CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 017 795 (S). 
Les données relatives à l'enregistrement de base sont
corrigées, les classes 1, 5, 12, 14, 16 et 28 sont supprimées et
la limitation pour les États-Unis d'Amérique est ajoutée
(Voir No. 9/2010) / The data relating to the basic registration
have been amended, classes 1, 5, 12, 14, 16 and 28 have been
deleted and the limitation to the United States of America has
been added (See No 9/2010) / Se corrigen los datos relativos
al registro de base, se suprimen las clases 1, 5, 12, 14, 16,
28 y se añade la limitación para los Estados Unidos de
América (Véase No 9/2010)

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons; produits de parfumerie à usage personnel,
huiles essentielles; cosmétiques, lotions capillaires;
dentifrices.

 9 Appareils et instruments scientifiques, nautiques,
géodésiques, photographiques, cinématographiques, optiques,
de pesage, de mesurage, de signalisation, de contrôle
(inspection), de secours (sauvetage) et d'enseignement;
appareils et instruments de conduite, distribution,
transformation, accumulation, réglage ou commande du
courant électrique; appareils d'enregistrement, de transmission
ou reproduction de sons ou d'images; supports
d'enregistrement magnétiques, disques acoustiques;
distributeurs automatiques et mécanismes pour appareils à
prépaiement; caisses enregistreuses, machines à calculer,
équipements de traitement de données et ordinateurs;
extincteurs; programmes du système d'exploitation enregistrés
pour ordinateurs; vêtements de sécurité, gants de sécurité,
casques de sécurité, lunettes de sécurité, casques, vestes dotées
de coussins gonflables de sécurité.

18 Cuir et imitations du cuir, produits en ces matières
non compris dans d'autres classes; peaux d'animaux; malles et
sacs de voyage; parapluies, parasols et cannes; fouets, harnais
et articles de sellerie.

25 Vêtements, chaussures, articles de chapellerie.
 3 Bleaching preparations and other substances for

laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps; perfumery for personal use, essential
oils; cosmetics, hair lotions; dentifrices.

 9 Scientific, nautical, surveying, photographic,
cinematographic, optical, weighing, measuring, signalling,
checking (supervision), life-saving and teaching apparatus
and instruments; apparatus and instruments for conducting,
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switching, transforming, accumulating, regulating or
controlling electricity; apparatus for recording, transmission
or reproduction of sound or images; magnetic data carriers,
recording discs; automatic vending machines and mechanisms
for coin-operated apparatus; cash registers, calculating
machines, data processing equipment and computers; fire-
extinguishing apparatus; computer operating recorded
programs; safety clothing, safety gloves, safety caps, safety
glasses, helmets, airbag jackets.

18 Leather and imitations of leather, and goods made
of these materials and not included in other classes; animal
skins, hides; trunks and travelling bags; umbrellas, parasols
and walking sticks; whips, harness and saddlery.

25 Clothing, footwear, headgear.
 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias

para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones; productos de perfumería para
uso personal, aceites esenciales; cosméticos, lociones
capilares; dentífricos.

 9 Aparatos e instrumentos científicos, náuticos,
geodésicos, fotográficos, cinematográficos, ópticos, de pesaje,
de medición, de señalización, de control (inspección), de
salvamento y de enseñanza; aparatos e instrumentos de
conducción, distribución, transformación, acumulación,
regulación o control de la electricidad; aparatos de grabación,
transmisión o reproducción de sonidos o imágenes; soportes
de registro magnéticos, discos acústicos; distribuidores
automáticos y mecanismos para aparatos de previo pago;
cajas registradoras, máquinas de calcular, equipos de
procesamiento de datos y ordenadores; extintores; sistemas
operativos grabados; ropa de seguridad, guantes de
seguridad, gorras de seguridad, gafas de seguridad, cascos,
chaquetas con chaleco de aire de seguridad integrado.

18 Cuero y cuero de imitación, productos de estas
materias no comprendidos en otras clases; pieles de animales;
baúles y maletas; paraguas, sombrillas y bastones; fustas y
artículos de guarnicionería.

25 Prendas de vestir, calzado, artículos de
sombrerería.
(822) IT, 08.07.2009, 1205959.
(580) 27.05.2010

1 019 341 (fivelements). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
47/2009) / The data relating to the holder have been amended
(See No 47/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 47/2009)

(732) Giovanna Paola Lina Piovesana
Via Dott. Polar 52a
CH-6932 Breganzona (CH).

(841) CH
(580) 27.05.2010

1 019 370 (STARS ZUM MITNEHMEN Talk to go). 
La représentation de la marque est corrigée (Voir No. 47/
2009) / The representation of the mark has been amended
(See No 47/2009) / Se corrige la representación de la marca
(Véase No 47/2009)

(151) 14.08.2009 1 019 370
(180) 14.08.2019
(732) WZV Westdeutsche

Zeitschriftenverlag GmbH & Co. KG
Adlerstrasse 22
40211 Düsseldorf (DE).

(842) Limited partnership with a limited liability company,
Germany

(531) 26.4; 27.5.
(511) NCL(9)

16 Produits imprimés en tout genre, notamment
journaux, revues, livres.

35 Recueil, systématisation et mise à jour de données
dans une base de données informatique, portant notamment sur
des contenus éducatifs et de divertissement.

38 Télécommunication; diffusion d'émissions de
télévision, diffusion d'émissions de radio; fourniture d'accès à
des informations sur Internet; fourniture d'accès à des portails
sur Internet; transmission de messages et d'images assistée par
ordinateur; fourniture d'accès utilisateur à des offres
d'informations sur Internet, portant notamment sur des
contenus éducatifs et de divertissement; services d'un
prestataire de services en ligne, à savoir fourniture d'accès
utilisateur à des informations, ainsi que leur transmission,
portant notamment sur des contenus éducatifs et de
divertissement; fourniture d'accès à des salons de discussion
(chatrooms) sur Internet, notamment sur le thème de
l'éducation et du divertissement.

41 Divertissement, éducation, formation, activités
sportives et culturelles, mise à disposition de publications
électroniques (non téléchargeables); divertissement
radiophonique et télévisé; services de publication de produits
de maisons d'édition et d'imprimerie, y compris sous forme
électronique et sur Internet (autres qu'à des fins
promotionnelles).

16 Printed matter of all kind, in particular
newspaper, magazines, books.

35 Collection, systematization and updating of data in
a computer data base, in particular of educational and
entertainment content.

38 Telecommunication; television broadcasting,
radio broadcasting; providing access to information on the
Internet; providing of access to Internet portals; computer
aided transmission of messages and images; providing user
access to information offers on the Internet, in particular of
educational and entertainment content; services of a on-line
provider, namely providing user access and transmitting of
information, in particular of educational and entertainment
content; providing access to Internet chat rooms, in particular
educational and entertainment content.

41 Entertainment, education, training, sporting and
cultural activities, providing electronic publications (not
downloadable); radio and television entertainment;
publication of publishing and printing press matter including
in electronic form and on the Internet (except for promotional
purposes).

16 Productos de imprenta de todo tipo, en particular
periódicos, revistas, libros.

35 Compilación, sistematización y actualización de
datos en bases de datos informáticas, en particular de
contenidos educativos y recreativos.
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38 Telecomunicaciones; difusión de programas de
televisión, radiodifusión; facilitación de acceso a información
en Internet; facilitación de acceso a portales de Internet;
transmisión de mensajes e imágenes asistida por ordenador;
facilitación de acceso de usuario a ofertas informativas en
Internet, en particular de contenidos educativos y recreativos;
servicios de proveedor de servicios en línea, a saber,
facilitación de acceso de usuario y transmisión de información,
en particular de contenidos educativos y recreativos;
facilitación de acceso a salas de discusión en tiempo real en
Internet, en particular de contenidos educativos y recreativos.

41 Servicios de entretenimiento, educación,
formación, actividades deportivas y culturales, facilitación de
publicaciones electrónicas no descargables; programas de
entretenimiento por radio y televisión; publicación de material
de imprenta, asimismo en formato electrónico y en Internet,
que no sea para fines publicitarios.
(822) DE, 04.08.2009, 30 2009 031 438.1/41.
(300) DE, 27.05.2009, 30 2009 031 438.1/41.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 019 933 (SENSIUM). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 48/2009) / Class 12 has been amended (See No 48/
2009) / La corrección se refiere solamente a la versión en
inglés (Véase No 48/2009)

(511) NCL(9)
12 Cycles, cyclomoteurs, vélomoteurs,

motocyclettes; pièces détachées et accessoires pour cycles,
cyclomoteurs, vélomoteurs, motocyclettes à savoir antivols,
béquilles, cadres, chaînes, freins, garde-boue, guidons,
indicateurs de direction, jantes, pédales, porte-bagages,
pompes à air, selles et housses de selles, boyaux, chambres à
air, pneumatiques, sonnettes, sièges de sécurité pour enfants,
roues, rayons, mécanismes de changement de vitesses
spécialement adaptés aux cycles, trousses pour la réparation de
chambres à air.

12 Cycles, mopeds, motorised bicycles, motorcycles;
spare parts and accessories for cycles, mopeds, motorised
bicycles, motorcycles, namely anti-theft devices, kickstands,
bodies, chains, brakes, mudflaps, handlebars, direction
indicators, wheel rims, pedals, luggage carriers, air pumps,
saddles and saddle covers, tubular tyres, inner tubes,
pneumatic tyres, bells, safety seats for children, wheels,
spokes, gearshift mechanisms specially adapted for cycles,
repair outfits for inner tubes.

12 Bicicletas, ciclomotores, velomotores y
motocicletas; piezas de repuesto y accesorios de bicicletas,
ciclomotores, velomotores y motocicletas, a saber, dispositivos
antirrobo, patas de apoyo, cuadros, cadenas, frenos,
guardabarros, manillares, indicadores de dirección, llantas,
pedales, portaequipajes, infladores, sillines y fundas de sillines,
tubulares, cámaras, neumáticos, timbres, asientos de
seguridad para niños, ruedas, rayos, cambios de velocidades
especialmente diseñados para bicicletas, equipos para la
reparación de cámaras de aire.
(580) 27.05.2010

1 019 933 (SENSIUM). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 11/2010) / In the subsequent designation, class 12
has been amended (See No 11/2010) / La corrección se
refiere solamente a la versión en inglés (Véase No 11/2010)

(580) 27.05.2010

1 019 934 (XELIUS). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 48/2009) / Class 12 has been amended (See No 48/

2009) / La corrección se refiere solamente a la versión en
inglés (Véase No 48/2009)

(511) NCL(9)
12 Cycles, cyclomoteurs, vélomoteurs,

motocyclettes; pièces détachées et accessoires pour cycles,
cyclomoteurs, vélomoteurs, motocyclettes à savoir antivols,
béquilles, cadres, chaînes, freins, garde-boue, guidons,
indicateurs de direction, jantes, pédales, porte-bagages,
pompes à air, selles et housses de selles, boyaux, chambres à
air, pneumatiques, sonnettes, sièges de sécurité pour enfants,
roues, rayons, mécanismes de changement de vitesses
spécialement adaptés aux cycles, trousses pour la réparation de
chambres à air.

12 Cycles, mopeds, motorised bicycles, motorcycles;
spare parts and accessories for cycles, mopeds, motorised
bicycles, motorcycles, namely anti-theft devices, kickstands,
bodies, chains, brakes, mudflaps, handlebars, direction
indicators, wheel rims, pedals, luggage carriers, air pumps,
saddles and saddle covers, tubular tyres, inner tubes,
pneumatic tyres, bells, safety seats for children, wheels,
spokes, gearshift mechanisms specially adapted for cycles,
repair outfits for inner tubes.

12 Bicicletas, ciclomotores, velomotores y
motocicletas; piezas de repuesto y accesorios de bicicletas,
ciclomotores, velomotores y motocicletas, a saber, dispositivos
antirrobo, patas de apoyo, cuadros, cadenas, frenos,
guardabarros, manillares, indicadores de dirección, llantas,
pedales, portaequipajes, infladores, sillines y fundas de sillines,
tubulares, cámaras, neumáticos, timbres, asientos de
seguridad para niños, ruedas, rayos, cambios de velocidades
especialmente diseñados para bicicletas, equipos para la
reparación de cámaras de aire.
(580) 27.05.2010

1 019 934 (XELIUS). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 11/2010) / In the subsequent designation, class 12
has been amended (See No 11/2010) / La corrección se
refiere solamente a la versión en inglés (Véase No 11/2010)

(580) 27.05.2010

1 020 020 (AUDACIO). 
La rectification se rapporte seulement à la version anglaise
(Voir No. 12/2010) / Class 12 has been amended (See No 12/
2010) / La corrección se refiere solamente a la versión en
inglés (Véase No 12/2010)

(511) NCL(9)
12 Cycles, cyclomoteurs, vélomoteurs,

motocyclettes; pièces détachées et accessoires pour cycles,
cyclomoteurs, vélomoteurs, motocyclettes à savoir antivols,
béquilles, cadres, chaînes, freins, garde-boue, guidons,
indicateurs de directions, jantes, pédales, porte-bagages,
pompes à air, selles et housses de selles, boyaux, chambres à
air, pneumatiques, sonnettes, sièges de sécurité pour enfants,
roues, rayons, mécanismes de changement de vitesses
spécialement adaptés aux cycles, trousses pour la réparation
des chambres à air.

12 Cycles, mopeds, motorised bicycles, motorcycles;
spare parts and accessories for cycles, mopeds, motorised
bicycles, motorcycles, namely anti-theft devices, kickstands,
bodies, chains, brakes, mudflaps, handlebars, direction
indicators, wheel rims, pedals, luggage carriers, air pumps,
saddles and saddle covers, tubular tyres, inner tubes,
pneumatic tyres, bells, safety seats for children, wheels,
spokes, gearshift mechanisms specially adapted for cycles,
repair outfits for inner tubes.

12 Bicicletas, ciclomotores, velomotores y
motocicletas; piezas de repuesto y accesorios de bicicletas,
ciclomotores, velomotores y motocicletas, a saber, dispositivos
antirrobo, patas de apoyo, cuadros, cadenas, frenos,
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guardabarros, manillares, indicadores de dirección, llantas,
pedales, portaequipajes, infladores, sillines y fundas de sillines,
tubulares, cámaras, neumáticos, timbres, asientos de
seguridad para niños, ruedas, rayos, cambios de velocidades
especialmente diseñados para bicicletas, equipos para la
reparación de cámaras de aire.
(580) 27.05.2010

1 020 208 (BIZOL). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
48/2009) / The data relating to the holder have been amended
(See No 48/2009) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 48/2009)

(732) Boris Tatievski
Martin-Buber-Str. 12
14163 Berlin (DE).

(841) DE
(580) 27.05.2010

1 020 245 (in-lease). 
Les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 48/2009)
/ The colours claimed have been added (See No 48/2009) / Se
añaden los colores reivindicados (Véase No 48/2009)

(151) 02.09.2009 1 020 245
(180) 02.09.2019
(732) IN-LEASE, naamloze vennootschap

Otto Veniusstraat 3
B-2000 Antwerpen (BE).

(842) naamloze vennootschap, Belgique

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 27.3; 27.5; 29.1.
(591) Vert et blanc. / Green and white. / Verde y blanco.
(511) NCL(9)

36 Crédit-bail de meubles; courtage en biens
immobiliers; gestion de biens immobiliers; services
d'intermédiaires et de taxation par rapport aux biens
immobiliers et hypothèques (courtage); crédit-bail; location de
biens immobiliers.

42 Architecture d'intérieur, y compris conseils pour
l'arrangement d'appartements et d'habitations.

43 Location de meubles.
36 Leasing of furniture; real estate brokerage; real

estate management; middleman and taxation services in
connection with real estate and mortgages (brokerage); lease-
purchase; rental of real estate.

42 Interior design, including advice on the lay-out of
flats and homes.

43 Furniture rental.
36 Arrendamiento financiero de muebles; corretaje de

bienes inmuebles; gestión de bienes inmuebles; servicios de
intermediación y de determinación de impuestos en relación
con bienes inmuebles e hipotecas (corretaje); arrendamiento
financiero; alquiler de bienes inmuebles.

42 Arquitectura de interiores, incluido el
asesoramiento en decoración de apartamentos y viviendas.

43 Alquiler de muebles.
(821) BX, 12.08.2009, 1186617.
(300) BX, 12.08.2009, 1186617.
(832) DK.
(834) AT, CH, DE, ES, FR, IT.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

1 021 268 (Ingwerlily). 
La marque est représentée en caractères standard (Voir
No. 49/2009) / The mark is represented in standard
characters (See No 49/2009) / La marca está representada
en carácteres estandar (Véase No 49/2009)

(151) 23.06.2009 1 021 268
(180) 23.06.2019
(732) Karl-Georg Glehn

Dieringhauser Str. 27
51109 Köln (DE).

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 3 Préparations pour blanchir et autres substances

pour lessiver; préparations pour nettoyer, polir, dégraisser et
abraser; savons, parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques,
lotions pour les cheveux; dentifrices.

29 Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de
viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées,
confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et
graisses comestibles.

30 Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou,
succédanés du café; farines et préparations faites de céréales;
pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de
mélasse; levure, poudre à lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces
(condiments); épices; glace à rafraîchir.

 3 Bleaching preparations and other substances for
laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive
preparations; soaps, perfumery, essential oils, cosmetics, hair
lotions; dentifrices.

29 Meat, fish, poultry and game; meat extracts;
preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies,
jams, compotes; eggs, milk and milk products; edible oils and
fats.

30 Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago,
artificial coffee; flour and preparations made from cereals;
bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast,
baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments);
spices; ice.

 3 Preparaciones para blanquear y otras sustancias
para lavar la ropa; preparaciones para limpiar, pulir,
desengrasar y raspar; jabones, productos de perfumería,
aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares; dentífricos.

29 Carne, pescado, carne de ave y carne de caza;
extractos de carne; frutas y verduras, hortalizas y legumbres en
conserva, congeladas, secas y cocidas; jaleas, confituras,
compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas
comestibles.

30 Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú,
sucedáneos del café; harinas y preparaciones a base de
cereales; pan, productos de pastelería y confitería, helados;
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miel, jarabe de melaza; levadura, polvos de hornear; sal,
mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo.
(822) DE, 16.04.2009, 30 2009 010 587.1/30.
(832) US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 024 207 (HAPPY MIRROR). 
Les couleurs revendiquées sont ajoutées (Voir No. 52/2009)
/ The colours claimed have been added (See No 52/2009) / Se
añaden los colores reivindicados (Véase No 52/2009)

(151) 13.07.2009 1 024 207
(180) 13.07.2019
(732) Emma P.M. Faessen-Mertens

Retersbekerweg 66
NL-6343 PL Klimmen (NL).

(841) NL

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 10.5; 26.4; 27.3; 27.5.
(591) Rose, orange, gris, blanc et noir. / Pink, orange, grey,

white and black. / Rosa, naranja, gris, blanco y negro.
(511) NCL(9)

16 Papier, carton et produits en ces matières; produits
de l'imprimerie; photographies; albums photos; articles de
papeterie; communiqués de presse imprimés; annuaires;
carnets d'autographes; cartes mémoire; livres; bandes
dessinées; livres de référence; calendriers; journaux intimes;
brochures; chemises pour documents; chemises; affiches;
impressions graphiques; autocollants (articles de papeterie);
revues, journaux et bulletins d'information; manuels
d'instruction; cartes de voeux; fiches pense-bête; autocollants,
décalcomanies; produits imprimés; étuis (fournitures
scolaires); publications périodiques; matériel d'instruction et
d'enseignement (à l'exception des appareils); chèques cadeaux;
boîtes et trousses à crayons; fournitures pour le dessin, blocs-
notes, stylos et trousses; enveloppes (papeterie); produits pour
effacer; dossiers de papeterie; serviettes en papier; cartes à
mémoire; blocs-notes; pinceaux.

20 Glaces (miroirs) et cadres.
21 Ustensiles et récipients pour la cuisine; peignes et

éponges; brosses; étuis conçus pour ustensiles de toilette;
trousses de toilette.

24 Tissus et produits textiles non compris dans
d'autres classes; couvertures de lit et de table; linge et
couvertures et draps de lit.

35 Publicité; gestion d'activités commerciales;
administration commerciale; travaux de bureau; mise en place
et organisation de manifestations publicitaires et transmission
de publicité; services de promotion des ventes; services
d'intermédiaires pour entreprises commerciales pour l'achat et
la vente, importation et exportation des produits mentionnés
dans les classes 16, 20, 21 et 24, y compris savons, sachets
parfumés, produits de parfumerie, cosmétiques, produits de
soin du corps à usage cosmétique, préparations pour blanchir
pour la lingerie, produits imprimés, photographies, albums
photo, articles de papeterie, publications, annuaires, carnets

d'autographes, carnets, livres, bandes dessinées, livres de
référence, bulletins d'information, calendriers, journaux
intimes, brochures, chemises pour documents, chemises,
affiches, dessins, autocollants, revues, revues spécialisées et
bulletins d'information, manuels d'instruction, cartes de voeux,
petites fiches pense-bête, autocollants, transferts, publications
périodiques, matériel d'instruction et d'enseignement (à
l'exception des appareils), services de chèques cadeaux, stylos
et porte-crayons, fournitures pour le dessin, blocs-notes, stylos
et nécessaires, enveloppes (papeterie), produits pour effacer,
chemises pour le bureau, serviettes en papier, carnets, étuis,
sacs et sacs à main, porte-complets, manchons de protection,
porte-documents, portefeuilles, porte-cartes, porte-clés,
trousses de toilette et vanity-cases, trousses à stylos, glaces
(miroirs), cadres, peignes, éponges, brosses, pinceaux,
matières textiles, sacs à lingerie, couvertures, lits, linge de
maison, coffrets et trousses de toilette, y compris pour d'autres
produits commerciaux; organisation d'événements à des fins
publicitaires et/ou commerciales; prestation de conseils,
services de conseillers et d'informations concernant les
services précités; les services précités également par le biais de
toiles électroniques et Internet.

16 Paper, cardboard and goods made from these
materials; printed matter; photographs; photo albums;
stationery; printed news releases; directories; autograph
books; memo cards; books; comics; reference books;
calendars; diaries; brochures; folders for papers; folders;
posters; graphic prints; stickers (stationery); magazines,
newspapers, and newsletters; instructional manuals; greeting
cards; note cards; stickers, transfers, decalcomanias; printed
matter; cases (school supplies); periodic publications;
instructional and teaching material (except apparatus); gift
certificates; pen and pen sets; drawing instruments and
materials, pads, pens and pen cases; envelopes (stationery);
erasing products; stationery folders; napkins of paper; memo
cards; pads; paintbrushes.

20 Mirrors and picture frames.
21 Kitchen utensils and containers; combs and

sponges; brushes; cases adapted for toilet utensils; toilet
cases.

24 Fabric and textile goods not included in other
classes; bed and table covers; bed clothes and linen.

35 Advertising; business management; business
administrations; office functions; arranging and organizing
advertising events and advertisement transmission; sales
promotional services; commercial business mediation in
purchase and sale, import and export of the aforementioned
products in the classes 16, 20, 21 and 24, including soap,
perfume sachets, perfumery, cosmetics, body care products for
cosmetic use, bleaching preparations for lingerie, printed
matter, photographs, photograph albums, stationery, printed
publications, directories, autograph books, notebooks, books,
comics, reference books, newsletters, calendars, diaries,
brochures, documentary folders, folders, posters, drawings,
stickers, magazines, journals and newsletters, instruction
manuals, greeting cards, notelets, stickers, decalcomanias,
periodical publications, instructional and teaching materials
(except apparatus), gift voucher services, pens and pencil
cases, drawing instruments and materials, pads, pens and sets,
envelopes (stationery), erasing products, folders for office use,
paper serviettes, notebooks, cases, back and handbags,
portfolio bags for carrying suits, protect sleeves, document
holders, wallets, card cases, key holders, toilet bags and vanity
cases, pen cases, mirrors, frames, combs, sponges, brushes,
paintbrushes, textile materials, lingerie bags, blankets, beds,
linen, toilet bags and cases, including for other commercial
products; organization of events for advertising and/or
commercial purposes; advisory, consultancy and information
regarding aforementioned services; aforementioned services
also via electronic webs and the Internet.

16 Papel, cartón y artículos de estas materias;
productos de imprenta; fotografías; álbumes de fotos; artículos
de papelería; comunicados de prensa impresos; directorios;
libros de autógrafos; tarjetas para notas; libros; tebeos; libros
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de consulta; calendarios; diarios; folletos; carpetas para
documentos; carpetas; pósters; impresiones gráficas;
pegatinas (artículos de papelería); revistas, periódicos y
boletines; manuales de instrucciones; tarjetas de felicitación;
tarjetas; pegatinas, calcomanías térmicas, calcomanías;
productos de imprenta; estuches (material escolar);
publicaciones periódicas; material de instrucción o material
didáctico (excepto aparatos); cheques regalo; bolígrafos y sets
de escritura; instrumentos y materiales de dibujo, blocs,
bolígrafos y plumieres; sobres (artículos de papelería);
productos para borrar; carpetas (artículos de papelería);
servilletas de papel; tarjetas para notas; blocs; pinceles.

20 Espejos y marcos (arte y decoración).
21 Recipientes y utensilios de cocina; peines y

esponjas; cepillos; estuches adaptados para utensilios de
tocador; neceseres de tocador.

24 Tejidos y productos textiles no comprendidos en
otras clases; ropa de cama y de mesa; juegos de cama y ropa
de cama.

35 Publicidad; gestión de negocios comerciales;
administración comercial; trabajos de oficina; planificación y
organización de actividades publicitarias y transmisión de
publicidad; servicios de promoción de ventas; mediación en
negocios comerciales para la compra y venta, importación y
exportación de los productos antes mencionados en las clases
16, 20, 21 y 24, incluidos jabones, bolsitas perfumadas,
productos de perfumería, cosméticos, productos para el
cuidado corporal de uso cosmético, preparaciones para
blanquear artículos de lencería, productos de imprenta,
fotografías, álbumes fotográficos, artículos de papelería,
publicaciones impresas, directorios, libros de autógrafos,
libretas, libros, tebeos, libros de consulta, boletines,
calendarios, diarios, folletos, carpetas para documentos,
carpetas, pósters, dibujos, pegatinas, revistas, publicaciones
científicas y boletines, manuales de instrucciones, tarjetas de
felicitación, blocs de notas, pegatinas, calcomanías,
publicaciones periódicas, material de instrucción o material
didáctico (excepto aparatos), cheques regalo, bolígrafos y
estuches de lápices, instrumentos y materiales de dibujo,
blocs, bolígrafos y sets de escritura, sobres (artículos de
papelería), productos para borrar, carpetas de oficina,
servilletas de papel, libretas, estuches, bolsos y mochilas,
portatrajes, fundas de protección, portadocumentos, billeteras,
tarjeteros, llaveros, neceseres de tocador u otros, plumieres,
espejos, marcos, peines, esponjas, cepillos, pinceles,
materiales textiles, bolsas para artículos de lencería, mantas,
camas, ropa de cama, neceseres y estuches de tocador, así
como otros productos comerciales; organización de
actividades con fines publicitarios o comerciales; asesoría,
consultoría e información sobre los servicios antes
mencionados; los servicios antes mencionados, asimismo a
través de páginas Web y de Internet.
(821) BX, 16.01.2009, 1174323.
(822) BX, 20.01.2009, 856853.
(300) BX, 16.01.2009, 1174323.
(832) EM, US.
(527) US.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 024 660 (ECOZERO). 
Les données relatives à la demande de base sont corrigées
(Voir No. 53/2009) / The data relating to the basic
application have been amended (See No 53/2009) / Se
corrigen los datos relativos a la solicitud de base (Véase
No 53/2009)

(151) 20.10.2009 1 024 660
(180) 20.10.2019
(732) TABU S.P.A.

Via Rencati, 110
I-22063 CANTU' (Como) (IT).

(842) ITALIAN JOINT STOCK COMPANY, ITALY

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
19 Panneaux en bois multicouches sans

formaldéhyde; bois multicouche sans formaldéhyde; panneaux
en bois multilaminaires; platelages; planchers en bois;
placages naturels et teintés; bois multicouche; placages en
bois; bois de placages; bois finis et semi-finis; bois d'oeuvre;
revêtements en bois pour murs; parquets; aisseaux pour
parquets; à l'exclusion des panneaux en bois reconstitué; à
l'exclusion des panneaux de fibres à forte densité.

19 Formaldehyde free multi-layered wood boards;
formaldehyde free multi-layered wood; multilaminar wood
boards; plankings; wooden floors; natural and dyed veneers;
multi-layered wood; wood veneers; veneer woods; finished
and semi-finished woods; construction timber; wooden
coverings for walls; parquet; wooden tiles for parquet;
excluding reconstitute wood boards; excluding high-density
fiber boards.

19 Tableros de madera multicapas sin formaldehído;
madera multicapas sin formaldehído; tableros de madera
multilaminares; entablados; suelos de madera; enchapados
naturales o teñidos; madera multicapas; enchapados de
madera; madera de enchapado; madera acabada y
semiacabada; madera de construcción; revestimientos
murales de madera; parqués; baldosas de madera para
parqués; excepto tableros de madera aglomerada; excepto
tableros de fibras de alta densidad.
(821) IT, 11.09.2008, MI2008C009722.
(832) AU, JP, KR, SG, US.
(834) CN, RU.
(527) SG, US.
(851) JP, KR, SG, US.
Liste limitée à / List limited to / Lista limitada a:

19 Bois multicouche; placages en bois.
19 Multi-layered wood; wood veneers.
19 Madera multicapas; enchapados de madera.

(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 026 180 (WUNDERBLOCK). 
Les termes "services photographiques; traitement
d'images (photos) numériques" sont transférés de la classe
42 à la classe 41 (Voir No. 3/2010) / The terms
"photographic services; digital (picture) image processing"
have been transferred from class 42 to class 41 (See No 3/
2010) / Se transfieren los términos "servicios fotográficos;
procesamiento digital de imágenes (fotografías)" de la
clase 42 a la clase 41 (Véase No 3/2010)

(151) 05.11.2009 1 026 180
(180) 05.11.2019
(732) Sebastian Peichl

Chausseestraße 116
10115 Berlin (DE).

(841) DE

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
35 Publicité; services de conseillers en gestion des

affaires commerciales; administration commerciale; services
d'agences publicitaires; planification de mesures publicitaires;
rédaction et publication d'annonces publicitaires; mise à jour
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de produits publicitaires; diffusion de publicités; services de
mise en page à des fins publicitaires; organisation et animation
de manifestations publicitaires; organisation d'expositions et
foires à des fins commerciales et publicitaires; présentation
d'entreprises sur Internet et d'autres médias; publication de
produits imprimés (également sous forme électronique) à des
fins publicitaires; parrainage sous forme de publicité; publicité
sur Internet pour des tiers; publicité radiophonique et
télévisuelle; promotion des ventes pour des tiers; location
d'espaces publicitaires, également sur Internet; location de
tranches horaires publicitaires sur des supports de
communication; marketing; marketing direct et vente à
l'événement; études de marketing; sondages d'opinion;
services d'agences de relations publiques; relations publiques;
services de conseillers en communication interne d'entreprise;
services de conseillers en communication, également en
rapport avec les situations de crise; services de coupures de
presse; services d'approvisionnement pour des tiers (achat de
produits et services pour d'autres sociétés); services de
conseillers en gestion; services de conseillers commerciaux
professionnels.

41 Éducation; divertissement; activités sportives et
culturelles; accompagnement personnalisé (coaching);
services d'imagerie numérique; production de publicités;
organisation et animation de congrès, conférences, y compris
conférences de presse, ateliers, séminaires; planification de
réceptions; services photographiques; traitement d'images
(photos) numériques.

42 Services scientifiques et technologiques, ainsi que
services de recherches et conception y relatifs; conception,
développement et programmation de matériel informatique et
logiciels; prestation de conseils en matière de conception de
pages Web et pages d'accueil; conception et création de pages
Web et pages d'accueil; services de dessinateurs graphiques;
services de dessinateurs industriels; services de dessinateurs
pour emballages; conception et développement d'expositions
et produits.

35 Advertising; business management consultancy;
business administration; services of an advertising agency;
planning of advertising measures; drafting and publishing of
advertising texts; updating of advertising material; circulation
of advertisements; layout services for advertising purposes;
arranging and conducting of advertising events; organisation
of exhibitions and fairs for commercial and advertising
purposes; presentation of companies in the Internet and other
media; publication of printed matter (also in electronic form)
for advertising purposes; sponsoring in the form of
advertising; advertising in the Internet for third parties; radio
and television advertising; sales promotion for third parties;
rental of advertising space, also in the Internet; rental of
advertising time in communication media; marketing; direct
and event marketing; marketing studies; opinion polling;
services of a public relations agency; public relations;
counselling on internal company communication;
communication counselling, also in connection with crisis
situations; news clipping services; procurement services for
others (purchasing goods and services for other businesses);
management consultancy; professional business consultancy.

41 Education; entertainment; sportive and cultural
activities; coaching; digital imaging services; production of
commercials; arranging and conducting of congresses,
conferences, including press conferences, workshops,
seminars; party planning; photographic services; digital
(picture) image processing.

42 Scientific and technological services and research
and related design services; designing, developing and
programming computer hardware and software; advice on the
design of Web pages and homepages; design and creation of
Web pages and homepages; services of a graphic designer;
services of an industrial designer; services of a packaging
designer; product and exhibition design and development.

35 Publicidad; consultoría en materia de gestión
comercial; administración comercial; servicios de agencias de
publicidad; planificación de estrategias publicitarias; redacción

y publicación de textos publicitarios; actualización de material
publicitario; difusión de anuncios publicitarios; composición de
anuncios publicitarios; organización y dirección de eventos
publicitarios; organización de ferias y exposiciones con fines
comerciales o de publicidad; presentación de empresas por
Internet y otros medios; publicación de material impreso
(también en formato electrónico) con fines publicitarios;
patrocinio publicitario; servicios de publicidad en Internet para
terceros; publicidad radiofónica y televisada; promoción de
ventas (para terceros); alquiler de espacios publicitarios,
también en Internet; alquiler de tiempo publicitario en medios
de comunicación; mercadotecnia; marketing directo y
marketing mediante eventos; estudios de mercadotecnia;
encuestas; servicios propios de un gabinete de relaciones
públicas; relaciones públicas; asesoramiento sobre
comunicación adentro de la empresa; asesoramiento en
materia de comunicación, también en relación con situaciones
de crisis; servicios de revista de prensa; servicios de
abastecimiento para terceros (adquisición de bienes y servicios
para otras empresas); asesoramiento en materia de gestión;
consultoría profesional en materia de negocios.

41 Educación; recreación; actividades deportivas y
culturales; orientación; servicios de procesamiento digital de
imágenes; producción de anuncios publicitarios; organización y
dirección de congresos y conferencias, incluidas conferencias
de prensa, talleres, seminarios; organización de fiestas;
servicios fotográficos; procesamiento digital de imágenes
(fotografías).

42 Servicios científicos y tecnológicos, así como
servicios de investigación y diseño en estos ámbitos; diseño,
desarrollo y programación de hardware y software;
asesoramiento sobre diseño de páginas Web y páginas de
inicio; diseño y creación de páginas Web y páginas principales;
servicios de diseñadores gráficos; servicios de un diseñador
industrial; servicios de un diseñador de embalajes; diseño y
desarrollo de productos y exposiciones.
(821) DE, 06.05.2009, 30 2009 027 108.9/35.
(300) DE, 06.05.2009, 30 2009 027 108.9/35.
(834) AT, CH.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 026 846. 
La forme juridique du titulaire est corrigée (Voir No. 10/
2010) / The legal nature of the holder has been amended (See
No 10/2010) / Se corrige la naturaleza jurídica del titular
(Véase No 10/2010)

(732) Obshchestvo s ogranichennoi
otvetstvennostyu "Russkie Traditsii"
ul. Skotoprogonnaya 35, str. 12
RU-109029 Moscow (RU).

(842) Liability limited company, Russian Federation
(580) 27.05.2010

1 030 342 (insectzero). 
Les données relatives à l'enregistrement de base et à la
priorité sont corrigées (Voir No. 8/2010) / The data relating
to the basic registration and to the priority have been
amended (See No 8/2010) / Se corrigen los datos relativos
al registro de base y a la prioridad (Véase No 8/2010)

(822) CH, 18.09.2009, 592671.
(300) CH, 18.09.2009, 592671.
(580) 27.05.2010

1 030 412 (TOMMY GUNS). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
8/2010) / The data relating to the holder have been amended
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(See No 8/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 8/2010)

(732) Steven Ross
20a The Droveway, Hove
East Sussex BN3 6LE (GB).

(841) GB
(732) Russell Manley

20a The Droveway, Hove
East Sussex BN3 6LE (GB).

(841) GB
(750) Steven Ross, 20a The Droveway, Hove, East Sussex 

BN3 6LE (GB).
(580) 27.05.2010

1 030 420 (LANCOR). 
Les données relatives au mandataire sont corrigées (Voir
No. 8/2010) / The data relating to the representative have
been amended (See No 8/2010) / Se corrigen los datos
relativos al mandatario (Véase No 8/2010)

(732) Michel Coucke
99 rue Frédéric Pelletier
B-1030 Bruxelles (BE).

(841) BE
(580) 27.05.2010

1 031 131 (POLYELITE). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
10/2010) / The data relating to the holder have been amended
(See No 10/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 10/2010)

(732) KABUSHIKI KAISHA HOSOKAWA YOKO
(also trading as Hosokawa Yoko Co., Ltd.)
11-5, Niban-Cho,
Chiyoda-Ku
Tokyo 102-0084 (JP).

(842) Corporation, Japan
(580) 27.05.2010

1 031 855 (LIFE+GEAR). 
La liste des produits et services est corrigée (Voir No. 10/
2010) / The list of goods and services has been amended (See
No 10/2010) / Se corrige la lista de productos y servicios
(Véase No 10/2010)

(511) NCL(9)
11 Équipements de sécurité, à savoir lampes

portatives à manivelle, lampes-torches à manivelle, lampes-
torches reliées à une chaîne porte-clés.

11 Safety equipment, namely crank powered portable
lamp, crank powered flashlight, flashlight attached to a
keychain.

11 Equipos de seguridad, a saber, lámparas portátiles
de manivela, linternas de manivela, linternas colgadas de un
llavero en forma de cadena.
(580) 27.05.2010

1 032 215 (SmartClix). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
11/2010) / The data relating to the holder have been amended

(See No 11/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 11/2010)

(732) Herm. Sprenger GmbH
Alexanderstrasse 10-21
58644 Iserlohn (DE).

(842) GmbH, Germany
(580) 27.05.2010

1 032 345 (Hino). 
La classe 3 est corrigée (Voir No. 11/2010) / Class 3 has been
amended (See No 11/2010) / Se corrige la clase 3 (Véase No
11/2010)

(511) NCL(9)
 3 Produits cosmétiques; préparations pour blanchir

et autres substances pour lessiver; préparations pour nettoyer,
polir, dégraisser et abraser; savons; produits de parfumerie,
huiles essentielles, cosmétiques, lotions capillaires;
dentifrices.

 3 Cosmetic products; bleaching preparations and
other substances for laundry use; cleaning, polishing,
scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery,
essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices.

 3 Productos cosméticos; preparaciones para
blanquear y otras sustancias para lavar la ropa; preparaciones
para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; productos de
perfumería, aceites esenciales, cosméticos, lociones capilares;
dentífricos.
(580) 27.05.2010

1 032 477 (Oriental Feeling). 
Les données relatives au titulaire sont corrigées (Voir No.
11/2010) / The data relating to the holder have been amended
(See No 11/2010) / Se corrigen los datos relativos al titular
(Véase No 11/2010)

(732) dm-drogerie markt GmbH + Co. KG
Carl-Metz-Strasse 1
76185 Karlsruhe (DE).

(842) GmbH + Co. KG, Germany
(580) 27.05.2010

1 032 687 (DENIRUG). 
La date d'enregistrement international est le 5 février 2010
et non pas le 4 février 2010 (Voir No. 11/2010) / The
international registration date is February 5, 2010 and not
February 4, 2010 (See No 11/2010) / La fecha del registro
internaciónal es el 5 de febrero de 2010 en lugar del 4 de
febrero de 2010 (Véase No 11/2010)

(151) 05.02.2010 1 032 687
(180) 05.02.2020
(732) WRH Walter Reist Holding AG

Arenenbergstrasse 6
CH-8272 Ermatingen (CH).

(842) Société anonyme (SA), Suisse

(541) caractères standard / standard characters / caracteres
estándar

(511) NCL(9)
 7 Machines pour la technique de transport et leurs

éléments constitutifs, à savoir éléments à rouleaux pour
transporteurs, transporteurs à rouleaux et transporteurs à
chaîne, à savoir éléments de déviation et dispositifs de
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déviation pour transporteurs, transporteurs à chaîne, à savoir
dispositifs de guidage pour rouleaux dans des éléments à
rouleaux, à savoir éléments à rouleaux pour la suspension
mécanique, le transport et la déviation d'objets agités ou à être
agités; commandes pour dispositifs de transport avec éléments
à rouleaux; tous les produits précités pour le transport et la
manipulation de charges lourdes.

 9 Appareillages électroniques pour la commande de
dispositifs de transport et d'installations de transport, pour
mesurer et contrôler le nombre et la qualité des marchandises
à transporter; ordinateurs et unités de contrôle pour
commander et contrôler le traitement des marchandises à
transporter; unités de contrôle et de commande pour dispositifs
de transport, logiciels de contrôle et de commande pour
dispositifs de transport pour charges lourdes.

12 Véhicules terrestres et véhicules pour le transport
et la manipulation d'objets, en particulier transporteurs de
charges lourdes.

42 Conseils techniques pour la conception
d'installations de la technique de transport et de la technique de
transport et de traitement pour charges lourdes; développement
et dessins d'installations de la technique de transport et de la
technique de transport et de traitement pour charges lourdes;
développement et dessins d'installations et de composants de la
technique de transport et de la technique de transport et de
traitement pour charges lourdes.

 7 Machines and machine components for conveyors,
namely roller elements for conveyors, rolling conveyor belts
and chain conveyor belts, namely deflection elements and
deflection devices for conveyors, chain conveyor belts, namely
guiding devices for rollers in roller elements, namely roller
elements for mechanical storing, conveying and deflection of
moved objects or objects to be moved; drives for conveyor
installations with roller elements; all the aforementioned
goods being for the transport and handling of heavy loads.

 9 Electronic apparatus for operating conveyor
installations and conveyor equipment, for measuring and
controlling the quantity and quality of goods to be conveyed;
computers and control units for controlling the handling
processes of goods to be conveyed; control units for conveyor
installations, computer software for controlling conveyor
installations for heavy loads.

12 Land vehicles and vehicles for transporting and
handling objects, especially conveyors for heavy loads.

42 Technical consulting for the design of conveyor
installations and conveyor and handling installations for
heavy loads; development and design of conveyor installations
and conveying and handling installations for heavy loads;
development and design of installations and components for
conveying and conveying and handling heavy loads.

 7 Máquinas de transporte y sus componentes, a
saber, elementos de rodillos para transportadores,
transportadores de rodillos y transportadores de cadena, a
saber, elementos de desviación y dispositivos de desviación
para transportadores, transportadores de cadena, a saber,
dispositivos de guía de rodillos para elementos de rodillos, a
saber, elementos de rodillos para la suspensión mecánica,
transporte y desviación de objetos agitados o destinados a ser
agitados; mandos para dispositivos de transporte con
elementos de rodillos; todos los productos antes mencionados
para el transporte y manipulación de cargas pesadas.

 9 Aparatos electrónicos de mando de dispositivos e
instalaciones de transporte para medir y controlar la cantidad y
calidad de los productos transportados; ordenadores y equipos
de control para ejecutar y controlar el tratamiento de los
productos transportados; equipos de control y mando de
dispositivos de transporte, software de control y mando de
dispositivos de transporte de cargas pesadas.

12 Vehículos terrestres y vehículos de transporte y
manipulación de objetos, en particular transportadores de
cargas pesadas.

42 Asesoramiento técnico sobre el diseño de
instalaciones de transporte y de transporte y tratamiento de
cargas pesadas; desarrollo y diseño de instalaciones de
transporte y de transporte y tratamiento de cargas pesadas;

desarrollo y diseño de instalaciones y componentes de
transporte y de transporte y tratamiento de cargas pesadas.
(822) CH, 25.09.2009, 596583.
(300) CH, 25.09.2009, 596583.
(832) AU, DK, EE, FI, GB, GR, IE, IS, JP, KR, LT, NO, SE,

SG, TR, US.
(834) AT, BG, BX, CN, CY, CZ, DE, EG, ES, FR, HR, HU,

IT, LI, LV, PL, PT, RO, RS, RU, SK, UA.
(527) GB, IE, SG, US.
(270) français / French / francés
(580) 27.05.2010

1 033 225 (BED & BREAKFAST). 
La rectification se rapporte seulement à la version
espagnole (Voir No. 12/2010) / The correction refers only to
the Spanish version (See No 12/2010) / Se corrige la clase 25
(Véase No 12/2010)

(511) NCL(9)
25 Vêtements; tabliers; gabardines; combinaisons;

maillots; vestes; tricots [vêtements]; vêtements en papier;
coiffures (chapellerie); chapeaux en papier; couvre-oreilles;
gants; vareuses; layette; vêtements en cuir; vêtements
imperméables; vêtements en imitations du cuir; fourrures;
jarretelles; supports-chaussettes; sous-pieds; bretelles
(habillement); jarretelles; ceintures montées; ceintures;
chaussures et bottes (autres que "pointes pour chaussures,
chevilles de chaussures, poignées porte-chaussures, caboches
et ferrures de chaussures"); vêtements de dessus (autres que de
style japonais); manteaux; robes du soir; pantalons de jogging;
pantalons molletonnés; jupes; vestes de ski; pantalons de ski;
pantalons; blouses; tenues de soirée; surtouts; paletots; capes;
manteaux de pluie; sweaters; chemises; vêtements de nuit;
sous-vêtements; vêtements de bain; bonnets de plage; vestes
de laine; sweaters; tricots de corps et gilets; chemises à col
ouvert; manchettes (habillement); cols; maillots de sport;
corsages; polos; chemises pour costumes; chemises de nuit;
négligés; chemises de nuit japonaises; pyjamas; peignoirs de
bain; caracos; corsets; gilets de corps; robes-chemisiers;
caleçons et slips; combinaisons; petites culottes, shorts et
caleçons; soutiens-gorge; jupons; vêtements de bain; bonnets
de bain; vêtements japonais traditionnels; masques pour
dormir; protège-cols; chaussettes et bas; molletières et guêtres;
étoles de fourrure; châles; cache-cols; chaussettes japonaises;
cravates; mouchoirs de cou; bandanas; accessoires
vestimentaires de protection contre le froid; cache-nez.

25 Clothing; aprons; gabardines; combinations;
jerseys; jackets; knitwear; paper clothing; headgear for wear;
paper hats; ear muffs; gloves; stuff jackets; layettes; clothing
of leather; waterproof clothing; clothing of imitations of
leather; furs; garters; sock suspenders; trouser straps; braces
for clothing; suspenders; waistbands; belts; shoes and boots
(other than "shoe dowels, shoe pegs, shoe handles, hobnails
and shoe protective metal members"); non-Japanese style
outerclothing; coats; evening dresses; jogging pants; sweat
pants; skirts; ski jackets; ski pants; trousers; smocks;
formalwear; overcoats; topcoats; mantles; raincoats;
sweaters; shirts; nightwear; underwear; swimwear;
swimming caps; cardigans; sweaters; vests and waistcoats;
open-necked shirts; cuffs; collars; sport shirts; blouses; polo
shirts; shirts for suits; night gowns; negligees; Japanese
sleeping robes; pajamas; bath robes; camisoles; corsets;
undershirts; chemises; drawers and underpants; slips;
panties, shorts and briefs; brassieres; petticoats; swimwear;
swimming caps; Japanese traditional clothing; sleep masks;
collar protectors; socks and stockings; puttees and gaiters; fur
stoles; shawls; scarves; Japanese style socks; neckties;
neckerchieves; bandanas; warmth-keeping supports; mufflers.

25 Prendas de vestir; delantales; gabardinas;
conjuntos de vestir; camisetas deportivas; chaquetas; prendas
de punto; ropa de papel; artículos de sombrerería; sombreros
de papel; orejeras; guantes; chaquetones; ajuares de bebé;
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ropa de cuero; impermeables; ropa de cuero de imitación;
pieles de pelo; ligas (ropa interior); ligas para calcetines;
trabillas de pie para pantalones; tirantes para prendas de
vestir; tirantes; pretinas; cinturones; zapatos y botas (excepto
clavijas de calzado, herrajes de calzado, tiradores para
calzado, tachuelas y elementos metálicos para la protección
del calzado); prendas exteriores que no sean de estilo japonés;
abrigos; vestidos de noche; pantalones para correr; pantalones
de chándal; faldas; chaquetas de esquí; pantalones de esquí;
pantalones; batas; ropa de vestir; sobretodos; gabanes;
mantos; impermeables; suéteres; camisas; ropa de dormir;
ropa interior; trajes de natación; gorros de baño; cárdigan;
suéteres; chalecos y jubones; camisas de cuello abierto;
puños; cuellos; camisas informales; blusas; camisas polo;
camisas para trajes; camisones; saltos de cama; camisas de
dormir japonesas; pijamas; albornoces; cubrecorsés; corsés
(ropa interior); camisetas interiores; combinaciones (ropa
interior); bragas y calzoncillos; visos; pantis, pantalones cortos
y calzones; sostenes; enaguas; indumentaria de natación;
gorros de natación; prendas de vestir japonesas tradicionales;
antifaces para dormir; protectores para cuellos; calcetines y
medias; calzas y polainas; estolas; chales; fulares; calcetines
de estilo japonés; corbatas; pañuelos de cuello; bandanas;
accesorios calentadores; echarpes.
(580) 27.05.2010

1 033 337 (TB TaBoo). 
La classe 18 est ajoutée (Voir No. 12/2010) / Class 18 has
been added (See No 12/2010) / Se añade la clase 18 (Véase
No 12/2010)

(511) NCL(9)
14 Métaux précieux; porte-clefs de fantaisie; coffrets

à bijoux; parures personnelles; horloges et montres.
18 Vêtements pour animaux domestiques; sacs et

produits similaires; pochettes et produits similaires; coffrets
destinés à contenir des articles de toilette dits "vanity-cases";
parapluies et leurs parties; lanières de cuir; peaux vertes; peaux
brutes; cuir tanné; fourrures [peaux d'animaux].

25 Vêtements de dessus (autres que de style japonais);
manteaux; chandails et articles similaires; chemises et articles
similaires; vêtements de nuit; sous-vêtements (lingerie de
corps); vêtements de bain (maillots de bain); bonnets de
natation (bonnets de bain); masques pour dormir; tabliers
(vêtements); cache-col (habillement); chaussettes et bas; étoles
(fourrures); châles; foulards; chaussettes japonaises (tabis);
chaussettes japonaises (couvre-tabis); gants et mitaines
(habillement); cravates; fichus; bandanas (foulards); cache-
nez; couvre-oreilles (habillement); coiffures (articles de
chapellerie); jarretières; fixe-chaussettes; bretelles; ceintures
montées; ceintures (habillement); chaussures et bottes (autres
que pointes de chaussures, chevilles de chaussures, languettes
de chaussures, clous de chaussures et éléments métalliques de
protection pour chaussures).

26 Dentelle rachel; dentelles pour la broderie;
insignes (accessoires d'habillement), autres qu'en métaux
précieux; insignes non en métaux précieux; boucles
(accessoires d'habillement) (boucles de vêtements); broches
(accessoires d'habillement); clips spéciaux de ceinture de judo
(dits "obi-dome"); épingles à chapeau (autres qu'en métaux
précieux); vignettes adhésives décoratives pour plastrons de
vestes; brassards; articles décoratifs pour la chevelure.

14 Precious metals; keyrings (trinkets or fobs); jewel
cases; personal ornaments; clocks and watches.

18 Clothing for domestic pets; bags and the like;
pouches and the like; vanity cases (not fitted); umbrellas and
their parts; leather straps; rawhides; raw skins; tanned
leather; fur.

25 Non-Japanese style outerclothing; coats; sweaters
and the like; shirts and the like; nightwear; underwear
(underclothing); swimwear (bathing suits); swimming caps
(bathing caps); sleep masks; aprons (clothing); collar
protectors (for wear); socks and stockings; fur stoles; shawls;
scarves (scarfs); Japanese style socks (tabi); Japanese style
socks (tabi covers); gloves and mittens (clothing); neckties;

neckerchieves; bandanas (neckerchiefs); mufflers; ear muffs
(clothing); headgear for wear; garters; sock suspenders;
suspenders (braces); waistbands; belts for clothing; shoes and
boots (other than "shoe dowels, shoe pegs, shoe handles,
hobnails and shoe protective metal members").

26 Knitted raschel lace fabrics; embroidery lace
fabrics; insignias for wear (not of precious metal); badges for
wear (not of precious metal); buckles for clothing (clothing
buckles); brooches for clothing; special sash clips for obi (obi-
dome); bonnet pins (not of precious metal); ornamental
stickers for front jackets; brassards; hair ornaments.

14 Metales preciosos; llaveros (colgantes o de
bolsillo); joyeros; adornos de uso personal; relojes.

18 Ropa para animales de compañía; bolsos y
artículos similares; bolsas sin asas y artículos similares;
neceseres de tocador (vacíos); paraguas y sus partes; correas
de cuero; cuero sin curtir; piel sin curtir; cuero curtido; pieles de
pelo.

25 Prendas exteriores que no sean de estilo japonés;
abrigos; suéteres y artículos similares; camisas y artículos
similares; ropa de dormir; ropa interior; trajes de baño
(bañadores); gorros de natación (gorros de baño); antifaces
para dormir; delantales (prendas de vestir); protectores de
cuellos de prendas de vestir; calcetines y medias; estolas de
pieles; chales; bufandas; calcetines de estilo japonés (tabis);
calcetines de estilo japonés (cubretabis); guantes y manoplas
(prendas de vestir); corbatas; pañuelos de cuello; bandanas
(pañuelos para el cuello); echarpes; orejeras; artículos de
sombrerería; ligas (ropa interior); ligas para calcetines; tirantes
(suspendedores); pretinas; cinturones (prendas de vestir);
zapatos y botas (que no sean clavijas de calzado, herrajes de
calzado, tiradores para calzado, tachuelas o elementos
metálicos de protección para calzado).

26 Telas de encaje Raschel tejidas; telas de encaje
bordadas; insignias para prendas de vestir (que no sean de
metales preciosos); insignias que no sean de metales
preciosos; hebillas para prendas de vestir; broches para ropa;
broches especiales para obi (obi-dome); alfileres para
sombreros (que no sean de metales preciosos); adhesivos
decorativos para pecheras de chaqueta; brazales; artículos de
adorno para el cabello.
(580) 27.05.2010

1 033 602 (SIGMA). 
Dans la liste des désignations, le Turkménistan est
remplacé par la Turquie (Voir No. 13/2010) / In the list of
designations, Turkmenistan has been replaced by Turkey
(See No 13/2010) / En la lista de designaciones, se
reemplaza Turkmenistan por Turquía (Véase No 13/2010)

(832) AU, JP, KR, SG, TR.
(834) CH, CN, IR.
(527) SG.
(580) 27.05.2010

1 033 853 (BILT). 
La deuxième langue devant l'Union Européenne est
ajoutée (Voir No. 13/2010) / The second language before the
European Union has been added (See No 13/2010) / Se
añade el segundo idioma ante Unión Europea (Véase No
13/2010)

(151) 05.02.2010 1 033 853
(180) 05.02.2020
(732) Ajos a/s

Industriholmen 77
DK-2650 Hvidovre (DK).



No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 531

(842) Ltd (a/s)

(Voir original en couleur à la fin de ce volume /
See original in color at the end of this issue /

Véase el original en color al final de este número.)
(531) 26.11; 27.5; 29.1.
(591) Bleu de cobalt (CMYK 100 50 00 20 & PMS 7462 C/

U). / Cobalt blue (CMYK 100 50 00 20 & PMS 7462 C/
U). / Azul cobalto (CMYK 100 50 00 20 & PMS 7462 C/
U).

(511) NCL(9)
 6 Métaux communs et leurs alliages; matériaux de

construction métalliques; constructions transportables
métalliques; matériaux métalliques pour voies ferrées; câbles
et fils métalliques non électriques; serrurerie et quincaillerie
métalliques; tuyaux métalliques; coffres-forts; produits
métalliques non compris dans d'autres classes; minerais.

 7 Machines et machines-outils; moteurs (autres que
pour véhicules terrestres); accouplements et organes de
transmission (autres que pour véhicules terrestres);
instruments agricoles autres que ceux actionnés
manuellement; incubateurs à oeufs.

11 Appareils d'éclairage, de chauffage, de production
de vapeur, de cuisson, de réfrigération, de séchage, de
ventilation, de distribution d'eau et installations sanitaires.

 6 Common metals and their alloys; metal building
materials; transportable buildings of metal; materials of metal
for railway tracks; non-electric cables and wires of common
metal; ironmongery, small items of metal hardware; pipes and
tubes of metal; safes; goods of common metal not included in
other classes; ores.

 7 Machines and machine tools; motors and engines
(except for land vehicles); machine coupling and transmission
components (except for land vehicles); agricultural
implements other than hand-operated; incubators for eggs.

11 Apparatus for lighting, heating, steam generating,
cooking, refrigerating, drying, ventilating, water supply and
sanitary purposes.

 6 Metales comunes y sus aleaciones; materiales de
construcción metálicos; construcciones transportables
metálicas; materiales metálicos para vías férreas; cables e
hilos metálicos no eléctricos; artículos de cerrajería y ferretería
metálicos; tubos y tuberías metálicos; cajas de caudales;
productos metálicos no comprendidos en otras clases;
minerales metalíferos.

 7 Máquinas y máquinas herramientas; motores
(excepto motores para vehículos terrestres); acoplamientos y
elementos de transmisión (excepto para vehículos terrestres);
instrumentos agrícolas que no sean accionados manualmente;
incubadoras de huevos.

11 Aparatos de alumbrado, calefacción, producción
de vapor, cocción, refrigeración, secado, ventilación y
distribución de agua, así como instalaciones sanitarias.
(822) DK, 02.12.2009, VR 2009 03529.
(300) DK, 14.09.2009, VA 2009 02729.
(832) EM, NO.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010

1 034 070 (Hi-Pro). 
Les données relatives au mandataire sont corrigées (Voir
No. 14/2010) / The data relating to the representative have

been amended (See No 14/2010) / Se corrigen los datos
relativos al mandatario (Véase No 14/2010)

(732) GN Otometrics A/S
Dybendalsvænget 2
DK-2630 Taastrup (DK).

(842) Limited liability company, Denmark
(580) 27.05.2010

1 034 297. 
La translittération de la marque est corrigée (Voir No. 14/
2010) / The transliteration of the mark has been corrected
(See No 14/2010) / Se corrige la transcripción de la marca
(Véase No 14/2010)

(151) 01.03.2010 1 034 297
(180) 01.03.2020
(732) ratiopharm GmbH

Graf-Arco-Strasse 3
89070 Ulm (DE).

(842) GmbH, Germany

(531) 28.5.
(561) Erefort.
(511) NCL(9)

 5 Préparations pharmaceutiques.
 5 Pharmaceutical preparations.
 5 Preparaciones farmacéuticas.

(821) DE, 08.02.2010, 30 2010 008 378.6.
(832) GE.
(834) AM, AZ, BY, MN, RU.
(270) anglais / English / inglés
(580) 27.05.2010
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1 037 787

1 037 813
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1 037 873

1 037 899

1 037 908

1 037 912

1 037 924

1 037 930
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1 037 931

1 037 932
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1 037 954

1 037 968

1 037 975
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1 037 981

1 037 984

1 038 004

1 038 005

1 038 006

1 038 038
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1 038 042
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1 038 059

1 038 069

1 038 075

1 038 078

1 038 086

1 038 103
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1 038 169

1 038 173

1 038 184
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1 038 291
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1 038 317
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1 038 374
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PUBLICITÉ
Le contenu des annonces de cette partie est de la seule responsabilité

des annonceurs, aucune forme d’approbation n’étant donnée
par le Bureau international de l’OMPI.

Pour les abonnements et la publicité prière d’adresser toute communication à:

l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI)
Groupe de la commercialisation et de la diffusion des produits

34, chemin des Colombettes
1211 Genève 20 (Suisse)
Tél.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12

E-mail: publications.mail@wipo.int

ADVERTISEMENTS
The contents of this part are the sole responsibility

of the advertising parties. They do not have the endorsement of
the International Bureau of WIPO.

Communications concerning subscriptions and advertising should be adressed to the:

World Intellectual Property Organization (WIPO)
Product Marketing and Distribution Unit

34, chemin des Colombettes
1211 Geneva 20 (Switzerland)

Tel.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12

E-mail: publications.mail@wipo.int

PUBLICIDAD
El contenido de los anuncios que figuran en esta sección es responsabilidad 

de los anunciantes, y no cuenta con la aprobación de
la Oficina Internacional de la OMPI.

Para cualquier comunicación relacionada con suscripciones y publicidad diríjase a:

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI)
Unidad de Comercialización y Distribución de Productos

34, chemin des Colombettes
1211 Ginebra 20 (Suiza)
Tel.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12

Correo-e: publications.mail@wipo.int
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H O N G R I E
S.B.G. & K.
Patent and Law Office
Agents de brevets
et avocats

Brevets, marques de fabrique, modèles, 
recherches, rédactions de contrats,
litiges

P.O. Box 360, H-1369 Budapest
Télécopieur: 361-461-1099
Téléphone: 361-461-1000
E-mail: mailbox@sbgk.hu

IN
D

IA
CHANDRAKANT M. JOSHI

INDIAN IPR LAW FIRM
Member: IPR Professional Associations

U.S.A., U.K., Germany, Japan, France et al.
5th & 6th Floor, Viskwananak, Chakala Road, 

Andheri (east), Mumbai - 400 099
Tel. +91-22-28380848, 28205425, 28324920
Fax. +91-22-28380737, 28066294, 28389839

E-mail: cmjoshi@bom3.vsnl.net.in - chandrakantmjoshi@vsnl.net
Website: www.cmjoshi.us - mumbai@cmjoshi.us

The firm represents its clientele in India, Pakistan, Sri Lanka,
Bangladesh, Nepal and Maldives for search, registration and post

registration of Patents, Trade Marks, Industrial Designs and Copyright.

SPAIN
Patent &
Trade Marks   ARPE

Guzmán el Bueno, 133 - Edificio Germania 
E-28003 MADRID

Telephone:  + 34 (1) 91 534 34 11/10
  Telefax: + 34 (1) 91 553 13 17

E-mail: arpe@arpe-patent.com

LATIN AMERICA
PORTUGAL

COMMUNICATIONS 
CONCERNANT
LA PUBLICITÉ

Voir page I

BOLTON
INDUSTRIAL PROPERTY SERVICES LTD

(formerly S. BOLTON & SONS, Co.)
C.P.O. Box 103 Levent, (TR-34330) Istanbul TÜRKiYE

Tel: (90-212) 283 36 03, 283 36 04
Fax: Trademarks: (90-212) 283 62 33

Patents: (90-212) 283 95 85
Web page: www.bolton.com.tr - e-mail: mark@bolton.com.tr

patent@bolton.com.tr
TÜRKiYE, GREECE, ISRAEL,
Cyprus (Greek Section) and

TRNC (Turkish Republic of Northern Cyprus)

All aspects of intellectual property protec-
tion: searches, filing applications, prosecu-
tion, registration, renewals, enforcement,
IP litigation and arbitration, domain
names, combating unfair competition, cus-
toms seizure of counterfeit goods.

Office address:
162J, Nowoursynowska Str.,
02-776 Warsaw, POLAND.

Postal address: P.O. Box 168,
00-950 Warsaw, POLAND.

Phones: + 48 22 644 96 57
+ 48 22 644 96 59

Fax: + 48 22 644 44 02
+ 48 22 644 96 00

E-mail: patpol@patpol.com.pl
Internet: http://www.patpol.com.pl

COMMUNICATIONS 
CONCERNANT
LA PUBLICITÉ

Voir page I

RP PARTNERS
IP Attorneys
IP Lawyers

11 Slaveikov sq., Floor 2, Office 5
1000 Sofia, Bulgaria
Tel./Fax: + 359 2 981 2788
e-mail: rp_partners@abv.bg

S
LO

V
E

N
IA

PATENTS & TRADEMARKS
Glinska ulica 14, PO BOX 3916
1000 Ljubljana, Slovenia
Tel. +386 1 4266 503
Fax: + 386 1 2510 508
e-mail: office@mark-inventa.si
URL: www.mark-inventa.com
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BULGARIE / BULGARIA
RP Partners, Sofia.  (voir p. II).

HONGRIE / HUNGARY / HUNGRÍA
Gödölle, Kékes, Mészáros & Szabó, Conseils en pro-

priété industrielle, Keleti Károly u. 13/b, H-1024 Bu-
dapest. Tel: (361) 438 50 40. Fax: (361) 438 50 41.
E-mail:ipright@godollepat.hu.

S.B.G. + K., Budapest (voir p. II).

INDE / INDIA
Chandrakant M. Joshi, Mumbai (voir p. II).
Asean Saarc Patent & Trade Mark Services.

Vishwananak, 503, I.C.T. Road, Chakala,
Andheri (East), Mumbai-400 099. Fax:
+91-22-28252206, +91-22-28252327. Email:
aseansaarc@vsnl.net, saarcindia@vsnl.net.  

ISLANDE / ICELAND / ISLANDIA
Lex Law Offices, trademarks, designs, Bor-

gartúni 26, IS-105 Reykjavik. English, Danish,
French. Tel. +354 590 2600. Fax: +354 590
2606. E-mail: lex@lex.is. Web: www.lex.is.

LIECHTENSTEIN
Patra Anstalt, Aeulestrasse 60, FL-9490 Vaduz

(Principauté de Liechtenstein).   Marques -
Dessins - Modèles - Copyrights -  Licences.
Tél. +423 236 30 70. Fax + 423 236 30 71,
E-mail patra@patra.li. Web: patra.li

MALTE / MALTA
Mamo TCV-Avocates (Incorporating John

Mamo & Associates and Tonna Camilleri
Vassallo & Co.) Patents, Design and
Trademarks Palazzo Pietro Stiges, 90
Strait Street Valleta, VLT 05 Malte Tel:
+356 21 232271, 21 223316, 21 231345,
Fax +356 21 244291, 21 231298,
e-mail:info@mamotcv.com,
www.mamotcv.com.

MAROC / MOROCCO /
MARRUECOS

M. Mehdi Salmouni-Zerhouni, Conseil en pro-
priété industrielle, Forum International, 62 Bou-
levard d’Anfa, 20000 Casablanca.  Tél.:
(212.2)2.26.26.27. Fax: (212.2)2.26.10.17 ou
2.26.10.18. E-mail: Salmouni@open.net.ma.

PAKISTAN / PAKISTÁN
M. Amin & Company (Estd 1948), Intellectual

Property Services Mall Plaza Building (adjacent
Rado Time Center) (opposite Ferozsons Book
center), 85 Shara-e-Quaid-e-Azam, Lahore-
54000, Pakistan. P.O. Box: 325 G.P.O., Lahore.
Phone: 0092 42 36285580. Fax: 0092 42
36285577. Email: email@amin.com.pk

UNITED TRADEMARK & PATENT SERVICES,
International Intellectual Property Attorneys
Mailing & Courier address: 85-The Mall Road,
Lahore-54000 (Pakistan).
(Opposite Ferozsons book center and adja-
cent) & Rado Time Center. 
Phone numbers: 00 92 42 36285588-90,
00 92 42 36285571-74,
00 92 42 36285581-84.
Fax numbers: 00 92 42 36285585-7,
00 92 42 37323501.
Email: unitedtrademark@unitedtm.com.

POLOGNE / POLAND / POLONIA
Jacek Czabajski, Katarzyna Czabajska - Pat-

ent & Trademark Office TRASET, 80-422 Gdaœsk
22, P.O. Box 1, tel/fax (48-58) 345 76 32,
e-mail: traset@traset.pl, www.traset.pl.

Bogdan Rokicki, Patent, Trademark and Law Office
phone: (4822) 659 69 96, phone/fax (4822) 659 27
15, 04-026 Warsaw 50, Poland, P.O. Box 5. 

PATPOL - Bureau d’Ingénieurs-Conseils en
Propriété Industrielle, P.O. Box 168. 
PL-00950 Warszawa (voir p. II).

Polservice, Warszawa (voir p. II)

PORTUGAL
AB PATENTIENA, LDA 

Artur Furtado - Carlos Rodrigues,
Mandataires agréés auprès de l’O.E.B.
214, rua da Madalena. P-1100-325 Lisboa.
Tél.: 351.21.8870657.  Fax: 351.21.8879714.

A.G. da Cunha Ferreira Lda., fondé en 1880.
Brevets, marques, modèles, recherches. Rua
das Flores, 74-4o, 1200-195 Lisboa. Tél.:
(351-21) 3241530. Fax: (351-21) 3476656,
3422446. Web: www.agcunhaferreira.pt
E-mail: marcpat@agcunhaferreira.pt

Raul César Ferreira (Herd.), Lda. Brevets, marques,
dessins, noms de domaine. Rua do Patrocínio, 94,
1399-019 Lisbon. Tel.: +351 213907373. Fax:
+351 213978754. E-mail: mail@raulcesarferreira.pt
- Web: www.raulcesarferreira.pt.

SGCR - Simões, Garcia, Corte-real & Associ-
ados Av. Estados Unidos Da America, 131,
7C 1700-173 Lisboa Portugal.
Tel:. (351) 217801963.
Fax (351 217975813,  sgcr@jrs.jazznet.pt 

RÉPUBLIQUE TCHÈQUE /
CZECH REPUBLIC /
REPÚBLICA CHECA

Traplová, Hakr Kubáttraplová Hakr Kubát, Law
and Patent Offices, Patents, Trademarks, Models, Designs.
P¨ístavní 24, 170 00 Prague 7. Phone: +420266772100,
Fax: +420266710174.  e-mail: thk@thk.cz, www.thk.cz.

SLOVÉNIE / SLOVENIA /
ESLOVENIA

Mark-Inventa Co., Ltd., Patents & Trademarks,  Glin-
ska ul. 14, PO Box 3916, 1000 Ljubljana, SI, Tel. +
38614266503. Fax: 38612510 503. Office@mark-
inventa.si. www.mark-inventa.com (voir page II).

PATENTNA PISARNA, d.o.o., Patent Agency,
Patents, Trade Marks, Designs, Assign-
ments, Licences and Searches. Correspond-
ence in English, German and French.
SI-1000 LJUBLJANA, P.O.B. 1725, „opova 14;
Tel.: +386 1 426 4012, +386 200 1900
Fax: +386 1 426 4079, + 386 200 1921
E-mail: pisarna@patent.si.  www.patent.si.

SUISSE / SWITZERLAND / SUIZA
Katzarov S.A., rue des Epinettes 19, 
   1227 Genève, Suisse. Tél: +41 22 342 66 30.

Fax: +41 22 342 66 15. E-mail: admin@kat-
zarov.com, web site: www.katzarov.com

Zimmerli, Wagner & Partner AG, Patents -
Trademarks - Design. Löwenstrasse 19,
CH-8001 Zürich.
Tél. +411 225 41 71. Fax +411 225 41 70.
E-mail: markpat@zimmerli-wagner.ch.

TURQUIE / TURKEY / TURQUÍA
S. Bolton & Sons, Istanbul (voir p. II). 

Adresses utiles / Useful addresses / Direcciones Utiles
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Publications
de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle

Les publications suivantes peuvent être commandées auprès du Groupe de la commercialisation et de la diffusion des pro-
duits de l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI), CH-1211 Genève 20 (Suisse).

Guide pour l’enregistrement international des marques en vertu de l’Arrangement de Madrid et du Protocole
de Madrid
Cette publication, expose en détail les procédures relatives à l’enregistrement international des marques en vertu de l’Acte de

Stockholm de l’Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques, du Protocole relatif à cet
Arrangement et du règlement d’exécution commun à l’Arrangement et au Protocole entré en vigueur le 1er avril 1996.  Il contient
en annexe les textes complets de l’Arrangement de Madrid, du Protocole relatif à cet Arrangement et du règlement d’exécution
commun, ainsi que les formulaires prescrits par ledit règlement d’exécution.

Le Guide est vendu au prix de 60 francs suisses.

Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques et Protocole
relatif à l’Arrangement de Madrid concernant l’enregistrement international des marques
Textes de l’Acte de Stockholm de 1967 modifié le 28 septembre 1979, du Protocole adopté à Madrid le 27 juin

1989 et du règlement d’exécution commun à l’Arrangement de Madrid et au Protocole. Brochure, numéro de
référence 204(F).  Cette brochure est également disponible en langues arabe 204(A), chinoise 204(C),
anglaise 204(E), allemande 204(G), italienne 204(I), portugaise 204(P), russe 204(R) et espagnole 204(S) . . . 

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des services
 aux fins de l’enregistrement des marques
Texte de l’Acte de Stockholm 1967. Brochure, numéro de référence: 263(F) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Texte de l’Acte de Genève 1977. Brochure, numéro de référence: 292(F) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Arrangement de Vienne instituant une classification internationale des éléments figuratifs
 des marques
Texte adopté par la Conférence de Vienne 1973. Numéro de référence 266(F)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Classification internationale des produits et des services aux fins de l’enregistrement des marques
Neuvième édition.
en français: 1re Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre alphabétique). No de référence: 500.1(F) . . . 

2e Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre des classes). No de référence: 500.2(F) . . . . . . . . . . . 

en anglais: 1re Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre alphabétique). No de référence: 500.1(E)  . . . 
2e Partie (Liste des produits et des services dans l’ordre des classes). No de référence: 500.2(E) . . . . . . . . . . . 

en anglais et en français: édition bilingue anglais-français. No de référence 500(EF) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

en français et en anglais: édition bilingue français-anglais. No de référence 500(FE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Classification internationale des éléments figuratifs des marques
en français: sixième édition 2007. Numéro de référence 502(F/6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Egalement disponible en langue anglaise.

Pour plus d’informations, veuillez consulter notre librairie électronique à l’adresse suivante:
www.wipo.int/ebookshop
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Publications
of World Intellectual Property Organization

The following publications may be ordered from the Product Marketing and Distribution Unit of the World Intellectual Property
Organization (WIPO), CH-1211 Geneva 20 (Switzerland).

Guide to the International Registration of Marks under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol
This publication, explains in detail the procedures relating to the international registration of marks under the Stockholm Act of

the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks, the Protocol Relating to that Agreement and the Com-
mon Regulations under the Madrid Agreement and Protocol which entered into force on April 1, 1996. Annexed to it are complete
texts of the Madrid Agreement, the Protocol Relating to that Agreement and the Common Regulations, and also the forms pre-
scribed by the Regulations.

The Guide is sold at the price of 60 Swiss francs.

Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks and Protocol Relating
to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks
Texts of the Stockholm Act of 1967, amended on September 28, 1979, of the Protocol adopted at Madrid on June

27, 1989, and of the Common Regulations under the Madrid Agreement and Protocol. Brochure, reference
number: 204(E). This brochure is also available in Arabic 204(A), Chinese 204(C), French 204(F),
German 204(G), Italian 204(I), Portuguese 204(P), Russian 204(R) and Spanish 204(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and Services for the 
Purposes of the Registration of Marks
Stockholm Act 1967. Publication Number 263(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Geneva Act 1977. Publication Number 292(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vienna Agreement Establishing an International Classification of the Figurative Elements of Marks
Vienna Conference 1973. Publication Number 266(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

International Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration of Marks
Ninth edition.
In English: Part I (List of Goods and Services in Alphabetical Order). Publication number 500.1(E). . . . . . . . . . . . . 

Part II (List of Goods and Services in Class Order). Publication number 500.2(E). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
In French: Part I (List of Goods and Services in Alphabetical Order). Publication number 500.1(F) . . . . . . . . . . . . . 

Part II (List of Goods and Services in Class Order). Publication number 500.2(F). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
In English and French: Bilingual English-French. Publication number 500(EF)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

In French and English: Bilingual French-English. Publication number 500(FE)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

International Classification of the Figurative Elements of Marks
In English: Sixth Edition 2007. Publication Number 502(E/6)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Also available in French.

For more information, visit our Electronic Bookshop at: www.wipo.int/ebookshop
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Publicaciones
de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual

Las publicaciones siguientes pueden pedirse a la Unidad de Comercialización y Distribución de Productos,  de la Orga-
nización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI), CH-1211, Ginebra 20 (Suiza).

Guía del Registro Internacional de Marcas en virtud del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente a
ese Arreglo
Esta publicación, en carpeta de hojas sueltas, explica en detalle los procedimientos de registro internacional de las marcas

en virtud del Acta de Estocolmo del Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas, el Protocolo concerniente a
ese Arreglo y el Reglamento Común del Arreglo de Madrid y del Protocolo concerniente al Arreglo de Madrid, que entró en vigor
el 1 de abril de 1996.  Contiene también, como anexos, los textos completos del Arreglo de Madrid, el Protocolo concerniente a
ese Arreglo y el Reglamento Común, así como los formularios prescritos en el Reglamento.

El precio de venta de la Guía es de 60 francos suizos.

Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas y Protocolo concerniente
al Arreglo de Madrid relativo al Registro Internacional de Marcas
Los textos del Acta de Estocolmo de 1967, modificada el 28 de septiembre de 1979, del Protocolo adoptado en

Madrid el 27 de junio de 1989, y del Reglamento Común del Arreglo de Madrid y el Protocolo concerniente a
ese Arreglo.  Folleto, N.º de referencia:  204(S).  Este folleto también está disponible en alemán 204(G), árabe
204(A), chino 204(C), francés 204(F), inglés 204(E), italiano 204(I), y ruso 204(R) y, sin el Reglamento Común,
en portugués 204(P) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Arreglo de Niza relativo a la Clasificación Internacional de Productos y Servicios para
el Registro de las Marcas
Acta de Estocolmo de 1967.  Número de publicación 263(S)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Acta de Ginebra de 1977.  Número de publicación 292(S)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Acuerdo de Viena por el que se establece una Clasificación Internacional de los elementos
figurativos de las marcas
Conferencia de Viena de 1973.  Número de publicación 266(S) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Clasificación Internacional de Productos y Servicios para el Registro de las Marcas. 
Novena edición.
En inglés: Parte I (Lista de productos y servicios por orden alfabético). Número de publicación: 500.1(E) . . . . . . . 

Parte II (Lista de productos y servicios ordenados por clase). Número de publicación: 500.2(E) . . . . . . . . . . . . 
En francés: Parte I (Lista de productos y servicios por orden alfabético). Número de publicación: 500.1(F) . . . . . . 

Parte II (Lista de productos y servicios ordenados por clase). Número de publicación: 500.2(F) . . . . . . . . . . . . 

En inglés y francés: versión bilingüe inglés-francés. Número de publicación 500(EF) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

En francés e inglés: versión bilingüe francés-inglés. Número de publicación 500(FE) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clasificación Internacional de los Elementos Figurativos de las Marcas
En inglés:  sexto edición, 2007.  Número de publicación 502(E/6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Disponible también en francés.

Para mayor información, visite nuestra librería electrónica en:  www.wipo.int/ebookshop
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Gazette OMPI des marques internationales

L’abonnement est annuel et commence avec le premier numéro
de chaque année

Surface Avion
Édition sur DVD-ROM pour 2010 Frs. 165.00 Frs.  180.00

Les annonces qui paraissent dans les périodiques de l’OMPI, autres que celles concernant l’OMPI, n’impliquent nullement l’expres-
sion par le Bureau international de l’OMPI d’une opinion sur le statut juridique d’un pays, d’un territoire, d’une ville ou d’une
région, ou de ses autorités, ni sur la délimitation de ses frontières ou de ses limites.

ROMARIN
base de données relative

aux marques internationales

ROMARIN est l'acronyme de ROM Officiel des Marques Actives du
Registre International Numérisé. La base de données ROMARIN
publiée par le Bureau international de l'OMPI contient des
informations sur toutes les marques internationales actuellement en
vigueur qui ont été enregistrées en vertu de l'Arrangement de
Madrid concernant l'enregistrement international des marques et
du Protocole relatif à cet arrangement et qui sont inscrites au
registre international tenu par le Bureau international de l'OMPI.

Parallèlement à la version DVD-ROM qui est mise à jour toutes les
quatre semaines, une version en ligne de ROMARIN, actualisée tous les 
jours et gratuite, est disponible à l’adresse suivante:
http://www.wipo.int/romarin

Par rapport à la base de données Madrid Express, la base de
données ROMARIN contient des données historiques bien plus
détaillées sur les marques internationales.

Publication OMPI N° DVD103
ISSN 1020-217X
Trilingue Français/anglais/espagnol

Abonnement annuel au DVD (13 DVDs durant l'année)
http://www.wipo.int/ebookshop
750 Frs. (plus frais d'expédition)

Pour les abonnements et la publicité prière d’adresser
toute communication à:

l’Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle (OMPI)
Groupe de la commercialisation et de la diffusion des produits
34, chemin des Colombettes
1211 Genève 20 (Suisse)
Tél.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12
E-mail: publications.mail@wipo.int



VIII    No 19/2010 - Gazette OMPI des marques internationales / WIPO Gazette of International Marks / Gaceta de la OMPI de Marcas Internacionales 

ROMARIN
base de données relative

aux marques internationales

WIPO Gazette of International Marks

The subscription to the review is annual and starts 
with the first issue of the year

Surface Airmail
Edition on DVD-ROM for 2010 Sfr. 165.00 Sfr.  180.00

Advertisements published in WIPO periodicals, other than those concerning WIPO, do not imply the expression of an opinion by the
International Bureau of WIPO concerning the legal status of any country, territory, city or area, or of its authorities, or concerning the
delimitation of its frontiers or boundaries.

ROMARIN stands for "Read-Only-Memory of Madrid Active
Registry INformation". The ROMARIN database contains
information regarding all international registrations of marks
made under the Madrid Agreement Concerning the International
Registration of Marks and the Protocol Relating to that Agreement
that have been entered in the International Register and that are
currently in force.

In addition to its DVD-ROM version, which is updated every four weeks, 
an online version of ROMARIN, updated daily and free, is available at the 
following address: http://www.wipo.int/romarin

The ROMARIN database contains a more detailed history of
international marks than the Madrid Express Database.

WIPO Publication No. DVD103
ISSN 1020-217X
Trilingual English/French/Spanish

Annual subscription for the DVD (13 DVDs/year)
http://www.wipo.int/ebookshop
Sfr. 750 (plus shipping and handling)

ROMARIN
International Trademark

Information Database

Communications concerning subscriptions and advertising 
should be adressed to the:

World Intellectual Property Organization (WIPO)
Product Marketing and Distribution Unit
34, chemin des Colombettes
1211 Geneva 20 (Switzerland)
Tel.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12
E-mail: publications.mail@wipo.int
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Gaceta de la OMPI de marcas internacionales

La suscripción a la publicación es anual y comienza con
el primer  número de cada año

Correo Por
terrestre avión

Edición en DVD-ROM en 2010 Frs. 165.00 Frs.  180.00

Los anuncios que figuran en las publicaciones periódicas de la OMPI, con excepción de los que conciernen a la OMPI, no suponen la
expresión de una opinión de parte de la  Oficina Internacional acerca de la situación jurídica de ningún país, territorio, ciudad o
región, o de sus autoridades, ni acerca de la delimitación de sus fronteras o límites.

ROMARIN
base de données relative

aux marques internationales

ROMARIN es la sigla en inglés de "Read-Only-Memory of Madrid
Active Registry INformation" - Memoria sólo para lectura de
información activa del Registro de Madrid. Esta base de datos
contiene información sobre todos los registros internacionales de
marcas realizados en virtud del Arreglo de Madrid relativo al Registro
Internacional de Marcas y al Protocolo concerniente a dicho Arreglo,
que han sido inscritos en el Registro Internacional llevado por la
Oficina Internacional de la OMPI y que actualmente están en vigor.

Además de la versión en DVD-ROM, que se actualiza cada cuatro sem-
anas, se puede acceder a una versión en línea de ROMARIN, gratuita y 
actualizada diariamente, en la siguiente dirección:
http://www.wipo.int/romarin

Comparado a la base de datos Madrid Express, la base de datos
ROMARIN contiene una historia más detallada de las marcas
internacionales.

Publicación de la OMPI N° DVD103
ISSN 1020-217X
Trilingüe Francés/Inglés/Español

Suscripción Anual del DVD-Rom (13 DVD’s por año) 
http://www.ompi.int/ebookshop
750.00 Frs. (más costos de correo)

ROMARIN
base de datos relativa

a las marcas internacionales

Para cualquier comunicación relacionada con suscripciones
y publicidad diríjase a:

Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI)
Unidad de Comercialización y Distribución de Productos
34, chemin des Colombettes
1211 Ginebra 20 (Suiza)
Tel.: (41) (22) 338 91 11
Fax: (41) (22) 740 18 12
Correo-e: publications.mail@wipo.int


